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ФРАНЦУЗСК1Й   ГЕРЦОГЪ    XV   ВЪКА. 
(Старитый   по2)третъ    1ерцою   Луи    де    Бу1>боннъ,  т  ИЮ; 
Версальская  историческая  н(ллррея). 

Кань  5<змъ  это  поправите^. 

(Лз  уои  Ике  II ). 


О,  что  за  св"Ьтъ,  въ  которомъ  1срясота 
Душевная  то.му  отравой  служнтъ, 
Кто  ею  над'Ьленъ! 

Такъ  с-Ьтуетъ  въ  „Какъ  вамъ  это  понра- 
вится" в-Ьрный  слуга  Адамъ.  Это  восклица- 
н1е  выражаетъ  основную  мысль  и  старинной 
поэмы,  найденной  въ  бумагахъ  Чосера:  „Га- 
мелинъ".  Подобно  Орландо  въ  комед1и  Шек- 
спира, и  герой  поэмы  „Гамелинъ",  по  смерти 
отца  своего  Джона-де-Бонди,  такого  же  всЬми 
уважаемаго,  отважнаго  и  богатаго  рыцаря, 
какъ  Роландъ-де-Буа, остается  на  попечен1и 
брата  еще  совсЬмъ  ребенкомъ.  Сыновей  у 
Джона-де-Бонди  было  также  трое.  Онъ  разд-Ь- 
лилъ  свое  состоян1е  между  ними  поровну,  но 
старш1й  сынъ, такой  же  коварный,  какъ  и  Оли- 
веръ,разорилъим-Ьн1я  Гамелина.а  его  самого 
сталъ  держать  при  себ'Ь,  какъ  прислужника. 


Благородство  и  см-Ьлость  Джона-де-Бонди, 
однако,  были  живы  въ  мальчик'Ь.  Ему  каза- 
лась нестерпимой  его  жизнь.  Столкновен1е 
съ  старшимъ  братомъ  стало  неизб'Ьжно.  И 
въ  этой  ссор'Ь  сразу  обнаружилось,  что  ко- 
рыстолюбивому старшему  брату  со  вс%ми 
его  людьми  не  совладать  съ  Гамелиномъ. 
Пришлось  итти  на  примирен1е,  пооб'Ьщать 
возвратить  захваченное  имущество.  Это  пер- 
вая поб'Ьда  молодого  удальца.  Скоро  ему 
предстоитъ  прославиться  и  публично.  Онъ 
поб'Ьждаетъ  въ  единоборстве  знаменитаго 
силача,  только  что  сразившего  двухъ  мо- 
лодцовъ.  Свидетели  его  подвига  съ  востор- 
гомъ  призетствуютъ  наследника  доблестей 
Джона-де-Бонди.  Съ  ц^лымъ  полчищемъ 
ценителей  его  силы  и  отваги  возвращается 
Гамелинъ  съ  ристалища  въ  замокъ  брата 
Но    ворота   заперты;    братъ    не    хочетъ  его 


КАКЪ    БАЫЪ    ЭТО    ПОНРАВИТСЯ. 


бол'Ье  принять.  Гамелинъ  принужденъ  во- 
рваться силой  и,  напугавши  людей  брата  своей 
суровой  расправой  съ  привратникомъ,  свое- 
вольно, захватомъ,  какъ  у  поб^жденнаго 
врага,  расточить  погреба  на  угощен!е  сво- 
ихъ  гостей.  Это  трет1Й  его  подвигъ.  Но 
онъ  обойдется  уже  недешево.  Хитростью 
старшему  брату  удается  связать  Гамелина 
и  приковать  въ  зал'Ь  замка  къ  столбу. 
Если  бы  не  забота  о  немъ  стараго  Адама, 
ключника,  преданнаго  Гамелину  совер- 
шенно такъ  же,  какъ  онъ  былъ  преданъ 
и  его  отцу,  молодому  витязю  пришлось  бы 
умереть  съ  голоду.  Адамъ  даже  тайно  рас- 
ковываетъ  ц'Ьпи  Гамелина  и  только  про- 
ситъ  его  сд'Ьлать  видъ.  что  онъ  еще  при- 
кованъ,  пока  не  прибудутъ  въ  замокъ  на 
пиръ  аббатъ  и  проч1е  монахи  монастыря; 
они  разсудятъ  его  съ  братомъ  и,  разум'Ьется, 
заступятся  за  невинно-гонимаго.  Предполо- 
жен1ямъ  ключника  не  было,  однако,  суж- 
дено осуществиться:  аббатъ,  келарь  и  друг1е 
монахи  слушаютъ  нав^>ты  старшаго  брата 
и  только  подсм-Ьиваются  надъ  Гамелиномъ. 
Тогда  наступаетъ  ему  время  уже  въ  чет- 
вертый разъ  показать  свою  удаль  и  ото- 
мстить лукавымъ  монахамъ.  Но  тутъ  онъ 
вступаетъ  уже  въ  борьбу  со  вс'Ьмъ  испор- 
ченнымъ  и  своекорыстнымъ  обществомъ. 
На  стороне  брата  теперь  оказывается  уже  и 
шерифъ,  съ  ц'Ьлымъ  войскомъ  пришедш1й 
схватить  Гамелина  въ  наказан1е  за  изб1е- 
Н1е  монахсвъ.  Гамелину  остается  тогда  лишь 
одно:  уйти  въ  л-Ьсъ  и  зажить,  какъ  живутъ 
подобные  ему  см-Ьльчаки,  пострадавш1е  отъ 
несправедливости  законныхъ  властей. 

Разсказъ  о  Гамелин^.  заканчивается  не 
раскаян1емъ  старшаго  брата,  какъ  въ  коме- 
Д1И  Шекспира,  и  вовсе  не  великодуш1емъ 
по  отношен1Ю  къ  нему  младшаго.  Напротивъ, 
Гамелинъ  своимъ  удальствомъ  одерживаетъ 
въ  конц'Ь  концовъ  полную  победу  надъ 
вс'Ьми  притеснителями  и  мститъ  имъ  безъ 
пощады  и  снисхожден1я.  По:<а  онъ  жилъ  въ 
л%су  среди  изгнанниковъ  и  былъ  избранъ 
ихъ  королемъ,  его  братъ  сталъ  шерифомъ 
и  воспользовался  своей  властью,  чтобы 
объявить  Гамелина  вн^.  закона:  узнавъ  объ 
этой  новой  и  вящшей  несправедливости.  Га- 
мелинъ р^шилъопять  оказать  сопротивлен1е, 
но  тутъ  сила  и  отвага  не  могли  бол^>е  по- 
мочь; теперь  онъ  посаженъ  въ  тюрьму  вла- 
стями. Спасенье  на  этотъ  разъ  приходитъ 
отъ  другого  брата:  онъ  взялъ  Гамелина  на 
поруки  до  верховнаго  суда,  когда  р'Ьшится 
его  участь.  Гамелинъ  пользуется  этимъ, 
чтобы  вновь  уйти   въ  л4,съ.  Онъ  приходитъ 


на  судьбище  однако  во-время,  потому  что 
поручивш1Йся  за  него  братъ  долженъ  погиб- 
нуть въ  случае)  его  неявки,  но  онъ  приво- 
дитъ  съ  собою  своихъ  л-Ьсныхъ  удальцевъ 
и  производитъ  жесток'ж  самосудъ  надъ  бра- 
томъ, шерифомъ  и  самимъ  верховнымъ 
судьей.  Это  преступлен1е  уже  осталось  без- 
наказаннымъ.  Зло  было  вырвано  съ  корнемъ. 
Король,  къ  которому  посл^.  своей  своеволь- 
ной расправы  явился  Гамелинъ.  любилъ 
его  второго  брата.  Онъ  оц'Ьнилъ  и  прямоту 
самого  Гамелина  и  даже  назначилъ  его 
верховнымъ  судьей. 

Отъ  разсказа  о  Гамелин^  в%етъ  задор- 
нымъ  духомъ  временъ  Уатта  Тайлора.  Га- 
мелинъ напоминаетъ  Робинъ  Гуда  своимъ 
стремлен1емъ  установить  подъ  зеленой  кров- 
лей сзободнаго  л^Ьса  свою  собственную  спра- 
ведливость, недопускающую  угнетен1я  сла- 
быхъ   и  судейскаго  лицепр1ятства. 

Въ  основу  „Какъ  вамъ  это  понравится" 
легла  Лоджевская  переделка  ..Гамелина": 
..Розалинда  или  золотое  насл^д^е  Юфуэса". 
гд-Ь  вся  вторая  половина  разсказа  съ  мо- 
мента б'Ьгства  Гамелина  совершенно  изм^Ь- 
нена  и  иначе  задумана.  Шекспиръ  придалъ 
драматическую  форму  пов%сти  Лоджа,  очень 
мало  изм'Ьнивъ  ее  и  следуя  почти  шагъ  за 
шагомъ  за  ея  текстомъ.  Даже  самое  назва- 
Н1е  комед1иШекспира заимствовано  изъодной 
фразы  посвящен1Я  ..Розалинды"  лорду  Гунд- 
сону  и  господамъ  читателямъ. 

,.  Розалинда"  Лоджа  написана,  какъ  это  по- 
казываетъ  и  самое  заглав1е,въ  дух'Ь  такъ  на- 
зываемаго  юфуизма.  Лоджъ  ученикъ  Лилли. 
Онъ  не  заботится  о  правдоподоб1и.  объ  исто- 
рической правд'Ь.  огеограф1и;  онъ  уснащаетъ 
свой  стиль  антитезами. сравненьями,  цита- 
тами изъ  классиковъ  и  французскихъ  по- 
этовъ; и  это  даже  тогда,  когда  онъ  изобра- 
жаетъ  разговоры  пастуховъ.  Но  д^ло  не 
только  въ  манере)  изложения;  Лоджъ  забо- 
тился не  объ  однихъ  вит1еватыхъ  отступле- 
н1яхъ,  поэтическихъ  прикрасахъ  и  отбор- 
ности  выраженж.  Какъ  отзывается  Жюссе- 
ранъ  о  Лилли,  Лоджъ  также  ..водитъ  насъ 
по  всевозможнымъ  цв'Ьтущимъ  дорожкамъ, 
но  какъ  бы  ни  была  причудлива  вн'Ьшняя 
форма  его  пов'Ьсти,  онъ  неизбежно  и  безъ 
всякой  оговорки  ведетъ  насъ  къ  пропов^.ди". 
Сообразно  этимъ  особымъ  пр1емамъ  твор- 
чества, мятежный  духъ  удальства  и  отпора 
съ  оруж1емъ  въ  рукахъ  общественной  не- 
урядиц'Ь  исчезъ  изъ  разсказа  о  Гамелин-Ь. 
Средневековую  точку  зр-Ьн1я  заменили  из- 
неженная артистичность  и  ученый  педан- 
тизмъ  Возрождения.  Лесъ.  куда  б^житъ  мо- 


ПОЛНОЕ    С0БРАН1Е    С0ЧИНЕН1И    ШЕКСПИРА. 


лодой  скиталецъ,  уже  не  притонъ  лихихъ 
изгнанниковъ.  Это  условный  романтическ1й 
Арденск1й  л4съ,  гцЬ  рядомъ  съ  ужасными 
львами  пасутъ  свои  М1рныя  стада  слащавые 
пастушки.  Они  устраиваютъ  между  собою 
поэтическ1я  состязания,  какъ  въ  эклогахъ 
Виргил1я.  изливаютъ  въ  сонетахъ  свою  пла- 
менную любовь  къ  пастушкамъ,  выр-Ьзы- 
ваютъ  на  деревьяхъ  любовные  стихи.  По- 
в'Ьсть  Лоджа  должна  была  т'Ьшить  чисто 
женскж  вкусъ.  Героемъ  оказался  уже  не 
суровый  борецъ  засвои  права.  Героиня — Ро- 
залинда,  дочь  также  изгнаннаго  узурпато- 
ромъ  изъ  своихъ  влад'Ьн1Й  герцога.  Лоджъ 
называетъ  его  Торисмондомъ.  Розадеръ, 
какъ  зовется  зд'Ьсь  Гамелинъ-Орландо,  лишь 
достойный  ея  возлюбленный.  Его  подвиги 
ведутъ  прежде  всего  къ  тому,  чтобы  воспла- 
менить сердце  Розалинды.  Въ  кокетливой 
игр'Ь  съ  этой  девушкой,  столь  же  остроум- 
ной и  живой,  какъ  и  у  Шекспира,  и  также 
од'Ьтой  пажемъ,  проходитъ  все  время  его 
изгнанничества.  Нравственно-наставитель- 
ное направлен!е  сказывается  зд-Ьсь  въ  томъ, 
что  вражду  и  ненависть  старшаго  брата 
поб'Ьждаетъ  великодуш1е  младшаго.  Да  и  до 
этой  странной  сцены  со  львомъ  Саладинъ, 
Оливеръ  пов-Ьсти  Лоджа,  въ  вычурномъ  мо- 
нолог'Ь  склоняется  уже  къ  раскаян1ю  за  свою 
жестокость  и  своекорыст1е.  Къ  тому  же 
власти  вовсе  не  на  его  сторон^..  Узурпа- 
торъ,  Торисмондъ,  соотв-Ьтствующ^й  Фрид- 
риху у  Шекспира,  пользуется  столкновен1емъ 
двухъ  братьевъ,  чтобы  объявить  вн'Ь  закона 
Саладина.  Общественная  струя  поэмы  ,. Га- 
мелинъ"  такимъ  образомъ  исчезла.  Ее  за- 
менило примиряющее  съ  жизнью  и  про- 
никнутое в'Ьрой  въ  добро  настроен1е.  Лоджу 
принадлежитъ  введен1е  въ  разсказъ  сценъ 
дружбы  и  любви  рядомъ  со  сценами  борьбы  и 
насил1Я,  такъ  причудливо  переплетающихся 
въ   „Какъ   вамъ  это  понравится". 

Столь  важный  для  хронолог1и  шекспи- 
ровскихъ  пьесъ  трактатъ  Миреса  ,. РаНасИз 
Тат1а"  (1598)  не  упоминаетъ  этой  комед1И. 
Въ  каталогахъ  книгопродавцевъ  она  наз- 
вана подъ  4-ымъ  августа  1600  г.  Въ  этомъ 
году   всего  вЪроятн'Ье  она   и   возникла. 

Шекспиръ  сохранилъ  морализирующш 
тонъ  Лоджа.  Онъ  также  смотритъ  на  не- 
справедливость и  насил1е,  какъ  на  н'Ьчто 
случайное  и  вполн-Ь  поправимое.  Зло  не 
присуще  челов-Ьческой  природ-Ь.  Впечатл-Ь- 
Н1е  отъ  дружбы  Цел1и  и  Розалинды,  отъ 
преданности  Адама,  отъ  благородства  Ор- 
ландо и  раскаян1я  Оливера  усиливается  еще 
прекраснодуш1емъ    изгнаннаго    герцога,    до- 


ходящаго  до  заявлен1Я,  что  „сладостны  по- 
сл-Ьдств1я  несчаст1й''.  И  если  въ  повести 
Лоджа  собравшаяся  въ  Арденскомъ  л-Ьсу 
жертвы  насил1я  Торисмонда-Фридриха  идутъ 
на  него  съ  мечами  въ  рукахъ,  и  чита- 
тель, закрываетъ  книгу  ув-Ьренный  въ  не- 
избежности его  гибели,  у  Шекспира  Фрид- 
рихъ  родной  братъ  герцога  и  онъ  самъ 
отказывается  отъ  власти  подъ  вл1ЯН1емъ 
беседы  съ  какимъ-то  старцемъ. 

Однако  и  усиливая  еще  бол^е  светлый 
взглядъ  на  жизнь,  Шекспиръ  отт-Ьнилъ  и 
понялъ  несравненно  глубже  Лоджа  самыя 
несправедливости  и  насил1я.  Вниман1е  не 
скользитъ  по  нимъ  въ  „Какъ  вамъ  это  по- 
нравится" такъ  легко,  какъ  въ  ..Розалинды". 
Настроен1е  самого  герцога,  восхваляющаго 
жизнь,  далекую  отъ  придворнаго  блеска  и 
почестей,  хорошо  понялъ  Амьенъ,  когда 
онъ  говоритъ  ему: 

Л\есток1е  удары 
Своей  судьбы  вы  на  такой  спокойный 
И   сладостный  языкъ  способны  быстро 
Переводить. 

Удары  судьбы  такимъ  образомъ  все-таки 
чувствуются.  Прекраснодуш1е  герцога  спле- 
тено съ  грустной  ирон1ей  надъ  своимъ  по- 
ложен1емъ.  Введенный  въ  разсказъ  Шек- 
спиромъ  добрый  шутъ  Точстонъ  (Оселокъ) 
на  своемъ  шутовскомъ  язык^  говоритъ  въ 
сущности  то  же,  что  и  герцогъ,  когда  онъ 
отв-Ьчаетъ  на  вопросъ  пастуха  Корина, 
какъ  ему  нравится  сельская  жизнь:  ..Какъ 
жизнь  воздержанная,  она,  видите  ли,  вполне, 
соответствуетъ  моимъ  наклонностямъ,  но 
какъ  жизнь  лишенная  изобил!я,  она  совер- 
шенно противор-Ьчитъ  моему  желудку".  Къ 
словамъ  шута  не  надо  относиться  съ  пре- 
небрежен1емъ.  Въ  нихъ  то  и  выражается 
горькая  правда.  Философъ  Жакъ,  также 
введенный  въ  д'Ьйств1е  уже  самимъ  Шек- 
спиромъ,  не  даромъ  посл-Ь  знакомства  съ 
этимъ  Точстономъ  приходитъ  къ  заключе- 
нию, что  только  въ  пестрой  куртке  шута 
можно  высказать  людямъ  всю  истину.  Жака, 
о  которомъ  сложилось  мн'Ьн1е  „севшее  глу- 
боко", что  онъ  уменъ,  оттого  такъ  тянетъ 
дурачиться.  И  эта  зат^Ья  его  осуществится. 
Пройдя  черезъ  притворное  безум1е  Гам- 
лета, она  поведетъ  къ  создан1ю  всеобщаго 
любимца  —  преданнаго  злосчастному  Лиру 
шута-моралиста. 

Самъ  Арденск1й  л^съ  вовсе  не  изобра- 
женъ  въ  „Какъ  вамъ  это  понравится"  т^Ьмъ 
благодатнымъ  затишьемъ  пастушеской  жи- 
зни, въ  которомъ  развивается  нравственно- 


КАКЪ    ВАМЪ    ЭТО    ПОНРАВИТСЯ. 


наставительный  замыселъ  повести  Лоджа. 
Шекспиръ  не  видитъ  въ  немъ  обители 
для  размы11:лен1Й;  непосредственная  муд- 
рость не  изгоняетъ  зд'Ьсь  всецело  изъ 
сердца  челов'Ька  все  злое  и  порочное,  что 
вкрадывается  въ  него  среди  соблазновъ  и 
заблужденш  свъта.  Когда  Жакъ  задумы- 
вается надъ  невинными  слезами  раненаго 
оленя,  онъ  ясно  видитъ.  что  охота,  это 
единственное  ут'Ьшен1е  л'Ьсныхъ  скиталь- 
цевъ,  есть  тоже  несправедливость,  тоже 
вопшщее  насил1е.  Нужды  н^тъ,  что  люби- 
мымъ  героямъ  Шекспира,  Орландо  и  Роза- 
линд'Ь,  убаюканнымъ  на  живописномъ  лон'Ь 
л'Ьса  своимъ  счастьемъ,  такъ  чужда  и  почти 
ненавистна  меланхол1я  Жака.  Она,  конечно, 
не  можетъ  сжиться  съ  звуками  нежности 
и  примирения,  раздавшимися  въ  ихъ  душ'Ь. 
Бол'Ье  внимательно  слушающж  безнадеж- 
ную философш  Жака  зритель  невольно 
остановится  мыслью  надъ  возможностью  и 
мен'Ье  благопр1ятнаго  исхода  горестей  и 
невзгодъ.  Ведя  все  д^>йств1е  къ  благопр1ЯТ- 
ному  исходу,  Шекспиръ  не  хот-Ьлъ  замол- 
чать зло  жизни.  Не  дал'Ье  какъ  черезъ 
годъ,  когда  изъ  подъ  его  пера  начнетъ  вы- 
ходить ц'Ьлый  сонмъ  трагическихъ  фигуръ, 
тяготеющее  надъ  м!ромъ  зло  заполонитъ 
его  воображен1е. 

Въ  отношен1И  къ  верениц'Ь  т-Ьхъ  неспра- 
ведливостей, которыя  загнали  д'Ьйствую- 
щихъ  лицъ  „Какъ  вамъ  это  понравится" 
въ  л'Ьсныя  дебри,  эта  комед1я  стоитъ  та- 
кимъ  образомъ  гораздо  ближе  къ  старин- 
ной поэм-Ь  о  Гамелин-Ь,  ч-Ьмъ  къ  юфуисти- 
ческой  пов'Ьсти  Лоджа.  Но  зналъ  ли  Шек- 
спиръ эту  поэму?  Одна  небольшая  по- 
дробность его  комедш  совпадаетъ  съ  соот- 
в'Ьтственной  сценой  ..Гамелина".  Отецъ 
сраженныхъ  въ  единоборств'^  силачемъ 
Карломъ  молодцевъ  у  Лоджа  предается 
стоическимъ  размышлен1ямъ  и  не  выказы- 
ваетъ  ни  мал^йшаго  огорчен1я  по  поводу 
гибели  своихъ  сыновей.  У  Шекспира,  напро- 
тивъ,  какъ  и  въ  поэм^.  ..Гамелинъ",  онъ 
горько  жалуется  на  постигшее  его  горе. 
Тутъ,  конечно,  можетъ  быть  и  совпаден1е. 
Шекспиръ  быть  можетъ  отступилъ  зд%сь  отъ 
текста  Лоджа  рзди  простого  правдоподоб1Я. 
Однако,  если  изв-Ьстный  шекспирологъ 
Хельзъ  показалъ  такъ  уб'Ьдительно,  что  ве- 
лик1й  драматургъ  читалъ  Чосера,  то  трудно 
предположить,  чтобы  ему  осталась  незна- 
кома поэма  о  „Гамелин^":  она  входила  въ 
Кентербер1йск1е  разсказы  и  считалась  со- 
здан1емъ  ихъ  творца. 

Воспользоваться    такими   эпизодами   по- 


эмы о  Гамелин^.,  которыхъ  нЪтъ  у  Лоджа, 
Шекспиру  во  всякомъ  случае,  не  представ- 
лялось никакой  возможности.  Комед!я  не 
могла  вместить  даже  вс'Ьхъ  т-Ьхъ  эпизо- 
довъ,  которые  вошли  въ  ..Розалинду"  Лоджа. 
Къ  пер1оду  полной  зр'Ьлости  его  таланта, 
какъ  драматурга,  Шекспиру  все  бол%е 
удается  достигнуть  единства  д-Ьйств1я.  И 
это  даже  несмотря  на  то,  что  оно  подчасъ 
становится  еще  разнообразнее,  еще  ослож- 
ненн-Ье.  Д'Ьйств1е  все  бол^е  сосредоточи- 
вается на  катастрофе.  Въ  перипет1яхъ 
Гамелина  —  Розадера — Орландо  катастрофу 
составляетъ  гибель  старшаго  брата  въ 
поэме  и  раскаян1е  его  у  Лоджа  и  Шекс- 
пира. Сообразно  этому  въ  „Какъ  вамъ  это 
понравится"  самая  борьба  Орланда  и  Оли- 
вера изображена  лишь  на  скоро  въ  первомъ 
действ1и.  Шекспиръ  могъ  отметить  только 
самые  главные  ея  моменты.  Такъ  онъ 
совершенно  выпустилъ  находящ1яся  и  у 
Лоджа  сцены  угощен1я  младшимъ  братомъ 
ценителя  его  удальства,  а  старшимъ  бра- 
томъ аббата  монастыря.  Надо  было  какъ 
можно  скорее  перенести  действ1е  въ  Ар- 
денск!й  лесъ.  Но  и  тутъ  событ1й  было 
слишкомъ  много  и  ихъ  нельзя  было  все 
сохранить  целикомъ.  У  Лоджа  напримеръ 
Оливеръ  вместе  съ  братомъ  спасаетъ 
Алинду — Цел1Ю  отъ  разбойниковъ,  хотев- 
шихъ  схватить  ее  и  отвести  къ  отцу  въ  на- 
дежде на  вознагражден1е.  Въ  „Какъ  вамъ 
это  понравится"  эпизодъ  этотъ  пропу- 
щенъ. 

Путемъ  подобныхъ  сокращений,  сложное 
и  запутанное  содержан1е  комед1и  Шекспиръ 
расположилъ  въ  сравнительно  коротк'т 
промежутокъ  времени.  Определить  его 
мало-мальски  точно,  разумеется,  нетъ  воз- 
можности. Совершенно  очевидно  однако, 
что  первое  действ1е  обнимаетъ  событ1я 
трехъ,  четырехъ  дней.  Силачъ  Карлъ  при- 
ходитъ  къ  Оливеру  въ  то  самое  время,  когда 
у  него  происходитъ  ссора  съ  братомъ.  Еди- 
ноборство произойдетъ,  по  его  словамъ,  на 
следующ1Й  день.  Между  первымъ  явлен1емъ 
перваго  акта  и  вторымъ  явлен1емъ,  когда 
изображается  победа  Орландо,  проходитъ 
такимъ  образомъ  ночь.  Объявлен1е  Фрид- 
рихомъ  Розалинде  приговора  объ  ея  из- 
гнаны и  решен1е  двоюродныхъ  сестеръ 
бежать  вместе  могло  иметь  место  либо 
тотчасъ  после  единоборства,  либо  несколь- 
кими днями  позже.  Труднее  определить 
время  действ1я  второго  акта.  Наступаетъ 
онъ  несомненно  не  сразу  после  перваго. 
Розалинда   и  Цел1я  успели  уже  пробраться 


с 


ПОЛНОЕ    С0БРАН1Е    СОЧИНЕШИ    ШЕКСПИРА. 


ДО  Арденскаго  л-Ьса,  а  путь  ихъ,  судя  по 
ихъ  усталости,  былъ  долсгъ.  Между  третьимъ 
явлен1емъ  того  же  акта  и  шестымъ  и  седь- 
мымъ  явлен1ями  столько  же  времени  при- 
близительно нужно  и  Орландо,  чтобы  при- 
быть ем^ст-Ь  съ  Адамомъ  въ  тотъ  же  л-Ьсъ. 
Но  съ  этого  момента,  т.  е.  съ  перваго 
явлен1я  третьяго  акта,  развит1е  д'Ьйств!я 
начинаетъ  уже  ускоряться.  Счастливая  раз- 
вязка близится  уже  безъ  малейшей  про- 
волочки. Между  вторымъ  и  третьимъ  д-Ьй- 
ств1ями  в-Ьроятно  опять  прошло  н-Ьсколько 
дней,  пока  Орландо  усп-Ьлъ  столько  разъ 
выр'Ьзать  на  деревьяхъ  имя  Розалинды  и 
излить  свою  любовную  тоску  въ  столькихъ 
стихахъ;  н-Ьсколько  дней  понадобилось  и 
Точстону,  чтобы  составить  себ-Ь  ясное  пред- 
ставлен1е  о  жизни  въ  л'Ьсу;  но  событ1я 
самаго  третьяго  акта  занимаютъ  лишь 
одинъ  день.  Уже  утромъ  сл'Ьдующаго  дня 
начинается  четвертый  актъ.  Въ  первой  же 
встр'Ьч'Ь  съ  Орландо  въ  четвертомъ  явлен1и 
третьяго  д-Ьйств1я,  Розалинда  назначаетъ 
ему  пр1Йти  на  сл-Ьдующ1й  день.  До  разго- 
вора ихъ  въ  четвертомъ  акт-Ь  прошла 
стало  быть  одна  только  ночь.  На  этотъ  разъ 
свидан1е  назначается  уже  черезъ  часъ.  Тутъ 
Орландо  спасаетъ  брата  отъ  львицы,  и 
Оливеръ  приноситъ,  можетъ  быть,  только 
съ  н'Ьсколькими  часами  опоздан1Я  его  окро- 
вавленный платокъ  Розалинд'Ь,  чтобы  объ- 
яснить, почему  Орландо  не  явился  въ 
условленное  время.  Пятый  актъ  изобра- 
жаетъ  события  сл-Ьдующихъ  двухъ  дней. 
При  такой  стремительности  д'Ьйств1Я  о 
его  большомъ  правдоподоб:и  нечего  было 
и  думать.  Шекспиръ  о  немъ  и  не  задумы- 
вался. Только  пастухи  у  него  немного  менйе 
литературны,  ч'Ьмъ  у  Лоджа;  они  не  поютъ 
эклогъ  и  не  морализируютъ  на  тему  о  пре- 
лестяхъ  жизни  далекой  отъ  св-Ьтской  суеты. 
Возлюбленный  Фебэ  не  сочиняетъ  также 
стиховъ  по  французски,  лишь  сама  Фебэ 
оказывается  не  только  грамотной,  но  и 
одаренной  поэтическимъ  талантомъ.  Все 
остальное  такъ  же  невероятно  и  неожи- 
данно, какъ  и  у  Лоджа.  Но  вниман1е  и  не 
усп'Ьваетъ  анализировать  событ1Й.  Сами 
д'ЬйствуюЩ1Я  лица,  очерченныя  такъ  метко 
и  живо,  заслоняютъ  собою  сюжетъ.  Засло- 
няетъ  его  и  широко  задуманная  философ- 
ская сторона  пьесы.  Д-Ьло  не  въ  сюжет^Ь. 
Молодцоватый,  прямой  и  честный  Орландо, 
прекраснодушный  герцогъ,  меланхоликъ 
Жакъ,    преданный    и  вдумчивый    Точстонъ 


и  наконецъ  сами  Цел1я  и  Розалинда,  они 
вс'Ь  глубоко  правдивы   и   вовсе   не  условны. 

Мен^Ье  очерченными  остались  Оливеръ 
и  узурпаторъ  Фридрихъ.  Ихъ  раскаян1е 
слишкомъ  посп'Ьшно  и  мало  обосновано. 
Если  справедливо  предположен1е  Ольдисъ 
Райта,  что  комед1Я  ..Какъ  вамъ  это  понра- 
вится" написана  на  скорую  руку,  то  иначе 
и  быть  не  могло.  Поздн'Ье  Шекспиръ  одна- 
ко еще  разъ  задумается  надъ  психолог1ей 
раскаян!я.  Когда  герцогъ,  скрывающ1Йся  отъ 
пресл'Ьдован1Й  брата  -  узурпатора,  станетъ 
кудесникомъ  Просперо  въ  „Бур^Ь",  исправ- 
лен1е  заблужден1й  челов-Ьческой  природы 
путемъ  великодуш1я  будетъ  изображено 
Шекспиромъ  уже  не  въ  двухъ -трехъ  сло- 
вахъ.  Оно  окажется  въ  самомъ  центр-Ь  дра- 
матическаго  замысла.  Тогда  и  честный 
приближенный  Фридриха  ле-Бо,  предупреж- 
дающей Орландо  о  грозящей  ему  при  двор-Ь 
опасности,  станетъ  ученикомъ  Монтэня — 
Гонзало. 

Розалинда  и  Цел1Я  застагляютъ  еспо- 
мкить  0  Беатриче  и  Геро  въ  ..Много  шуму 
изъ  ничего''.  Но  развит1е  ихъ  характеровъ 
слегка  сгладилось.  Геро,  превратившись  бъ 
Цел1ю,  раньше  ч'Ьмъ  стать  Офел1ей,  Дез- 
демоной и  Имогеной,  позаимствовала  не  мало 
задора  у  своей  подруги.  Въ  ней  оказалось 
гораздо  больше  жизненной  энерг'ш  и  остро- 
ум1я,  ч-Ьмъ  раньше.  Съ  другой  стороны  и 
Розалинда  въ  этой  комед1и  далеко  не  та 
странная  и  сильная  душою  д'Ьвушка,  какую 
мы  вид-Ьли  въ  Беатриче.  Превратившись 
вновь  въ  Розалинду,  какъ  она  называлась 
и  въ  „Безплодныхъ  усил1яхъ  любви",  она 
стала  податлив'Ье  и  мягче.  Конечно  и 
прежде  она  могла  бы  воскликнуть  словами 
Марло  изъ  „Геро  и  Леандра",  которыя 
приводитъ  Фебэ: 

Къ  ко.му  любовь  не  приходила  сразу! 

ко  она  раньше  не  поддавалась  охватившему 
ее  чувству;  она  боролась  съ  нимъ  и  обма- 
нывала самое  себя.  Розалинда  теперь  стала 
непосредственн'Ье.  Узнавъ,  что  Орландо 
зд'Ьсь  въ  л-Ьсу,  что  онъ  любитъ  ее  и  вы- 
р-Ьзываетъ  на  деревьяхъ  ,  ея  имя,  она  въ 
отчаян1и,  что  ей  вздумалось  разыграть  роль 
мужчины.  Если  она  не  открывается  сразу 
Орландо,  дразнитъ  его,  играетъ  его  лю- 
бовью къ  ней,  то  наедине  съ  Цел1ей  она 
признается  съ  полной  искренностью  въ 
своемъ  чувств'Ь. 

Евг.  Дничковъ. 
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(11о1)т1)сты  въ  И/рсальскоп  Исторической  шллсран:  а)с.11ьви — Ксьярп.  т  1524:  кисти  илиьстнию 
Фрпюнира.Ггидоиап!,  1780 — 1850;  б)  иосреОнюь  -  мирикиа  Лурико,^  1431,  киспт  извпстнаю  г/у- 
Оожннк(1  Пико,  Е.  Е.  1Чсо1,  1786— 1868:  в)  мирша.т  Бчвоир((    у  145.3,  кисти  Лнри  Шеффсри— 

17И8—1862). 


Действую  щ1я   лица: 


Герцог  ъ,  ;к11вуш1Й  въ  11згнан1и. 

Ф  I'  и  д  р  и  X  ъ,  его  брлтъ,  завлал'Ьвшп!  его  гссудар- 

ство.мъ. 
А  м  1  Е  н  ъ1  велыюжи,  посл-Ьдовавш!е  за  изгнаннымъ 
Ж  л  к  ъ     I  герцогомъ. 
Л  Е-Б  о,  приближенный  Фридриха. 
К  л  г  л  ъ,  бореиъ  Фридриха. 
О  л  и  в  Е  р  ъ   I 

/К  л  к  ъ  ^     сыновья  Роланда  де-Буа. 

О  р  л  л  н  д  о   I 
.\  д  л  .м  ъ,     служитель  Оливера. 


Л  Е  н  и  II  с  ъ,  служитель  Оливера. 

О  с  Б  л  о  к  ъ,  (Точстонъ)  шутъ. 

О  л  и  в  Е  р  ъ  .М  А  р  т  Е  к  с  т  ъ,(Путанпца),свяшенник  ь. 

К  о  р  и  н  ъ      ] 

.  .  пастухи. 

С  и  л  ь  в  1  и     1 

В  и  л  л  ь  я  м  ъ.    поселянинъ,  влюбленный  въ  Одрп. 

Гимене  й. 

Р  о  3  А  л  и  н  д  д,  дочь  изгнаннаго  герпога. 

Ц  к  л  I  я,  дочь  Фридриха. 

Ф  Е  Б  э  .  пастушка. 

Одрп,  поселянка. 


Свита  обоихъ  гериоговъ;  пажи,  охотники  и  др. 

Л'Ьйств1е  происходить    сначала    вблизи  лома  Оливера,  потомъ — частью  при  дворк  Фридриха,  частью 

въ  Арденскомъ  лЬсу. 


ПОЛНОЕ    С0БРАН1Е    С0ЧИНЕЫ1Й    ШЕКСПИРА. 


ФРАНЦУЗСК1Й  ЗАМОКЪ  XIV— XV  В-ЬКОВЪ. 

[Старинный  рш-цнокъ,  восироизвеоенный  въ  «АИдопс'тс  Кипа1- 

дс»г}ис111е^)  Куна). 


ДЬЙСТВ1Е    ПЕРВОЕ. 


СЦЕНА  I. 

Небольшой  садъ  иодл-Ь  дома  Оливера. 

Входятъ   Орландо   и  Адамъ. 

Орл  АН  до.  Сколько  мн-Ь  помнится, Адамъ, 
д-Ьло  это  произошло  такъ:  по  зав^щан1ю 
онъ  отказалъ  мн-Ь  всего  какую-нибудь  не- 
счастную тысячу  кронъ  и,  какъты  говоришь, 
передъ  смертью  заклиналъ  моего  брата,  сво- 
имъ  благословен1емъ,  дать  мн-Ь  хорошее 
воспитан1е.  Тутъ-то  и  начались  мои  стра- 
данья. Брата  моего  Жака  онъ  посы- 
лаетъ  въ  школу,  и  молва  разноситъ  о  его 
усп^хахъ  золотые  слухи.  Меня  же  онъ  во- 
спитываетъ  по  мужицки  дома,  или,  говоря 
точн-Ье,  держитъ  дома  и  не  даетъ  никакого 
воспитан1я.  Д-Ьйствительно,  можно  ли  на- 
звать воспитан1емъ  для  человека  моего  рода 
обстановку,  которая  нич-Ьмъ  не  разнится 
отъ  обстановки  бычачьяго  стойла?  Да  онъ 
лучше  воспитываетъ  своихъ  лошадей:  не 
говоря  уже  о  томъ,  что  имъ  дается  отличная 
пища,  ихъ  еще  обучаютъ  -Ьзд-Ь,  и  для 
этого  нанимаются  конюхи,  получающ1е 
большое  жалованье.  А  если  я,  его  братъ,  и 
пр1обр-Ьтаю  что-нибудь  подъ  его  опекой, 
такъ    разв-Ь    ростъ:    въ    этомъ    отношен1и. 


скотина,  гуляющая  на  его  навозныхъ  ку- 
чахъ,  обязана  ему  столько  же,  сколько  и 
я.  Сверхъ  этого  ничтожества,  которымъ  онъ 
такъ  щедро  награждаетъ  меня,  ему,  пови- 
димому,  хочется  своимъ  обращен1емъ  со 
мною  лишить  меня  т^хъ  немногихъ  даровъ, 
которыми  наделила  меня  природа:  онъ 
заставляетъ  меня  -Ьсть  съ  лакеями,  не 
позволяетъ  занять  м^Ьсто  брата  и,  насколько 
это  ему  возможно,  мало  по  малу  разрушаетъ 
мое  дворянское  достоинство  даваемымъ  мн^Ь 
воспитан1емъ.  Это-то  и  огорчаетъ  меня, 
Адамъ,  и  духъ  моего  отца,  который,  какъ 
мн-Ь  кажется,  живетъ  во  мн^.,  начинаетъ 
возмущаться  противъ  этого  рабства.  Я  не 
хочу  больше  сносить  его,  хотя  покам-Ьотъ 
не  знаю  что  придумать,  чтобы  выйти  изъ 
этого    положен1Я. 

Входить   ОливЕРъ. 

Адамъ.  Вотъ  мой  гссподинъ  и  вашъ 
братъ. 

Орландо.  Отойди  въ  сторону,  Адамъ, 
и  ты  услышишь,  какъ  онъ  напустится  на 
меня. 

ОливЕРъ.  Ты  зд1.сь   что   делаешь? 

Орландо.  Ничего.  Я  ничего  не  ум^Ью 
д-Ьлать;   не  научили. 


КАКЪ    ВАМЪ    ЭТО    ПОНРАВИТСЯ. 
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ОливЕРЪ.  Такъ  ты  что-нибудь  портишь 
зд'Ьсь? 

Орландо.  Да,  я  помогаю  вамъ  портить 
праздностью  то,  что  сотворилъ  Богъ  —  ва- 
шего б'Ьднаго   и   недостойнаго  брата. 

ОливЕРЪ.  Работайте-ка  получше  —  и 
чортъ  съ  вами! 

Орландо.  Неужели  я  долженъ  пасти 
вашихъ  свиней  и  -Ьсть  съ  ними  жолуди? 
В'Ьдь  я  не  расточилъ  никакого  наследства 
блуднаго  сына,  чтобы  быть  обязаннымъ 
жить  въ  такой   нищет-Ь. 

ОливЕРъ.  Вы  не  знаете,   в-Ьрно,  гд^Ь  вы? 

Орландо.  О,  очень  хорошо  знаю."  зд'Ьсь, 
въ  вашемъ  саду. 

ОливЕРъ.  Знаешь  ли  ты,  передъ  к'Ьмъ 
стоишь? 

Орландо.  Да,  знаю  лучше,  ч'Ьмъ  тотъ, 
передъ  которымъ  я  стою,  знаетъ  меня.  Я 
знаю,  что  вы  мой  старш1Й  братъ,  и  вамъ 
бы  сл'Ьдовало  точно  также  знать  меня, 
если  бы  вы  не  забыли  благороднаго  закона 
родства.  Услужливый  обычай  народовъ 
даетъ  вамъ  предпочтен1е  передо  мною,  по- 
тому что  вы  перворожденный;  но  этотъ  же 
самый  обычай  не  отымаетъ  у  меня  моей 
крови,  хотя  бы  даже  двадцать  братьевъ 
стояло  между  мной  и  вами.  Во  мн'Ь  столько 
же  отцовскаго,  сколько  и  въ  васъ,  хотя — 
сознаюсь  въ  этомъ — вы,  какъ  явивштся 
на  свЪтъ  раньше,  можете  скорее  пр1обр'Ьсть 
уБажен1е,  на  которое  нашъ  отецъ  им'Ьлъ 
право. 

ОливЕРЪ.  И  ты    см'Ьешь,    мальчишка... 

Орландо  [6рос<1ясь  на  пего).  Потише,  по- 
тише, старш!й  братецъ!  вы  еще  слишкомъ 
молоды  для    этого! 

ОливЕРЪ.  Такъ  ты  хочешь  поднять  на 
меня   руку,   негодяй! 

Орландо.  Я  не  негодяй.  Я  самый  млад- 
шей сынъ  Роланда  де-Буа.  Онъ  былъ  мой 
отецъ,  и  трижды  негодяй  тотъ,  кто  гово- 
ритъ,  что  такой  отецъ  произвелъ  на  св'Ьтъ 
негодяя.  Не  будь  ты  мой  братъ,  я  не  от- 
велъ  бы  этой  руки  отъ  твоего  горла  прежде, 
ч'Ьмъ  другая  рука  не  вырвала  бы  твой 
языкъ  за  так1я  слова.  Ты  надругался  надъ 
самимъ  собою. 

АдАмъ.  Любезные  господа,  успокойтесь. 
Памятью  вашего  отца  умоляю,  не  ссорьтесь. 

ОливЕРЪ.   Пусти   меня,  говорятъ  теб^Ь. 

Орландо.  Н'Ьтъ,  не  пущу,  пока  самъ 
не  захочу  этого.  Вы  выслушаете  меня. 
Мой  отецъ,  въ  своемъ  зав'Ьщан1И,  поручилъ 
вамъ  дать  мн-Ь  хорошее  воспитан1е — а  вы 
воспитали  меня  какъ  мужика,  вы  скрывали, 
отдаляли  отъ  меня  всЬ  качества  дворянина. 


Но  духъ  моего  отца  все  бол'Ье  и  бол^>е 
кр'Ьпнетъ  во  мн%,  и  я  не  хочу  дольше  сно- 
сить это  положен1е.  Поэтому  откройте  мн-Ь 
доступъ  ко  вс-Ьмъ  занят1ямъ,  приличнымъ 
дворянину,  или  отдайте  мн-Ь  скудную  часть, 
зав-Ьщанную  мнЬ,  отцомъ;  съ  нею  я  пойду 
искать  счастья. 

ОливЕРЪ.  Что  же  ты  станешь  д-Ьлать? 
Нищенствовать,  когда  истратишь  эти  день- 
ги? Однако,  довольно;  ступайте  отсюда — я 
не  желаю,  чтобъ  вы  дол-Ье  надо-Ьдали  мн-Ь. 
Вы  получите  часть  того,  что  желаете. 
Прошу  васъ  оставить  меня. 

Орландо.  Я  не  стану  требовать  отъ 
васъ  больше  того,  что  нужно  для  моей 
пользы. 

ОливЕРъ  (Адаму).  Ступай  съ  нимъ, 
старый   песъ! 

Адамъ.  Старый  песъ!  Такъ  вотъ  моя 
награда!  Впрочемъ.  вы  правы:  я  потерялъ 
вс-Ь  зубы  на  службЬ  вамъ.  Упокой  Господи 
душу  моего  стараго  господина!  Онъ  не 
сказалъ  бы  такого  слова! 

[Адамъ  и  Орландо   уходятъ). 

ОливЕРЪ.  А,  такъ  вотъ  что!  Ты  хочешь 
перерости  меня.  Я  вылечу  тебя  отъ  этой 
бол-Ьзни,  а  тысячи  кронъ  все-таки  не  дамъ. 
Эй,  Деннисъ! 

Входить   Деннисъ. 

Деннисъ.   Вы   изволили  звать? 

ОливЕРъ.  Кажется,  что  Карлъ,  борецъ 
герцога,  пр1Ьхалъ  сюда,  чтобъ  поговорить 
со    мною? 

Деннисъ.  Точно  такъ,  съ  вашего  позво- 
ленья; онъ  здЬ.сь  у  дверей  и  проситъ  раз- 
р-Ьшенья   войти. 

ОливЕРъ.  Зови  его.  (Деннисъ  уходить). 
Это  будетъ  хорошее  средство;  а  состязан1е 
въ  борьб-Ь  назначено  на  завтра. 

Входить  Карлъ. 

Карпъ.  Добраго  утра  вашей    милости! 

ОливЕРЪ.  Добрый  топз1еиг  Карлъ,  ка- 
К1Я   новЬйш1Я   новости  при   новомъ  двор-Ь? 

Карлъ.  Никакихъ  новостей  при  двор-Ь, 
кромЬ,  старыхъ  новостей:  т.  е.  старый  гер- 
цогъ  изгнанъ  своимъ  младшимъ  братомъ, 
новымъ  герцогомъ;  трое  или  четверо  пре- 
данныхъ  вельможъ  отправились  съ  нимъ 
въ  добровольное  изгнан1е.  Ихъ  земли  и  до- 
ходы обогащаютъ  новаго  герцога,  всл-Ьдств1е 
чего  онъ  и  не  препятствуетъ  имъ  стран- 
ствовать. 

ОливЕРЪ.  Не  можете  ли  сказать  мнЬ., 
изгнана  ли  Розалинда.  дочь  герцога,  вм-Ьст-Ь 
съ  своимъ  отцомъ? 
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ПОЛНОЕ    С0БРАН1Е    СОЧИНЕН1И    ШЕКСПИРА. 


Карлъ.  о,  н-Ьтъ!  Дочь  новаго  герцога, 
ея  кузина,  такъ  любитъ  ее — потому  что 
он'Ь  воспитывались  вм'Ьст-Ь  съ  колыбели — 
что  посл'Ьдовала  бы  за  нею  въ  изгнан1е,  или 
умерла,  если  бы  ихъ  разлучили.  Розалинда 
живетъ  при  двор-Ь,  и  дядя  любитъ  ее  не 
меньше,  ч-Ьмъ  свою  родную  дочь;  а  он'Ь  об'Ь 
любятъ  одна  другую  такъ,  какъ  никогда  не 
любили  другъ  друга  дв'Ь  женщины. 

ОливЕРЪ  Гд'Ь  поселится  старый  гер- 
цогъ? 

Карлъ.  Говорятъ,  что  онъ  уже  въ  Арден- 
скомъ  лЬсу,  вм'Ьст'Ь  съ  н'Ьсколькими  весе- 
лыми товарищами,  и  что  тамъ  они  жи- 
вутъ,  какъ  Робинъ  Гудъ  англ1Йск1Й.  Го- 
ворятъ, что  съ  каждымъ  днемъ  къ  нему 
прибываетъ  много  молодыхъ  дворянъ  и  что 
они  проводятъ  время  безмятежно,  живя 
такъ,  какъ  жили  когда  то  въ  золотомъ  в'Ьк'Ь. 

ОливЕРЪ.  Скажите,  вы  завтра  будете 
бороться   ВЪ  присутств1и   новаго  герцога? 

Карлъ.  Непременно,  и  я  прищелъ  сооб- 
щить вамъ  н'Ьчто.  Мн^Ь  тайно  дали  знать,  что 
вашъ  младш1й  братъ,  Орландо,  нам-Ьренъ 
завтра,  переод-Ьтый,  попытаться  выйти  про- 
тивъ  меня.  Между  т^Ьмъ,  завтра  я  буду 
бороться  для  того,  чтобы  поддержать  свою 
репутац1Ю,  и  поэтому  тотъ,  кто  уйдетъ 
изъ  моихъ  рукъ  безъ  н'Ьсколькихъ  пере- 
ломанныхъ  членовъ,  отделается  очень  сча- 
стливо. Вашъ  братъ  очень  молодъ  и 
слабъ,  и  ради  васъ  мн^Ь  было  бы  крайне 
непр1ятно  уложить  его,  а  для  спасен1я 
своей  чести  я  долженъ  буду  это  сделать, 
когда  онъ  придетъ.  Вотъ  оттого-то,  изъ 
любви  къ  вамъ,  я  пришелъ  уведомить  васъ  о 
предстоящемъ, чтобы  вы  могли  или  отклонить 
его  отъ  этого  нам-Ьрен1я,  или  приготовиться 
какъ  сл^дуетъ  перенести  несчаст1е,  кото- 
рому онъ  подвергаетъ  себя;  онъ  самъ  ищетъ 
его  и  это  сделается  совершенно  вопреки 
моему  желан1ю. 

ОлиВЕРЪ.  Карлъ,  благодарю  тебя  за 
любовь  ко  мне — и  ты  увидишь,  что  я  от- 
благодарю тебя  самымъ  дружескимъ  обра- 
зомъ.  Я  самъ  узналъ  о  намерен1и  моего 
брата  и  старался  разными  путями  откло- 
нить его  отъ  ЭТОГО;  но  онъ  непоколебимъ. 
Знаешь  ли,  Карлъ — это  упрямЬйшт  маль- 
чикъ  воФранц1и,  полный  честолюб1Я  и  за- 
вистливый соперникъ  всякаго  человека  съ 
достоинствами;  онъ  тайно  и  гнусно  зло- 
умышляетъ  противъ  меня,  своего  родного 
брата.  Поэтому  действуй  по  своему  усмо- 
трен1Ю.  Если  ты  свернешь  ему  шею,  не 
больше  буду  огорченъ,  чемъ  если  бы 
ты   сломалъ  ему  палецъ.   И  я  советую  тебе, 


для  твоей  пользы,  смотреть  въ  оба,  по- 
тому что  если  ты  нанесешь  ему  только 
легк1Й  вредъ  или  если  онъ  не  одержитъ 
полной  победы  надъ  тобою — онъ  начнетъ 
действовать  противъ  тебя  ядомъ,  поймаетъ 
тебя  въ  какую  нибудь  мошенническую  ло- 
вушку и  не  выпуститъ  до  техъ  поръ,  пока 
не  лишитъ  жизни  какимъ  нибудь  косвен- 
нымъ  или  другимъ  способомъ.  Да,  уверяю 
тебя — говорю  это  почти  со  слезами — нетъ 
въ  настоящее  время  на  свете  человека, 
который  былъ  бы  такъ  гнусенъ  душою,  не 
смотря  на  свои  юные  годы.  А  ведь  я  еще 
говорю  о  немъ,  какъ  братъ;  но  начни  я  раз- 
бирать его  передъ  тобою  во  всей  подробно- 
сти, мне  пришлось  бы  краснеть  и  плакать, 
а  тебе  бледнеть  и   изумляться. 

Карлъ.  Я  очень  радъ,  что  пришелъ 
сюда  къ  вамъ.  Если  онъ  появится  завтра — 
я  съ  нимъ  разделаюсь  какъ  следуетъ.  Если 
после  этого  онъ  будетъ  въ  состоянии  сделать 
хоть  одинъ  шагъ  безъ  поддержки  —  я  ни- 
когда больше  не  стану  бороться  на  призъ. 
Затемъ,  Богъ  да  сохранитъ  вашу  милость! 

ОливЕРъ.  Прощай,  добрый  Карлъ! 
{Карлъ  уходтпъ).  Теперь  я  подстрекну  этого 
молодчика  и  надеюсь,  что  увижу  его  ко- 
нецъ,  потому  что  моя  душа,  самъ  не  знаю 
почему,  ненавидитъ  его  больше  всего  на 
свете.  А  между  темъ,  онъ  кротокъ,  ученъ, 
хотя  ничему  не  учился,  полонъ  благород- 
ства, любимъ  всеми  С0СЛ0В1ЯМИ  до  безум1я 
и  действительно  такъ  пришелся  по  сердЦУ 
всемъ,  и  особенно  моимъ  людямъ,  которые 
знаютъ  его  лучше,  чемъ  кто  бы  то  ни  было, 
что  черезъ  это  они  меня  ставятъ  почти  ни 
во  что.  Но  это  продлится  не  долго.  Этотъ 
атлетъ  уладитъ  все  дело.  Теперь  мне 
остается  только  поджечь  мальчишку,  и  я 
сейчасъ  же  примусь  за  это.  (Уходить). 


СЦЕНА  II. 

Лужайка  передъ  до.момъ  герцога. 

Входят?,   Розалинда   и  Цел1я. 

Ц  Е  л  I  я.  Розалинда,  милая  кузина,  прошу 
тебя — будь  весела. 

Розалинда.  Милая  Цел1Я,  я  и  то  ка- 
жусь веселою  сверхъ  силы,  а  ты  хочешь, 
чтобъ  я  была  еще  веселее?  Если  ты  не 
можешь  научить  меня,  какъ  забыть  изгнан- 
наго  отца,  то  нельзя  требовать,  чтобы  я 
могла  предаваться  особому  веселью. 


КЛКЪ    ВЛМЪ    это    ПОНРАВИТСЯ. 
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Цел1я.  Изъ  этого  я  вижу,  что  ты  не 
такою  полною  любовью  любишь  меня  какъ  я 
люблю  тебя.  Еслибъ  мой  дядя,  твой  изгнан- 
ный отеиъ,  изгналъ  твоего  дядю,  моего  отца, 
но  при  этомъ  ты  осталась  бы  неразлучно 
со  мною,  я  пр1учила  бы  мою  любовь  смо- 
тр-Ьть  на  твоего  отца,  какъ  на  моего.  Точно 
такъ  же  поступила  бы  и  ты.  если  бы  твоя 
привязанность  ко  мн'Ь  была  такъже  искренна 
и   испытана,  какъ  моя  къ  теб'Ь. 

РозАЛИндА.  Хорошо,  Я  забуду  свое 
положен1е    и  стану  радоваться   твоему. 

Ц  Е  л  I  я.  Ты  знаешь,  что  у  моего  отца 
н'Ьтъ  д'Ьтей,  кромЬ  меня,  да,  по  всей  в'Ь- 
роятности,  и  не  будетъ;  н-Ьтъ  сомн-Ьн1я,  что 
посл'Ь  его  смерти  ты  будешь  его  наследни- 
цей, потому  что  все  то,  что  онъ  взялъ  у 
твоего  отца  силою,  я  отдамъ  теб^Ь  по  любви. 
Клянусь  честью,  отдамъ — и  пусть  я  обра- 
щусь въ  чудовище,  если  нарушу  эту  клятву. 
Развеселись  же,  моя  милая  Роза,  моя  до- 
рогая Роза! 

Р  о  3  А  л  и  н  д  А.  Да,  съ  этой  минуты,  ку- 
зина, я  буду  весела,  и  стану  выдумывать 
забавы.  Какъ  ты  думаешь,  наприм-Ьръ,  о 
томъ.  чтобы   влюбиться  ради  забавы? 

Цел1я.  Отлично!  пожалуйста  сделай 
изъ  любви  забаву,  но  не  влюбляйся  ни  въ 
кого  серьезно,  да  и  шутку  доводи  только 
до  той  степени,  чтобы  им-Ьть  возможность 
выйти  изъ  нея  съ  честью,  сохранивъ  не- 
нарушимымъ  румянецъ  невинности. 

РозАлиндА.  Ч-Ьмъ  же  мы  станемъ 
забавляться? 

Цел1я.  Сядемъ  и  насм'Ьшками  сгонимъ 
почтенную  матушку-фортуну  съ  ея  колеса, 
для  того,  чтобы  впередъ  она  раздавала 
свои  дары   поровну. 

РозАлиндА.  Мн1=.  хотелось  бы,  чтобъ 
мы  могли  сд'Ьлать  это,  потому  что  ея  бла- 
год-Ьян1я  распределены  крайне  неправильно; 
особенно  ошибается  добрая  слепая  женщина 
при     раздаче    своихъ   даровъ    женщинамъ. 

Цел1я.  Это  правда:  те,  которыхъ  она 
делаетъ  красивыми,  редко  получаютъ  отъ 
нея  добродетель,  а  те,  которыхъ  она  де- 
лаетъ добродетельными,  выходятъ  изъ  ея 
рукъ  очень  некрасивыми. 

РозАлиндА.  Нетъ,  говоря  это,  ты  уже 
переходишь  изъ  области  фортуны  въ  область 
природы:  фортуна-владычица  светскихъ  да- 
ровъ, но  не  очертанш,  производимыхъ  при- 
родою. 

Входить  О  с  е  л  о  к  ъ. 

Цел1я.  Будто?  Разве,  когда  природа 
производитъ  красивое  созданье,  фортуна  не 


можетъ  бросить  его  въ  огонь? — Если  при- 
рода дала  намъ  остроум1е  для  того,  чтобы 
насмехаться  надъ  фортуной,  то  разве  фор- 
туна не  прислала  сюда  этого  шута,  чтобы 
прекратить  нашъ  разговоръ? 

РозАлиндА.  действительно,  фортуна 
слишкомъ  жестоко  обращается  съ  приро- 
дой, подрезывая  натуральной  глупостью 
натуральный  умъ. 

Цел1я.  Можетъ  быть,  это  сделала  не 
фортуна,  а  природа,  которая,  заметивъ,  что 
наши  натуральные  умы  слишкомъ  тупы  для 
того,  чтобы  разсуждать  о  такихъ  богиняхъ, 
послала  сюда  этого  дурачка  въ  виде  оселка 
для  насъ,  потому  что  всегда  тупость  дурака 
служитъ  оселкомъ  для  умнаго.  Ну.  умный 
человекъ,   куда  направляешься  ты? 

О  с  Е  л  о  к  ъ.  Сударыня,  васъ  требуетъ  къ 
себе  вашъ  отецъ. 

Целгя.   а  тебя  сделали   посланникомъ? 

ОсЕлокъ.  нетъ,  клянусь  честью,  но 
мне  приказали  сходить  за  вами. 

РозАЛиндА.  Где  ты  выучился  этой 
клятве,  шутъ? 

Оселок ъ.  У  одного  рыцаря,  который 
клялся  своей  честью,  что  пирожки  были 
хороши  и  клялся  своей  честью,  что  горчица 
никуда  не  годилась.  Я  же  утверждаю,  что 
пирожки  никуда  не  годились,  а  горчица 
была  хороша.  Темъ  не  менее  рыцарь  не 
давалъ  ложной   клятвы. 

Цел1я.  Какъ  докажешь  ты  это  сътвоимъ 
большимъ  запасомъ  учености? 

РозАЛиндА.  Да,  да,  сними-ка  наморд- 
никъ  съ  твоей   мудрости. 

Оселокъ.  Ну,  выступите  обе  впередъ, 
погладьте  свои  подбородки  и  поклянитесь 
вашими   бородами,   что  я  плутъ. 

Цел1я.  Клянемся  нашими  бородами, 
если-бы  оне  у  насъ  были,   что  ты  плутъ. 

Оселокъ.  Клянусь  моимъ  плутовствомъ, 
если-бы  оно  у  меня  было,  я  былъ-бы  плутъ. 
Но  когда  вы  клянетесь  темъ,  чего  нетъ. 
то  не  даете  ложной  клятвы;  точно  также 
не  клялся  ложно  рыцарь,  когда  клялся  своею 
честью,  ибо  ея  у  него  не  было,  или,  если 
онъ  и  имелъ  ее,  то  уничтожилъ  клятвами 
задолго  до  того,  какъ  увиделъ  эти  пирожки 
и   эту  горчицу. 

Цел1я.  На  кого  ты  это  намекаешь,  скажи 
пожалуйста? 

Оселокъ.  На  человека,  котораго  лю- 
билъ  старый  Фридрихъ,   вашъ  отецъ. 

1Дел1я.  Любовь  моего  отца  достаточна 
для  того,  чтобы  этого  человека  уважали. 
Довольно;  не  говори  больше  о  немъ.  На 
этихъ  дняхъ  тебя   высекутъ  за  злослов!е. 
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ПОЛНОЕ    С0БРАН1Е    С0ЧИЫЕН1И    ШЕКСПИРА. 


ОсЕлокъ.  Т-Ьмъ  хуже,  что  дураки  не 
им-Ьютъ  права  говорить  умно  о  глупостяхъ, 
которыя  д-Ьлаютъ  умные  люди. 

Цел1я.  Честное  слово,  ты  говоришь 
правду:  съ  т-Ьхъ  поръ  какъ  ту  капельку  ума, 
которую  им-Ьютъ  дураки,  заставили  молчать, 
та  капелька  глупости,  которую  им-Ьютъ 
умные  люди,  торжественно  выставляетъ 
себя  на  показъ.  Сюда  идетъ  Ле-Бо. 
Бходшпо  Ле-Бо. 
РозАЛИндА.  Съ  полнымъ  ртомъ  ново- 
стей. 

1Дел1я.  Которыми  онъ  обсыпетъ  насъ, 
какъ  голуби,  когда  они  кормятъ  своихъ 
птенцовъ. 

РозАлиндА.  Значитъ,  мы  будемъ  напич- 
каны  новостями. 

Цел1Я.  Т-Ьмъ  лучше  —  мы  отъ  этого 
только  выиграемъ.  Воп]оиг,  топ21еиг  Ле-Бо! 
Что  новаго? 

Ле-Бо.  Прекрасная  принцесса,  вы  упу- 
стили одно  отличное  увеселен1е. 

Цел1я.  Увеселен1е?  Какого  цв-Ьта? 
Ле-Бо.   Какого  цв-Ьта?  Какъ  прикажете 
мн'Ь  отвечать  на  это? 

РозАлиндА.  Какъ  подскажутъ  вамъ  умъ 
и   случай. 

ОсЕлокъ.  Или   какъ  велитъ  рокъ. 
Цел1я.    Хорошо    сказано:    фраза    точно 
изъ  камня   высЬчена. 

ОсЕлокъ.  О,  если  мое  остроум1е  когда- 
нибудь  истощится... 

РозАЛИндА.  Тогда  ты  потеряешь  свой 
прежн1Й  запахъ. 

Ле-Бо.  Вы  смущаете  меня,  сударыни. 
Мн'Ь  хот-Ьлось  разскаэать  вамъ  о  хорошей 
борьбе,  которую   вамъ  не  удалось   вид-Ьть. 

РозАлиндА.  Ну,  что-жъ  —  разскажитб, 
какъ  происходила  эта  борьба? 

Ле-Бо.  Я  разскажу  вамъ  начало,  и  если 
вашимъ  св'Ьтлостямъ  будетъ  угодно,  вы  мо- 
жете увид'Ьть  конецъ,  потому  что  самое-то 
лучшее  еще  осталось  сделать,  и  д-Ьлать  его 
придутъ  сюда,  на  это  самое  м'Ьсто,  гд%  вы 
находитесь. 

Цел1я.  Хорошо,  послушаемъ  это  начало, 
которое   уже  умерло  и   похоронено. 

Ле-Бо.  Вотъ  идетъ  старикъ  съ  тремя 
своими  сыновьями... 

Цел1Я.  я  могла  бы  приделать  это  на- 
чало къ  какой-нибудь  старой  сказк'Ь. 

Ле-Бо.  Тремя  прекрасными  молодыми 
людьми,  отличнаго  роста  и  красоты... 

РозАЛИндА.  Съ  такими  записочками 
на  ше-Ь:  „Да,  будетъ  изъ  сихъ  записокъ 
в-Ьдомо  вс'Ьмъ  и  каждому..." 

Ле-Бо.  Старш1й   изъ  троихъ  боролся  съ 


Карломъ,  борцомъ  герцога,  и  этотъ  Карлъ 
опрокинулъ  его  въ  одно  мгновен1е  и  сло- 
малъ  ему  три  ребра,  такъ  что  н'Ьтъ  почти 
надежды  спасти  его;  точно  такъ  же  онъ  по- 
ступилъ  со  вторымъ,  и  точно  также  съ 
третьимъ.  Тамъ  лежатъ  они;  б-Ьдный  ста- 
рикъ. ихъ  отецъ,  такъ  горестно  стонетъ 
надъ  ними,  что  всЬ  зрители  сочувствуютъ 
ему  слезами. 

РозАЛиндА.  Ахъ,  Боже  мой! 

ОсЕлокъ.  Какое  же  это,  сударь,  увесе- 
лен1е,  упущенное  принцессами? 

Ле-Б.о.  Какъ  какое?  Да  то,  о  которомъ 
я  разсказываю. 

ОсЕЛОкъ.  Видно,  люди  съ  каждымъ 
днемъ  становятся  умн'Ье!  Въ  первый  разъ 
въ  жизни  я  слышу,  что  переламыван1е  ре- 
беръ  составляетъ  увеселен1е  для  женщинъ. 

Цел1я.   я  тоже — ув-Ьряю  тебя. 

Розали  ндА.  Но  разв'Ь  остался  еще  кто- 
нибудь,  желающ1Й  слышать  въ  своихъ  ре- 
брахъ  эту  музыку  переламыван1я?  Есть  еще 
охотники  до  разбитыхъ  реберъ?Такъ  намъ 
пр1Йдется  присутствовать  при  этой  борьбе), 
кузенъ? 

Ле-Бо.  Пр1йдется,  если  вы  останетесь 
зд'Ьсь,  потому  что  именно  это  м'Ьсто  на- 
значено для  борьбы,  и  она  сейчасъ  начнется. 

Цел1я.  Да,  действительно,  они  идутъ. 
Что-жъ,  останемся  и   посмотримъ. 

Трубы. Входятъ  герцогъФридр ихъ,  вель- 
можи,  Орландо,   Карлъ   и  свита. 

фридрихъ.  Начинайте  Такъ  какъ  этотъ 
юноша  не  слушаетъ  никакихъ  ув'Ьщанж, 
пусть  рискуетъ  на  свой  собственный  страхъ. 

Розалинда.   Это  онъ? 

Ле-Бо.  Точно  такъ. 

Цел1я.  Увы,  онъ  слишкомъ  молодъ;  но 
въ  лиц^)  его  победоносное  выражен1е. 

Фридрихъ.  И  вы  зд^Ьсь,  дочь  и  племян- 
ница? Вы  прокрались  сюда,  чтобъ  посмо- 
треть  на  борьбу? 

Розалинда.  Точно  такъ,  государь,  если 
вы   намъ  позволите. 

Фридрихъ.  Могу  вамъ  сказать,  что  это 
зрелище  доставитъ  вамъ  мало  удовольств1я: 
силы  этихъ  людей  неравны.  Изъ  сострада- 
н1я  къ  молодости  человека,  вызвавшаго  на 
бой,  я  хотелъ  отговорить  его,  но  онъ  ничего 
не  слушаетъ.  Поговорите-ка  вы  съ  нимъ; 
попытайтесь,  не  уговорите  ли  вы  его? 

Цел1я.  Добрый  Ле-Бо,  позовите  его  сюда. 

Фридрихъ.  Да,  позовите;  я  отойду  въ 
сторону. 

Ле-Бо.  Господинъ  состязатель,  прин- 
цессы зовутъ  васъ. 


КЛКЪ    ВАМЪ    ЭТО    ПОНРАВИТСЯ. 
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ПОЛНОЕ    С0БРАН1Е    СОЧИНКЫШ    ШЕКСПИРА. 


Орландо.  Почтительн-Ьйше  исполняю 
ихъ  приказан1е. 

РозАлиндА.  Молодой  челов-Ькъ,  вы 
вызвали   на  бой   Карла,  борца? 

Орландо.  Н'Ьтъ,  прекрасная  принцесса, 
онъ  вызвалъ  вс'Ьхъ  желающихъ.  Я  только 
пришелъ,  какъ  друг!е,  пом'Ьряться  съ  нимъ 
силою  моей   молодости. 

Цел1я.  Молодой  челов-Ькъ,  вашъ  духъ 
слишкомъ  см-Ьлъ  для  вашихъ  л^тъ.  Вы  ви- 
д-Ьли  страшныя  доказательства  силы  этого 
человека.  Еслибъ  вы  взглянули  на  себя 
своими  собственными  глазами,  или  изсл^Ь- 
довали  себя  собственнымъ  разсудкомъ,  со- 
знан1е  вашей  опасности  посоветовало  бы 
вамъ  решиться  на  бол-Ье  подходящее  ва- 
шимъ  силамъ  д-кло.  Мы  просимъ  васъ, 
ради  васъ  самихъ,  подумать  о  вашей  безо- 
пасности и  отступиться  отъ  этой  попытки. 
РозАлиндА.  Да,  послушайте  насъ,  мо- 
лодой челов-Ькъ;  ваша  репутац1я  не  постра- 
даетъ  отъ  этого;  мы  попросимъ  герцога, 
чтобы  борьба  не  продолжалась  бол-Ье. 

Орландо.  Умоляю  васъ  —не  наказывать 
меня  неблагопр1ятнымъ  мнЬн1емъ;  при  этомъ 
признаю  самъ  себя  очень  виноватымъ,  что 
отказываю  хотя  въ  чемъ-нибудь  такимъ 
прекраснымъ  дамамъ.  Пусть  только  ваши 
прекрасные  глаза  и  добрыя  желан1я  сопро- 
вождаютъ  меня  на  этомъ  поединк-Ь.  Если 
я  буду  побитъ  —  срамомъ  покроется  зд-Ьсь 
только  тотъ,  кто  никогда  не  пользовался 
почетомъ;  если  убьютъ  меня  —  умретъ 
только  тотъ,  кто  желалъ  смерти.  Я  не 
причиню  никакого  огорчен1я  моимъ  друзь- 
ямъ,  потому  что  у  меня  н-Ьтъ  друзей,  ко- 
торые стали  бы  оплакивать  меня;  я  не  сд-Ь- 
лаю  никакого  вреда  св-Ьту,  потому  что  въ 
немъ  я  ничего  не  им-Ью.  Въ  св-Ьт-Ь  я  за- 
нимаю только  одно  мЬсто,  которое  будетъ 
гораздо  лучше  наполнено,  когда  я  очищу  его. 
РозАлиндА.  Мн-Ь  хот-Ьлось  бы  придать 
вамъ  ту  маленькую  силу,  которой  я  влад-Ью. 
Цел1я.  а  я  хот-Ьла  бы  дополнить  ея 
силу  своею. 

РозАЛиндА.  Ступайте  же!  Молю  небо, 
чтобъ  я  ошиблась  относительно  васъ. 

Цел1Я.  Да  будутъ  съ  вами  желанья  ва- 
шего сердца! 

Карлъ.  Ну,  ну  гдЬ  же  этотъ  юный  мо- 
лодецъ,  такъ  сильно  желающ1й  улечься  ря- 
домъ  съ  своей   матерью — землею? 

Орландо.  Онъ  готовъ;  но  желан1е  его 
им-Ьетъ  бол-Ье  скромный  характер'1.. 

Фридрихъ.  Вы  остановитесь  посл-Ь 
перваго  паден1я. 

Карлъ.    Ручаюсь  вашей  св-Ьтлости,   что 


вамъ,  такъ  усердно  отклонявшимъ  его  отъ 
перваго  паден1я,  не  пр1Йдется  побуждать 
его   ко   второму. 

Орландо.  В-Ьдь  вы  разсчитываете  по- 
см-Ьяться  надо  мною  посл-Ь  борьбы  —  такъ 
вамъ  не  сл-Ьдовало  бы  см-Ьяться  до  нея. 
Однако,   приступайте  къ  д-Ьлу. 

РсзАлиндА.  Геркулесъ  да  поможетъ 
теб-Ь,   молодой   человЬ,къ! 

Цел1Я.  Мн-Ь  хотЬлось  бы  быть  теперь 
невидимкой,  чтобъ  схватить  этого  силача 
за  ногу. 

(Карл7,  II   Орландо  борюпся). 

РозАлиндА.   О,   превосходный   юноша! 

Цел1я.  Будь  у  меня  въ  глазахъ  громо- 
выя  стрЬлы,  я  знаю,  кто  лежалъ  бы  на 
землЬ.. 

{Карм,  падаетъ.  Радостные  клики). 

Фридрихъ.    Довольно,  довольно! 

Орландо.  Умоляю  вашу  св-Ьтлость  поз- 
волить  продолжать;  я  еще    не  разошелся. 

Фридрихъ.  Каково  теб-Ь,  Карлъ? 

Ле-Бо.  Онъ  не  въ  состоянш  говорить, 
государь. 

Фридрихъ.  Унесите  его  отсюда  {Карла 
упосятъ).  Какъ  твое  имя,  молодой  чело- 
в-Ькъ? 

Орландо.  Орландо,  государь;  я  младш1й 
сынъ  Роланда  де-Буа. 

Фридрихъ. 

Желалъ  бы  я,   чтобъ  ты  былъ  сынъ  другого 
Кого  нибудь;   св-Ьтъ  твоего  отца 
Всегда  считалъ  почтеннымъ    челов-Ькомъ, 
Но  я   всегда  врага  въ  немъ  вид-Ьлъ.  Мн-Ь 
Поступокъ  твой   понравился  бъ  сильн-Ье, 
Происходи  ты   изъ  другой  семьи. 
Но  все-таки  ты   юноша  храбр-Ьйшж; 
Жаль  одного — что  не  другой  отецъ 
Былъ  названъ  мнЬ  тобою.  До  свиданья! 
{Герцогъ,  Ле-Бо  и  свита  уходятъ). 

ЦеЛ1Я. 

Кузиночка,   будь  я   моимъ  отцомъ, 
Неужли   бы  я  такъ  же  поступила, 
Какъ  онъ  теперь? 

Орландо. 

Я  бол-Ье  горжусь 
Т-Ьмъ,   что  я  сынъ  Роланда — самый  младш!й 
Изъ  сыновей  его — и   этотъ  титулъ 
Не  отдалъ  бы,  хотя  бъ  въ  замЬнъ  его 
НаслЬ.дникомъ  усыновленнымъ  Фридрихъ 
Назвалъ  меня. 

РоЗАЛИНДА. 

Роланда  мой  отецъ 
Любилъ,  какъ  жизнь  свою,  и  всЬ  на  св-ЬтЬ. 


КЛКЪ    ВЛМЪ    это    ПОНРАВИТСЯ. 
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ОРЛАНДО   ПОБ-ЬЖДАЕТЪ  КАРЛА. 
Рисуноко  Джгиьберта  (СПЪег(). 


Такую  же  любовь  къ  нему  питали. 
Знай  прежде  я,  что  это  сынъ  его. 
Слезами  бы  я   просьбы  зам'Ьнила, 
Чтобъ  страшно  такъ  собою  рисковать 
Не  дать  ему. 

Це  л  1Я. 
Любезная   кузина, 
Пойдемъ  съ  тобой  его  благодарить 
И  ободрять;  завистливый   и  грубый 
Тонъ  моего   отца  на  сердце  мн'Ь 
Легъ  тяжело.    Мессэръ.   вы  отличились 
Блистательно.   Коли   въ  любви    держать 
Ум'Ьете  вы  обещанья    такъ  же, 
Какъ  превзошли  вс'Ь  об'Ьшанья  зд'Ьсь, 
То  счастлива  подруга  ваша  будетъ. 

РОЗАЛИНДА. 

{отдавая  ему  цппъ  съ  своей  гиен). 

Вотъ  эту  вещь  на  память  обо  мн-Ь 
Прошу  носить — о  женщин'Ь,  фортуной 
Отверженной,   которая   дала  бъ 
И  больше  вамъ,  будь   средства    побогаче 
У  ней   въ  рукгхъ! — Что  жъ,   Цел1Я,   идемъ? 

Це  Л1Я. 

Идемъ  сейчасъ.  Прощайте,  славный  витязь! 

{Цсл1Я  и  Розаякнда  хотятъ  идти). 


Орландо. 
Ужели  я  не  въ  силахъ  имъ  сказать: 
„Благодарю"?  Прекрасн-Ьйш1я  свойства 
Моей  души   повержены  во  прахъ, 
А  то,   что  зд-Ьсь  нетронутымъ    осталось — 
Безжизненный  обрубокъ. 

РозАлиндА    (останавливаясь). 
Онъ  зоветъ. 
Кузина,   насъ;  я  съ  счаст1емъ  лишилась 
И   гордости;   хочу  спросить,  чего 
Желаетъ  онъ?  Мессэръ,  мн'Ь  показалось — 
Вы  звали  насъ.   Мессэръ  дрались  вы  славно 
И  поб-Ьдить  съум-Ьли  не  однихъ 
Своихъ   враговъ... 

ЦеЛ1Я. 

я  жду  тебя,   кузина. 

Розали  нд А. 
Иду,  иду.   Прощайте-же... 

{Роза.пшда  «  Цел1я    уходятъ). 

Орла  идо. 

Какимъ 
Волненьемъ  мой  языкъ  такъ  сильно  скованъ? 
Съ  ней  говорить   не   могъ  я,  а  она 
Настойчиво   на  это  вызывала. 

Бходюпо  Ле-Бо. 

Орландо. 
Несчастн^,йш1Й  Орландо,  ты  сраженъ! 
Коли  не  Карлъ,  такъ  н^что  послаб-Ье 
Поб'Ьду  одержало  надъ  тобой! 

Ле-Бо. 
Добр'ЬйШ1Й   мой,  советую  по  дружбе., 
Изъ  этихъ  м%стъ  отправиться.  Хотя 
Вы  зд%сь  себ'Ь  снискали  одобренье 
Высокое,   и  общую  любовь, 
И  похвалы  правдивыя,  однако 
Нашъ  герцогъ  такъ  настроенъ,  что  на  вашъ 
Поступокъ  онъ  совсЬмъ  иначе    смотритъ. 
Онъ  прихотливъ,  капризенъ;  вамъ,  мессэръ, 
Приличнее  понять  его  характеръ 
Д'Ьйствительный,  ч'Ьмъ  мн'Ь  о  томъ  сказать. 

Орла  ндо. 
Благодарю,   и,  вм'Ьст'Ь  съ  т'Ьмъ,  прошу  васъ. 
Скажите  мн'Ь:  изъ  этихъ  двухъ  д-Ьвицъ, 
Что  на  борьбу  смотр'Ьли  зд-Ьсь — какая 
Дочь  герцога? 

Ле-Бо. 
Да  ни  одна  изъ  нихъ, 
Коли  судить  по  качествамъ  душевнымъ; 
На  дЬлЬ)  же,  д-Ьйствительно,   вотъ  та, 
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Что  меньше  ростомъ — дочь  его;   другая — ■ 

Дочь  герцога-изгнанника;    ее 

Зд'Ьсь  дядя  задержалъ  какъ   компаньонку 

Для  дочери   своей,   и   ихъ  любовь 

Взаимная   нЪжн'Ьй  природной  связи 

Родныхъ  сестеръ.  Но  я   вамъ  сообщу, 

Что    съ    н'Ькоторыхъ    поръ    сердить    нашъ 

герцогъ 
На  милую  племянницу  свою, 
И   этому  одна  причина  только — 
Что  весь   народъ  питаетъ  къ  ней    любовь 
За  качества   душевныя,  и  жалость 
Къ  ней   чувствуетъ  изъ-за  ея   отца 
Добр-Ьйшаго.   Я  жизнью   поручиться 
Готовъ,   что  гн'Ьвъ  его   противъ    нея 
Внезапно  разразится.    До  свиданья! 
Впосл'Ьдств1И,  въ  другомъ  и  лучшемъ  св-Ьт'Ь, 
Ч'Ьмъ  этотъ  св'Ьтъ,  я   попрошу  у  васъ 
Поболее   и   дружбы   и    знакомства. 

Орландо. 
Я  крайне   вамъ  обязанъ  навсегда. 
Прощайте.  (Ле-Ьо  уходгопь). 

Ну,  теперь,   какъ  видно,  долженъ 
Я   изъ  огня  да  въ   полымя  итти: 
Отъ  герцога-тирана  прямо  къ  брату- 
Тирану.  Розалинда,  ангелъ  мой:  (Уходить) 


СЦЕНА  III. 
Комната  во  днори-Ь. 

Входя1)1ь  Цел1я    и  Розалинда. 

Цел1Я.  Ну,  кузина,  ну,  Розалинда!... 
Купидонъ  да  сжалится  надъ  нами! — Не- 
ужели  ни  одного  слова? 

Розалинда.  Ни  одного,  чтобъ  бросить 
собак-Ь. 

Цел1я.  Н'Ьтъ,  твои  слова  слишкомъ 
драгоц-Ьнны  для  того,  чтобъ  ихъ  бросать 
собакамъ;  брось  часть  ихъ  мн'Ь.  Ну,  затрави 
меня  доводами   разсудка. 

Розалинда.  Если  бы  я  это  сд-Ьлала, 
об-Ь  кузины  пропали  бы;  одну  изув-Ьчилъ 
бы  разсудокъ,  а  другая  сошла  бы  съ  ума 
отъ  неим-Ьнья   разсудка.    (Вздыхаешь). 

Цел1я.    и  это  все   изъ-за  твоего  отца? 

Розалинда.  Н^тъ,  кое  что  изъ-за  дитяти 
моего  отца.  О,  какъ  наполненъ  терн1ями 
этотъ  будничный  св-Ьтъ! 

Цел1я.  Это  только  волчецы,  кузина, 
брошенные  на  тебя  въ  разгар-Ь  празднич- 
наго  веселья.  Когда  мы  ходимъ  не  по  про- 
ложеннымъ  тропинкамъ,  они  ц'Ьпляются  за 
наше  платье. 

Розалинда.    Съ  платья   я  всегда  могу 


ихъ  сбросить;  но  тутъ  шипы  засЪли  въ 
моемъ  сердц'Ь. 

Цел1я.   Вырви   ихъ. 

Розалинда.  Я  попыталась  бы,  если  бъ 
знала,   что  это  легко  сделать. 

Цел1я.  Ну,  полно,  полно;  борись  съ 
своими   чувствами. 

Розалинда.  Ахъ,  они  приняли  сто- 
рону лучшаго  борца,    Ч'Ьмъ  я. 

Цел1я.  Желаю  тебЬ  усп'Ьха.  Въ  свое 
время  ты  попытаешься  потягаться  съ  этимъ 
борцомъ,  рискуя  даже  поражен!емъ.  Однако, 
шутки  въ  сторону  и  поговоримъ  серьезно. 
Неужели  правда,  что  такъ  внезапно  ты 
ощутила  такую  сильную  привязанность  къ 
младшему  сыну  старика  Роланда? 

Розалинда.  Герцогъ,  отецъ  мой,  го- 
рячо любилъ  его  отца. 

Цел1я.  Такъ  развЬ  изъ  этого  слЬ.дуетъ, 
что  ты  должна  горячо  любить  его  сына? 
По  такой  логикЬ,  мн'Ь  бы  сл'Ьдовало  нена- 
вид'Ьть  его,  потому  что  мой  отецъ  сильно 
ненавидЬлъ  его  отца — а  между  тЬмъ  я  не 
ненавижу  Орландо. 

Розалинда.  Да,  не  ненавидь  его  ради 
меня. 

Цел1я.  Изъ  за  чего  мнЬ  ненавид'Ьть 
его?  РазвЬ  онъ  не  выказалъ  себя  съ  отлич- 
ной  стороны? 

Розалинда.  Вотъ  потому-то  не  мЬшай 
мн-Ь  любить  его,  а  ты  люби  его  оттого, 
что  я  люблю  его.  Смотри,  сюда  идетъ 
герцогъ. 

Цел1я.   Глаза  его   пылаютъ  гнЬвомъ. 

Входить    герцогъ    Фридрихъ  со  оттоП. 

фридрихъ     (Возилинд)ь). 
Сударыня,   подумайте  сейчасъ-же 
О   вашей  безопасности   и   дворъ 
Оставьте   нашъ  немедленно. 


Розалинда. 


Я,  дядя? 


Фридрихъ. 
Да,  ты,   племянница.   Чрезъ  десять  дней 
Коль  ближе  Ч'Ьмъ  на  двадцать  миль  ты  бу- 
дешь 
Отъ  нашего  владенья — смерть    тебЬ! 

Розалинда. 
Униженно  прошу  я   вашу  св-Ьтлость 
Позволить   мнЬ  съ  собою  унести 
Познан1е  вины  моей.   Коль  знаю 
Отчетливо  я  самое  себя, 
И  сознаю  свои  желанья  ясно, 
И  бодрствую,  и  не  сошла  съ  ума, 
Въ  чемъ  я  вполнЬ  убеждена — то,  дядя 


КАКЪ    ВЛМЪ    ЭТО    ПОНРАВИТСЯ. 


17 


Мой  дорогой,  ручаюсь  ск'Ьло  вамъ, 
Что  никогда,  нич^>мъ,  ни  даже  мыслью. 
Не  вышедшей   ка  св^)ТЪ  изъ  мозга — я 
Еще  не  оскорбила  нашу  св-Ьтлость. 

фридри  хъ. 

Такъ  говорятъ  изменники  всегда. 
Когда  бъ  слова  ихъ  душу  очищали. 
Невинностью  равнялись  бы  они 
Съ  святынею.  Довольствуйся  одною 
Причиною:   не  ь-Ьрю  я  теб'Ь. 

РОЗАЛИНДА. 

Однако  же  такое   недоверье 
Изм-Ьнницей   не  д'Ьлаетъ  меня. 
Скажите  мн'Ь,   на  чемъ  улики   ваши 
Основаны? 

ФРИДРИХЪ. 

Ты — твоего  отца 
Родная  дочь,   и   этого  довольно. 

РОЗАЛ  ИНД  А. 

Но  ею  же  была  я   и  тогда. 

Когда  его  землей   вы  завлад1ли; 

Но  ею  же  была  я   и  тогда. 

Когда  его   изгнали   вы.   Измена 

В'Ьдь   не   идетъ  въ  наследство,  государь; 

А  если  бы   насъ  ею  наделили 

Пр1ятели — такъ  мн^  что  до  того? 

Изм1нникомъ  в-Ьдь   не  былъ  мой  родитель. 

Поэтому,  мой  добрый   государь, - 

Не  будьте  такъ  ко  мн^Ь  несправедливы, 

Чтобъ  въ  бедности  моей   изм^Ьлу  вид-Ьть. 

Ц  ЕЛ  1Я. 

Позвольте   мн'Ь  сказать  вамъ,  государь 
Мой  дорогой... 

фридрихъ. 

Да,  Цел1я,  оставилъ 
Ее  я  здось  изъ-за  тебя   одной. 
Иначе  бы  съ  отцомъ  своимъ  бродила 
Она  теперь. 

Цел  1я. 

Ее  оставить  зд^Ьсь 
Въ  то   время  я   не  умоляла.  Сами 
Вы  этого  хот'Ьли,  сами   вы 
Ее  тогда  жалели.  Я  въ  то   время 
Еще  была  на  столько  молода. 
Что  не  могла  ц-Ьнить  ее.  Теперь  же 
Узнала  я  ее  вполн'Ь.  Когда 
Изм-Ьиница  она—  я  тоже,  значитъ. 
Изм'Ьнница:  вЪдь  вм'Ьст'Ь  спали  мы, 
Вставали   мы  въ  одно  и  то  же  время, 
Учились  мы.   играли,  ^.ли  вме.ст-Ь, 
И   всюду,  гд^.   мы  появлялись   съ  ней. 


РОЗАЛИНДА  ОТДАЕТЪ  ОРЛАНДО  ЦЪПЬ 

СО  СВОЕЙ  ШЕИ. 

Картина  юьмецкиго  художника  Шверера 
(ГпесМск  ЗсПиОгег,  1833—1891). 

Какъ  лебеди   Юноны — появлялись 
Четою  неразлучною  всегда. 

Фридрихъ. 
Н'Ьтъ,  для  тебя  она  хитра  чрезъ    м-Ьру; 
Терп'Ьн1е  ея,   молчанье  даже 
И  кротк1й   нравъ  народу  говорятъ, 
И  жалость  къ  ней  онъ  чувствуетъ.  Ты 

дура! 
В-Ьдь  у  тебя   она  воруетъ  имя, 
И  будешь  ты    и   бол'Ье  блистать, 
И  болЬе  пл^)Нительной   казаться. 
Когда  она  уйдетъ  отъ   насъ.  Итакъ, 
Не   раскрывай    ты  губъ.    Твердъ.  непрело- 

женъ 
Тотъ  приговоръ,  который  произнесъ 
Надъ  нею  я:  она  идетъ  въ  изгнанье. 

ЦеЛ1Я. 

Такъ  приговоръ  такой  же,  государь, 
И  надо  мной   произнесите:   розно 
Съ  ней  жить  во   мн^Ь  нЬтъ  силы. 

фри  дри  хъ. 

Ты  глупа! 
Племянница,  готовьтесь  же  къ  отъъзду. 
Коль  дол-Ье  назначеннаго  срока 


Шекспн 


ръ. 
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Промедлите — порукой  честь  моя 

И  словъ  моихъ  величье  —  вы  умрете. 

(У.годитъ  со  свитоИ). 

ЦеЛ1Я. 

о,  б-Ьдная  сестра  моя!   Куда 

Ты  двинешься?  Желаешь  поменяться 

Отцами? — я   готова  своего 

Тебе,  отдать.   Прошу  тебя,  кузина. 

Не  будь  грустн'Ьй   меня. 

Роз  АЛ  ИНДА. 

Причинъ  грустить 
Я  бол^е   им'Ью. 

1Дел1я. 

Н-Ьтъ,   неправда. 
Ут-Ьшься  же.   Не  знаешь  разв'Ь  ты, 
Что   герцогомъ  отправлена  въ  изгнанье 
Я.  дочь  его? 

РОЗАЛ  ИНДА. 

Тебя   онъ  не  изгналъ. 

Це  л  1Я. 

Н-Ьтъ?  Не  изгналъ?  У  Розалинды.  значитъ, 

Н-Ьтъ  той  любви,   которая   должна 

Ей  разъяснить,   что  ты   и   я— одно. 

Насъ  разлучить?  Намъ,  милая,   разстаться? 

Н-Ьтъ!  пусть  себ-Ь  отыщетъ  мой  отецъ 

Насл-Ьдницу  другую.   Ну,  давай  же, 

Придумаемъ,   какъ  убежать,   куда 

Отправиться,   что  унести  съ  собою,.. 

Кинь  мысль  о  томъ,   чтобъ  на  себя  одну 

Взвалить  свою    невзгоду,    чтобъ  страданья 

Свои  нести   безъ  помощи   моей: 

Да,   что  бы  ты   ни   говорила — небомъ, 

Отъ   нашихъ  слезъ  ужъ   побл'Ьдн'Ьвшимъ,    я 

Клянусь   пойти   повсюду  за  тобою. 

Розалин  ДА. 

Ну,   хорошо;   куда  же   мы   пойдемъ? 

Цел  1я. 

На  поиски   за  дядей. 

Розалин  ДА. 

Ахъ,   опасно 
Намъ.  д-Ьвушкамъ,  въ  такой  далек|й   путь 
Отправиться!   В-Ьдь   красота  сильн-Ье 
Ч-Ьмъ  золото  влечетъ   къ  себ-Ь  воровъ. 


ЦеЛ1Я. 

Я  наряжусь  въ  костюмъ  простой   и  бедный 
И  сажею  запачкаю  лицо; 
Ты  сд-Ьлаешь,   какъ  я — и   мы  спокойно 
Пройдемъ  свой   путь,  ни   разу  никого 
Не  подстрекнувъ  напасть  на  насъ. 

РоЗАЛ  ИНДА. 

Не  лучше-ль 
Мн-Ь,  такъ  какъ  я  довольно   высока. 
Од-Ьться  съ  ногъ  до  головы   мужчиной, 
Красивый   мечъ  прив-Ьсивши   къ  бедру 
И  въ  руки  взявъ  охотничую  пику? 
Тогда — хотя  бъ  въ  душЬ.  моей  лежалъ 
Весь    страхъ,    какой    таится    въ  женскомъ 

сердц-Ь  — 
У   насъ,  поверь,  такой  же  будетъ  видъ 
Воинственный  и   гордый,   какъ  у  многихъ 
Труслив-Ьйшихъ    мужчинъ,    въ    которыхъ 

страхъ 
Скрывается   подъ  вн-Ьшностью    притворной. 

Це  л  1я. 
Какъ  звать  тебя   прикажешь  мн^Ь,   когда 
Мужчиною  ты   будешь? 

РОЗАЛИНД  А. 

Не  желаю 
Я  имени  скромней,   чЬмъ  у  пажа 
Юпитера;  такъ  будешь  Ганимедомъ 
Ты   звать  меня — смотри,   не   позабудь. 
Какое  же  себ'Ь  возьмешь  ты   имя? 

Це  Л1Я. 
Согласное  со  жреб1емъ  моимъ: 
Не  Цел1я  я   больше — Ал1ена. 

РОЗАЛИНДА. 

Какъ  думаешь,   не   попытаться   ль  намъ. 
Украсть   шута  придворнаго  отсюда? 
Онъ  былъ  бы   намъ   поддержкою  въ  пути — 
Не  правда  ли? 

Це  л  1я. 
О,  онъ  пойдетъ  за  мною 
На  край   земли;  завербовать  его 
Мн-Ь  предоставь.   Идемъ  же  собирать 
Брильянты  вс-Ь  и   вс^Ь  богатства  наши; 
Удобную  минуту  изберемъ 
И  лучшж   путь,  чтобъ  скрыться  отъ  погони, 
Которую   пошлютъ  во  сл^Ьдъ  за  мной. 
Идемъ,    и   пусть    сердца  намъ    радость   наг 

полняетъ: 
Насъ  не  изгнание — свобода  ожидаетъ. 
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РОЗАЛИНДА  ОТДАЕТЪ  ОРЛАНДО   ЦЪПЬ  СО  СВОЕЙ   ШЕИ. 

Картина  ат.иискию  живописца  конца  Х\'П1  в.  Джона  Доунмэиа  С/о1т  Ноиитаи). 

{Большая  Бойдслевская  юллерея). 

ДЪЙСТВ1Е      ВТОРОЕ. 


СЦЕНА  I. 

Арденск'и"!  .тЬст. 

Входятъ  СТАРЫЙ   герцог  ъ,  Ам1енъ  и 
друп'г  вельможи,  во  платыь    охотниковь. 

Гер  цогъ. 
Ну,   что,   мои  товарищи   и  братья 
Въ  изгнаН1И  —  не  стала  ль  эта  жизнь. 
Благодаря  привычке,  старой,   слаще 
Раскрашеннаго  блеска?  Этотъ  л'Ьсъ 
Не   мен-Ье  ль  опасностями   полонъ. 
Ч'Ьмъ  лживый  дворъ?  Зд'Ьсь  кару  лишь  одну 
Адамову   мы   чувствуемъ — различье 
Межъ  временами   года.  Но  когда 
Зубъ  ледяной   и  завыванье   в-Ьтра 
Сзрдитаго  зимою  т-Ьло  мн* 
Грызутъ  и  бьютъ,   и   наконецъ  заставятъ 
Отъ  холода  дрожать   меня — тогда 
Съ  улыбкою  я   говорю:    „вотъ  это 
Совс'Ьмъ  не  лесть;   вотъ  это  вкругъ  меня — 


Сов'Ьтники.   которые  отлично 

Даютъ  понять   мн'Ь,    что  такое  я". 

Да,   сладостны   посл'Ьдств1я   несчастья; 

Какъ  мерзостный   и  ядовитый  зм'Ьй, 

Оно  хранить  неоц'Ьнимый  камень 

Подъ  черепомъ.   И  эта  наша  жизнь, 

Свободная  отъ  суеты   и   шума. 

Находить  голоса  въ  л-Ьсныхь  деревьяхъ 

И   книги   въ  ручейкахъ,   и   поученья 

Въ  громадныхь  камняхь,  и  добро   во  всемъ. 

АМ1ЕН  ъ. 

Да,   я   см-Ьнить  жизнь   эту  на  другую 
Не  захот'Ьлъ  бы.   Ваша  св'Ьтлость  тсмъ 
Счастливы,  что  жесток1е  удары 
Своей  судьбы  вы   на  такой  спокойный 
И  сладостный  языкъ  способны  быстро 
Переводить. 

Гер  цогъ. 
А  не  пойти  ль  теперь 
За  дичью  намъ?  Хоть  тяжело  мн%,   право, 
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Что  этихъ  глупыхъ,  пестрыхъ  б'Ьдняковъ, 

Туземныхъ  горожанъ  пустыни  этой, 

Въ    ихъ    ссбственныхъ    влад-Ьньяхъ    зд1>ш- 

нихъ   мы 
Колючими  стр'Ьлами  настигаемъ 
И  ранимъ  въ  кровь   ихъ  круглые   бока. 

1-й    ВЕЛЬМОЖА. 

Вотъ  этимъ-то  и  огорченъ  ужасно 

Нашъ  меланхоликъ  Жакъ;  клянется   онъ, 

Что  въ  этомъ  отношеньи,  ваша  св-Ьтлость, 

Вы  бол'Ье    не  правы,   ч-Ьмъ  вашъ  братъ, 

Изгнавшш  васъ.   Сегодня  съ  Ам1еномъ 

Мы  спрятались  нарочно  близъ  него, 

Когда  лежалъ  въ  растяжку  онъ  подъ  дубомъ, 

Котораго  разросш1еся  корни 

Вошли   въ  ручей,  журчащ1Й   въ  этомъ  л'Ьс'Ь. 

Туда  пришелъ  страдать  б'Ьднякъ-олень, 

Пораненый  охотничьей  стр-Ьлою; 

И,  в'Ьрьте  мн'Ь,  св'Ьтл'Ьйшш  герцогъ,  такъ 

Несчастное  животное  стонало. 

Что  кожаный   покровъ  его  костей 

Растягивался  страшно,  точно  лопнуть 

Готовъ  былъ  ОНЪ;   И  жалобно  текли 

Вдоль  мордочки   его  невинной  слезы 

Большущ1Я   и  круглыя,  одна 

Во  сл'Ьдъ  другой:  такъ  волосатый  дурень 

У  самаго  ручья  на  берегу 

Стоялъ,  его  слезами   наполняя, 

А  между  т%мъ  глазъ  не  спускалъ   съ  него 

Меланхоличный   Жакъ. 

Герцогъ. 

Но  что  жъ  такое 
Жакъ  говорилъ?  Картину  эту  онъ 
Не  сд'Ьлалъ  ли   нравоучен1Й  темой? 

1-й    ВЕЛЬМОЖА. 

О,  да,  и  т'Ь  нравоученья   онъ 

Высказывалъ  во  множестве.  сравнен1й. 

Такъ,  наприм^ръ,  при  вид'Ь  столькихъ  слезъ, 

Терявшихся   въ  ручь-Ь  безъ  всякой  пользы, 

Онъ  говорилъ:    ,,6-Ьднякъ,  подобно  людямъ, 

Ты  д'Ьлаешь  духовную  теперь, 

Тому  свое  богатство   отдавая, 

Кто  безъ  того  достаточно  богатъ". 

И   всл-Ьдъ  за  т'Ьмъ,   при   мысли,  что  оленя 

Оставили  лохматые  друзья. 

Что  онъ  одинъ,  безпомощный,  скитался — 

Жакъ  говорилъ:    ,.да,  это  такъ  всегда: 

Товарищей   несчастье  прогоняетъ". 

Вдругъ  несколько  оленей   передъ  нимъ 

Промчалися   и  веселы,   и  сыты, 

И  ни  одинъ   привата  не   послалъ 

Несчастному.   „Ну,  да,   бегите  мимо — 

Воскликнулъ  Жакъ — б-Ьгите  поскор-Ьй 

Вы,  сытые,  зажиточные  люди! 


Таковъ  ужъ  св'Ьтъ!   Ну,  стоитъли  смотреть 
На  жалкаго,  несчастнаго  банкрота!" 
Такъ  онъ  пронзалъ  упреками  насквозь 
Вытъ  городской,  и  сельскш,  и  придворный, 
И  даже  жизнь,   которую  ведемъ 
Мы    съ  вами    зд'Ьсь;    онъ    клялся,    что    мы 

просто 
Разбойники,  тираны,  хуже  ихъ, 
И   это  оттого,   что  мы   пугаемъ 
И  даже  бьемъ  животныхъ  въ  т%хъ  м^стаxъ, 
Гд'Ь  ихъ  сама  природа   поселила. 

Герцогъ. 
И   въ  этомъ  настроеньи  вы  его 
Оставили? 

2-й    ВЕЛЬМОЖА. 

Такъ  ТОЧНО,   ваша  св^>тлость, — 
Оставили,  въ  раздумье  и   въ  слезахъ 
Надъ  раненымъ  оленемъ. 

Герцогъ. 

Поведите 
Меня  туда.  Люблю  я   подходить 
Къ  нему,  когда  онъ  мрачно  такъ  настроенъ: 
Тутъ  множество  глубокихъ  мыслей  въ  немъ. 

2-й  в  Е  л  ь  м  ожл. 

Пожалуйте,   я   васъ  сведу  сейчасъ  же. 
(Уходятг). 


СЦЕНА  II. 

Комната  во     дворц'Ь. 

Бходятъ  герцогъ  Фридрихъ,  вельможи 
а  СЛУГИ. 

Фридрихъ. 
Возможно  ЛИ,  чтобы  никто  изъ  васъ 
Не  вид'Ьлъ  ИХЪ?  Н-Ьтъ,  это   невозможно. 
Сообщниковъ  он'Ь  себ"1>  нашли 
Въ  какихъ-нибудь  безд'Ьльникахъ  придвор- 

ныхъ. 

1-й    ВЕЛЬМОЖА. 

Насколько  мн'Ь  известно,  такъ  никто 

Не    вид'Ьлъ  ихъ.   Въ  присутств1и    прислуж- 

ницъ 
Она  легла  въ  постель,   но  рано  утромъ 
Прислужницы  нашли  уже  постель 
Лишенною  сокровища. 

2-й    ВЕЛЬМОЖА. 

И  съ  ними 
Исчезъ  и   шутъ,   который   часто  такъ 
Васъ  заставлялъ  см'Ьяться,  ваша  светлость. 


КАКЪ    ВАМЪ    ЭТО    ПОНРАВИТСЯ. 
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Геспер1я,  прислужница  принцессы, 
Созналась   мн'Ь,   что  слышала  она 
Украдкою,   какъ  ваша  дочь  съ  кузиной 
Восторженно  хвалили   красоту 
И  доблести  того  борца,  который 
На  дняхъ  побилъ  зд'Ьсь  Карла-силача. 
И  думаетъ  Геспер1Я,   что  гд%  бы 
Ни  скрылися  онЬ,  тотъ  молодецъ 
Нав-Ьрно   ихъ  сопровождаетъ. 

фридрихъ. 

Къ  брату 
Его  послать  сейчасъ  же   и   привесть 
Мн'Ь  этого   молодчика,   а  если 
Его    тамъ    н^тъ.    такъ    пусть    самъ    братъ 

пр1Йдетъ: 
Ужъ  онъ  его  отыщетъ  мн-Ь.   Скорее 
Исполните  приказъ  мой,  а  межъ  т'Ьмъ 
Безъ  устали   ищите,  узнавайте, 
Гд-Ь  намъ  поймать  безумныхъ  б-Ьглецовъ. 

( Уходятъ). 


СЦЕНА  III. 

Передь  додомъ  Оливера. 

Орландо   и  Адамъ  встрпчаются. 

Орландо. 
Кто  зд'Ьсь? 

Адамъ. 
Какъ!  молодой  мой  господинъ!  О,  добрый, 
О,  дорогой   мой  господинъ!  портретъ 
Роланда  престар'Ьлаго!   Скажите, 
Зач'Ьмъ  вы  зд'Ьсь?  Зач'Ьмъ  у  васъ  душа 
Прекрасная?  Зач-Ьмъ   васъ  люди  любятъ? 
Зач'Ьмъ  вы  сильны,  храбры,  хороши? 
И,   наконецъ,  зач-Ьмъ  неосторожность 
Им'Ьли   вы   нанесть  такой  ударъ 
Могучему  борцу  при  этомъ  принц'Ь 
ПричудлиБомъ?  Опередила  здЬсь 
Васъ  черезъ-чуръ  посп-Ьшно   ваша  слава. 
Есть  родъ  людей — известно  это  вамъ — 
Которые  въ  своихъ  душевныхъ  свойствахъ 
Себ%  враговъ  находятъ;   изъ  такихъ 
Людей  и  вы.  Достоинства  всЬ  ваши. 
Мой   господинъ,   по  отношенью  къ   вамъ — 
ИзмЬ.нники   чист'Ьйш1е,  святые. 
О,  что  за  св'Ьтъ,  въ  которомъ  красота 
Душевная  тому  отравой  служитъ, 
Кто  ею  надЪленъ! 

Орландо. 
Да  что  же  тутъ 
Случилося? 

Адамъ. 
0,  юноша  несчастный! 


Не  проходите   въ  этотъ  домъ;  живетъ 
Подъ  крышею  его  всЬхъ  качествъ    вашихъ. 
Заклятый  врагъ,   вашъ  братъ—  н-Ьтъ,  н-Ьтъ,. 

не  братъ! 
Сынъ...  н^)Тъ,   не  сынъ!  я  не  хочу  сознаться,. 
Что   это   сынъ  того,   кого  назвать 
Его  отцомъ  хотЪлъ  я.  Онъ  провЪдалъ 
О  вашемъ  торжестве),   и   нынче  въ  ночь 
Решился   сжечь  ту  комнату,   что  служитъ 
Вамъ  спальнею,   и  съ  нею  васъ  самихъ. 
Коль    этотъ    планъ    разрушится — онъ    хо- 

четъ 
Употребить  друг1Я   средства,  лишь  бы 
Васъ  погубить;   нам'Ьренья  его 
Подслушалъ  я.  Домъ  этотъ  не  жилище, 
А  бойня.   О,  бегите  въ  страхе  прочь! 

Орландо. 
Куда  жъ  идти,  Адамъ? 

Адамъ. 

Куда  хотите, 
Но  только  зд'Ьсь  не  оставайтесь. 

Орландо, 

Что  жъ? 
Желаешь  ты,  чтобъ  сталъ  я   подаяньемъ 
Свой  хл'Ьбъ  сбирать,   иль  воровской  доходъ. 
Пр1обр'Ьтать  безумной,   гнусной   шпагой 
На  столбовой  дорог-Ь?  Только  такъ 
Мн-Ь  поступить  осталось  бы — другого 
Исхода  я  не  знаю;  но  р-Ьшиться 
Я   не  хочу  на  это,  будь   что  будетъ. 
Скор-Ье  я   готовъ  себя  обречь 
Жестокости   и  лютой  злоб-Ь  брата. 

Адамъ. 
НЬ.тъ,  этого  не  д^Ьпайте.   Пятьсотъ 
Червонцевъ  я   им-Ью;   эту  сумму 
Ничтожную  собралъ  на  службЬ.  я 
У   вашего  отца.  Ее  съ  той   цЬлью 
Я   приберегъ,  чтобъ   МН'Ь  она  была 
Заботливой  сид-Ьлкою   въ  то  время. 
Когда  придутъ  въ  нед'Ьйств1е   мои 
0дряхнувш1е  члены,   и   съ  презр-Ьньемъ 
Жизнь  старика  забросятъ  люди   въ  уголъ. 
Возьмите   ихъ;   моею  же  опорой 
Пусть  будетъ  тотъ,  кто  вранамъ  кормъ  даетъ. 
И  воробьямъ  питанье  посылаетъ! 
Вотъ  золото;  я   все  вамъ  отдаю. 
Позвольте  мнЬ  слугой   остаться    вашимъ; 
Я  старъ  на  видъ,  но  кр-Ьпокъ  я  и  бодръ, 
ЗатЪмъ   что  кровь  я  въ  юности   ни  разу 
Напитками   горячими  не  портилъ 
И   никогда  безстыдно  не  искалъ 
Средствъ  ослаблять  и   разрушать  всЬ.  силы. 
Вотъ  почему  и  старчество   мое — 
Здоровая  зима;  она  морозна, 
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Но  д'Ьйствуетъ  живительно.   Итакъ, 
Позвольте   мн'Ь  последовать  за  вами; 
Какъ  молодой,  я  буду  вамъ  служить 
Во  всЬхъ  д^лахъ  и  затрудненьяхъ  вашихъ. 

Орландо. 
О,  добрый  мой   старикъ!   Какъ  хорошо 
Является  въ  теб'Ь   все   постоянство 
Т^хъ  прежнихъ  л'Ьтъ,  когда  не  изъ  корысти 
Слуга  служилъ,  а  по  одной  любви! 
Не  созданъ  ты   по  нашей  новой   мод^Ь, 
Когда  никто  не  хочетъ  даромъ  трудъ 
Свой  отдавать,   и  только   что  награда 
Получится,  усерд1е  тотчасъ 
Кончается   въ  принявшемъ  воздаянье. 
Ты   не  таковъ.   Но,  бедный  мой  старикъ, 
Ты  дереву  гнилому  посвящаешь 
Свои  труды,  заботливость  свою; 
За  это  все  оно  принесть   не   можетъ 
Тебе  цв-Ьтка  простого.   Но   пусть  будетъ 
По  твоему;   мы   вм'Ьст'Ь  въ   путь   пойдемъ 
И  прежде  ч'Ьмъ  все  то,  что  собрано  тобою, 
Усп-Ьемъ  мы  прожить,  пошлется  намъ  судь- 
бою 
Пр1ятный  для  души   и  скромный   жреб1й. 


Ада  мъ. 


Да, 


Идемъ,  мой   господинъ;  и  буду  я   всегда, 
До  часа  смертнаго,   ненарушимо  честно 
Сопровождать  тебя.  Я,   какъ  теб-Ь  изв-Ьстно, 
Отъ  юношескихъ  л^Ьтъ  живу  зд-Ьсь,  а  теперь 
Подъ  восемьдесятъ  мн-Ь;  но  больше   въ  эту 

дверь 
Я  не  хочу    входить;     въ    семнадцать    л^Ьтъ 

безпечно 
Всякъ   ищетъ  счаст1я,   въ   мои   жъ  года  ко- 
нечно. 
Поздненько    ужъ    за  нимъ    б-Ьжать.   Но  все 

равно, 
Я  буду  награжденъ    вполн-1.,    коль  суждено 
Мн-Ь  встр-Ьтить   съ  чистою  душой  свою  кон- 
чину 
И  знать,  что  заплатилъ  мой  долгъ  я  госпо- 
дину. 
{Уходятъ). 

СЦЕНА   IV. 

АрденскШ  лъсъ. 

Бходятг  Р  о  з  а  л  и  н  д  а.  въ  мужско.ю,  плат иь, 
Цел1Я,  одшпая  пастушкою,   н  Оселокъ. 

Розалинда.  о.  Юпитеръ!  какъ  уто- 
мился духъ. 

ОсЕлокъ.  Я  бы  о  своихъ  душевныхъ 
силахъ  не  заботился,  не  устань    мои  ноги. 


Розалинда.  А  я  бы  готова  опозорить 
мое  мужское  платье  и  расплакаться,  какъ 
женщина,  но  должна  поддерживать  бол-Ье 
слабый  сосудъ,  потому  что  камзолъ  и  штаны 
обязаны  подавать  прим-Ьръ  бодрости  юбк^Ь. 
Итакъ,   мужайся,  добрая   Ал1ена! 

Цел1Я.  Пожалуйста,  перенеси  мое  из- 
неможен1е;  я   не   могу  итти   дальше. 

ОсЕлокъ.  Что  касается  до  меня,  то  я 
готовъ  скор-Ье  перенести  ваше  изнеможе- 
Н1е,  ч-Ьмъ  понести  васъ  самихъ.  Впрочемъ, 
еслибъ  и  пришлось  понести  васъ,  тяжесть 
была  бы  не  велика:  в-Ьдь,  я  полагаю,  у 
васъ  въ  кошельк-Ь  ни  гроша. 

Розалинда.  Итакъ,  вотъ  Арденск1Й 
л'Ьсъ. 

Оселокъ.  Да,  вотъ  я  и  въ  Арденскомъ 
л^Ьсу  —  и  все-таки  такой  же  дуракъ,  какъ 
прежде,  если  не  больше.  Дома  мн'Ь  было 
лучше;  но  путешественники  должны  быть 
всЬмъ  довольны. 

Розалинда.  Да,  будь  всЬмъ  доволенъ, 
добрый  Оселокъ.  Но  смотри,  кто  идетъ 
сюда:  молодой  челов'Ькъ  и  старикъ,  заня- 
тые серьезнымъ  разговоромъ. 

Входят7,    Коринъ  и  Сильв1Й. 

Ко  р  и  нъ. 
Да,  это  путь  къ  тому,   чтобъ  в^чно  ты 
Въ  ея  душ^Ь  встр'Ьчалъ  презренье. 

Сил  Ь  В1Й. 

Если  бъ 
Ты  зналъ,  Коринъ,   какъ  я  люблю  ее! 

Ко  рин  ъ. 
Понять  могу  отчасти,   потому  что 
И  самъ  любилъ  ксгда-то. 

Сил  ЬВ1Й. 

Н-Ьтъ,  Коринъ. 
Ты.   какъ  старикъ,   понять  меня  не  можешь. 
Хотя  бъ  и  былъ  ты   въ  юности  страстн'Ьй- 

шимъ 
Любовникомъ,   какой   когда   нибудь 
Въ   полночный   часъ  вздыхалъ  въ  своей  по- 
стели. 
Но  если   бы   и   правда,   что  твоя 
Любовь  была  съ  моей  любовью  схожа — 
Хоть  уб-Ьжденъ  я   твердо,   что  никто 
Такъ  не  любилъ,   какъ  я — то  сколько  сд^.- 

лалъ 
Въ  жару  ея   ты   глупостей  см'Ьшныхъ? 

Коринъ. 
Да  тысячу,   которыя  забыты 
Теперь  ужъ   мной. 
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Си  Л  ЬВ1Й. 

О,  значитъ,   никогда 
Ты  не  любилъ  такъ  сильно.   Если  помнить 
Не   можешь  ты   мал'Ьйшихъ  сумасбродствъ, 
Въ  которыя  любовь  тебя   ввергала- 
Ты  не  любилъ. 

И  если  ты   ни   разу  не  сид'Ьлъ, 
Какъ  я  теперь,  слухъ  чуждый  утомляя 
Хваленьями   возлюбленной   своей — 
Ты   не  любилъ. 

И  если  ты  не  оставлялъ  внезапно 
Товарищей,   какъ  оставляю  я 
Тебя  теперь,   влекомый  силой  страсти — 
Ты   не  любилъ.  О,  Фебэ,  Фебэ,  Фебэ! 
( Уходить). 

РОЗАЛ  ИНДА. 

Увы!   пастухъ  несчастный!   Между  т'Ьмъ 
Какъ  я  твои   разсматривзла  раны. 
По  горестной   случайности  свои 
Увид'Ьла  я  тоже  предъ  собою. 

ОсЕлокъ.  А  я  свои.  Я  помню,  что  когда 
я  былъ  влюбленъ,  то  раздробилъ  свою 
шпагу  о  камень,  объявивъ  ей,  что  сд'Ьлалъ 
это  для  того,  чтсбъ  отучить  ее  ходить  по  но- 
чамъ  къ  Жанет'Ь.  И  я  помню,  какъ  я  Цп- 
ловалъ  ея  скалку  и  вымя  коровы,  которое 
выдоили  ея  хорошенью'я  растрескавш1яся 
руки.  И  я  помню,  какъ  я  однажды  ласкалъ 
и  миловалъ  гороховый  стручекъ  вместо 
нея,  и  вынувъ  оттуда  дв'Ь  горошины,  от- 
далъ  ихъ  ей  и  сказалъ  съ  горючими  слезами: 
„Носите  ихъ  ради  меня".  Нашъ  братъ, 
истинный  влюбленный,  подверженъ  страш- 
нымъ  прихотямъ:  но  какъ  все  въ  натуре 
смертно,  такъ  всякая  влюбленная  натура 
заражена  смертельнымъ  безум1емъ. 

РозАлиндА.  Ты  говоришь  умно,  самъ 
не  зам'Ьчая  этого. 

ОсЕлокъ.  Да  я  и  не  обращу  вниман1я 
на  мой  умъ  до  т-Ьхъ  поръ.  пока  не  зац-Ьп- 
люсь  за  него  и   не  переломаю  себ-Ь    ноги. 

РоЗАЛ  ин  д  А, 

О,  Зевсъ!    огонь,   которымъ     полонъ    этотъ 

пастушокъ, 
Такъ  схожъ  съ  моимъ:   онъ   также  постол- 
ненъ  и   глубокъ 

ОсЕлокъ. 
Да  и   съ  моимъ;   но  только  мой  какъ  будто 
■Сталъ  потухать. 

Цел  1я. 
Прошу  изъ  васъ  двоихъ 
Кого-нибудь,   подите  и  спросите, 
Не  можетъ  ли  вотъ  этотъ  челов-Ькъ 


Намъ  дать  по-Ьсть  за  деньги;    я   не  въ  си- 

лахъ 
Ужъ  на  ногахъ  держаться. 

ОсЕЛОКЪ. 

Эй.  паяцъ! 

Роза  ЛИН  ДА. 
Молчи,  дуракъ!   Теб-Ь  родня   онъ,   что-ли? 

Кор  инъ. 
Кто  тамъ  зоветъ? 

ОсЕЛОКЪ. 

Т'Ь,   КТО  почище   васъ. 

Кори  нъ. 
Не  будь  они  такими,   было-бъ  жалко 
На   нихъ  смотреть. 

■  РозАлиндА  {Оселку). 

Ну,  замолчи  же,  неучъ 
{Корину).  Здорово,  другъ. 

Коринъ. 
И  вы  здоровы  будьте. 
Мой   господинъ  хорошеньк1й,   и  ваши 
Товарищи. 

РоЗА  ли  НДА. 

Прошу  тебя,   пастухъ, 
Коль  золотомъ  иль  лаской   подкр'Ьпленье 
Купить  себ-Ь  въ  пустын'Ь  этой  можно, 
Сведи  ты  насъ  куда-нибудь,   гд'Ь  мы 
Могли   бъ   найти  себ^>  пр1ютъ  и   пищу. 
Вотъ  д'Ьвущка,   измученная   страшно 
Дорогою  и  жаждущая  зд'Ьсь 
Поотдохнуть. 

Коринъ. 
Мой   господинъ  прекрасный, 
Мн-Ь  жаль  ея,   и   больше  для   нея. 
Ч-Ьмъ  для  себя,  хотъпъ  бы  я   богаче 
Быть,   чтобы   ей   хоть  ч'Ьмъ  нибудь   помочь. 
Но  я   пастухъ  другого   челов-Ька 
И  не  стригу  пасомыхъ  мной  овецъ. 
Мой  господинъ  суровъ  и   грубъ;  онъ  мало 
Заботится   о  томъ,   чтобъ  въ  небо  путь 
Открыть  себ-Ь  гостепршмствомъ  теплымъ. 
Да  сверхъ  того,  его  стада,   и  домъ, 
И   пастбища  теперь   пошли  въ  продажу, 
А  такъ  какъ  онъ  въ  отсутств1и — у  насъ 
Н'Ьтъ  ничего  такого,   ч'Ьмъ  я  могъ  бы 
Васъ  накормить.   Но  все-таки  прошу 
Пожаловать  и   посмотр-Ьть;  душою 
Я  радъ  гостямъ. 

РоЗАЛ  ИНД  А. 

А  кто  же  покупщикъ 
Его  луговъ  и  стадъ? 
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Коринъ. 

Тотъ  молодой 
Пастухъ,  что  зд-Ьсь  недавно  былъ  со  мною; 
Да  онъ  теперь  едва-едва  глядитъ 
На  всякую  покупку. 

РОЗАЛИНДА. 

Если  только 
Ты  не  сочтешь  безчестнымъ,  то  купи. 
Пожалуйста,  стада,   луга  и   мызу, 
А   мы  за  все  заплатимъ. 

ЦеЛ1Я. 

Сверхъ  того, 
Дадимъ  те6±>  мы  жалованья   больше. 
Понравилось   мн'Ь  это  м'Ьсто;  зд-Ьсь 
Я  съ  радостью  готова  поселиться. 

Коринъ. 
Сомн^>нья  н'Ьтъ,  что  можно  это  все 
Купить.  Пойдемъ  со   мною;  если  только 
Жизнь  зд-Ьшняя,   и   почва,   и  доходъ 
Пр1йдутся  вамъ  по   вкусу,  я  охотно 
Со  всею  верностью  начну  служить  у  васъ, 
И  вашимъ  золотомъ  все  закреплю  сейчасъ. 
(Уходятъ). 


СЦЕНА  V. 

Тамъ  же. 

Входятъ  Ам1Енъ,  Жлкъ  н  друи'с. 

Ам1Енъ  {поетъ). 
Кто  подъ  зеленою  листвою 
Желаетъ  отдыхать  со  мною, 
И   хору  птичьихъ  голосовъ 
Кто  вторить  весело  готовь — 
Пусть  пр1Йдетъ,  пусть  пршдетъ,  пусть  пр1й- 

детъ! 
ЗдсСЬ,  на  понЬ  природы, 
Онъ  враговъ   не  найдетъ, 
Кром-Ь  зимней,  суровой  погоды! 
Жакъ.  Еще,  еще,  прошу  тебя.   еще. 
Ам1Енъ.  Эти  п1>сни  нагонять  на  васъ  ме- 
ланхол1ю,  гпоп51еиг  Жакъ. 

Жакъ.  Спасибо  имъ  за  это.  Еще,  прошу 
тебя,  еще.  Я  могу  высасывать  меланхол!ю 
изъ  пЬсни,  какь  ласточка  высасывлеть  яйца. 
Еще,  прощу  тебя,  еще! 

Ам1Енъ.^Я  охрипь;  притомь  же  я  знаю, 
что  не  могу  понравиться  вамь. 

Жакъ.  Я  и  не  требую,  чтобь  вы  мнъ 
нравились:  я  желаю,  чтобь  вы  п-Ьли.  Ну, 
дальше,  слсдующш  стансъ.  ВЬдь  вы  ихъ 
называете  стансами? 


Ам1Енъ.  Какъ  вамъ  будеть  угодно,  топ- 
5!еиг  Жакъ. 

Жакъ.  Называйся  они  какъ  хотятъ,  инЪ 
все  равно;  в^Ьдь  они  ничего  не  должны 
мнЪ.   Что  жь.  будете  пъть? 

Ам1Ень.  Пожалуй — скорЬе,  чтобы  испол- 
нить ваше  желан1е,  ч-Ьмъ  для  собствен- 
наго  удовольств1я. 

Жакъ.  Ну.  если  я  когда-нибудь  побла- 
годарю кого-нибудь,  такъ  этоть  кто-ни- 
будь будете  вы.  Но  то.  что  люди  назы- 
вають  комплиментомъ. похоже  на  гримасы, 
который  строятъ  другь  другу  двЬ>  обезьяны, 
а  когда  человЬ.къ  благодарить  меня  оть 
души.  мн-Ь  кажется,  что  я  подалъ  ему  грошь 
и  что  онъ  благодарить  меня  какъ  нищ|й. 
Ну,  пойте;  а  вы,  не  желающ1е  п-Ьть,  при- 
держите языки. 

Ам1ЕНЪ.  Хорошо,  я  окончу  начатую 
п^Ьсню.  А  вы,  господа,  покамЬсть  накры- 
вайте на  столь;  герцогъ  нам-Ьрень  пить 
подъ  этимь  деревомь.  (Жаку).  Онъ  сегодня 
ц^лый  день  искаль  васъ. 

Жакъ.  А  я  ц-Ьлый  день  изб-Ьгалъ  его. 
Онъ  слишкомъ  большой  спсрщикъ.  У  меня 
въ  голов^Ь  столько  же  мыслей,  сколько  и  у 
него,  но  я  за  это  благодарю  небо  и  не 
кичусь  этимь.   Ну,   начинай   щебетать. 

Ам1ЕНЪ  (поетъ,  воь  ему  вторятъ). 

Кто  честолюбья  изб^Ьгаеть, 
Подъ  солнцемь  жить  предпочитаетъ, 
И   кто,  умеренность  любя, 
Самъ   ищетъ  пищу  для  себя, 
Пусть  пр1Йдеть,  пусть  пр1йдеть,  пусть  прш- 
детъ! 
Зде.сь,  на  лонЬ  природы, 
Онъ  враговъ  не  найдетъ. 
Кромъ  зимней,  суровой   погоды. 

Жакъ.   Я  вамъ  скажу  на  этоть  мотивь 
стихи,  которые    я  сочиниль    вчера  на  зло 
моей  стихотворной  изобрЬ,тательности. 
Ам1Ень.  А  я  спою  ихъ. 
Жакъ.   Вотъ  эти  стихи: 

Коль  челов-Ьку  вдругъ  случится 
Въ  осла  внезапно  превратиться, 
Богатство  бросить  и  покой 
Для  дикой   прихоти  пустой, 
Оисйате,  ёисйате,  с]исс1ате! 

Зд-Ьсь  тотчасъ  же  онь  встр-Ьтить 
Дурней,  равныхъ  себЬ.. 
Если  только  на  зовь  мой   ответить! 

Ам1Ень.   Что  значить  йисёате? 
Жакъ.  Это  греческое  заклкнан1е,  кото- 
рымъ    глупцовь    зазывали    въ    заколдован- 
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ный  кругъ.  я  пойду  уснуть,  если  буду 
въ  состоянш;  а  если  не  смогу  уснуть,  то 
буду  сыпать  ругательства  на  всЬхъ  перво- 
рожденныхъ  Египта. 

АмгЕНЪ.  А  я  пойду  искать  герцога;  его 
об^дъ  готовъ.  (Уходятъ  въ  разныя  стороны). 


СЦЕНА  VI. 

Тамъ  же. 

Бходятъ  Орландо   и  Адамъ. 

АдАмъ.  Дорогой  мой  господинъ,  я  не 
могу  идти  дальше.  О,  я  умираю  отъ  голода! 
Зд'Ьсь  я  лягу  и  сниму  м'Ьрку  для  моей  мо- 
гилы.  Прощайте,  добрый   мой  господинъ, 

Орландо.  Какъ — уже,  Адамъ?  Только  у 
тебя  и  хватило  мужества?  Поживи  немного, 
поддержи  себя  немного,  развеселись  немного. 
Если  въ  этомъ  суровомъ  л'Ьсу  живетъ  какой- 
нибудь  дик1й  зв-Ьрь,  то  или  онъ  съ-Ьстъ  меня, 
или  я  принесу  его  теб-Ь  въ  пищу.  Ты  ближе 
къ  смерти  по  воображен1ю,  ч'Ьмъ  по  си- 
ламъ.  Ободрись  изъ  любви  ко  мн'Ь;  не  под- 
пускай еще  н-Ьсколько  времени  смерть  къ 
своему  т-Ьлу.  Я  сейчасъ  же  вернусь  къ 
тебЪ,  и  если  не  принесу  теб^  чего-нибудь 
по-Ьсть,  то  дамъ  теб-Ь  позволение  умереть. 
Но  если  ты  умрешь  прежде,  ч'Ьмъ  я  воз- 
вращусь—  значитъ,  ты  изд-Ьваешься  надъ 
моими  старан1ями.  Ну,  вотъ  и  хорошо:  ты 
повеселЬлъ,  и  я  скоро  буду  опять  зд-Ьсь. 
Но  ты  лежишь  на  холодномъ  воздух-Ь; 
дай-ка  я  снесу  тебя  въ  какой-нибудь  пр1ютъ, 
и  если  въ  этой  пустын-Ь  есть  живое  су- 
щество, ты  не  умрешь  отъ  недостатка  пи- 
щи. Водр-Ье,  добрый  Адамъ!   (Уходятъ). 


СЦЕНА  УЛ. 

Л*съ. 

Накрытый   стояъ.    Бходятъ  старый    гер- 
цог ъ,  Ам1Енъ,  ВЕЛЬМОЖИ   11  прыслуга. 

Герцогъ. 
Онъ  въ  зв-Ьря  превратился  в-Ьроятно: 
Подъ  образомъ  людскимъ  нигд-Ь   нельзя 
Его  найти. 

1-й    в  Е  л  ЬМ  ОЖА. 

Онъ  только  что  отсюда 
Ушелъ  домой;  онъ  п-Ьсню  слушалъ  зд-Ьсь 
И   веселъ  былъ. 


Герцогъ. 

Ну,  если   музыкантомъ 
Да  станетъ  онъ — онъ,  диссонансовъ  всЬхъ 
См'Ьшен1е — то  дисгармонью  скоро 
Увидимъ  мы  во  вс-Ьхъ  небесныхъ  сферахъ. 
Я  васъ  прошу  пойти  за  нимъ;  сказать. 
Что  мн^Ь  бы  съ  нимъ  поговорить  хот-Ьлось. 
Входит  о  Жакъ. 

1-й    ВЕЛЬМОЖА. 

Онъ  отъ  труда   меня   избавилъ  тЪмъ, 
Что  самъ  пришелъ. 

Герцогъ. 
Что  жъ  это  значитъ,  сударь? 
Возможно  ли  такую  жизнь  вести, 
Чтобъ  бЪдные  друзья  васъ  умоляли 
Не  бегать  ихъ?  Но  что  я   вижу?  радость 
У  васъ  въ  лиц-Ь! 

Жакъ. 
Шутъ,  шутъ!  Я  встр^тилъ  здЪсь 
Въ  л^су  шута — шута  въ  ливрее  пестрой. 
О,  жалк1Й   м1ръ!   Да,   это   в^рно  такъ, 
Какъ  то,   что  я  живу  посредствомъ  пищи — 
Шутъ    встрЪченъ    мной,    Лежалъ    онъ    на 

земл^Ь 
И  гр-Ьлъ  себя   на  солнышке,   и  тутъ  же 
Сударыню-фортуну  онъ  честилъ 
Хорошими,   разумными  словами, 
А  между  т%мъ  онъ  просто    пестрый    шутъ. 
„Здорово,    шутъ!"    сказалъ    я.    ..Н-Ьтъ  ужъ, 

сударь", 
Онъ  отв-Ьчалъ,    „не  называйте  вы 
Меня   шутомъ,   пока  богатства  небо 
Мн-Ь  не  пошлетъ".  Зат-Ьмъ  пол-Ьзъ  въ  кар- 

манъ 
И,   вытащивъ  часы,  безцв-Ьтнымъ  взглядомъ 
На  нихъ  взглянулъ  и   мудро  произнесъ: 
„Десятый   часъ!"   и   всл-Ьдъ  за  т-Ьмъ   приба- 

вилъ: 
..Зд-Ьсь  видимъ  мы,   какъ  двигается   М1ръ: 
„Всего  лишь    часъ  назадъ,    былъ  часъ  де- 
вятый, 
..А  часъ  пройдетъ — одиннадцать    пробьетъ; 
„И  такъ-то    вотъ    мы    съ  каждымъ  часомъ 

зр-Ьемъ, 
..И  такъ-то  вотъ  гн1емъ  мы  каждый  часъ — 
..И    тутъ     конецъ    всей     сказочк-Ь".     Чуть 

только 
Услышалъ  я,   что  этотъ  пестрый  шутъ 
О  времени  такъ  разсуждаетъ — ^ печень 
Моя  сейчасъ  зап-Ьла  п-Ьтухомъ 
Отъ  радости,   что  водятся  так1е 
Мыслители  среди  шутовъ,   и  я 
Часъ  ц-Ьлый   по  его  часамъ  см-Ьялся. 
О,  славный   шутъ!  о,   превосходный    шутъ! 
Н-Ьтъ  ничего  прекрасн-Ьй  пестрой   куртки. 
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Герц  о  гъ. 


Кто  этотъ  шутъ? 

Жакъ. 

О,   превосходный   шутъ! 
Онъ  при  двор-Ь  служилъ  и  утверждаетъ, 
Что  женщина,   коль  молода  она 
И  хороша,   им-Ьетъ  даръ  объ  этомъ 
Сейчасъ  узнать.   И  у  него  въ  мозгу, 
Который  сухъ,   какъ  сухаря  остатокъ. 
Не  съ-Ьденный  въ  дорог-Ь — кл-Ьти  есть 
Престранныя;  ихъ  множествомъ  зам-Ьтокъ 
Онъ  начинилъ  и  т'Ь  зам'Ьтки   въ  ходъ 
Отрывками   пускаетъ.  О,   когда  бы 
Мн-Ь  стать    шутомъ!    Я    въ  куртк-Ь  пестрой 
Свое  все   честолюбье  заключаю. 

Герцогъ. 
И  ты  ее  получишь. 

Жакъ. 

Мн-Ь  къ  лицу 
Она  одна — но  только  съ  уговоромъ, 
Чтобъ  вырвали   изъ  здравой    головы 
Вы   мн'Ьн1е,   въ  ней  с^)Вшее  глубоко. 
Что  я  уменъ.  Свободу  вы  должны 
Мн'Ь  дать    во  всемъ,    чтобъ  я,    какъ  воль- 
ный  в'Ьтеръ, 
Могъ  дуть  на  все,   на  что  я   захочу, 
Какъ  всЬ  шуты;   и   Т'Ь,  кого  я  буду 
Сильней   колоть,  должны   и  хохотать 
Сильн-Ьй  другихъ.  Какая  же  причина, 
Мессэръ,  тому?  Причина  такъ  пряма, 
Какъ  въ  сельскж  храмъ  ведущая    дорожка: 
Тотъ  челов'Ькъ,  котораго  сразитъ 
Шутъ  остротой — нелЬпо  поступаетъ. 
Когда  ударъ,   какъ  онъ  жестокъ  ни  будь, 
Не  съ  полнымъ  равнодушьемъ  переноситъ: 
Иначе  все,  что  глупо  въ  мудреце., 
Отъ  шутовскихъ  ударовъ  обнажится. 
Попробуйте   напялить  на  меня 
Костюмъ  шута,   позвольте   мн-Ь  свободно 
Все   говорить,   и  я   ручаюсь  вамъ. 
Что  вычищу  совс-Ьмъ  желудокъ  грязный 
Испорченнаго  м1ра,  лишь  бы  онъ 
Съ  терп'Ьн1емъ  глоталъ   мое  лекарство. 

Герцо  гъ. 
Фи,  знаю  я.   что  сталъ  бы  дЬлать  ты. 

Жакъ. 
Да  ничего  дурного,  безъ  сомн-Ьнья. 

Герцогъ. 
Карая   гр'Ьхъ,   ты   этимъ  бы  свершалъ 
Страшн'Ьйш1й   гр'Ьхъ:   вЬдь  самъ  ты  былъ 

распутнымъ, 
И  чувственность  была  въ  тебЬ  сильна, 


ОРЛАНДО:  БодрЬе,  добрый  Адамъ! 
(Д'Ьйств.   II,  сц.   6). 

Нартииа  извтстнаю  ипшйскию  зюивопнеца  Роб. 

Смпрка  (ВоЪ.  Вписке, Я.  А.,  1752—1845).  Милая 

Ь'ойде.твская  шллсрея). 


Какъ  похоть  звЬрская;   итакъ  всЬ  язвы, 
Недуги  всЬ,   которые  схватилъ 
Ты,   шляяся   вездЬ,   распространилъ   бы 
Ты  по  свЬту. 

Жакъ. 

Какъ,   развЬ.  человЬкъ, 
Тщеслав1е  бранящ1й,  этимъ  самымъ 
И  личности  отдЬ)Льныя  бранитъ? 
Тщеслав1е  обширно  вЬдь,   какъ  море, 
И  волны  такъ  вздымаетъ  высоко, 
Что  наконецъ  не  можетъ  удержаться  — 
И   падаетъ.  Когда  я  говорю. 
Что  мног1я  изъ  нашихъ  горожанокъ 
НесмЬ>тныя  сокровища  несутъ 
На  недостойномъ  тЬлЬ — развЬ  этимъ 
На  личность  я  указываю?   Гд'Ь 
Та  женщина,   которая  мнЬ  скажетъ, 
Что   именно  о  ней  я  говорилъ, 
Когда  ея  сосЬдка  съ  нею  схожа? 
Скажите  жъ   мнЬ,   понять  мнЬ.  дайте,   чЬмъ 
Языкъ  мой   могъ  обидЬ>ть   челов-Ька? 
Коли  я  въ  ц-Ьль   попалъ,  такъ  оскорбилъ 


28 


ПОЛНОЕ    С0БРАН1Е    СОЧИНЕН1И    ШЕКСПИРА. 


Онъ  самъ  себя;   коли   онъ  чистъ  душою. 
То   мой  укоръ  по  воздуху  летитъ, 
Какъ  дик1й   гусь,   въ  которомъ   не  им'Ьетъ 
Никто  нужды.   Но  кто   идетъ  сюда? 

Бтодппп,  Орландо  с?,  обнажен нымъ  мгчемг. 

Орлан  до. 
Остановитесь!   Больше  -Ьсть  не  смЪйте! 

Ж  АКЪ. 

Да  я   еще  совс'Ьмъ  не  начиналъ. 

Орландо. 
И   не  начнешь,   пока  нужда  не  будетъ 
Насыщена. 

Жлкъ. 

Что  это   за   п'Ьтухъ? 

Герцогъ. 
Что  придало  теб'Ь  такую  дерзость? 
Отчаянье?   иль  просто  оттого, 
Что  вежливость  ты  грубо   презираешь. 
Являешься   ты   неучемъ  такимъ? 

Орландо. 
Вы  съ  самаго  начала    въ  ц'Ьль   попали: 
Колюч1Й   шипъ  отчаянной   нужды 
Сорвалъ  съ  меня   пр1ятную  личину 
Прилич1я;   но  уроженецъ  я 
Не  дикихъ  странъ  и   в-Ьжливость  знакома 
Мн^Ь  хорошо.   И   все-таки  теперь 
Я   говорю:  остановитесь!   Первый, 
Кто  тронетъ    лишь    одинъ    изъ    сихъ  пло- 

довъ, 
Не  давши   мн-Ь  сперва  себя   насытить 
И  т^Ьхъ.  о   комъ  забочусь  — будетъ    мертвъ. 

Ж  АКЪ. 

Коли   нельзя   васъ  уб'Ьдить  разсудкомъ, 
Такъ  я  умру. 

Герцогъ. 

Чего  хотите  вы? 
Склонить    могли    бъ     вы     насъ    къ    госте- 

пр1имству 
Не  силою,  а  кротостью. 

Орландо. 

Совс'Ьмъ 
Я  изнемогъ  отъ  голода;   скор'Ье 
Мн-Ь  дайте  ^.сть. 

Герцогъ. 

Садитесь  подл^Ь  насъ, 
И   кушайте,  и  будьте   нашимъ  гостемъ. 

О  р  л  андо. 
Какъ    вашъ    языкъ  прив-Ьтливъ!    О,   прошу 
Простить  меня;  я  думалъ,  въ  этомъ  м^ст^Ь 


Все  дикое,   и  только  потому 

Я  р'Ьзк;й  тонъ  приказа  взялъ.   Но  кто  бы 

Вы   ни  были,  вы,   въ  глубине,  л'Ьсовъ, 

Подъ  с%Н1Ю  деревъ  меланхоличныхъ, 

Живущ1е  безпечно — если   вы 

Когда-нибудь  дни  лучш!е  знавали, 

И  жили  тамъ,   гд-Ь  колокольный  звонъ 

Сзываетъ  въ  храмъ,   и   за  столомъ    сид'Ьли 

Честныхъ  людей,   и   плакали   порой, 

И   выдали,   что  значитъ  милосердье 

Оказывать   и   получать  самимъ — 

Любезностью   сердечной   накажите 

Меня  теперь.   Надежды  этой   полный, 

Красн-Ью  я   и   мечъ   кладу  въ   ножны. 

Герцогъ. 

Да,  правда,    мы  дни  лучш1е  знавали, 
И  жипи  тамъ,   гд-Ь  колокольный  ззонъ 
Сзываетзз  въ  храмъ,   и    за  столомъ  сид'Ьли 
Честныхъ  людей,   и  слезы  лили   мы, 
Рожденныя  священнымъ    состраданьемъ — 
И   потому  гостепр1имно   васъ 
Зд^Ьсь    просимъ    с^>сть    и     вс-Ьмъ    распоря- 
жаться, 
Ч'Ьмъ  можемъ  мы   въ  нуждЬ  вамъ  пособить. 

Орландо. 

Помедлите  трапезою  немного: 
Какъ  лань,   пойду  я  за  птенцомъ  своимъ, 
Чтобъ  накормить  его.   То  б'Ьдный  старецъ, 
Усталые   шаги   свои  за  мной 
Направивш1й   изъ   преданности   чистой. 
Пока  онъ  силъ  не   подкр^питъ  своихъ, 
Ослабленныхъ  вл1яньемъ  двухъ  недуговъ — 
И  старости,  и   голода — куска 
Мал-Ьйшаго  не  трону  я. 

Гер  цогъ. 

Идите 
Сейчасъ   за  нимъ;   мы   кушать   не  начнемъ, 
Покам''ьстъ  вы   сюда   не  возвратитесь. 

Орландо. 

Благодарю,  и  да  спасетъ  васъ  Богъ 
За  вашъ  пр1емъ  вполне  великодушный! 
(Уходить). 

Герцогъ. 
Вотъ  видишь,  мы   несчастны   не  одни: 
На  м1ровой,   необозримой  сцен'Ь 
Являются   картины   во  сто  разъ 
УжаснЪе,   ч'Ьмъ  на  подмосткахъ  этихъ, 
Гд^  мы  съ  тобой  играемъ. 

Жакъ. 

М1ръ — театръ; 
Въ  немъ  женщины,  мужчины,  всЬ — актеры; 
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У  каждаго  есть   входъ  и  выходъ  свой, 

И   челов'Ькъ  одинъ  и   тотъ  же  роли 

Различный   играетъ  въ  пьес'Ь,  гд'Ь 

Семь  д^йств!!^   есть.  Сначала  онъ  ребенокъ, 

Пищащ|й   и   ревущ1й   на  рукахъ 

У  нянюшки;   зат'Ьмъ  —  плаксивый    школь- 

никъ, 
Съ  блистающимъ,    какъ    утро    дня,  лицомъ 
И  съ  сумочкой   ползущ1й   неохотно, 
Улиткою  въ  училище;   зат'Ьмъ 
Любовникъ  онъ,   вздыхающ1Й   какъ  печка 
Балладой  жалостною  въ  честь  бровей 
Возлюбленной  своей;  зат'Ьмъ  онъ  воинъ, 
Обросш1Й   бородой,   какъ  леопардъ, 
Наполненный  ругательствами,   честью 
Ревниво  дорожащ1Й,   задорный. 
За  мыльнымъ  славы   пузыремъ  готовый 
Вл'Ьзть  въ  самое  оруд1я  жерло. 
Зат'Ьмъ  уже  онъ  суд1я,  съ   почтеннымъ 
Животикомъ,  въ  которомъ  каплуна 
Отличнаго  запряталъ,  съ  строгимъ  взоромъ, 
Съ  остриженной   красиво  бородой, 
Исполненный  мудр-Ьйшихъ  изр'Ьчен1й 
И  акс1омъ  нов'Ьйшихъ — роль   свою 
Играетъ  онъ.   Въ  шестомъ  изъ  этихъ  дЪй- 

ств1й 
Является  онъ  тощимъ   паяцомъ, 
Съ  очками  на  носу  и  съ  сумкой  съ  боку; 
Штаны  его,   что   юношей  еще 
Себ-Ь  онъ  сшилъ,  отлично  сохранились. 
Но   широки  безм'Ьрно  для  его 
Изсохшихъ  ногъ;  а  мужественный    голосъ, 
См-|,нивш1Йся   ребяческимъ  дискантомъ, 
Свистъ  нздаетъ  пронзительно-фальшивый. 
Посл'Ьдн1Й  актъ,   кончающ'т  собой 
Столь  полную   и   сложную   исторью, 
Есть  новое   младенчество — пора 
Беззубая,  безглазая,  безъ  вкуса, 
Безъ  памяти   мал'Ьйшей,  безъ  всего. 

Бходитъ  Орландо,  нса/щ/'и   Адама. 

Ге  рцо  гъ. 

Прив-Ьтъ  мой   вамъ.  Кладите  жъ  вашу  ношу 
Почтенную   и  дайте    ей   по'Ьсть. 

Орландо. 
Благодарю  васъ   за  него  душевно. 

Адамъ. 
И  хорошо  вы  д-Ьлаете.  Я 
Благодарить  самъ  за  себя   не  въ  силахъ. 


Ге  р  цо  гъ. 
Привотъ  мой  вамъ!  За  столъ  же  поскор'Ьй! 
Не  стану  я   мешать  трапезв  вашей 
Разспросами  о  вашихъ  приключеньяхъ. 
Пусть   музыка  сыграетъ  что-нибудь, 
А  вы,   кузенъ  мой  добрый,  спойте    п'Ьсню. 

Ам1Енъ  (постг). 
Разносись,  зимн1й   в'Ьтеръ,   и   вой! 
Ты  безвреднее  злобы  людской, 
И  еще  никого   и   ни  разу 
Не  поранилъ  такъ  сильно  твой  зубъ. 
Потому  что  хоть  дикъ  ты   и   грубъ, 
Но  невидимъ  т-Ьлесному  глазу. 
Гей,    го-го!    Станемъ    п-Ьть    подъ    зеленой 

листвой! 
Дружба    часто    фальшива,    любовь  —  сонъ 

пустой! 
Гей,  го-го!   подъ  зеленой  листвой — 
Наша  жизнь  краше   всякой  другой! 

Ледените  насъ.  зимн1е  дни! 
Не  такъ  сильно  кусаютъ  они 
Какъ  забытое  доброе  д'Ьло; 
И  хоть  страшны  они  для  морей, 
Но  терзаетъ  гораздо  больней 
Другъ  забывчивый  душу   и  тЪло. 

Гей,    го-го!    Станемъ    п-Ьть     подъ    зеленой 

листвой! 

Дружба    часто    фальшива,    любовь  —  сонъ 

пустой! 
Гей,  го-го!  подъ  зеленой  листвой — 
Наша  жизнь   краше   всякой  другой! 

Герцо  гъ 

(который   въ  это  время  тихо  разгова2П(валь 

съ  Орландо). 

Да,  если  вы  на  самомъ  д-Ьл^.  сынъ 
Почтеннаго  Роланда,   какъ  шепнули 
Вы   мн-Ь  теперь   и   какъ  удостов-Ьрилъ 
Меня   мой  глазъ,  который   на  лиц^. 
У  васъ  нашелъ  живой   и  очень  в-Ьрный 
Его  портретъ  —  прив'Ьтствую  васъ  зд^Ьсь 
Отъ  всей  души!   Я  герцогъ,  другъ  Роланда. 
Теперь  пойдемъ  ко   мн-Ь  въ  пещеру;  тамъ 
Вы  дальше   мнЪ  о  вашихъ    приключеньяхъ 
Разскажете.   {Адаму).    Старикъ    почтенный, 

ты 
Пр1ятенъ  мн-Ь  какъ  господинъ  твой.   Люди. 
Сведите  подъ  руки  его.   (Л'г.  Орландо)   А  вы 
Подайте  руку  мн-Ь,   и  дома  обо   всемъ, 
Что  вы   перенесли,  разскажете.   Идемъ. 
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ДЪЙСТВ1Е     ТРЕТЬЕ. 


СЦЕНА  I. 

Коыиата  во  дворце. 

Бходлтъ    ГЕРЦОгъ  Фридрихъ,   вельможи 
и  ОливЕРъ. 

Фридрихъ. 
Такъ  вы  его  не   вид'Ьли  съ  т'Ьхъ  поръ? 
Мессэръ,   мессэръ,  я   не  могу  поварить: 
Не  заключай  моя  душа   въ  себ1> 
Такъ  много  доброты — предмета  мщенья 
Не  сталъ  бы  я  отыскивать  далеко, 
Когда  ты  зд-Ьсь.   Но  берегись!    твой  братъ, 
Гд'Ь  бъ   ни   былъ  онъ,  а  долженъ  быть  оты- 

сканъ. 
Ищи  его  со  св-Ьчкой:   черезъ  годъ 
Доставь  его  сюда  живымъ  иль  мертвымъ, 
Иль  бол'Ье   не  возвращайся  жить 
Въ   моей  стране.  Твои   поместья,  вещи, 
Которыя   своими  ты  зовешь, 
Достойныя  секвестра,  будутъ  въ  нашемъ 
Влад4н1и,   пока  твой   братъ  съ  тебя 
Не  сниметъ  самъ  всего,  въ  чемъ  обвиненье 
Мы  взводимъ  на  тебя. 

Оливе  ръ. 

О.  еслибъ   вы, 
Св-Ьтл-Ьйшш  принцъ,  мои  вс-Ь  чувства  знали! 
Я  никогда  в-Ьдь  брата  не  любилъ. 

Фридрихъ. 

Т-Ьмъ  бол-Ье  ты  негодяй!  (Бельможамь).  Сей- 

часъ  же 
Прогнать  его  отсюда;   наложить 
Чиновникамъ  особымъ  на  поместья 
И  домъ  его  секвестръ — и  это  все 
■Съ  возможною  посп'Ьшностью   исполнить. 
{Уходять). 

СЦЕНА  П. 

.1Ьсг. 

Ллоднтъ  Орландо  и    ^^твпишвасть  пь  де- 
реву бумагу. 

Орла  н  до. 
Виси    ты    зд-Ьсь,    мой    стихъ,    какъ    знакъ 

любви   моей, 
А    ты,   въ  тройномъ    в-Ьнц-Ь    царица    тихой 

ночи, 
Бпери   изъ  горнихъ  сферъ  свои  святыя  очи 


Въ  то   имя,  что  царитъ  во  мнЬ  надъ  жизнью 

всей. 
0,  Розалинда,  другъ!  деревья  эти  вс-Ь 
Бумагой  служатъ   мн'Ь;  на  ихъ  кор-Ь  впишу  я 
Все  то,    что  думаю,    что   чувствую:  хочу  я, 
Чтобъ   каждый   вид-Ьлъ    зд-Ьсь     хвалу  твоей 

красЬ. 
Иди  же,  Орландо,  сп-Ьши! 
На  дерез'Ь  каждомъ  пиши 
Ее,  дорогую,  любимую, 
Словами  едва  выразимую. 
[Уходктъ). 

Вгодятъ  Коринъ  а  Оселокъ. 

К  о  р  и  н  ъ.  Ну,  какъ  вамъ  нравится,  по- 
чтен н'Ьйгпш  Оселокъ,  эта  пастушеская  жизнь? 

Оселокъ.  Сказать  тебЬ  правду,  па- 
стухъ,  разсматриваемая  сама  по  себ'Ь,  она 
хорошая  жизнь;  но  разсматриваемая  какъ 
жизнь  пастушеская,  она  ровно  ничего  не 
стоитъ.  По  своей  уединенности  она  мн'Ь 
очень  нравится,  но  по  своей  отчужденно- 
сти она  мн'Ь  кажется  самою  паскудною 
жизнью.  Какъ  жизнь  сельская,  она  мн-Ь 
очень  по  сердцу;  но  принимая  во  внима- 
Н1е,  что  она  проходитъ  вдали  отъ  двора, 
я  нахожу  ее  очень  скучною.  Какъ  жизнь 
воздержная,  она,  видите  ли,  вполн'Ь  соот- 
в'Ьтствуетъ  моимъ  наклонностямъ,  но  какъ 
жизнь,  лишенная  изобил1я,  она  совершенно 
противор'Ьчитъ  моему  желудку.  Пастухъ, 
ты  знаешь  какой-нибудь  толкъ  въ  фило- 
соф1и? 

Коринъ,  Знаю  лишь  на  столько,  чтобъ 
понимать,  что  ч'Ьмъ  сильн'Ьэ  человькъ  не- 
здоровъ,  т'Ьмъ  онъ  больн'Ье;  что  тотъ,  у 
кого  н'Ьтъ  денегъ,  средствъ  и  достатка,  не 
имЪетъ  трехъ  хорошихъ  друзей;  что  дождь 
мочитъ,  а  огонь  сожигаетъ;  что  отъ  жир- 
ныхъ  пастбищъ  овцы  жир'Ьютъ;  что  важ- 
н-Ьйшая  причина  ночи  есть  отсутств1е 
солнца;  что  тотъ,  кто  не  получилъ  ума 
ни  отъ  природы,  ни  искуственными  сред- 
ствами —  или  можетъ  жаловаться  на  дур- 
ное воспитан1е,  или  родился  отъ  очень 
глупыхъ  родителей. 

Оселокъ.  Это  совершенно  натураль- 
ная философ1я.  Пастухъ,  ты  былъ  когда- 
нибудь   при  двор'Ь? 

Коринъ.   Н'Ьтъ,   не  былъ. 

Оселокъ.  Ну,  такъ  ты  будешь  ввер- 
женъ  въ  геенну  огненную. 
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Ко  р  И  н  ъ.  Над-Ьюсь,   что  не  буду. 

ОсЕлокъ.  Непременно  будешь  и  сго- 
ришь, какъ  дурно  испеченное  яйцо — только 
съ  одной   стороны. 

Коринъ.  За  то,  что  я  не  былъ  при 
двор'Ь?  Почему  же  это? 

ОсЕлокъ.  Потому,  что  если  ты  ни- 
когда не  былъ  при  двор^Ь,  то  никогда  не 
вид'Ьлъ  хорошихъ  манеръ;  а  если  ты  ни- 
когда не  вид'Ьлъ  хорошихъ  манеръ,  то  твои 
манеры  должны  быть  дурны;  а  что  дурно, 
то  гр'Ьхъ;  а  за  гр'Ьхъ  идутъ  въ  адъ.  Ты  въ 
опасномъ  положен1и,   пастухъ. 

Коринъ.  Нисколько,  Оселокъ.  Т%  ма- 
неры, которыя  считаются  хорошими  при 
двор^.,  смешны  въ  деревн'Ь,  точно  такъ  же, 
какъ  манеры  деревенская  очень  смешны 
при  дворе.  Вы  сказали  мн-Ь,  что  при  двор-Ь 
люди  при  встрече  не  кланяются  другъ  другу, 
а  посылаютъ  другъ  другу  воздушные  поце- 
луи, ц%луя  кончики  своихъ  пальцевъ;  это 
обыкновен1е  было  бы  весьма  нечистоплотно, 
еслибъ  придворные  были  пастухами. 

ОсЕлокъ.  Доказательство.  скорЬе  дока- 
зательство! 

Коринъ.  Доказательство  вотъ:  мы  по- 
стоянно трогаемъ  нашихъ  овецъ,  а  вы 
знаете,   что   ихъ  шерсть  жирная. 

Оселокъ.  А  разве  руки  нашихъ  придвор- 
ныхъ  не  потеютъ?  И  разве  жиръ  овцы  не 
такъ  здоровъ,  какъ  потъ  человека?  Слабо, 
слабо!    Давай  лучшее    доказательство.   Ну? 

Коринъ.  Сверхъ  того,  наши  руки  жостки. 

ОсЕлокъ.  Темъ  скорее  ихъ  осязали  бы 
ваши  губы.  Опять  слабо.  Давай  лучшее  до- 
казательство.  Ну? 

Коринъ.  И  часто,  когда  мы  лечимъ  на- 
шихъ овецъ,  то  намазываемъ  ихъ  дегтемъ. 
Такъ  вы  хотите,  чтобъ  мы  целовали  деготь? 
А  руки   придворныхъ  надушены  цибетомъ. 

Оселокъ.  О,  глупейш1й  человекъ!  Ты — 
изъеденный  червями  кусокъ  въ  сравнен1и 
съ  хорошимъ  кускомъ  мяса!  Ей-ей.  такъ! 
Поучайся  у  мудраго  и  разсуди:  цкбетъ  более 
низкаго  происхожден1я,  чемъ  деготь;  онъ — 
нечистое  испражнен1е  тибетской  кошки. 
Жду  лучшаго  доказательства,   пастухъ. 

Коринъ.  Вы  слишкомъ  придворно-умны 
для   меня;  уступаю  вамъ. 

Оселокъ.  Такъ  ты  хочешь  итти  въ  адъ? 
Да  поможетъ  тебе  Богъ,  глупый  ты  чело- 
векъ! Да  просветитъ  тебя  Богъ! — ты  очень 
простъ. 

Коринъ.  Сударь,  я  простой  поденщикъ; 
я  зарабатываю  то,  что  съедаю,  прюбретаю 
то,  что  ношу,  ни  къ  кому  не  имею  нена- 
висти,    не  завидую  ни  чьему    счастью,  ра- 


дуюсь благополуч1ю  другихъ  людей,  ми- 
рюсь со  своимъ  бедственнымъ  положен1емъ, 
к  заключаю  все  мое  самолюб!е  въ  томъ, 
чтобъ  видеть,  какъ  мои  овцы  пасутся,  а 
ягнята  сосутъ. 

Оселокъ.  Тутъ  ты  опять  грешишь 
глупостью: собирать  въ  одно  кесто  овецъ  и 
барановъ  и  стараться  зарабатывать  хлебъ 
оплодотворен1емъ  животныхъ.  служить  свод- 
никомъ  барану  и,  вопреки  всемъ  брачнымъ 
правиламъ,  отдавать  двенадцатимесячную 
овцу  хромоногому,  старому,  рогатому  ба- 
рану. Если  ты  не  пойдешь  за  это  въ  адъ — 
значитъ,  самъ  чортъ  не  желаетъ  иметь  у 
себя  пастуховъ;  иначе — не  знаю,  какъ  ты 
можешь  увернуться. 

Коринъ.  Вотъ  идетъ  Ганимедъ.  молодей 
братъ  моей  новой  хозяйки. 

Бхо^нтъ  РозАлиндА.  читая  бумагу. 
РозАЛИндА  [читаетъ). 

<  Нетъ  среди  обеихъ  Индж 
Камня   краше   Розалинды; 

(  Ветеръ  по  свету  разноситъ 

<  Быстро  славу  Розалинды; 

Влескъ  прекраснейшихъ    портретовъ 
Меркнетъ  передъ  Розалиндой. 

<  Позабудьте  всехъ  красавицъ, 
«Кроме  милой   Розалинды!: 

Осе  локъ.  Я  вамъ  буду  риемовать  такимъ 
образомъ  восемь  летъ  сряду,  исключая  часы 
обедовъ,  ужиновъ  и  сна.  Эти  стихи — точь 
въ  точь  рысь  торговки  масломъ,  когда  она 
спешитъ  на  рынокъ. 

Розали  ндА.   Убирайся,   шутъ! 
Оселокъ.   Вотъ  образчикъ: 

Коль  олень  груститъ  по  лани, 
Пусть  идетъ  онъ  къ  Розалинде; 
<Какъ  самца  желаетъ  кошка, 
4;Такъ  мужчину  Розалинда; 
«Платью  зимнему  подкладка 
«Такъ  нужна,  какъ  Розалинде; 
Кто  идетъ  на  жатву,  долженъ 
Тамъ  работать  съ  Розалиндой; 
Плодъ  сладчайш1Й  съ  кислой  коркой — 
Плодъ  такой  же  Розалинда; 
Розу   ищущ1й.   находитъ 
-И  шипы   и   Розалинду?. 

Вотъ  собственно  фальшивый  галопъ  сти- 
ховъ.  Что  вамъ  за  охота  заражать  себя 
этими  риемами. 

Розалинда.  Молчи,  глупый  шутъ.  Я  на- 
шла ихъ  на  дереве. 

Оселокъ.  Скверные  плоды  приноситъ 
это  дерево. 

Розалинда.   Я  привью  къ  нему  сначала 


КА.КЪ    ВАМЪ    ЭТО    ПОНРАВИТСЯ. 


33 


тебя,  а  потомъ  кизилъ:  тогда  это  дерево 
принеси'ТЪ  самый  ранн1Й  плодъ  во  всей 
стране,  потому  что  ты  сгн1ешь  прежде  ч-Ьмъ 
созр'Ьешь  до  половины,  а  въ  этомъ  и  со- 
стоитъ  главное  достоинство   кизиля. 

ОсЕЛОкъ.   Вы  проговорили,   но  умно  или 
Н'Ьтъ — это  пусть  ръшитъ  л'Ьсъ. 

Входитъ  Цел1Я,  читая  бумту. 
РозАЛИндА.   Тише!  Вотъ  идетъ  моя  се- 
стра; она  что-то  читаетъ.   Отойдите  въ  сто- 
рону. 

Цел1я   (читаетъ). 

:Ужели  этотъ  л'Ьсъ  пустыннымъ 
(Остаться  долженъ  оттого, 
<Что  въ  немъ  никто  не  обитаетъ? 
■^Н'Ьтъ.  я  къ  деревьямъ  вс'Ьмъ  его 
Привешу  языки,   и   будутъ 
.Они  рядъ  истинъ  возв-Ьщать: 
«Что  жизнь  людская  очень  скоро 
.  Кончаетъ  по  св-Ьту  блуждать; 
^Что  эта  жизнь,  обыкновенно, 
Простого  локтя   не  длин-Ьй; 
.Что  очень  часто  нарушались 
Слова  и   клятвы  двухъ  друзей. 
.  Но  въ  заключенье  каждой  фразы 
сИ  на  прекрасн-Ьйшихъ  в-Ьтвяхъ 
«Я  буду  имя   Розалинды 
Писать, чтобъ  каждый  въсихъ  м'Ьстахъ 
Узналъ,   что  небо  захот-Ьло 
Ее  вс%мъ  лучшимъ  наделить 
«И  отдало   приказъ  природ'Ь 
'Въ  одномъ  лиц'Ь  соединить 
/Земныя   прелести.   Природа 
.  Приказъ  исполнила  и  ей 
«Тотчасъ  дала  лицо  Елены — 
;  Безъ  сердца,   полнаго  зат'Ьй — 
4  Всю  величавость  Клеопатры, 
Весь  Аталанты  блескъ  ума, 
■  Духъ  строго-д'Ьвственный,   которымъ 
Была  Лукрец1я  полна. 
Такъ  клиръ  небесный  Розалинду 
Создалъ  изъ  разныхъ  свойствъ  людей; 
Сердца,  глаза  и  лица  многихъ 
^:Соединились   чудно  въ  ней. 
«Решило  небо  ей  все  это  получить, 
«А  мн'Ь — ея  рабомъ  до  самой  смерти  жить?. 
РозАлиндА.    О,  милосердый  Юпитеръ! 
Какою  скучною   пропов-Ьдью  любви   вы  уто- 
мили вашихъ  прихожанъ,    ни   разу  не  ска- 
завъ:    „Потерпите,  добрые  люди!" 

Цел1я.  Какъ?  вы  зд%сь,  друзья?  Пастухъ, 
отойди  немного. (0СС.1К1/1.  Ты  ступай  съ  нимъ. 
О  СЕ  локъ.  Идемъ,  пастухъ;  отступимъ  съ 
почетомъ — если  безъ  обоза  и  поклажи,  то, 
по  крайней  м-Ьр-Ь,  съ  сумкой  и  кулькомъ. 
(Уходить  съ  Коргшомъ). 


ОРЛАНДО  В-ЬШАЕТЪ  НА  ДЕРЕВО  СТИХИ 
ВЪ  ЧЕСТЬ  РОЗАЛИНДЫ. 

Рисупокъ  ДжильОерта  (ОПЬеИ). 


Цел1я.  Ты  слышала  эти  стихи? 

Розали ндА.  О,  да  я  слышала  ихъ,  и  еще 
прибавку  къ  нимъ,  потому  что  н'Ькоторые 
изъ  этихъ  стиховъ  им'Ьли  больше  стопъ, 
ч'Ьмъ  можетъ  быть  у  стиховъ. 

Цел1я.  Это  все  равно;  стопы  могли  под- 
держать стихи. 

РозАЛ  ИНДА.  Да,  но  самыя  стопыхромали, 
не  им-Ьли  силы  поддержать  себя,  и  потому 
заставили  хромать  стихи. 

Цел1я.  Но  могла  ли  ты  безъ  удивлен1я 
услышать,  что  твое  имя  виситъ  и  вырезано 
на  зд-Ьшнихъ  деревьяхъ? 

Розали  ИДА.  Когда  ты  пришла  сюда,  то 
уже  семь  дней  изъ  девяти  было  проведено 
мною  въ  изумлен1и,  потому  что — посмотри, 
что  я  нашла  на  одномъ  пальмовомъ  дереве. 
Меня  не  восп'Ьвали  такъ  сильно  со  вре- 
мени Пиеагора,  когда  я  была  ирландскою 
мышью;  а  в-Ьдь  это  было  такъ  давно,  что 
я   едва  помню. 

Цел1я.  Догадываешься  ты,  кто  сд^лалъ 
это? 

РозАлиндА.   Челов'Ькъ? 

Цел1я.  Да,  и  на  ше'Ь  у  него  ц'Ьпь,  кото- 
рую ты  когда-то  носила.  Ты  изменяешься 
въ  лиц^Ь? 


Шекспиръ.  т.  П1. 
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РозАЛиндА.  Но  КТО  же  это,  скажи  пожа- 
луйста? 

Цел1Я.  о, Господи, Господи!Трудно  друзь- 
ямъ  встр-Ьтиться  посл-Ь  разлуки — но  и  горы 
могутъ  сдвигаться  съ  своихъ  м'Ьстъ  всл'Ьд- 
ств1е  землетрясен1я  и  встречаются  одна  съ 
другой. 

РозАлиндА.  Да  скажешь  ли  ты,  кто 
онъ? 

Цел1Я.   Возможно  ли? 

Роз  АЛ  ИНДА.  Умоляю  тебя  съсамою  неот- 
ступною настоятельностью  сказать  мнФ), 
кто  онъ. 

Цел1я.  о,  удивительно, удивительно, уди- 
вительн'Ьйшимъ  образомъ  удивительно!  И 
опять-таки  удивительно,  и  выше  всякаго 
описан1я  удивительно! 

РозАлиндА.  Это  изъ  рукъ  вонь!  Неуже- 
ли ты  думаешь,  что  если  я  од^та  въ  муж- 
ское платье,  то  и  мой  характеръ  вл'Ьзъ  въ 
камзолъ  и  панталоны?  Каждая  новая  ми- 
нута отсрочки  для  кеня  то  же,  что  путе- 
шеств1е  къ  Южному  океану.  Прошу  тебя, 
скажи  мн-Ь  скор'Ье,  кто  онъ;  торопись.  Я 
желала  бы.  чтобъ  ты  была  заикой;  тогда 
это  скрытое  имя  вырвалось  бы,  можетъ 
быть,  изъ  твоихъ  губъ,  какъ  вино  выры- 
вается изъ  бутылки  съ  узкимъ  горломъ: 
или  разомъ,  или  ни  капли.  Прошу  тебя, 
откупори  свой  ротъ,  чтобы  я  могла  вы- 
пить твой  секретъ. 

Цел1я.  Значитъ,  ты  можешь  вместить 
мужчину  въ  своей  утробе. 

РозАлиндА.  Созданъ  ли  онъ  по  образу  и 
подоб1Ю  Бож1Ю?  Какого  онъ  рода  чело- 
в^къ?  достойна  ли  его  голова  шляпы,  до- 
стоинъ  ли   его   подбородокъ  бороды? 

Цел1я.  Ну,  бородка  у  него    небольшая. 

Роз  А  л  ИНД  А.Богъ  пошлетъ  ему  большую, 
если  онъ  не  будетъ  неблагодарнымъ.  Я  со- 
гласна ожидать,  пока  у  него  выростетъ  бо- 
рода, если  только  ты  перестанешь  задер- 
ж  ивать  описан1е  его  подбородка. 

Цел1я.  Это — молодой  Орландо,  который 
въ  одно  и  то  же  мгновен1е  сразилъ  борца 
и   твое  сердце. 

РозАлиндА.  Къ  чорту  эти  шутки!  Го- 
вори серьезно   и   какъ   честная  девушка. 

Цел1я.  Уверяю   тебя,   кузина,    это  онъ. 
РозАЛиндА.  Орландо? 

Цел1я.   Орландо. 

РозАлиндА.  Вотъ  горе-то!  Что  жъ  я 
теперь  стану  д'Ьлать  съ  моимъ  камзоломъ 
и  панталонами?  Что  онъ  д^лалъ,  когда  ты 
увид-Ьла  его?  Что  онъ  сказалъ?  Какъ  онъ 
выгляд-Ьлъ?  Какъ  былъ  од-Ьтъ?  Зач-Ьмъ  онъ 
зд'Ьсь?  Спрашивалъ  ли  онъ  обо  мн^Ь?    Гд^Ь 


онъ  живетъ?  Какъ  онъ  разстался  съ  тобой? 
Когда  ты  опять  увидишься  съ  нимъ?  Отв-Ь- 
чай   мн^  на  все  это  однимъ  словомъ. 

Цел1я.  Добудь  мн-Ь  прежде  ротъ  Гар- 
гантуа — потому  что  слово,  котораго  ты  тре- 
буешь, слишкомъ  велико  для  какого  бы  то 
ни  было  рта  нашего  времени.  Отв-Ьтить 
да  и  Н1ыпъ  на  всЪ  твои  вопросы  заняло  бы 
больше  времени,  ч'Ьмъ  отв'Ьтъ  на  всЬ  во- 
просы  катехизиса. 

РозАлиндА.  Но  знаетъ  ли  онъ,  что  я 
въ  этомъ  л'Ьсу  и  въ  мужскомъ  платье? 
Такъ  ли  онъ  св'Ьжъ  лицомъ,  какъ  въ  день 
поединка? 

14ел1я.  Разр'Ьшать  задачи  влюбленнаго 
такъ  же  легко,  какъ  считать  атомы.  Но  вку- 
си мое  открыт1е  и  пережуй  его  повнима- 
тельн'Ьй.  Я  нашла  Орландо  подъ  деревомъ, 
гд%  онъ.  лежалъ,   какъ  упавш1й  жолудь. 

РозАлиндА.  Это  дерево  можно  назвать 
деревомъ  Юпитера,  если  съ  него  падаютъ 
так1е  плоды. 

Цел1я.  Потрудитесь  выслушать  меня, 
добрая   барыня. 

РозАлиндА.  Продолжай. 
Цел1я.   Онъ  лежалъ  подъ    этимъ  дере- 
вомъ, растянувшись,  какъ  раненый  рыцарь. 
РозАлиндА.  Какъ    ни    печально  такое 
зр'Ьлище,    оно    должно    было    быть    очень 
красиво. 

Цел1я.  Пожалуйста  крикни  своему  языку 
„стой!" — онъ  д^Ьлаетъ  очень  несвоевремен- 
ные прыжки.  Од^Ьтъ  онъ  былъ  охотникомъ. 
РозАлиндА.  О,  скверное  предзнамено- 
ван1е!  Онъ  пришелъ  сюда  для  того,  чтобы 
убить   мое  сердце. 

Цел1я.  я  хотела  бы  сп^ть  мою  п^Ьсню 
безъ  посторонняго  акомпанимента.  Ты  сби- 
ваешь меня  съ  тона. 

Розали  ИДА.  Разв%  ты  не  знаешь,  что 
я  женщина?  Когда  у  меня  есть  мысль,  я 
должна  ее  высказать.   Продолжай,  милая. 

Цел1я.  Ты  сбиваешь  меня.  Тише!  Не 
онъ  ли   идетъ  сюда? 

Входятъ  Орландо  ?(  Жакъ. 
РозАлиндА.  Это  онъ.  Спрячемся  и  ста- 
немъ  наблюдать  за  нимъ. 

Жакъ.  Благодарю  васъ  за  компан1ю;  но 
сказать  правду,  мн'Ь  точно  такъ  же  было  бы 
пр1ятно  остаться  одному. 

Орландо.  И  мн'Ь  тоже.  Но,  ради  при- 
лич1я,  я  также  благодарю  васъ  за  ком- 
панш. 

Жакъ.  Да  хранитъ  васъ  Богъ!  Буцемъ 
встречаться   какъ  можно  р^Ьже. 

Орландо.  Я  желаю,  чтобъ  мы  были 
какъ   можно   меньше  знакомы. 


КАКЪ    ВАМЪ    ЭТО    ПОНРАВИТСЯ. 
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Жа  къ.  Пожалуйста, непортитедеревьевъ 
выр'Ьзываньемъ  на  ихъ  кор^.  любовныхъ 
п'Ьсенъ. 

Орландо.  Пожалуйста,  не  портите  моихъ 
стиховъ,  читая   ихъ  такъ  дурно. 

Жакъ.  Вашу  возлюбленную  зовутъ  Ро- 
залиндою? 

Орландо.  Да. 

Жакъ.   Мн^>   не  нравится   это  имя. 
Орландо.   Вамъ    не  думали   нравиться, 
когда  ее   крестили. 

Жакъ.   Какого  она  роста? 
Орландо.  Такого   высокаго,    какъ    мое 
сердце. 

Жакъ.  Вы  полны  прекрасныхъ  отв-Ь- 
товъ.  Не  были  ли  вы  знакомы  съ  женами 
золотыхъ  д-Ьлъ  мастеровъ  и  не  вычитали 
ли  вы  вс'Ьхъ  этихъ  вещей  на  колыдахъ? 
Орландо.  Н^тъ;  но  я  отв'Ьчаю  вамъ, 
какъ  т-Ь  фигуры  на  обояхъ,  у  которыхъ  вы 
позаимствовали  ваши   вопросы. 

Жакъ.  У  васъ  быстрый  умъ;  я  пола- 
гаю, что  онъ  сп'Ьланъ  изъ  пятокъ  Аталан- 
ты.  Ке  хотите  ли  с'Ьсть  подл'Ь  меня,  и  мы 
стане::ь  вдв;^мъ  ругать  нашу  госпожу — 
вселенную  и   вс'Ь  наши   б'Ьдств1я. 

Орландо.  Я  не  буду  бранить  никого 
въ  М1р'Ь,  кром'Ь  себя,  за  которымъ  знаю 
много  недостатковъ. 

Жакъ.  Самый  худшж  недостатокъ  вашъ 
въ  томъ,   что  вы   влюблены. 

Орландо.  Это  недостатокъ,  котораго  я 
не  пром'Ьняю  на  вашу  лучшую  добродетель. 
Вы   надо'Ьли   мн-Ь. 

Жакъ.  Ув-Ьряю  васъ,  что  я  искалъ 
шута,  когда  встр-Ьтилъ  васъ. 

Орландо.  Шутъ  утонулъ  въ  ручь-Ь:  по- 
смотрите въ  воду — и   вы  увидите  шута. 

Жакъ.  Я  увижу  тамъ  свою  собственную 
особу. 

Орландо.  Которую  я  считаю  или  шу- 
томъ   или   нулемъ. 

Жакъ.   Я    не    хочу    дольше  оставаться 

съ  вами.  Прощайте,  добрый  синьоръ  Любовь. 

Орландо.  Очень  радъ,  что  вы  уходите. 

Прощайте,    добр-Ьйш1Й     топ51еиг    Меланхо- 

ликъ.  (Жакъ  уходить.) 

Розалинда     (Цел/к).  Я     поговорю    съ 

нимъ  какъ  нахальный  лакей    и    въ    этомъ 

вид-Ь  подурачу  его.  Эй,  охотникъ,  послушай! 

Орландо.  Слышу    очень    хорошо;     что 

вамъ  надо? 

Розалинда.  Скажите  пожалуйста,  ко- 
торый  часъ? 

Орландо.  Вамъ  бы  сл'Ьдовало  спросить, 
какое  время  дня,  потому  что  въ  л4.су  н^тъ 
часовъ. 


Розалинда.  Значитъ,  въ  пЬсу  н-Ьтъ 
ни  одного  настоящаго  влюбленнаго;  иначе, 
ежеминутные  вздохи  и  ежечасные  стоны 
указывали  бы  медленный  ходъ  времени 
такъ  же  хорошо,  какъ  часы. 

Орландо.  Отчего  же  не  быстрый  ходъ 
времени?  Это  выражен1е  было  бы,  кажется, 
не  мен%е  в'Ьрно? 

Розалинда.  СовсЬмъ  н^Ьтъ.  Время 
идетъ  различнымъ  шагомъ  съ  различными 
лицами.  Я  вамъ  могу  сказать,  съ  к-Ьмъ  оно 
подвигается  тихимъ  шагомъ,  съ  к^рМЪ  б-Ь- 
житъ  рысью,  съ  к-Ьмъ  галопируетъ  и  съ 
к'Ьмъ  стоитъ  на   м^Ьст^.. 

Орландо.  Ну,  скажите  пожалуйста,  съ 
кЪмъ  оно  б'Ьжитъ  рысью? 

Розалинда.  Да  б-Ьжитъ  оно  неспокой- 
ной рысью  съ  молодою  д-Ьвушкою  въ  про- 
межутокъ  между  подписан1емъ  брачнаго 
контракта  и  днемъ  свадьбы.  Будь  этотъ 
промежутокъ  хоть  семидневный,  рысь  вре- 
мени такъ  неспокойна,  что  для  ^.дущаго 
онъ  кажется  семил-Ьтнимъ. 

Орландо.  А  съ  к-Ьмъ  время  идетъ  ша- 
гомъ? 

Розалинда.  Съ  попомъ,  который  не 
знаетъ  по  латыни,  и  съ  богачомъ,  у  кото- 
раго н%тъ  подагры:  первый  спитъ  безмя- 
тежно, потому  что  не  можетъ  заниматься, 
а  второй  живетъ  весело,  потому  что  не 
испытываетъ  никакихъ  страданш;  первому 
не  знакома  ноша  сухой  и  изнуряющей  на- 
уки, второй  не  знаетъ  бремени  печальной 
и  тяжелой  нищеты.  Вотъ  съ  к-Ьмъ  время 
идетъ  шагомъ. 

Орландо.  Съ  к-Ьмъ  же  оно  галопи- 
руетъ? 

Розалинда.  Съ  воромъ,  котораго  ве- 
дутъ  на  вис-Ьлицу,  потому  что  какъ  бы  тихо 
ни  подвигался  онъ,  ему  все  кажется,  что 
онъ  пр1'Ьдетъ  слишкомъ  скоро. 

Орландо.  Съ  к-Ьмъ  оно  стоитъ  на 
м^ст^Ь? 

Розалинда.  Съ  законоведами  во  время 
судейсккихъ  каникулъ — потому  что  отъ  за- 
крыт1я  судовъ  до  открыт1я  они  спятъ  и,  следо- 
вательно, не  зам-Ьчаютъ  движенья  времени. 
Орландо.  Где  ты  живешь,  красивый 
юноша? 

Розалинда.  Живу  съ  этою  пастушкой, 
моей  сестрой,  здесь  на  опушке  леса,  какъ 
бахрома  на  краю  юбки. 

Орландо.  Ты   здешн1Й   уроженецъ? 
Розалинда.  Да,    какъ   кроликъ,    кото- 
рый живетъ  тамъ,  где  онъ  родился. 

Орландо.   Въ  твоей  речи   есть    нечто 
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утонченное,  чего    ты    не    могъ    пр!обр'Ьсти 
въ  такой  уединенной  местности. 

РозАЛиндА.  Это  мн'Ь  говорили  мног1е, 
но.  право,  я  выучился  говорить  у  моего 
старика-дяди,  набожнаго  человека,  кото- 
рый въ  молодости  жилъ  въ  город'Ь  и  очень 
хорошо  зналъ  св-Ьтское  обхожден1е,  потому 
что  былъ  влюбленъ.  Я  наслышался  отъ 
него  всяческихъ  пропов-Ьдей  противъ  любви 
и  благодарю  Бога,  что  я  не  женщина; 
иначе  во  мн'Ь  были  бы  вс%.  т'Ь  безумгя,  въ 
которыхъ  дядя  обвинялъ  весь  женск1Й  полъ. 

Орландо.  Не  можешь  ли  припомнить 
какой-нибудь  изъ  т'Ьхъ  главныхъ  пороковъ, 
которые  онъ  взваливалъ    на  женщинъ? 

РозАлиндА.  Главнаго  не  было  ни  одно- 
го; они  всЪ  были  похожи  другъ  на  друга 
какъ  гроши;  каждый  порокъ  казался  чудо- 
вищнымъ  до  тЪхъ  поръ  пока  другой,  такой 
же,  не  присоединялся   къ  нему. 

■.РрлАНДо.   Пожалуйста,  укажи  на  как!е- 
нибу'дь  изъ  нихъ. 

РозАлиндА.  Н-Ьтъ,  я  буду  давать  мое 
лекарство  только  т-Ьмъ,  которые  больны. 
Зд'Ьсь  въ  л%су  есть  челов-Ькъ,  который 
портитъ  наши  молодыя  деревья,  выр'Ьзывая 
на  ихъ  кор-Ь  слово  „Розалинда",  разв-Ьши- 
ваетъ  оды  на  кустахъ  сирени  и  элег1и  на 
терновыхъ  кустахъ,  и  вс'Ь  эти  произведе- 
н1я  обоготворяютъ  имя  Розалинды.  Еслибъ 
я  встр^.тилъ  этого  разнощика  н'Ьжныхъ 
чувствъ,  я  далъ  бы  ему  н'Ьсколько  хорошихъ 
сов-Ьтовъ,  потому  что,  какъ  кажется,  онъ  бо- 
ленъ  ежедневною  лихорадкой  любви. 

Орландо.  Я  тотъ,  котораго  трясетъ 
эта  лихорадка.  Прошу  же  тебя  сказать  мн^. 
твое  лекарство. 

РозАЛиндА.  Въ  васъ  н'Ьтъ  ни  одного 
изъ  признаковъ,  о  которыхъ  говорилъ  мой 
дядя;  онъ  училъ  меня,  какъ  узнавать  влю- 
бленнаго  человека,  и  я  ув'Ьренъ,  что  вы 
не  сидите  пл'Ьнникомъ  въ  этой    кл'Ьтк'Ь. 

Орландо.  Как1е  же  это  признаки? 

Розалин  ДА.  Исхудалыя  щеки,  которыхъ 
у  васъ  н-Ьтъ;  синева  подъ  глазами,  кото- 
рой у  васъ  н'Ьтъ;  молчаливость,  которой  у 
васъ  н-Ьтъ;  нерасчесанная  борода,  кото- 
рой у  васъ  н'Ьтъ;  но  это  посл'Ьднее  я 
вамъ  прощаю,  потому  что,  правду  сказать, 
бородою  вы  не  богаче,  ч'Ьмъ  какой-ни- 
будь младш1й  братъ  доходами.  Потомъ 
ваши  чулки  должны  бы  быть  безъ  подвя- 
зокъ,  ваша  шапка  безъ  завязокъ,  ваши 
рукава  безъ  пуговицъ,  ваши  башмаки  безъ 
застежекъ  и  вообще  все  въ  васъ  должно 
было  бы  обличать  неряшливое  отчаян1е.  Но 
въ    васъ    ничего    этого    н'Ьтъ;    вы    скорее 


одЪты  щегольски  и  похожи  на  челов'Ька, 
который  влюбленъ  въ  самого  себ^',  а  не 
въ  кого-нибудь  другого. 

Орландо.  Прекрасный  юноша,  мн-Ь  хо- 
т'Ьлось  бы  убедить    тебя,   что  я  влюбленъ. 

Розалинда.  Уб-Ьдить  меня!  Вы  могли 
бы  скорее  убедить  ту,  которую  вы  любите, 
а  она,  ручаюсь  вамъ,  бол'Ье  способна  пов'Ь- 
рить  вамъ,  ч1.мъ  сознаться,  что  пов-Ьрила; 
это  одинъ  изъ  пунктовъ,  въ  которыхъ  жен- 
щины постоянно  обвиняютъ  во  лжи  свою 
сов^.сть.  Но,  кром'Ь  шутокъ,  вы  въ  самомъ 
д-Ьл'Ь  тотъ  самый,  который  разв-Ьшиваетъ 
на  деревьяхъ  стихи,  до  такой  степени  про- 
славляющ1е  Розалинду? 

Орландо.  Клянусь  теб'Ь,  юноша,  б%лою 
рукою  Розалинды,  я  тотъ  самый,  тотъ  са- 
мый несчастный. 

Розалинда,  Но  такъ  ли  сильно  вы 
влюблены,  какъ  свид'Ьтельствуютъ  ваши 
стихи? 

Орландо.  Ни  стихи,  ни  умъ  челов-Ь- 
ческ1Й  не  могутъ  выразить  силу  моей  любви. 

Розалинда.  Любовь  —  чистое  безум1е 
и,  в'Ьрьте  мн-Ь,  не  меньше  настоящаго 
сумасшеств1я,  достойна  темной  кельи  и 
плети.  Если  же  ея  не  подвергаютъ  такому 
наказан1ю,  такъ  это  потому,  что  бол-Ьзнь 
эта  слишкомъ  обыкновенна  и  сами  биче- 
вальщики  больны  ею.  Но  я  могу  выл1с.чить 
васъ  сов^томъ. 

Орландо.  Разв'Ь  вы  уже  вылечили  кого- 
нибудь  такимъ    образомъ? 

Розалинда,  Да,  выл-Ьчилъ  одного  че- 
ловека, и  вотъ  какъ,  Онъ  долженъ  былъ 
вообразить  себе.,  что  я  его  возлюбленная, 
и  я  заставлялъ  его  каждый  день  ухаживать 
за  мною,  Я  же,  разыгрывая  роль  прихот- 
ливой д-Ьвушки,  былъ  задумчивъ,  женстве- 
ненъ,  изм'Ьнчивъ,  капризенъ,  гордъ,  при- 
чудливъ,  сердитъ,  в-Ьтренъ,  непостояненъ, 
то  плакалъ,  то  улыбался,  выказывалъ  н-Ь- 
которые  признаки  вс^хъ  страстей  и  не 
ощущалъ  ни  одной  страсти,  и  вообще  велъ 
себя  какъ  большинство  мальчиковъ  и  жен- 
щинъ въ  этихъ  обстоятельствахъ.  То  я  лю- 
билъ  его,  то  ненавид'Ьлъ;  то  ласкалъ  его, 
то  прогонялъ;  то  плакалъ  о  немъ,  то  пле- 
валъ  на  него.  Такимъ  образомъ  я  заста- 
вилъ  моего  вздыхателя  перейти  отъ  безум1я 
любви  къ  состоян1ю  совершеннаго  безум1Я, 
и,  кинувъ  навсегда  шумный  потокъ  жизни, 
онъ  удалился  въ  совершенно  монашеское 
уединен1е.  Такъ  я  и  вылечилъ  его,  и  бе- 
русь этимъ  же  способомъ  вымыть  ваше 
сердце  такъ,  что  оно  сравнится  чистотою 
съ    здоровою    печенью     овцы,     и     что    въ 
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немъ  не  останется  ни  одного  пятнышка 
любви.  . 

Орландо.  Я  не  хочу  вылечиться,  юноша. 

РозАлиндА.  Я  бы  выл'Ьчилъ  васъ, 
если-бы  вы  захотели  называть  меня  Роза- 
линдой  и,  приходя  каждый  день  въ  мою 
хижину,    ухаживать  за  мной. 

Орландо.  Хорошо,  я  буду  д-Ьлать  это, 
клянусь  искренностью  моей  любви;  скажи 
мн'Ь,  гд^Ь  твоя    хижина? 

РозАлиндА.  Пойдемте  со  мною,  я  по- 
кажу вамъ  ее,  а  по  дорог^>  вы  разскажете 
мн^Ь,  въ  какой  части  л'Ьса  вы  живете.  Что 
же,  идете? 

Орландо.  Съ  большимъ  удовольств1емъ, 
добрый   юноша. 

РозАлиндА.  Н-Ьтъ,  вы  должны  называть 
меня  Розалиндой. — Сестрица,  ты  идешь  съ 
нами?  (Уходятъ). 


СЦЕНА  III. 

Л-Ёсъ. 

Бходяшъ    ОсЕлокъ   и  Одри;    Жакъ    смь- 
днтъ  за  ними  издали. 

ОсЕЛОкъ.  Иди  скор-Ье,  добрая  Одри.  Я 
соберу  твоихъ  козъ,  Одри.  Ну,  что  жъ, 
Одри?  Все  ли  я  теб'Ь  по  сердцу?  Все  ли 
тебй  нравятся   мои  простыя    черты? 

Одри.  Ваши  черты?  Господи  помилуй 
насъ!   Что  это  за  черты  так1Я? 

ОсЕлокъ.  Я  съ  тобою  и  съ  твоими 
козами  въ  этихъ  м-Ьстахъ  похожъ  на  са- 
маго  прихотливаго  поэта,  честнаго  Овид1я 
въ  то   время,   когда  онъ  былъ  у  готеовъ. 

Жакъ  {въ  сторон]!').  О,  ученость, — она 
зд'Ьсьбол^эненасвоемъм-Ьст-Ь,  чЪмъ  если  бы 
Юпитеръ  очутился  подъ  соломенной  крышей! 

ОсЕлокъ.  Когда  стихи  челов'Ька  оста- 
ются не  понятыми,  когда  его  умъ  не  встр'Ь- 
чаетъ  поддержки  въ  рано-развитомъ  ре- 
бенк-Ь  —  понятливости,  то  это  поражаетъ 
челов-Ька  сильн'Ье,  ч'Ьмъ  большой  счетъ, 
поданный  въ  маленькой  комнате.  Право,  я 
былъ  бы  радъ,  если  бы  боги  сделали  тебя 
поэтичною. 

Одри.  Я  не  знаю,  что  значитъ  поэтич- 
ная; значитъ  ли  это — честная  на  д'Ьл'Ь  и 
на  словахъ?  Правдивая  ли  это  вещь? 

ОсЕлокъ.  Н-Ьтъ,  потому-что  самая  прав- 
дивая П0Э31Я  —  вымыселъ,  а  влюбленные 
вс-Ь  преданы  поэз1и  и  можно  сказать,  что 
то,  въ  чемъ  они  клянутся  какъ  поэты,  они 
вымышляютъ  какъ    любовники. 


ОСЕЛОКЪ  БЕС-ЬДУЕТЪ  СЪ  КОРИНОМЪ. 
(Д-Ьйств.   III,  сц.   2). 

Рисунокь  Лжи.гьбсрта  (СШЬеН). 


Одри.  И  посл'Ь  этого  вы  хотели  бы, 
чтобъ   боги   создали   меня   поэтичною? 

ОсЕлокъ.  Конечно,  хот'Ьлъ  бы,  потому 
что  ты  клялась  мн-Ь,  что  ты  честна — зна- 
читъ, еслибъ  ты  была  поэтомъ,  я  бы 
им^лъ  некоторую  надежду,  что  ты  вымы- 
шляешь. 

Одри.  Такъ  вы  не  хот'Ьли  бы,  чтобъ  я 
была  честна? 

ОсЕлокъ.  Н^.тъ,  хот'Ьлъ  бы  только  въ 
томъ  случае,  еслибы  бы  ты  была  гадка  ли- 
цомъ,  потому  что  честность,  соединенная 
съ  красотою,  то  же  что  медовая  подливка 
къ  сахару. 

Жакъ  (въ  сторонц).  Глубокомысленный 
шутъ! 

Одри.  Ну,  а  такъ  какъ  я  не  хороша,  то 
прошу  боговъ  сд'Ьлать   меня   честною. 

ОсЕлокъ.  Положимъ;  но  давать  чест- 
ность грязному  уроду  все  равно,  что  под- 
носить хорошее  кушанье  на  грязномъ 
блюд'Ь. 

Одри.  Я  не  грязная,  несмотря  на  то, 
что,  благодаря  богамъ,   безобразна. 

ОсЕЛОкъ.  Хорошо,  да  благословенны  бу- 
дутъ  боги  за  твое  безобраз1е!  Грязнота 
еще  успЪетъ  пр1Йти.  Какъ  бы  то  ни  было, 
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Я  хочу  жениться  на  теб'Ь,  и  съ  этою  ц-Ьлью 
былъ  уже  у  Оливера  Путаницы,  священ- 
ника ближайшаго  селен1Я,  который  об-Ьщалъ 
мн-Ь  пр1Йти  въ  это  м-Ьсто  л'Ьса  и  соединить 
насъ. 

Жакъ  (въ  сторон])).  Я  бы  съ  удоволь- 
ств1емъ  посмотр-Ьлъ  на  эту  сходку. 

Одр  и.  Ну,  да  сохранять  васъ  боги  въ 
радости! 

ОсЕЛокъ.  Аминь.  Челов^къ  боязливый 
остановился  бы  въ  этомъ  предпр1ят1и,  по- 
тому что  зд'Ьсь  н-Ьтъ  иного  храма,  кром-Ь 
л-Ьса,  н'Ьтъ  иныхъ  свидетелей,  какъ  рога- 
тые зв-Ьри.  Но  что  жъ  такое?  См-Ьл-Ье! 
Рога — вещь  ненавистная,  но  неизб-Ьжиая. 
Говорятъ,  что  мног1е  люди  не  знаютъ,  гд-Ь 
конецъ  ихъ  богатствамъ — это  правда;  у 
многихъ  людей  хорош1е  рога,  и  они  не  зна- 
ютъ, гд%  конецъ  этихъ  роговъ.  Притомъ, 
это  приданое,  приносимое  ихъ  женами,  а 
не  вещь,  пр1обр'Ьтаемая  ими  самими.  Рога? 
Да,  рога...  Что  жъ,  ими  над'Ьлены  только 
б-Ьдные  люди?  Н-Ьтъ,  н-Ьтъ,  у  благородн^й- 
шаго  оленя  они  такъ  же  высоки,  какъ  у  са- 
маго  жалкаго.  Значитъ,  холостой  чело- 
в'Ькъ  благословенъ  богами?  Н^Ьтъ.  Точно 
такъже,  какъ  окруженныйвысокимист'Ьнами 
городъ  величественнее  простого  селенья — 
чело  женатаго  человека  почтеннее,  ч-Ьмъ 
обнаженная  голова  холостяка,  и  на  сколько 
способность  защищаться  лучше  безсил'ш, 
на  столько  им^ть  рога  полезнее,  ч^мъ  не 
им-Ьть    ихъ.    Вотъ   идетъ   патеръ    Оливеръ. 

Бходнтъ  ОливЕРЪ  Марте  кет  ъ. 

ОсЕлокъ.  Господинъ  Оливеръ  Пута- 
ница, милости  просимъ.  Какъ  вамъ  будетъ 
угодно  повенчать  насъ:  подъ  этимъ  дере- 
вомъ,  или  прикажете  отправиться  съ  вами 
въ  вашу    часовню? 

Мартекстъ.  Зд^сь  н-Ьтъ  никого,  кто 
бы  вручилъ  вамъ  вашу  жену? 

ОсЕлокъ.  Я  не  хочу  принять  ее  ни 
изъ  чьихъ  постороннихъ   рукъ. 

Мартекстъ.  Но  это  необходимо,  или 
бракъ  не  будетъ  законный. 

Жакъ  {подходя).  Совершайте,  совер- 
шайте обрядъ;  я  принимаю  на  себя  эту  обя- 
занность. 

ОсЕлокъ.  Добрый  вечеръ,  любезн'Ьйш1Й 
господинъ  Какъ  васъ  зовупп?  Какъ  ваше 
здоровье?  Мне  очень  пр1ятно  васъ  видеть. 
Да  наградить  васъ  Богъ  за  эту  последнюю 
беседу.  Я  очень  радъ  васъ  встретить.  Зачемъ 
вы  держите  эту  вещь  {указывая  на  шляпу 
Жака)  въ  рукахъ?  Пожалуйста,  накройтесь. 


Жакъ.  Такъ  ты  хочешь  жениться,  пе- 
стрый  шутъ? 

Ос Е л  ок ъ.  Какъ  быкъ  имеетъ  свое  ярмо, 
лошадь — свой  мундштукъ  и  соколъ— ^свои 
бубенчики,  такъ  человекъ  имеетъ  свои 
желанья;  и  какъ  голуби  целуются,  такъ 
супруги  милуются. 

Жакъ.  И  неужели  вы,  человекъ  съ  та- 
кимъ  образован1емъ,  хотите  повенчаться 
подъ  кустомъ,  точно  НИЩ1Й?  Пойдите  въ 
церковь  и  пригласите  хорошаго  священ- 
ника, который  можетъ  объяснить  вамъ, 
что  такое  бракъ. А  этотъ  господинъ  соеди- 
нить васъ  такъ,  какъ  соединяютъ  две  доски, 
после  чего  одна  половинка  начнетъ  разсы- 
хаться  и,  какъ  зеленое  древо,  кракъ,  кракъ... 

ОсЕлокъ  {въ  сторону).  Мне  сдается,  что 
этотъ  повенчалъ  бы  меня  лучше,  чемъ 
ВСЯК1Й  другой,  потому  что,  какъ  кажется, 
онь  не  способенъ  повенчать  меня  хорошо; 
а  коли  я  буду  не  хорошо  повенчанъ,  то  это 
послужить  для  меня  впоследств1И  оправ- 
дательнымь  поводомъ  кинуть  мою  жену. 

Жакъ.  Пойдемъ  со  мной— и  слушайся 
моихъ  советоБЪ. 

ОсЕлокъ.  Пойдемъ,  милая  Одри.  Мы 
должны  или  повенчаться,  или  жить  въ  не- 
законномь  браке.  Прощайте,  добрейш1Й  па- 
теръ Оливеръ.  Неть...  {Паппваетъ). 

О,  милый  Оливеръ, 

О,  славный  Оливеръ, 
Не  оставляй  меня  ты  за  собою, 

Но...  убирайся,  братъ; 

Ступай  же,  говорятъ... 
Я  не  хочу  быть  венчаннымъ  тобою. 

(Уходитъ  съ  Жакомг  и   Одри). 

Мартекстъ.  Все  равно.  Ни  одинъ  изъ 
этихъ  причудливыхъ  плутовъ  никогда  не 
поколеблетъ  моего  призванья.   (Уходитъ). 


СЦЕНА  IV. 
Предъ  хижиной. 

Входятъ    Р  о  ЗАЛ  ИНДА  и  Целтя. 

РозАлиндА.  Замолчи;  я  хочу  плакать. 

Цел1я.  Плачь,  пожалуй,  но  соблаговоли 
сообразить,  что  слезы  неприличны  мужчине. 

РозАлиндА.  Но  разве  я  не  имею  основа- 
Н1Я  плакать? 

Цел1я.  Имеешь  такое  основан1е,  какого 
только  можно  желать.  Поэтому — плачь. 

РозАлиндА.  Даже  волосы  его  изменни- 
ческаго  цвета. 
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Цел1я.  Они  немного  темн-Ье.  ч-Ьмъ  у 
[уды:  но  поц-Ьлуи  его  — родныя  д-Ьти  поц%- 
луевъ  1уды. 

РозАлиндА.  Сказать  правду,  цв-Ьтъ  его 
волосъ   очень  хорошъ. 

Цел1я.  Превосходный  цв-Ьтъ.  Кашта- 
новые всегда  самые  красивые. 

РозАлиндА.  А  поц-Ьлуи  его  такъ  полны 
святости,  какъ  прикосновен1е  освященнаго 
хл'Ьба. 

Цел1я.  Онъ  купилъ  пару  губъ  у  Д1аны; 
монахиня,  принадлежащая  къ  братству  зи- 
мы, не  ц-Ьлуетъ  бол-Ье  свято.  ч-Ьмъ  онъ: 
въ  этихъ  губахъ  лежитъ  весь  ледъ  ц-Ьло- 
мудр1я. 

РозАлиндА.  Но  отчего  онъ  поклялся, 
что  пр1йдетъ  сегодня  утромъ,  и  не  при- 
шелъ? 

Цел1я.  Да.  конечно,  въ  немъ  н'Ьтъ  ни 
капли   честности. 

РозАЛиндА.   Ты  думаешь? 

Цел1я.  Да:  я  думаю,  что  онъ  не  кар- 
манный воръ  и  не  конокрадъ,  но  что  ка- 
сается его  честности  въ  любви,  то  въ 
этомъ  отношенж  я  считаю  его  такимъ  же 
пустымъ,  какъ  опрокинутый  стаканъ  или 
вы-Ьденный   червями  ор'Ьхъ. 

РозАлиндА.   Онъ  не  честенъ  въ  любви? 

Цел1я.  Да,  не  честенъ,  если  только  онъ 
влюбленъ;  но  я  не  думаю,  чтобъ  онъ  былъ 
влюбленъ. 

РозАлиндА.  Однако  ты  слышала,  какъ 
онъ  громко  клялся   въ  любви. 

Цел1я.  Что  было,  то  не  есть.  Притомъ 
же,  клятва  влюбленнаго  такъ  же  ненадежна, 
какъ  слово  кабатчика;  и  тотъ  и  другой 
ручаются  въ  верности  фальшивыхъ  сче- 
тозъ.  Онъ  сопровождаетъ  зд'Ьсь  въ  л'Ьсу  гер- 
цога, твоего  отца. 

РозАлиндА.  Я  встретила  герцога  вчера 
и  долго  разговаривала  съ  нимъ.  Онъ  спра- 
шивалъ  меня,  изъ  какого  я  семейства;  я 
отвечала,  что  изъ  такого  же  хорошаго, 
какъ  его  родъ;  на  это  онъ  засм-Ьялся  и 
разстался  со  мною.  Но  съ  какой  стати  мы 
разговариваемъ  объ  отцахъ,  когда  на  св'Ьт'Ь 
есть  такой   челов-Ькъ,   какъ  Орландо? 

Цел1я.  о,  онъ  отличный  челов-Ькъ!  Пи- 
шетъ  отличные  стихи,  говоритъ  отличныя 
слова,  произноситъ  отличныя  клятвы  и  от- 
лично ломаетъ  ихъ  прямо  на  сердце  своей 
возлюбленной,  какъ  жалк1й  боецъ,  который 
на  турнире  пришпориваетъ  свою  лошадь 
только  съ  одной  стороны  и  ломаетъ  свое 
копье.  Но  все,  на  чемъ  ■Ьздитъ  молодость 
и  ч-Ьмъ  управляетъ  безразсудство — отлично. 
Кто  идетъ  сюда? 


Бходитъ  Коринъ. 
Коринъ. 

Сударыня  и  сударь,  вы  не  разъ 
Справлялися  о  пастух^Ь,  который 
Любов1Ю  томился  и  со  мной 
Сид-Ьлъ  при  васъ  на  травк-Ь,   прославляя 
Надменную  пастушку,   что  была 
Возлюбленной   его. 

Цел1я. 

Ну  да,  такъ  что  же 
Случилось  съ  нимъ? 

Коринъ. 

Коли  угодно  вамъ 
Взглянуть  теперь  на  сцену,   натурально 
Разыгранную  бл^Ьдиостью  любви 
И  краскою  надменности  и  гн^Ьва, 
Пожалуйте  за  мной;  недалеко 
Я  васъ  сведу,   коль  это  вамъ  угодно. 

Розали  нда. 
О,  да,   пойдемъ  скор-Ьй  туда:    влюбленныхъ 

видъ 
Поддерживаетъ  т^Ьхъ,    кто    страстью    самъ 

горитъ. 
Веди  же  насъ  туда,  и  я  вамъ  об^Ьщаю, 
Что    въ  пьесЬ  ихъ  я    самъ  большую    роль 

сыграю. 
(У.годятъ). 


СЦЕНА  V. 

Другая  часть  .тЬса. 

Входятъ  Сильвш  и  Фебэ. 

Сил  Ь  В1Й. 

о,   милая,   не  отвергай  меня. 
Не  отвергай!   Скажи,  что  ты  не  любишь 
Меня  совс^мъ.  но  съ  злобой  этихъ  словъ 
Не  говори.   В-Ьдь  и   палачъ  публичный, 
Въ  комъ  сердце  зачерствело  отъ  привычки 
Къ  картинамъ  смерти,   никогда  топоръ 
На  шею  наклоненную  не  спуститъ. 
Не  попросивъ  прощенья.  Такъ  ужели 
Ты   хочешь  быть  суровей  челов-Ька, 
Живущаго  лишь  кровш  людской? 

Входятъ  РозАлиндА,   Цел1я    и    Коринъ. 

Фебэ. 
Я   не  хочу  быть  палачомъ  твоимъ; 
Я  отъ  тебя  б-Ьгу,   чтобъ  не  заставить 
Тебя  страдать.  Ты  говоришь,   что  я 
Ношу  въ  глазахъ  уб1йство.  Это  мило. 
Да  и  весьма  правдоподобно:  дать 
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Назван1е  уб1йцъ,  тирановъ  лютыхъ 

Глазамъ — н'Ьжн'Ьйшей  и  слабейшей  вещи, 

Которая  пугливо  дверь  свою 

Для   атомовъ  мал'Ьйшихъ  закрываетъ! 

Отъ  всей  души  я  на  тебя   взгляну 

Съ  суровостью,  и  если   могутъ  ранить 

Мои  глаза,  то  пусть  они  тебя 

Убьютъ.    Ну,    что    жъ?    представься    пора- 

женнымъ; 
Ну,  падай  же  безъ  чувствъ.  Не  можешь?  Фи! 
Стыдись,  стыдись  такъ  лгать,  давая   имя 
Уб1Йцъ  моимъ  глазамъ.   Ну,  покажи, 
Гд-Ь  рана  та,   которую  глазами 
Я  нанесла  теб-Ь?  Коли   себя 
Ты   маленькой   булавкою   царапнешь — 
Царапина  останется   видна; 
Коль  къ  тростнику  рукою  прислонишься — 
Знакъ   на  рук-Ь  на  несколько  минутъ 
Останется.  Но  ни   мал'Ьйшей   раны 
Мои   глаза  теб'Ь  не   нанесли, 
И  я   вполн-Ь  ув'Ьрена,   что  силы 
Боль  причинить  н'Ьтъ  ни  въ  какихъ  глазахъ. 

С  и  л  ЬВ1Й. 

О,  милая,  въ  тотъ  день — а  онъ,  быть  можетъ, 
Ужъ  недалекъ — когда  на  чьихъ-нибудь 
Цв-Ьтущихъ    св-Ьжестью   щекахъ    ты  встр'Ь- 

тишь 
Всю  мощь  любви — въ  тотъ  день  узнаешь  ты 
Невидимыя   раны,   что  наноситъ 
Стр'Ьла  любви. 

Фебэ. 
Ну,  а  до  той   поры 
Не  подходи   ко  мн'Ь;   когда  же  этотъ 
Наступитъ  день,  ты  осыпай   меня 
Насмешками   и  будь  безъ  состраданья. 
Какъ  буду  я  безжалостна  къ  теб'Ь 
До  той   поры. 

Розалин  ДА  (подходя). 

А  почему  же  это? 
Какая   мать  васъ  родила,   что   вы 
Поносите  и   мучите  несчастныхъ? 
,_Х9ТЯ  -^ъ_ине  были   вы   красотой 
Над-Ьлены — а  Говоря  по   правд-Ь, 
По-моему,  на  столько  лишь  собой 
Вы   хороши,   на  сколько  это  нужно, 
Чтобъ  безъ  свЪчи  укладываться   спать — 
Такъ  разв-Ь  въ  ней   могли  бъ  им-Ьть   вы  по- 

водъ 
Къ  надменности   и  жесткости.   Ну,   что  жъ? 
Что   на  меня  вы   смотрите?  ПовЬрьте 
Въ  моихъ  глазахъ   ничЬмъ  не  лучше  вы, 
ЧЬмъ  дюжинный  товаръ  природы.  Жизнью 
Моей   клянусь — мн^Ь  кажется,  она 
Мои  глаза  взять  тоже  въ  пл-Ьнъ    желаетъ! 


Ну,   Н'Ьтъ,  моя   надменная   мамзель, 

Вамъ  это  не  удастся,   не  надейтесь! 

Не  вашимъ  волосамъ,  какъ  черный  шолкъ, 

И   не  бровямъ  чернильнымъ,   и   неб'Ьлымъ. 

Какъ  молоко,   щекамъ,  и   не  глазамъ 

Гагатовымъ — не   имъ  благогов'Ьнье 

Къ  вамъ  поселить   въ  душЪ  моей.   А  ты, 

Глупецъ-пастухъ,  къ  чему  ты   неотступно 

Следишь    за    ней,     какъ    вЬтеръ    южныхъ 

странъ. 
Наполненный  дождями   и  туманомъ? 
В-Ьдь,   какъ  мужчина,  ты  въ  сто  тысячъ  разъ 
Красив-Ье  ея.  Так1е  дурни, 
Какъ  ты,   пастухъ.   и   населяютъ  М1ръ 
Уродами-дЬтьми.   Ей  льститъ,   конечно. 
Не  зеркало  ея,  а  ты.  Она, 
Благодаря  теб'Ь,  себя  считаетъ 
КрасивЬе,   ч^Ьмъ   можно   по  лицу 
Ея  судить.   Но,   милая,  старайтесь 
Узнать  себя;   колЬни   преклонить 
Вамъ  слЬдуетъ,   поститься  и   отъ  сердца 
Благодарить  Творца  за  то,   что  любитъ 
Васъ  честный   человЬ.къ;  я   на-ушко, 
По-дружески  вамъ  говорю:   продайтесь, 
Коль  случай  есть;   не  всяк1Й  купитъ  васъ. 
Любите  же  его,  не  отвергайте 
Его  руки,  молите,  чтобы  васъ 
Онъ  пощадилъ.  Несносно  безобразье 
Когда  къ  нему  прибавится  еще 
Нахальство  чванное.   Бери  жъ  скорее 
Ее,   пастухъ, — ну,  а  затЬмъ,   прощай! 

Фебэ. 

Прошу  тебя,  о,  юноша  прекрасный. 
Брани   меня  хоть   цЬлый   годъ.  Твои 
Упреки   мнЬ  милЬй   его  признан!й. 

РозАлиндА.  Онъ  влюбился  въ  ея  бе- 
зобраз!е,  а  она  вотъ  влюбляется  въ  мой 
гнЬвъ.  [Склъвт).  Если  такъ — каждый  разъ, 
какъ  она  будетъ  отвечать  тебЬ  суровыми 
взглядами,  я  буду  надЬлять  ее  сердитыми 
словами.  (Фебэ).  Что  вы  такъ  смотрите  на 
меня? 

Фебэ.  Смотрю  не  съ  дурнымъ  чувствомъ 

Розали  нда. 

Пожалуйста,   въ  меня   вы   не  влюбитесь: 
Я  лживЬе,   чЬмъ  клятва,   что  дана 
Подъ    пьяный    часъ;     притомъ    же,    я     ни- 
сколько 
Васъ  не  люблю.  Коли  хотите  знать, 
ГдЬ  я  живу,  такъ  это   недалеко: 
Въ  тЬни  оливъ. — Идемъ,  сестра. — Пастухъ, 
Будь    съ    нею    крутъ.    Идемъ,    сестра.    Па- 
стушка, 
Будь  ласковЬе  съ  нимъ  и   не  гордись. 
Хотя   бъ  тебя   и   цЬлый   м1ръ    могъ  видеть, 


КАКЪ    ВАМЪ    ЭТО    ПОНРАВИТСЯ. 
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Ты  никого  бъ  не  осл'Ьпила  такъ, 
Какъ  этого  вздыхателя. — Идемъ  же 
Къ  своимъ  стадамъ. 

(Уходить  сь  Целгей  и  Кориномъ). 

Фебэ. 
Теперь,  пастухъ  умершш- 
Я   поняла  всю  силу  словъ  твоихъ: 
„Тотъ  не  любилъ,   кто  не  влюбился  сразу". 


Сил  ЬВ1Й. 


Прекрасная! 


Фебэ. 
А!   что  ты   говоришь? 

Си  л  ЬВ1Й. 

О,   пожал'Ьй   меня,   мой  ангелъ  Фебэ! 

Фебэ. 
Да,  я  тебя  жал-Ью,  милый  Сильв1й. 

С  и  л  ь  в  I  й . 
Гд-Ь  жалость  есть,тамъ  помощь  быть  должна. 
Коли  къ  моей  любовной  мук'Ь,  жалость 
Ты   чувствуешь,  дай    мн-Ь  свою  любовь, 
И  этимъ  истребишь  ты   разомъ  жалость 
Въ  своей    душ-Ь  и   скорбь  въ  моей. 


Фебэ. 


Даю 


Теб'Ь  любовь;   над'Ьюсь,   поступаю 
По-дружески. 

Си  л  ЬВ1  й. 

Хочу  тобой   влад-Ьть. 

Фебэ. 
Ну,  это  ужъ  любостяжанье.   Сильвт, 
Была  пора,   когда  ты   ненавистенъ 
Былъ  для   меня...  Хоть   и  теперь  тебя 
Я  не  люблю,   но  такъ  какъ  ты  умеешь 
Такъ  говорить   прекрасно  о  любви, 
То  я  твое  сообщество,  которымъ 
До  этихъ  поръ  ты  такъ  меня   сердилъ, 
Сносить   не  прочь,   и  даже  не  отвергну 
Твоихъ  услугъ;  но  только  ужъ  не  жди 
Другихъ    наградъ.     какъ    собственную     ра- 
дость, 
Что   можешь  ты   служить   мнЪ. 

Си  л  ЬВ1Й. 

Такъ   чиста 
И  такъ  свята  любовь  моя,  такъ  б'Ьденъ 
Я  благами,   что  будутъ  для   меня 
Сокровищемъ  и   н'Ьсколько  колосьевъ, 
Подобранныхъ  за  т-Ьмъ.   кто  жатву  всю 
Беретъ  себЬ.   Роняй  свою  улыбку 
По  временамъ — я   буду  ею  жить. 


ОСЕЛОКЪ,    ОДРИ  и  СЛ-ЬДЯЩ1Й  ЗА  НИМИ 
ЖАКЪ.  (Д-Ьйств.   III,  сц.  3). 

Рисуноко  Джильберта  (ОНЪегЬ). 

Фебэ. 
Скажи,  знакомъ  ты  съ  юношей,  который 
Зд^сь  только-что  со  мною   говорилъ? 

С  и  л  ЬВ1Й. 

Н'Ьтъ.  не  совсЬмъ,   но  часто  съ  нимъ  встр'Ь- 

чался. 
Онъ  именно   тотъ  самый,  что  скупилъ 
У  стараго  крестьянина  стада  и  домикъ. 

Фебэ. 
Изъ-за  того,  что  я  о  немъ  справляюсь. 
Не  думай  ты,  что  я  его  люблю: 
Онъ  просто  злой   мальчишка;  но    отлично 
Онъ  говоритъ.  Да,  впрочемъ,   мн%  до  сповъ 
Что  за  нужда?    Но  в'Ьдь  слова  такъ  милы, 
Когда  тому,  кто  слушаетъ  ихъ.  тотъ, 
Кто  говоритъ,  пр1ятенъ.  Онъ  собою 
Хорошъ...  хотя  не  слишкомъ;  но  онъ  гордъ — 
Уб4ждена  я  въ  томъ;  однако,  гордость 
Ему  къ  лицу;   когда-нибудь  онъ  будетъ 
Пр1ятн^йшимъ  мужчиной.  У  него 
Прекраснее  всего — лицо,   и  взглядомъ 
Онъ  врачевалъ  быстрей,   ч^Ьмъ  языкомъ 
Онъ  уязвлялъ...  Онъ  росту  небольшого. 
Но  для  своихъ  годовъ   высокъ;   нога 
Хоть  такъ  себ-Ь,  но  есть  въ  ней  что-то  очень 
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Красивое.  Я  на  губахъ  его 

Заметила  прелестн-Ьйш1Й  румянецъ, 

Немного  лишь  густое   и  жив'Ьй 

Ч-Ьмъ  на  щекахъ — такое  же  межъ  ними 

Разпич1е,  какъ  межъ  пунцовымъ  цв'Ьтомъ 

И  розовымъ.  Не  мало  женщинъ  есть, 

Которыя,  когда  бы   разсмотр'Ьли 

Его  въ  такой  подробности,  какъ  я. 

Готовы  бы   сейчасъ  въ  него   влюбиться. 

Во  инЪ  жъ  къ  нему  ни  ненависти  н%гъ 

И  ни  любви.  А  между  тЪмъ,  причину 

ИмЬю  я  скорее  ненавид'Ьть: 

Кто  право  далъ  ему  бранить  меня? 

Я  помню,  онъ  мн'Ь  говорилъ,  что  черны 

Мои  глаза  и   волосы — потомъ 

Онъ  надо  мной  смеялся.  Удивляюсь, 


Что  я  его  не  ср-Ьзала  тогда; 
Но  все  равно:  отложенное  д^ло 
Не  есть  еще  решенное.  Письмо 
Предерзкое  я   напишу  — ты  жъ,  Сильв1й, 
Снесешь  его,   не  правда  ли? 


Си  л  ЬВ1Й. 

Съ  охотою  полнейшею. 


О,  да, 


Февэ. 

Сейчасъ  же 
Я   напишу.  Слова  письма  лежатъ 
Въ  моемъ  мозгу  и   въ  сердце.   Объяснюсь 
Я   коротко   и  зло.   Идемъ  же,  Сильв'ш. 
(Уходятъ). 


ДЬЙСТВ1Е  ЧЕТВЕРТОЕ. 


СЦЕНА  I. 

Л'Ьсъ. 

Входятъ  РозАлиндА,  Цел1я  п  Жакъ. 

Жакъ.  Пожалуйста,  прекрасный  юноша, 
позволь  мн'Ь  ближе  познакомиться  съ  тобою. 

Розалинда.  Говорятъ,  что  вы  мелан- 
холичный  малый. 

Жакъ.  Это  правда;  по-моему,  быть  та- 
кимъ  лучше,  ч-Ьмъ  хохотать. 

РозАлиндА.  Люди,  которые  придержи- 
ваются одной  изъ  этихъ  крайностей  — 
отвратительны  и  больше  ч'Ъмъ  пьяница 
вызываютъ  общ1я   насмешки. 

Жакъ.  Да  разв-Ь  не  хорошо  быть  угрю- 
мымъ  и   не  говорить  ни  слова? 

РозАлиндА.  Ну,  такъ  значитъ  хорошо 
быть  бревномъ. 

Жакъ.  Моя  меланхол1Я  не  меланхол1Я 
студента,  у  котораго  это  настроен1е  не  что 
иное  какъ  соревнован1е — и  не  музыканта, 
у  котораго  оно  фантастичность — и  не  при- 
дворнаго,  у  котораго  оно  тщеслав1е — и  не 
солдата,  у  котораго  оно  честолюб1е — и  не 
законов-Ьда,  у  котораго  оно  политическая 
хитрость — и  не  женщины,  у  которой  оно 
притворство — и  не  любовника,  у  котора- 
го оно — всЬ  эти  чувства,  взятыя  вм'Ьст^). 
Моя  меланхол1я — совершенно    особая,    соб- 


ственно мн^  принадлежащая,  составленная 
изъ  многихъ  веществъ  и  извлеченная  изъ 
многихъ  предметовъ,  и  на  самомъ  д'Ьл'Ь 
есть  результатъ  размышлен1й  о  моихъ 
странств1яхъ  —  размышлен1й,  въ  которыя 
я  часто  погружаюсь  и  которыя  пропитыва- 
ютъ  меня    самою  юмористическою    грустью. 

Розалинда.  Вы  путешественникъ?  Ну, 
такъ.  д^>йствительно,  вы  имеете  большое 
основан1е  быть  грустнымъ.  Очень  можетъ 
быть,  что  вы  продали  свои  собственныя 
земли,  чтобъ  увидать  земли  другихъ  людей. 
Въ  такомъ  случае,  много  увид'Ьть  и  самому 
не  им%ть  ничего  —  значитъ  быть  съ  бога- 
тыми глазами  и  бедными   руками. 

Жакъ.  Да,  я  хорошо  заплатилъ  за  мою 
опытность. 

Розалинда.  И  ваша  опытность  д-Ьлаетъ 
васъ  грустнымъ!  Я  бы  желалъ  лучше  им'Ьть 
нев'Ьд'1.н1е,  которое  давало  бы  мн-Ь  весе- 
лость, ч^мъ  опытность,  которая  наводила  бы 
на  меня  грусть.  И  для  'этого  еще  стран- 
ствовать! 

Входить  Орландо. 
Орландо. 
Прив-Ьтъ  вамъ,  дорогая    Розалинда! 

Жакъ.   Ну.    коли    вы    говорите    белыми 
стихами,  такъ  Богъ  съ  вами.   {Уаодить). 
Розалинда     (всльдъ     ему).     Прощайте^ 
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господинъ  путешественникъ!  Старайтесь 
картавить  и  носите  странное  платье,  бра- 
ните все  хорошее  въ  вашемъ  отечеств^>, 
проклинайте  ваше  рожденге  и  чуть-чуть  не 
упрекайте  Бога  за  то,  что  онъ  создалъ  васъ 
не  съ  какимъ  нибудь  другимъ  лицомъ.  Иначе 
я  съ  трудомъ  поварю,  что  вы  плавали  въ 
гондолахъ...  Ну,  Орландо,  гд'Ь  же  вы  про- 
падали все  это  время?  И  вы  еще  считаете 
себя  влюбленнымъ!  Если  еще  разъ  вы 
сыграете  со  мной  подобную  штуку,  не  по- 
казывайтесь мн'Ь  больше  на  глаза. 

Орландо.  Прекрасная  Розалинда,  я  опо- 
здалъ  только  часомъ  противъ  моего  об'Ь- 
щанья. 

РозАлиндА.  Опоздать  часомъ  въ  любви! 
О  томъ  челов-Ьк-Ь,  который  въ  д'Ьл^  люб- 
ви разд-Ьлитъ  минуту  на  тысячу  частей  и 
опоздаетъ  только  на  тысячную  часть  мину- 
ты, можно  сказать,  что  Купидонъ  ударилъ 
его  по  плечу;  но  сердце  его,  въ  этомъ  я 
ручаюсь,    осталось  нетронутымъ. 


Орландо.  Простите  мн-Ь,  дорогая  Роза- 
линда. 

РозАлиндА.  Н%тъ,  если  вы  такой  медли- 
тель, то  не  показывайтесь  мн'Ь  больше  на 
глаза.  Для  меня  точно  такъ  же  было  бы  пр!- 
ятно,  чтобъ  за  мной  ухаживала   улитка. 

Орландо.   Улитка? 

РозАлиндА.  Да,  улитка,  потому  что  она 
хоть  и  идетъ  медленно,  но  по  крайней 
м'Ьр'Ь  приноситъ  на  голове  свой  домъ — 
приданое,  какъ  мн'Ь  кажется,  лучше  того, 
которое  вы  дадите  своей  жен^,.  Сверхъ 
того,  она  приноситъ  съ  собой  судьбу. 

Орландо.  Какую  это? 

Розалинда.  Да  рога,  которыми  ваша 
братья  обязана  только  своимъ  женамъ, 
тогда  какъ  этотъ  женихъ-улитка  приходитъ 
уже  вооруженный  своей  судьбою  и  такимъ 
образомъ  предотвращаетъ  всякую  клевету 
на  свою  жену. 
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Орландо.  Доброд-Ьтель   не  д-Ьлаетъ  ро- 
говъ,  а  моя  Розалинда   доброд'Ьтельна. 
РозАЛИндА.  А  я   ваша  Розалинда. 
1Дел1я.    Ему    нравится     называть    тебя 
такъ;  но  у  него  есть  другая  Розалинда,  луч- 
шаго  сорта  ч-Ьмъ  ты. 

Розалинда.  Ну,  начинайте,  начинайте 
ухаживать  за  мною,  потому  что  я  сегодня 
въ  праздничномъ  расположен1И  духа  и,  по- 
жалуй, не  прочь  сдаться.  Что  бы  вы  ска- 
зали мн'Ь  теперь,  еслибъ  я  была  ваша  на- 
стоящая Розалинда? 

Орландо.  Я  бы  прежде  поц%ловалъ, 
ч'Ьмъ  заговорилъ. 

Розалинда.  Напрасно!  Вамъ  бы  следо- 
вало сперва  заговорить,  а  потомъ  ужъ, 
еслибъ  вы  остановились  отъ  недостатка 
предметовъ  для  разговора,  вамъ  можно  бы 
воспользоваться  этимъ  случаемъ  для  по- 
целуя. Очень  хорошее  ораторы  плюютъ, 
когда  имъ  случается  запнуться;  а  для  влюб- 
ленныхъ,  въ  случа-Ь  такихъ  остановокъ — 
отъ  которыхъ  да  сохранитъ  насъ  Богъ! — 
лучш1й     исходъ  — ц-Ьловать. 

Орландо.  Но  если  въ  поц-ЬлуЬ  отказы- 
ваютъ? 

Розалинда.  Тогда  ваша  возлюбленная 
:принуждаетъ  васъ  умолять,  а  это  даетъ 
новый   матер1алъ  для    разговора. 

Орландо.  Но  кто  можетъ  запнуться  въ 
присутств1и  своей   возлюбленной? 

Розалинда.  Да  вотъ  вы,  еслибъ  я  была 
вашей  возлюбленной;  иначе  я  бы  сочла 
мою  доброд'Ьтель  сильнее  моего  ума...  Разве> 
я  не  ваша  Розалинда? 

Орландо.  Мн^Ь  пр1ятно  называть  васъ 
•ею,  потому  что  я  хочу    говорить  о  ней. 

Розалинда.  Ну,  такъ  отъ  ея  имени  я 
говорю  вамъ,   что  вы   не  нужны   мнЪ. 

Орландо.  Въ  такомъ  случа-Ь,  мн-Ь 
остается  умереть  уже  отъ  собственнаго 
имени. 

Розалинда.  Н'Ьтъ,  умрите  лучше  по 
доверенности.  Нашъ  бедный  св^тъ  суще- 
•ствуетъ  уже  почти  шесть  тысячъ  л^Ьтъ  и 
во  все  это  время  ни  одинъ  челов^къ  не 
умеръ  самъ  по  себе  въ  дЪле  любви.  Троилу 
■раздробила  мозгъ  греческая  палица,  а  между 
тЪмъ  до  того  онъ  д^лалъ  все  возможное, 
чтобы  умереть — онъ,  который  можетъ  слу- 
жить образцомъ  влюбленнаго.  Леандръ  про- 
жилъ  бы  много  прекрасныхъ  л^тъ — пойди 
Геро  хоть  въ  монастырь — если  бы  не  умо- 
рила его  одна  жаркая  летняя  ночь:  добрый 
■юноша  вошелъ  въ  Геллеспонтъ  только  для 
того,  чтобъ  выкупаться,  но  схватилъ  судо- 
рогу  и    утонулъ;  а  глупые    летописцы    его 


времени  приписали  эту  смерть  Геро  Сесто- 
ской.  Все  это  ложь;  люди  отъ  времени  до 
времени  умирали,  и  черви  ели  ихъ,  но  все 
это  делалось  не    отъ  любви. 

Орландо.  Я  не  хотелъ  бы,  чтобъ  моя 
настоящая  Розалинда  была  такого  мнен1я, 
потому  что,  ручаюсь  въ  томъ  честью,  ея 
суровый   взглядъ  убилъ  бы  меня. 

Розалинда.  Клянусь  этою  рукою,  такой 
взглядъ  не  убилъ  бы  и  мухи.  Но,  пожа- 
луй, я  буду  теперь  более  благосклонной 
Розалиндой.  Просите  у  меня  чего  хотите — 
я   ни  въ  чемъ  не  откажу  вамъ. 

Орландо.  Такъ  любите  меня, Розалинда. 
Розалинда.  Хорошо,    буду    любить  въ 
пятницу,   въ  субботу  и  все  друг1е  дни. 
Орландо.   И  ты   согласна  взять   меня? 
Розалинда.   Да,    и    еще    двадцать    та- 
кихъ какъ  ты. 

Орландо.   Что   ты   говоришь? 
Розалинда.  Да  ведь  вы  хорошж   чело- 
векъ? 

Орландо.   Надеюсь. 

Розалинда.  Ну,  а  можно  ли  не  же- 
лать иметь  много  хорошаго? — Пожалуйста, 
сестрица,  будь  священникомъ  и  обвенчай 
насъ. — Дайте  мне  вашу  руку,  Орландо. — 
Что  ты  говоришь,  сестра? 

Цел1я.  я  не  знаю,  как1я  слова  надо  го- 
ворить  при   этомъ. 

Розалинда.  Ты  должна  начать  такъ: 
„Согласны  ли    вы,  Орландо"... 

Цел1я.  а.  знаю!  Согласны  ли  вы,  Ор- 
ландо, взять  женою  себе  предстоящую  здесь 
Розалинду? 

Орландо.   Согласенъ. 
Розалинда.   Хорошо,   но  когда? 
Орландо.    Сейчасъ,    какъ    только    она 
повенчаетъ  насъ. 

Розалинда.  Въ  такомъ  случае  вы 
должны  сказать:  „я  беру  тебя,  Розалинда, 
женою". 

Орландо.  Я  беру  тебя,  Розалинда, 
женою. 

Розалинда.  Я  могла  бы  потребовать  у 
васъ  разрешительнаго  свидетельства;  но  я 
и  безъ  него  беру  тебя,  Орландо,  моимъ 
мужемъ.  Вотъ  невеста  и  опередила  свя- 
щенника; несомненно,  что  мысли  женщины 
всегда  обгоняютъ  ея  действ1я. 

Орландо.  Точно  также  и  мысли  всехъ; 
оне  крылаты. 

РозАЛиндА.Теперьскажитемне.сколько 

времени    вы    захотите    владеть    ею    после 
того,  какъ  получите   ее? 

Орландо.  Вечно  и  одинъ  день. 

Розалинда.   Скажите    „одинъ    день"    и 
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отбросьте  „в'Ьчно".  Н'Ьтъ,  н'Ьтъ,  Орландо, 
мужчины — апрель,  когда  они  ухаживаютъ, 
и  декабрь — посл'Ь  того  какъ  женятся;  д-Ь- 
вушки — май,  пока  он-Ь  д-Ьвушки,  но  погода 
изм^.няется,  когда  он'Ь  становятся  женщи- 
нами. Я  буду  ревновать  тебя  сильн'Ье,  ч-Ьмъ 
варвар1Йск1Й  голубь  ревнуетъ  свою  голубку, 
буду  криклив-Ье  попугая  подъ  дождемъ,  при- 
хотлив'Ье  обезьяны,  сладострастн'Ье  оранг- 
утанга. Я  буду  плакать  изъ-за  мал'Ьйшихъ 
пустяковъ,  какъ  Д1ана  у  фонтана,  и  это  въ 
то  время,  когда  ты  будешь  расположенъ  къ 
веселости;  буду  хохотать  какъ  Г1ена,  и 
это  въ  то  время,  когда  тебя  будетъ  одо- 
левать   сонъ. 

Орландо.  Но  станетъ  ли  делать  все 
это   моя   Розалинда? 

РозАлиндА.  Клянусь  жизнью,  она  бу- 
детъ поступать  такъ,   какъ  я. 

Орландо.   Но   в^дь  она  умна. 

Розалинда.  Да,  иначе  у  нея  не  хва- 
тило бы  ума,  чтобы  делать  это.  Ч-Ьмъ 
умн'Ье  женщина,  т^Ьмъ  она  хитр'Ье.  Затвори 
дверь  женскому  уму,  онъ  вылетитъ  въ 
окно;  заколоти  окно,  онъ  прол'Ьзетъ  въ  за- 
мочную скважину;  зад-Ьлай  ее,  онъ  улетитъ 
съ  дымомъ  въ  трубу. 

Орландо.  Челов'Ькъ,  которому  доста- 
лась бы  жена  съ  такимъ  умомъ,  могъ  бы 
спросить:    ..Умъ,  куда  ты  л'Ьзешь?" 

Розалинда.  Н-Ьтъ,  этотъ  вопросъ  вы 
могли  бы  приберечь  до  т^Ьхъ  поръ,  пока  не 
увид'Ьли  бы,  что  умъ  вашей  жены  взби- 
рается на  постель   вашего  сосЬда. 

Орландо.  Но  у  какого  ума  хватило  бы 
ума,   чтобъ  оправдаться   въ  этомъ? 

Розалинда.  Вотъ  пустяки!  Она  сказала 
бы,  что  полезла  туда  васъ  искать.  Вы  ни- 
когда не  оставите  ее  безъ  ответа,  разве 
ужъ  она  будетъ  безъ  языка.  О,  т^Ь  жен- 
щины, которыя  не  ум^Ьютъ  взваливать  свои 
проступки  на  своихъ  мужей,  не  должны 
никогда  сами  кормить  своихъ  дЪтей,  по- 
тому что  оне  будутъ  делать  ихъ  дураками. 

Орландо.  Розалинда,  я  оставлю  тебя 
на  два  часа. 

Розалинда.  Увы.  дорогой  мой,  я  не 
могу  пробыть  безъ  тебя   два  часа! 

Орландо.  Я  долженъ  присутствовать 
на  об%де  герцога.  Въ  два  часа  я  снова 
буду  съ  тобою. 

Розалинда.  Да,  ступайте,  ступайте 
своей  дорогой!  Я  знала  впередъ,  какъ  вы 
поведете  себя.  Мои  друзья  предсказывали 
мне  это,  да  и  я  сама  была  убеждена  въ 
томъ.  Вашъ  льстивый  языкъ  обольстилъ 
меня.  Теперь  одной   отверженной   на  свете 


больше.  Смерть,  пр1йди  ко  мне!  Вы  гово- 
рите, въ  два  часа? 

Орландо.  Да,   милая   Розалинда. 

Розалинда.  Ручаюсь  моею  верностью, 
и  говорю  совершенно  серьезно,  и  клянусь 
моей  надеждой  на  Бога  и  всеми  хорошими 
клятвами,  которыя  не  опасны — если  вы  на 
1оту  нарушите  ваше  обещан1е  или  опоз- 
даете минутой  противъ  назначеннаго  часа, 
я  буду  считать  васъ  самымъ  патетическимъ 
вероломцемъ,  и  самымъ  фальшивымъ  лю- 
бовникомъ.  и  самымъ  недостойнымъ  той, 
которую  вы  называете  Розалиндой,  как1е 
когда-либо  находились  въ  огромной  шайке 
обманщиковъ.  Поэтому  бойтесь  моего  при- 
говора и  сдержите  ваше  обещан1е. 

Орландо.  Сдержу  такъ  же  свято,  какъ 
выполнилъ  бы  его,  еслибъ  ты  действительно 
была  моею  Розалиндой.  Итакъ,   прощай. 

Розалинда.  Хорошо.  Время  —  старый 
судья,  разбирающ1Й  все  подобные  про- 
ступки; пусть  же  оно  и  разсудитъ  впо- 
следств1и.   Прощай.   [Орландо  уходить). 

Цел1Я.  Ты,  въ  своей  любовной  бол- 
товне, наклепала  ужасныя  вещи  на  нашъ 
полъ.  За  это  стоило  бы  поднять  тебе  на 
голову  твой  камзолъ  и  панталоны,  чтобы 
показать  м1ру,  какъ  птица  поступила  съ 
своимъ  собственнымъ  гнездомъ. 

Розалинда.  О,  кузина,  кузинл,  кузина, 
милая  кузиночка,  еслибъ  ты  знала,  на 
сколько  футовъ  глубины  я  погрузилась  въ 
любовь!  Но  эту  глубину  нельзя  измерять; 
дно  моей  любви  неизвестно,  какъ  дно  Пор- 
тугальскаго  залива. 

Цел1я.  Или,  вернее  сказать,  твоя  лю- 
бовь бездоннна;  сколько  ни  лей  въ  нее  — 
все  пропадаетъ. 

Розалинда.  Нетъ,  пусть  этотъ  злой  не- 
законный сынъ  Венеры,  задуманный  мыслью, 
зачатый  сплиномъ  и  рожденный  безум1емъ 
— этотъ  слепой  плутъ  мальчишка,  кото- 
рый дурачитъ  чуж1е  глаза  потому  что  по- 
терялъ  свои  собственные,  пусть  онъ  бу- 
детъ судьею  глубины  моей  любви.  Говорю 
тебе,  Ал1ена,  я  не  могу  жить  безъ  Ор- 
ландо. Пойду  где-нибудь  въ  тени  вздыхать 
и  ожидать  его  прихода. 

Цел1я.  а  я  пойду  спать.  (Уходятъ). 

СЦЕНА  II. 

Л-Ьсъ. 

Входять  Жакъ,  вельможи  и  охотники. 

Жакъ.  Кто   изъ  васъ  убилъ  оленя? 

ОДИНЪ    изъ    ВЕЛЬМОЖЪ.    Я. 

Жакъ.   Представимъ    его  герцогу    какъ 
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римскаго  поб-Ьдителя;  было  бы  хорошо 
также  возложить  на  его  голову,  въ  вид'Ь 
тр1умфальнаго  в-Ьнца,  рога  оленя.  Охот- 
ники, есть  у  васъ  какая-нибудь  п'Ьсня  на 
этотъ  случай? 

Одинъ  изъ  охотниковъ.   Есть. 

Жакъ.  Спойте  ее;  какъ  бы  вы  ни  фаль- 
шивили, это  все  равно,  лишь  бы  шуму 
было  достаточно. 

п-ьсня. 

Первый   голос ъ. 
Ч'Ьмъ  должно  наградить  того, 
КЪмъ  зд%сь  олень  на  смерть  сраженъ? 

Второй   голосъ. 

И  кожу,  и  рога  его 

Пускай  возьметъ  въ   награду  онъ. 

Первый   голосъ. 
И  проведемъ  зат'Ьмъ  домой 
Его   мы  съ  песенкой  такой: 

Вс-ь  охотники. 

Носи  рога  безъ  отвращенья; 
Уже  до  твоего  рожденья 
Рога  избралъ  твой   отч1Й  домъ 
Своимъ  гербомъ. 

Первый   голосъ. 
Твой  д'Ьдъ  рога  носить  любилъ. 

Второй   голосъ. 
И  твой  отецъ  рога  носилъ. 

Вс-ь  охотники. 
Могуч1Й  рогъ,  могуч1й  рогъ 
СмЬшонъ  и  жалокъ  быть  не  могъ! 
(Уходятъ). 


СЦЕНА  111. 


Л-Ьсъ. 


Входять  РозАЛиндА  и  Цел1я. 

РозАлиндА.  Что  ты  теперь  скажешь? 
Два  часа  прошло,  а  объ  Орландо  ни  слуху, 
ни  духу. 

Цел1Я.  Ручаюсь  теб-Ь,  что  полный  чи- 
стой любви  и  мозгового  разстройства,  онъ 
взялъ  свой  лукъ  и  стр'Ьлы  и  отправился 
спать.   Но  посмотри,   кто  идетъ  сюда? 

Входить  Сильв1й. 

Я  посланъ  къ  вамъ,   прекрасный  господинъ, 
Отъ  Фебэ  дорогой,  чтобъ  вамъ  вотъ  это 


Отдать;   что  тутъ  написа-но — совсЬмъ 

Не  знаю  я,   но  сколько  догадаться 

Могу  по  той  суровости   и   гн-Ьвнымъ 

Движен1ямъ,  съ  которыми  она 

Писала  вамъ — записка  эта  очень 

Сердитая.  Простите  мн'Ь;   в-Ьдь  я 

Не   кто   иной,   какъ  посланный   невинный. 

РоЗАЛИНДА    (ирОЧ1П)1авъ). 

Отъ  этого  письма  само  терпенье 
Взб'Ьсилось  бы  и  заб1яки   роль 
Сыграло.  Да.  кто  этакую  штуку 
Перенесетъ,  тотъ  все  перенесетъ. 
Представь,  она  мн'Ь  пишетъ,   что  собою 
Я   не  хорошъ,   что  у  меня   манеръ 
Изящныхъ  н%тъ,  что  я   гордецъ,  что  еслибъ 
Мужчина  былъ  на  св'Ьт'Ь  рЪдокъ  такъ, 
Какъ  фениксъ  самъ  —  и  тутъ  не  полюбила  бъ 
Она  меня.  Да  в-Ьдь  ея  любовь — 
Чортъ  побери — не  заяцъ,  за  которымъ 
Охочусь  я.  И  для  чего  она 
Такъ  пишетъ  мн'Ь?    Пастухъ,   пастухъ,  по- 
слушай. 
Ея   письмо  ты  сочинилъ. 

Сил  ЬВ1  й. 

О,  н%тъ; 
Ручаюсь  вамъ,  что  даже  содержанья 
Не  знаю  я;   письмо  ея   рукой 
Написано. 

РоЗАЛИНДА. 

Ну,  ну,  ты  сумасшедш1й! 
Ты  съ  толку  сбитъ  любовью.   В-Ьдь  у  ней 
Я  руки   вид-Ьлъ;  эти  руки — кожа 
Какая-то,  а  цв-Ьтомъ  какъ  песокъ, 
Я  принялъ  ихъ  за  старыя  перчатки, 
А  это  были  руки.   У  нея 
Рука  простой   кухарки.   Впрочемъ,  это 
Мн'Ь  все  равно;  я  говорю  опять. 
Что  этого  письма  не  сочиняла 
Она  никакъ;   его  и  сочинилъ 
И   написалъ  мужчина. 


СИЛЬВ1Й. 

Н'Ьтъ,  пов'Ьрьте, 


Что   все  она... 


Роза  л  инда. 
Да   слогъ  его  совсЬмъ 
Отчаянный   и  дик1й;  дуэлисты 
Лишь  пишутъ  такъ;   в'Ьдь   на  меня   она 
Возстала  такъ,  какъ  возстаютъ  лишь  турки 
На  христ!анъ.   Прелестный  женск1Й   мозгъ 
Не  могъ  создать  такихъ  гигантски-грубыхъ. 
Ужасн'Ьйшихъ  и   эе1опскихъ  словъ, 
Который   черн'Ьй   своимъ  значеньемъ, 
Ч-Ьмъ  внЬшностью.  Хотите,  я   прочту? 
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Сильвж. 
Пожалуйста,  прочтите;  я  не  знаю 
Его  совсЬмъ,  хоть  слишкомъ  хорошо 
Жестокость  Фебэ  знаю. 

Роз  АЛ  ИНДА. 

Вотъ  что  пишетъ 
Тиранка  мн'Ь;   прислушаться   прошу: 

(Читаетъ). 

'О,  ты,  который  зд%сь  все  сердце  д'Ьвы  сжегъ, 
-Скажи:  ты   пастухомъ   переодетый    богъ?. 

Можетъ  ли  женщина  такъ  сильно  ру- 
гаться? 

Сильвш.    Вы   называете  это   ругаться? 

РозАлиндА   (читаешь). 
<Къ  чему  ты  снялъ  съ  себя  небесный  об- 

разъ  твой 
'И  съ  сердцемъ  женщины  вступилъ  въ  не- 
равный  бой?' 

Слышали  вы  когда-нибудь  подобныя  ру- 
гательства? 

<Глаза  мужчинъ  ко  мн'Ь  стремилися  не  разъ, 
«Но  никогда  меня  ничей  не  ранилъ  глазъ». 

Она  считаетъ  меня  животнымъ. 
„Коли  ужъ  гн-Ьвъ  твоихъ  сверкающихъ  очей 
„Возмогъ    такую    страсть  зажечь    въ  душЬ 

моей, 
„То  сколько  чуднаго  свершилось  бы  со  мной, 
„Когда  бы  этотъ  взглядъ  былъ   полонъ  до- 
бротой! 
„Выслушивая  брань,  тебя  любила  я — 
„Такъ  что  бы  сд*.лала  со  мной  мольба  твоя! 
,,Тотъ,  кто  несетъ  теб^.  теперь  мою  любовь, 
„Не  знаетъ,   какъ  она  мою  волнуетъ  кровь. 
..Пришли   мн^Ь  съ  нимъ  письмо,   и   въ  томъ 

письм'Ь  открой, 
„Готовъ  ли  ты   принять  душою  молодой 
„Все,ч'Ьмъ  владею  я   и  личность  всю  мою?-— 
„Отъ  сердца  я  теб-Ь  все  это  отдаю. 
.,Иначе  страсть  мою  отвергни  навсегда — 
„И  стану  я  искать  одну  лишь  смерть  тогда!" 

Сильвш.  Это  по-вашему  значитъ  бра- 
ниться? 

Цел1я.  Ахъ,  бедный   пастухъ! 

РозАлиндА.  Ты  жалеешь  о  немъ?  Н^тъ, 
онъ  не  заслуживаетъ  сострадан'1Я.  (Силъв'(Ю). 
И  ты  можешь  любить  такую  женщину?  По- 
думай, в-Ьдь  она  д'Ьлаетъ  изъ  тебя  инстру- 
ментъ  и  играетъ  на  немъ  фальшивую  ар1ю. 
Это  невыносимо!  Ну,  хорошо,  вернись  къ 
ней — потому  что  я  вижу,  что  любовь  сде- 
лала тебя  ручною  зм'Ьето — и  скажи  ей  вотъ 


И.тьстния    аниййская    актриса    ХУШ     впки 

Аббингтонъ    въ  роли    Розалинды    (М-гв    АЪЪ'тд- 

1оп  гп  ЕозаНш!). 


что:  если  она  любитъ  меня,  то  я  ей  при- 
казываю любить  тебя;  если  она  не  согла- 
сится, я  не  захочу  им^ть  съ  ней  никакого 
д^ла,  разв!.  только  ты  станешь  просить  за 
нее.  Коли  ты  истинно  влюбленъ,  ступай — 
и  ни  слова  больше,  потому  что  къ  намъ 
идутъ  гости.  (Схлъви)  уход/опо). 

Входить  Оливе  ръ. 

Ол  ИВЕРЪ. 

Здорово,   милые  ребята;   можно  ль 

У  васъ  узнать,   гд-Ь  зд'Ьсь   въ  Л'Ьсу  изба. 

Стоящая  въ  т'Ьни  оливъ? 

ЦеЛ1Я. 

На  западъ 
Отсюда — вонъ  внизу  долины  ближней. 
Вы  видите  тамъ  ивы  у  ручья 
Журчащаго?  Оставьте  ихъ  направо — 
И  будете  на  м-Ьст%.   Но  теперь 
Сама  себя   избушка  караулитъ: 
Она  совсЬмъ  пуста. 

ОЛИВЕРЪ. 

Когда  языкъ 
Учителемъ  для  глазъ  служить  способенъ, 
То  узнаю  по  описанью  васъ: 
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Костюмъ,  года  так1е  точно.    „Мальчикъ — 
Сказали  мн'Ь — блондинъ,  его  черты 
Вс^Ь  женск1я,  и  старшею  сестрою 
Себя   онъ  держитъ;  а  д'Ьвушка  смуглей, 
Ч-Ьмъ  братъ  ея   и   роста  небольшого". 
Такъ  ужъ  не  вы  ль  хозяева  избы, 
Которую  ищу  я? 

Цел1я. 
Безъ  тщеславья 
На  вашъ  вопросъ   мы  отв'Ьчаемъ:  да. 

Ол  и  ВЕРЪ. 

Орландо  шлетъ  поклонъ  свой  вамъ  обоимъ, 
А  юнош'Ь,  котораго  зоветъ 
Своею  Розалиндой  онъ — вотъ  этотъ 
Платокъ  въ  крови.   Вы   Розалинда? 

Роза  л  и  ндА. 

Я. 
Но   что  же   мы   изъ  этого  узнаемъ? 

Оли  ВЕРЪ. 

Мой  стыдъ,   когда  я   вамъ  скажу,   кто  я, 
И  какъ,   и  гдЪ,   и   почему  я  кровью 
Смочилъ  платокъ. 

Цел1я. 

Скажите   поскорей. 

Оли  ВЕРЪ. 

Въ  посл'Ьднш  разъ  какъ   молодой    Орландо 
Оставилъ  васъ,  онъ  об'Ьщанье  далъ 
Чрезъ  два  часа  вернуться.   Пробираясь 
Вдоль  по  л'Ьсу,  жевалъ  онъ  пищу  грезъ 
И  сладостныхъ  и   горькихъ.   Вдругъ — пред- 
ставьте— 
Онъ  въ  сторону  случайно   кинулъ  взоръ 
И   видитъ   что  жъ?  Подъ  дубомъ,  въ  коемъ 

в'Ьтви 
Отъ  старости  уже  покрылись   мхомъ, 
А  голова  печально   полыс1.ла 
Отъ  дряхлости — спалъ,  лежа  на  спин-Ь, 
Какой-то  челов^къ  въ  лохмотьяхъ  жалкихъ, 
Весь   въ  волосахъ;  на  ше'Ь  у  него 
Обвился  зм'Ьй  зелено-золотистый 
И  голову  съ  угрозой  приближалъ 
Къ  его  губамъ  раскрытымъ;   но,  увид-Ьвъ 
Орландо,  вдругъ  спустился  съ   шеи   внизъ 
И  ускользнулъ  въ  кустарникъ,   извиваясь. 
А  подъ  кустомъ  лежала  самка  льва 
Съ  изсохшими  сосцами;   головою 
Къ  земл'Ь  она  прижалась,  и   сл'Ьдилъ 
Кошач1й   взоръ  за  спящимъ.   выжидая, 
Чтобъ  онъ  сперва  проснулся:   этотъ  зв'Ьрь, 
По  царственнымъ  чертамъ  своей   натуры, 
Не  Д'Ьлаетъ  добычею  того, 
Что  кажется   мертво.  Увид'Ьвъ  это, 


Орландо  къ  челов-Ьку  подошелъ, 

И  въ  немъ  узналъ — узналъ  родного  брата. 

Ц  ЕЛ  1Я. 

О,  онъ  не  разъ  объ  этомъ  брат-Ь  намъ 
Разсказывалъ  и  выставлялъ  страшн'Ьйшимъ 
Чудовищемъ,   как!я  только  есть 
Между  людей. 

Оли  ВЕРЪ. 

И  говорилъ  онъ  правду 
Полн-Ьйшую;  я   знаю  хорошо, 
Какое  тотъ  чудовище. 

Роз  АЛ  ИНДА. 

Но  что  же 
Орландо?  Онъ  оставилъ  тамъ  его 
Добычею   голодной,  тощей  львицы? 

ОЛИВЕРЪ. 

Два  раза  онъ  сбирался   уходить; 

Но  доброта,  что  благородн-Ьй   мести. 

Взяла  въ  немъ  верхъ,  а  справедливый  гн'Ьвъ 

Осилила  природа — и   схватился 

Онъ  съ  львицею,   и   скоро  передъ  нимъ 

Зв-Ьрь  рухнулся.  При  этомъ  страшномъ  шуми 

Проснулся  я. 

Цел  1Я. 
Такъ  вы  —  вы  братъ  его? 

РоЗАЛ  ИНДА. 

Такъ  васъ  онъ  спасъ? 

Цел1Я. 

Такъ  это  вы  такъ  часто 
Его  убить  старались? 

ОлИВЕРЪ. 

Это  я  — 
Но  не  теперь,  а  прежде.  Не  стыжуся 
Сознаться  вамъ,  кЪмъ  былъ  я — съ  той  поры, 
Какъ  поворотъ  въ  душЪ  моей  такъ  сладко 
Мн'Ь  говоритъ,  к'Ьмъ  сталь  я. 

Розалинда. 

Отчего  жъ 
Платокъ  въ  крови? 

Ол  ИВЕРЪ. 

Сейчасъ  все  объясню  я- 
Когда  и  я,   И   онъ   въ   потокахъ  слезъ 
Омыли  все,   что  сообщить  другъ  другу 
Могли,  когда  я   разсказалъ  ему, 
Какъ  я  зашелъ  въ  пустыню  эту — тотчасъ 
Онъ  къ  герцогу  добр-Ьйшему  меня 
Провелъ,   и   тотъ  снабдилъ   меня  одеждой, 
И   накормилъ,   и   братскую  любовь 
Мн'Ь  указалъ  какъ  верную  защиту. 
ЗатЬмъ  мой  братъ  повелъ  меня  къ  себ'Ь, 
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Раздался  тамъ,   и  тутъ  лишь  я  увид'Ьлъ. 

Что  львицею   клокъ  мяса  вырванъ  былъ 

Въ  его  рук^),   и   кровь  все  это  время 

Изъ  ней  текла;  тутъ  онъ  упалъ  безъ  чувствъ 

И,  падая,  воскликнулъ:   „Розалинда!" 

Его  привелъ  я   въ  чувство;  рану  я 

Перевязалъ,   и  скоро  онъ  бодрее 

И   крепче  сталъ,  и   поручилъ   мн-Ь  къ  вамъ, 

Незнающимъ  меня,  сходить  скорее. 

Все  разсказать,   просить,   чтобъ  вы   ему 

Простили  то,   что   не  сдержалъ    онъ  слова, 

И  передать  ребенку-пастуху, 

Котораго,   шутя,  онъ  Розалиндой 

Своей  зоветъ,  его  платокъ  въ  крови. 

Цел1я  (Розалпндп.падоющеп  иъ  обморок?,). 
Что,   что  съ  тобою  Ганимедъ?  любезный 
Мой  Ганимедъ? 

ОЛ  ИВЕРЪ. 

Не   мало  есть  людей. 
Лишающихся   чувствъ  при   вид-Ь  крови. 

Цел  1Я. 
Н-Ьтъ,    зд-Ьсь    не    то.    Кузин...    (спохушпясъ)  ■ 

Мой  Ганимедъ... 

ОЛИВЕРЪ. 

Смотрите,  онъ  приходитъ  въ   чувство. 

Розалинда. 

Я   бы 
Желалъ  теперь  быть  дома. 

Це  Л1Я, 

Мы  тебя 
Сведемъ.   Возьмите  подъ  руку  его. 

ОливЕРъ.  Ободритесь,  молодой  чело- 
в^)Къ...  Какой  же  вы  мужчина  посл^.  этого! 
У  васъ  не  мужское  сердце. 

Розалинда.  Да,  я  сознаюсь  въ  этомъ... 
А  что,  сударь.  в-Ьдь  каждый  сказалъ  бы, 
что  это  было  отлично  сыграно.  Пожалуйста, 
разскажите  вашему  брату,  какъ  я  хорошо 
разыгралъ  эту  сцену.   Ха,  ха! 

ОливЕРЪ.  Это  было  не  притворство. 
Цв-Ьтъ  вашего  лица  слишкомъ  хорошо  до- 
казываетъ,  что  вы  были  серьезно  взвол- 
нованы. 

Розалинда.  Ув-Ьряю  васъ,  что  я  при- 
творялся. 


РОЗАЛИНДА  ПАДАЕТЪ  ВЪ  ОБМОРОКЪ. 

(Д-Ьйств.  IV,  сц.  3). 

Картина  Роберта  Смирка  (ЕоЬ.  871пгке.  Е.  А.). 
Малая  Войделевская  галлерея. 

Ол ИВЕРЪ.  Ну,  въ  такомъ  случае.,  обод- 
ритесь  и   играйте  роль   мужчины. 

Розалинда.  Это  я  и  д'Ьлаю;  но.  по  всей 
справедливости,  мн'Ь  бы  сл'Ьдовало  быть 
женщиной, 

Цел1я.  Смотри,  ты  становишься  бл^.д- 
н-Ье  и  бл-Ьдн-Ье;  пожалуйста,  пойдемъ  до- 
мой. Вы  проводите  насъ,  добр'Ьйш1Й  гос- 
подинъ. 

Ол  ив  ЕРЪ. 

Да,   потому  что  брату  долженъ  я 
Принесть  слова  прощенья   Розалинды. 

Розалинда.  Я  подумаю  о  нихъ.  Но, 
пожалуйста,  разскажите  ему,  какъ  я  хорошо 
притворился.  Идемъ.   (Уходятъ). 


Шекспиръ,  т.  П1. 
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ДЪЙСТВ1Е  ПЯТОЕ. 


СЦЕНА   I. 
Въ  томъ  же  л'Ьсу. 

Входятъ  ОсЕлокъ  м  Одри. 

ОсЕлокъ.  Ужъ  мы  найдемъ  время,  Одри; 
потерпи,   милая  Одри. 

Одри.  Право,  чтобы  тамъ  ни  говорилъ 
этотъ  старый  господинъ,  а  мы  очень  хо- 
рошо уладили  бы  свое  д'Ьло  съ  этимъ  свя- 
щенникомъ. 

ОсЕЛОкъ.  Этотъ  Оливеръ  Путаница 
скверный,  НИЗК1Й  челов%къ,  Одри.  Однако, 
Одри,  зд-Ьсь  въ  л'Ьсу  есть  молодой  парень, 
им'Ьющ1Й   на  тебя   виды. 

Одри.  Да,  я  знаю,  о  комъ  вы  говорите; 
только  онъ  не  можетъ  ничего  отъ  меня 
требовать.  Да  вотъ  и  онъ  самъ. 

В.тднтъ  Вилльямъ. 

ОсЕлокъ.  Меня  хл'Ьбомъ  не  корми  и 
воды  не  давай,  только  неучей  показывай. 
Право,  намъ,  умнымъ  людямъ,  придется  за 
многое  отв-Ьчать,  Мы  то  и  Д'Ьло,  что  насм-Ь- 
хаемся;  никакъ  не  можемъ  удержаться  отъ 
этого. 

Вилльямъ.  Добрый   вечеръ,  Одри. 

Одри.  И  вамъ,  Вилльямъ,  пошли  Богъ 
добрый  вечеръ 

Вилльямъ  (Осе.чку).  Также  и  вамъ  доб- 
рый  вечеръ,  сударь. 

ОсЕлокъ.  Добрый  вечеръ,  любезн'Ьй- 
ш1й  другъ.  Накройся,  накройся...  да  прошу 
же  тебя,  накройся.  Который  теб'Ь  годъ, 
пр1ятель? 

Вилльямъ.  Двадцать  пять  л'Ьтъ.  су- 
дарь. 

ОсЕлокъ.  ЗрЬлый  возрастъ.  Тебя  зо- 
вутъ  Вилльямомъ? 

Вилльямъ.   Вилльямомъ,  сударь. 

ОсЕлокъ.  Прекрасное  имя.  Ты  родился 
зд'Ьсь  въ  л'Ьсу? 

Вилльямъ.  Да,  сударь,  благодаря  Бога. 

ОсЕлокъ.  Благодаря  Бога!  Хорошш  от- 
в'Ьтъ.  Ты  богатъ? 

Вилльямъ.  Да,  сударь,  такъ  себ-Ь. 

Осело къ,  ..Такъ  себ'Ь''  — это  очень  хо- 
рошо сказано,  превосходно  сказано,  а  впро- 
чемъ,  н^.тъ,  это  только  такъ  себЬ.  Ты 
уменъ? 

Вилльямъ.  Точно  такъ,  сударь,  я  очень 
уменъ. 


ОсЕлокъ.  Славно  ты  отвечаешь.  Те- 
перь я  вспоминаю  поговорку:  ..дуракъ  счи- 
таетъ  себя  умнымъ,  а  умный  признаетъ 
себя  дуракомъ".  Когда  языческ1Й  философъ 
ощущалъ  желан1е  съ'Ьсть  виноградную 
кисть,  онъ  раскрывалъ  губы  въ  ту  минуту, 
какъ  подносилъ  виноградъ  ко  рту;  этимъ 
онъ  хот'Ьлъ  сказать,  что  виноградъ  созданъ 
для  того,  чтобы  его  ■Ьли,  а  губы  для  того, 
чтобы  раскрываться.  Ты  любишь  эту  де- 
вицу? 

Вилльямъ.  Люблю,   сударь. 

Оселокъ.  Дай  мк'Ь  свою  руку.  Ты 
ученый? 

Вил'льямъ.   Н-Ьтъ,   сударь. 

Оселокъ.  Такъ  выучись  у  меня  потъ 
чему:  им'Ьть  значитъ  им'Ьть.  Когда  гово- 
рятъ,  что  жидкость,  переливаемая  изъ  куб- 
ка въ  стаканъ,  опорожняя  первый,  напол- 
няетъ  второй,  то  это  риторическая  фигура, 
потому  что  вс'Ь  ваши  писатели  согласны, 
что  грзс  это  онъ  самый;  но  ты  не  1р8е,  потому 
что  онъ  самый— я. 

Вилльямъ.   Какой   это  онъ  самый? 

Оселокъ.  Тотъ  онъ  самый,  который 
долженъ  жениться  на  этой  женщине.  Вотъ 
почему,  деревенск:й  неучъ,  покинь — то  есть, 
говоря  низкимъ  слогомъ.  оставь  —  сообще- 
ство —  то-есть,  говоря  деревенскимъ  сло- 
гомъ— компан1ю — этой  самки,  то  есть,  го- 
воря обыкновеннымъ  слогомъ,  этой  жен- 
щины. А  все  это  вм'Ьст'Ь  значитъ:  покинь 
сообщество  этой  самки,  или,  дружокъ,  ты 
погибнешь;  или,  чтобы  выразиться  по- 
нятн'Ье  для  тебя,  ты  умрешь;  именно,  я 
убью  тебя,  уничтожу,  обращу  твою  жизнь 
въ  смерть,  твою  свободу  въ  рабство;  я  упо- 
треблю противъ  тебя  ядъ,  или  палочные 
удары,  или  стальное  оруж1е:  я  соберу  про- 
тивъ тебя  парт1Ю,  я  одол'Ью  тебя  полити- 
ческою хитростью,  я  умерщвлю  тебя  сто 
пятьюдесятью  способами.  Поэтому  трепе- 
щи  и   проваливай. 

Одри.  Уйди,  добрый  Вилльямъ. 

Вилльямъ.  Да  сохранитъ  васъ  Господь, 
сударь!   (Ухо()н7Пй). 

Входить  Коринъ. 

Коринъ.  Мой  господинъ  и  моя  госпожа 
ищутъ  васъ;  пожалуйте  поскорее,  по- 
скорее. 

Оселокъ.  Удирай,  Одри,  удирай,  Одри! 
Я   иду,   иду.  {Ухог)ятг). 


КАКЪ    ВАМЪ    ЭТО    ПОНРАВИТСЯ. 


51 


СЦЕНА  п. 
Тамъ  же. 
ВхогЪпи,  Орландо   ((  Оливер ъ. 

Орландо.  Неужели  посл-Ь  такого  крат- 
ковременнаго  знакомства  ты  уже  почув- 
ствовалъ  къ  ней  расположен1е?  едва  уви- 
д'Ьвъ,  полюбилъ  ее?  и  полюбивъ.  попро- 
силъ  ея  руки,  и  попросивъ,  полумиль  со- 
глас1е?  И  ты  настаиваешь  на  желан1и  обла- 
дать ею? 

Оливе  ръ.  Не  пускайся  въ  обсуждение 
моей  посп-Ьшности,  ея  б'Ьдности,  моего  не- 
давняго  знакомства  съ  нею,  внезапнаго 
предложен1Я  съ  моей  стороны  и  скораго 
соглас1Я  ея;  но  скажи  со  мною,  что  я  люблю 
Ал1ену;  скажи  съ  нею.  что  она  любитъ 
меня;  согласись  съ  нами  обоими,  что  мы 
можемъ  обладать  другъ  другомъ.  Все  это 
послужитъ  теб-Ь  въ  пользу,  потому  что  домъ 
моего  отца  и  всЬ  доходы,  принадлежавш1е 
старику  Роланду,  я  уступлю  теб'Ь,  а  самъ 
буду  зд-Ьсь  жить   и  умру  пастухомъ. 

Входить  Розалинда. 

Орландо.  Даю  теб%  мое  соглас1е.  Пусть 
ваша  свадьба  будетъ  завтра;  я  приглашу 
на  нее  герцога  и  всю  его  веселую  свиту. 
Поди  и  приготовь  Ал1ену,  потому  что,  ви- 
дишь, сюда  пришла  моя   Розалинда. 

Розалинда.  Да  сохранить  васъ  Богъ, 
братъ! 

ОливЕРъ.    И   васъ,   прелестная   сестра! 

Розалинда.  О,  мой  милый  Орландо, 
какъ  мн'Ь  прискорбно  вид^>ть,  что  ты  но- 
сишь сердце   на  перевязи! 

Орландо.   Не  сердце,  а  руку. 

Розалинда.  Мн'Ь  казалось,  что  твое 
сердце   ранено   когтями  львицы. 

Орландо.  Оно  ранено,  но  глазами  жен- 
щины. 

Розалинда.  Разсказалъ  вамъ  братъ 
вашъ.  съ  какимъ  искуснымъ  притворствомъ 
я  упалъ  въ  обморокъ,  когда  онъ  показалъ 
мн'Ь  вашъ  платокъ? 

Орландо.  Да,  разсказалъ  не  только  объ 
этомъ,   но   и   о  большихъ  чудесахъ. 

Розалинда,  О,  я  знаю,  что  вы  хотите 
сказать.  Да,  это  правда;  никогда  на  св'Ьт'Ь 
не  было  вещи,  которая  совершилась  бы 
такъ  быстро;  съ  нею  можетъ  сравниться 
по  быстрот-Ь  только  столкновен1е  между 
двумя  козлами  и  знаменитая  фраза  Цезаря: 
,.пришелъ,  увид^лъ,  поб-Ьдилъ".  Д-Ьйстви- 
тельно,  вашъ  братъ  и  моя  сестра  не  усп'Ь- 
ли   встретиться,   какъ  уже  взглянули  другъ 


ОСЕЛОКЪ  и  ВИЛЛЬЯМЪ.  (Д-Ьйств.  V,  сц.  1). 

Рисупоко  извистнаш    соарсмепнсно    стииа-каю 

иллтппратора  Бейзма  Шоу  {Вуат  81ш№). 


на  друга;  не  усп-^ли  взглянуть,  какъ  по- 
любили одинъ  другого;  не  усп'Ьли  полю- 
бить, какъ  вздохнули;  не  успе.ли  вздохнуть, 
какъ  спросили  другъ  друга  о  причинЪ  этого 
вздоха;  не  успели  узнать  эту  причину,  какъ 
стали  искать  лекарства,  и  такимъ  обра- 
зомъ,  переходя  съ  ступени  на  ступень,  по- 
строили брачную  л'Ьстницу,  по  которой  они 
должны  будутъ  взбираться  неудержно,  или 
иначе  имъ  придется  сделаться  невоздерж- 
ными еще  до  брака.  Они  теперь  охвачены 
бешенством  ъ  любви  и  такъ  желаютъ  со- 
единиться, что  ихъ  и  палками  не  разни- 
мешь. 

Орландо.  Они  будутъ  обвенчаны  зав- 
тра, и  я  приглашу  герцога  на  свадьбу.  Но, 
ахъ,  какъ  горько  видеть  счаст1е  глазами 
другихъ!  Завтра  я  т^мъ  6ол%е  буду  позер- 
женъ  въ  отчаяние,  ч-к.мъ  бол^Ье  буду  видеть 
своего  брата  счастливымъ  всл'Ьдств1е  облг.- 
дан1я  предметомъ  своихъ  желан1Й. 

Розалинда.  Отчего  же?  разв-Ь  завтра 
я   не  могу  заменить  вамъ  Розалинду? 
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Орландо.  Я  не  въ  силахъ  жить  дол-Ье 
воо6ражен1емъ. 

РозАлиндА.  Такъ  я  не  стану  утомлять 
васъ  дол'Ье  пустыми  разговорами.  Узнайте 
же  отъ  меня — и  теперь  я  говорю  не  безъ 
ц'Ьли — что  вы  изв-Ьстны  мн'Ь  какъ  чело- 
в'Ькъ  съ  хорошими  качествами.  Я  говорю 
это  не  для  того,  чтобы  дать  вамъ  хорошее 
мн'Ьн1е  о  моемъ  знан1и  въ  томъ  отношен1и, 
что  я  могъ  узнать  васъ;  точно  также  ста- 
раюсь я  заслужить  ваше  уважен1е  лишь 
на  столько,  чтобы  вы  питали  ко  мн'Ь  до- 
в-Ьр1е  въ  д'Ьл'Ь,  клонящемся  къ  вашей  пользе, 
а  не  къ  моей  слав'Ь.  Итакъ,  прошу  васъ 
в'Ьрить,  что  я  могу  д'Ьлать  удивительныя 
вещи;  уже  на  третьемъ  году  отъ  рожден1я 
я  вошелъ  въ  сношен1е  съ  однимъ  волшеб- 
никомъ,  глубоко  знающимъ  искусство  магш, 
но  при  этомъ  не  д%лающимъ  ничего  пре- 
досудительнаго.  Если  ваше  сердце  такъ 
расположено  къ  Розалинд'Ь,  какъ  это  вы- 
ражаютъ  ваши  жесты  и  слова,  то  вы  же- 
нитесь на  ней  въ  то  же  самое  время,  какъ 
вашъ  братъ  пов-Ьнчается  съ  Ал1еной.  Я 
знаю,  въ  какое  стеснительное  положен1е 
она  поставлена,  и  для  меня  не  невозможно, 
если  вы  не  найдете  этого  неудобнымъ,  по- 
казать ее  вамъ  завтра,  въ  ея  настоящемъ 
вид'Ь,   и   не  подвергая   никакой  опасности. 

Орландо.   Вы   говорите  серьезно? 

РозАЛИндА.  Да,  клянусь  жизнью,  ко- 
торую очень  люблю,  хотя,  какъ  я  объяс- 
нилъ  вамъ,  я  волшебникъ.  Итакъ,  одень- 
тесь какъ  можно  лучше  и  пригласите  ва- 
шихъ  друзей,  потому  что,  если  хотите  же- 
ниться завтра,  то  женитесь,  и  притомъ  на 
Розалинде,  если  вы  этого  желаете. 

Входятъ  Сильв1й  н  Фебэ. 
РозАлиндА.    Вотъ    идетъ    влюбленная 
въ  меня   и  влюбленный  въ  нее. 

Фе  бэ. 
Вы,  юноша,  весьма  неделикатно 
Со  мною  поступили,  показавъ 
Мое  письмо. 

Роза  л  ИНД  А. 
Мн-Ь  очень  мало  д^ла 
До  этого;  стараюсь  я,   чтобъ  вамъ 
Нев-Ьжливымъ,   презрительнымъ  казаться. 
Здесь  подле  васъ  вашъ  преданный  пастухъ; 
Вы   на  него  смотрите,  вы  отдайте 
Ему  любовь — онъ  васъ  боготворитъ. 

Фебэ  (Снльот). 
Мой  другъ  пастухъ,  скажи  ему,  что  значитъ 
Любить? 


С  и  л  ЬВ1Й. 

Вздыхать  и   плакать  безпрестанно, 
Какъ  я  по  Фебэ. 

Фебэ. 
Я   по   Ганимеду. 

Орландо. 
А  я   по   Розалинде. 

РОЗАЛ  ИНДА. 

А  я — я   ни  по  комъ. 

СИЛЬВ1Й. 

и  вернымъ  быть  и  приносить  все  жертвы, 
Какъ  я  для  Фебэ. 

Фебэ. 
Я  для  Ганимеда. 

Орландо. 
А  я  для   Розалинды. 

Розали  нда. 
А  я   ни  для   кого. 

Си  ЛЬВ1Й. 

Носить  въ  душе  восторженное  чувство, 
И  страсти  пылъ,   и   целый  М1ръ  желан1й, 
Боготворить,  безропотно  терпеть, 
И  забывать  терпенье,   и  смиряться, 
И   чистымъ  быть,   и   испытанья  все 
Переносить,  и  падать   ницъ  послушно, 
Какъ  я  предъ  Фебэ. 

Фебэ. 

Я   предъ  Ганимедомъ. 

0  РЛ  АНДО. 

А  я   предъ  Розалиндой. 

РоЗАЛИНДА. 

А  я   ни   передъ  кемъ. 

Фебэ  {Розалгшдп) . 
За  что  же  ты  любовь  мою  позоришь? 

С  и  л  ь  в  I  й  ( Фебэ) . 
За  что  же  ты  любовь  мою   позоришь? 

ОрЛ  АН  д.о. 
За  что  же  ты  любовь  мою   позоришь? 

РоЗАЛИНДА. 

Къ  кому  вы  обратилися,  сказавъ: 

,.3а  что  же  ты  любовь  мою  позоришь?" 

Орландо. 
Къ  той  женщине,   которая  не  здесь 
И  словъ  моихъ  никакъ  не  можетъ  слышать. 
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РозАлиндА.  Пожалуйста,  перестаньте; 
точно  тутъ  собрались  ирландск1е  волки, 
воющ1е  на  луну.  (Ск.и.и/'ю).  Я  помогу  вамъ, 
если  буду  въ  С0СТ0ЯН1И.  (Фсбэ).  Я  бы  лю- 
билъ  васъ,  еслибъ  былъ  въ  состоянш. 
Завтра  приходите  вс'Ь  ко  мн-Ь.  (Фебэ).  Я 
обвенчаюсь  съ  вами,  если  когда-нибудь 
обв-Ьичаюсь  съ  женщиной,  а  в-Ьнчаюсь  я 
завтра.  (Орландо).  Я  удовлетворю  васъ, 
если  когда-нибудь  удовлетворю  человека, 
и  завтра  вы  будете  женаты.  {Силъвйо).  Я 
доставлю  вамъ  удовольств1е.  если  то,  что 
вамъ  нравится,  можетъ  доставить  вамъ  удо- 
вольств1е,  и  завтра  вы  будете  женаты. 
{Орлапдо).  Если  вы  любите  Розалинду,  при- 
ходите. {Силыяю).  Если  вы  любите  Фебэ, 
приходите.  А  что  я  пр1йду,  это  такъ  в-Ьрно, 
какъ  то,  что  я  не  люблю  ни  одной  жен- 
щины. Зат^мъ,  прощайте;  я  оставилъ  вамъ 
мои  распоряжен!я. 

Сильв1Й.  Если  я  только  не  умру,  то 
пр1йду. 

Фебэ.   Я  тоже_ 

Орландо.   Я  тоже.   {Уходятъ). 


СЦЕНА  III. 
Другая  часть  л-Ьса. 

Бходятъ  ОсЕлокъ  и  Одри. 

ОсЕлокъ.  Завтра  радостный  день,  Одри; 
завтра  мы   будемъ  женаты. 

Одри.  Я  желаю  этого  отъ  всего  сердца, 
и  полагаю,  что  не  безчестно  желать  быть 
замужемъ.  Сюда  идутъ  два  пажа  изгнан- 
наго   герцога. 

Входяпи  ДВА  пажа. 

1-й  пажъ.  Какая  счастливая  встр'Ьча, 
почтенный   господинъ! 

Осело  къ.  Д'Ьйствительно,  счастливая! 
Ну,  садитесь,  садитесь,  и  жив'Ье  п'Ьсню. 

2-й  ПАЖЪ.  Мы  къ  вашимъ  услугамъ; 
садитесь   посредин-Ь. 

1-й  ПАЖЪ  (б7«о^^о.1Г]/).  Какъ  же  мы  споемъ? 
ровно,  гладко,  безъ  отплевыван1я  и  кашля, 
безъ  извинен1я,  что  мы  охрипли — обыкно- 
веннаго  предислов1я,  произносимаго  сквер- 
нымъ  пе>вцомъ? 

2-й  ПАЖЪ.  Да,  да,  безъ  всего  этого — 
и  оба  на  одинъ  голосъ,  какъ  два  цыгана 
на  одной  лошади. 

п-ьс  НЯ. 

Жилъ    на    св'Ьт'Ь    любовникъ    съ    подругой 

своей — 
Гей,  го-го!   гей,   го-го!   гей,  го-го! 


Проходилъ    черезъ    ниву  однажды    онъ    съ 

ней 
Превосходной  весенней  порою, 
Этой  общею  брачной  порою, 
Когда  птицы   поютъ,  трала-ла,   трала-ла: 
ВсЬмъ  влюбленнымъ  весна  дорога  и   мила! 

Колосистая  рожь  хороша  и   густа — 

Гей,  го-го!  гей,  го-го!   гей.  го-го! 

Улеглась  въ  ней   красивая   наша  чета 

Превосходной   весенней  порою,  и  т.  д. 

И   веселую   п^Ьсню  зап'Ьла  о  томъ — 

Гей,   го-го!   гей,  го-го!   гей,  го-го! 

Что  цв-Ьтетъ  наша  жизнь  ароматнымъ  цв-Ьт- 

комъ 
Превосходной   весенней   порою,   и  т.  д. 

Не    теряйте    жъ    изъ  вашихъ    минутъ    ни- 
чего— 
Гей,   го-го!   гей.  го-го!   гей,  го-го! 

Потому  что  теперь  для  любви  торжество 
Превосходной  весенней  порою. 
Этой  общею  брачной  порою, 

Когда  птицы   поютъ,  трала-ла,  трала-ла: 

Вс'Ьмъ  влюбленнымъ  весна  дорога  и  мила! 

ОсЕлокъ.  Сказать  вамъ  правду,  мои 
милые  юноши,  хотя  слова  вашей  п^Ьсни  не 
особенно  умныя,  но  сп-Ьта  она  была  очень 
скверно. 

1-й  ПАЖЪ.  Вы  ошибаетесь;  мы  соблю- 
дали темпъ  какъ  сл^дуетъ,  не  сбивались  съ 
такта. 

Оселокъ.  Разсказывайте!  я  поступилъ 
совершенно  безтактно  т-Ьмъ,  что  прослу- 
шалъ  такую  глупую  П'Ьсню.  Да  сохранитъ 
васъ  Богъ  и  да  исправитъ  онъ  ваши  го- 
лоса!— Пойдемъ,  Одри.  {Уходятъ). 


СЦЕНА  IV. 

Другая  часть  л-Ьса. 

Бходятъ    СТАРЫЙ     герцог  ъ,    Ам1енъ, 
Жакъ,  Орландо,   Оливеръ  и  Цел1я. 

Герцо  гъ. 
И  в-Ьришь  ты,   Орландо,  что  исполнитъ 
Твой  мальчикъ  все,  обещанное  имъ? 

Орландо. 
То  в'Ьрю  я,  то  очень  сомневаюсь. 
Какъ  челов^къ,  боящшся  надежды 
И  все-таки   питающей  ее. 
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Входятъ  Роз  АЛИИ  Я  А,  Сильвж  и  Фебэ. 

Роз  АЛ  ИНДА. 

Минуточку  терпенья!  Дайте  только, 
Нашъ  договоръ  точней  опред'Ьлить. 
{Гсргту).   Сказали   вы,   что  если  Розали  иду 
Я  приведу,  ее  въ  замужство  вы 
Орландо  отдадите? 

Герцогъ. 

Да,  хотя  бы 
Я  долженъ  былъ  дать  королевство  ей 
Въ  приданое. 

РозАлиндА    (Орландо). 

А  вы — что  если  только 
Она  пр1йдетъ,   ее   возьмете  вы? 

Орландо. 
Да,  я  возьму,  хотя   бъ  я   былъ  влад'Ьтель 
Вс^.хъ  королевствъ. 

Розалинда  (Фебэ). 

Вы  говорите  мн'Ь, 
Что  за  меня   готовы   выйти,  если 
Я  только  пожелаю? 

Фебэ. 

Да,  хотя   бъ 
Мн%  черезъ  часъ    пришлось   пойти  въ  мо- 
гилу. 

Розалинда. 
Но  если   вы   не  захотите  взять 
Меня   въ  мужья,  то  отдадите   руку 
Вотъ   этому,   в'Ьрн'Ьйшему  изъ  вс'Ьхъ 
Влюбленныхъ  пастуховъ? 


Фебэ. 


Да,  это  наше 


Услов1е. 


Розалинда  (Спльвгю). 
Вы   объявили   мн^Ь, 
Что  женитесь  на  Фебэ,  если  только 
Она  пойдетъ? 

Сильвш. 
Да,  еслибъ  даже  смерть 
И   этотъ  бракъ  одно  и   то  же  были. 

Розалинда. 
Я  это   все  устроить  об-Ьщалъ. 
О,   герцогъ  мой,  сдержите  ваше  слово- 
Дать  дочь  ему.  А  вы,  Орландо, — ваше- 
Принять  ее.  Сдержите  слово,  Фебэ, 
Быть  мн-Ь  женой,   иль,  если  отъ  меня 
Откажетесь,  то  непрем'Ьнно  руку 
Отдать  ему.  Сдержите  слово,  Сильвш, 


Быть  мужемъ  ей,   коль  отъ   меня   она 
Откажется.   Ну,  а  теперь   иду  я, 
Чтобъ  эти  всЬ  сомн'Ьнья   разрешить. 

(Уходить  съ  Целгей). 

Герцогъ. 
Я   нахожу,   что  этотъ  мальчикъ  очень 
На  дочь   мою  похожъ. 

О  РЛ  андо. 

Когда  его 
Я  въ  первый  разъ  увид^лъ,  ваша  св'Ьтлость, 
Подумалъ  я,   что  это   братъ  ея. 
Но  онъ  въ  л'Ьсу  рожденъ,  мой  добрый  гер- 
цогъ, 
И  въ  таинства   магическихъ  наукъ 
Онъ  посвященъ  своимъ  какимъ-то  дядей, 
Котораго  считаетъ  онъ  большимъ 
Волшебникомъ,  живущимъ  въ  этомъ  л-Ьс-Ь. 

Бходятъ  ОсЕлокъ  и  Одри. 

Жакъ.  Должно  быть,  приближается 
новый  потопъ,  что  эти  пары  идутъ  въ  ков- 
чегъ.  Вотъ  является  пара  очень  стран- 
ныхъ  животныхъ,  которыя  на  всЬхъ  язы- 
кахъ  называются  дураками. 

ОсЕлокъ.  Поклонъ  и  прив-Ьтъ  всЬмъ 
присутствую  щи  мъ! 

Жакъ.  Добрый  герцогъ,  примите  его 
хорошо.  Это  тотъ  самый  господинъ  съ  пе- 
стрымъ  мозгомъ,  котораго  я  такъ  часто 
встр-Ьчалъ  въ  л-Ьсу.  Онъ  клянется,  что  жи- 
валъ  при  двор'Ь. 

ОсЕЛОкъ.  Кто  сомн-Ьвается  въ  этомъ, 
пусть  подвергнетъ  меня  испытан1Ю.  Я  тан- 
цовалъ,  я  увивался  около  дамъ,  я  полити- 
чески обращался  съ  другомъ,  ласково  съ 
врагомъ,  я  разорилъ  трехъ  портныхъ,  я 
им'Ьлъ  четыре  ссоры  и  изъ-за  одной  изъ 
нихъ  чуть  не  подрался   на  дуэли. 

Жакъ.   Какъ  же  она  окончилась? 

ОсЕлокъ.  Мы  сошлись  на  м'Ьст'Ь  по- 
единка— и  тутъ,  обсудивъ  д-Ьло,  нашли,  что 
наша  ссора  остановилась  передъ  седьмымъ 
пунктомъ  обиды. 

Жакъ.  Что  это  за  седьмой  пунктъ? 
Добрый  герцогъ,  полюбите  этого   человека. 

Герцогъ.  Онъ   мн'Ь  очень  нравится. 

Осело  къ.  Да  сохранитъ  васъ  Богъ, 
герцогъ;  желаю,  чтобъ  и  вы  мн'Ь  понрави- 
лись. Я  посп'Ьшилъ  сюда,  герцогъ,  съ  среду 
этихъ  сочетающихся  сельскихъ  паръ,  чтобы 
дать  клятву  и  нарушить  ее,  такъ  какъ 
бракъ  связываетъ,  а  страсть  расторгаетъ 
узы.  Вотъ  бедная  д'Ьвственница,  герцогъ, 
невзрачная  вещица,  герцогъ.   но  собственно 
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мн'Ь  принадлежащая;  жалкая  прихоть  та- 
кая была  у  меня — взять  то.  чего  не  хо- 
т'Ьлъ  никто  другой.  Богатая  добродетель, 
герцогъ,  живетъ,  какъ  скупой,  въ  б-Ьдной 
избЪ,   какъ  жемчугъ  въ  грязной  устриц^Ь. 

Герцогъ.  Честное  слово,  онъ  очень 
уменъ  и   краснор-Ьчивъ. 

ОсЕлокъ.  На  сколько  могутъ  быть 
умны  и  краснор'Ьчивы  шутки  шута  и  друг1я 
приторныя  вещицы. 

Жакъ.  Но  возвратимся  къ  седьмому 
пункту.  Какимъ  образомъ  вы  пришли  къ 
заключенш,  что  ваша  ссора  остановилась 
передъ  седьмымъ   пунктомъ? 


ОсЕЛокъ.  Она  остановилась  передъ  се- 
микратнымъ  опровержен1емъ  лжи.  —  Дер- 
жись покрасив-Ье,  Одри.  —  Это  было  вотъ 
какъ,  мессэръ.  Я  отзывался  съ  неудоволь- 
ств!емъ  о  форме  бороды  одного  придвор- 
наго;  онъ  послалъ  мн^  сказать,  что  если 
я  нахожу  его  бороду  остриженною  нехо- 
рошо, то  онъ  находитъ  ее  красивою:  это 
называется  впжл1вый  отыьтг;  что  если  я 
еще  разъ  скажу  ему,  что  его  борода  нехо- 
рошо острижена,  онъ  отв^титъ  мн^.,  что 
стрижетъ  ее  такъ  для  собственнаго  удо- 
вольств1я:  это  называется  скромная  па- 
слпыика;    а  если   еще  разъ  скажу,    что  его 
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борода  не  хорошо  острижена,  то  онъ  от- 
вергнетъ  мое  мн%н1е:  это  называется  /рубое 
возражете;  а  если  еще  разъ  скажу,  что 
она  не  хорошо  острижена,  онъ  ответить, 
что  я  говорю  неправду:  это  называется 
энергическое  о}}ровержен(е;  а  если  еще  разъ 
скажу,  что  она  не  хорошо  острижена,  онъ 
объявитъ,  что  я  лгу:  это  называется  драч- 
ливое проптворпч/е;  и  такъ  дал-Ье,  до  условной 
улики  во  лэ1еп  и  г)Л11Кп  прямой. 

Жакъ.  Сколько  же  разъ  вы  сказали, 
что  его  борода  не  хорошо  острижена? 

ОсЕЛОКЪ.  Я  не  посм-Ьлъ  пойти  дальше 
условной  улики,  а  онъ  не  посм-Ьлъ  дать  мн-Ь 
уликц  прямую.  Такимъ  образомъ  мы  пом'Ь- 
рялись   мечами   и   разошлись. 

Жакъ.  Можете  ли  вы  перечислить  по 
порядку  степени   опровержен1я? 

ОсЕЛОкъ.  О,  мессэръ,  мы  ссоримся  по 
печатному,  по  книг-Ь;  есть  так!я  книги  для 
людей  съ  хорошими  манерами.  Я  вамъ  на- 
зову вс-Ь  степени.  Первая — в-Ьжливый  от- 
в-Ьтъ;  вторая — скромная  насм-Ьшка;  третья 
— грубое  возражен1е;  четвертая  — энергиче- 
ское опровержен1е;  пятая — драчливое  про- 
тивор-Ьч1е;  шестая — улика  условная;  седьмая 
— улика  прямая.  Вс-Ь  эти  степени  можно 
удачно  обойти,  исключая  улику  прямую, 
но  и  изъ  нея  можно  выйти  съ  помощью 
частицы  п-яи.  Я  вид-Ьлъ  случай,  что  се- 
меро судей  не  могли  уладить  ссору;  но 
когда  поссоривш1еся  встр-Ьтились,  одинъ 
изъ  нихъ  вздумалъ  прибегнуть  къ  если; 
именно,  онъ  сказалъ:  если  вы  произнесли 
это,  то  я  произнесъ  то;  и  зат-Ьмъ  они 
пожали  другъ  другу  руку  и  поклялись  въ 
братской  любви.  Слово  гг-.?;(  — единственный 
умиротворитель;   въ  если  большая  сила. 

Жакъ.  Ну,  не  р-Ьдкостный  ли  это  че- 
лов-Ькъ,  ваша  св-Ьтлость?  вотъ  такой  же 
онъ  молодецъ  во  всемъ,  а  между  т-Ьмъ  онъ 
шутъ. 

Герцогъ.  Его  шутовство  служитъ  ему 
только  ширмою,  изъ-за  которой  онъ  пус- 
каетъ  свое  остроум1е. 

Входить    Гименей,    осдущш    Розалинду- 

въ    эюенско.чу,    платъп;     за    ни.ми    слгьдуетъ 

Ц  Е  л  I  я .  Тихая  музыка. 

Гименей   (поетг). 

Въ  небесахъ  ликованье  и   радость  идетъ, 
Когда  въ  добромъ  согласьи  и  въ  мир-Ь  живетъ 

Все,   что   въ  м'фо  земномъ  обитаетъ; 
Добрый  герцогъ,  возьми  свою  дочь.  Гименей 
Въ  небеса  отправлялся   недавно  за  ней — 

И  оттуда  теб'Ь  доставляетъ, 


Чтобъ  рука  этой  д-Ьвы  была  отдана 
Челов'Ьку,  чье  сердце  имъетъ  она. 

РозАлиндА  (герцогу).  Я  отдаюсь  вамъ. 
потому  что  я  ваша.  (Ормаидо).  Я  отдаюсь 
вамъ,   потому  что  я   ваша. 

Герцогъ.  Если  глаза  меня  не  обманы- 
ваютъ.  ты   моя  дочь. 

Орландо.  Если  глаза  меня  не  обманы- 
ваютъ,  вы   моя   Розалинда. 

Фе  БЭ. 

Коли   не  призракъ  вижу  я — 
Прощай   нав'Ькъ,  любовь  моя! 

Розалинда  {щ.цогу). 
Не  нужно  мн^.  отца,  коль  имъ  не  будешь  ты. 

{Къ  Орландо). 
Не  нужно  мужа  мн-Ь,  коль  имъ  не  будешь  ты. 

(А'о   Фсбэ). 
Иль  ты,   или   никто  не  будетъ   мнЬ  женою. 

Гименей. 
Молчите  вс^Ь   и  прочь  смущенье! 
Не  вамъ,  а  мн^Ь  сказать  рЬшенье 
Событьямъ  чуднымъ  этихъ  дней; 
Коль  правды   не  фальшивы  звуки. 
То  осьмерыхъ  счастливцевъ  руки 
Сегодня   свяжетъ  Гименей. 
[Къ   Орландо  и  Ро.шлиндгь). 

Неразлучны  вы  будете  в-Ьчно. 

(Къ  Оливер)у  и  Цел/к). 
Вы  другъ  съ  другомъ  сживетесь    сердечно. 

(Къ  Фебэ,  указывая  на   Сильвья). 
Вы  должны   иль  его  полюбить. 
Или  съ  женщиной    бракъ  заключить. 

(  Оселку  II   Одрг!). 
Вы  такъ  связаны  т-Ьсно  природой, 

Какъ  зима  съ  непогодой. 
А  теперь,   между  т^Ьмъ  какъ  спою 
Я   Еамъ  брачную  пЬсню  мою, 
Вы   пуститесь   въ  разспросы   скор-Ьй, 
Чтобы  столько  чудесныхъ  вещей 
Вы  другъ  другу  могли  объяснить 
И   разсудкомъ  сомн-Ьнье  р-Ьшить. 

ПЪСНЯ. 

О,  бракъ!  ты, какъ  в^нецъ.  Юнону  украшаешь! 

Блаженн-Ьйш1й  союзъ  постели   и  стола! 

Ты,   чудной  силою,   всю  землю  населяешь — 

Такъ  пусть  же  въ  честь  теб-Ь  гремитъ  везд-Ь 

хвала! 
Неситесь  клики  прославленья 
Въ  честь  брака,  бога  размноженья! 


КАКЪ    ВАМЪ    ЭТО    ПОНРАВИТСЯ, 


РОЗАЛИНДА(Орландо);  Я  отдаюсь  вамъ,  потому  что  я  ваша.  (Д-Ьйств.  V,  заключит,  сцена). 
Картина  извпстнаю  атл.  живописца  Вч.гьяма  Гамильтона  ('ПНИат  НитШои,  1751—1801). 


Ге р  цо гъ. 
О,   милая  племянница,  тебя 
Встр-Ьчаю  я,  какъ  дочь  свою  родную! 

Фебэ  (^Схльейо). 
Ты  мой:   отъ  слова  я  отречься   не  хочу; 
За  в-Ьрность  всю  твою  любовш  плачу. 

Входить  Жакъ  де-Буа. 
Жакъ  де-Буа. 
Позвольте  мн'Ь  сказать  вамъ  два-три  слова: 
Я  средн1Й   сынъ  Роланда-старика — 
И  вотъ  съ  какою  в^,стью   прихожу  я 
Къ  прекрасному  собранью.    Герцогъ    Фрид- 

рихъ, 
Услышавши,  что   каждый  день  сюда 
Стекается   на  поселенье   много 
Знатн^йшихъ  лицъ,  собралъ  большую  рать 
И  самъ  повелъ  ее  сюда,  чтобъ  брата 
Въ  пл'Ьнъ  захватить  и   пор'Ьшить  мечомъ. 
Уже  дошелъ  онъ  до  опушки  л'Ьса 
Пустыннаго,  когда  сЬдой  отшельникъ 
Съ  нимъ  встр'Ьтился,   и   герцогъ,  съ  стари- 

комъ 


Поговоривъ  немного,  отказался 

Отъ  плана  своего  и  жизни   въ  св^.т'Ь, 

И  ззвЪщалъ  онъ  брату  своему, 

Изгнаннику,  корону,  а  вельможамъ, 

Съ  нимъ  изгнаннымъ,  ихъ  земли  возвратилъ. 

Что  это  все  действительно  случилось  — 

Я  жизнью  вамъ  ручаюсь. 

Герцогъ. 

Отъ  души 
Прив-Ьтствую  тебя.   Приносишь  братьямъ 
Ты   свадебный   подарокъ  дорогой: 
Одинъ  свои  захваченныя   земли 
Получитъ  вновь,  другой  прюбр-Ьтетъ 
Обширныя   и  сильныя  владенья. 
Сперва  мы  зд-Ьсь  въ  л^Ьсу  окончимъ  то. 
Что  начато  и  развивалось  нами 
Такъ  хорошо.  А  послъ  эти  всЬ 
Веселые  друзья,  что  дни  и   ночи 
Лишен1й  злыхъ  делили  съ  нами  здъсь. — 
Участниками  станутъ — сообразно 
Достоинствамъ  своимъ — вс%хъ    благъ  зем- 

ныхъ, 
Вернувшихся   ко   мн-Ь.  Теперь  же  это 
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ПОЛНОЕ    С0БРАН1Е    С0ЧИНЕН1И    ШЕКСПИРА. 


Нежданное  велич!е   пока 

Забудемъ  мы   и  отдадимся  сельскимъ 

Веселостямъ.   Пусть  музыка  гремитъ; 

Вы  жъ,    новобрачные,    подавъ    другъ  другу 

руки, 
Спешите  весело  нестись  подъ  эти  звуки. 

Жакъ  (Жаку  де-Буа). 

Мессэръ,  одинъ  вопросъ:   коль  хорошо 
Разслышалъ  я,  сказали  вы,   что  герцогъ 
Жизнь  инока  избралъ   и   навсегда 
Отъ  пышности   придворной   отказался? 

Жакъ  де-Буа. 
Да,   это  такъ. 

Жакъ. 
Отправлюсь  я   къ  нему. 
У  этихъ  обращенныхъ  можно  много 
Хорошаго  услышать   и  узнать. 
{Герцогу). 

Васъ  завещаю  я  вс'Ьмъ  прежнимъ  вашимъ 
Отлич1ямъ;  вы  заслужили   ихъ 
Терп'Ьн1емъ  и  доблестью  душевной. 

[Орландо). 
Васъ — той  любви,   которую  вполнЪ 
Вы  в'Ьрностью  своею  заслужили. 

(Оливеру). 
Васъ — вашему  насл'Ьдью  и  друзьямъ, 
Союзникамъ  могучимъ  и  подруге,. 

(Снльвт). 
Васъ — брачному  одру    на  много  л'Ьтъ; 
Принадлежать  онъ  долженъ  вамъ  по  праву. 

(Оселку). 
Ну,  а  тебя — семейнымъ  ссорамъ:  ты 
Въ  своемъ  пути  любовномъ  обезпеченъ 
Припасами  на  м'Ьсяцъ  или  два, 
Не  бол-Ье. — Итакъ,   ступайте  веселиться, 
А  я  не  танцами  желаю  насладиться. 

Герцо  гъ. 

Останьтесь,  Жакъ,  останьтесь  съ  нами  зд'Ьсь. 

Жакъ. 
Н'Ьтъ,   н-Ьтъ,  не   созданъ  я  для   этихъ    раз- 

влеченш; 
Я  ухожу  пока — и   вашихъ  повел'Ьнш 
У  васъ  въ  покинутой   пещер'Ь    буду  ждать. 


( Уходить). 


Герцогъ. 

Впередъ,  впередъ!    пора  намъ    празднества 

начать, 
И   кончатся  они — въ  томъ  н'Ьтъ    для   насъ 

сомн'Ьн!й — 
Среди  д-Ьйствительныхъ  и   чистыхъ    насла- 
ждена. 
(Тапцы). 


ЭПИЛОГЪ. 

Розалинда  (къ  иуолиюь).  Мы  не  пр1;- 
выкли  вид-Ьть  женщину  въ  эпилог-Ь;  но  это 
нисколько  не  неприличн-Ьй  выхода  муж- 
чины въ  прологЪ.  Если  справедлива  пого- 
ворка, что  „хорошее  вино  не  нуждается  въ 
ярлыке'",  то  точно  такъ  же  несомненно,  что 
для  хорошей  пьесы  не  нуженъ  никакой 
ЭПИЛОГЪ.  Однако  жъ,  къ  хорошему  вину 
обыкновенно  прив'Ьшиваютъ  хорош1е  яр- 
лыки, а  хорошая  пьесы  кажутся  еще  лучше 
при  помощи  хорошихъ  эпилоговъ.  Каково 
же  мое  положен1е,  когда  я  не  хорош1й  эпи- 
логъ  и  не  могу  похлопотать  у  васъ  въ 
пользу  хорошей  пьесы?  Я  не  од-Ьта  какъ 
НИЩ1Й,  и  поэтому  мн-Ь  не  идетъ  нищен- 
ствовать. Единственный  способъ,  остаю- 
Щ1ЙСЯ  мн-Ь  —  умолять  васъ,  и  я  начну 
съ  женщинъ.  О,  женщины!  любовью,  ко- 
торую вы  питаете  къ  мужчинамъ,  закли- 
наю васъ  одобрить  въ  этой  пьесЬ  то,  что 
имъ  понравится.  Васъ  же,  о  мужчины,  за- 
клинаю любовью,  которую  вы  питаете  къ 
женщинамъ — а  по  вашимъ  улыбкамъ  я  за- 
мечаю, что  ни  одинъ  изъ  васъ  не  ненави- 
дитъ  ихъ — сделать  такъ,  чтобы  пьеса  по- 
нравилась вамъ  и  женщинамъ.  Будь  я  жен- 
щина, я  расц'Ьловала  бы  вс-Ьхъ,  чьи  бо- 
роды мн^Ь  нравятся,  чей  цв-Ьтъ  лица  при- 
ходится мне.  по  вкусу  и  чье  дыхан1е  мнй 
не  противно;  и  я  остаюсь  въ  уб'Ьжден1и, 
что  всЬ,  обладающ1е  красивыми  бородами, 
или  прекраснымъ  лицомъ.  или  пр1ятнымъ 
дыхан1емъ,  не  откажутся,  въ  награду  за 
мое  милое  предложен1е,  ответить  на  мой 
поклонъ  прощальнымъ  ■прив'Ьтомъ.  (Всть 
уходятъ). 


П.  Вейнбергъ. 


-^Ь--^; 


Ы^?^^' 


Книжный    орнамента   эпохи    1'енесанса    ^илдашельскал    мариа,  работы 
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ЗАМОКЪ  ВЪ  ЭЛЬСИНОР-В  (КРОНБОРГЪ). 


г  А  М  л  Е  Т  Ъ. 


I. 


Ни  одно  изъ  произведенш  Шекспира 
не  пользовалось  постоянно  такою  широкою 
популярностью,  ни  одно  не  вызывало  та- 
кого всеобщаго  удивлен1Я  и  восторговъ,  ни 
одно  не  произвело  такого  громаднаго  вл!- 
'ЯН1Я  наевропейскую  литературу, — какъ„Гам- 
летъ".  Тонк1Й  и  необыкновенно  чутк1Й 
ценитель  шекспировскаго  творчества  Б'Ь- 
ЛИНСК1Й  называлъ  эту  трагедию  „блиста- 
тельнымъ  алмазомъ  въ  лучезарной  коронЪ, 
царя  драматическихъ  поэтовъ,  ув'Ьнчаннаго 
ц'Ьлымъ  челов'Ьчествомъ".  Ген1альная  глу- 
бина мысли,  безгранично  широк1Й  захватъ 
величайшихъ  вопросовъ  челов-Ьческаго  су- 
■ществован1я,  проникновенный  психологиче- 
СК1Й  анализъ  и,  наконецъ,  художественное 
совершенство  ц^лаго  обезпечиваютъ  „Гам- 
лету" выдающееся  положен!е  среди  драго- 
ц'Ьнн'Ьйшихътворен1Й  всем!рной  литературы. 
Перешагнувъ  рамки  шекспировскаго  вре- 
мени   и    нац10нальности,    герой     этой  без- 


смертной  трагед1и  давно  сделался,  наряду 
съ  Донъ-Кихотомъ,  Фаустомъ  и  немногими 
другими  ген1альными  создан1ями  поэтиче- 
скаго  творчества,  однимъ  изъ  м1ровыхъ, 
общечелов'Ьческихъ  типовъ,  им'Ьющихъ  уни- 
версальное  и   в'Ьков1.чное  значен1е. 

Но  не  только  универсальность  типа  и 
глубина  заключенной  въ  немъ  психологиче- 
ской проблемы,  не  только  первостепенныя 
художественныя  достоинства  вызываютъ 
жив'Ьйш1й  интересъ  къ  „Гамлету",  но  также 
и  особенное  значен1е  этой  трагед1и  въ  истс- 
р1и  духовнаго  развит1я  Шекспира.  Ни  въ 
одномъ  изъ  его  произведен1Й  мы  не  най- 
демъ  такого  богатства субъективнаго  эле- 
мента, столько  личныхъ,  автоб!ографиче- 
скихъ  чертъ.  Эта  трагед1я  разочарован1я, 
грустнаго  раздумья  надъ  жизнью  была  пе- 
режита и  выстрадана  лично  самимъ  поэтомъ, 
изв'Ьдавшимъ  на  собственномъ  опыт'Ь  весь 
ужасъ  гамлетовскаго  настроен1я.  ,,Гамлетъ" 
является,  до  изв'Ьстной  степени,  поэтиче- 
скою летописью  внутренней  жизни  ген1аль- 


ГАМЛЕТ    Ъ. 
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наго  драматурга  въ  годы,  непосредственно 
предшествовавш1есозданш  ..Отелло"  ,..Лира" 
и    ..Макбета". 

„Гамлетъ"  появился  впервые  въ  печати 
ровно  триста  л'Ьтъ  тому  назадъ.  Первое 
издан1е.  въ  формате)  1П-яиаг1о,  вышло  въ 
Лондон-Ь  въ  1603  году  подъ  заглав1емъ: 
„Трагическая  истор1Я  Гамлета,  принца  Дат- 
скаго.  Сочинен1е  Вилльяма  Шекспира.  Въ 
томъ  вид'Ь,  какъ  она  была  н'Ьсколько  разъ 
представлена  актерами  Его  Величества  въ 
Лондон-Ь,  а  также  въ  университетахъ  Кем- 
бриджскомъ,  Оксфордскомъ  и  въ  другихъ 
м^,стахъ".  Въ  слЪдующемъ  1604  году  „Гам- 
леть"  появился  уже  вторымъ  издан1емъ. 
также  1п-яиаг1о,  но  уже  въ  новой,  бол'Ье 
обширной  редакцш,  сделанной,  очевидно, 
самимъ  поэтомъ,  и.  сообразно  съ  этимъ, 
подъ  изм'Ьненнымъ  заглав1емъ:  ..Трагиче- 
ская истор1я  Гамлета,  принца  Датскаго. 
Сочинен1е  Вилльяма  Шекспира.  Вновь  на- 
печатанная и  увеличенная  почти  вдвое 
противъ  прежняго  (еп1агдей  1о  а1то5(  аз  гписЬ 
ада1пе  аз  11  у/аз)  по  подлинной  и  полной 
рукописи''.  Только  въ  этомъ  второмъ  изда- 
Н1И  трагед1я  приняла  тотъ  окончательный 
видъ,  подъ  которымъ  она  завоевала  себ'Ь 
всем1рную  славу.  Текстъ  этого  издан1я  пе- 
репечатывался  н-Ьсколько  разъ  (въ  1605, 
1611  гг.  и  т.  д.)  и,  наконецъ,  вошелъ.  съ 
незначительными  изм'Ьнен1Ями  въ  первое 
издан1е  шекспировскихъ  драмъ  т-ГоПо 
1623  г. 

Что  касается  времени  написан1я  „Гам- 
лета", то  единственную  достоверную  дату 
мы  име.емъ  въ  т.  н.  ..издательскихъ  реест- 
рахъ"  (51а1!опегз'  Кед1з1егз).  въ  которыхъ 
26  1юля  1602  года  отм'Ьчена  ..Книга,  оза- 
главленная Мщен1е  Гамлета,  принца  Дат- 
скаго, въ  томъ  ВИД'Ь,  какъ  она  недавно  была 
представлена  труппою  лорда-канцлера".  Это 
была  та  самая  труппа,  къ  которой  принад- 
лежапъ  Шекспиръ.  Въ  1603  году  она  была 
переименована  въ  труппу  „королевскихъ 
актеровъ"  (1Ье  К1пд'з  р1ауег5),  всл'Ьдств1е 
чего  въ  первомъ  издан1и  1п-диаг1;о  сказано, 
что  пьеса  была  представлена  „актерами  Его 
Величества".  Такимъ  образомъ,  ..Гамлетъ" 
былъ  написанъ  не  позже   1602   г. 

Было  сд'Ьлано  много  попытокъ  доказать, 
что  время  происхожден1я  нашей  трагед1и 
должно  быть  отнесено  къ  значительно  бо- 
л-Ье  раннему  времени.  Несомненно,  что  за- 
долго до  1б02  г.  въ  Англ1и  уже  существо- 
вала какая  то  трагед1я  о  Гамлете.  Объ 
этомъ  свидетельствуетъ  ц-Ьлый  рядъ  со- 
временниковъ,   которые,    къ    сожал'Ьн1Ю,  не 


сообшаютъ  имени  автора  этой  пьесы.  Уже 
въ  1589  году  о  ней  упокинаетъ  одинъ  изъ 
предшественниковъ  Шекспира  Томасъ  Нашъ 
въ  предислов1И  къ  „Менафону"  Роберта 
Грина.  Дал^е,  „Дневникъ"  Филиппа  Генсло 
удостов-Ьряетъ,  что  9  шня  1594  г.  въ  Лон- 
доне была  представлена  пьеса  „Гамлетъ". 
Зат-Ьмъ,  въ  1596  г..  Томасъ  Лоджъ  въ 
одномъ  изъ  своихъ  сатирическихъ  пам- 
флетовъ  упоминаетъ  о  „бледномъ  призраке, 
который  вопитъ  на  сцен-Ь:  Гамлетъ,  отмсти 
за  меня!"  Въ  томъ  же  году  актеръ  1осифъ 
Тэйлоръ  игралъ  роль  Гамлета. 

Броунъ,  Найтъ  и  Эльце  старались  до- 
казать, что  все  приведенныя  указан1Я  отно- 
сятся къ  шекспировскому  ..Гамлету",  кото- 
рый, следовательно,  существовалъ  еще  въ 
восьмидесятыхъ  годахъ  ХУГго  века.  Однако, 
доводы,  приводимые  этими  шекспирологами 
въ  защиту  своего  мнен1Я,  не  особенно  убе- 
дительны и,  кроме  того,  находятся  въ  про- 
тивореч1И  съ  темъ  фактомъ,  что  точный  и 
осторожный  Фрэнсисъ  Миресъ,  перечисляя 
въ  1598  году  все  известныя  тогда  драмы 
Шекспира,  не  упоминаетъ  ни  слова  о  ..Гам- 
лете". Этого  не  могло  бы  случиться,  если 
бы  „Гамлетъ"  въ  то  время  былъ  уже  на- 
писанъ. При  существующихъ  данныхъ,  время 
написан1Я  нашей  трагед1и  всего  вероятнее 
следуетъ  отнести  къ   1601    или    1602  году. 

Следовательно,  трагед1Я  о  Гамлете, 
упоминаемая  въ  более  раннихъ  свидетель- 
ствахъ,  принадлежала  не  Шекспиру,  а 
какому  либо  другому  драматургу.  По  до- 
гадке Мэлона  и  Колльера,  авторомъ  ея 
былъ  Томасъ  Кидъ. 

Было  высказано  предположен1е,  что  тра- 
гед1Я  Кида  послужила  основан1емъ  для  со- 
хранившейся до  нашего  времени  пьесы, 
которая  въ  XVII  в.  разыгрывалась  въ  Гер- 
манш  бродячими  труппами  т.  н.  „англ1Й- 
скихъ  комед1антовъ"  подъ  заглав1емъ:  „На- 
казанное братоуб1Йство,  или  трагед1я  о  „Гам- 
лете, принце  Датскомъ".  Однако,  нельзя 
не  согласиться  съ  мнен'шмъ  Кона  (ЗЬакез- 
реаге  1П  Сегтапу),  что  немецкш  „Гамлетъ" 
XVII  в.  есть  не  что  иное,  какъ  плохая  пе- 
ределка шекспировской  трагедш,  искажен- 
ной до  неузнаваемости  въ  угоду  грубо-лу- 
бочному стилю,  отличавшему  репертуаръ 
этихъ  труппъ. 

Такимъ  образомъ,  мы  лишены  возмож- 
ности определить,  въ  какихъ  отношен1Яхъ 
шекспировск1й  ..Гамлетъ"  стоялъ  къ  пьесе 
Кида.  Несомненно  только  то,  что  и  въ  до- 
шекспировскомъ  ..Гамлете"  былъ  выведенъ 
призракъ,    призывавш'ш    героя    къ  мщен1Ю, 
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Если  были  и  друг1я  заимствован1я  у  Кида, 
то  врядъ  ли  они  значительны,  такъ  какъ 
шекспировск'ж  драматическ1Й  стиль  нахо- 
дился БЪ  полн'Ьйшемъ  контрасте  со  сти- 
лемъ  „кровавыхъ  трагед1й"  стариннаго  дра- 
матурга. 


II. 


Мотивъ  мщен1я  за  смерть  отца  встр-Ь- 
чается  еще  въ  сагахъ  древности.  Изв-Ьстенъ 
греческж  миеъ  объ  Орест-Ь,  драматически 
обработанный  Эсхиломъ  и  Софокломъ. 
Орестъ,  какъ  и  Гамлетъ,  долженъ  мстить 
уб1йц'Ь  своего  отца,  женившемуся  на  его 
матери.  Мотивъ  мщен1Я  за  смерть  близкихъ 
родственниковъузурпатору  престола  играетъ 
существенную  роль  и  въ  римской  саг'Ь  о 
Брут'Ь,  въ  которой  говорится  уже  и  о  при- 
творномъ  сумасшеств1и  въ  ц'Ьляхъ  испол- 
нен1Я   мести. 

Не  безъ  ВЛ1ЯН1Я  этихъ  классическихъ 
сказанж  образовалась  средневековая  скан- 
динавская легенда  объ  Амлет^Ь,  разсказан- 
ная  въ  латинской  хронике  датскаго  л'Ьто- 
писца  XII  в.  Саксона- Грамматика.  Легенда 
эта  и  дала  Шекспиру  фабулу  его  знаме- 
нитой трагед1и. 

Датск1Й  король  Рорикъ,  —  пов'Ьствуетъ 
легенда, — сд-Ьлалъ  наместниками  Ютланд1и 
двухъ  родныхъ  братьевъ — Горвендилла  и 
Фенгона.  Изъ  нихъ  Горвендиллъ  вскоре 
отличился  въ  морскихъ  набегахъ  и  битвахъ. 
которые  прославили  и  обогатили  его.  По- 
б^дивъ  въ  единоборстве  норвежскаго  ко- 
роля Коллера  и  захвативъ  богатую  добычу. 
Горвендиллъ  вошелъ  въ  такую  честь  у 
своего  короля  Рорика,  что  тотъ  выдалъ  за 
него  замужъ  свою  дочь  Геруту.  Отъ  этого 
брака  и  родился  сынъ  Амлетъ,  герой  ска- 
зания. Счастье,  выпавшее  на  долю  Горвен- 
дилла, возбудило  сильн-Ьйшую  зависть  въ 
Фенгоне,  который  затаилъ  въ  душе  мысль 
убить  брата  и  сделаться  единоличнымъ 
правителемъ  Ютланд1и.  Выждавъ  удобный 
моментъ,  Фенгонъ  предательски  умертвилъ 
Горвендилла  подъ  темъ  предлогомъ,  будто 
онъ  посягалъ  на  жизнь  своей  жены.  Просто- 
душная Герута  поверила  и  вышла  замужъ 
за  мнимаго  спасителя. 

Но  юный  Амлетъ  зналъ  истину  и  за- 
таилъ въ  душе  месть.  Чтобы  обезопасить 
себя  отъ  подозрительности  преступнаго 
дяди-вотчима  и  найти  способъ  къ  испол- 
ненш  замысла,  Амлетъ  сталъ  прикиды- 
ваться слабоумнымъ  (ех1гетит  тепИБ  VI- 
Нит  (1ПХ11).    Съ    этихъ     поръ    онъ    ходилъ 


обыкновенно  въ  грязной  и  изорванной 
одежде,  бормоталъ  безсвязныя  съ  виду 
слова,  въ  которыхъ,  однако,  таился  глубо- 
ка смыслъ.  Иногда,  сидя  у  очага,  онъстро- 
галъ  крючки  изъ  дерева  и  обжигалъ  ихъ 
на  огне.  Когда  его  спрашивали,  что  онъ 
делаетъ,  Амлетъ  отвечалъ,  что  готовитъ 
оруд!е  для  мщен1я  за  отца.  Мног1е  смея- 
лись надъ  нимъ,  но  у  Фенгона  явилось  по- 
дозрен1е,  что  безум1е  Амлета  притворное. 
Чтобы  испытать  его.  Фенгонъ  приказалъ 
свести  Амлета  въ  лесу  съ  красивой  де- 
вушкой, которую  онъ  любилъ  съ  детства. 
Подосланные  шп1оны  должны  были  наблю- 
дать за  его  поведен1емъ.  Однако  Амлетъ, 
во-время  предупрежденный  своимъ  мслоч- 
нымъ  братомъ  о  готовящейся  ему  ловушке, 
разстроилъ  все  планы  своихъ  шп10Новъ. 
Тогда  ,уОдинъ  изъ  друзей  Фенгона"  пред- 
ложилъ  устроить  свидан1е  Амлета  съ  ма- 
терью и  вызвался  подслушать  ихъ  разговоръ. 
Но  и  эта  попытка  разоблачить  Амлета  не 
удалась.  Подозревая  новую  западню,  онъ 
велъ  себя  въ  комнате  матери,  какъ  безум- 
ный, и,  заметивъ  подъ  цыновкой  спря- 
тавшагося  придворнаго,  убилъ  его,  разру- 
билъ  тело  на  куски  и  выбросилъ  на  съе- 
ден1е  свиньямъ.  Вернувшись  къ  матери, 
онъ  открылъ  тайну  своего  притворства  и 
пламенною  речью  такъ  на  нее  подейство- 
валъ,  что  она  покаялась  въ  своемъ  поступке 
и  обещала  помогать  сыну  въ  мести  за 
отца. 

После  того  Фенгонъ  придумалъ  третье 
средство  избавиться  отъ  Амлета:  онъ  по- 
слалъ  его  въ  Англ1Ю  въ  сопровожден1и 
двухъ  слугъ,  которые  вегли  къ  англ1йскому 
королю  письмо  (руны )  съ  просьбою  умерт- 
вить Амлета  немедленно  по  высадке  на 
берегъ.  Но  во  время  ихъ  сна  Амлетъ  под- 
менилъ  это  письмо  другимъ,  въ  которомъ 
отъ  имени  Фенгона  требовалъ  казни  своихъ 
спутниковъ.  Такимъ  образомъ  въ  Англш 
они  попали  на  виселицу,  а  Амлетъ  такъ 
понравился  своимъ  умомъ  англ1Йскому  ко- 
ролю,  что  тотъ  выдалъ  за  него   свою  дочь. 

Ровно  черезъ  годъ  Амлетъ  вернулся  въ 
Ютланд!ю  въ  самый  то^ъ  день,  когда,  по 
уговору  съ  матерью,  были  устроены  поминки 
по  немъ.  Когда  пировавш1е  гости  захме- 
лели и  заснули,  Амлетъ  накинулъ  на  нихъ 
сеть,  которую  укрепилъ  приготовленными 
ранее  крючками,  и  поджегъ  залу,  затемъ 
бросился  въ  спальню  Фенгона,  котораго  и 
убилъ  его  же  собственнымъ  мечомъ,  Собравъ 
весь  народъ,  онъ  сообщилъ  обо  всемъ  про- 
исшедшемъ     и    былъ    провозглашенъ  коро- 
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лемъ.  Амлетъ  долго  и  счастливо  царство- 
валъ,  пока  не  погибъ  въ  битв'Ь  съ  преем- 
никомъ  короля   Рорика — Виглетомъ. 

Такова  сага  о  Гамлете  въ  своемъперво- 
начальномъ  вид-Ь.  Въ  XVI  в.  безхитростный 
разсказъ  Саксона  -  Грамматика  былъ  пере- 
работанъ  на  французскомъ  язык-Ь  истор10- 
графомъ  Карла  IX  Бельфорэ  въ  его  сочи- 
нен1и  „Н1Б1о1ге5  1гад1яиез"  (1564  г.).  Съ 
французскаго  текста  былъ  сд'Ьланъ,  въ  свою 
очередь,  англ1йск1Й  переводъ,  который  по- 
явился въ  печати  подъ  заглав1емъ  „Исто- 
р1я  Гамлета" (ТЬе  Ну51ог1е  оГ  НатЫеИ,  1608). 

Разсказъ  Бельфорэ  въ  подлинник'Ь  или 
англ1йскомъ  переводе  послужилъ  Шекспиру 
источникомъ  для  его  трагед1И.  За  первое 
предположен1е  говоритъ  то  обстоятельство, 
что  англ1йск1й  переводъ  появился  только 
въ  1608  г.,  и,  сл'Ьяовательно,  не  могъ  быть 
использованъ  Шекспиромъ,  а  въ  пользу 
второго  свид'Ьтельствуетъ  одна  маленькая 
подробность,  а  именно:  восклицан1е  Гам- 
лета въ  сцен-Ь  уб|йства  Полон1я  „А  га1!  а 
га11"  (Мышь!  Мышь!")  встр-Ьчается  только 
въ  англ1Йскомъ  текст'Ь.  Возможно,  однако, 
что  это  восклицаН1е  не  Шекспиромъ  заим- 
ствовано у  автора  „ТЬе  Ну51ог1е  о1  НатЬ- 
1еи",  а,  наоборотъ,  авторомъ  „истор1и" 
взято  изъ  трагед1и  Шекспира. 

При  изучен1и  источниковъ  шекспиров- 
скихъ  пьесъ  изсл'Ьдователя  почти  всегда  по- 
ражаетъ,  изъ  какого  ничтожнаго  матер1ала 
создавалъ  Шекспиръ  свои  драмы.  Но  нигд-Ь. 
повидимому,  пропасть,  отд^,ляющая  сырой 
матер1алъ  отъ  художественнаго  произведе- 
н1я,  не  такъ  глубока,  какъ  въ  „Гамлет'Ь". 
Легенда  дала  ему  только  фабулу,  тотъ  вн-Ьш- 
нш  механизмъ,  которымъ  движется  д-Ьй- 
ств1е  трагед1и;  вся  же  внутренняя  сторона 
трагед1и — весь  ея  духъ,  весь  драматическ1Й 
интерэсъ,  вся  глубина  мысли,  вся  тонкость 
психологическаго  анализа  —  принадлежитъ 
исключительно  самому  поэту,  ген'1альному 
порыву  его  творческаго  ума. 

Въ  легенде,  разсказъ  пр1урочивается  къ 
полу-миеической,  до-христ1анской  эпох% 
истор1и  Дан1и,  всецело  еще  носящей  на 
себ'Ь  печать  варварской  грубости  и  жесто- 
кости. Шекспиръ  перенесъ  д-Ьйств1е  въ  бо- 
Л'Ье  позднюю  и  бол-Ье  образованную  эпоху. 
Изображенная  зд-Ьсь  придворная  среда  отли- 
чается хотя  и  поверхностной,  но  утончен- 
ной культурой.  Ея  молодежь  получаетъ 
вн-Ьшн1Й  лоскъ  въ  Париж-Ь;  мног1е  юноши, 
какъ  и  самъ  Гамлетъ,  выносятъ  изъ  гер- 
манскихъ  университетовъ  философское  обра- 
зован1е. 


Д%йствующ1я  лица,  смутно  и  бледно  обри- 
сованныя  въ  разсказ-Ь  Бельфорэ,  пр1обр'Ь- 
таютъ  у  Шекспира  плоть  и  кровь.  Фенгонъ 
и  Герута  легенды  совершенно  преобразовы- 
ваются въ  трагедж  въ  лицахъ  короля  Клав- 
Д1Я  и  королевы  Гертруды.  Упоминан1е  саги 
о  придворномъ,  который  подслушивалъ  раз- 
говоръ  Амлета  съ  матерью,  дало  Шекспиру 
поводъ  создать  великолепный  типъ  болтли- 
ваго  царэдвэрца  Полон'1я.  Красивая  девушка, 
послужившая  въ  саг^Ь  первымъ  оруд1емъ 
для  испытан1я  Гамлета,  превратилась,  въ 
рукахъ  драматурга,  въ  поэтически-н'Ьжный 
и  обаятельный  образъ  несчастной  Офел1и. 
Молочный  братъ  Гамлета,  предупреждающ:й 
его  о  поставленной  ему  ловушк-Ь,  вылился 
въ  симпатичный  характеръ  стойкаго  и  урав- 
нов-Ьшеннаго  Горац1о,  единственнаго  друга 
и  сообщника  героя  трагед1и,  а  два  безымен- 
ныхъ  спутника  Гамлета  въ  Англ1Ю  сд'Ьлг- 
лись  всегда  неразлучными,  низкопоклон- 
ными придворными  Гильденштерномъ  и 
Розенкранцемъ.  Для  характеристики  при- 
дворной среды  поэтъ  создалъ  также  роль 
придворнаго  шаркуна  Озрика,  который,  по 
М'Ьткому  выражен1ю  Гамлета,  „и  за  грудь 
матери  не  принимался  безъ  комплиментовъ". 

Коренному  изм'Ьнен1Ю  подвергся  у  Шек- 
спира самъ  герой  сказан1я.  Можно  сказать, 
что  Амлетъ  легенды  и  шекспировск1й  Гам- 
летъ— двЬ  совершенно  различныхъ  лично- 
сти. На  мЬсто  полуварварскаго  героя  саги 
въ  трагед1и  является  типъ  нов-Ьйшей  эпохи, 
захватывающей  глубочайшее  интересы  со- 
временнаго  челов-Ьчества;  грубаго  и  жесто- 
каго  мстителя  зам'Ьняетъ  челов'Ькъ  съ  н'Ьж- 
ной  духовной  организац1ей,  съ  тонкоразви- 
тымъ  чувствомъ.  Герой  саги  человЬкъ 
хитрый,  осторожный,  хладнокровный  и  р'Ь- 
шительный.  У  него  есть  опред'Ьленный 
планъ  мщен1я,  къ  исполнен1ю  котораго  онъ 
неуклонно  стремится,  не  зная  никакихъ 
внутреннихъ  колебанш  и  сомн'Ьн1й  и  ни 
разу  не  сходя  съ  избраннаго  пути.  Когда 
же  наступаетъ  искусно  подготовленный 
моментъ,  онъ  совершаетъ  месть,  убиваетъ 
Фенгона,  и  народъ  провозглашаетъ  его  ко- 
ролемъ.  На  м^Ьсто  разсчетливаго  и  дости- 
гающаго  своей  цЬли  героя  легенды  Шек- 
спиръ поставилъ  челов'Ька  страстнаго  и 
пылкаго,  но  нер^шительнаго,  обуреваемаго 
внутренними  сомн'Ьн1Ями  и  колебан1ЯМИ  и 
совершающаго  мщен1е  только  подъ  давле- 
н1емъ  обстоятельствъ  въ  предсмертную  ми- 
нуту. Шекспиръ  перенесъ  центръ  тяжести 
во  внутрь  человеческой  души  и  построилъ 
трагед1Ю   на  особенностяхъ  натуры  Гамлета. 
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на  складе,    его    ума,   м1росозерцан1я   и  тем- 
перамента. 

Для  того,  чтобы  лучше  оттенить  ха- 
рактеръ  своего  героя,  Шекспиръ  поставилъ 
рядомъ  съ  нимъ  Лаэрта  и  Фортинбраса,  на 
которыхъ  н-Ьтъ  ни  мал'Ьйшаго  намека  въ 
разсказ-Ь  Бельфорэ.  Оба  они  также  явля- 
ются мстителями  за  отца,  но  справляются 
со  своей  задачей  совершенно  иначе,  ч'Ьмъ 
Гамлетъ,  и  ярко  подчеркиваютъ  его  медли- 
тельность въ  исполнен1и  возложеннаго  на 
него  долга. 


III. 


Сравнен1е  издан1Й  ..Гамлета"  1603  и 
1604  гг.  заставило  шекспирологовъ  выста- 
вить дв'Ь  противоположныхъ  теор!и.  Одни, 
съ  Колльеромъ  и  Грэнтъ  Уайтомъ  во  глав-Ь, 
утверждаютъ,  что  первое  издан1е  есть  не 
что  иное,  какъ  результатъ  книгопродавче- 
ской  спекуляц1и,  и  сд'к.лаио,  безъ  в-Ьдома 
Шекспира,  по  очень  дурной  коп1и  подлин- 
ной пьесы  или  даже  просто  по  неискусной 
записи,  набросанной  во  время  представле- 
Н1я.  Друг1е,  начиная  съ  Найта  и  кончая 
Фернивалемъ,  Дел1усомъ  и  Гервинусомъ, 
видятъ  въ  издан1И  1603  г.  первую  редакц1ю 
..Гампета",  сд'Ьланную  самимъ  Шекспиромъ, 
но  изданную  очень  небрежно.  И  д'Ьйстви- 
тельно,  тщательно  сравнивая  оба  издан1я, 
нельзя  не  придти  къ  несомненному  заклю- 
чен1ю,  что  они  представляютъ  дв^  посл'Ь- 
довательныхъ  обработки  трагед1и,  сд-Ьлан- 
ныхъ  самимъ  поэтомъ  въ  ц'Ьляхъ  художе- 
ственныхъ. 

Подобно  двумъ  редакц1ямъ  „Ромео  и 
Джульетты"  (1597  и  1599  гг.),  дв-Ь  редакцЫ 
„Гамлета"  представляютъ  глубочайш1йинте- 
ресъ,  такъ  какъ  даютъ  возможность  наблю- 
дать процессъ  творческой  работы  Шекспира. 
Оказывается,  что  его  произведен1Я  далеко 
не  сразу  отливались  въ  окончательную 
форму,  а  переживали  н-Ьсколько  фазисовъ, 
совершенствуясь  постепенно. 

Первая  редакц1я  „Гамлета"  во  многомъ 
уступаетъ  второй,  представленной  издан1емъ 
1604  года.  При  новой  обработке  трагедш 
Шекспиръ  обратилъ  главное  вниман1е  на 
бол'Ье  яркое  осв'Ьщен1е  характеровъ,  все 
бол'Ье  и  бол^е  удаляя  ихъ  отъ  легендар- 
ныхъ  первообразовъ.  Прежде  всего,  это 
зам-Ьтно  на  геро-Ь  трагед1и.  Н-Ьсколькими 
мастерскими  штрихами  Шекспиръ  вводитъ 
все  бол-Ье  и  бол^Ье  смягчающ1я  черты  въ 
характеръ  датскаго  принца.  Только  во  вто- 
рой    редакц1и     онъ    заставляетъ     Гамлета 


„проливать  слезы"  о  случайно  убитомъ  По- 
Л0Н1И  (IV,  1).  Пессимистическое  настроен1е 
Гамлета,  его  недовольство  жизнью,  мелан- 
холия и  приступы  отчаян1я  осв'Ьщены  во 
второй  редакции  гораздо  ярче.  Въ  этомъ 
отношент  интересно  сравнить  первый  и 
четвертый  монологи  Гамлета  (Д.  I,  сц.  2 
и  Д.   III,  сц.    1)   по  об^имъ  редакц1ямъ. 

Только  во  второй  редакц1И  перваго  мо- 
нолога у  Гамлета  является  мысль  о  само- 
уб1Йств-Ь,  только  зд-Ьсь  онъ  впервые  произ- 
носитъ  столь  характерныя  для  него  слова; 

О,  Боже  мой!  О,  Боже  милосердный! 
Какъ  пошло,  пусто,  плоско  и  ничтожно 
Въ    глазахъ    моихъ    житье    на   этомъ 

св^т^! 
Презр'Ьнный     м1ръ!     ты  —  опустелый 

садъ, 
Негодныхъ  травъ  пустое  достоянье. 

Что  касается  четвертаго  монолога  Гамлета, 
начинающагося  словами  ..Быть или  не  быть" , 
то  въ  первой  редакц1и  онъ  былъ  вдвое 
короче,  чЪмъ  во  второй,  и  выводилъ  Гам- 
лета въ  н'Ьсколько  иномъ  осв'Ьщен1и.  Въ 
разсужден1яхъ  о  смерти  и  будущей  жизни 
Гамлетъ  второй  редакцж  выступаетъ  скеп- 
тикомъ  и  рац1оналистомъ,  тогда  какъ  въ 
первой  редакц1и  онъ  остановился  еще  на 
полпути  между  в^рой  и  сомн'Ьн1емъ.  Не 
разорвавъ  еще  вполн'Ь  съ  учен1емъ  церкви, 
Гамлетъ  въ  первой  редакц1И  называетъ  за- 
гробный М1ръ  „нев-Ьдомой  страной,  при 
вид%  которой  праведникъ  радуется,  а  гр-Ьш- 
никъ  изнываетъ";  во  второй  же  редакц'ж 
этотъ  загробный  м)ръ  для  него  только  „не- 
в'Ьдомая  страна,  изъ  которой  еще  не  возвра- 
щался ни  одинъ  странникъ''.  И  въ  первой 
редакц1и  смерть  приравнивается  ко  сну,  но 
вместе  съ  т-Ьмъ,  тамъ  определенно  указы- 
вается, что  за  этимъ  сномъ  должно  после- 
довать „пробужден!е",  „когда  мы  предста- 
немъ  передъ  Вечнымъ  Судьею".  Во  вто- 
рой же  редакцт  въ  голову  Гамлету  при- 
ходятъ  только  мысли  о  „сновиден1яхъ", 
которыя  могутъ  потревожить  абсолютный 
покой  смерти.  Вместо  „надежды  на  что-то 
после  смерти"  первой  .редакц1И  является 
во  второй  „стра.^7^  чего-то  после  смерти''. 
Сообразно  съ  этимъ,  въ  первой  редакц1и 
Гамлетъ  умираетъ  съ  надеждой  на  будущую 
жизнь  („Неауеп.  гесе1Уе  ту  5ои1е!"),  а  во 
второй  ИЗЪ  устъ  его  вырываются  только 
слова  „ТЬе  гез!  1з  зИепсе"  („остальное — 
молчан1е"). 

Важный    для     характеристики     Гамлета 
монологъ  четвертаго  действ1я  после  встречи 
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съ  войсками  Фортинбраса  прибавленъ  по- 
этомъ  только  во  второй  редакц1И.  Сцена 
Гамлета  съ  Розенкранцемъ  и  Гильденштер- 
номъ  (Д.  II,  сц.  2)  добавлена  во  второй  ре- 
дакцшн'Ьсколькимим'Ьткими  чертами. Только 
зд'Ьсь  влагается  въ  уста  Гамлета  сравнен1е 
Дан1и  и  всего  св-Ьта  съ  тюрьмою,  а  также 
глубоко  знаменательный  слова:  „О,  Боже!  Я 
могъ  бы  заключиться  въ  ор-Ьховую  скор- 
лупу и  считать  себя  властителемъ  необъ- 
ятнаго  пространства,  еслибы  не  злые  сны 
мои". 

Итакъ,  не  изменяя  основныхъ  чертъ 
характера  Гамлета.  Шекспиръ  въ  новой  ре- 
дакц1И  усилилъ  элементы  пессимизма,  разо- 
чарован1Я,  меланхол1и  и  скептицизма.  По- 
этому, въ  то  время  какъ  Гамлетъ  первой 
редакцш  девятнадцатил'Ьтн1й  юноша,  во 
второй  онъ  приближается  къ  тому  возрасту, 
который  Данте  называетъ  ..срединою  нашей 
жизненной  дороги":  ему  тридцать  л'Ь.тъ. 
Действительно,  Гамлета  второй  редакц1И 
съ  его  философской  глубиной  и  широтой 
взглядовъ.  съ  его  проницательнымъ  зна- 
н!емъ  людей  трудно  представить  себ^.  иначе, 
какъ  уже  въ  возрасти  полной  возмужа- 
лости. 

Остальные,  второстепенные  характеры 
трагед'ж  также  подверглись  во  второй  ре- 
дакцш художественной  переработк'Ь.  Пол- 
ную законченность  получили  образы  Поло- 
н1я,  который  въ  первой  редакцж  носилъ 
имя  Корамбиза,  Горацю  и  въ  особенности 
Лаэрта,  кипучая  энерг1я  котораго  противо- 
поставлена зд'Ьсь  еще  ре,зче  медлительному 
раздумью  Гамлета.  Существенное  изм-Ьне- 
н1е  внесъ  Шекспиръ  и  въ  характеръ  коро- 
левы. 

Гертруда  въ  первой  редакц1и  не  пре- 
ступница, а  только  слабая  и  чувственная 
женщина,  дов-Ьрившаяся  коварному  оболь- 
стителю, о  злод'Ьян1и  котораго  она  ничего 
не  знала.  Поэтому  какъ  только  Гамлетъ 
разоблачаетъ  ей  тайну  уб1Йства  ея  перваго 
мужа,  она  дЬлается  сообщницей  сына  и 
обЬщаетъ  помогать  для  исполнен1я  мести, — 
совершенно  какъ  въ  легенде  объ  АмлетЬ. 
Когда  же  Гамлетъ  спасается  отъ  смерти, 
которая  ждала  его  въ  Англ1и.  Горац10 
сообщаетъ  объ  этомъ  прежде  всего  ко- 
ролев'Ь,  какъ  сообщнице.  Во  второй  ре- 
дакцш нравственный  образъ  королевы  ри- 
суется въ  менЬе  благопр1ятномъ  св'Ьт'Ь. 
Н'Ьтъ  уже  р-Ьчи  о  томъ,  чтобы  она  сдела- 
лась сообщницей  сына.  Напротивъ  того, 
есть  основан1е  предполагать,  что  злодЬя- 
Н1е  Клавд1я    не    осталось  для    нея    тайной 


и,  можетъ  быть,  даже  не  обошлось  безъ 
ея  участ1я.  По  крайней  МорЬ,  на  обличе- 
Н1е  Гамлета  она  отвЬчаетъ  словами,  похо- 
жими на  признан1е  въ  преступлен!и: 

Умолкни,    Гамлетъ!     Въ    глубь    моей 

души 
Ты  обратилъ  мой  взоръ:я  вижу  пятна, — 
Ихъ    черный    цвЬтъ    впитался     такъ 

глубоко, 
Что  ихъ  не  смыть  водами   океана. 

Во  второй  редакц1и  она  представлена  жен- 
щиной уже  пожилой.  поведен1е  которой 
нельзя  объяснить  однимъ  увлечен!емъ. 

Изм'Ьнен1е  характера  королевы  находи- 
лось, конечно,  въ  связи  съ  усилен1емъ 
пессимистическаго  элемента  въ  Гамлете 
второй  редакц1и:  ч^мъ  преступнее  его  мать, 
тЬмъ  понятнее  его  горе,  его  презрен1е  къ 
женщине,  его  разочарован1е  въ  жизни. 


IV. 


Легенда  объ  Амлете  могла  темъ  легче 
подвергнуться  драматической  обработке, 
что  современная  действительность  давала 
Шекспиру  возможность  наблюдать  семей- 
ныя  трагед'ш  въ  роде  той,  о  которой  пове- 
ствуетъ  разсказъ  Саксона-Грамматика. 

Грехъ  Гертруды  былъ  также  на  душе 
шотландской  королевы  Марш  Стюартъ, 
которая,  влюбившись  въ  лорда  Ботвеля, 
умертвила  въ  сообщничестве  съ  нимъ 
своего  мужа-короля  Дарнлея,  взорвала 
на  воздухъ  его  замокъ  для  сокрыт1я 
следовъ  преступлен1я  и  затемъ  обвенча- 
лась со  своимъ  возлюбленнымъ.  Нечто 
подобное  случилось  въ  семье  графа  Эссекса. 
Графиня  Эссексъ  сошлась  съ  Лейстеромъ 
еще  при  жизни  своего  мужа,  котораго 
вскоре  постигла  загадочная  смерть.  Народ- 
ная молва  утверждала,  что  онъ  былъ  от- 
равленъ  Лейстеромъ.  Ходили  слухи,  что 
на  смертномъ  одре  Эссексъ  скаэалъ  сыну, 
что  онъ  погибаетъ  жертвою  гнуснаго  за- 
мысла, и  послалъ  прощен1е  жене.  Едва 
онъ  успелъ  закрыть  глаза,  какъ  вдова  его 
обвенчалась  съ  Лейстеромъ.  Се[4ейное  по- 
ложен1е  молодого  Роберта  Эссекса  после 
этого  поразительно  напоминаетъ  положе- 
Н1е  Гамлета.  Подобно  Клавд1Ю,  Лейстеръ, 
оказывая  наружно  заботливость  о  молодомъ 
человеке,  побаивался  его  и  старался,  подъ 
разными  предлогами,  держать  его  подальше 
отъ  себя. 

Въ  англшской  критике  очень  распро- 
странено  мнен1е,    нашедшее    отголосокъ  и 
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въ  Германш  въ  трудахъ  Исаака  и  Конрада, 
что  юный  Робертъ  Эссексъ  послужилъ 
Шекспиру  прототипомъ  для  его  Гамлета. 
Д-Ьйствительно,  Эссексъ  напоминаетъ  Гам- 
лета не  только  обстоятельствами  семей- 
ной жизни,  но  также  и  многими  чертами 
характера  и  въ  особенности  склонностью 
къ  меланхол1и  и  мечтательности  и  разо- 
чарован1емъ  въ  жизни.  Чисто  гамлетов- 
скими темами  полны  его  письма  къ  сестр-Ь, 
лэди  Ричъ.  Въ  одномъ  изъ  нихъ  онъ  вы- 
ражается такъ:  „Меланхол1Я  и  веселость 
влад'Ьютъ  мною  попеременно;  иногда  чув- 
ствую себя  счастливымъ,  но  чаще  яугрюмъ. 
Время,  въ  которое  мы  живемъ,  непостоян- 
н^Ье  женщины,  плачевн'Ье  старости;  оно 
производитъ  и  людей  подобныхъ  себ'Ь: 
такъ  сказать  деспотическихъ,  изм'Ьнчивыхъ, 
нечестивыхъ.  О  себ^Ь  скажу,  что  я  безъ 
гордости  встр'Ьтилъ  бы  всякое  счастье, 
такъ  какъ  оно  было  бы  простою  игрою 
случая,  и  я  нисколько  не  упалъ  бы  духомъ 
ни  при  какомъ  несчастьи,  которое  пора- 
зило бы  меня,  ибо  я  уб'Ьжденъ,  что  всякая 
участь  хороша  или  дурна,  смотря  по  тому, 
за  что  мы  сами  ее  принимаемъ".  Послед- 
няя мысль,  какъ  известно,  почти  буквально 
повторяется  Гамлетомъ  (Д.  II,  сц.  2).  Въ 
другихъ  письмахъ  Эссекса  проглядываетъ 
тоже  недовольство  людьми  и  собою,  то  же 
уб'Ьжден1е  въ  ничтожности  и  пустоте  жиз- 
ни, то  же  утомлен1е  ею,  какъ  и  у  шекспи- 
ровскаго  героя. 

Смешно,  однако,  считать  Гамлета 
простымъ  сколкомъ  съ  Эссекса,  его  точ- 
нымъ  воспроизведен1емъ.  Какъ  и  всяк1й 
истинный  поэтъ,  Шекспиръ  изображалъ  не 
портреты  отд-Ьльныхъ  людей,  но  типы,  ко- 
торые объединяютъ  въ  себе  известныя 
черты,  разбросанныя  во  многихъ  лично- 
стяхъ.  Эссексъ  не  былъ,  конечно,  ориги- 
наломъ  Гамлета,  обусловившимъ  создан1е 
безсмертнаго  типа:  онъ  былъ  лишь  однимъ 
изъ  современниковъ,  въ  которыхъ  Шек- 
спиръ могь  наблюдать  то  своеобразное 
душевное  настроен1е,  которое  онъ  вопло- 
тилъ  въ  Гамлете.  Но  указан1е  на  Эссекса 
важно  въ  томъ  отношенш,  что  имъ  дока- 
зывается существован1е  людей  гамлетов- 
скаго  склада  въ  Англ1и  начала  XVII  века. 
Распространенное  мнен1е,  будто  Шекспиръ, 
съ  чуткимъ  ясновиден!емъ  ген1альнаго 
поэта,  нарисовалъ  въ  Гамлете  типъ,  не- 
известный въ  ту  эпоху,  типъ  будущаго, 
появившшся  только  два  столет1я  спустя, — 
не  выдерживаетъ  критики.  Гамлетъ  прежде 
всего — типъ  шекспировскаго  времени,  типъ 


великой,  цветущей  и  полной  контрартовъ 
эпохи  Возрожден1я.  Не  пророческ1й  даръ 
проявилъ  въ  его  созданш  Шекспиръ,  а 
удивительную  чуткость  къ  умственнымъ 
течен1ямъ  среди  современниковъ,  къ  раз- 
личнымъ  оттенкамъ  ихъ  нравственнаго 
склада.  Богатая  галлерея  превосходныхъ 
типовъ  эпохи  Возрожден1я,  нарисованныхъ 
волшебною  кистью  ген^альнаго  драматурга, 
была  бы  неполной,  еслибы  въ  ней  не  на- 
шелъ  себе  места  представитель  умствен- 
ной аристократ1и  того  времени,  которая, 
не  ослепляясь  внешнимъ  блескомъ,  мощью 
и  сказочнымъ  великолеп1емъ  Возрожден1я, 
тщетно  искала  удовлетворен1я  своему  вы- 
сокому идеализму,  своимъ  благородней- 
шимъ  порывамъ. 


V. 


Замечая  гамлетовск1Я  черты  въ  неко- 
торыхъ  представителяхъ  современнаго  об- 
щества, Шекспиръ  далеко  не  былъ  без- 
страстнымъ,  объективнымъ  наблюдателемъ 
этого  явлен1я:  онъ  самъ  въ  собственномъ 
сердце  пережилъ  разочарован1е  Гамлета  въ 
жизни,  плакалъ  его  слезами  о  разбитыхъ 
идеалахъ,  перечувствовалъ  въ  самомъ  себе 
все  муки  мысли,  безсильной  передъ  загад- 
кой человеческаго  существован1Я.  Нельзя 
сомневаться  въ  томъ,  что  въ  ..Гамлете" 
много  элементовъ  "  автоб'юграфическихъ, 
субъективныхъ.  Не  даромъ  же  Шекспиръ 
такъ  долго  и  тщательно  работалъ  надъ 
этой  трагед1ей,  не  даромъ  именемъ  датскаго 
принца  назвалъ  своего  единственнаго  сына 
(умершаго  въ  1596  г.),  не  даромъ  въ  уста 
Гамлета  влагаетъ  онъ  свои  задушевныя 
убежден1я  о  задачахъ  драматическаго  твор- 
чества и  сценическаго  исполнен1я. 

Въ  эпоху  создан1я  „Гамлета"  Шекспиру 
пришлось  испытать  много  тяжелыхъ  впе- 
чатлен1й.  Въ  1601  году  умеръ  въ  Страт- 
форде  его  отецъ,  къ  которому  онъ  былъ 
нежно  привязанъ.  Одновременно  съ  этимъ 
онъ  лишился  своего  всегдашняго  друга  и 
покровителя  Саутгэмптона.  Постигло  так- 
же его  и  жестокое  сердечное  крушен1е: 
женщина,  которую  онъ  горячо  любилъ  и 
идеализировалъ,  оказалась  вероломной,  без- 
сердечной  и  безнравственной.  Не  веселы 
были  и  его  впечатлен1я  отъ  придворной 
жизни,  въ  соприкосновен1е  съ  которой  ему 
приходилось  входить:  низкопоклонными 
льстецами  и  двоедушными  лицемерами 
кишелъ  блестящ1й  дворъ  Елизаветы.  На- 
конецъ,   и  положен1е    актера,   очень    невы- 
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сокое  въ  тогдашнемъ  обществ^.,  не  могло 
не  тяготить  впечатлительную  душу  Шек- 
спира. 

Кто  же  могъ  лучше  Шекспира  понять 
и  изобразить  сыновнее  горе  Гамлета,  его 
страдан1е  отъ  в-Ьроломства  друзей,  его  разо- 
чарован1е  въ  женщин!,,  его  негодован1е  на 
низость  и  безнравственность  привилеги- 
рованной среды,  его  уб'Ьжден1е  въ  высот-Ь 
искусства?  Въ  негодован1И  Гамлета  на  ис- 
порченное время,  которое  ,. вышло  изъ  своей 
колеи",  въ  его  бичеван1яхъ  лицем'Ьр1я  и 
безнравственности,  въ  его  сарказмахъ  и 
въ  его  разочарован1и  слышится  голосъ  са- 
мого Шекспира. 

Грустнаго  раздумья  надъ  жизнью  полны 
шекспировск1е  сонеты,  которые  относятся 
отчасти  къ  тому  же  времени,  какъ  и  ра- 
бота надъ  „Гамлетомъ".  Постоянно  встр-Ь- 
чаются  зд'Ьсь  горьк1Я  мысли  о  непрочности 
счастья,  о  безсил1и  борьбы  противъ  зла, 
о  ничтожестве,  всего  земного.  Поэтъ  жа- 
луется на  ..людскую злобу  и  ярость"  (сон. 40), 
высказываетъ  горькое  уб'Ьжден1е,  что  ,,зло 
царитъ  на  св!,т-Ь"  (сон.  121),  „изнываетъ 
надъ  чашей  испитыхъ  золъ"  (сон.  25),  до- 
ходитъ  даже  до  того,  что  „проклинаетъ 
свою  жизнь"  (сон.  29).  Подобно  Гамлету, 
мысль  о  смерти  постоянно  пресл%дуетъ 
его  (сон.  60,  64,  68,  71,  74  и  др.).  Особен- 
но зам'Ьчателенъ  въ  этомъ  отношен1и  66 
сонетъ,  представляющей,  по  выражен1Ю 
Н.  И.  Стороженка,  „вопль  отчаян1Я  при 
видЪ  торжествующаго  деспотизма,  зла  и 
несправедливости".  Вотъ  что  говоритъ  из- 
страдавш1Йся   поэтъ: 

Усталъ  я   вид-Ьть    честь    поверженной 

во  прахъ, 
Заслугу  върубищ'Ь,  свободу  искаженной, 
И   бе,дность  съ    шутовской     усмешкой 

на  губахъ... 
Глупцовъ,  гордящихся  лавровыми  вен- 
ками. 
Опал  ьныхъмудрецовъ,носящихъ  скорбь 

въ  тиши — 
Высок1Й  даръ  небесъ,  осм!.янный  слеп- 
цами, 
И  силу,  мертвую    отъ   немощей    души, 
Искусство  робкое  предъ  деспотизмомъ 

власти. 
Безумья  жалкаго  надменное    чело. 
Разнузданную      ложь,      разнузданныя 

страсти 
И  Благо  пл-Ьнникомъ  у  властелина  Зло. 
(Пер.  9.   Червинскаго"). 
Истомленный   всЬмъ    этимъ,   поэтъ    жа- 


ждетъ  смерти.  Давно  уже  сближали  этотъ 
сонетъ  съ  знаменитымъ  монологомъ  Гам- 
лета „Быть  или  не  быть".  Действительно, 
сонетъ  относится  къ  этому  монологу,  какъ 
талантливый  эскизъ  къ  вполн-Ь  закончен- 
ной картине;  общее  настроен1е  и  содер- 
жан1е  одни  и  т%  же,  но  выражены  они  въ 
монологе  еще  рельефнее  и  художественнее. 
Субъективность  „Гамлета"  подтверждается 
и  темъ,  что  Шекспиръ  далъ  въ  этой  пьесе 
почетное  место  драматическому  искусству 
и  его  слушателямъ.  По  прекрасному  за- 
мечан1ю  Брандеса.  „Шекспиръ  прославилъ 
здесь  самую  драматическую  поэзш,  слу- 
жен1е  которой  было  деломъ,  наиболее 
близкимъ  его  сердцу,  и  наполняло  собою 
всю  его  жизнь,  прославилъ  ее,  сделавъ 
здесь  драму  радикальнымъ  средствомъ.  съ 
помощью  котораго  истина  выходитъ  наружу, 
такъ  что  справедливость  можетъ  востор- 
жествовать. Представлен1е  пьесы  объ  убий- 
стве Гонзаго  есть  та  ось,  вокругъ  которой 
вращается  трагед1я".  Кроме  того,  устами 
Гамлета  Шекспиръ  мастерски  определяетъ 
задачу  театра,  „цель  котораго  была,  есть 
и  будетъ — отражать  въ  себе  природу:  добро, 
зло,  время  и  люди  должны  видеть  себя  въ 
немъ.  какъ  въ  зеркале"  (Д.  III.  си.  2)  и 
делаетъ  безценныя  указания  о  пр1емахъ 
сценическаго  исполнен1я,  въ  основе  кото- 
раго должны  лежать  простота,  естествен- 
ность и  умеренность.  „Не  поли  слишкомъ 
усердно  воздуха  руками — такъ:  будь  уме- 
реннее. Среди  потопа,  бури  и,  такъ  сказать, 
водоворота  страсти  долженъ  ты  сохранить 
умеренность,  которая  смягчитъ  ихъ  рез- 
кость... Особенно  обращай  вниман1е  на  то, 
чтобы  не  переступать  за  границу  есте- 
сгвеннаго".  Ласковымъ  пр1емомъ  актеровъ 
Гамлетъ  даетъ  примеръ  истиннаго  обхо- 
ждения съ  ними.  „Они  зеркало  и  краткая 
летопись  своего  времени.  Плохая  эпитаф1я 
повредитъ  тебе  после  смерти  меньше,  чемъ 
злая  эпиграмма  изъ  устъ  ихъ,  пока  ты 
живъ",  говоритъ  онъ  Полон1ю  и  возму- 
щается темъ,  что  высокомерный  придвор- 
ный хочетъ  принять  ихъ  „по  заслугамъ". 
„Нетъ,  прими  ихъ  лучше.  Если  обращаться 
съ  каждымъ  по  заслугамъ,  кто  же  избавится 
отъ  пощечины?"    (Д.   П,  сц.  2). 

После  сказаннаго  едва  ли  можно  сомне- 
ваться, что  Гамлетъ  нередко  является  гла- 
шатаемъ  идей  самого  Шекспира,  что  мно- 
гое, влагаемое  въ  его  уста,  находило  звуч- 
ный и  сочувственный  отголосокъ  въ  соб- 
ственномъ  сердце  поэта.  „Гамлетъ"  отра- 
зилъ  въ  себе    тотъ    пер10дъ  въ  духовномъ 
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развит1И  Шекспира,  когда  онъ  самъ  пере- 
живалъ  нравственный  кризисъ,  разд'Ьлялъ 
пессимистическое  настроен1е  своего  героя 
и  вм'Ьст'Ь  съ  нимъ  плакалъ  горькими  сле- 
зами надъ  несовершенствами  челов-Ьче- 
ской  жизни,  задыхался  въ  атмосфере)  лжи 
и  порока  и  мучительно  искалъ  выхода  изъ 
этого  ужаснаго  положен1я.  Пессимистиче- 
СК1Й  взглядъ  на  жизнь  преобладаетъ  и  въ 
другихъ  трагед1яхъ  Шекспира,  близкихъ 
по  времени  происхожден1я  къ  ..Гамлету": 
таковы  „Лиръ",  ..Макбетъ",  „М-Ьра  зам'Ьру", 
„Тимонъ  Аеинск1Й". 


VI. 


Многочисленныя  издан1я  ..Гамлета", 
сд'Ьланныя  еще  при  жизни  Шекспира,  сви- 
д-Ьтельствуютъ  о  большомъ  усп^>х'Ь  траге- 
Д1И  у  современниковъ.  О  томъ  же  говорить 
тотъ  любопытный  фактъ,  что  въ  1607  г. 
„Гамлетъ"  былъ  представленъ  англ1Йскими 
матросами  на  борт-Ь  корабля  „Драконъ" 
у  береговъ  Африки,  близъ  С1ерра-Леоне. 
Въ  течен1е  XVII  и  XVIII  в'Ьковъ  попу- 
лярность „Гамлета"  возрастала  все  бол'Ье 
и  бол^.е.  Два  актера:  Томасъ  Беттертонъ 
(1635—1710)  и  ДавидъГаррикъ(1716— 1779) 
составили  себ'Ь  имя  преимущественно  ис- 
полнен1емъ  роли  датскаго  принца.  „Траге- 
Д1Я  Гамлетъ"  —  пишетъ  Шефтсбэри  въ 
1710  г. —  обладаетъ  силою  производить 
особенное  д'Ьйств1е  на  англ1йск1Я  сердца, 
и  ни  одна  пьеса  не  ставится  на  нашихъ 
театрахъ  такъ  часто". 

Около  половины  XVIII  в.  ..Гамлетъ" 
проникъ  на  французскую  и  немецкую  сцены. 
Знаменитый  н-Ьмецкш  актеръ  Францъ  Брок- 
маннъ  основалъ  свою  славу  исключительно 
на  исполнен1И  роли  Гамлета.  Первое  пред- 
ставлен1е  ..Гамлета"  въ  Гамбург-Ь  въ  1776  г. 
сопровождалось  необычайнымъ  усп'Ьхомъ: 
въ  честь  Брокманна  были  даже  выбиты 
медали. 

Публика  со  своимъ  непосредственнымъ 
чувствомъ  далеко  опередила  тогдашнихъ 
присяжныхъ  критиковъ,  которые  долго  не 
могли  найти  настоящую  точку  зр-Ьн1я  на 
трагед1Ю,  вызывавшую  всеобщ1й  восторгъ. 
Т'Ьмъ  не  мен'Ье  въ  XVIII  в.  уже  было  поло- 
жено основан1е  критической  литературе 
о  „Гамлете." ,  которая  въ  настоящее  время 
достигла  колоссальныхъ  разм-Ьровъ.  Только 
два  произведен1я  могутъ  посоперничать  съ 
„Гампетомъ"  въ  этомъ  отношенж:  ..Боже- 
ственная Комед1Я"  Данте  и  ..Фаустъ" 
Гете. 


История  критической  оц^,нки  ..Гамлета" 
представляетъинтересную  страницу  въисто- 
р1И  европейской  критики.  НигдЪ  нельзя 
такъ  хорощо  изучить  см^Ьну  различныхъ 
критическихъ  школъ  и  соотв'Ьтствующихъ 
имъ  общественныхъ  настроен1Й,  какъ  на 
судьбахъ  толкован1й  „Гамлета",  какъ  на 
многочисленныхъ  попыткахъ  разрешить 
„гамлетовск1Й  вопросъ". 

Первое  критическое  сочинен1е  о  „Гам- 
лете." явилось  въ  Англ1и  въ  1736  г.  подъ 
заглав1емъ:  ..Зоше  гетагкз  оп  1Ье  1гадес1у 
о?  Нат1е1,  Рг1псе  о1  Оептагк''  безъ  имени 
автора,  которымъ,  какъ  предполагаютъ, 
былъ  сэръ  Томасъ  Гоммеръ.  Этотъ  первый 
критикъ  посмотр-Ьлъ  на  трагед1ю  сквозь 
ложноклассическая  очки,  строго  осудипъ 
см'Ьшен1е  трагическаго  и  комическаго  эле- 
ментовъ  и,  хваля  за  н'Ькоторыя  частности, 
упрекнулъ  Шекспира  въ  потворств-Ь  низ- 
меннымъ  вкусамъ  непросвещенной  толпы. 
Самый  видный  англ1йск1й  критикъ  XVIII  в. 
Самуэль  Джонсонъ  ограничился  подобными 
же  беглыми  замечан1ями  объ  отдельныхъ 
недостаткахъ  пьесы.  Несколько  разносто- 
роннее оценилъ  Гамлета  Билльямъ  Ричард- 
сонъ,  съумевш1й  уловить  Енутренн1Й  кон- 
фликтъ  въ  дуще  принца  между  утончен- 
нымъ  нравственнымъ  чувствомъ  и  страстью 
мщен1Я. 

Гораздо  дальше  пошелъ  Гете.  Въ  ро- 
мане ..Вильгельмъ  Мейстеръ"  (1795)  ге- 
Н1альный  поэтъ  поместилъ  замечательный 
разборъ  ..Гамлета",  сделавш1йся  точкой 
отправлен1Я  для  последующей  критики.  До 
техъ  поръ  ..Гамлетомъ"  более  восхищались 
инстинктивно,  чемъ  понимали  его;  Гете  же 
постарался  разъяснить  сущность  характера 
Гамлета,  проникнуть  въ  общ1Й  смыслъ 
трагед1и.  „Ключъ  ко  всему  поведен1ю  Гам- 
лета" Гете  находилъ  въ  восклицан1И,  вы- 
рвавшемся изъ  груди  датскаго  принца 
после  страшнаго  открыт1Я  тени: 

Распалась  связь  временъ! 
Зэчемъ  же  я  связать  ее  рожденъ! 

,.  Мне  ясно,  —  продолжаетъ  Гете  —  что 
Шекспиръ  хотелъ  изобразить:  великое 
дело,  возложенное  на  душу,  которой  оно 
не  по  силамъ.  Я  нахожу,  что  вся  пьеса  съ 
начала  до  конца  обработана  въ  этомъ 
смысле.  Здесь  посаженъ  дубъ  въ  драго- 
ценную вазу,  которая  могла  принять  въ 
себя  лишь  нежные  цветы;  корни  разрос- 
лись, —  и  ваза  разлетелась  вдребезги. 
Прекрасное,  чистое,  благородное,  высоко- 
нравственное существо,  не  обладающее  чув- 
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ственною  силою,  которая  д-Ьлаетъ  героемъ,  ' 
гибнетъ  подъ  бременемъ,  которое  оно  ни  I 
отстранить,  ни  выносить  не  въ  состоянш; 
каждая  обязанность  для  него  свята,  эта 
слишкомъ  тяжела.  Невозможное  требуется 
отъ  него,  не  невозможное  само  по  себ'Ь, 
но  то,   что   ему  невозможно". 

Гете  бросилъ  ярк1й  св-Ьтъ  на  характеръ 
Гамлета:  слабость  воли  при  сознан1и  долга  — 
вотъ  въ  чемъ  заключается,  по  его  мн'1.н!ю, 
смыслъ  трагед1и. 

Мн'Ьн1е  Гете  было  усвоено  критиками 
романтической  школы.  Августъ  Шлегель  по- 
старался объяснить  происхожден1е  слабости 
воли  Гамлета  и  нашелъ,  что  воля  эта 
атрофирована  непом-Ьрнымъ  развит1емъ 
размышления,  рефлекс1и.  „Драма  въ  ея 
ц'Ьломъ — писалъ  онъ — им'Ьетъ  въ  виду  по- 
казать, что  размышлен1е,  желающее  исчер- 
пать 80%  отношения  и  всЬ  возможныя  по- 
сл'Ьдств1я  какого-нибудь  Д'Ьла.  ослабляетъ 
способность  къ  совершен1Ю  д-Ьла  (ТЬа(кга(1;)". 
Такого  же  взгляда  держались Тикъ  и  Горнъ 
въ  Герман1и,  Кольриджъ,  Кэмпель  и  Гэз- 
литтъ  въ  Англ1и.  Для  всЬхъ  романтиковъ 
Гамлетъ  исключительно  ,. герой  размыш- 
лен1Я",  его  „рефлекс1я"  —  причина  медли- 
тельности въ  исполнены  мести.  При  всей 
своей  очевидной  односторонности,  такое 
объяснен1е  безд%йств1Я  Гамлета  сд-клалось 
однимъ  изъ  наиболее  распространенныхъ 
въ  посл-Ьдующей  критик-Ь.  Романтики  также 
пустили  въ  ходъ  мн'Ьн1е,  что  эта  трагед1я 
исполнена,  по  вол'Ь  автора,  особенной  та- 
инственности, не  поддающейся  полному 
объяснен1ю.  „Это  загадочное  произведен1е — 
говоритъ  Шлегель — походитъ  на  т-Ь  ирра- 
цюнальныя  уравнен1Я,  въ  которыхъ  всегда 
остается  одна  часть  неизв'Ьстнаго,  не  до- 
пускающая  никакого   р%.щен1Я". 

Къ  критикамъ-романтикамъ  примыкаютъ 
критики  т.  н.  философско  -  эстетической 
школы.  Воспитавшись  на  философы  Гегеля 
и  усвоивши  себ-Ь  его  учен1е,  что  задача 
трагед!и  заключается  въ  изображен1и  борьбы 
великихъ  нравственныхъ  началъ,  управ- 
ляющихъ  м1ромъ,  критики  этой  школы 
устремили  вс'Ь  свои  усил1Я  на  отыскан1е 
въ  „Гамлет-Ь''  „основной  идеи"  (СгипсИйее), 
т.  е.  отвлеченнаго  понят1я,  которое  будто 
бы  воплотилъ  Шекспиръ  въ  своей  драм'Ь. 
Шекспиру  начинаютъ  навязываться  разно- 
образныя  нравственныя,  философск1я,  рели- 
Г103НЫЯ  и  даже  политическ1я  „основныя 
идеи".  Такъ  Ульрици  видитъ  въ  ..Гам- 
лете"—  „трагед1ю  челов'Ьческой  мысли,  стре- 
мящейся    преобразовать    вн-Ьшн!й     М1ръ  по 


своему  внутреннему  содержан1Ю  и  не  счи- 
тающейся при  этомъ  съ  божественнымъ 
м!ропорядкомъ  и  нравственной  необхо- 
димостью". Ретшеръ  „основную  идею"  „Гам- 
лета" выражаетъ  словами:  „бол^>зненный 
разладъ  между  безграничностью  мысли  и 
ограниченностью  д'Ьйств1я".  По  мн'Ьн1ю 
Сиверса,  Шекспиръ  воплотилъ  въ  „Гам- 
лет-Ь"  „великую  протестантскую  идею  не- 
обходимости в'Ьры  для   челов'Ька"    и  т.  д. 

Никогда,  кажется,  ,. Гамлетъ"  не  под- 
вергался такимъ  произвольнымъ  толкона- 
н1ямъ,  какъ  въ  рукахъ  этихъ  критиковъ, 
видЬвшихъ  въ  „Гамлет-Ь"  трагед1Ю  на  опре- 
д-Ьленный  отвлеченный  тезисъ.  Неудиви- 
тельно, что  ихъ  попытки  „нанизать,  по 
выражен1ю  Гете,  пеструю  и  разнообразную 
жизнь  на  Т0Щ1Й  шнурокъ  одной  всепро- 
никающей идеи"  окончились  полною  не- 
удачею. 

Близко  къ  философской  школ-Ь  критики 
стоитъ  и  Гервинусъ.  Его  толкован1е,  заслу- 
живающее вниман1Я  по  стремлен1ю  дать 
всестороннее  осв'Ьщен^е  личности  Гамлета, 
страдаетъ  отъ  предвзятой  мысли,  что  „поэма 
о  Гамлет'Ь  есть  только  хвала  и  прославле- 
н1е  д-Ьятельной  натуры,  вытекающее  изъ 
изображен1Я  противоположнаго  характера''. 
Еще  Берне  находилъ,  что  безд-Ьйствующ1й 
Гамлетъ  есть  коп1Я  съ  н-Ьмцэвъ;  пророче- 
скимъ  символомъ  н'Ьмецкаго  народа  являлся 
датск1й  принцъ  и  Ретшеру;  поэтъ  Фрей- 
лигратъ  пустилъ  въ  обращен1е  афоризмъ 
„Гамлетъ  —  это  Герман1я"  („Нат1е1:  15(: 
Оеи15сЫапс1").  Эта  мысль  съ  особенчымъ 
жаромъ  была  подхвачена  Гервинусомъ.  пи- 
савшимъ  свой  разборъ  ..Гамлета"  въ  бур- 
ную эпоху  революцш  1848  года,  когда 
скорбныя  чувства  по  поводу  политическихъ 
разочарован1Й,  только  что  испытанныхъ 
н'Ьмецкимъ  народомъ,  переполняли  сердца 
патр10товъ.  Сближен1е  Гамлета  съ  Герма- 
н1ей  дало  Гервинусу  богатый  матер1алъ  для 
выражен1я  горькаго  уб-к>жден1я  въ  гамле- 
товской неспособности  н'Ьмецкаго  народа 
къ  практической  д'Ьятельности  на  поприщ'Ь 
политики.  Политическ1я  разочарован1Я  н'Ь- 
мецкаго патр1ота  отразились  на  низкой 
оц'ЬнкЬ  личности  Гамлета,  медлительность 
котораго  въ  дЬлЬ  исполнен1я  мести  под- 
верглась суровому  осужденш   критика. 

ПослЬдователь  Гервинуса  Крейссигъ  ви- 
дитъ въ  ГамлетЬ  печальный  продуктъ 
„эстетической  тепличной  культуры",  раз- 
вивающей рефлекс1Ю  и  совершенно  уби- 
вающей волю.  По  мнЬн1ю  критика,  Гамлетъ 


го 
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представляетъ  р-Ьзкую  сатиру  на  людей 
съ  бол'Ьзненно  развитой   рефлекс1ей. 

Такимъ  образомъ,  чистый  и  симпатич- 
ный образъ  Гамлета,  какимъ  онъ  рисовался 
Гете,  померкъ  въ  рукахъ  философствую- 
щихъ  критиковъ,  перейдя  у  Крейссига  въ 
явлен1е  отрицательное,  въ  сатирическ1Й 
типъ. 

Борьба  противъ  одностороннихъ  увле- 
чен1Й  и  лжетолковант  критиковъ  фило- 
софской школы,  а  также  реабилитац1я  нрав- 
ственной личности  Гамлета  явились  за- 
дачей критиковъ-эстетиковъ,  съ  Фридри- 
хомъ  Фишеромъ  во  глав^.  Въ  противопо- 
ложность Гете  и  Гервинусу,  Гамлетъ  пред- 
ставляется Фишеру  (КгШзсЬе  Сапде,  1861  г.) 
не  сентиментальнымъ  и  вялымъ  мечта- 
телемъ,  не  апатичнымъ  флегматикомъ,  а, 
напротивъ  того,  натурой  страстной,  бур- 
ной и  даже  при  случа'Ь  суровой.  Разгадка 
его  медлительности  въ  томъ,  что  онъ,  при 
всей  своей  страстности,  „запутывается  въ 
с'Ьтяхъ  размышлен1Я",  „остается  закол- 
дованнымъ  въ  очарованномъ  кругу  ре- 
флекс1и''. 

Примыкая  въ  общемъ  къ  Фишеру,  Геб- 
леръ  (Аи{5а{2е  йЬег  ЗЬакезреаге,  1865)  по- 
лагаетъ,  однако,  что  причину  нер'Ьшитель- 
ности  Гамлета  нужно  искать  не  въ  пре- 
обладан1И  рефлекс1и  надъ  страстью,  а  въ 
томъ,  что  между  его  рефлекс1ей  и  страстью, 
умомъ  и  чувствомъ,  разсудкомъ  и  темпе- 
раментомъ  н'Ьтъ  гармон1и.  Наконецъ,  Фри- 
зенъ  (Вг1е5е  йЬег  Нат1е4,  1864)  придаетъ 
элементу  рефлекс1и  въ  натур!,  Гамлета 
меньшее  значен1е,  ч'Ьмъ  элементу  чувства 
и  страсти.  ,,Рефлекс1я  Гамлета",  по  его 
выражен1Ю,  „служитъ  только  рычагомъ, 
чтобы  пустить  колеса  сильной  страсти  въ 
бол-Ье  быстрое  вращен1е". 

VII. 

Съ  середины  Х1Х  в.  литература  о  „Гам- 
лет-Ь"  такъ  разрастается,  что  не  представ- 
ляется возможнымъ,  въ  настоящемъ  крат- 
комъ  очерк-Ь,  просл-Ьдить  ея  развит1е  въ 
хронологическомъ  порядк-Ь.  Поэтому  мы 
ограничимся  указан1емъ  основныхъ  группъ, 
на  которыя  можно  под-Ьлить  комментато- 
ровъ  „Гамлета". 

Одна  группа  критиковъ,  ведущая  свое 
начало  отъ  Ричардсона,  исходной  точкой 
своего  объяснен!я  ставитъ  слова  Гамлета; 
„такъ  сотьстъ  д-Ьлаетъ  насъ  трусами"  и 
причину  его  медлительности  видитъ  ьъ 
конфликте    возложеннаго     на     него    долга 


мщен1я  съ  соображен1ями  нравственнаго, 
или  религ1ознаго,  или  правового  порядка. 
Такъ  американск1Й  шекспирологъ  Гэдсонъ 
(ЗЬакезреаге,  4  изд.  1871)думаетъ,  что  Гам- 
летъ медлитъ  въ  исполнен!и  своего  долга 
мщен1я  потому,  что  въ  его  душ'Ь  происхо- 
дитъ  в'Ьчная  борьба  между  н'Ьжною  сынов- 
нею любовью  съ  одной  стороны  и  тонко 
развитымъ  нразственнымъ  чувствомъ,  воз- 
мущающимся противъ  грубой  расправы — съ 
другой.  Въ  свою  очередь  Баумгартъ  (016 
Нат1е1-Тгад6с11е  ипс1  1Ьге  КгШк,  1877)  при- 
бавляетъ,  что  не  только  нравственное,  но 
и  религ1озное  чувство  удерживаютъ  руку 
Гамлета:  какъ  истинный  христ1анинъ,  Гам- 
летъ не  можетъ  примириться  съ  мыслью 
о  мщен1и.  Наконецъ,  берлинск1Й  профес- 
соръ-юристъ  Колеръ  („Гамлетъ  съ  точки 
зр'Ьн1я  права",  русск.  пер.  1898)  находитъ 
въ  Гамлет!  изображен1е  „юридико  -  этиче- 
скаго  конфликта",  а  именно  „столкновен1е 
двухъ  различныхъ  правовыхъ  взглядовъ 
на  кровавую  месть:  древняго  правового  воз- 
зр!.н1я,  по  которому  кровавая  месть  есть 
д!,ло  не  только  дозволенное,  но  и  заслу- 
живающее похвалы,  и  поздн^йшаго  этически- 
правового  взгляда,  по  которому  кровавая 
месть  не  должна  быть  допустима,  какъ 
явлен1е,  не  соотв-Ьтствующее  Ц'Ьлямъ  орга- 
низованной государственной  жизни". Носи- 
телемъ  этого  „поздн'Ьйшаго  этически-пра- 
вового взгляда"  является,  по  вол!.  Колера, 
Гамлетъ:  въ  этомъ  и  заключается  разгадка 
его  медлительности. 

Итакъ,  вс-Ь  толкователи  этой  группы 
утверждаютъ,  что  Гамлетъ  —  противникъ 
кровавой  мести  изъ  нравственныхъ,  или 
религ10зныхъ,  или  правовыхъ  соображен1Й. 
Къ  сожал!.н1ю,  текстъ  трагед1и  не  даетъ 
ни  мал!.йшаго  права  для  подобнаго  утвер- 
жден1я:  во  вс!>хъ  монологахъ  Гамлета  мы 
не  найдемъ  ни  одного  намека  на  то,  чтобы 
онъ  не  признавалъ  законности  и  необхо- 
димости кровавой  мести;  напротивъ  того, 
къ  этой  мести  по  эго  выражен1ю,  его  при- 
зываетъ  „и  неоо,  и  адъ'',  для  исполнен1я 
ея  онъ  им!.етъ  „и  силы,  и  средства,  и 
желанье".  У  критиковъ  9той  группы  Гам- 
летъ слишкомъ  модернизируется:  забывая, 
что  онъ  челов!.къ  XVI  в.,  разд'Ьляющ:й 
представлен1е  эпохи  о  законности  мести, 
они  стараются  навязать  ему  чувства  и 
идеи  XIX  в. 

Тотъ  же  недостатокъ  замечается  отчасти 
и  въ  другой  групп-!  толкователей,  которая 
выставляетъ  Гамлета  сторонникомъ  и  жерт- 
вою какого-либо   опред!>леннаго    м1росозер- 
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цан1я.  Такъ  Штедфельдъ  (1871  г.)  считаетъ 
Гамлета  скептикомъ  и  полагаетъ,  что  Шек- 
спиръ  въ  этой  пьес'Ь  разсчитывалъ  вы- 
вести на  свежую  воду  и  изобличить  скеп- 
тическую   фиЛ0С0ф1Ю    МОНТЭНЯ.     СЛЬДЫ    ВЛ1Я- 

Н1Я  котораго  зам^>тны  на  трагедш.  По  мн-Ь- 
нш  Деринга  (1865  г.),  трагическая  вина 
Гамлета  заключалась  въ  его  пессимисти- 
ческомъ  м1росозерцан1И.  Точно  также  и  въ 
глазахъпроф.Паульсена  (1901)  „Гамлетъ"  — 
„трагед1я  пессимизма",  представляющая 
полную  несостоятельность  и  крушен1е  этого 
м!росозерцан1Я. 

Эта  группа  толкователей  впадаетъ  въ 
ту  же  ошибку,  которою  грЪшила  философ- 
ская критика:  „Гамлетъ"  разсматривается 
какъ  тенденц10зная  драма,  воплощающая 
опред-кленную  философскую  доктрину.  При 
этомъ  личное  несочувств1е  критиковъ  къ 
скептицизму  или  пессимизму  заставляетъ 
ихъ  вид'Ьть  личность  Гамлета,  который  имъ 
кажется  зараженнымъ  тЬмъ  или  другимъ. 
въ  крайне  неблагопр1ятномъ  св-Ьт-Ь,  иска- 
жающемъ  образъ  шекспировскаго  героя. 

Особое  м-Ьсто  занимаетъ  группа  толко- 
вателей, которые  причину  медлительности 
ищутъ  вн'Ь  Гамлета,  въ  трудности  возло- 
женной на  него  задачи  и.  сл'Ьдовательно. 
считаютъ  эту  причину  объективной,  тогда 
какъ  всЬ  друг1е  критики,  о  которыхъ  шла 
р'Ьчь,  разсматривали  ее,  по  прим'Ьру  Ри- 
чардсона и  Гете,  какъ  сг/бъективнцю,  гнездя- 
щуюся въ  характере)  принца.  Группа  эта 
им'Ьла  своихъ  представителей  еще  въ  со- 
роковыхъ  годахъ  въ  Англш  (51гасЬеу,  Мо2- 
1еу  и  др.)  и  Герман1и  (К1е1п).  но  самое 
полное  выражен1е  такому  взгляду  далъ  Вер- 
деръ  въ  лекц1яхъ.  читанныхъ  въ  берлин- 
скомъ  университете  (Уог1е5ипдеп  йЬег  Нат- 
1е4,  1875).  По  мн-Ьнш  Вердера,  задача  Гам- 
лета состоитъ  не  въ  томъ,  чтобы  умертвить 
короля,  а  въ  томъ,  чтобы  уличить  короно- 
ваннаго  преступника,  довести  злодея  до 
публичнаго  признан1я  въ  своей  вине  и  за- 
темъ  уже  наказать.  Но  исполнен1е  такой 
задачи  необыкновенно  трудно:  все  концы 
прэступлен1я  ловко  скрыты  преступникомъ, 
возседающимъ  на  троне  и  пользующимся, 
следовательно,  особенно  прочнымъ  и  на- 
дежнымъ  положен1емъ.  а  сослаться  на  от- 
кровен'1е  Тени  Гамлетъ  не  можетъ  отъ 
боязни  быть  принятымъ    за   сумасшедшаго. 

Ахиллессова  пята  теорш  Вердера  заклю- 
чается въ  томъ,  что  задача,  навязываемая 
ею  Гамлету,  не  находитъ  себе  ни  малей- 
шаго  оправдан1я  въ  самой  трагед!и,  где 
говорится  о  простомъ  мщенш    и    нетъ    ни 


слова  объ  изобличен1и  короля.  доведен1И 
его  до  раскаян!я  и  суде  надъ  нимъ.  Только 
мщен1я  требуетъ  Тень  (Д.  I,  сц.  5),  и  Гам- 
летъ понимаетъ  свою  задачу  не  иначе, 
обещая  лететь  къ  мести  „на  крыльяхъ. 
какъ  мысль  любви,  какъ  вдохновенье,  бы- 
стрыхъ". 

Наконецъ.  следуетъ  упомянуть  объ 
эксцентричныхъ  попыткахъ  разрубить  гор- 
д'1евъ  узелъ  „гамлетовской  задачи"  при  по- 
мощи... псих1атр1и.  Мысль  о  действитель- 
номъ  безум1и  Гамлета  была  высказана  еще 
въ  XVIII  в.  некоторыми  представителями 
англжской  медицины,  а  съ  середины  XIX  в. 
она  вызвала  целый  рядъ  спец1альныхъ 
изследованш  врачей-псих1атровъ  Англ1И, 
Америки  (Вискп111,  КеПод,  СопоПу  и  др.)  и 
другихъ  странъ.  Однако,  подобно  литера- 
турнымъ  критикамъ,  и  псих1атры  не  вы- 
казываютъ  большого  единодуш1я,  не  схо- 
дясь ни  въ  опредълен1И  „душевной  болезни" 
Гамлета,  ни  въ  самой  наличности  ея.  По- 
следн!е  изследователи  этого  вопроса  Дель- 
брюкъ  (Нат1е1"^аЬпз1пп,  1893)  и  Леръ 
(01е  Оагз^еНипд  кгапкЬаНег  Се151ез2из1апс1е 
ш  ЗЬккезреагез  Огаппеп.  1898)  уже  не  счи- 
таютъ возможнымъ  зачислить  Гамлета  въ 
разрядъ  душевно-больныхъ  и  милостиво 
признаютъего  только  „неуравновешеннымъ" 
(йёзёяиШЬгё ;  и  т.  п.  Такимъ  образомъ,  не- 
лепая мысль,  будто  Шекспиръ  сделалъ 
героемъ  трагед1и  сумасшедшаго,  т.  е.  не 
отвечающаго  за  свои  действ1Я  человека, 
начинаетъ  терять  кредитъ  даже  у  людей, 
смотрящихъ  на  Гамлета  съ  узко-професс10- 
нальной  точки  зрен1я.  Прекрасно  замечаетъ 
американск1й  критикъ  Лоуэлль:  „Если  вы 
отнимете  у  Гамлета  разумъ,  то  въ  пьесе 
не  останется  никакого  истинно-трагиче- 
скаго  мотива.  Въ  такомъ  случае  ему  было 
бы  место  въ  доме  сумасшедшихъ,  а  не  на 
сцене. Если  Гамлетъ  не  ответственъ  за  свои 
поступки,  то  вся  пьеса — полнейш1й  хаосъ". 

'  VIII. 

Прежде  чемъ  судить  о  действ!яхъ  Гам- 
лета, нужно    уяснить    себе    его    личность, 
такъ  какъ    его    поступки    обусловливаются 
его  характеромъ. 
1  Въ  Гамлете  Шекспиръ  изобразилъ  чрез- 

вычайно богатую  и  разностороннюю  натуру 
съ  чертами  не  только  талантливости,  но  и 
ген1альности.  Блестящ1я  качества  его  фило- 
софскаго  ума,  поражающаго  глубиною  мысли 
и  широтою  взгляда,  удивительная  тонкость 
нравственнаго  чувства,  отличающая  избран- 
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ныя  натуры,  богатая  фантаз1я — все  это  ста- 
вить его  высоко  надъ  среднимъ  уровнемъ 
людей.  Съ  широкими  умственными  инте- 
ресами, со  склонностью  къ  искусству  и 
любовью  къ  театру  онъ  соединяетъ  вн'Ьшн1Й 
блескъ  утонченной   культуры: 

Языкъ  ученаго,   глазъ  царедворца, 
Героя   мечъ,   цвътъ  и  надежда  царства. 
Ума  и   нравовъ  образецъ  ( Д.  III,  сц.  1 ). 

Эпоха  возрожден1я  съ  ея  идеаломъ  все- 
сторонней челов-Ьчности  наложила  на  него 
свою  печать:  онъ  представляетъ  образецъ 
широкаго  и  глубокаго  развит1я  индивиду- 
альности. Сынъ  жизнерадостной  эпохи,  онъ 
смотритъ  на  м1ръ  глазами  восторженнаго 
идеалиста.  Земля — „прекрасное  создан1е", 
небо —„величественная  кровля,  сверкающая 
огнемъ",  но  особенное  удивлен1е  вызываетъ 
въ  немъ  челов-Ькъ:  ..Какое  образцовое  со- 
здан1е  челов'Ькъ!  Какъ  благороденъ  разу- 
мокъ!  какъ  безграниченъ  способностями! 
какъ  значителенъ  и  чудесенъ  въ  образ-Ь  и 
движен1яхъ!  Въ  д-Ьлахъ  какъ  подобенъ 
ангелу,  въ  понят1и  —  Богу!  Краса  м'фа!  в-Ь- 
нецъ  всего  живого!" 

Онъ  любилъ  жизнь,  в'Ьрилъ  въ  людей  и 
въ  собственномъ  отц-Ь  вид-Ьлъ  идеалъ 
истиннаго  человека.  Въ  свою  очередь  и 
онъ  былъ  любимъ  народомъ  (Д.  IV,  сц.  3 
и  7|,  который  смотр-Ьлъ  на  него,  какъ  на 
„цв-Ьтъ  и   надежду  царства". 

Итакъ.  у  Гамлета  соединились  вс'Ь  дан- 
ныя,  чтобы  быть  счастливымъ.  И  такимъ 
онъ,  несомненно,  былъ  ран^Ье,  че.мъ  мы 
знакомимся  съ  нимъ  въ  драм-Ь,  когда  онъ 
уже   ,.утратилъ  всю  свою  веселость-'. 

Въ  безысходное  горе,  первое  въ  его 
счастливой  жизни,  повергли  Гамлета  зага- 
дочная смерть  боготворимаго  отца  и  слиш- 
комъ  поспешный  бракъ  матери,  пром-Ьняв- 
шей  своего  перваго  мужа-героя  на  жалкаго 
„короля  изъ  тряпокъ  и  лоскутьевъ",  ..ко- 
роля-паяца, укравшаго  Д1адему  и  тайно 
спрятавшаго  ее   въ  карманъ". 

Гамлетъ  обладаетъ  натурою  страстною 
и  пылкою,  быстро  реагирующею  на  впе- 
чатления отъ  вн-Ьшняго  м1ра.  Быстрая 
воспр1имчивость  и  глубокая  впечатлитель- 
ность— ея  основныя  индивидуальныя  чер- 
ты. Вотъ  почему  обрушившееся  на  него 
горе  ложится  такимъ  невыносимымъ  бре- 
менемъ  на  его  душу,  отдавая  ее  во 
власть  горькаго  и  безотраднаго  разочаро- 
ван!я.  И  это  разочарован1е  т-Ьмъ  глубже, 
ч^Ьмь  сильн-Ье  было  предыдущее  очарован1е 
жизнью    и    св-Ьтомъ.    Какъ    натура    крайне 


впечатлительная  и  пылкая,  склонная  все- 
цело отдаваться  определенному  настроен!ю, 
Гамлетъ  отъ  неумеренныхъ  восторговъ  не 
знающаго  жизни  идеалиста  круто  повора- 
чиваетъ,  при  первомъ  столкнозен1И  съ 
жизнью,  въ  сторону  неумереннаго  разоча- 
рован1я,  безпощадно  осуждающаго  ..презрен- 
ный М1ръ",  какъ  „опустелый  садъ, 
негодныхъ  травъ  пустое  достоянье".  Теперь 
земля  кажется  ему  „безплодною  скалою", 
небо — ,,смешен1емъ  ядовитыхъ  паровъ",  а 
человекъ,  вызывавш1й  так1е  его  восторги, 
только   „эссенц1ей  праха". 

Прежняя  цельность  оптимистическаго 
м1росозерцан1Я  нарушена,  мучительное  со- 
мнен1е  овладеваетъ  душою  разуверившагося 
идеалиста,  вера  его  поколеблена,  привя- 
занность къ  жизни  ослаблена,  мысль  о 
смерти,  .какъ  избавительнице  отъ  всехъ 
золъ,  преследуетъ  его. 

Весь  этотъ  душевный  процессъ  дости- 
гаетъ  высшаго  напряжен1Я,  когда  открытге 
тени  рисуетъ  все  случившееся  въ  несрав- 
ненно более  мрачномъ  свете,  чемъ  Гам- 
летъ предполагалъ,  когда  раскрыта  тайна 
возмутительнаго  преступлен1я,  когда  завеса, 
скрывавшая  весь  ужасъ  действительности, 
спала  окончательно  съ  глазъ  несчастнаго 
принца.  Теперь  уже  онъ  отдается  всецело 
во  власть   пессимистическаго   настроен1Я. 

Пессимизмъ  Гамлета  есть  именно  только 
настроен)?,  вызванное  разочарован1емъ  въ 
идеалахъ,  а  отнюдь  не  продуманная  и  при- 
веденная въ  стройный  логическ1й  порядокъ 
философская  система.  Пессимизмъ  его  ко- 
ренится въ  оскорбленномъ  чувстве,  а  не 
въ  отвлеченной  мысли.  Поэтому  было  бы 
большою  ошибкою  считать  Гамлета  (какъ 
делаетъ  Паульсенъ)  представителемъ  песси- 
мистическаго .\йросозс))Н(1Н).я  и  сопоставлять 
его  съ  Шопенгауэромъ. 

Еще  рискованнее  сближать  Гамлета, 
по  примеру  того  же  критика,  съ  Мефисто- 
фелемъ,  этимъ  воплощен1емъ  холоднаго 
отрицан1яи  безотраднаго  скептицизма.  Духъ 
анализа,  острота  ума,  ловкое  владен1е  иро- 
Н1ей  и  сарказмомъ  общи  имъ  обоимъ  —  это 
правда.  Но  здесь  сходство  и  кончается. 
Злорадствующ1й  хохотъ  Мефистофеля  не 
имеетъ  ничего  общаго  съ  негодующимъ 
обличен1емъ  Гамлета,  въ  смехе  котораго 
слышится  не  ненависть,  а  любовь  къ  че- 
ловеку. Его  смехъ — смехъ  разочарованнаго 
идеалиста,  и  негодующаго  на  людей,  и  стра- 
дающаго  за  нихъ.  ,. Незримыя  слезы"  таятся 
подъ  покровомъ  этого  видимаго  смеха. 
Можетъ  ли   Мефистофель    скорвшиь    о     пе- 
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чальной  участи  человека  на  земл^>?  можетъ 
ли  онъ  оплакивать  господство  зла?  Но  все 
это  дЪлаетъ  Гамлетъ. 

Н'Ькоторыя  проявлен1Я  скептицизма  ' 
также  не  даютъ  права  считать  Гамлета 
представителемъ  философской  системы 
скептицизма.  Гамлетъ  постоянно  колеблется 
между  вЪрою  и  безв'Ьр1емъ,  между  твердымъ 
уб'Ьжден1емъ  и  сомн'Ьн1емъ.  Все  зависитъ 
отъ  его  настроен1я:  онъ  то  сомневается  въ 
безсмерт1и  души,  какъ  видно  изъ  монолога 
.,Быть  или  не  быть"',  то  в^ритъ  въ  это 
безсмерт1е.  Такъ  друзьямъ,  предостерегаю- 
щимъ  его  отъ  сл'Ьдован1я  за  призракомъ, 
онъ  говоритъ:  „что  можетъ  сд'Ьлать  онъ 
душ-Ь  моей,  безс.щтшой,  какъ  онъ  самъ?" 
Къ  религ1и  онъ  относится  порою  скепти- 
чески; съ  другой  стороны  „законъ  судьи 
земли  и  неба  противъ  гр^ха  самоуб1йства" 
удерживаетъ  его  руку,  когда  онъ  хочетъ 
покончить  съ  собою  (Д.  I,  сц.  2).  а  въ 
конце  пьесы  онъ  выражаетъ  убежден1е, 
что  „и  воробей  не  гибнетъ  безъ  воли  Прс- 
вид-Ьн1Я"  (Д.  II,  сц.  2).  Будь  Гамлетъ  скеп- 
тикомъ,  могъ  ли  Шекспиръ  вложить  ему 
въ  уста  так!я  слова  идеалиста-мечтателя: 
„Я  могъ  бы  заключиться  въ  ореховую 
скорлупу  и  считать  себя  властителемъ  не- 
объятнаго  пространства"?  (Д.   И,  сц.  2|. 

Сравнивая  Донъ-Кихота  съ  Гамлетомъ, 
Тургеневъ  считалъ  перваго  представителемъ 
„центробежной  силы  альтруизма",  а  вто- 
рого—  ..центростремительной  силы  эгоизма". 

Тургеневъ  взглянулъ  на  эти  два  типа 
съ  философской  точки  зрен1я,  не  какъ  на 
живыя  лица,  а  какъ  на  воплощен1е  двухъ 
противоположныхъ,  взаимно  исключающихъ 
другъ  друга  идей.  Какъ  контрастъ  Донъ- 
Кихоту,  Гамлетъ  и  язился  у  него  воплоще- 
Н1емъ  эгоизма. 

Мыслью  Тургенева  вдохновился  въ  по- 
следнее время  проф.  Паульсенъ  и,  выведя 
изъ  нея  все  логическ!я  последств1я,  при- 
шелъ  къ  убежден1ю.  что  Гамлетъ-  эгоистъ 
безъ  сердца  и  безъ  любви,  лишенный  вся- 
каго   идеализма  и  благородства. 

Но  къ  лицу  ли  эгоисту  роль  печальника 
за  несовершенства  жизни,  роль  реформатора 
..вышедшаго  изъ  колеи  времени"  въ  инте- 
ресахъ  нравственности  и  справедливости? 
Могъ  ли  человекъ  ..безъ  сердца  и  безъ 
любви"  быть  столь  пораженнымъ  смертью 
отца,  такъ  мучительно  скорбеть  о  нрав- 
ственномъ  паденш  матери?  Будь  Гамлетъ 
сухимъ  эгоистомъ.  трудно  было  бы  объ- 
яснить любовь  народа  къ  нему,  о  которой 
свидетельствуетъ    дважды    злейш1Й    врагъ 


его,  Клавд1й,  трудно  было  бы  объяснить 
также  ту  симпат1ю,  которую  его  образъ  вы- 
зываетъ  у  всякаго  не  предубежденнаго  чи- 
тателя. Нельзя  забыть  его  нежной  дружбы 
къ  Горац10,  котораго  онъ  _укрылъ  въ  свя- 
тейшихъ  недрахъ  своей  души"  (Д.  III,  сц.  2), 
его  любви  къ  Офел1и,  на  гробе  которой 
онъ  раскрываетъ  все  свое  растернанное 
сердце. 

На  простодушной  доверчивости  Гамлета, 
свойственной  благороднымъ  натурамъ, 
основываетъ  Клавд1Й  свой  планъ  поразить 
предательски   Гамлета  рукою  Лаэрта: 

Прямой,  безпечный,  чуждый  подозренья, 
Рапиръ  осматривать    не  станетъ  онъ, 
И  ты  легко,  съ  уловкой  небольшою. 
Возьмешь  рапиру  съ  острымъ  лезв1емъ 
И  добрымъ  наградишь  его  ударомъ 
За  смерть  отца.  (Д.  IV,  сц.  7). 

Гамлетъ  такъ  честенъ  и  благороденъ,  что 
ему  и  въ  голову  не  можетъ  придти,  что 
Клавд1й  вероломно  воспользуется  состяза- 
Н1емъ  на  рапирахъ  для  своихъ  преступныхъ 
целей. 

Только  человека  высокой  души  могъ 
напутствовать  Шекспиръ  въ  другую  жизнь 
такими   прочувствованными  словами: 

Вотъ  сердце  благородное  угасло! 
Покойной  ночи,    милый  принцъ!    Спи 

мирно 
Подъ    светлыхъ    ангеловъ     небесный 

хоръ! 

При  всей  высоте  и  при  всемъ  благородстве 
своей  натуры,  Гамлетъ  не  лишенъ  неко- 
торыхъ  недостатковъ,  о  которыхъ  онъ  от- 
кровенно говоритъ  Офел1и,  намеренно 
сгущая  краски:  „Я  самъ,  пополамъ  съ  гре- 
хомъ,  человекъ  добродетельный,  однако 
могу  обвинять  себя  въ  такихъ  вещахъ,  что 
лучше  бы  мне  на  светъ  не  родиться.  Я 
гордъ,  я  мстителенъ,  я  честолюбивъ".  Онъ 
казнитъ  себя  за  то  уже.  что  .замечаетъ  въ 
себе  склонность  къ  этимъ  порокамъ.  Можетъ 
ли  онъ  отрицать  задатки  мстительности  въ 
своемъ  сердце,  когда  онъ  весь  пламенеетъ 
жаждою  мщен1Я  коронованному  преступнику? 
Можетъ  ли  онъ  утверждать,  что  онъ  со- 
вершенно не  причастенъ  честолюб1Ю,  когда 
лишен1е  престола  переносится  имъ  далеко 
не  равнодушно?  Наконецъ,  еслибы  въ  немъ 
не  было  ничуть  гордости,  отъ  него  не  веяло 
бы  такимъ  сознан1емъ  своего  превосходства 
надъ  окружающими. 

Конечно.  Гамлетъ  не  воплощенная  добро- 
детель,  верный  своему  принципу  „вольнаго 


74 


ПОЛНОЕ    СОБРАН1Е    С0ЧИНЕН1И    ШЕКСПИРА. 


И  широкаго  изображен1я  характеровъ",  по 
выражгн1ю  Пушкина, — Шекспиръ  распред%- 
лилъ  св-Ьтъ  и  т^Ьни  въ  характер'Ь  Гамлета, 
не  думая  скрывать  его  недостатковъ.  Ихъ 
нужно  признать,  но  ихъ  не  сл^дуетъ  пре- 
увеличивать. Гамлетъ  живой  челов-Ькъ,  а 
не  манекенъ  добродетели  въ  род'Ь  ричард- 
соновскаго  Грандисона. 


IX. 


Медлительный  образъ  д'Ьйств1Й  Гамлета 
часто  объясняютъ  природной  дряблостью  его 
натуры.  Но  еще  Б-Ьлинск1Й  доказалъ  всю 
ошибочность  такого  взгляда:  „Отъ  природы 
Гамлетъ  челов'Ькъ  сильный:  его  желчная 
ирон1я,  его  мгновенныя  вспышки,  егостра- 
стныя  выходки  въ  разговор-Ь  съ  матерью  и 
нескрываемая  ненависть  къ  дяд^Ь — все  это 
свид'Ьтельствуетъ  объ  энергш  и  великости 
души".  Самъ  Шекспиръ  постарался  пока- 
зать въ  трагед1и,  что  Гамлетъ  умЪетъ,  при 
случае.,  действовать  быстро,  решительно  и 
сильно.  При  появлен1и  призрака,  когда  у 
его  товарищей  кровь  стынетъ  въ  жилахъ 
отъ  ужаса,  когда  даже  стойк1Й  и  владеющ1Й 
собою..  древн1й  римлянинъ''  Горац1о  боязливо 
удерживаетъ  его,  одинъ  Гамлетъ  безстрашно 
следуетъ  за  призракомъ  и  зритель  чув- 
ствуетъ,  что  не  одни  только  слова  то,  что 
онъ  говоритъ  при   этомъ: 

Нетъ,  я   иду,  судьба  меня   зоветъ! 
Въ     малейшш     нервъ     она    вдохнула 

крепость 
Льва  африканскаго.  Онъ  все  манитъ — 
Пустите,  или — я  клянусьвамъНебомъ — 
Тотъ    будетъ    самъ    виденьемъ,     кто 

посмеетъ 
Держать   меня!   Впередъ!    Я  за  тобою! 

(Д.   I,  сц.  4). 

Смело  и  даже  вызывающе  ведетъ  себя 
Гамлетъ  съ  Клавд1емъ,  преследуя  его 
колкостями  и  намеками,  безстрашно  из- 
обличая его  представлен1емъ  пьесы,  предъ 
лицомъ  всего  двора.  Пощадивъ  молящагося 
короля,  Гамлетъ,  вследъ  за  темъ,  не  ко- 
леблясь ни  минуты,  наноситъ  смертельный 
ударъ  Полон1ю  въ  полномъ  убежден1и,  что 
за  занавеской  спрятался  Клавд1й.  Большую 
энерг]ю  и  находчивость  проявляетъ  Гам- 
летъ во  вргмя  пути  въ  Англ1Ю,  спасаясь 
отъ  смертельной  опасности,  которая  ему 
готовилась,  а  въ  схватке  съ  пиратами  съ 
безумной  отвагой  вскакиваетъ  на  бортъ 
корабля  противника.  Наконецъ,  въ  минуту 
смерти,  Гамлетъ  выказываетъ   замечатель- 


ное  присутств1е  духа    и    почти    стоическое 
спокойств1е. 

Будь  Гамлетъ  слабою  и  вялою  натурою, 
то  подобный  характеръ  представлялъ  бы 
мало  интереса  съ  драматической  точки  зре- 
н!я  и  не  годился  бы  въ  герои  трагед!и. 
Сознавая  это,  Шекспиръ  наделилъ  Гамлета 
и  пылкостью  темперамента,  и  личною 
отвагой,  и  силой  духа, — иначе  говоря,  какъ 
разъ  теми  качествами,  которыя  нужны  для 
того,  чтобы  действовать.  Но  вместе  съ 
темъ  онъ  одарилъ  также  своего  героя  глу- 
бокимъ  умомъ  философскаго  склада,  М1ро- 
созерцан1емъ  прямолинейнаго,  не  знающаго 
компромиссовъ  идеалиста  и,  наконецъ,  по 
удачному  выражен1ю  Гончарова,  „гибель- 
нымъ  избыткомъ  сердца". 

Чрезвычайно  впечатлительная,  нервная, 
пылкая,,  правдивая  и  честная  натура  идеа- 
листически настроеннаго  Гамлета,  стол- 
кнувшись лицомъ  къ  лицу  съ  проявлен1ями 
человеческой  жестокости,  безсердечности, 
лицемер1Я,  вероломства  и  чувственности, 
повергается  въ  бездну  мрачнаго  разочаро- 
ван1я.  Это  разочарован1е  составляетъ  тотъ 
фонъ,  ту  основу,  на  которой  зиждется  весь 
его  образъ  действж. 

Этотъ  быстрый  переходъ  отъ  прежняго 
идеалистическаго  настроен1Я  къ  полному 
разочарован1ю  въ  жизни  послужилъ  однимъ 
изъ  главныхъ  препятств1Й  для  бодраго 
исполнен!я  долга  мести,  съ  такою  горяч- 
ностью принятаго  имъ  на  себя.  У  него 
исчезаетъ  самая  охота  жить,  самая  привя- 
занностькъсуществован1Ю,  а,  следовательно, 
ко  всемъ  интересамъ  жизни.  Действовать 
бодро  можетъ  только  тотъ,  кто  ценитъ 
блага  жизни,  кто  не  считаетъ  себя  лишнимъ 
на  жизненномъ  пиру  и  стремится  къ  опре- 
деленному устройству  своего  существован1я. 
У  Гамлета  же  все  идеалы  разбиты,  надежды 
растоптаны,  лучш1я  чувства  оскорблены. 
При  такихъ  услов1яхъ  жизнь  сама  по  себе 
становится  бременемъ  и  охота  принимать 
участ1е  въ  муравьиной  работе  людей  исче- 
заетъ. 

Бследств1е  особенностей  своего  ум- 
ственнаго  и  нравственнагр  склада,  Гамлетъ 
слишкомъ  расширяетъ  и  осложняетъ  вы- 
павшую на  его  долю  задачу.  Тень  его  отца 
требуетъ  простого  мщен1я,  а  Гамлетъ,  не 
довольствуясь  ролью  мстителя,  считаетъ 
себя  призваннымъ  выступить  целителемъ 
всехъ  золъ  Дан1и,  реформаторомъ  безнрав- 
ственной эпохи,  какъ  видно  изъ  его  словъ 
въ  конце  1-го  акта:  „Время  вышло  изъ 
своей  колеи,    проклятье    судьбе,    родившей 
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меня  на  то,  чтобы  поставить  его  на  на- 
стоящую дорогу!" 

СдЪлавъ  это  ужасное  открыт1е,  Гамлетъ 
уже  не  можетъ  сосредоточиться  исключи- 
тельно на  исполненж  своей  ближайшей  за- 
дачи, своего  долга  мщен1я.  Уничтоживъ 
одного  злодЬя,  въ  род-Ь  Клавд1я,  не  испра- 
вишь всего  М1ра,  который,  по  мн'Ьнш  Гам- 
лета, такъ  же  изобилуетъ  злодеями,  какъ 
запущенный  садъ  сорными  травами.  Какая 
же  польза  въ  томъ,  чтобы  отправить  Клав- 
Д!Я  на  тотъ  св-Ьтъ?  Разсуждая  такъ,  Гам- 
летъ оттягиваетъ  исполнен1е  своего  непо- 
средственнаго  долга. 

„Гибельнымъ"  для  него  является  и 
„избытокъ  сердца".  На  это  выразительно 
указываетъ  Шекспиръ  въ  сцен-Ь  Гамлета 
съ  матерью,  когда  призракъ  отца  вторично 
является  къ  нему,  чтобы  „воспламенить 
угасшш  замыселъ".  Смотря  на  его  скорбный 
ликъ,  Гамлетъ  восклицаетъ: 

О,   не   гляди!    Твой    жалк1Й.    грустный 

образъ 
Смягчитъ  мое  суровое  р-Ьшенье — 
И  я  его  не  совершу.  Быть  можетъ. 
Слеза,  не   кровь,   моею  местью  будетъ. 

Онъ  такъ  сильно  чувствуетъ,  такъ  глубоко 
переживаетъ  страдан1я  своего  отца,  что 
самая  сила  и  глубина  чувства  ослабляютъ 
волю.  Къ  Гамлету  приложимо  выражен1е 
одного  изъ  шекспировскихъ  сонетовъ  о„пыл- 
комъ  челов-Ьк-Ь",  который  „отъ  силы  чувствъ 
своихъ  становится  слаб^.й"   (сон.  XXIII). 

Чувствомъ  проникнуты  обыкновенно  и 
мысли  Гамлета.  Размышляетъ  ли  онъ  о 
смерти  и  жизни,  предается  ли  на  кладбищ-Ь 
думамъ  о  бренности  всего  земного,  ста- 
рается ли  доискаться  причины  своей,  самому 
ему  непонятной  медлительности,  —  онъ 
является  передъ  нами  не  спокойнымъ 
мыслителемъ,  логически  разлагающимъ 
данную  идею,  а  страстнымъ  и  впечатли- 
тельны мъ  челов-Ькомъ,окрыленнымъсвоимъ 
непосредственнымъ  чувствомъ.  По  верному 
замЪчан1Ю  Даудена,  вся  драма  выйдетъ 
безсвязна  и  непонятна,  если  мы  предста- 
вимъ  себ'Ь  Гамлета  челов-Ькомъ  съ  пре- 
обладающей силой  размышлен1я  и  не  обра- 
тимъ  вниман1Я  на  его  жаждущее  любви  чув- 
ствительное сердце. 

Нельзя  упускать  изъ  виду  и  трудность 
положения  Гамлета,  исключительную  тяжесть 
обстоятельствъ,  среди  которыхъ  онъ  по- 
ставленъ.  „Онъ  одол'Ьлъ  бы  всякое  обычное 
зло  (прекрасно  зам^чаетъ  Гончаровъ],  по- 
бедоносно разсЬевалъ  бы  обыденный,  свой- 


ственный людскимъ  д^ламъ  мракъ  лжи  и 
всякихъ  золъ.  Но  его  силамъ  суждено  было 
пом'Ьряться  не  съ  обычной  сферой  зла.  а 
съ  б'Ьдами  чрезвычайныхъ  разм'Ьровъ,  по- 
б^>дить  ихъ  и   пасть". 

Ему  приходится  действовать  въ  эпоху 
нравственнаго  разложен1я,  когда  „подгнило 
что  то  въ  датскомъ  королевстве",  когда 
все  нравственные  устои  поразшатались, 
„время  вышло  изъ  своей  колеи"  Атмосфера 
лжи,  лицемер1я,  низкопоклонства  и  грубой 
чувственности  окружаетъ  его.  Одинъ  только 
Горац!о  смягчаетъ  положение  его  полней- 
шаго  одиночества.  Мстить  за  отца  прихо- 
дится близкому  по  узамъ  родства  человеку, 
женатому  на  матери  мстителя,  и  притомъ 
мстить  такъ,  чтобы  честь  матери  не  была 
затронута.  Противниками  онъ  имеетъ  людей 
безсовестныхъ,  вероломныхъ,  не  брезга- 
ющихъ  никакими  средствами,  какъ  бы  низки 
они  ни  были,  живущихъ,  какъ  рыба  въ  воде, 
въ  той  атмосфере  зла,  которая  такъ  удру- 
чаетъ  его  самого,  какъ  идеалиста  и  правдо- 
любца. Возможно  ли  было  его  благородной 
натуре,  мучительно  страдавшей  отъ  вся- 
каго  проявлен1Я  житейской  грязи  и  людской 
извращенности,  потягаться  съ  закоренелымъ 
преступникомъ  Клавд1емъ?  Удивительно  ли, 
что  Гамлетъ,  хотя  и  совершаетъ  мшен1е, 
но  падаетъ  и  самъ  жертвою  безсовестности 
своихъ  враговъ? 


X. 


Вся  сложная  сеть  причинъ,  изложенныхъ 
выше,  опутываетъ  Гамлета  и  обусловли- 
ваетъ  его  медлительность.  Но  эту  медли- 
тельность не  следуетъ  смешивать  съ  пол- 
нейшимъ  6ездейств1емъ  и  забвен1емъ  сво- 
его дела. 

После  ужаснаго  открыт1я,  сделаннаго 
тенью,  Гамлетъ  прежде  всего  долженъ  по- 
заботиться о  томъ.  чтобы  это  открыт1е 
осталось  тайною  для  всехъ.  Этимъ  объ- 
ясняется его  требован1е  клятвы  со  стороны 
Горац1о  и  Марцелло.  Многократный  голосъ 
тени  изъ-подъ  земли,  пугающ1Й  его  друзей 
и  заставляющш  переменить  несколько  разъ 
место  клятвы,  какъ  бы  подтверждаетъ  не- 
обходимость этой  тайны.  Въ  то  же  время 
у  Гамлета  уже  созреваетъ  планъ  прики- 
нуться сумасшедшимъ.  Ему  необходимо  от- 
влечь вниман!е  окружающихъ  отъ  истинной 
причины  того  душевнаго  возбужден1я,  раз- 
лада и  унын1я,  которыя  имъ  теперь  овла- 
дели. Сумасшеств1е  для  него  маска,  чтобы 
скрыть  свою  тайну,   и  въ  то  же  время  оно — 
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средство  облегчать  душу,  говоря  непонят- 
ными намеками  о  томъ,  что  его  всец'Ьло 
занимаетъ. 

Подъ  маской  безумнаго,  Гамлетъ  ста- 
рается прежде  всего  выполнить  свое  об'Ь- 
щан1е,  данное  Т-Ьни: 

Мн-Ь  помнить?    Да,   съ  страницъ  воспо- 
минанья 
Вс^.  пошлые  разсказы  я  сотру, 
Вс'Ь  изреченья   книгъ,  вс'Ь  впечатленья, 
Минувшаго  слЬды,   плоды  разсудка 
И   наблюден1й   юности   моей. 

Любовь  къ  Офел1И.  какъ  самое  св-Ьтлое 
впечатл-Ьн1е  юности.  Гамлетъ  считаетъ  те- 
перь несовм-Ьстимой  съ  той  великой  зада- 
чей мщен1я,  которая  должна  всецело  вла- 
деть ,.книгой  его  сердца",  ..безъ  прим-Ьси 
другихъ,  ничтожныхъ  словъ-.  Съ  растер- 
занной душой  идетъ  онъ  въ  комнату  Офе- 
Л1И  и  безмолвно  прощается  съ  нею  навсегда. 
Пусть  она  думаетъ,  что  онъ  сошелъ  съ  ума; 
т^Ьмъ  легче  перенести  ей  горе. 

О  характере  Офел1и  писано  много,  но 
никто  не  опред-Ьлилъ  его  лучше  Б-Ьлин- 
скаго.  „Представьте  себ-Ь  —  говоритъ  нашъ 
критикъ — существо  кроткое,  гармоническое, 
любящее,  въ  прекрасномъ  образ'Ь  женщины, 
существо,  которое  совершенно  чуждо  вся- 
кой сильной  потрясающей  страсти,  но  ко- 
торое создано  для  чувства  тихаго,  спокой- 
наго,  но  глубокаго,  которое  неспособно  вы- 
нести бурю  б^.дств1Й,  которое  умретъ  отъ 
любви  отверженной,  но  умретъ  не  съ  от- 
чаян1емъ  въ  дущ-Ь,  а  угаснетъ  тихо,  съ' 
улыбкою  и  благословен1емъ  на  устахъ,  съ 
молитвою  за  того,  кто  погубилъ  его,  угас- 
нетъ, какъ  угасаетъ  заря  на  неб-Ь  въ  бла- 
гоухающ1й  майск1Й  вечеръ:  вотъ  вамъ  Офе- 
Л1я!  Это  не  юная,  прекрасная  и  обольсти- 
тельная Дездемона,  которая  ум-Ьла  отдаться 
своей  любви  вполн'Ь,  навсегда,  безъ  раз- 
дала и  въ  старомъ  и  безобразномъ  мавр'Ь 
ум-Ьла  полюбить  великаго  Отелло,  не  Дез- 
демона, для  которой  любовь  сд1)Лалась  чув- 
ствомъ  высшимъ,  поглотившимъ  вс-Ь  друг1я 
чувства  и  привязанности;  не  Дездемона, 
которая  на  слова  своего  престар^лаго  и 
н-Ьжно  любимаго  ею  отца:  ..выбирай  между 
имъ  и  мною!"  при  цЬломъ  сенат-Ь  Венец1и 
сказала  твердо,  что  она  любитъ  отца,  но  что 
мужъ  для  нея  дороже;  которая,  наконецъ,  уми- 
рая, сама  себя  обвиняетъ  въ  своей  смерти 
и  проситъ  оправдать  ее  передъ  супругомъ. 
Н%тъ,  не  такова  Офел1я;  она  любитъ  Гам- 
лета, но  въ  то  же  время  любитъ  отца  и 
брата,  и  для  ея  счастья  недостаточно  жизни 


въ  одномъ  Гамлете,  ей  еще  нужна  жизнь 
и  въ  отц'Ь,  и  въ  брат^Ь.  Простодушная  и 
чистая,  она  не  подозр^)Ваетъ  въ  м1р'Ь  зла; 
ей  н^тъ  нужды  до  Полон1я  и  Лаэрта,  какъ 
до  людей;  она  ихъ  знаетъ  и  любитъ,  одного — 
какъ  отца,  другого — какъ  брата.  Въ  сар- 
казмахъ  Гамлета,  обращенныхъ  къ  ней,  она 
не  подозр'Ьваетъ  ни  изм'Ьны,  ни  охлажде- 
Н1я,  а  видитъ  сумасшеств1е,  болезнь — и  го- 
рюетъ  молча.  Но  когда  она  увидала  окро- 
вавленный трупъ  своего  отца  и  узнала,  что 
его  смерть  есть  д'Ьло  челов'Ька,  такъ  н^Ьжио 
ею  любимаго,  она  не  могла  снести  тяжести 
этого  двойного  несчаст1я  и  ея  страдан1е 
разрешилось  сумасшеств1емъ". 

Вполн'Ь  понятны  те  сарказмы,  которыми 
осыпаетъ  Гамлетъ  Офел1ю  въ  сценЬ.  когда 
король  и  Полон1й  подслушиваютъ  ея  раз- 
говоръ  -съ  нимъ  (Д.  111,  сц.  1):  его  до  глу- 
бины души  возмутила  малодушная  изм-Ьна 
Офел1и,  ставшей  на  сторону  его  враговъ  и 
сделавшейся  послушнымъ  оруд1екъ  въ  ихъ 
рукахъ. 

Только  Офел1я  и  Полон1Й  считаютъ  Гам- 
лета сумасшедшимъ,  другихъ  же  его  при- 
творство не  обманываетъ.  Клавд1й  отлично 
понимаетъ  его  состоян1е: 

Любовь?  О,  нетъ:  онъ  не  любовью  боленъ! 
Его   слова  хотя  немного  дики, 
Но  не  безумны.  У  него  на  сердце 
Запало  семя;   грусть  его  взраститъ. 
Оно   взойдетъ — и   плодъ  опасенъ  будетг. 

Такимъ  образомъ  притворное  сумасше- 
ств1е  Гамлета  не  только  не  достигаетъ  своей 
цели,  но  и  отвлекаетъ  его  отъ  прямой  его 
задачи.  Подъ  удобной  маской  безумнаго  онъ 
громитъ  и  обличаетъ,  преследуетъ  сарказ- 
мами  и  негодован1емъ  все  недостатки  и 
пороки  окружающихъ,  а  оставаясь  наедине, 
такъ  же  горячо  громитъ  самого  себя  за  без- 
действ1е,  за  безплодную  трату  времени. 

Не  имея  доказательствъ  виновности 
короля.  Гамлетъ  придумываетъ  испытать 
его  при  помощи  театральнаго  представле- 
н!я.  Мысль  его  удается,  какъ  нельзя  лучше, 
и  у  Гамлета  не  остается  уже  никакихъ  со- 
мнен1'й  въ  преступности.  Клавд1я.  Но  это 
представлен1е  открываетъ  и  Клавд1Ю  глаза 
на  Гамлета  и  его  тайные  замыслы.  Съ 
этого  момента  борьба  между  ними  начи- 
нается не  на  жизнь,  а  на  смерть.  У  короля 
созрелъ  уже  планъ  отправить  Гамлета  въ 
Англ1ю  и  умертвить  тамъ,  а  Гамлетъ  весь 
полонъ  мыслью  объ  уб1йстве  короля: 

Вотъ  часъ  духовъ!    Гробы   стоятъ  от- 
версты. 


г    А    М    л    Е    Т    Ъ. 


77 


и  самый  адъ  на  м1ръ  заразой  дышетъ. 
Теперь  отв'Ьдать  бы  горячей   крови, 
Теперь  ударъ  бы  нанести,   чтобъ  дрог- 

нулъ 
Веселый  день... 

И  т'Ьмъ  не  мен'Ье,  случайно  заставь  ко- 
роля наедин-Ь  молящимся,  онъ  не  пора- 
жаетъ  его,  такъ  какъ  не  желаетъ  „отпра- 
вить злод-Ья  на  небеса".  Его  воображен1е 
живо  рисуетъ  ему  загробныя  страдан1я 
отца,  который  былъ  „убитъ  во  цв'Ьт'Ь  гр'Ь- 
ховъ,  безъ  покаянья,  безъ  исповеди  и  безъ 
тайнъ  святыхъ".  Не  пустая  отговорка,  а  глу- 
бокое уб'Ьжден1е,  что  онъ  долженъ  воздать 
Клавд1ю  т'Ьмъ  же,  удерживаетъ  его  руку. 

Но,  упустивъ  удобный  моментъ  мести, 
Гамлетъ,  всл-Ьдъ  за  т'Ьмъ,  совершаетъ  но- 
вую роковую  ошибку:  думая  поразить  ко- 
роля, онъ  убиваетъ  Полон1Я.  Результатомъ 
этой  ошибки  является  заключен1е  Гамлета 
подъ  стражу  и  принудительное  отправлен1е 
его  въ  Англ1ю.  Во  время  пути  онъ  долженъ 
проявить  всю  свою  энерг1ю  и  находчивость, 
чтобы  спастись  отъ  смерти,  которая  ждала 
его  въ  Англ1и.  Случайная  схватка  съ  пи- 
ратами приводить  его  снова  въ  Дан!ю.  Для 
исполнен1я  мести  ему  остается  небольшой 
промежутокъ  времени  до  того  момента, 
какъ  изъ  Англш  придеть  в^сть  объ  участи 
Розенкранца  и   Гильденштерна. 

Король  самъ  ускоряетъ  развязку,  заду- 
мавъ  в-Ьроломное  уб1йство  Гамлета,  и  отяг- 
ченный новыми  преступлен1ями,  падаеть 
подъ  рукою  мстителя. 

Мщен1е  совершилось,  но  какою  дорогою 
ц'Ьною  досталось  оно  Гамлету!  Простив- 
шись со  св-Ьтлымъ  идеализмомъ  юныхь 
л'Ьть,  онъ  изв-Ьдалъ  всю  бездну  мрачнаго  и 
безотраднаго  разочарован1Я,  потеряль  в-Ьру 
въ  жизнь  и  людей,  испыталъ  весь  трагизмь 
глубокаго  лушевнаго  разлада  и  невыноси- 
мыхъ  нравственныхь  мучен1Й,  которыя 
истерзали  его  чистое  и  благородное  сердце. 
И  все  же  онъ  не  впалъ  въ  апат!ю,  не  от- 
казался отъ  исполнен1я  тяжкаго  долга,  воз- 
ложеннаго  на  него  судьбою.  Какъ  честный 
воинь,  паль  онь  въ  неравной  борьбе,  про- 
тивъ  окружавшаго  его  зла,  насил1я  и  не- 
правды. 

Гамлетъ  сд'Ьлался  навсегда  высокохудо- 
жественнымъ  и  универсальнымъ  типомъ 
благородн-Ьйшаго  идеалиста,  входящаго  въ 
столкновен1е  съ  суровою  действительностью 
и  изнывающаго  въ  тяжелой  борьбе,  противь 
несовершенствъ  жизни,  разбившей  вс'Ь  его 
лучш1Я  в'Ьрован1я    и  идеалы.    Воть  почему 


его  разочарован1е,  его  сомн'Ьн1я  и  колеба- 
Н1Я,  его  душевный  разладь  говорятъ  такъ 
много  и  такъ  краснор-Ьчиво  всякому  совре- 
менному челов-Ьку,  который,  не  замыкаясь 
вь  эгоистичномь  круг-к,  личныхъ  интере- 
совь,  принимаетъ  горячо  кь  сердцу  инте- 
ресы общественные,  идеалы  добра  и  спра- 
ведливости. 


XI. 


Съ  немецкой  поры  „бурныхь  стремле- 
н1й"  „Гамлетъ"  началъ  оказывать  зам'Ьт- 
ное  вл1ян1е  на  европейскую  литературу. 
Боровшаяся  за  новые  идеалы  вь  области 
литературы  и  жизни  молодежь  этой  эпохи 
чувствовала  въ  Гамлетъ  что-то  родное, 
близкое  себ^Ь.  ..Гамлетъ  и  его  монологи — 
разсказываетъ  Гете  въ  своей  автоб1огра- 
ф1и — наполняли  всЬ  юные  умы.  Главный 
м'Ьста  БСЯК1Й  зналъ  наизусть  и  охотно  ци- 
тироваль  ихъ,  каждый  считалъ  себя  вправ-Ь 
быть  въ  столь  же  меланхолическомъ  на- 
строен1И,  какъ  датск1й  принцъ,  —  хотя  ему 
не  являлось  никакого  привид'Ьн1Я  и  не  при- 
ходилось мстить  за  отца-короля".  Въ  про- 
изведен1яхъ  выдающихся  талантовь  этого 
пер1ода,  съ  Гете  и  Шиллеромъ  во  главй, 
можно  указать  массу  отголосковъ  внима- 
тельнаго  изучен1я  шекспировской  трагед1и. 
Если  вь  ,. Вильгельм'Ь  Мейстер^."  Гете  даль, 
какъ  мы  вид'Ьли,  замечательное  объяснен1е 
Гамлета,  то  въ  своихъ  юныхь  произведе- 
Н1яхь,  относящихся  по  исполнен1ю  или  по 
замыслу  къ  эпохе  „бурныхъ  стремленш", 
онъ  вдохновлялся  образомъ  Гамлета  для 
собственныхъ  поэтическихъ  создан1Й.  Вь 
Вертере,  воплотившемь  вь  себе  эпоху  „бури 
и  натиска"  съ  ея  сентиментальной  и  скорб- 
ной стороны,  есть  некоторый  несомненныя 
гамлетовская  черты.  По  справедливому  за- 
мечан1ю  Куно  Фишера,  въ  Вертере  изобра- 
женъ  такой  же  крутой  переходъ  отъ  юно- 
шескаго  светлаго  идеализма  къ  мрачному 
разочарован1Ю,  какъ  и  въ  Гамлете,  при- 
чемъ  некоторыя  фразы  сентиментальнаго 
героя  XVIII  в.  являются  почти  буквальнымь 
повторен1емь  знаменитыхь  тирадь  датскаго 
принца. 

При  созданш  „Фауста"  Гете  черпаль 
свое  вдохновен1е  отчасти  изъ  того  же  не- 
истощимаго  источника.  Отношен1я  Фауста 
кь  Гретхенъ  поразительно  напоминають  от- 
ношен1я  Гамлета  къ  Офелт.  Въ  обоихъ 
случаяхь  изображается  оканчивающаяся  тра- 
гически любовь  человека  высокой  умствен- 
ной культуры  кь  простодушной  исимпатичной 
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ПОЛНОЕ    СОБРАН1Е    СОЧИНЕН1И    ШЕКСПИРА. 


МОЛОДОЙ  д'Ьвушк'Ь.  Какъ  Офел1Я  лишается 
отца  отъ  руки  любимаго  человека,  такъ 
Гретхенъ  теряетъ  мать  по  вин-Ь  Фауста. 
Братья  об'Ьихъ  д-Ьвушекъ,  Лаэртъ  и  Ва- 
лентинъ,  сражаются  на  поединке  съ  ви- 
новниками ихъ  несчастья.  Подобно  Офел!и, 
Гретхенъ  кончаетъ  сумасшеств1емъ.  Нако- 
нецъ.  изв-Ьстная  п-Ьсенка  безумной  Офел1и 
о  дн-Ь  св.  Валентина  почти  буквально  по- 
вторяется въ  ..Фауст-Ь"  устами  Мефисто- 
феля. 

Гамлетъ  и  Фаустъ  —  родные  братья  по 
духу.  Ихъ  различ'|е  объясняется  различнымъ 
характеромъ  эпохъ,  къ  которымъ  они  при- 
надлежали; кипучаго  и  цв-Ьтущаго  возрож- 
ден1я,  съ  его  жизнерадостнымъ  восторгомъ 
и  первымъ,  еще  мимолетнымъ  проявлен1емъ 
„м1ровой  скорби" — съ  одной  стороны,  и  зр-Ь- 
лаго,  изнывающаго  „подъ  бременемъ  по- 
знанья  и  сомн'Ьнья"  девятнадцатаго  в-Ька 
съ  его  широкими  задачами  и  мучительными 
противор'Ьч1ями — съ  другой. 

Байроновск1е  разочарованные  страдаль- 
цы— духовныя  д-Ьти  Фауста  и  прямые  по- 
томки Гамлета.  Подъ  ихъ  демоническою  и 
суровою  вн-Ьшностью  скрывается  мягкое 
сердце  идеалиста,  доведеннаго  до  отчаян1Я 
зр^лищемъ  неустройствъ  общественной  и 
индивидуальной  жизни.  У  французскихъ  ро- 
мантиковъ  и  въ  особенности  у  Мюссе  мы 
не  р'Ьдко  встр-Ьчаемъ  отголоски  гамлетов- 
скаго  типа.  Особенное  значен1е  пр1обр%лъ 
Гамлетъ,  какъ  мы  вид'Ьли,  въ  н-Ьмецкой 
литератур-Ь  сороковыхъ  годовъ,  сделавшись 
символомъ  нЬмецкаго  народа,  энергичнаго 
въ  области  мысли  и  безд'Ьйственнаго  на 
поприщ'Ь  государственной  жизни.  Въ  на- 
шей литератур'Ь  гамлетовск1Й  типъ  нашелъ 
себ'Ь  широкое  распространен1е  и  воплотился 
въ  разнообразн-Ьйшихъ  видахъ  и  формахъ, 
начиная  отъ  вдохновенныхъ  Рудиныхъ  и 
кончая  измельчавшими  „Гамлетами  щигров- 
скаго  уЬзда". 

Для  избранныхъ  представителей  куль- 
турнаго  общества  XIX  в-Ька,  серьезно  заду- 
мывавшихся    надъ    мучительными     пробле- 


мами жизни  и  нередко  изнывавшихъ  въ 
безплодныхъ  порывахъ  къ  идеаламъ  истины, 
добра  и  све.та,  обаятельный  образъ  не- 
счастнаго  Гамлета  всегда  являлся  в^рнымъ 
зеркаломъ,  въ  которомъ  они  находили  черты 
своей  нравственной  природы,  своихъ  стрем- 
лен1Й,  душевныхъ  мукъ  и  разочарован1Й. 
Близкое  духовное  родство  типа  Гамлета 
съ  челов^комъ  нашего  времени  прекрасно 
отм'Ьтила  знаменитая  романистка  Жоржъ 
Зандъ  въ  сл-Ьдующихъ  словахъ;  ,.Скажи 
мн%,  б'Ьдный  Гамлетъ,  что  за  причина  твоей 
безъисходной  скорби  и  отчего  твои  жалобы 
такъ  больно  отдаются  въ  сердце  современ- 
наго  челов-Ька?  Неужели  только  оттого,  что 
у  тебя  убили  отца  и  ты  не  им-Ьешь  силъ 
отмстить  за  него?  Не  выражаются  ли  въ 
твоихъ  страдан1яхъ  муки  чистой  души,  по- 
гибающей въ  борьб-Ь  съ  испорченнымъ  м!- 
ромъ?  Твоя  скорбь  —  наша  скорбь,  —  и  въ 
этсмъ  лежитъ  источникъ  нашей  симпат1и 
къ  теб'Ь". 

Не  съ  меньшимъ  энтуз1азмомъ  обра- 
щается къ  Гамлету,  уже  на  рубеже  но- 
ваго  в^ка,  известный  критикъ  Брандесъ: 
.,Мы  любимъ  тебя,  какъ  брата!  Твоя  пе- 
чаль— наша  печаль,  твое  негодован1е  —  на- 
ше негодован1е,  твой  гордый  умъ  от- 
мщаетъ  за  насъ  т'Ьмъ,  кто  наполняетъ  землю 
своимъ  пустымъ  шумомъ  и  кто  властвуетъ 
надъ  нею.  Намъ  знакома  твоя  же  мучи- 
тельная скорбь  при  виде  торжества  лице- 
м'Ьр1я  и  неправды,  и,  увы!  своя  еще  бол^Ье 
страшная  пытка,  когда  ты  чувствовалъ,  что 
перер^занъ  въ  теб^.  нервъ,  претворяющ!й 
мысль  въ  побе.доносное  д^ло". 

Общечеловеческое  значен1е  Гамлета 
безсмертно.  Изъ  всЬхъ  образовъ,  создан- 
ныхъ  ген1емъ  величайшихъ  поэтовъ,  онъ 
наиболее  обладаетъ  тою  тайною,  которая 
делала  такимъ  обаятельнымъ  краснор'Ьч1е 
Рудина:  ударяя  по  одн^мъ  струнамъ  сер- 
децъ,  онъ  заставляетъ  смутно  звенеть  и 
дрожать   всЬ  друг1Я. 

М.  Розановъ. 


ТАКЪ  НАЗЫВАЕМАЯ  „МОГИЛА  ГАМЛЕТА"  ВЪ  ОКРЕСТНОСТЯХЪ  ЭЛЬСИНОРА. 


Д-Ьйствующхя    лица: 


КлАвдгй  —  датск1й  король. 

Гамлетъ  —  сынъ    покойпаго 
стоящаго  короля. 

Полоти  —  оберкамергеръ. 

Гор.\Ц10  —  другъ  Гамлета. 

Лаэртъ  —  (;ыпъ  П0Л0Н1Я. 

Вольтпмлпдъ 

КОРНЕЛХЙ 

РОЗЕНКРАНЦЪ 

ГПЛЬДЕПШТЕРНЪ 

Озрпкъ 

Придворный. 

Свящепнпкъ. 


1г    пломяппнкъ    па- 


прпдворные. 


1 


офицеры. 


Марцелло 

Бернардо 

фрАнцпско  —  солдатъ. 

Рейнальдо  —  слуга  Полоптя. 

П0.1К0ВН11КЪ. 

Посолъ. 

тань  отца  Гамлета. 

ФортппБРАСъ  —  прпнцъ  иорвежск1й. 

Гертруда  —  королева  датская  п  мать  Гамлета. 

Офел1я  —  дочь  Полошя. 

Прпдпорные.  офпцеры.  солдаты,  актеры,  могпль- 
щпкп.  матросы.  вЬстппкп.  слугп  п  друг1е. 


Д'Ьйств1е  происходитъ  въ  Эльспнор!.. 


80 


ПОЛНОЕ    С0БРАН1Е    СОЧИЫЕНШ    ШЕКСПИРА. 


ДЪЙСТВ1Е    ПЕРВОЕ. 


СЦЕНА  I. 

Эльсиноръ.  Терраса  передъ  заыкомъ. 

фрАнциско  на  часахо.    Ъходитъ    Бер- 


Н  АРДО. 

Бернардо. 


Кто  зд'Ьсь? 


ФР  АН  ЦИСКО. 

Самъ  отвечай   мн'Ь  —  кто    идетъ? 

Бернардо. 
Да  здравствуетъ  король! 

Ф  р  Анци  с  ко. 

Бернардо? 

Бернардо. 

Онъ. 

Фра  ВЦ  иско. 
Вы   во-время   приходите   на  см'Ьну. 

Бернардо. 
Ужъ  за  полночь!   иди  домой.   Франциско. 

ФРАН  ЦИСКО. 

Благодарю  за  см'Ьну.  Холодъ  р-Ьзк1Й — 
И  мн'Ь  неловко    что-то  на  душ'Ь. 

Бернардо. 
Что,  все  спокойно  было? 

Франциско. 

Какъ  въ  гробу. 

Б  Е  Р  НАР  до. 

Прощай  же,  доброй   ночи.    Если  встретишь 
Товарищей,   Горацьо   и   Марцелло, 
Такъ  попроси   ихъ  посп'Ьшить. 

Ъходятъ    ГоРАЦю   ((  Марцелло. 

ФРАНЦИС  КО. 

Да  вотъ, 
Мн-Ь  кажется,  они.  Стой!   Кто  идетъ? 

ГоРАЦЮ. 

Друзья  отечества. 

Марцелло. 
Вассалы  короля. 

Франц  иско. 
Прощайте,  доброй  ночи! 


Марцелло. 

А,   прощай, 
Мой  бравый  другъ!  А  кто  тебя    см-Ьнилъ? 

Фра  нциско. 
Бернардо.  Доброй  ночи!   {Уходшпъ). 

Марцелло. 

Эй!    Бернардо! 

Бернардо. 
Горацю  съ  тобой? 

Гора  то  (подавая  руку). 

Отчасти. 

Бернардо. 

Здравствуй, 
Горац1о!  Здорово,  другъ   Марцелло! 

Го  РАЦЮ. 

Ну  что,  являлось  нынче  привид-Ьнье? 

Бернардо. 
Я   не   видалъ. 

Марцелло. 
Горацьо  говоритъ. 
Что  это  все   игра  воображенья, 
И  призраку,  который   мы  два  раза 
Видали  сами,    в-Ьры   не  даетъ; 
Я  и   просилъ  его  притти    сюда, 
Чтобъ    ночь    безъ  сна  провесть    на   нашей 

страже 
И,  если  духъ  появится  опять, 
Чтобъ  уб-Ьдиться,    что  не  обманули 
Глаза  насъ  вс'Ьхъ,   и  съ  нимъ  заговорить. 

Горацю. 
Вздоръ.   не  придетъ  онъ. 

Бернардо. 

Да,  а  между  т'Ьмъ 
Садись.  Позволь  атаковать  еще  разъ 
Твой  слухъ,  такъ  недоступный  для   разсказа 
О  томъ,  что  намъ  дв-Ь  эти   ночи  сряду 
Являлось  на  часахъ. 

Горацю. 

Пожалуй,  сядемъ. 
Бернардо,  повтори   намъ  твой  разсказъ. 

Бе  рн  ардо. 
Прошедшей  ночью,  въ  дивный   часъ,  когда 
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Вонъ  та  зв'Ьзда,  отъ  полюса  на  западъ, 
Въ   пути  своемъ  часть  неба  озаряла, 
Гд'Ь  и  теперь  горитъ — я   и  Марцелло, 
Мы  вид'Ьли,  едва  пробило  часъ... 

Марцелло. 
Постой!   Смотри:   опять  она  идетъ! 

Входить  т-ьнь. 

Бе  рн  Ардо. 
Взгляни:  точь-въ-точь    покойный   нашъ  ко- 
роль! 

Марцелло. 
Горацьо,  ты  ученъ:   поговори  съ  нимъ. 

Бернардо. 
Что — не  похожъ  ли  онъ  на  короля? 
Взгляни,   Горац10. 

ГОРАЦЮ. 

Да,  совершенно. 
Я  трепещу  отъ  страха,   изумленья. 

Бернардо. 
Онъ  хочетъ,   чтобы  съ  нимъ  заговорили. 

М  А  рцелло. 
Горац1о,    спроси — заговори  съ   нимъ. 

Гор  А  то. 
Кто  ты,  полночнымъ  завлад'Ьвш1Й  часомъ 
И  образомъ  воинственно-прекраснымъ, 
Въ  которомъ  зд'Ьсь  бродило   на  земл'Ь 
Величество  умершаго  Гамлета? 
Я  заклинаю   Небомъ — говори! 

Марцелло. 
Онъ  оскорбился. 

Бернардо. 
Онъ    уходитъ. 

Гор  АЦ10. 

Стой 
И  говори — тебя  я   заклинаю! 
(Тпнь  уходить). 

Марцелло. 
Онъ  удалился:   отв-Ьчать  не  хочетъ. 

Бернардо  (къ  Горащо). 
Ну   что,   мой  другъ?  Ты  бл'Ьденъ?    Ты  дро- 
жишь! 
Что  жъ,  эта  т'Ьнь  не  больше  ль  ч-Ьмъ  мечта? 
Какъ  думаешь? 

Го  РАЦЮ. 

Клянусь  моимъ    Творцомъ, 


Когда  бъ  глаза  мн'Ь  не  были   порукой, 
Я  не  пов-Ьрилъ  бы  чужимъ  словамъ. 

Марцелло. 
Не   правда  ли,   похожъ  на  короля? 

Гор  А  то. 
Какъ  ты   похожъ  на  самого  себя. 
Точь-въ-точь   такой   на   немъ   над'Ьтъ  былъ 

панцырь. 
Когда  съ  норвежцемъ  гордымъ  онъ  сразился, 
И  такъ  же  грозно  хмурилъ  онъ  чело. 
Когда  на  ледъ,  въ  упорномъ  поединк-Ь, 
Низвергнулъ  поляка.  Непостижимо! 

Марц  е  лло. 

Такъ  дважды  онъ,  въ  глухой  часъ  полуночи. 
Шагами  Марса  мимо   насъ  прошелъ. 

Го  РАЦЮ. 

Что  предв'Ьщаетъ  намъ  его  явленье — 
Я  не  могу  сказать;   но   по  всему 
Мн-Ь  кажется,  что  Дан1И  грозитъ 
Переворотъ  ужасный. 

Марцелло. 

Сядьте  зд'Ьсь — 
И  тотъ,   кто  знаетъ,  пусть  намъ  объяснитъ, 
Зач-Ьмъ  такъ  строго  бдительная  стража 
Вассаловъ  Дан'ш  лишаетъ  сна? 
Зач-Ьмъ  что  день,  то  выливаютъ    пушки. 
Снаряды  свозятъ  изъ  чужихъ  земель, 
Берутъ  людей  для  корабельныхъ  верфей, 
Гд'Ь  н-Ьтъ  имъ  праздника,  а  только  будни? 
Зач-Ьмъ  народъ,    трудясь   и  день,   и   ночь 
Въ  поту  лица,   не  см-Ьетъ    отдохнуть? 
Кто  объяснитъ  мнЬ)? 

Гора  цю. 

Я.    По  крайней   м-Ьр-Ь, 
Такъ  говорятъ:   послЬ,дн1Й   нашъ  король — 
Его  вид'Ьн1е  насъ  нынче   посЬтило — 
Изъ  зависти  былъ  вызванъ  Фортинбрасомъ, 
Норвежскимъ     королемъ,     на     бой.     Нашъ 

храбрый, 
Нашъ  см-Ьлый  Гамлетъ — онъ  такимъ  зд-Ьсь 

признанъ 
На  этой  бренной   половин-Ь  М1ра — 
Убилъ  врага — и  Фортинбрасъ  утратилъ 
Съ  своею  жизнью  всЬ  свои  владенья. 
Таковъ  былъ  обоюдный    договоръ, 
Гербомъ  и  подписью  бойцовъ  скрЬпленный. 
И   нашъ  король  давалъ    въ    залогъ  побЬ.ды 
Свои   влад-Ьн^я:  когда  бъ  онъ  палъ. 
Они  бы  вс-Ь  достались  Фортинбрасу, 
Какъ  Гамлету  досталась  вся  страна, 
Согласно  заключенному  условью. 


Шекспнръ,  т.  И1. 


82 


ПОЛНОЕ    С0БРАН1Е    С0ЧИНЕН1И    ШЕКСПИРА. 


И  вотъ  недавно  юный  Фортинбрасъ, 
Съ  огнемъ  въ  груди   неукротимо-дикимъ, 
Набралъ  по  всЬмъ    Норвег1и    угламъ 
Толпу  бродягъ,  готовыхъ   изъ-за  хл'Ьба 
Поддерживать  любое  предпр1ятье: 
А  предпр!ятье  это,  какъ  изв'Ьстно, 
Есть  возвращенье  злой  рукой  войны 
Потерянныхъ  отцомъ  его  влад-Ьн1Й. 
Вотъ  почему  готовится  война, 
И  пушки  льютъ,  и  держатъ    карауль, 
И  въ  ц-Ьлой  Дан1и  движенье  и   работа. 

Бернардо. 
Я  то  же  думаю:   оно    согласно 
Съ  вид'Ьн'1емъ,  въ  досп'Ьхахъ  боевыхъ 
На  стражу  къ  намъ  пришедшимъ  изъ  могилы. 
Причиною  войны  усопш1Й   Гамлетъ, 
А  призракъ  такъ  съ  нимъ  схожъ! 

ГОРАЦЮ. 

Да,    это  атомъ, 
Исторгш1й  силу  изъ  очей    души. 
Когда  какъ  пальма  цв'Ьлъ  велик1й    Римъ, 
Не  задолго  до  Цезаря    кончины, 
Покинувъ  гробъ,  со  стонами   и   воплемъ 
Блуждали   мертвецы — и  б'Ьлый  саванъ 
Носился   вдоль  по  улицамъ  столицы. 
На  небесахъ  явились  въ  солнц-Ь  пятна. 
Кометы  съ  огненнымъ  хвостомъ   и    падалъ 
Кровавый  дождь.   Владычица  морей, 
Зв-Ьзда  Нептунова,   померкла  въ  вышине, 
Какъ  будто  бы   пришла  кончина  М1ра. 
И   намъ  земля   и ' небо    ниспослали 
Такой  же  знакъ  переворотовъ    страшныхъ, 
Предвестника  грозящей  намъ  судьбы. 

Т-Ёнь  является  опять. 

ГоРАЦЮ. 

Постой!   Смотри:   опять  явился  онъ! 

Пускай  меня  вид'Ьнье  уничтожитъ. 

Но  я,  клянусь,   его    остановлю. 

Вид'Ьнье,  стой!  Когда  людскою  р-Ьчью 

Влад-Ьешь    ты  — заговори  со   мною. 

Скажи:   иль  подвигомъ    благимъ  могу  я 

Теб'Ь  покой  твой  возвратить, 

Или  судьба  грозитъ  твоей  отчизн!. 

И  я   могу  ее  предотвратить? 

О,  говори!   Въ  твоей  минувшей  жизни 

Ты  золото   не  предалъ  ли  земл!., 

За  что,  какъ    говорятъ,  вы,  привид-Ьнья, 

Осуждены  скитаться  по  ночамъ? 

О,  дай  отв'Ьтъ!  Постой  и  говори! 

{Пгътухъ  поетъ).    Останови  его,  Марцелло! 

М  АРЦЕЛЛО. 

Не  нанести  ль  ударъ  ему? 


ГоРАЦЮ. 

Ударь, 
Когда  остановиться  онъ  не  хочетъ. 


Онъ  зд^Ьсь. 


Бернардо. 


ГоРАЦЮ. 

Онъ  зд-Ьсь.  (Тгьнь  исчезает?,). 

Марцелло. 

Исчезъ.   Мы  оскорбили 
Величественный.  королевск1й   призракъ; 
Мы  удержать  его  хот'Ьли  силой, 
А  онъ  мечу,   какъ  воздухъ,   недоступенъ, 
И  нашъ  ударъ— -лишь   злое  оскорбленье. 

Бернардо. 
Ему  п-Ьтухъ  отв-Ьтить  пом-Ьшалъ. 

ГОРАЦ  10. 

И  вздрогнулъ  онъ,  какъ  грешное  творенье 
При   вопл^Ь  ужаса.   Я  слышалъ,  что  п%тухъ, 
Трубачъ  зари,  своею  звонкой   п-Ьснью 
Сгоняетъ  сонъ  съ  очей  дневного  бога 
И  по  его  пронзительному  крику 
Изъ  водъ,   огня,   эеира  и  земли 
Стекаются  блуждающ1е  духи 
Въ  свою  страну — и   истину    пов'Ьрья 
Намъ  доказалъ  мертвецъ,  насъ  пос'Ьтивш1Й. 

Марцелло. 
Онъ  вдругъ  исчезъ  при  крик-Ь  петуха. 
Вотъ,  говорятъ,   что  въ  ночь  на  Рождество. 
Когда  мы  ждемъ  Спасителя  явленье, 
Вплоть  до  зари   поетъ    предв-Ьстникъ  утра. 
Тогда  блуждать  не  см^Ьготъ  привиденья: 
Та  ночь  чиста,  созв'Ьзд1я  безвредны; 
И  л-Ьш1Й  спитъ,   и  в-Ьдьмы   не  колдуютъ: 
Такъ  эта  ночь  свята  и  благодатна. 
Да,  слышалъ  я,  и  верится  отчасти. 
Но  вотъ  и  Фебъ  въ  пурпуровой  одежде 
Идетъ  на  холмъ  по  жемчугу  росы. 
Пора.   Оставимъ  поетъ,  идемъ,  идемъ! 
И   мой  сов1>тъ — виденье  этой   ночи 
Гамлету  разсказать.  Клянусь  вамъ  жизнью, 
Духъ  нёмъ  для  насъ,  но  съ  нимъ  заговорить! 
Согласны  ль  вы  сказать  обь  этомь  принцу, 
Какъ  намъ  велять  и  долгь  нашъ,  и  любовь? 

Марцелло. 
Конечно — да;  я  вась  прошу  объ  этомъ. 
Я  знаю,  гд-Ь  его  найти.  [Уходять). 
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СЦЕНА    П. 

Торжественный  залъ  въ  замк'Ь. 

Иходятъ    КОРОЛЬ,    королева,    Гамлетъ. 
П0Л0Н1Й,  Лаэртъ,    Вольтимандъ,  Кор- 
не л  1Й,  придворные  и  свита. 

Король. 

Хотя  св-Ьжа  еще  въ  насъ  память  смерти 

Гамлета-короля,  намъ  дорогого  брата; 

Хотя   въ  душ'Ь  должны  бы   мы  скорб'Ьть 

И  Дан1Я  являла  бы   одинъ 

Скорбящ1Й  ликъ:  но  нашъ  разсудокъ  св^.тлый 

Природу  поб'Ьдилъ,  и,  вспоминая 

Кончину  брата  съ  мудрою  тоской, 

Мы   вм'Ьст'Ь  съ  т'Ьмъ  себя   не  забываемъ. 

Итакъ — сестру,  теперь  же   королеву, 

Насл'Ьдницу  воинственной  страны, 

Мы  нарекли   возлюбленной  супругой 

Съ  восторгомъ,  такъ    сказать,    лишеннымъ 

силы, 
Съ  слезой  въ  очахъ  и   съ  ясною   улыбкой, 
Веселый  гимнъ  зап'Ьвъ  при   гроб'Ь  брата, 
За  упокой  при  брачномъ  алтаре, 
И  на  в'Ьсахъ  души  разв'Ьсивъ    ровно 
Веселье  и   печаль.    Мы   поступили 
Согласно  вашей  вол'Ь,  одобрившей 
Нашъ  бракъ — и   мы  за  все  благодаримъ! 
Теперь  же   мы  къ  другому  перейдемъ. 
Вы  знаете,  что  юный    Фортинбрасъ. 
Предположивъ,  что  я  лишенъ  почтенья. 
Иль,  что  со   смертью  дорогого  намъ 
Отъ  д'Ьлъ  земныхъ  почившаго    Гамлета, 
Распались  связь  и  сила  королевства. 
Въ  пустыхъ    мечтахъ    какихъ-то    мнимыхъ 

выгодъ 
Не  устаетъ  послами  насъ  терзать 
И  требуетъ  отдачи   вс'Ьхъ  влад'Ьн^й, 
Утраченныхъ  отцомъ  его  въ  бою 
Съ  покойнымъ  королемъ  и  братомъ  нашимъ. 
Теперь  о  насъ  и   нын'Ьшнемъ  собраньи — 
И  д'Ьло  вотъ  въ  чемъ:  къ  дяд'Ь  Фортинбраса, 
Который  слабъ,   не  покидаетъ  ложа 
И  замысловъ  племянника  не  знаетъ, 
Я  написалъ,   чтобъ  ходъ  такого  д'Ьла 
Онъ  прекратилъ,    т^мъ  бол'Ье,   что  деньги, 
Наборъ  солдатъ  и  содержанье  войску 
Берутъ  съ  его  вассаловъ  и  земель. 
Васъ,  добрый  Вольтимандъ, и  васъ,  Корнел!й, 
Избралъ  я   передать  мое   посланье 
И  мой  поклонъ  монарху-старику. 
Въ  сношеньяхъ  съ  нимъ  мы  не  даемъ  вамъ 

власти 
Переступить  за  точный  смыслъ  письма. 
■  Прощайте  же!    Пусть  ваша  быстрота 
Покажетъ  намъ,   какъ  вы  служить    готовы. 


КорнЕЛЖ    !1  Вольтимандъ. 
Теперь,  какъ  и  всегда,  мы  наше   рвенье 
Готовы  доказать. 

Ко  роль. 
Не  сомн'Ьваюсь. 
Счастливый  путь! 

(Корнелш  и  Волыпиманд7,  уходя))1ъ). 
Что  скажешь  ты,  Лаэртъ? 
Ты   говорилъ  намъ  о   какой-то    просьб'Ь — 
Въ  чемъ  состоитъ  она,  Лаэртъ?    Со  мною, 
Монархомъ  Дан1и,  разумно  говоря, 
Словъ  потерять  никто  не  можетъ    даромъ. 
О  чемъ  просить  ты  можешь,  что  бы  Клавд1Й 
Не  даровалъ,  еще  не  слышавъ  просьбы? 
Не  столько  голова  родная  сердцу, 
Не  такъ  рука  устамъ  служить  готова, 
Какъ  датск1Й  тронъ  Лаэртову  отцу, 
Чего  желаешь  ты,  скажи? 

Л  аэртъ. 

Опять 
Увид%ть  Франц1ю,   мой   государь. 
Ее  покинулъ  я,  въ  мою  отчизну 
Безъ  ропота  сп-Ьшилъ,   чтобы   исполнить 
Свой  долгъ  при  торжестве,  коронованья. 
Теперь,   когда   исполненъ  онъ,  опять 
Во  Францш    летятъ  мои  желанья. 

Король. 
Но  твой  отецъ?  Позволилъ  онъ  теб-Ь? 
Что    говоритъ     П0Л0Н1Й? 

Полонш. 

Государь, 
Онъ  покорилъ  мольбою  неотступной 
Моей  души  тяжелое  согласье 
И,  наконецъ,  къ  его  усильной    просьб'Ь 
Я  приложилъ  печать  соизволенья. 
Позвольте,  государь,  ему  уЬхать. 

Король. 
Такъ  пользуйся,  Лаэртъ,  счастливымъ   ча- 

сомъ; 
Располагай  и  наслаждайся  имъ. 
А  ты,  нашъ  другъ  и  сынъ,  любезный  Гам- 
летъ? 
Г  А  м  л  Е  т  ъ  {тихо) . 
Поближе  сына,  но  подальше  друга. 

Король. 
Какъ,  надъ  тобой  еще  летаютъ  тучи? 

Гамлетъ. 
О,  н'Ьтъ:  мн'Ь  солнце  слишкомъ  ярко  св'Ьтитъ. 

Ко  РОЛЕВ  А. 

Отбрось  ночную  тЬнь,  мой  добрый  Гамлетъ 
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Взгляни,  какъ  другъ,   на  Дан1и    монарха. 

Зач-Ьмъ  искать  съ  опущенной  р-Ьсницей 

Во  прах'Ь  благороднаго  отца? 

Ты  знаешь:  все  живое  умираетъ 

И  переходить  въ  вечность  отъ  земли. 

Г  АМЛ  ЕТЪ. 

Да,  все  умретъ. 

Королева. 
А  если   такъ,   мой  сынъ, 
То  что  жъ  теб'Ь  тутъ  кажется  такъ  странно? 

Гам  л  ЕТЪ. 

Н'Ьтъ,  мн'Ь  не  кажется,  а  точно  есть, 
И  для   меня  что  кажется — ничтожно. 
Н'Ьтъ,   матушка,   ни  траурный   мой  плащъ. 
Ни  черный   цв'Ьтъ  печальнаго  наряда. 
Ни  грустный  видъ  унылаго  лица, 
Ни  бурный  вздохъ  ст'Ьсненнаго  дыханья, 
Ни  слезъ  текущш   изъ  очей  потокъ — 
Ничто,  ничто  изъ  этихъ  знаковъ  скорби 
Не  скажетъ  истины;   ихъ  можно  и  сыграть, 
И  это  все  казаться  точно  можетъ. 
Въ  моей  душ'Ь  ношу  я  то,  что  есть. 
Что  выше  вс-Ьхъ  печали  украшен1й. 

Король. 

Оно  прекрасно  и   похвально,  Гамлетъ, 
Отдать  отцу  прискорбный  долгъ  печали; 
Но  вспомни  же:    отецъ  и  д-Ьдъ,   и  прад-Ьдъ 
Лишались  вс'Ь  своихъ  отцовъ.   Потомки 
Должны   над'Ьть  изъ  д-Ьтскаго  почтенья. 
На  время,  въ  память  ихъ  печальный  трауръ, 
Но  сохранять  печальсътакимъ  упорствомъ — 
Есть  недостойная   мужчины  скорбь, 
Знакъ  воли,  непокорной  Провид'Ьнью, 
Души  безсильной,  слабаго  ума. 
Когда  насъ  опытъ  научилъ,  что  смертью 
Мы   вс-Ь  должны    окончить  нашу  жизнь, 
И  если  смерть  для  насъ  обыкновенна, 
Какъ  самая   простая   изъ  вешей, 
Зач'Ьмъ  ее  безъ  должнаго    смиренья 
Такъ  къ  сердцу  принимать?  О,  это  грЪхъ 
Передъ  Творцомъ,  усопшему  обида, 
Проступокъ  предъ  умомъ,  который  в-Ьчно 
Намъ  говорилъ  о  смерти  нашихъ  предковъ, 
И  повторялъ  надъ  трупами  людей 
Отъ  прадЪдовъ  до  насъ:  ..такъ  быть  должно!" 
Прошу,  покинь  безплодную  тоску 
И  в^рь,  что  въ  насъ  ты  вновь  отца  находишь. 
Пусть  знаетъ  М1ръ,  что  ты  ближайшш  къ  трону 
И  мной  любимъ  любовью  благородной, 
Любов1Ю  н'Ьжн'Ьйшаго  отца. 
Что  до  твоей   по'Ьздки  въ  Виттенбергъ. 
Она  съ  моимъ   желаньемъ  не  согласна, 
И  я   прошу  тебя — останься  здЬсь, 


Въ  лучахъ  моихъ  тебя  любящихъ  взоровъ, 
Какъ    первый    царедворецъ,    другъ  и  сынъ. 

Королева. 
Не  заставляй   и  мать  просить    напрасно: 
Останься  зд'Ьсь,   не  -Ьзди  въ  Виттенбергъ. 

Гамлетъ. 
Я  повинуюсь  вамъ  во   всемъ. 

Король. 

Прекрасно. 
Вотъ  добрый   и   прив-Ьтливый   отвЬтъ! 
Будь  въ  нашей  Дан1И  намъ  равнымъ,  Гамлетъ. 
Идемъ!   Согласье  дружеское  принца 
См'Ьется   радостью   въ  моей  душ'Ь. 
Пусть  въ  честь  ему  раздастся  громъ  оруд1Й: 
Онъкъ  облакамъвзнесетъ  заздравный  кубокъ, 
И  громТ}  небесъ  на  громъ  земли  отв-Ьтитъ, 
Когда  король  наполнитъ   свой  бокалъ. 
{Ваъ,  кромп  Гамлета,  уходяшъ). 

Г  а  мл  ЕТЪ. 

О   если  бъ  вы,   души  моей   оковы. 

Ты,  крепко  сплоченный  составъ    костей, 

Ниспалъ  росой,  туманомъ    испарился; 

Иль  если  бъ  ты,  Судья  земли  и  неба, 

Не  запретилъ  гр-Ьха  самоубийства! 

О,  Боже  мой!   О,  Боже    милосердный, 

Какъ   пошло,  пусто,   плоско   и   ничтожно 

Въ  глазахъ  моихъ  житье   на  этсмъ  св'Ьт'Ь! 

Презр-Ьнный   М1ръ:  ты— опустелый  садъ, 

Негодныхъ  травъ  пустое  достоянье. 

И  до  того  должно  было  дойти! 

Два  месяца;   Н'Ьтъ,  даже  и   не  два, 

Какъ  умеръ  онъ — такой  монархъ  велик1й, 

Гипер10нъ  въ  сравненьи  съ  тЬмъ  Сатиромъ, 

Такъ  пламенно  мою  любивш1Й  мать, 

Что  и  небесъ  неукротимымъ  вЬтрамъ 

Не  дозволялъ  лица  ея   касаться! 

Земля   и   Небо,   долженъ  ли  я   вспомнить? 

Она  ему  была  такъ  предана; 

Ея  любовь,  казалось  намъ,  росла 

Со  счаст1емъ  любви — и  черезъ  мЬ)Сяцъ... 

Покинь   меня,   воспоминанья  сила! 

Ничтожность,    женщина,  твое   названье! 

Одинъ  короткт,  быстротечный  м-Ьсяцъ — 

И  башмаковъ  еще  не  износила, 

Въ  которыхъ  шла,  въ  слезахъ,  какъ  Нюбея, 

За  бЬднымъ  прахомъ  моего  отца... 

О,  Небо!   ЗвЬрь,   безъ  разума,  безъ  слова, 

Грустилъ  бы  долЬе.    Супруга  дяди, 

Супруга  брата    моего  отца! 

Но  онъ  похожъ  на  Гамлета-монарха, 

Какъ  я  на  Геркулеса.   Черезъ  мЬсяцъ! 

Еще  слЬды  ея  притворныхъ  слезъ 

Въ  очахъ  заплаканныхъ  такъ  ясно  видны — 

Она  жена...  О,  гнусная  поспЬшность! 
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Такъ  быстро  пасть  въ  кровосм-Ьшенья  ложе! 
Тутъ  н'Ьтъ    добра  и  быть   его  не   можетъ. 
Скорби,  душа:  уста  должны   молчать! 

1Входя))1ъ  Гор Ацю,  Бернардо?? 
Марцелло. 

Гора  то. 
Мое  почтенье,  благородный  принцъ. 

ГЛМЛЕТЪ. 

А,   очень  радъ,   что  вижу    васъ    здоровымъ, 
Горац1о!  Иль  ошибаюсь  я? 

ГОРАЦЮ. 

Онъ  самый,  принцъ:  всегда  слуга  вашъ  б'Ьд- 
ный. 

г  АМЛ  ЕТЪ. 

Мой  добрый  другъ,   перем'Ьни   названье. 
Зач'Ьмъ  изъ  Виттенберга  ты   пр1%халъ, 
Горац10?  Марцелло — ты  ли? 

Марцелло. 

Принцъ! 

Г  АМЛ  ЕТЪ. 

Я  очень  радъ  васъ  вид'Ьть.  Добрый  день! 

(/|'г.  Горац1о). 
Н'Ьтъ,   не   шутя,  зач-Ьмъ  же  ты  оставилъ 
Свой    Виттенбергъ? 

ГоРАЦЮ. 

Изъ  л-Ьни,  добрый  принцъ. 

ГаМЛ  ЕТЪ. 

и  отъ  враговъ  твоихъ  я  не  желалъ  бы 

Услышать  это,  а  т'Ьмъ  больше  ты 

Мой  слухъ  не  долженъ  оскорблять  словами 

И   клеветой   на  самого  себя. 

Ты   не  лЪнивъ — я  это  очень  знаю. 

Что  жъ  привело  тебя  къ  намъ  въ  Эльсиноръ? 

Пока  ты  зд'Ьсь,  тебя  еще   научатъ 

Стаканы  осушать. 

ГОРАЦЮ. 

я   прибылъ,   принцъ. 
На  погребенье  вашего  отца. 

Гам  л  етъ. 
Не  см'Ьйся   надо  мной,  товарищъ  детства: 
На  свадьбу   матери  ты  посп'Ьшилъ. 

ГоРАЦЮ. 

Да,   правда,  принцъ!  ее  не  долго    ждали. 

Гам  л  ЕТЪ. 

Хозяйство,  другъ    Горац1о,  хозяйство: 
Отъ  похоронныхъ  пироговъ  осталось 
Холодное   на  свадебный  об'Ьдъ. 
Врага  бы  злого  легче  было  встретить 


Мн'Ь  въ  небесахъ,  ч-Ьмъ  этотъ  день  увидать! 
Отецъ  мой...  кажется,  его  я  вижу. 

Гор  Ацю. 
Гд'Ь,   принцъ? 

Гам  лЕтъ. 
Въ  очахъ  души   моей,    Горацьо. 

ГоРАЦЮ. 

И  я   покойнаго   когда-то  вид%лъ: 
Онъ  благородный  былъ  монархъ. 

Гамл  етъ. 

Да,  онъ 
Былъ  челов-Ькъ,  во  всемъ  значеньи  слова. 
Мн'Ь  не  найти   подобнаго  ему. 

ГоРАЦЮ. 

Мн%  кажется,  мой  принцъ,  прошедшей  ночью 
Его  я  вид'Ьлъ. 

Г  АМЛ  ЕТЪ. 

ВидЪлъ  ты!  Кого? 

Гора  цю. 
Принцъ,    вашего  отца  и   короля. 

Гамлетъ. 
Какъ?  моего    отца  и  короля? 

Горацю. 
Ум'Ьрьте   на  минуту  изумленье 
И  слушайте:  я  разскажу  вамъ  чудо — 
И  вотъ  они  вамъ  подтвердятъ   разсказъ. 

Гамлетъ. 
О,  говори,  я  заклинаю  Небомъ! 

Гор  АЦЮ. 

Дв%  ночи   сряду,   въ  часъ  ихъ  караула. 
Средь  мертвой  тишины   глухой   полночи, 
Съ  Марцелло   и  Бернардо  было  вотъ  что: 
Вид'Ьн1е,  какъ  вашъ  отецъ  покойный, 
Въ  досп'Ьхахъ  бранныхъ  съ  ногъ  до  головы. 
Подходитъ    къ   нимъ  величественнымъ  ша- 

гомъ; 
Торжественно  проходитъ  три  раза 
Предъ  ихъ  окаменелыми  глазами, 
Жезломъ  своимъ  едва  ихъ  не  касаясь. 
Они,  отъ  ужаса  лишившись   слова, 
Стоятъ  и  р'Ьчи  не  заводятъ  съ  нимъ. 
И  это  все  съ  таинственностью  робкой 
Они  открыли   мн%.   На  третью  ночь 
Я  съ  ними  былъ.   Все  оказалось  правдой: 
Въ  тотъсамый  часъивъ  томъжесамомъ  вид!.. 
Какъ  разсказали  мн'Ь,   приходитъ   т^Ьнь. 
Я  помню  вашего  отца.    Взгляните — 
Вотъ  дв-Ь  руки:  он^Ь  не  больше  схожи 
Одна  съ  другой. 
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Г  А  МЛ  ЕТЪ. 

Но  гд-Ь  же  это  было? 

Марцелло. 
Гд'Ь  карауль  нашъ:  на  террасЬ  замка. 

ГаМЛ  ЕТЪ. 

Ты  съ  нимъ  не  говорилъ? 

Г  ОРАЦЮ. 

Да,  говорилъ, 
Но  онъ  не  отв'Ьчалъ;  однажды  только 
Онъ  голову,  казалось  намъ,  возвысилъ, 
Готовый  говорить;   но  въ  то  жъ  мгновенье 
Зап'Ьлъ    п'Ьтухъ,    и    вм'ЬстЬ    съ    звонкимъ 

крикомъ 
Т'Ьнь  ускользнула  и  исчезла. 


Гамлетъ. 


Странно! 


Горацю. 
Клянусь  вамъ   жизнью,  это  правда,  принцъ, 
И  мы  сочли  за  долгъ  сказать  объ  этомъ. 

Га  млетъ. 

Да,  господа,  оно  меня  тревожитъ. 
На  эту  ночь  вы   въ  караул'Ь? 


Вс-ь. 


Да. 


Гамлетъ. 
Онъ  былъ  вооруженъ? 

Вс-ь. 

Вооруженъ. 

Га  мл  ЕТЪ. 
Отъ    головы  до  ногъ? 

Вс-ь. 

Отъ   темени  до  пятъ. 

Га  млетъ. 
Такъ  вы  лица  не  видели  его? 

Горацю. 
О,  н-Ьтъ,  мой  принцъ!   Наличникъ  поднятъ 

былъ. 

Гамлетъ. 
Что  жъ,  грозно  онъ   смотр-Ьлъ? 

Горацю. 

Въ  его  лиц-Ь 
Скор-Ье  скорбь,  ч-Ьмъ  гн-Ьвъ  изображался. 

Гамлетъ. 
Онъ  былъ  багровъ  иль  бл-Ьденъ? 


Горацю. 

Страшно  бл-Ьденъ. 

Гамлетъ. 


И  очи  устремлялъ  на  васъ? 
Горацю. 


Не   отводя. 


Гамлетъ. 
Жаль,  очень  жаль,  что  я  не  съ  вами  былъ. 

Горацю. 
Вы  ужаснулись  бы. 

Га  млетъ. 

Весьма,  весьма   возможно. 
И  долго  пробылъ  онъ? 

Горацю. 

Покам-Ьстъ  сотню 
Усп-Ьешь  насчитать,  считая  тихо. 

Марцелло   и  Бернардо. 
О,  дольше,  дольше! 

Горацю. 
Н-Ьтъ,  при  мн-Ь  не  дольше. 

Га  млетъ. 
И   цв-Ьтъ  волосъ  на   бород-Ь  сЬдой? 

Горацю. 
Да,  черный  съпрос-Ьдью,какъ  былъ  при  жизни. 

Гам  л  ЕТЪ. 
Я  эту  ночь  не  сплю:  случиться   можетъ, 
Что  онъ  опять  придетъ. 

Горацю. 

Наверно,  принцъ. 

Га  млетъ. 
И  если   вновь  онъ  приметъ  видъ  отца, 
Я  съ  нимъ  заговорю,  хоть  самый  адъ, 
Открывши  з-Ьвъ,   приказывай    умолкнуть! 
А  васъ  прошу:  когда  вид1>нья  тайну 
Вы  отъ  другихъ    скрывали  до  сихъ  поръ, 
Такъ  сохраните  же  ее   и   дольше. 
Всему,  что  встр-Ьтится   намъ  въ  эту  ночь, 
Всему  давайте  смыслъ,   но  только  молча. 
Я  вамъ  за  дружбу  отплачу.  Прошайте. 
Въ  дв-Ьнадцатомъ  часу  я   на  террас-Ь 
Увижу  васъ. 

Вс-ь. 
Къ  услугамъ  вашимъ,  принцъ. 

Гамлетъ. 
Я  не  услугъ  прошу  у  васъ,  а  дружбы, 
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Какую  самъ  питаю  къ  вамъ.  Прощайте. 

(Готрацю,  Марцслло  и  Бсрнардо  уходятъ). 
Родителя  вооруженный  духъ! 
Неловко  что-то  зд'Ьсь:  я  злыя   козни 
Подозреваю.  О.  скор-Ьй   бы   ночь! 
До  т'Ьхъ  же  поръ,  душа  моя,  спокойся! 
Злодейство  выступить  на  св-Ьтъ  дневной, 
Хоть  ц-Ьлой  будь  засыпано  землей.  {Уходить). 


СЦЕНА  III. 

Комната  въ  домЬ  Полон1я. 

Входят  о    Лаэртъ  и  Офелгя. 

Лаэртъ. 
Мои   пожитки  въ  корабле.  Прощай. 
Да  не  забудь,  сестра,  когда  случится 
Попутный  ветръ  съ  идущимъ  кораблемъ, 
Не  спи   и   дай  мне  о  себе   известье. 

О  ф  ЕЛ  1Я. 

Ты   сомневаешься? 

Лаэртъ. 

Что   до  Гамлета 
И  до  его  любовныхъ  пустяковъ, 
Смотри   на  нихъ,  какъ  просто  на  учтивость, 
Какъ  на  игру  въ  его  крови,  ф1алку. 
Расцветшую   въ  поре  весеннихъ  летъ, 
Но  не  надолго:  сладкую  на  мигъ, 
Красу  и  запахъ  одного  мгновенья — 
Не  больше. 

ОфЕ  л  1Я. 

Только?  и  не  больше? 
Лаэртъ. 

нетъ. 

Природа  въ  насъ  растетъ  не  только  теломъ: 

Чемъ  выше  храмъ,  темъ  выше  возникаетъ 

Души   и   разума  святая   служба. 

Онъ,  можетъ  быть,    теперь  тебя   и  любитъ: 

Обманъ  и  зло  еще   не  запятнали 

Въ  немъ  добродетели  души;   но  бойся: 

Какъ  первый  принцъ,  онъ  не  имеетъ  воли, 

Онъ  рабъ  происхожденья  своего; 

Не  можетъ  онъ,  какъ  мы,  простые  люди, 

Избрать  подругу  по-сердцу  себе: 

Съ  избран1емъ  ея  сопряжены 

Упадокъ  силъ  иль  счастье    государства — 

И  потому  души  его  желанья 

Ограждены  соглас1емъ  людей, 

Которымъ  онъ  глава.  И  если  снова 

Онъ  о  любви   съ  тобой  заговоритъ. 

Умно  ты  сделаешь,    когда  не  больше 

Поверишь  страстному  его  признанью, 


Какъ  сколько  можетъ  онъ  осуществить 

Свои  слова:  не  больше,  чемъ  позволитъ 

Всеобщ1Й  голосъ  датскаго    народа. 

Обдумай,  сколько  пострадаетъ  честь. 

Когда  твой  слухъ  къ  его  любовной    песне 

Доверчиво  прильнетъ,  когда  ты   сердце 

Ему  отдашь — и  бурное  стремленье 

Похитить  скромности   твоей  алмазъ. 

Страшись,  Офел1я!    страшись,   сестра! 

Подальше  отъ  опаснаго    желанья, 

Отъ  вспышки  склонности  твоей. 

Изъ  девъ  чистейшая  ужъ  не  скромна, 

Когда  луне  ея  открыта    прелесть. 

Отъ  клеветы  и  святость   не  уйдетъ. 

детей  весны  нередко  истребляетъ 

Червякъ,  когда  еще  закрыта  почка; 

И  въ  молодости  утро   на   росу 

Опасно  веетъ  ядовитый  ветеръ. 

Смотри  жъ,  сестра,  остерегайся!  Страхь — 

Ограда  отъ  беды;  а   наша  юность 

И  безь  враговь  въ  борьбе  сама    съ  собой. 

Офел1я. 
Я  сохраню  прекрасный  смысль  урока: 

!    Онъ  будеть  сторожемъ  моей  груди. 

]    Но,   милый  братъ,  не   поступай  со  мною, 
Какъ  лицемерь  въ  священнической  рясе; 
Не  говори:  воть  путь  тернистый    къ    небу, 
Когда  ты  самъ,  какъ  дерзк1й  сластолюбецъ, 
Пойдешь  цветистою  тропой    греха 
И  свой  урокь  съ  усмешкой  позабудешь. 

Ла  эртъ. 
О,   нетъ!  Но  я  промедлилъ  слишкомъ  долго. 
Да  вотъ  и   батюшка. 

Бходгипъ   П  о  л  о  н  I  й . 

Лаэртъ. 

Благословите   дважды — 
И  благость  дважды   на  меня  сойдетъ. 
Судьба  опять  свела  насъ  на  прощанье. 

П0Л0Н1Й. 
Ты  здесь  еще,  Лаэртъ?  На  бортъ,  на  борть! 
Попутный   ветръ  наполнилъ  паруса; 
Тебя  тамъ   ждутъ. 

{Кладетъ  ему   па  юлоау  руки). 

Мое  благословенье 
Да  будеть  надь  тобою  навсегда! 
И  эти   правила  запечатлей 
Въ  твоей  душе:   не  говори,  что  мыслишь, 
И  мысль  незрелую  не   исполняй; 
Будь  ласковь,  но  не  будь    пр1ятель    общ1Й: 
Друзей,   которыхъ  испыталъ,  железомъ 
Прикуй  къ  душе,   но  не    марай  руки, 
Со  всякимь  встречнымъ  заключая  братство; 
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Остерегись,  чтобъ  не   попасться  въ  ссору: 
Попалъ — такъ  чтобы   врагъ   остерегался; 
Вс'Ьхъ    слушай,    но    не    вс'Ьмъ    давай    свой 

голосъ: 
Сов'Ьты  принимай   отъ  вс-Ьхъ  дающихъ, 
Но  собственное  мненье  береги; 
Смотря   по  средствамъ,  од'Ьвайся    пышно, 
Но  не  см'Ьшно,  богато — не  пестро. 
Одежда  говорить  о   челов-Ьк'Ь, 
А     ВЫСШ1Й     кругъ    од'Ьтъ    въ    Париже    съ 

тонкимъ, 
Съ  разборчивымъ  и  благороднымъ  вкусомъ. 
Не  занимай   и   не  давай  взаймы; 
Заемъ   нер'Ьдко   исчезаетъ  съ  дружбой, 
А  долгъестьядъ  въхозяйственномъ  разсчет'Ь. 
Но  главное;   будь  в'Ьренъ  самому    себ'Ь, 
И,  следственно,   какъ  дважды  два — четыре. 
Ни  передъ   к'Ьмъ  не  будешь  ты    фальшивъ. 
Прощай,  Лаэртъ.  Небесъ  благословенье 
Да  подкрепить   въ  тебе   мои  советы. 

Лаэртъ. 
Прощайте,   батюшка. 

П  ОЛ  о  Н1Й. 

Пора,  пора! 
Ступай,  тебя  твоя   прислуга  ждеть. 

Лаэртъ. 
Прощай,  Офел1я,   и   не  забудь 
Мои  слова. 

Офе  л  1Я. 
Я  крепко  ихъ   замкнула 
Въ   моей  груди,  а  ключъ  возьми  съ  собой. 

Лаэртъ. 
Прощай.    (Уходить). 

Пол  0Н1Й. 

о  чемъ,  Офел1Я,   онъ  говорилъ? 

0фЕЛ1Я. 

О   принце    Гамлете. 

Пол  0Н1Й. 

Ахъ,   кстати,  да! 
Мне  говорять,   что  съ   некоторыхъ    порь 
Съ  тобою  делить  онъ  уединенье; 
Что  Гамлету  всегда  сама  ты  рада. 
А  если  это  такъ — по  крайней  мере 
Такъ  говорили   мне,  остерегая  — 
Я  принуждень,  Офел1я,   заметить. 
Что  дочери   моей  бы   не  мешало 
Смотреть  ясней,  для  собственной  же  чести, 
На  эту  связь.  Скажи-ка  мне  всю  правду; 
Что  за  союзь  у  васъ? 


Офел  1Я. 

Онъ   признавался 
Мне  въ  склонности   своей. 

Поло  Н1Й. 

Да,  склонность! 
Ты  говоришь,   какъ  малое    дитя. 
Опасности  такой   не    постигая. 
Что  жъ,  ты   поверила  его   признанью? 

О  ФЕ  л  1Я. 

Не   знаю,   право,   что   и  думать   мне. 

Пол  о  Н1Й. 

Такъ  я   скажу  тебе,   что   надо  думать; 
Ты,  дурочка,  за  чистую   монету 
Сочла  его   пустыя   восклицанья. 

ОфЕЛ1Я. 

Отець,  онъ  мне  въ  любви  своей  открылся 
Почтительно   и  скромно. 

Полон  1Й. 

Да!   пожалуй, 
Все  можно  скромностью    назвать — поди! 

Офел  1я. 
Онъ   клятвой  подкрепилъ  свои  слова. 

П0Л0Н1Й. 

Свистки  для   перепелокъ.  Знаю,  знаю, 

Когда  кипить  вь  насъ  кровь,  куда  какъ  щедро 

Душа  ссужаеть  клятвами   языкъ. 

Но  это  блескъ,  светящ1й  безъ  тепла; 

Не  почитай  его  огнемь;    онъ  гаснетъ 

Со  звукомъ  словъ.  Скуписьвпередъ  побольше 

Своимъ  сообществомь;   не  будь   всегда 

Готовою  къ  беседе  по    приказу. 

А    Гамлету  ты   можешь    верить  воть  какъ; 

Онъ    молодъ,    онъ    въ    своихъ    поступкахъ 

воленъ. 
Какъ    ты    не     можешь    быть    вольна...    и, 

словомъ, 
Не   верь  его  словамъ;   они  обмануть; 
Они   не  то,   чемъ  кажутся   снаружи. 
Ходатаи  преступныхь    наслажден!й. 
Они  звучать,   какъ  набожныхъ  обеты, 
Чтобъ  легче  обольстить.  И  коротко,  и  ясно, 
Однажды   навсегда;  ты   не  должна 
Часы  свободы  убивать  на  то, 
Чтобъ  сь  Гамлетомь  вести   переговоры. 
Смотри  же,   помни,   дочь!   Ступай. 

Оф  Е  Л1Я. 

Я  повинуюся.  {Уходятъ). 
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СЦЕНА    IV. 

Терраса. 

Бходятъ  Гамлет ъ,  ГоРАЦ  10  «Марцелло. 

ГЛМЛЕТЪ. 

Морозъ  ужасный, — в'Ьтеръ   такъ  и  р-Ьжетъ. 

ГоРАЦ  10. 

Да,  холодъ   проникаетъ  до    костей. 

ГаМЛ  ЕТЪ. 

Который    часъ? 

Гораш  о. 
Двенадцатый  въ  исходе). 

Марцел  ло. 
Н'Ьтъ.   полночь  ужъ  пробило. 

Гор  ацю. 

Въ  самомъ  д^лЪ? 
Я   не  слыхалъ.  Такъ,  значитъ,  ближе  время, 
Когда  блуждаетъ  духъ  обыкновенно.  (Звукг 
трубъ  к  пушечные  выстр1ьлы  зс1  сценой). 
Что  это  значитъ,   принцъ? 

Гам  л  Е  тъ. 
Король   всю  ночь  гуляетъ    на-пролетъ, 
Шумитъ   и   пьетъ,    и    мчится    въ    быстромъ 

вальсЬ. 
Едва  осушитъ  онъ  стаканъ  рейнвейна, 
Какъ  слышенъ  громъ  и  пушекъ,  и  литавръ, 
Гремящихъ  въ  честь  поб'Ьды   надъ  виномъ. 


Гора  ц  I  о. 


Обычай   это? 


ГаМЛ  ЕТЪ. 

Да,   конечно   такъ — 
И  я   къ  нему,   какъ  зд'Ьшн1й  уроженецъ. 
Хоть  и   привыкъ,  однако  же  по  мн^Ь 
Забыть  его   гораздо  благородн-Ьй, 
Ч'кмъ  сохранять.  Похмелье   и   пирушки 
Мараютъ  насъ   въ  понят1и   народа: 
За  нихъ  зовутъ  насъ  Бахуса   жрецами — 
И  съ  нашимъ  именемъ   соединяютъ 
Прозванье   черное.   Сказать  по  правд-Ь, 
Всю  славу  д-Ьлъ  великихъ    и    прекрасныхъ 
Смываетъ  съ  насъ  вино.   Такую  участь 
Несетъ   и   частный   челов'Ькъ:    его. 
Когда  онъ  заклейменъ    пятномъ  природы, 
Какъ,  напримЬръ,  не  въ  м^Ьру  пылкой  кровью, 
Берущей  верхъ  надъ  силою  ума — 
Въ  чемъ   и   невиненъ  онъ:  его  рожденье 
Есть  случай  безъ  разумной    воли — 
Или  прывычкою,  которая,  какъ  ржа, 
Съ'Ьдаетъ  блескъ  поступковъ  благородныхъ, 


ГАМЛЕТЪ    и  Т-ЁНЬ.   (Д-Ьйств.   I,   сц.  4). 

Картина    знаменитаю   анкю-швеНцарскаю    лу- 

дожныкп  Фюсли  {.Уокапп  Нс/нг/ск  РнзаИ — Еыаеи. 

1742 — 1825).  {Большая  Боиде.гевская  ш.иерея). 

Его,  я   говорю,  людское  мненье 
Лишитъ  достоинства;    его  осудятъ 
За  то,  что  въ  немъ  одно  пятно  порока, 
Хоть  будь  оно  клеймо   слепой  природы 
И  самъ  онъ  будь  такъ   чистъ,   какъ   добро- 

д'Ьтель, 
Съ  безмерно  благородною  душой. 
Пылинка  зла  уничтожаетъ  благо. 

Входить  т-ьнь. 

Го  Р  А  ЦЮ. 

Смотрите,  принцъ:  онъ  снова  къ  намъ  идетъ! 

Г  А  м  л  Е  тъ. 
Спасите  насъ,  о  неба  серафимы! 
Блаженный  духъ   иль  демонъ  проклятой. 
Облекся  ль  ты  въ  благоуханье   неба. 
Иль  въ  ада  дымъ,  со  зломъ  или  съ  любовью 
Приходишь  ты?  Твой  образъ  такъ  заманчивъ! 
Я  говорю  съ  тобой:  тебя  зову  я 
Гамлетомъ,   королемъ,    отцомъ,    монархомъ! 
Не  дай  въ  незнан1И   погибнуть    мн'Ь! 
Скажи,  зач^Ьмъ  твои  святыя   кости 
Расторгли  саванъ  твой?  Зач^Ьмъ    гробница. 
Куда  тебя   мы  съ  миромъ  опустили. 
Разверзла  мраморный,    тяжелый  з-Ьвъ 
И  вновь  извергнула  тебя?  Зач^Ьмъ 
Ты,  мертвый  трупъ,  въ  воинственныхъ  досп^- 

хахъ 
Опять  идешь   въ  с1ян1и    луны. 
Во  тьму  ночей  вселяя   грозный  ужасъ, 
И   насъ,   сл-Ьпцовъ  среди   природы,    мучишь 
Для   нашихъ  душъ  непостижимой  мыслью — 
Скажи,  зач'Ьмъ?  зач^мъ?  Что  делать  намъ? 
(Тпнь  .манить  Гамлета). 
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Гор  АЦ1  о. 
Онъ  манитъ  васъ,  чтобъ  вы  пошли  за  нимъ, 
Какъ-будто  хочетъ  сообщить  вамъ   что-то 
Наедине.. 

Марцелло. 
Вы  посмотрите,  принцъ, 
Съ  какою  ласковой  улыбкой   онъ 
Зоветъ  васъ  за  собой  въ  другое   м-Ьсто. 
Но  не  ходите  съ  нимъ. 

Гора  цю. 

Н-Ьтъ,   ни  за  что! 

Га  мл  Етъ. 
Но  онъ  молчитъ:   такъ  я  за  нимъ  иду. 

Гор  АЦ1  о. 
Н'Ьтъ,  не  ходите,  принцъ! 

Га  мл  ЕТЪ. 

Чего   бояться? 
Мн'Ь  жизнь  моя  ничтожнее  булавки! 
Моей  душЬ  что  можетъ  сделать  онъ, 
Моей  душ'Ь,  безсмертной,   какъ  онъ  самъ? 
Онъ  манитъ  вновь — я  следую  за   нимъ! 

ГОРАЦЮ. 

Что,   если  васъ  онъ  къ  морю  заманитъ, 

Иль  на  скалы  безплодную  вершину, 

Что  тамъ,  склонясь,  глядится   въ  океанъ? 

Что,  если  тамъ,  принявъ  ужасный    образъ, 

Онъ  васъ  лишитъ  владычества  разсудка? 

Подумайте!  Одна  пустынность   м'Ьста, 

Сама  собой,   готова   привести 

Къ  отчаянью,   когда  посмотришь  въ  бездну 

И  слышишь  въ  ней  далек!й   плескъ  волны. 

Гам  л  ЕТЪ. 
Онъ  все  манитъ.   Иди — я  за  тобою! 

Марцелло. 
Вы   не  должны   итти,   мой   принцъ! 

Гам  л  ЕТЪ. 

Прочь  руки! 

ГоРАЦЮ. 

Послушайтесь  и  не  ходите,   принцъ. 

Га  мл  ЕТЪ. 
Н%тъ,  я   иду:  судьба    меня  зоветъ! 
Въ  мал'Ьйш1Й  нервъ  она  вдохнула  кр'Ьпость 
Льва  африканскаго.   Онъ  все   манитъ — 
Пустите,   или — я   клянусь  вамъ    Небомъ — 
Тотъ  будетъ  самъ  вид%ньемъ,  кто  посм'Ьетъ 
Держать   меня!  Впередъ!  Я  за  тобою! 

(Тпнъ  и  Тамлетъ  уходятг). 


Гор  Ацю. 
Онъ  вн'Ь  себя — увы,  онъ    помешался! 

Марцелло. 
За  нимъ;  мы  не  должны  повиноваться. 

ГоРАЦЮ. 

Пойдемъ,  пойдемъ!   Ч^Ьмъ  кончится  все  это? 

Марцелло. 
Нечисто   что-то  въ    датскомъ    королевств'к>. 

ГоРАЦЮ. 

Друзья,  Господь  устроитъ  все. 

Марцелло. 

Идемъ.  (Уходятъ). 

СЦЕНА    V. 
Другая  часть  террасы. 

Бходятъ  т-ьнь    к  Гамлет ъ. 

Г  А  мл  ЕТЪ. 

Куда  ведешь?  Я  дал-Ье  нейду. 

Т*нь. 
Внимай! 

Гамлетъ. 
Я  слушаю. 

Т-ьнь. 

Ужъ  близокъ  часъ, 
Когда  я  долженъ  возвратиться  въ  н-Ьдра 
Мучительнаго  с^рнаго  огня. 

Га  м  летъ. 
О,  б'Ьдный  духъ! 

Т-ьнь. 

Не  сожал-Ьй,  но  слушай 
Внимательно,  что  я  теб^.  скажу. 

Гамлетъ. 
О,  говори!  Мой  долгъ  теб-Ь  внимать. 

Т-ьнь. 
И   отомстить,  когда    услышишь. 

Гамлетъ-. 

Что? 

Т-ьнь. 
Я  твоего  отца  безсмертный   духъ. 
Во  тьм-Ь  ночей  скитаться  осужденный, 
А  днемъ  въ  огн-Ь  обязанный  страдать, 
Пока  мои  земныя    прегр-Ьшенья 
Не  выгорятъ  среди  моихъ    страдан1й. 
Когда  бъ  мн-Ь  не  было  запрещено 
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Открыть  теб-Ь  моей  темницы   тайну, 

Я  началъ  бы  разсказъ,  который  душу 

Твою  легчайшимъ    раздавилъ   бы    словомъ, 

Охолодилъ  бы   молодую  кровь, 

Глаза    изъ    сферъ    ихъ    вырвалъ    бы,    какъ 

зв'Ьзды, 
И  каждый  волосъ  вьющихся  кудрей 
Поставилъ  бы   на  голове   отд'Ьльно, 
Какъ  иглы   на  сердитомъ   дикобразе. 
Но  слухъ  изъ  крови   и   костей   не  можетъ 
Постигнуть  откровенья   в1>чныхъ  тайнъ. 
Внимай,   внимай,   внимай,   когда  любилъ 
Ты  своего  отца,  мой  сынъ! 


Гамл  ЕТЪ. 


О.  Небо! 


Т-ьнь. 
Отмсти,  ОТМСТИ  за  гнусное  убшство! 

Гамл  етъ. 
У61ЙСТВ0? 

Т-ьнь. 
Подлое,   какъ  вс'Ь  уб!йства. 
Но  твой  отецъ  убитъ   безчелов'Ьчно, 
Неслыханно. 


Гамлетъ. 
Скажи   скор'Ьй! 
Какъ  мысль  любви,  какъ 

Я  полечу  къ  ней! 


На  крыльяхъ. 
вдохновенье  бы- 
стрыхъ. 


Т*н  ь. 

Вижу,   ты   ГОТОВЪ; 
Но  будь  ты  вялъ,   какъ  сонная    трава, 
Что  мирно  спитъ   на  Петы    берегахъ, 
Проснуться  ты  при  этой  долженъ  в^Ьсти! 
Внимай  же,  Гамлетъ:  говорятъ,   что  я 
Уснулъ  въ  саду  и  былъ  зм-Ьей  ужаленъ. 
Народа  слухъ  безстыдно  обманули 
Такою  выдумкой   моей   кончины; 
Но  знай,  мой  благородный  Гамлетъ:  зм'Ьй, 
Смертельный  ядъ    въ   мое    изливш1й  т'Ьло, 
Теперь  въ  моемъ  красуется  в-Ьнц^. 

Гамлетъ. 
О,  ты,  пророчество  моей  души! 
Мой  дядя? 

Т-ьнь. 

Да.  Онъ,    зв-Ьрь-кровосм%ситель, 
Очарованьемъ  словъ  и  даромъ  лжи — 
Презр-Ьнный  даръ,  способный  обольщать — 
Усп-Ьлъ    склонить    къ    гр'Ьховнымъ    насла- 

жденьямъ 
Лжедоброд-Ьтельной  Гертруды  волю. 
Что  за  изм-Ьна  то  была,    о  Гамлетъ! 


Меня,  съ  моей  любовью  неизменной, 
Какъ  клятву,  данную  при  алтар-Ь, 
Меня  забыть  и   пасть   въ  его  объятья. 
Его,   который — прахъ    передо  мною! 
Какъ  доброд-Ьтели   не  обольститъ 
Развратъ,  хоть  будь  онъ  въ  одЪяньи   неба: 
Такъ  точно  страсть  и  съ  ангеломъ  въ  союз-Ь 
Наскучитъ,  наконецъ,  небеснымъ  ложемъ — 
И  жаждетъ  недостойнаго.   Постой! 
Я  утреннж   почуялъ  Б^>терокъ: 
Я  сокращу  разсказъ.   Когда  въ  саду 
Я  спалъ  по  окончан1и  об-Ьда, 
Подкрался  дядя  твой  со   склянкой  сока 
Злой  б-Ьлены   и  ядъ  мн'Ь  въ  ухо  влилъ, 
Людской   природе  столько  ненавистный. 
Что  онъ,   какъ  ртуть,  б-Ьжитъ  въ  каналахъ 

т-Ьла, 
Внезапной  силой  растворяя  кровь. 
И  этотъ  ядъ  покрылъ  меня   мгновенно, 
Какъ  Лазаря,   корой   нечистыхъ  струпьевъ. 
Такъ  я   во  сн'Ь  убитъ  рукою  брата, 
Убитъ  въ  весн-Ь  гр-Ьховъ,  безъ  покаянья, 
Безъ  испов'Ьди  и  безъ  тайнъ  святыхъ. 
Не  кончивъ  счетъ,  я  былъ  на  судъ  отозванъ 
Со   всею  тяжестью  земныхъ  гр-ЬхоБЪ. 
Ужасно!  о,  ужасно!  о,  ужасно! 
Не   потерпи,   когда  въ  теб-Ь  природа  есть, — 
Не  потерпи,   чтобъ  Дан1и    престолъ 
Кроватью  былъ  для   гнуснаго  разврата. 
Но  какъ  бы  ты  ни  вздумалъ   отомстить. 
Не  запятнай  души:  да   не  коснется 
Отмщенья  мысль  до   матери    твоей! 
Оставь  ее  Творцу  и  острымъ  тернамъ, 
Въ  ея  груди  уже  пустившимъ    корни. 
Прощай!   прощай!  Светящ1Йся   червякъ 
Мн-Ь  говоритъ.   что  близко  утро; 
Безсильный  св4>тъ  его  уже  бл-Ьдн-Ьетъ. 
Прощай,  прощай  и  помни   обо  мн^Ь! 

(Уходить). 

Гамл  етъ. 

Господь  земли  и  неба!  Что   еще? 
Не  вызвать  ли  и  адъ?  Н-Ьтъ,    тише,  тише. 
Моя  душа!  О,  не  стар-Ьйте,   нервы! 
Держите  персть   возвышенно  и  прямо! 
Мн-Ь  помнить  о  тебе?  Да,   б-Ьдный  духъ, 
Пока  есть  память  въ  череп-Ь  моемъ. 
Мне     помнить?    Да,     съ    страницъ    воспо- 
минанья 
Вс-Ь  пошлые  разсказы  я    сотру, 
Все  изреченья  книгъ,  все  впечатленья, 
Минувшаго  следы,    плоды  разсудка 
И   наблюденш  юности  моей. 
Твои  слова,  родитель  мой,  одни 
Пусть  въ  книге  сердца  моего  живутъ 
Безъ  примеси  другихъ,  ничтожныхъ  словъ. 


92 


ПОЛНОЕ    СОБРАН1Е    СОЧИНЕН1И    ШЕКСПИРА. 


Клянуся   въ  томъ  благими   небесами! 
О,  женщина  преступная!   Злод-Ьй, 
Злодей,  см'Ьющ1йся,  проклятый    извергъ! 
Гд-Ь  мой  бумажникъ?  Запишу,   что  можно 
Съ  улыбкой   вечною  злод-Ьемъ  быть, 
По   крайней  м'Ьр-Ь.  въ  Дан1и   возможно. 

(Пигиетг). 

Зд'Ьсь,  дядюшка.  Теперь   пароль  и   отзывы 
..Прощай,  прощай  и  помни  обо  мнФ)"! 
Я  поклялся. 

Гора  то  (за  сценой). 
Принцъ!   принцъ! 

Марцелло  {за  сценой). 
Принцъ   Гамлетъ! 

Гор  А  то  {за  сценой). 

Богъ  да   защитить  васъ! 

Гамл  ЕТЪ. 
Аминь! 

Марцелло    {за  сценой). 
Эй.   гд-Ь  вы,    принцъ? 

Гамлетъ. 

Сюда,    мой   соколъ-' 
Входять  ГоРАцю   и  Марцелло. 

Марцелло. 
Что  съ  вами,    принцъ? 

ГоРАЦЮ. 

Ну  что,  узнали  вы? 

Гамлетъ. 
О,  удивительно! 

Горацю. 
Скажите,   принцъ. 

Гамлетъ. 
Н-Ьтъ,   вы   разскажете. 


ГоРАЦЮ. 

Я — н-Ьтъ, 
Клянусь  вамъ  Небомъ. 


мои  принцъ! 


Марцелло. 

Я  не  разскажу. 

Гамлетъ. 
Вотъ  видите...   И   кто  бы   могъ  подумать! 
Но,   чуръ,    молчать. 

Горацю    )1    Марцелло. 
Клянусь  вамъ  Небомъ,   принцъ! 


Гамлетъ. 
Н'Ьтъ  въ  Дан1И  ни  одного  злод'Ья, 
Который   не  былъ  бы  негоднымъ   плутомъ. 

Горацю. 
Чтобъ  это   намъ  сказать,   не  стоитъ 
Вставать  изъ  гроба  мертвецу. 

Гамлетъ. 

Вы   правы — 
И   потому,  безъ  дальнихъ  объяснен1Й, 
Я  думаю — простимся   и    пойдемъ. 
Вы — по  д'Ьламъ  или  желаньямъ  вашимъ: 
У  вс'Ьхъ  свои  желанья   и  д'Ьла, 
А  б-Ьдный  Гамлетъ — онъ  пойдетъ  молиться. 

Горацю. 
Да  это,   принцъ.  безсвязныя   слова. 

Гамлетъ. 
Мн'Ь  очень  жаль,  что  вамъ  они  обидны: 
Душевно  жаль. 

Го  РА  Ц1  о. 

Тутъ  Н'Ьтъ  обиды,   принцъ. 

Гамл  етъ. 
Горацьо,  есть:  клянусь  святймъ  Патрикомъ, 
Обида  страшная!   Что  до  вид'Ьнья — 
Онъ  честный  духъ,   пов-Ьрьте  мн'Ь,    друзья: 
Желанье  жъ  знать,  что  было   между  нами. 
Одолевай,  какъ  можетъ  кто.   Теперь. 
Когда  вы   мн^Ь  товарищи,  друзья. 
Когда  солдаты   вы,  прошу  исполнить, 
О  чемъ  я   попрошу. 

Горацю. 

Охотно.   Что  же? 

Гамлетъ. 
Не   говорить,   что   вид'Ьли   вы   ночью. 

Горацю  «Марцелло. 
Не  скажемъ,  принцъ. 

Гамлетъ. 
Однако  жъ  поклянитесь.    ' 

Горацю. 
Клянусь  вамъ  честью,   принцъ,  не    разгла- 


Я  также. 


Марцелло. 

Гамл е  тъ. 
НЬтъ!   клянитесь  на   мечЬ.! 


Марцелло. 
Мы   поклялись  уже. 
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Гамлетъ. 

На  мечъ,   на  мечъ  мой! 
Т-ьнь  ()1одъ  землею). 
Клянитесь! 

Гамлетъ. 
А!  ты   зд-Ьсь.  товарищъ  в-Ьрный? 
Что  жъ,   господа,   вы  слышите — пр1ятель 
Не  спитъ  въ  гробу:  угодно  вамъ  поклясться? 

Гор  А  цю. 
Скажите:   въ  чемъ? 

Гамлетъ. 
Чтобъ  никогда  до  смерти 
О  томъ,   что   вид-Ьли,   не  говорить  ни  слова. 
Клянитесь  на  моемъ  меч'Ь! 

Т-ьнь  (УЮ(Ь,  землею). 

Клянитесь! 
Гамлетъ. 
Н1с  е1  иЬ!яие:   перем-Ьнимъ   м1>сто — 
Сюда,  друзья.   Сложите  снова  руки 
На  мечъ  мой  и  клянитесь:  никогда 
О  томъ,  что  вид'Ьли,  не  говорить  ни  слова. 

Т-Бнь  (подъ  землею). 
Клянитесь  на  меч-Ь! 

Гамлетъ. 

А,  браво,  кротъ! 
Какъ  роешься  ты  быстро  подъ  землей! 
Отличный  рудокопъ!   Еще  разъ  дальше. 

ГОРАЦЮ. 

Непостижимо,   странно! 

Гамлетъ. 

Эту  странность, 
Какъ  странника,  укрой  въ  твоемъ  жилищ-Ь. 
Есть  многое  на  неб^Ь  и  земл^Ь, 
Что  и  во  сн-Ь,  Горац10,   не  снилось 
Твоей  учености.  Однако,  дальше! 
Зд-Ьсь,   какъ  и  тамъ,   клянитесь    мн^Ь    бла- 

женствомъ, 
Что   какъ  бы  странно  я   себя   ни  велъ — 
Я,  можетъ  быть,  сочту  необходимымъ 
Явиться   чудакомъ — что  вы   тогда 
Не  станете  руками  д-клать  знаковъ. 
Ни   головой  качать,  ни  говорить 
Двусмысленно,  какъ  наприм-Ьръ:^  да,  знаемъ", 
Или:    „могли  бы   мы,  когда  бъ  хот^кли". 
Или:   „когда  бы   см^>ли   мы  сказать"., 
Иль:   „люди  есть,   которые   могли  бы..." 


ГАМЛЕТЪ  и  ТЪНЬ. 

Изъ  серги  .штографШ   къ   *Га.м.1ету>   зна.мени- 

пшю  француяскаго  живописца  Ежен-я  Де.гакруа 

(Еидёие  Ве1асгои;  1798—186-3). 


Или  другимъ  неявственнымъ  намекомъ 
Не  скажете,   что  д-Ьло  вамъ  известно. 
Вотъ  въ  чемъ   клянитесь     мн-Ь,    клянитесь 

Богомъ 
И   въ  смертный   часъ  Его  святой  защитой. 

Т-ьнь  {подъ  землею). 
Клянитесь! 

Га  мл  етъ. 

Успокойся,  успокойся 
Ты,  страждущая   т-Ьнь!   Ну,  господа, 
Прошу  любить  и  жаловать  меня — 
И  сколько  бедный  челов-Ькъ,  какъ  Гамлетъ, 
Вамъ  можетъ  оказать  любви   и  дружбы, 
Онъ  вамъ  окажетъ  ихъ,  Богъ  дастъ.  Идемъ! 
Ни  слова  бол-Ь:  пала  связь  временъ! 
Зач-Ьмъ  же  я  связать  ее  рожденъ? 
Итакъ,  пойдемте  вм-Ьст^.,  господа. 

(Уходятъ). 
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ДЪИСТВ1Е    ВТОРОЕ. 


СЦЕНА  I. 

Комната  въ  дом'б  Полон1я. 

Входятъ  Полон1й  к  Рейнальдо. 

Пол  он  1Й. 
Отдай   ему,   Рейнальдо,  эти  деньги 
И   письма. 

Рейнальдо. 
Слушаю. 

По  ло  н  |й. 

Куда  умно, 
Рейнальдо,  добрый   мой,  было  бъ  сначала 
Узнать  о  томъ,  какъ  онъ  себя  ведетъ, 
А  тамъ  и  посетить. 

Рейнальдо. 

Я  такъ  и  думалъ. 

П  ол  он  I  й. 
Прекрасно  сказано,  прекрасно!   Видишь: 
Сперва  спроси,  кто  изъ  датчанъ  въ  Париже, 
И  гд-Ь,   и   какъ,   и   почему  живутъ, 
Съ  к'Ьмъ  знаются  и  сколько  проживаютъ. 
Потомъ,  когда  окольною  дорогой 
Твоихъ  разспросовъ  ты  дойдешь  до    Ц'Ьли, 
Заметишь,  что  они  Лаэрта  знаютъ — 
И  ближе  приступи.  Спроси  о  немъ, 
Какъ-будто  вы   издалека  знакомы; 
Скажи,   что  знаешь  ты  его  отца, 
Пр1ятелей,  отчасти   и  его. 
Что,   понялъ  ли,  Рейнальдо? 


Рейнальдо. 


Понимаю. 


П  ОЛ  о  Н1Й. 

Отчасти   и  его,   но,   впрочемъ,   мало; 
И  если  это  тотъ,  такъ  онъ  буянъ 
И  водится  за  нимъ  и  то,   и  се. — 
А  тамъ  налги,  что  хочешь  на  Лаэрта, 
Лишь  чести  не  затрогивай  его — 
Отъ  этого  остерегись,  а  эдакъ 
Про  разныя   веселыя   проказы, 
Изв-Ьстные  сопутники  свободы 
И   юности. 

Рейнальдо. 
Какъ,  наприм'Ьръ,  игра? 

Полон!  й. 
Да,  или  пьянство,   клятвы,    поединки, 
Развратъ;  но  дальше  ужъ  нейди. 


Рейнальдо. 

Но  это  запятнаетъ  честь. 

ПоЛ0Н1Й. 

Нисколько, 
Когда  съум-Ьешь  къ  д-Ьлу  подойти. 
Его  не  долженъ  ты  давать  въ  добычу, 
Какъ  невоздержнаго,  злословш  людей. 
Я  разум-Ьлъ  не  то!  Его  проступки 
Старайся  осв-Ьтить  пристойнымъ  св-Ьтомъ: 
Пусть   кажутся  они  пятномъ  свободы, 
Огнемъ'  и   вспышкой  пламенной  души, 
Волнен1емъ  неукротимой  крови — 
Уд'Ьломъ  всЬхъ. 

Рейнальдо. 

Однако... 

П0Л0Н1Й. 

Ты  хотЬлъ  бы 
Узнать,   зач'Ьмъ  все  это  надо  д-Ьлать? 

Рейнальдо. 
Да,  мн'Ь  хотелось  бы.  "* 

П0Л0Н1Й. 

Ну,   вотъ  мой   планъ — 
И,   кажется,  ловушка  не  дурна. 
Когда  слегка  его  ты  запятнаешь, 
Какъ  будто  онъ  въ  д-Ьлахъ  своихъ  нечистъ, 
Зам-Ьть — и  тотъ,  съ  которымъ  говоришь  ты, 
Видалъ  когда  нибудь,  что  молодецъ 
Виновенъ  былъ  въ  означенныхъ  порокахъ, 
Пов'Ьрь,   что  такъ  начнетъ  онъ  говорить: 
„Любезный    другъ",    „почтенн-Ьйш1Й",    иль 

„сударь", 
Какъ  водится   приветствовать  людей 
У  нихъ  въ  земл^Ь. 

Ре  й  н  ал  ь  до. 
Я  слушаю — что  дальше? 
Полонш.   Потомъ — онъ   вотъ  что   СД'Ь- 
лаетъ:  онъ...  Да  что,  бишь,  я  хот'Ьлъ  ска- 
зать? Ей-богу,   я  что-то  хот-Ьлъ  сказать!  На 
чемъ  я  остановился? 

Р  ЕЙН  АЛ  ьдо. 

На  томъ,  что  „такъ  начнетъ  онъ  говорить..." 

По  л  0Н1Й. 

Что  такъ  начнетъ  онъ  говорить:  ,,Да  точно", 
Онъ  скажетъ:    ,,я,   в-Ьдь,   молодца-то    знаю; 
На-дняхъ,   или   вчера,  или  тогда-то 
Его  я  видалъ  съ  т-Ьмъ  или    другимъ; 
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И — точно — онъ,   какъ  говорите  вы, 
Велъ  страшную  игру;  тогда  былъ  пьянъ, 
Тогда  поссорился  за  карточнымъ  столомъ..." 
Иль  даже:    ..я   видалъ,   какъ  заходилъ  онъ 
Въ  публичный  домъ" — и   прочее  такое. 
И  прим-Ьчай,  какъ  на  приманку  лжи 
Ты  рыбку  истины  поймаешь.  Такъ 
Мы,  люди  съ  толкомъ  и  съ  умомъ,  ум-Ьемъ 
Обходами  за  скрытымъ  переулкомъ 
Проселками  пройти  въ  село.    Итакъ, 
Ты  можешь,  следуя   моимъ  сов'Ьтамъ, 
Лаэрта  испытать.  Меня  ты  понялъ — 
Не  правда  ль? 


Рейнальдо. 


Да. 


Пол  0Н1Й. 

Ну,   Богъ  съ  тобой! 

Рейнальдо. 

Прощайте. 

П0Л0Н1Й. 

Самъ  наблюдай   его  поступки. 

Рей  НАЛ  ьдо. 

Слышу. 

П0Л0Н1Й. 

Да  музыку  чтобъ  онъ  не  покидалъ. 

Рейнал  ьдо. 
Исполню  все. 

(Уходить). 

Ъходигпъ  Офел1я. 

Полон!  й. 
Прощай.   Ну  что.  Офел1я.   что  скажешь? 

Оф  Е  л  1Я. 
Ахъ,  какъ  я  испугалась,  о  мой  Боже! 

П  ОЛ  0Н1Й. 

Чего  же.   Богъ  съ  тобой?    Что    тамъ    слу- 
чилось? 

Офел!  я. 
я  шила  въ   комнат'Ь  моей,  какъ  вдругъ 
Вб'Ьгаетъ  Гамлетъ:  плащъ   на  немъ     разо- 

рванъ 
На  голове  нЬтъ  шляпы,  а  чулки 
Развязаны   и   спущены  до  пятокъ; 
Онъ  бл-Ьденъ,  какъ  ст'Ьна;  кол'к.ни  гнутся; 
Глаза  блестятъ  какимъ-то  жалкимъ  св'Ьтомъ, 
Какъ-будто  онъ  былъ  посланъ  преисподней, 
Чтобъ  разсказать  объ  ужасахъ  ея. 
Таковъ  онъ  былъ. 


Пол  0Н1Й. 

Безумный   отъ  любви? 

Оф  ел  1Я. 
Не  знаю,  но  боюсь,  что  это  такъ. 

Пол  0Н1Й. 
0  чемъ  же  онъ  съ  тобою  говорилъ? 

О  ФЕЛ1Я. 

Онъ  крепко  за  руку  меня  схватилъ 
И,  отступивъ  потомъ  на  всю  длину 
Руки   своей,  другою  ос%нилъ  онъ 
Глаза  и   пристально  смотр'к>лъ  въ  лицо  мн'Ь. 
Какъ-будто  бы  хотЬлъ  его  писать. 
Такъ  долго  онъ  стоялъ;  потомъ,  слегка 
Пожавши   руку  мн-Ь,  онъ  покачалъ 
Три   раза  головой  и  такъ  глубоко, 
Такъ  жалобно  вздохнулъ,   какъ-будто  т^>ло 
На  части    распадется    съ  этимъ    вздохомъ 
И  жизнь  изъ  груди  улетитъ.  Вздохнувши, 
Онъ  отпустилъ  меня:  черезъ  плечо 
Закинувъ  голову,   казалось,   путь  свой 
Онъ  вид-Ьлъ  безъ  очей:  безъ  ихъ  участья, 
Онъ  вышелъ  за  порогъ  и  до   конца 
Меня  ихъ  св'Ьтомъ  озарялъ. 

Полон1й. 

Пойдемъ, 
Пойдемъ  со  мной — я  короля  сыщу. 
Вотъ  истинно  безум1е  любви: 
Оно  свир'Ьпствуетъ  противъ  себя 
И  насъ  влечетъ  къ  отчаяннымъ  д'Ьламъ 
Не  р%же,  ч'Ьмъ  любая  изъ  страстей, 
Терзающихъ  насъ  подъ  луною.  Жаль! 
Ты  съ  нимъ  не  говорила  ль  слишкомъ  грубо? 

ОфЕЛ1Я. 

Н^.тъ, 
Я  только  не  брала  его  послан1Й 
И  самого  къ  себ-Ь  не  принимала, 
Какъ  вы   вчера,  отецъ,   мн'Ь  приказали. 

Полонгй. 
Онъ  отъ  того   и   помешался.  Жаль, 
Что  раньше  я  объ  этомъ  не  подумалъ; 
Но  я  боялся,  что  Гамлетъ  шалитъ 
И  только  хочетъ  погубить  тебя. 
Будь  проклято  такое  подозр-Ьнье! 
Мы,   старики.   мн^>  кажется,  готовы 
Во  мн'Ьн1яхъ  переступать  за  ц%ль, 
Какъ  юноша  нер-Ьдко  забываетъ 
Предусмотрительность.  Идемъ  же  къ  королю: 
Онъ  долженъ  все  узнать.   Гораздо  хуже 
Скрыть  эту  страсть  отъ  короля. 
Ч-Ьмъ  тайну  Гамлета  разоблачить. 
Пойдемъ.  {Уходять). 
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СЦЕНА  II. 

Комната  въ  замк*. 

Король,    королева,   Розенкранцъ, 
ГильдЕнштЕРНъ  к  свита. 

Ко  роль. 

Добро  пожаловать,   мой   Розенкранцъ 

И  Гильденштернъ!  Желанье  васъ    увидать 

И  вм^.ст'Ь  съ  т-Ьмъ  потребность  въ    вашей 

служб-Ь 
Заставили   призвать  васъ  такъ  поспешно. 
Вы  слышали  уже  о  томъ,   что  Гамлетъ 
Преобразился  вдругъ.  Такъ  говорю  я 
Зат'Ьмъ,  что  онъ  ни  т'Ьломъ,   ни  душою 
Не  тотъ,  что  былъ.  И  я  не  понимаю, 
Что — если  не  родителя  кончина — 
Могло  такъ  глубоко    его  разстроить. 
Обоихъ  васъ  прошу  я,   господа — 
Вы  съ  нимъ  воспитаны,  вы  такъ    знакомы 
Съ  его  душой — останьтесь  зд'Ьсь  на  время 
Въ  моемъ  дворц^>.  Старайтесь  заманить 
Его  въ  веселости,   игру,   въ  забавы, 
И — сколько  вамъ  на  сл'Ьдъ  напасть  удастся — 
Узнайте,  ч'Ьмъ  онъ  сильно  такъ  разстроенъ. 
Быть  можетъ,   мы,   найдя  тому  причину, 
Найдемъ  и   средство   изл'Ьчить  болезнь. 

К  ОРОЛ  ЕВА. 

Онъ  очень  часто  вспоминалъ  о  васъ, 

И  я  уверена,   что  нЪтъ  другихъ, 

Къ  кому    бы     онъ    привязанъ    былъ    такъ 

сильно. 
Когда  вы  такъ  добры,   что  захотите 
Намъ  времени   немного  посвятить. 
Мы  васъ  по-королевски  наградимъ. 

Розенкранцъ. 
Вы  властью   царскою  облечены: 
Къ  чему   просить? — вамъ  стоитъ  повел'Ьть. 

Гил  ЬДЕН  ШТЕ  РНЪ. 

Мы  повинуемся.  Къ  стопамъ  монаршимъ, 
По   м^.р'Ь  силъ,  готовы   нашу  службу 
Повергнуть  мы.   Повел'Ьвайте  нами. 

Король. 
Благодаримъ  васъ,   в-Ьрный  Розенкранцъ 
И  добрый   Гильденштернъ. 

Короле  ва. 

Благодаримъ 
Васъ,    Гильденштернъ     и     добрый     Розен- 
кранцъ. 
Прошу  сейчасъ  отправиться   къ  Гамлету. 
Какъ  изм'Ьнился   онъ,   мое  дитя! 
Пусть  кто-нибудь  изъ  свиты  васъ  проводитъ. 


Гильденштернъ. 

Господь  благослови — ему  на  радость 
И  благоденств1е — старанья  наши  вс%. 

Ко  РОЛ  ЕВА. 

Аминь.  (Розен К2)анцо,  Гияьдетитернг  и  нп- 
которые  изъ  свиты  уходятъ). 

Бходтпг,  П  О  л  о  н  I  й 

По  л  0Н1Й. 

Корнел1й,  посланный  къ  норвежскому  двору, 
И   Вольтимандъ  счастливо  воротились 
Съ  отв'Ьтомъ  радостнымъ,   мой  государь. 

Король. 
Ты  былъ  всегда  отцомъ  в'Ьстей  счастливыхъ. 

Пол  0Н1Й. 

Я  былъ  имъ,  да?  О,  см'Ью  васъ  уверить. 
Что  долгъ  мой,  государь,  люблю  я  такъ  же, 
Какъ  жизнь  мою,  а  короля — какъ  Бога. 
И  я   вполне.,   мн'Ь  кажется,  усп^>лъ  — 
Иль  этотъ  мозгъ  по  хитрости  дороге 
Летитъ  не  такъ  ужъ  м-Ьтко,  какъ  бывало — 
Мн%  кажется,  что  я  усп'Ьлъ  открыть, 
Что   собственно  ума  лишило   принца. 

Король. 
О,  говори!  я  жажду  это  слышать. 

Пол  о  Н1  й. 

Сперва  послушайте  пословъ;   мое  ж« 
Изв'Ьстье  будетъ  за  столомъ  десертомъ. 

Король. 

Такъ  сд'Ьлай  же  имъ  честь,  введи  ихъ  самъ. 

(Полонгй  уходить). 

Онъ  говоритъ,  любезная   Гертруда, 
Что  онъ  открылъ  причину  и  источникъ 
Разстройства  сына  твоего. 

Королева. 

Причина 
Одна,  боюсь  я;   смерть  его  отца 
И  скорый  бракъ  нашъ. 

Король. 

Хорошо,  узнаемъ. 

Полон1Й  возвращается  съ  Корнелгемъ    ч 
вольтимандомъ. 

Король. 
Добро  пожаловать!  Что  ты  привезъ 
Отъ  славнаго  норвержскаго  монарха. 
Мой  добрый   Вольтимандъ? 
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Г  А  М  Л  Е  Т  Ъ. 

Картина  пзвпстнаю  фраицузскаю  хуОомсника  Шарля  Лемана 
{СкагЬ-з-ЕгпЫ  1!о(1о1рЬс  Ыпипи,  1,414—1882). 


Вол  ЬТИ  МА  ндъ. 

Желанье  счастья, 
Поклонъ  за  дружелюбный   вашъ  поклонъ. 
Едва  усп'Ьли   мы   промолвить  слово, 
Какъ  онъ  вел-Ьлъ  наборъ  остановить. 
Онъ  полагалъ,   что  ц-Ьль  вооруженья — 
Походъ  на  поляковъ;  но,  вникнувъ  въ  д'Ьл: 
Нашелъ,    что   вамъ  готовится  ударъ. 
Обиженный,   что  такъ  легко  играютъ 
Его  болезнью,  саномъ   и  л-Ьтами, 
Арестовать  велитъ  онъ  Фортинбраса. 
Принцъ  повинуется;  изъ  устъ  монарха 
Онъ  строго  осужденъ  и,  наконецъ, 
Даетъ  предъ  дядею  об^Ьтъ  вов-Ьки 
Оруж1я   на  васъ  не  подымать. 


Старикъ,    въ  восторг^.,   подарилъ  ему 
Пять  тысячъ  кронъ  доходовъ    ежегодныхъ 
И  полномоч1е  вести  солдатъ, 
Имънабранныхъ,  на  поляковъ.  Онъ  проситъ— 
Все  это  зд'Ьсь  изложено  подробно — 

{иодастъ  ицмшу) 
Чтобъ  вы  благоволили  разрешить 
Войскамъ  походъ  чрезъ  датск1Я   владенья 
На  т-Ьхъ  услов1яхъ  о  платеж'Ь 
И   безопасности,   как1я  зд'Ьсь 
Означены   въ  письм-Ь,   мной    вамъ    вручен- 

номъ. 

Король. 
Мы   ка  досуг-Ь  разберемъ  письмо. 


Шекспиръ,  т.  Ш. 
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Дадимъ  отв%тъ  и  д'Ьло   все  обсудимъ, 
А  между  т^мъ  благодаримъ  за  трудъ. 
Теперь   идите  отдохнуть,  а  ночью 
Мы  попируемъ  вм-Ьст'Ь.  Очень  рады 
Васъ  вид%ть  зд'Ьсь! 

(Волыпкмандъ  и  Корнел>н  уходять). 

П  о  Л0Н1Й. 

Благополучно  д-Ьло 
Окончено.  Пресв'к.тлый  государь 
И  государыня,   распространяться, 
Что  значить  преданность,   что   власть    мо- 
нарха. 
Зач'Ьмъ  день — день,   ночь — ночь   и  время — 

время, 
Все  значило  бы   это   расточать 
И  день,   и   ночь,   и   время   попустому. 
И  такъ  какъ  краткость  есть  душа  ума, 
А  многослов1е — его  прикраса, 
Я  буду  кратокъ.   Сынъ  пом'Ьшанъ  вашъ. 
Такъ  называю  я  его  зат'Ьмъ, 
Что  въ   чемъ  иномъ  и   состоитъ  безумство. 
Когда  не  въ  томъ,   что  челов'Ькъ  безуменъ? 
Но   не  о  томъ... 

Королева. 

Помен'Ье   искусства. 
Но  д'Ьла  больше! 

Полонгй. 

Честью  вамъ  клянусь, 
Въ  моихъ  словахъ  нисколько  н'Ьтъ  искусства. 
Что  онъ  безуменъ — это  правда;   правда, 
Что  жаль  его,  и  жаль,   что  это   правда. 
Метафора  глупа,  такъ  прочь  ее! 
Я  безъ  искусства  къ  д'Ьлу  приступаю. 
Мы   приняли,   что  онъ  сошелъ  съ  ума  — 
Что  остается   намъ?  Открыть  причину 
Сего  эффекта — правильней:  дефекта, 
Зат-Ьмъ,   что  дефективный   сей  эффектъ 
На  чемъ-нибудьоснованъ.Вотъ  въ  чемъ  д-Ьло! 
Подумайте  объ  этомъ,   королева. 
Я  дочь   им^Ью,   ибо  эта  дочь 
Моя;   изъ  должнаго  повиновенья 
Она  мн%  вотъ  что    отдала.   Теперь 
Прошу  отгадывать  и  заключать. 

{Читаетъ). 

„Небесной,  идолу  души  моей,  прелест- 
н-Ьйшей  Офел1и".  Дурное  выражен1е,  истер- 
тое. „Прелестн-Ьйшая'-  истертое  вырэже- 
Н1е.  Но  слушайте  только.  „Ея  милой, 
сн-Ьжной  груди" — и   прочее. 

Королева. 
И  это   Гамлетъ   къ  ней   писалъ? 

По  ЛОН  1Й. 

Позвольте: 
Я   все  вамъ  разскажу.  (Чытастъ). 


„Не  в-Ьрь,   что  есть  огонь  въ  зв'Ьздахъ. 
Что  солнце  ходитъ  въ  небесахъ 
И  согр-Ьваетъ  грудь  твою; 
Но   в^рь,   что  я   тебя  люблю. 

,.0,  милая  Офел1я,  стихи  мнЬ  не  да- 
ются: я  не  владею  искусствомъ  разм'Ьрять 
свои  вздохи,  но  в-Ьрь  мн^Ь,  что  я  тебя  глу- 
боко люблю,  моя  милая!  Прощай.  Твой  на- 
всегда, пока  живетъ  еще  это  т^ло. 

ГЛМЛЕТЪ". 

Вотъ   что  мн'Ь  дочь  послушная   вручила 
I    И  все  подробно  разсказала  мн"Ь: 
!    Когда  и  какъ  въ  любви   онъ  признавался. 

Король. 
Какъ  приняла  она  его  любовь? 

Полонш. 
Какого   мн'1>н1я   вы  обо   мн'Ь? 

Король. 
Ты — честный,   благородный   челов'Ькъ. 

Полон  1Й. 
И  это  я  желалъ  бы  доказать. 
Но  что   подумали   бы   вы,  узнавши, 
Что  вид-Ьлъ  я,  какъ   вспыхнула  гГюбовь? 
А  должно  знать,   что  я   ее  замЬтилъ, 
Когда  мн-Ь  дочь  еще  не  говорила. 
Что  обо   мн-Ь  подумали  бы  вы, 
Иль  государыня,  супруга  ваша. 
Играй  я   роль  кармана  для  записокъ. 
Иль  писчаго  стола?  Смотри  я   праздно 
На  ихъ  любовь,   что  думали  бы   вы? 
Но   н-Ьтъ,   я   прямо  къ  д-Ьлу  приступилъ; 
Моей  красавиц'Ь  сказалъ  я   вотъ  что: 
„В-Ьдь,  Гамлетъ — принцъ;  онънетеб-Ьчета, — 
И   этому  не  быть".   Я   приказалъ  ей 
Предъ  Гамлетомъ  замкнуть  покр'Ьпче  дверь, 
Не   принимать  любви   его  залоговъ 
И  посланныхъ  его  не  допускать. 
Она  вкусила  плодъ   моихъ  сов-Ьтовъ, 
А  онъ,  отверженный — чтобъ  сократить  раз- 

сказъ — 
Предался   грусти,   всл'Ьдъ  за  т'Ьмъ  — посту, 
Потомъ  безсонниц-Ь,  потомъ  впалъ  въ  сла- 
бость, 
Потомъ  въ  разсЬянность  и,  шагъ  за  шагомъ, 
Дошелъ  къ  безум1ю,  а  насъ  повергъ  въ  пе- 
чаль. 
Король. 
Ты  думаешь,   что  такъ? 

Королева. 

Оно  весьма  возможно- 

По  Л0Н1Й. 

Желательно  бы  знать,   когда  случилось, 


м     л 
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Чтобъ  положительно  сказалъ  я:    это  такъ, 
А  вышло   иначе? 

Король. 

Я  не   припомню. 

П  0ЛОН1Й. 

Такъ  съ   плечъ   мн^)  голову  снимите, 
Когда  оно  не  такъ.  Ужъ  если  я 
Попалъ  на  сл'Ьдъ,  такъ   истину  сыщу, 
Хоть  будь  она  сокрыта  въ  самомъ  центре). 

Король. 
Но   какъ  бы   намъ  разведать    все  поближе? 

Полонш. 
Вы  знаете,   онъ  въ  этой   галлере'Ь 
Часа  четыре   иногда  гуляетъ. 

Королева. 
Да,   правда. 

По  Л0Н1Й. 
И   въ  такой-то  часъ  пошлю  я 
Къ  нему  Офел1ю.  Мы  съ  вами  станемъ 
Зд'Ьсь  за  ковромъ.   Заметьте  ихъ  свиданье. 
И  если  онъ  не  отъ  любзи  безуменъ. 
Такъ  пусть  впередъ  не  буду  я  придворнымъ. 
А  конюхомъ,   крестьяниномъ  простымъ. 

Король. 
Увидимъ. 

Иходюпъ  Гамлетъ,   читай. 

Королева. 

Посмотри,  какъ  грустно,  бЬдный, 
Идетъ  онъ  и   читаетъ. 

Полонш. 

Прочь,  прошу  васъ! 
Идите  оба   прочь!   Я  съ  нимъ  займусь. 
Позвольте! 

{Король,  королева  и  придаорные  уходяпи). 
Какъ  поживаете,   принцъ  Гамлетъ? 

Гамлетъ.  Слава  Богу,   хорошо. 

Полон1Й.   Знаете  вы   меня,   принцъ? 

Гамлетъ.  Совершенно.  Ты — рыбакъ. 

Полон1Й.   Н'Ьтъ,   принцъ. 

Гамлетъ.  Такъ  я  желалъ  бы,  чтобы 
ты  былъ  такъ  же  честенъ. 

П0Л0Н1Й.   Честенъ,   принцъ? 

Гамлетъ.  Да,  сударь,  быть  честнымъ — 
значитъ,  какъ  ведется  на  этомъ  св^>т•Ь, 
€ыть  избраннымъ  изъ  десяти  тысячъ. 

Полонш.  Сущая   правда,  принцъ. 

Гамлетъ.  Потому  что  если  солнце,  бо- 
жество, зарождаетъ  червей,  касаясь  мер- 
тваго  т-Ьла.  .   Есть  у  тебя  дочь? 

Полон1й.   Есть,   принцъ. 


Гамлетъ.  Не  пускай  ее  на  солнце. 
Плодород1е  благодатно;  но  если  такая  бла- 
годать достанется  въ  уд-Ьлъ  твоей  дочери 
— берегись,  дружокъ! 

Полонш.  Что  вы  хотите  этимъ  ска- 
зать? (Тк.го).  Все  на  мою  дочь  сворачи- 
ваетъ.  А,  сначала  онъ  меня  не  узналъ: 
сказалъ,  что  я  рыбакъ!  Далеко,  далеко  за- 
шелъ  онъ!  А,  право,  въ  молодости  и  я 
страдалъ  отъ  любви  не  мало,  почти  такъ 
же.  какъ  и  онъ.  Заговорю  съ  нимъ  опять. 
(Громко).   Что  вы   читаете,   принцъ? 

Гамлетъ.   Слова,  слова,  слова. 

Полонтй.   Но  о  чемъ  они  говорятъ? 

Гамлетъ,   Съ  к%мъ? 

Полонш.  Я  разумею,  что  написано  въ 
книг%,  принцъ? 

Гамлетъ.  Клевета.  Этотъ  мерзавецъ 
сатирикъ  утверждаетъ,  что  у  стариковъ 
с'Ьдые  волосы,  что  лица  ихъ  въ  морщи- 
нахъ,  съ  р^.сницъ  течетъ  амбра  и  вишне- 
вый клей,  что  у  нихъ  излишн1й  недоста- 
токъ  остроум1я  и  слабыя  ноги.  Хотя  я 
свято  и  крЪпко  во  все  это  в-Ьрую,  но, 
мнЬ  кажется,  не  годится  все  писать.  Вы 
сами,  сударь,  сделались  бы  такъ  же  стары, 
какъ  я,  если  бы  могли  ползти,  какъ  ракъ. 
назадъ. 

Полонш  [тихо).  Это  хотя  и  безумие, 
однако  систематическое.  {Гро.'\1КО).Не  угодно 
ли   вамъ  укрыться  отъ  в-Ьтра,  принцъ? 

Гамлетъ.   Въ  могилъ? 

Полонш.  Да,  это  точно  значило  бы 
укрыться  отъ  в-Ьтра.  [Тихо).  Какъ  м^,тки 
иногда  его  отв-Ьты!  И  это  часто  удается 
безумш,  а  уму  и  здравому  разсудку — не 
такъ-то.  Оставлю  его  и  постараюсь  устроить 
свидан1е  его  съ  моею  дочерью.  [Грч.мп-о). 
Позвольте,  принцъ,  засвид-Ьтельствовать 
вамъ  мое  почтен!е  и  попросить  васъ  дать 
мн^.  отпускъ. 

Гамлетъ.  Я  ничего  не  дамъ  вамъ  охот- 
н-Ье,  исключая  моей  жизни,  моей  жизни, 
моей  жизни. 

Полонш.   Прощайте,   принцъ. 

Гамлетъ  [тихо).  Несносные  старые  ду- 
раки! 


Входить 


Розенкранцъ 

ШТЕРНЪ. 


г  и  л  Ь  Д  Е  Н- 


Полон1й.  Вы  ищете  принца  Гамлета? 
Онъ  тамъ. 

Розенкранцъ.  Благодарю  васъ.  [По- 
лонш уходгапъ). 

Гил  ьдЕ  нштЕРнъ.   Ваше  высочество! 

Розенкранцъ.  Глубокоуважаемый 
принцъ! 
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ПОЛНОЕ    СОБРАН1Е    С0Ч11НЕН1И    ШЕКСПИРА. 


Гамлетъ.  Дорог1е  друзья  мои!  Что  ты 
поделываешь,  Гильденштернъ?  А,  Розен- 
кранцъ!  Каково   поживаете? 

РозЕнцРАНцъ.  Какъ  вс^  ничтожные 
сыны  персти. 

Гильденштернъ.  Мы  счастливы,  по- 
тому что  не  слишкомъ  счастливы;  мы  не 
маковка  на  шляп^,  Фортуны. 

Гамлетъ.  Но  и  не  подошва  ея  башма- 
ковъ? 

РозЕнкРАнцъ.   И  то   н'Ьтъ. 

Гамлетъ.  Стало  быть,  вы  живете  около 
ея   пояса,   въ  средоточ1и  ея   милостей? 

Гильденштернъ.  Да,  правда,  мы  съ 
нею  близки. 

Гамлетъ.  Какъ!  оба?  Правда — она  жен- 
щина легкаго  поведен1я...   Что  новаго? 

РозЕнкРАНцъ.  Ничего,  принцъ;  разв^Ь, 
что  св'Ьтъ  сталъ  честнымъ. 

Гамлетъ.  Значитъ,  близокъ  день  страш- 
наго  суда.  Но  ваша  новость  несправедлива! 
Позвольте  поразспросить  васъ  подробн'Ье. 
Въ  чемъ  провинились  вы,  друзья,  передъ 
Фортуною,  что  она  посылаетъ  васъ  сюда 
въ  тюрьму? 

Гильденштернъ.   Въ  тюрьму,  принцъ? 

Гамлетъ.  Дан1я — тюрьма. 

РозЕнкРАНцъ.  Такъ  и  весь  св-Ьтъ 
тюрьма. 

Гамлетъ.  Превосходная.  Въ  ней  много 
ямъ,  каморокъ  и  канурокъ.  Дан1я  одна  изъ 
худшихъ. 

РОЗЕНКРАНЦЪ.  Мы  другого  мн'Ьн1я, 
принцъ. 

Гамлетъ.  Такъ  для  васъ  она  и  не 
тюрьма.  Само  по-себ^Ь  ничто  ни  дурно,  ни 
хорошо;  мысль  д'Ьлаетъ  его  т-Ьмъ  или  дру- 
гимъ.  Для   меня  Дан1я--тюрьма. 

РозЕнкрАнцъ.  Ваша  любовь  къ  слав-Ь 
д-Ьлаетъ  ее  тюрьмою;  она  слишкомъ  т-Ьсна 
для   вашего  духа. 

Гамлетъ. О, Боже!Я  могъбы  заключиться 
въ  ор'Ьховую  скорлупу  и  считать  себя  коро- 
лемъ  необъятнаго  пространства,  если  бы  не 
злые  сны   мои. 

Гильденштернъ.  Эти  сны  —  честолю- 
б1е.  Истинная  сущность  честолюб1я  есть 
только  т^нь  сновид-Ьн1я. 

Гамлетъ.  Сновид-|,н1е  само  есть  только 
Т'Ьнь. 

РОЗЕНКРАНЦЪ.  Конечно,  и  мн^Ь  ка- 
жется, что  честолюб1е  такъ  воздушно  и 
туманно,  что  оно  только  т%нь  т-Ьни. 

Гамлетъ.  Итакъ,  наши  нищ1е— т%ла, 
а  короли  и  великолепные  герои — т^ни  ни- 
щихъ.  Не  пойти  ли  ко  двору?  Я,  право,  не 
мастеръ  разсуждать. 


РозЕнкРАНцъ  и  Гильденштернъ. 
Мы   къ  вашимъ  услугамъ. 

Гамлетъ.  Ни  слова  объ  этомъ.  Я  не 
хочу  считать  васъ  за -одно  съ  прочими 
моими  покорн-Ьйшими  слугами;  должно  от- 
дать имъ  справедливость,  они  мн-Ь  ужасно 
прислуживаютъ.  Будемъ  же  говорить,  какъ 
друзья:   зач^мъ  вы  въ  Эльсиноре? 

РозЕнкРАнцъ.  Мы  желали  посетить 
васъ — и  только. 

Гамлетъ.  Нищ1й,  я  б^денъ  и  благо- 
дарностью; но  благодарю  васъ,  друзья,  и, 
пов-Ьрьте,  мое  спасибо  еще  полушкою  до- 
роже. Зд  вами  не  посылали?  Вы  сами  взду- 
мали приехать?  добровольно?  Ну,  руку  на 
сердце  и   говорите   прямо. 

Гильденштернъ.  Что  же  сказать  намъ, 
принцъ? 

Гамлетъ.   Что  угодно — только  д^ло.  За 
вами  посылали  и  въ  вашихъ  взорахъ  есть 
что-то  въ  роде  признан1я:   ваша  скромность 
не  довольно  хитро  его  скрываетъ.  Я  знаю, 
добрый  король  и  королева  посылали  за  вами. 
РОЗЕНКРАНЦЪ.  Зач^мъ,  принцъ? 
Гамлетъ.  Это  вы  должны  мне  сказать? 
Заклинаю  васъ  правами   нашего  товарище- 
ства, союзомъ  юности,     всегда   верною  лю- 
бовью,  всемъ    еще    более    дорогимъ,   чемъ 
тронулъ  бы   вашу    душу    лучш1й  ораторъ — 
скажите  прямо:  посылали  за  вами  или  нетъ? 
РОЗЕНКРАНЦЪ   {Гг1лм1стипщту).  Что  ты 
на  это  скажешь? 

Гамлетъ  {птхо)  Довольно:  понимаю. 
{Г^юмко).  Не  скрывайте  ничего,  если  вы 
меня  любите. 

Гильденштернъ.  Принцъ,  за  нами 
посылали. 

Гамлетъ.  Я  скажу  вамъ,  зачемъ;  моя  до- 
гадка предупредитъ  ваше  признан1е  и  вы 
не  нарушите  тайны  короля  и  королевы.  Съ. 
недавнихъ  поръ,  не  знаю  отчего,  утратилъ 
я  всю  мою  веселость,  оставилъ  обычны» 
занят1я,  и  точно — въ  душе  моей  такъ  худо, 
что  это  прекрасное  создан1е,  земля,  ка- 
жется мне  безплодною  скалою;  этотъ  чу- 
десный небосклонъ,  эта  величественная  кро- 
вля, сверкающая  золотымъ  огнемъ — что-жъ, 
мне  она  кажется  только  смешен1емъ  ядо- 
витыхъ  паровъ.  Какое  образцовое  создан1е 
человекъ!  Какъ  благороденъ  разумомъ!  какъ 
безграниченъ  способностями! какъ  значите- 
ленъ  и  чудесенъ  въ  образе  и  движен!яхъ! 
Въ  делахъ  какъ  подобенъ  ангелу,  въ  по- 
НЯТ1И  —  Богу!  Краса  М1ра!венецъ  все  го  живого! 
И  что  жъ  ДЛЯ  меня  эта  эссенц1я  праха?  Мне. 
мужчины  скучны,  а  женщины — тоже,  хотя 
твояулыбкаи  несогласна, кажется,  съэтимъ.. 
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РозЕнкРАНЦъ.  У  меня  и  въ  мысляхъ 
этого  не  было,  принцъ. 

Гамлетъ.  Чего  же  ты  см'Ьялся,  когда  я 
сказалъ,   что  мужчины   мн^.  скучны? 

РозЕнкРАНцъ.  я  думалъ,  какъ  постно 
угостите  вы  актеровъ,  если  это  такъ.  Мы 
съ'Ьхались  съ  ними  дорогой;  они  •Ьдутъ  сюда 
предложить  вамъ  свои  услуги. 

Гамлетъ.  Играющ1й  королей — добропо- 
жаловать.  Я  заплачу  дань  его  величеству. 
Странствующ1Й  рыцарь  найдетъ  д-Ьло  мечу  и 
копью:  любовникъ  не  будетъ  вздыхать  даромъ; 
весельчакъ  спокойно  дотянетъ  роль  свою; 
дуракъ  разсм^,шитъ  см-Ьшливыхъ,  и  героиня 
свободно  выскажетъ  свои  мысли,  если  он'Ь 
не  споткнутся   о  стихи.  Что  это  за  актеры? 

РозЕнкрАнцъ.  Т"!.  самые,  которые  вамъ 
такъ   нравились:   городск1е  трагики. 

Гамлетъ.  Зач'Ьмъ  же  они  странствуютъ? 
Постоянное  жилище  выгодн-Ье  для  славы  и 
доходовъ  ихъ. 

Розенкранцъ.  я  думаю,  тому  причиной 
кой-как1я   нововведен1я. 

Гамлетъ.  Что,  пользуются  онит'Ьмъже 
уважен1емъ,  какъ  и  прежде,  когда  я  былъ 
въ  городе?  Попрежнему  ихъ    посЬщаютъ? 

Розенкранцъ.    Н-Ьтъ,  уже  не  столько. 

Гамлетъ.   Отчего?  Позаржавели  они? 

Розенкранцъ  Н-Ьтъ,  они  трудятся,  какъ 
и  прежде.  Но  нашлось  гнездо  дЪтей,  малень- 
кихъптенцовъ,  которые  в'Ьчнопищатъ  громче 
смысла  и  имъ  безчелов^чно  за  то  аплоди- 
руютъ.  Теперьонивъмод'Ьишумятъна  народ- 
ныхътеатрахъ — какъ  называютъ  они  ихъ — 
до  того,  что  мног1е  со  шпагою  въ  рук'Ь  боятся 
гусинаго   пера  и   не  см'Ьютъ   туда  войти. 

Гамлетъ.  Какъ?  они  д'Ьти?  Кто  же  содер- 
житъ  ихъ?какъимъ  платятъ?  И  покинутъ  ли 
они  свое  искусство,  когда  потеряютъ  голосъ? 
Выросши  до  обыкновенныхъ  актеровъ — что 
очень  в-Ьроятно.  если  они  лишены  лучшихъ 
средствъ — не  обвинятъ  ли  они  въ  неспра- 
ведливости своихъ  авторовъ, заставлявшихъ 
ихъ  декламировать  противъ  собственной 
будущности? 

Розенкранцъ.  Право, съоб'Ьихъсторонъ 
довольно  было  д-Ьла,  и  народъ  не  сов-Ьстился 
раздражать  ихъ  другъ  противъ  друга.  Н-Ь- 
сколько  времени  нельзя  было  выручить  ни 
коп'Ьйки  за  пьесу,  если  авторъ  и  актеры  не 
бранились  въ  ней  съ  своими  противниками. 

Гамлетъ.  Возможно  ли! 

Гил ьденштернъ.  и  головамъ  доста- 
валось. 

Гамлетъ.   И  д%ти  поб^)Дили? 

Розенкранцъ.  Безъ  сомн'Ьн1я.  принцъ, 
и   самого  Геркулеса. 


Гамлетъ.  Неудивительно,  потому  что 
мой  дядя  сталъ  королемъ  Дан1и.  и  т-Ь,  которые 
д-Ьлали  ему  рожи  при  жизни  отца  моего, 
даютъ  теперь  20,  40.50,  даже  100  червон- 
цевъ  за  мин1атюрный  портретъ  его.  Чортъ 
возьми!  тутъ  оказалось  бы  н-кчто  сверхъесте- 
ственное, если  бы  философш  удалось  до- 
искаться истины!   (Трубы  за  сценой). 

ГильдЕнштЕРнъ.   Вотъ  и  актеры. 

Гамлетъ.  Друзья,  я  радъ  вид'Ьть  васъвъ 
Эльсинор'Ь.  Дайте  ваши  руки.  Гостей  всегда 
принимаютъ  съ  комплиментами  и  церемон1я- 
ми:  позвольте  же  и  васъ  принять  на  тотъ 
же  манеръ,  зат'Ьмъ  что,  иначе,  мое  обраще- 
Н1е  съ  актерами,  которое,  уверяю  васъ,  на- 
ружно будетъ  очень  хорошо,  покажется 
лучше,  нежели  съ  вами.  Добро  пожаловать! 
Но  мой  дядя-отецъ  и  тетка-мать  ошибаются... 

Гиль дЕнштЕРНъ.    Въ  чемъ,   принцъ? 

Гамлетъ.  Я  безуменъ  только  при  норд- 
вест'Ь:  если  же  в'Ьтеръ  съ  юга,  я  еще  могу 
отличить  сокола    отъ   цапли. 

Входить   Полон1Й. 

Полон!  й.  Здравствуйте,  господа. 

Гамлетъ.  Послушай.  Гильденштернъ.  и 
ты,  Розенкранцъ — на  каждое  ухо  по  слуша- 
телю: это  большое  дитя  еще  не  вышло  изъ 
пеленокъ. 

Розенкранцъ.  Можетъ  быть,  онъ  снова 
попалъ  въ  нихъ.  Говорятъ  же,  что  старые 
люди  делаются  д'Ьтьми 

Гамлетъ.  Я  предсказываю,  что  онъ  при- 
шелъ  изв-Ьстить  объ  актерахъ.  Зам-Ьчайте! 
Да,  точно,  это  было  въ  понед'Ьльникъ  ут- 
ромъ. 

Полон1Й.  У  меня  есть  новости,  принцъ. 

Гамлетъ.  И  у  меня  есть  новости:  когда 
Росц'т  былъ  въ  Рим-Ь  актеромъ... 

Полонгй.  Актеры   пр1-Ьхали,   принцъ. 

Гамлетъ.   Быть   не   можетъ! 

Полон1Й.   Ув-Ьряю  васъ  честью. 

Гамлетъ. 

И   каждый  -Ьхалъ  на  ослЬ... 

П  олон  1Й.  Лучш1е  актеры  въ  св-Ьт'Ь!  Луч- 
Ш1е  для  трагед1Й,  комед1й,  пастушескихъ 
драмъ,  пастушеско-комическихъ,  историко- 
пастушескихъ,  трагико-историческихъ,  тра- 
ги-комико-историко  -  пастушескихъ,  для  не- 
разд-Ьльнаго  д%йств1я  и  безграничныхъ  поэмъ. 
Сенека  для  нихъ  не  спишкомъ  печаленъ, 
Плавтъ — не  слишкомъ  веселъ.  Н^тъ  рав- 
ныхъ  имъ  ни  въ  заученномъ,  ни  въ  импрови- 
зац1и. 

Гамлетъ.  О,  1еввай,  судья  Израиля!  ка- 
кимъ  сокровищемъ  обладалъ  ты! 
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П0Л0Н1Й.   Какимъ,  принцъ? 
Гамлетъ.   Какимъ? 

Онъ  красавицу-дочь 
Всей  душою  любилъ. 

Полон1Й  (Тихо).  Все  о  моей  дочери! 

Гамлетъ.   Не  правъ  ли  я,  старый  1еввай? 

П0Л0Н1Й.  Если  вы  называете  меня  1евеа- 
емъ,  принцъ,  такъ  у  меня  есть  дочь,  кото- 
рую я   горячо  люблю. 

Га  мл  етъ.  Н'Ьтъ,  этого  вовсе  не  сл'Ьдуетъ. 

Полон1Й.  Что  же  сл-Ьдуетъ,  принцъ? 

Гамлетъ.   Что? 

Что   придетъ  все  къ   концу, 
Какъ  угодно  Творцу. 

А  потомъ — ты   самъ  знаешь: 

И  случилось  съ  ней  то, 
Что  намъ  вс-Ьмъ  суждено. 

Остальное  ты  можешь  дочитать  въ  свя- 
точной п'Ьсн-Ь.  Р'Ьчь  мою  прерываютъ  новыя 
лица. 

Входятъ  АКТЕРЫ. 

Гамлетъ.  Добро  пожаловать,  пр1ятели! 
Здравствуйте!  Радъ  вид-Ьть  тебя  здоро- 
вымъ!  Здорово,  друзья!  А,  старый  другъ, 
какъ  же  обросло  лицо  твое  съ  т'Ьхъ  поръ, 
какъ  я  вид'Ьлъ  тебя  въ  посл'Ьднш  разъ!  На- 
деюсь, ты  не  будешь  шептать  себ'Ь  въ  бо- 
роду? А,  красавица  моя!  Ты  поднялась  къ 
небу  на  ц^лый  каблукъ.  Дай  Богъ,  чтобы 
твой  голосъ  не  потерялъ  свою  звонкость, 
какъ  истертая  монета.  Добро  пожаловать, 
господа!  Бросимся  же,  какъ  французск1е 
соколиные  охотники,  на  первое,  что  ни 
встретится.  Сейчасъ  что-нибудь  предста- 
вить! Покажите  ваше  искусство.  Ну,  пате- 
тическ1Й   монологъ! 

1-ый  АКТЕРъ.  Что  прикажете,  принцъ? 
Гамлетъ.  Я  слышалъ  когда-то,  какъ  ты 
декламировалъ  монологъ — но  его  никогда 
не  произноси.ли  на  сцен!.,  или  не  больше 
одного  раза:  я  помню,  пьеса  не  понравилась 
толп^.;  это  былъ  апельсинъ  для  изв-Ьстнаго 
рода  животныхъ.  Но  я  и  друг1е,  которыхъ 
мн-Ьн1е  въ  этихъ  вещахъ  гораздо  основатель- 
н'Ье  моего,  почитали  ее  превосходной  пьесой; 
сцены  были  расположены  искусно  и  обра- 
ботаны съ  умомъ  и  простотою.  Я  помню, 
кто-то  сказалъ,  что  въ  стихахъ  н'Ьтъ  соли 
и  перцу  для  приправы  смысла,  а  въ  выра- 
жен1яхъ  н^Ьтъ  мыслей,  которыя  обличали 
бы  въ  автор'Ь  чувство;  но  онъ  назвалъ  эту 
пьесу  простою,  здоровою  и  пр1Ятною,  и  го- 
раздо больше  прекрасною,    ч%мъ    украшен- 


ною. Одинъ  отрывокъ    нравился   мн^Ь    осо- 
бенно:  разсказъ  Энея  Дидон^,  особенно  въ 
томъ  м'Ьст'Ь,  гдЪ  онъ  говоритъ  объ  убтств'Ь 
Пр1ама.    Если     помнишь,    начни    съ    этого 
стиха  ..  Постой...  постой..,  „Суровый  Пирръ, 
какъ   африканск1Й  левъ..."    Н-Ьтъ,    я     оши- 
баюсь; но  начинается   Пирромъ... 
„Суровый   Пирръ,   котораго  досп-Ьхи, 
Какъ  черный  замыселъ,  подобны  были  тьм-Ь 
Той  полночи,   когда  лежалъ  онъ  въ   чрев-Ь 
В'Ьдой   грозившаго  коня — теперь 
Перем^нилъ  на  образ-Ь  ужасномъ 
Ужасный   цв'Ьтъ:  отъ  головы  до  пятъ 
Онъ  вес^=  багровъ;   обрызганъ  алой  кровью 
Родителей,   сыновъ  и  дочерей; 
Весь  закаленъ  огнемъ  горящихъ  улицъ, 
Предательски   св-Ьтяшихъ  на  пути 
Къ  цареуб1Йству.   Распаленный  гн-Ьвомъ, 
Въ  крови,  засохшей  на  его  досп-Ьхахъ, 
Съ  огнемъ  въ  очахъ,  свир-Ьпый  ищетъ  Пирр-ь 
Отца  Пр1ама..." 

Продолжай! 

Полон!Й.  Ей-богу,  принцъ,  вы  прекрасно 
декламируете:  съ  хорошимъ  выражен1емъ  и 
благородно. 

1-ЫЙ     АКТЕРЪ. 

„Онъ  его  находитъ: 
Пр!ама  мечъ  не  досягаетъ  грековъ; 
Не  повинуется   ему  клинокъ — 
Лежитъ,   гд-Ь  палъ,   не  внемля    повел-Ьнью. 
Въ  неравный  бой  вступаетъ  Пирръ  съ  Пр1а- 

момъ; 
Во  гн-Ьв-Ь  мечъ  занесъ  онъ  далеко, 
Но  старецъ  палъ,  не  выждавши  удара, 
Отъ  свиста  лезвея.   Казалось,  Троя 
Полмертвая   воскресла  отъ  удара, 
Главою   пламенной   поникла  въ  прахъ 
И  Пирра  слухъ  сковала  страшнымътрескомъ. 
Его   клинокъ,  уже  летяшш  долу 
На  сн-Ьжную  главу  Пр1ама-старца, 
Казалось,   въ  воздух-Ь  повисъ — 
Такъ  Пирръ    стоялъ,  какъ    статуя  тирана, 
И   будто  бы   безъ  силы   и  безъ   воли 
Не  д'Ьлалъ  ничего.   Но  такъ  же, 
Какъ  часто   мы  предъ  бурей  замЪчаемъ, 
Притихъ  зефиръ,  безмолвны. облака, 
Улегся  в-Ьтръ, земля, какъ  смерть, недвижна — 
И   вдругъ  пространство   разс-Ькаетъ    громъ: 
Такъ,   после  тихаго   мгновенья,   Пирръ 
Опять  возсталъ  для  яростнаго   мщенья — 
И   никогда  циклоповъ  тяжк1й   молотъ 
Не   падалъ  такъ  на  Марсову  броню, 
Какъ   Пирра  мечъ  палъ  на  царя   Пр'шма. 
Погибни  же,   изм'Ьнница  Фортуна! 
ВладычестЕа  ее  лишите,  боги! 


м 


т     ъ. 
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Переломайте  спицы   колеса 

И  въ  н'Ьдра  тартара  скатите  ободъ 

Съ  высотъ  небесныхъ!" 

ПОЛОН1Й. 

Это  слишкомъ  длинно 

Гамлетъ.  Какъ  твоя  борода.  Не  худо 
бы  и  то,  и  другое  обрить.  Пожалуйста,  про- 
должай. Онъ  спитъ,  когда  не  слышитъ  пош- 
лостей или  непристойностей.  Продолжай  о 
Гекубе. 

1-ый    АКТЕРЪ. 

„Но  кто — увы,  кто  въ  скорбномъ  од-Ьяньи 
Царицу  зр'Ьлъ". 

Гамлетъ.  Цари цувъ скорбномъ од'Ьяньи? 

Полон1Й.  Это  хорошо.  Царица  въ  скорб- 
номъ од'Ьяньи — хорошо! 

1-ый    АКТЕРЪ. 

„Какъ  босоногая  она  блуждала. 
Грозя  огонь  залить  р'Ькою  слезъ; 
Лоскутъ  на  голов-к>.   гд'Ь  такъ  недавно 
С1ялъ  в'Ьнецъ;    на    м'Ьсто  царской    мантьи. 
Наброшено,   въ  испуг-Ь,   покрывало 
На  плечи,   исхудавш1я  отъ  горя. 
Кто  это  вид'Ьлъ,  ядовитой  бранью 
Тотъ  обезчестилъ  бы   богиню  счастья! 
И  если  бы  ее  узр1)ЛИ   боги. 
Когда  она  увидала,   какъ  Пирръ 
Супруга  трупъ  надменно  разс^калъ— 
Взрывъ  вопля   ихъ,   когда  они  не  чужды 
Чувствъ  смертнаго,  заставилъ  бы  рыдать 
Небесъ  огнистые  глаза  и   пробудилъ  бы 
Въ  сердцахъ  боговъ  безсмертныхъ  состра- 
данье!" 

Полонш.  Смотрите:  онъ  изменился  въ 
лиц'Ь,  онъ  плачетъ.   Ради  Бога,  перестань! 

Гамлетъ.  Довольно.  Остальное  доска- 
жешь въ  другой  разъ.  Не  угодно  ли  вамъ 
позаботиться  объ  угощен1и  актеровъ?  Слы- 
шите! Чтобъ  ихъ  хорошо  приняли.  Они  зер- 
кало и  краткая  л-Ьтопись  своего  времени. 
Плохая  эпитаф!я  повредитъ  теб'Ь  посл% 
смерти  меньше,  ч'Ьмъ  злая  эпиграмма  изъ 
устъ  ихъ,  пока  ты  живъ. 

Полонгй.  Принцъ,  я  приму  ихъ  по  за- 
слугамъ. 

Гамлетъ.  Н%тъ,  прими  ихъ  лучше.  Если 
обращаться  съ  каждымъ  по  заслугамъ,  кто 
же  избавится  отъ  пощечины?  Прими  ихъ 
согласно  съ  твоею  честью  и  саномъ;  ч'Ьмъ 
меньше  они  стоятъ,  т'Ьмъ  выше  будетъ  твое 
снисхожден1е.   Возьми   ихъ  съ  собою! 

Полонш.  Пойдемте,   господа. 

Гамлетъ.  Идите  за  нимъ,  друзья.  Завтра 
вы  сыграете  пьесу.  (Полон/и  и  еоь  актеры. 
К1юлт    1-10,    уходять).     Послушай,     старый 


пр1ятель.  можете  вы  сыграть  уб1Йство  Гон- 
заго? 

1-ый   АКТЕРЪ.   Можно,  принцъ. 

Гамлетъ.  Такъ  представьте  же  его 
завтра  ввечеру.  Въ  случаъ  нужды,  в-Ьдь, 
можно  выучить  строчекъ  дв-Ьнадцать,  кото- 
рыя  мнъ  хочется  сочинить  и  вставить  въ 
пьесу — не  правда  ли? 

1-ый  АКТЕРЪ.  Можно,  ваше  высочество. 

Гамлетъ.  Прекрасно!  Ступайте  за  нимъ, 
только  не  смейтесь  надънимъ.  {1-ыи  акпща 
цходитъ).  Друзья  мои,  прощайте  до  вечера. 
Очень  радъ  видеть  васъ  въ  Эльсинор%. 

РОЗЕНКРАНЦЪ       и       ГИЛЬДЕНШТЕРНЪ. 

Слушаемъ,  принцъ  (Уходято). 
Гамлетъ. 

Бсгъ  съ  вами!   Я  одинъ  теперь. 

Какой  злод'Ьй,  какой  я  рабъ  презр'Ьнный! 

Не  дивно  ли:  актеръ,  при  т%ни  страсти. 

При  вымысле  пустомъ,  былъ  въ  состояньи 

Своимъ  мечтамъ  всю  душу  покорить: 

Его  лицо  отъ  силы  ихъ  бл'Ьдн'Ьетъ; 

Въ  глазахъ  слеза  дрсжитъ,  и  мл'Ьетъ  голосъ, 

Въ  чертахъ  лица  отчаянье  и  ужасъ, 

И   весь  составъ  его  покоренъ  мысли. 

И  все  изъ  ничего — изъ-за  Гекубы! 

Что  онъ  Гекуб-Ь?  что  она  ему? 

Что  плачетъ  онъ  о  ней?    О!    если  бъ  онъ, 

Какъ  я,  влад'Ьлъ  призывомъ  къ  страсти. 

Что  бъ  сд'Ьлалъ  онъ?  Онъ  потопилъ  бы  сцену 

Въ    своихъ  слезахъ  и  страшными    словами 

Народный  слухъ  бы  поразилъ,  преступныхъ 

Въ    безумство    бы    повергъ,    невинныхъ  въ 

ужасъ, 
Незнающихъ  привелъ  бы  онъ  въ  смятенье, 
Исторгъ  бы  силу  изъ  очей  и  слуха. 
А  я,   презр'Ьнный,   малодушный  рабъ, 
Я  д^)Ла  чуждъ,  въ  мечтан1яхъ  безплодныхъ 
Боюсь  за  короля   промолвить  слово, 
Надъ  чьимъ  в-Ьнцомъ  и  жизнью  драгоценной 
Совершено  проклятое  злодейство. 
Я  трусъ?  Кто  назоветъ  меня  негсднымъ? 
Кто  черепъ  раскроитъ?  Кто  прикоснется 
До  моего  лица?  Кто  скажетъ  мн^:  ты  лжешь? 
Кто  оскорбитъ  меня  рукой  иль  словомъ? 
А  я  обиду  перенесъ  бы.  Да! 
Я  голубь  мужествомъ;   во  мн^  н^тъ  желчи, 
И  мне  обида  не  горька;  иначе. 
Уже  давно  раба  гн1ющимъ  трупомъ 
Я   воронсвъ  скрестныхъ  угостилъ  бы. 
Кровавый   сластолюбецъ,  лицем-Ьръ! 
Безчувственный, продажный,  подлый  извергъ! 
Глупецъ,  глупецъ!  Куда  какъ  я    отваженъ1 
Сынъ  милаго,  убитаго  отца, 
На  мщенье  вызванный  и  небесами, 
И  тартаромъ,  я  расточаю  сердце 
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Въ  пустыхъ  словахъ,  какъ  красота  за  деньги; 
Какъ  женщина,  весь  изливаюсь  въ  клятвахъ. 
Н'Ьтъ,  стыдно,  стыдно!   Къ  д-Ьлу,   голова! 
Гмъ!  Слышалъ  я,  не  разъ  преступныхъ  душу 
Такъ  глубоко   искусство  поражало, 
Когда  они  глядели   на  актеровъ, 
Что  признавалися   они   въ  злод'Ьйствахъ. 
У61ЙСТВ0  н'Ьмо,   но  оно  порою 
Таинственно,   но   внятно   говоритъ. 
Пусть  кое-что  предъ  дядею  представятъ 
Подобное  отцовскому  уб|йству: 
Я  буду   взоръ  его  сл'Ьдить,  я   испытаю 


Всю   глубину  его  душевной   раны. 
Смутится   онъ — тогда  свой   путь  я   знаю. 
Духъ  могъ  быть  сатана;  лукавый   властенъ 
Принять  заманчивый,    прекрасный    образъ. 
Я   слабъ  и  преданъ  грусти;  можетъ  статься, 
Онъ,   сильный   надъ  скорбящею  душой, 
Влечетъ  меня   на   в-Ьчную   погибель. 
Мн-Ь  нужно  основан1е  потверже, 
Злод'Ью    зеркаломъ    пусть  будетъ  предста- 
вленье— 
И  сов-Ьсть  скажется  и  выдастъ  преступленье. 
{У.юдтпъ). 


ДЪЙСТВ1Е  ТРЕТЬЕ. 


СЦЕНА  I. 
Комната  въ  зам1;'Ь. 

Бходятъ      КОРОЛЬ,    королева,    Полонж, 
Офел1я,       Розенкранцъ      и      Гильден- 

ШТ  ЕРНЪ. 

Король. 

И   вамъ  никакъ  не  удалось  дознаться, 
Зач^мъ  онъ  роль  безумнаго   играетъ? 
Зач'Ьмъ  покой  его  такъ  дико   нарушаетъ 
Безум1я  опасный  ураганъ? 

Ро  3  Е  н  кран  цъ. 
Онъ  говоритъ,   что  умъ  его   разстроенъ. 
Но   ч-Ьмъ — про  то,  увы,   не  говоритъ. 

Гил  Ь  ДЕ  НШТЕРНЪ. 

Онъ  испытать  себя   не  допустилъ: 
Онъ  насъ  хитро  безумствомъ  отдалялъ. 
Когда  мы  у  него  старались  вырвать 
Признанье   въ   истин'Ь. 

КоРО  л  ЕВА. 

А  какъ 
Онъ  принялъ  васъ? 

Розенкранцъ. 

Какъ  св'Ьтск^й    челоз^къ. 

ГИЛЬДЕНШТЕРНЪ. 

Но  въ  обращеньи  былъ  онъ  очень  связанъ. 

Розенкранцъ. 
Скупъ  на  вопросы,   на  ответы  щедръ. 

Королева. 
Къ  забавамъ  вы  его    не    приглашали? 


Розенкранцъ. 

Нечаянно   мы   встр-Ьтили  актеровъ, 

Идя   къ  нему.  Сказали  это  принцу — 

И  онъ  какъ-будто  съ  радостью  насъ  слушалъ. 

Они  зд'Ьсь  при  двор^>,   и   въ  этотъ  вечеръ 

Онъ  приказалъ  имъ,   кажется,   играть. 

Полон  I  й. 

Да,   правда;   мн^  онъ  поручилъ  просить  васъ 
Послушать    и    взглянуть    на    представленье. 

Король. 

Отъ  всей  души.   Я  очень  радъ,  что  Гамлетъ 
Склонился  къ  этому — и  я  прошу  васъ 
Еще   сильн'Ьй   возвысить  и  возжечь  въ  немъ 
Желан1е  такихъ  увеселен1й. 

Розе  н  кр  анцъ. 

Мы   постараемся. 
(Розенкранцъ  и   Гильденштернъ  уходятъ). 

Король. 
Оставь  и  ты   насъ,   милая   Гертруда: 
Мы  тайно  Гамлета   сюда    призвали, 
Чтобъ     зд'Ьсь    онъ     встретился,     какъ     бы 

случайно, 
Съ  Офел1ей    Ея  отецъ  и  я. 
Мы  станемъ  зд-Ьсь — законные  •шп10ны, 
Невидимо  увидимъ  ихъ   свиданье 
И   изъ  его    поступковъ   заключимъ. 
Тоской  любви  онъ  боленъ,  или  н'Ьтъ. 

Королева. 
Я  удалюсь.   Что  до   меня,  такъ  я  желаю, 
Офел1Я,   чтобъ  ваша  красота 
Была  одна  счастливою   причиной 
Безумства  Гамлета:  тогда  могу  я 
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Над-Ьяться,  что  ваша   добродетель 
Его   на  путь  обычный    возвратить. 

ОфЕ  Л1Я. 

Я  то  же,  государыня,   желаю. 
(Королева   уходить). 

Полонгй. 

Офел1я,  будь  зд-Ьсь.   Мы,    государь, 
Займемъ  м'Ьста    свои. 

(Офел1и).   Вотъ  книга,  дочь! 
Читай  для   вида:   этимъ  ты   прикроешь 
Уединен1е.   Насъ  должно   порицать 
За  то,   что  мы — случается   частенько — 
Святымъ  лицомъ  и   маскою  смиренной 
И   чорта  проведемъ. 

Король  (тихо). 

О,   слишкомъ  правда! 
Какъ  тяжело  упали    мн^Ь  на  сов'Ьсть 
Его  слова!  Лицо   красы   продажной 
Не  отвратительней  въ  сравненьи  съ  краской. 
Его   покрывшею  поддельной  красотой, 
Чемъ  гр^хъ  мой  тяжк1й  съ  лживыми  словами! 
О.  бремя  тяжкое! 

Полонгй. 

Я  слышу — онъ  идетъ. 
Укроемся.  (Полон/й  и  король  уходятъ). 

Входюпо  Гамлетъ. 

Га  м  л  Е  т  ъ. 
Быть,   или   не  быть?  вотъ  въ  чемъ  вопросъ! 
Что  благороднее:  сносить  ли  громъ  и  стрелы 
Враждующей  судьбы,   или   возстать 
На  море  бедъ  и   кончить   ихъ  борьбою? 
Окончить  жизнь  —уснуть, 
Не  более!   И  знать,   что  этотъ  сонъ 
Окончить  грусть   и  тысячи  ударовъ — 
Уделъ  живыхъ.   Такой  конецъ  достоинъ 
Желан1й  жаркихъ.    Умереть?   уснуть? 
Но  если  сонь  виденья   посетять? 
Что  за  мечты   на  смертный    сонъ    слетять. 
Когда  стряхнемъ  мы  суету  земную? 
Вотъ  что  дальнейш1й  заграждаетъ  путь! 
Вотъ  отчего  беда  такъ  долговечна! 
Кто  снесъ  бы  бичъ   и   посмеянье  века, 
Безсилье  правь,  тирановъ  притесненье. 
Обиды  гордагр,  забытую  любовь, 
Презренныхъ  душъ  презрен1е  къ  заслугамъ. 
Когда  бы   могъ  насъ  подарить   покоемь 
Одинъ  ударь?  Кто  несъ  бы  бремя  жизни, 
Кто  гнулся  бы   подъ  тяжестью  трудовь? 
Да,  только  страхъ   чего-то  после  смерти — 
Страна  безвестная,  откуда    путникъ 
Не  возвращался  къ  намъ.  смущаеть  волю. 


0ФЕЛ1Я. 

Статуя   нзв/мтнаю    французскаю   скульптора 

Фалы/ера     (■]тн  -  Ак'хашЬг  -  -ТозсрЬ    РсйдшЬге, 

1831  —  1000). 

И   мы   скорей   снесемъ  земное   горе, 

чемъ  убежимь  къ  безвестности  за  гробомъ. 

Такъ    всехъ    насъ    совесть    обращаетъ    вь 

трусовъ, 
Такъ  блекнетъ   въ   насъ  румянецъ  сильной 

воли. 
Когда  начнемь   мы    размышлять:    слабееть 
Живой  полетъ  отважныхь   предпр1ят1й 
И  робк1Й   путь  склоняетъ  прочь  отъ  цели... 
Офел1я!   о,   нимфа!  помяни 
Мои   грехи   въ  твоей  святой   молитве! 

Офе  л  1Я. 
Какъ  провели   вы   эти  дни,  мой    принцъ? 
Здоровы  ль   вы? 
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Гам  Л  Етъ. 

Благодарю  покорно. 

ОфЕ  Л1Я. 

Уже  давно  желала  я   отдать    вамъ 
Кой-что,  мой   принцъ,   что    вы    мн^)    въ  па- 


мять дали. 


Возьмите  же    теперь. 


Гам  л  ЕТЪ. 

Я   не   возьму: 
Я  никогда  и   ничего   вамъ  не  дарилъ. 

Офел  1Я. 
Любезный   принцъ,   намъ  слишкомъ  хорошо 
Изв-Ьстно,  ЧТО  дарили  вы  съ    словами, 
Которыхъ  смыслъ  ц-Ьну  вещей  удвоилъ. 
Бучетъ  исчезъ — возьмите  жъ   ихъ  назадъ. 
Для   сердца  благороднаго   не   дорогъ 
Подарокъ  отъ  того,  кто  насъ    не    любитъ. 
Возьмите,    принцъ! 

Гам  л  ЕТЪ.  А-а!    Ты   честная   д-Ьвушка? 

Офел1я.  Принцъ! 

Гамлетъ.  и  хороша  собой? 

Офел1я.  Чтобы  хотите  сказать,  принцъ? 

Гамлетъ.  То,  что  если  ты  доброд-Ь- 
тельна  и  хороша,  такъ  добродетель  твоя 
не  должна  им'Ьть  д'Ьла  съ  красотою. 

Офел1я.  Можно  ли  красот'Ь  сыскать  со- 
беседницу лучше   добродетели? 

Гамлетъ.  Да,  конечно,  красота  скорее 
превратитъ  добродетель  въ  распутство,  чемъ 
добродетель  сделаетъ  красоту  себе  по- 
добною. Прежде  это  былъ  парадоксъ;  теперь 
это  акс10ма.   Я  любилъ  когда-то. 

Офел1я.  Да,  принцъ  —  и  вы  заставили 
меня  этому   верить. 

Гамлетъ.  А  не  должно  было  верить. 
Добродетель  не  привьешь  къ  намъ  такъ, 
чтобы  въ  насъ  не  осталось  и  следа  ста- 
рыхъ  греховъ.   Я  не  любилъ  тебя. 

Офел1я.   Темъ  более  я  была  обманута. 

Га  мл  етъ.  Ступай  въ  монастырь.  Зачемъ 
рождать  на  светъ  грешниковъ?  Я  самъ, 
пополамъ  съ  грехомъ,  человекъ  доброде- 
тельный, однако  могу  обвинять  себя  въ  та- 
кихъ  вещахъ,  что  лучше  бы  мне  на  светъ 
не  родиться.  Я  гордъ,  я  мстителенъ.  често- 
любивъ.  Къ  моимъ  услугамъ  столько  гре- 
хозъ,  что  я  не  могу  и  уместить  ихъ  въ 
уме,  не  могу  дать  имъ  образа  въ  вообра- 
жен1И,  не  имею  времени  ихъ  исполнить.  Къ 
чему  такимъ  тварямъ,  какъ  я,  ползать 
между  небомъ  и  землею?  Мы  обманщики 
все  до  одного.  Не  верь  никому  изъ  насъ. 
Иди  лучше  въ  монастырь.  Где  твой   отецъ? 

Офел1я.  Дома,  принцъ. 


Гамлетъ.  Замкни  же  за  нимъ  дверь, 
чтобъ  онъ  игралъ  роль  шута  только  у  себя 
дома.   Прощай. 

Офел1я.   Милосердый  Боже,  помоги  ему! 

Гамлетъ.  Когда  ты  выйдешь  замужъ, 
вотъ  тебе  въ  приданое  мое  проклят1е;  будь 
чиста,  какт.  ледъ.  бела,  какъ  снегъ  —  ты 
все-таки  не  уйдешь  отъ  клеветы.  Ступай 
въ  монастырь.  Прощай!  Или,  если  ты  хо- 
чешь непременно  выйти  замужъ,  выбери 
дурака:  умные  люди  знаютъ  слишкомъ  хо- 
рошо, какихъ  чудовищъ  вы  изъ  нихъ  де- 
лаете.  Въ   монастырь — и   скорее!   Прощай. 

Офел1я.   Исцелите  его,   силы  небесныя! 

Гамлетъ.  Слышалъ  я  и  о  вашей  жи- 
вописи, слышалъ  довольно.  Богъ  даетъ 
вамъ  лицо,  вы  делаете  другое.  Вы  таскае- 
тесь, пляшете  и  поете;  создан!ямъ  Бож1имъ 
даете  имена  въ  насмешку;  притворяетесь, 
будто  все  это  отъ  незнан1я,  а  оно,  просто, 
легкомысленность.  Подите!  Ни  слова!  Это 
свело  меня  съ  ума.  Я  говорю — у  насъ  не 
будетъ  больше  браковъ.  Которые  уже  же- 
нились— пусть  живутъ  все,  кроме  одного; 
остальные  останутся  темъ,  что  они  теперь. 
Въ  монастырь!    {УхоОитъ). 

О  Ф  Е  Л1Я. 

Какой  ВЫС0К1Й  омрачился  духъ! 
Языкъ  ученаго,  глазъ  царедворца, 
Героя   мечъ,   цветъ  и  надежда  царства, 
Ума  и   нравовъ  образецъ — все,  все  погибло! 
А  мне,  ничтожнейшей,   мне    суждено. 
Весь   нектаръ  клятвъ  его  вкусивши,  видеть, 
Какъ  пала  мощь    высокаго  ума, 
Какъ  свежей  юности   краса    погибла, 
Цветокъ  весны   псдъ  бурею    увядш1й. 
О,  горе  мне!   Что  видела  я   прежде, 
И  что  теперь  я   вижу  предъ  собою! 

Входятъ   КОРОЛЬ   и  Полон! й. 
Король. 
Любовь?  О,   нетъ:  онъ   не  любовью  боленъ! 
Его  слова  хотя   немного  дики, 
Но   не  безумны.   У   него  на  сердце 
Запало  семя;  грусть  его  взраститъ. 
Оно  взойдетъ — и   плодъ  опасенъ  будетъ. 
Затемъ  я  вотъ  что   наскоро  решилъ: 
Онъ  въ  Англ!ю  немедленно  поедетъ 
Потребовать  уплату  должной  дани. 
Быть  можетъ,   море,   новая  страна 
Отгонятъ  отъ  души  его  тотъ  призракъ. 
Вокругъ  котораго  такъ  постоянно 
Летаетъ  мысль  его,   что  онъ  лишился 
Почти   сознанья  самого  себя. 

По  Л0Н1Й. 

Да,  это  будетъ  для  него   полезно; 


м 
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Но  я  еще  ув'Ьренъ.  что  источникъ 
Его  тоски — несчастная    любоЕь. 
Ну,   что,  Офел1Я?  теб-Ь  не  нужно 
Разсказывать,  что  Гамлетъ  говорилъ: 
Мы   все  подслушали.    Распорядитесь, 
Какъ  вашему  величеству   угодно; 
Но  если   вы  сочтете    сообразнымъ, 
Пусть  государыня,  по  окончаньи  пьесы. 
Попросить   Гамлета   наедине 
Открыть  ей  грусть  свою.   Пусть  откро- 
венно 
Съ   нимъ  говорить;  а  я,  когда  угодно, 
Зд'Ьсь  стану  такь,  чтобь  слышать  раз- 

говоръ. 
Когда  и   ей   онь  сердца  не  откроетъ. 
Пусть  %деть  вь  Англ1Ю,  иль  пусть   про- 
стится 
Сь  своей   свободою,    когда  тюрьму 
За  лучшее  сочтете    вы  л'Ькарство. 

Король. 
Быть    такь:    безумству    знатнаго      не 

должно 
Блуждать  безъ  стражи.    (Уходить). 


СЦЕНА  II. 

З.яла  въ  замк-Ь. 

Бходя1)1ъ  Гамлеть  п  актеры. 


■'*^ 


; 


Гамлеть.  Пожалуйста,  произнеси 
эту  р'Ьчь,  какь  я  показалъ  теб^  легко — 
и  развязно.  Если  ты  будешь  кричать, 
какъ  мног1е  изь  нашихъ  актеровь, 
такь  это  будетъ  мн-Ь  такь  же  пр1Ятно, 
какъ  если  бы  стихи  мои  расп'Ьвалъ  раз- 
носчикъ.  Не  пили  слишкомъ  усердно 
воздуха,  руками  — такь,  будь  ум-Ьренн%е. 
Среди  потопа,  бури  и,  такъ  сказать,  водс- 
ворота  твоей  страсти  долженъ  ты  сохра- 
нить ум'Ьренность,  которая  смягчить  ихъ 
резкость.  О,  мн'Ь  всегда  ужасно  досадно, 
если  какой-нибудь  дюж1й,  длинноволосый 
молодецъ  разрываетъ  страсть  вь  клочки, 
чтобы  грем'Ьть  въ  ушахъ  райка,  который  не 
смыслить  ничего,  кром-Ь  неизъяснимой  н'Ь- 
мой  пантомимы  и  крика.  Такого  актера  я 
вь  состоянш  бы  высечь  за  его  крикъ  и 
натяжку.   Пожалуйста,   изб'Ьгай  этого. 

1  -ы  й  АКТЕ  ръ.  Ваше  высочество,  можете 
на  насъ  положиться. 

Г'амлеть.  Не  будь,  однако  же,  и  слиш- 
комъ вяль.  Твоимъ  учителемъ  пусть  будетъ 
собственное  сужден1е.  Мимика  и  слова 
должны  соответствовать  другъ    другу;  осо- 
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ЗНАМЕНИТЫЙ    Н-ЬМЕЦК1Й   АКТЕРЪ   БАРНАИ 
(ВАКНАУ,  р.    1842)   ВЪ  РОЛИ   ГАМЛЕТА. 


бенно  обращай  вниман1е  на  то,  чтобы  не 
переступать  за  границу  естественнаго.  Все. 
что  изысканно.  противор-Ьчитъ  нам%рен1Ю 
театра,  ц-Ьль  котораго  была,  есть  и  бу- 
детъ— отражать  въ  себ-Ь  природу:  добро, 
зло,  время  и  люди  должны  видеть  себя 
въ  немъ,  какь  въ  зеркал-Ь.  Если  предста- 
вить ихъ  слишкомъ  сильно  или  слишкомъ 
слабо,  конечно,  профана  заставишь  иногда 
смеяться,  но  знатоку  будетъ  досадно:  а  для 
васъ  сужден1е  знатока  должно  перев-Ьши- 
вать  мн'Ьн1е  вс-Ьхъ  остальныхъ.  Я  вид-Ьлъ 
актеровъ.  которьгхь  превозносили  до  ке- 
бесъ — и  что  же?  Въ  словахъ  и  походк-Ь 
они  не  походили  ни  на  христ!анъ,  ни  на 
жидовь,  ни  вообще  на  людей;  выступали 
и  орали  такъ,  что  я  подумалъ:  должно  быть 
какой-нибудь  поденщикъ  природы  над-Ьлаль 
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людей,  да  неудачно  — такъ  ужасно  подражали 
они   человечеству. 

1-ый  АКТЕРЪ.  У  насъ  это  р-^дко  встре- 
тится,  над-Ьюсь. 

Гам  л  Е  тъ.  Уничтожьте  вовсе.  Да  и  шуты 
пусть  не  говорить,  чего  не  написано  въ 
роли:  чтобы  заставить  смеяться  толпу 
глупцовъ,  они  хохочутъ  иногда  сами  въ  то 
время,  когда  зрителямъ  должно  обдумать 
важный  моментъ  пьесы;  это  стыдно  и  до- 
казываетъ  жалкое  честолюб1е  шута.  Идите, 
приготовьтесь! 

(Актеры  уходятъ). 

Входятг  Полонш,  Розенкранцъ  г(Гиль- 

ДЕНШТЕРНЪ. 

Гамлетъ.  Ну,  что?  Угодно  ли  королю 
послушать  эту  пьесу? 

Полон1Й.  Да — и  королеве  тоже,  и  при- 
томъ  сейчасъ  же 

Гамлетъ.  Велите  актерамъ  поспешить. 
(По.10н1/)  уходют.)  Не  угодно  ли  вамъ  обо- 
имъ  помочь  имъ? 

Розенкранцъ  и  Гильденштернъ. 
Охотно,  принцъ.  (Уходятъ). 

Гамлетъ.  Эй,   Горац'ю! 

Входит  ъ  Г  о  р  а  ц  г  о . 

Горацю. 
Я  здесь,    любезный    принцъ,    къ  услугамъ 

вашимъ. 

Гамлетъ. 
Горацю.  ты — лучш|й   изъ  людей, 
Съ  которыми  случалось  мне  сдружиться. 

Го  рацю. 
Принцъ... 

Гамлетъ. 
Нетъ,  поверь    мне,    я  тебе  не  льщу. 
Чего   мне  ждать  отъ  бедняка,   какъ  ты? 
Твой  светлый  умъ — вотъ  все  твое  богатство: 
Ты   имъ  питаешься    и   имъ  одетъ. 
Зачемъ  же  льстить  тебе?    Языкъ  медовый 
Пусть    лижетъ    прахъ    съ  презреннаго  бо- 
гатства. 
И   пусть  коленъ  покорные    суставы 
Сгибаются,  где  ихъ    награда    ждетъ. 
Послушай:   съ  той    поры,    какъ   это  сердце 
Властителемъ   своихъ  избран1й   стало 
И   научилось   различать    людей. 
Оно  тебя  избрало  передъ  всеми. 
Страдая,  ты.   казалось,   не  страдалъ; 
Ты  бралъ  удары   и  дары  судьбы. 
Благодаря    за  то  и   за  другое. 
И  ты  благословенъ:    разсудокъ    съ    кровью 


Въ  тебе  такъ  смешаны,  что  ты  не  служишь 

Для   счастья  дудкою,    не  издаешь. 

По  прихоти  его,  различныхъ  звуковъ. 

Дай   мужа  мне,  котораго  бы   страсть 

Не  сделала  рабомъ — и    я  укрою 

Его    въ    души    моей    святейшихъ    недрахъ, 

Какъ  я  укрылъ   тебя.    Довольно — къ   делу! 

Предъ  королемъ  сыграютъ  нынче  пьесу: 

Одна  изъ  сценъ  похожа  на   кончину 

Отца,    какъ  я   разсказывалъ  тебе. 

Прошу,   когда  дойдетъ  до  этой  сцены. 

Всей  силою  души    смотри   на  дядю, 

И  если  скрытый  грехъ  при  этой    сцене 

Не  скажется,  то  духъ,    что   намъ    являлся, 

Былъ  не  отецъ,  а  навожденье  ада, 

И   подозрен1Я   мои   чернее 

Брони   вулкановой.   Смотри   жъ  на  дядю. 

Следи  за  нимъ.  а  я   вопьюсь  глазами 

Ему  въ  лицо;   потомъ  свои    сужденья 

Сравнимъ — и   выводъ  будетъ    веренъ. 

Горацю. 

Извольте,    принцъ:    когда  во  время    пьесы. 
Укравши   что-нибудь,   онъ  ускользнетъ, 
Такъ  я   плачу  за  воровство. 

Га  мл  етъ. 

Идутъ. 
Я  долженъ  празднымъ  быть.  Ступай  наместо. 

Датск1ы  маршь.    Входятг,    король,    коро- 
лева, Полонгй,  Офел1я,   Розенкранцъ, 
Гильденштернъ  и  друи'е. 

Король.  Какъ  поживаешь,  другъ  нашъ 
Гамлетъ? 

Гамлетъ.  О.  превосходно!  Живу  пи- 
щею хамелеона:  емъ  воздухъ,  нашпигован- 
ный обещан1ями.  Каплуна  вы  этимъ  не 
откормите. 

Король.  Я  не  понимаю  твоего  ответа, 
Гамлетъ.   Это   не   мои    слова. 

Гамлетъ.  И  не  мои  уже.  (Полонт).  Вы 
играли  когда-то  въ  университете,  гово- 
рили   вы? 

П0Л0Н1Й.  Игралъ,  ваше  высочество,  и 
слылъ  за  хорошаго  актера. 

Гамлетъ,   Кого  же   вы- играли? 

П0Л0Н1Й.  Юл1я  Цезаря.  Меня  убили  въ 
Капитол1е   и  уб1Йцей    былъ — Брутъ. 

Гамлетъ.  Онъ  поступилъ,  какъ  шутъ, 
убивши  капитолшскаго  гуся.  Что,  актеры 
готовы? 

Розенкранцъ.  Готовы,  принцъ.  Ждутъ 
вашего   приказа. 

Королева.  Поди  сюда,  любезный  Гам- 
летъ;  сядь  подле  меня. 


ГАМЛЕТ       Ъ. 
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знаменитый  АНГЛ1ЙСК1Й    АКТЕРЪ  ИРВИНГЪ    (з1г  НЕМКУ 
1КУ1НС,  р.    1838)  ВЪ  РОЛИ  ГАМЛЕТА.    (ДМств.   II,  сц.  2). 
Со  картины  атлтскаю  художника   Эрмитэдэтс   (Агт;1(п(]е). 


Гамлетъ.  Н'Ьтъ,  матушка,  зд^>сь  есть 
магнить  посильнее. 

Полон1Й   (королх).)  Ого!  слышите? 

Гамлетъ.  Позволено  мн'Ь  прилечь  къ 
вамъ?  {Садится  у  ноп,   Офсл'и.) 

Офел1я.  Н'Ьтъ,    принцъ. 

Гамлетъ.  Я  хот-Ьлъ  сказать:  прикло- 
нить голову  къ  вашимъ  кол4намъ. 

Офел1я.  Да,   принцъ. 

Гамлетъ.  А  вы  вообразили,  что  я,  Богъ 
знаетъ,  что  задумалъ? 

Офел1я.    я   ничего   не  думала. 

Гамлетъ.  Прекрасная  мысль  лежать 
у  ногъ  девушки. 

Офел1я.   Что  такое,  принцъ? 

Гамлетъ.   Ничего. 


Офел1я.    Вы  веселы. 

Гамлетъ.    Кто?  я? 

Офел1я.  Да,   принцъ. 

Гамлетъ.  Я  готовь  всегда  быть  ва- 
шимъ шутомь.  Что  намъ  и  делать,  если 
не  веселиться?  Посмотрите,  какъ  весело 
смотритъ  матушка,  а  в%дь  и  двухъ  часовъ 
Н'Ьтъ,   какъ  скончался   отецъ    мой. 

Офел1я.  Н'Ьтъ,  принцъ,  уже  четыре 
м'Ьсяца. 

Гамлетъ.  Такъ  давно  уже'  Такъ  пусть 
же  самъ  Сатана  ходитъ  въ  траур'Ь;  я  же 
над'Ьну  соболью  мант1ю.  Боже,  уже  два 
М'Ьсяца,  какъ  умеръ  и  еще  не  забытъ!  Такъ 
можно  над'Ьяться,  что  память  великаго  че- 
лов'Ька     переживетъ    его    цЬлымъ    полуго- 
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домъ.  Но,  клянусь,  онъ  долженъ  строить 
церкви,  если  не  хочетъ,  чтобы  его  забыли, 
какъ  прошлогоднж  сн^)Гъ. 

{Звуки  трцвъ.  Пачипается  пантомима. 
Бходятъ  КОРОЛЬ»  королева.  Они  обни- 
маются, изъявляя  знаки  любви.  Она  стано- 
вится на  кол)ьни.  д1ьлаетъ  знака  увЩ1сп1я\ 
онъ  подымаетъ  се,  склонивъ  голову  на  ея  грудь, 
потомъ  ложится  на  скамью  изъ  цвптовъ  « 
засыпаешь.  Королева  ею  оставлястъ.  Тотчасъ 
послп  того  в.годитъ  чгловгькг,  сни.маетъ  съ 
него  корону,  цгълустъ  се,  вливаешь  ядъ  въ  ухо 
■короля  и  уходить.  Королева  возвращается, 
видишь  короля  мсртвымъ  и  дплаетъ  пате- 
тические жесты.  Отравитель  во.щш1тется 
Со  двумя  или  тре.чя  Н1ьмы.ии  и  какъ-будто 
оюрчснъ  в.мпстн,  съ  нею.  Т]1упь  г,носяшъ. 
Отравитель  иредлагеи'гпъ  королевп  свою 
2>уку  и  ггодарки.  Сначала  она  кажется  недо- 
вольною и  несоисссною,  но,  наконець,  прини- 
маешь и.гь.   Они.   уход:1Ш7,). 

Офел1я.   Что  это  значить,   принцъ? 

Гамлетъ.  Зд'Ьсь  скрывается  престу- 
плен1е? 

Офел1я.  Вероятно,  эта  пантомима  по- 
казываетъ  содержан1е   пьесы? 

Входить    Прологъ. 

Гамлетъ.  А  вотъ  мы  узнаемъ  отъ  этого 
молодца.  Актеры  ничего  не  могутъ  сохра- 
нить втайн'Ь — все  выболтаютъ. 

Офел1я.  Скажетъ  онъ  намъ,  что  зна- 
чить  это    представлен!е? 

Гамлетъ.  Да,  какъ  и  всякое  предста- 
влен1е,  которое  вы  ему  представите.  Не 
постыдитесь  только  представить,  а  онъ  не 
постыдится  сказать   вамъ,  что  это  значить. 

Офел1я.  Нехорошо,  принцъ,  нехорошо. 
Я  лучше  буду  слушать    пьесу. 

Прол  о  гъ. 
Для   насъ   и   представленья, 
Въ  покорномь  униженьи, 
Мы  просимъ  снисхожденья.  (Уходить). 
Гамлетъ.   И  только?  Что  жъ  это:  про- 
логъ или  надпись   кольца? 
Офел1я.   Оно   кратко. 
Гамлетъ.  Какъ  любовь   женщины. 

На    сцену    входять    король    и    королева. 

Король  (ма  театрп). 
Ужъ  тридцать  разъ  промчались   кони  Феба 
Вкругъ  моря   и  земли   по  тверди   неба, 
И  тридцать  л'Ьтъ  заемный  блескъ  луны 
То  меркнуль,  то  св'Ьтиль  съ  небесной  вы- 
шины, 


Съ  т-Ьхъ  поръ,   какъ  сердце  въ  насъ  Амуръ 

воспламениль 
И  руки   Гименей   на  бракь  соединиль. 

Королева  (на  ии'атргь). 
Пусть  солнце  и  луна  свершаютъ  снова 
Свой  горн1й   путь;   еще  св-Ьжо  и   ново 
Пылаетъ  въ  насъ  любовь.   Но  ты  забыль 
Веселье  прошлое;  ты  такъ  уныль, 
Что  страшно  мн'Ь.   Спокойся,  милый  другъ. 
Не   разд'кляй  души   моей   недугъ. 
Любовь   и   страхъ  жены   неизмеримы: 
Они   ничто,   иль  н^тъ  пред'Ьловъ  имь. 
Ты  знаешь,  другъ,   какъ  мною  ты  любимъ! 
Любовь   и   страхъ  во  мн-Ь  неукротимы: 
Любовь   великую   страшить  все   глубоко; 
Ея   велич1е   и   въ  маломь  велико. 

Король   (на  театрп) . 

Насъ  скоро,   милая,   разлучить  время: 
Я  старь,   мн-Ь  не  по  силамь  жизни    бремя. 
Ты   будешь  жить,   мой   незабвенный    другъ, 
Средь   М1ра  св^>тлаго;  другой  супругъ. 
Быть  можеть... 

Королева   (на  тсатргь). 

О,   молчи!   Изм-Ьна  злая — 
А   не  любовь  —  была  бь  любовь  такая. 
Супругой   вновь  быть  можеть  только  та, 
Кто   кровью   перваго  обагрена. 

Гамлетъ  (въ  сторону).  Пилюля  хороша. 

Королева   (на  театргь). 
Что   новый  бракь?  и  что  къ   нему   ведетъ? 
Не   пыль  любви,  а  выгоды  разсчетъ. 
И  вновь  упасть   въ  объят1я  другого 
Не  все  ль  равно,  что  свесть  въ  могилу  снова 
Того,   кто  умерь  уже  разъ? 

Король   (на  гуьеатргь). 

Ты   мн'Ь  отъ  сердца  говоришь — я   в^рю. 

Но   какъ  легко  нам'Ьренье  забыть! 

Оно  всегда   есть  рабъ  воспоминанья. 

Родится   сильнымъ   и   слаб'Ьетъ  вдругъ: 

Такъ  кр'Ьпко  держится  зеленый   плодъ, 

Когда  жъ  созр-Ьеть  — съ  дерева  падетъ. 

Естественно,   что  всяк1Й  забываеть 

О  томъ,   что  долженъ  самому  себ'Ь. 

На  что    решились    мы   въ  минуту  страсти. 

Со  страстью  и  умреть.  Порывь  восторга 

Или  тоски  умчитъ   съ  собою  замысль. 

Гд-Ь  громко   изливается   восторгъ, 

Тамъ  и  тоска  льетъ  слезы   не  въ  тиши. 

Грустить  восторгъ,  и  радуется   горе. 

Изм-Ьнчивъ  св'Ьтъ;  не  мудрено,  что  въ  немъ 

За  счаст1емь  летаеть  и  любовь. 

Не  разр'Ьшенъ  вопрось:  любовь  ли  счастье. 

Иль  счаст1е  ведетъ  съ  собой  любовь? 


г       А       М       Л       Е       Т       Ъ. 
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(ВКОСКМАNN,    1745—1812)   ВЪ    СЦЕН-Ь  ПРЕДСТАВЛЕН1Я. 

Гравюра  зпаменюпин!  ть.мсикию  цшвери  Хооовенкто  [С1)ос1онс1;1,у.  1Т26~]<^01). 


Падетъ  велик1й   челов'Ькъ — любимцы 
Его  б'Ьгутъ.  разбогат'Ьетъ  б-Ьдный — 
Его  враги   вдругъ  сд'Ьлались  друзьями. 
Такъ,  кажется,  любовь  б-Ьжитъ  за  счастьемъ. 
Когда  друзья   не   нужны  —  много  ихъ; 
А  обратись   къ   кому-нибудь  въ  нужд'^ — 
Онъ  вдругъ   ВЪ  врага  преобразится. 
Окончу  т'Ьмъ,  съ  чего  началъ:  судьба 
И   воля   ВЪ  насъ  всегда  съ  собою  въ  ссор'Ь. 
Вс^)  замыслы  уничтожаетъ  жреб1й; 
Мы  думаемъ,  а  исполняетъ  онъ. 
Ты   не  желаешь   быть  женой  другого, 
Но  эта  мысль  умретъ  со   мною  вм-Ьст'Ь. 
Королева  {на  теапцпь) . 

О,  не  питай   меня  земля,  и  св-Ьтъ  небесный 
Мн'Ь  не  св'Ьти;  ночь,   не  давай  покоя, 
И  день — ут-Ьхъ;   пусть  всЬ  мои  надежды 
Умчитъ  порывъ  отчаянья,  а  ц'Ьпи 
И   постъ  пусть  будутъ  жреб1емъ  моимъ! 
Пусть   все.   что  потемняетъ    въ    сердц'Ь  ра- 
дость, 
Изсушитъ  цз-Ьтъ  любим'Ьйшихъ  желан1й! 


И  зд'Ьсь,   и   тамъ  со  мною  будь    страданье, 
Когда,   вдова,  я  стану  вновь  нев-Ьстой! 

Гамлетъ    (Офе.ч/и).  Что  жъ,  если    она 
нарушитъ  клятву? 

Король   («я  тешщпь). 

Довольно   клятвъ!   Оставь  меня   теперь! 
Я  утомленъ  и   отдохнуть  желаю: 
Пусть   сонъ   отгонитъ  отъ  меня  заботы. 
{Онъ  .мсыпаетъ). 

Королева   {на  тсатрп). 

Спи.   милый  другъ!   Благссловенье  мира 
Да  ниспошлетъ  на  насъ  Господь.  {Уходюпъ). 

Гамлетъ.  Какъ   вамъ   нравится    пьеса, 
матушка? 

Королева.  Мн-Ь  кажется,  королева  на- 
об'Ьщала  слишкомъ  много. 

*Гамлетъ.    о.    да,    в-Ьдь,    она    сдержитъ 
слово! 

Король.   Ты  знаешь  содержан!е?    Н'Ьтъ 
ли   чего-нибудь  непозволительнаго? 
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Гамлетъ.  Н-Ьтъ.  н-Ьтъ,  они  только  шу- 
тятъ:  отравляютъ  шутя.  Ничего  непозволи- 
тельнаго. 

Король.   А   какь  называется  пьеса? 

Гамлетъ.  Мышеловка.  Какъ  это?  Ме- 
тафорически. Это  представлен!е  уб1Йства, 
совершеннаго  въ  В-Ьн%.  Гонзаго  имя  гер- 
цога, жена  его  Баптиста.  Вы  сейчасъ  уви- 
дите: это  злодейское  д-Ьло.  Но  что  до  того? 
До  вашего  величества  и  до  насъ  оно  не 
касается.  Совесть  у  насъ  чиста,  а  шапка 
горитъ  только  на  вор^.. 

На  сцену  входить  Лущанъ. 

Гамлетъ.  Это  Луц1анъ.  племянникъ 
короля. 

Офел1Я.  Вы  берете  на  себя  обязанность 
хора,   принцъ. 

Гамлетъ.  И  могъ  бы  быть  посредни- 
комъ  между  вами  и  вашимъ  любовникомъ. 
если  бы  вамъ  вздумалось  сыграть  такую 
комед1ю. 

ОфеЛ1Я'.  Вы  остры,   принцъ,    вы  остры. 

Гамлетъ.  Да,  вамъ  пришлось  бы  по- 
стонать,   пока   притупится   моя  острота. 

Офел1я.   Часъ  отъ  часу  хуже. 

Гамлетъ.   Такъ  же,  какъ  вы  выбираете 
себ-Ь  мужей.   Начинай  уб1йца.  Оставь  свою 
негодную  мимику  и   начинай! 
И  воронъ.  каркая,  ко   мщен!ю  зоветъ! 

Лущанъ   (на  тттрь). 

Мой    ядъ    готовъ,    рука    в-Ьрна — и    мысли 

черны! 
Безлюдно  зд'Ьсь  -    и   часъ  благопр1Ятенъ. 
Ты,   острый   сокъ  полуночной  травы, 
Проклят1емъ  Гекаты  утонченный. 
Пусть  силою  твоихъ  волшебныхъ  чаръ 
Мгновенно  въ  немъ  исчезнетъ  жизни  даръ. 

{Он7,  вливаешь  ядъ  вь  ухо  счящаго). 

Гамлетъ.  Онъ  отравляетъ  его  въ  саду, 
чтобы  завладеть  его  царствомъ.  Имя  его 
Гонзаго.  Истор1я  на-лицо:  она  превосходно 
описана  по-итальянски.  Вы  сейчасъ  уви- 
дите, какъ  уб1йца  вкрадется  въ  любовь  су- 
пруги  Гонзаго. 

Офел1я.  Король   встаетъ. 

Гамлетъ.  Какъ?  испуганъ  ложною  тре- 
вогой? 

Королева.   Что  съ  тобою,    другъ    мой? 

Полон1й.  Прекратите  представлен1е. 

Король.   Посв-Ьтите  мн-Ь!   Идемъ! 

Полонш.  Огня!  огня!  огня! 

{Баь,  к}10мп,  Гамлета  и  Горац1о,  уходяпи). 


Га  м  л  етъ. 
А,  раненый  олень  лежитъ. 
А  лань  здоровая   см'Ьется. 
Одинъ  заснулъ,  другой  не  спитъ — 
И  такъ  на  св^тЪ  все   ведется! 

Что?  разв^.  эта  штука,  съ  л^сомъ  перьевъ 
на  голове)  и  парой  бантовъ  на  башмакахъ, 
не  доставили  бы  мн-Ь  м'Ьста  въ  труп^Ь  акте- 
ровъ,  если  бы  остальное  счастье  мое  меня 
и   покинуло? 

ГорАЦЮ.  Да,  на  половинномъ  жало- 
ваньи. 

Гамлетъ.   Н'Ьтъ,   на  полномъ. 

Ты  знаешь,  милый  мой  Дамонъ: 
Юпитеръ  украшалъ   престолъ — 
И  кто  жъ  теперь  возс^лъ   на    тронъ? 
Всесовершенн'Ьйш!й...   попугай. 

ГорАцю.  Вы  могли  бы  поставить  риему. 

Гамлетъ.  О,  любезный  Горац10,  я  ты- 
сячи прозакладуюза слова  духа.  Зам'Ьтилъты? 

ГоРАцю.   И  очень  хорошо. 

Гамлетъ.  Когда  говорили  объ  отра- 
влен1и? 

ГорАцю.  Я  пристально  наблюдалъ  за 
нимъ. 

Гамлетъ.  Ха-ха-ха!  Музыку!  Ей,  флейт- 
щики! 

О,  если  нашъ  театръ  не  нравится  ему, 
Такъ,  значитъ,  онъ — не  нравится   ему. 
Музыку! 

Входять  Розенкранцъ  //   Гильднн- 

ШТЕРНЪ. 

Гил  ьд  Е  нштЕРНъ.  Принцъ,  позвольте 
сказать  вамъ  пару  словъ. 

Гамлетъ,   Ц-Ьлую  истор1ю. 

Г  и  л  ЬДЕНШТЕ  рнъ.   Его   величество... 

Гамлетъ.  Ну,   что  съ  нимъ? 

Гил  ЬДЕНШТЕРН-Ь.  Онъ  удалился  въ 
свою  комнату  и   очень   нездоровъ. 

Гамлетъ.  Отъ  вина? 

Гил ьдЕнштЕРНъ.   Н'Ьтъ,   отъ  желчи. 

Гамлетъ.  Вамъ  следовало  бы  показать 
больше  здраваго  смысла  и  изв^>стить  объ 
этомъ  доктора,  потому  что  если  я  пропишу 
ему  лекарство,  такъ  желчь  его  разольется, 
можетъ  быть,  еще  больше. 

Гил  ЬДЕНШТЕРНЪ.  Принцъ,  приведите 
въ  порядокъ  ваши  р-Ьчи  и  не  отдаляйтесь 
такъ  ОТЪ  предмета  моего  поручения. 

Гамлетъ.  Я  сталъ  ручнымъ — говорите. 

ГильдЕнштЕРНЪ.  Королева,  матушка 
ваша,  въ  глубочайшей  скорби  сердца,  по- 
слала меня   къ  вамъ. 
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СЦЕНА  ПРЕДСТАЗЛЕН1Я. 
Картина  соврелиппаю  анг.ййскат  яуОозкники  Эби  (ЛЬЬсу). 


Гамлетъ.  Добро   пожаловать. 

Ги  л  ьдЕ  нштЕРНъ.  Н'Ьтъ,  принцъ,  эта 
в'Ьжливость  не  у  м^)Ста.  Если  вамъ  угодно 
дать  мн'Ь  здравый  отв'Ьтъ,  я  исполню  при- 
казан1е  вашей  матушки,  если  же  н'Ьтъ, 
такъ  извините;  я  удаляюсь — и  д-Ьло  мое 
кончено. 

Гамлетъ.  Я   не   могу. 

ГильдЕ  НШТЕРНЪ.   Что,  принцъ? 

Гамлетъ.  Дать  вамъ  здравый  отв-Ьтъ: 
мой  умъ  боленъ.  Отв-Ьтъ.  какой  въ  моей 
власти  —  къ  вашимъ  услугамъ  или,  лучше 
сказать,  къ  услугамъ  матушки.  Итакъ,  безъ 
околичностей,  къ  д'Ьлу.  Матушка,  гово- 
рите вы... 

РозЕнкРАНцъ.  Говоритъ  вотъ  что:  ваше 
поведен1е  удивило,   изумило  ее. 

Гамлетъ.  О.  дивный  сынъ,  который 
можетъ  изумлять  такъ  мать  свою!  Но  разв-Ь 
за  этимъ  родительскимъ  изумлен1емъ  ни- 
чего не  сл'Ьдуетъ?  Говорите. 

РозЕнкРАнцъ.  Онажелаетъ  поговорить 
съ  вами  въ  своей  комнат-Ь,  прежде  ч'Ьмъ 
вы  ляжете  спать. 

Гамлетъ.  Я  повинуюсь,  хоть  будь  она 
десять  разъ  моею  матерью.  Есть  у  васъ  до 
меня   еще  какое-нибудь  д'Ьло? 


Розенкранцъ.  Когда-то  вы  меня  лю- 
били,  принцъ. 

Гамлетъ.  И  теперь  еще,  клянусь  этой 
парой  воровскихъ  крючковъ! 

Розенкранцъ.  Принцъ,  что  причиною 
вашего  разстройства?  Поистин'Ь,  вы  нала- 
гаете ц-Ьпи  на  вашу  свободу,  скрывая 
грусть  свою  отъ  друга. 

Гамлетъ.   Мн-Ь  нельзя   возвыситься. 

Розенкранцъ.  Какъ  можетъ  это  быть. 
когда  самъ  король  назначилъ  васъ  насл'Ьд- 
никомъ  датскаго  престола? 

Гамлетъ.  Да;  однако  же  „покуда  травка 
подростетъ..."  Впрочемъ,  пссловица  эта 
устар-Ьла. 

Входятъ  ФЛЕЙТЩИКИ. 

Гамлетъ.  А,  флейты!  Подайте  мн^Ь 
одну  изъ  нихъ.  {Берстъ  флГопу.  Гг(льОен- 
штерпу).  На  пару  словъ!  (Отаодтпъ  Гняь- 
дстатерна  въ  стохюну).  Зач1.мъ  ухаживзете 
вы  за  мною,  какъ-будто  хотите  заманить 
меня   въ  сЬти? 

ГильдЕнштЕРНъ.  О,  принцъ,  если  пре- 
данность моя  слишкомъ  см%ла,  это  значитъ. 
что  я  люблю  васъ  слишкомъ  глубоко. 

Гамлетъ.  Я  плохо  васъ  понимаю.  Не 
угодно  ли  сыграть  что-нибудь  на  флейт-Ь? 
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ПОЛНОЕ    СОБРАН1Е    СОЧИНЕН1И    ШЕКСПИРА. 


Гил  ьдЕ  н  шт  Ернъ.   Я  не  ум-Ью,   принцъ. 

Гамлетъ.   Прошу  васъ. 

Гил ьдЕнштЕРНъ.  Пов'Ьрьте,  я  неум-Ью. 

Гамлетъ.   Сд'Ьлайте  одолжен1е. 

ГильдЕНШТЕРнъ.  Но  я  не  знаю,  какъ 
взяться  за  нее,  принцъ. 

Гамлетъ.  Это  такъ  же  легко,  какъ 
лгать.  Пусть  пальцы  и  клапаны  управляютъ 
отверст1ями;  дайте  инструменту  дыхан'1е 
изъ  вашихъ  устъ — и  онъ  заговоритъ  крас- 
нор'Ьчив-Ьйшею  музыкою.  Смотрите,  вотъ 
какъ  надо  это  д'Ьлать. 

Ги  л  ь  ДЕ  н  штЕРнъ.  Я  не  влад-Ью  искус- 
ствомъ  извлекать  гармон1Ю. 

Гамлетъ.  Видишь  ли,  какую  ничтож- 
ную вещь  ты  изъ  меня  делаешь?  Ты  хочешь 
играть  на  мн-Ь,  ты  хочешь  проникнуть  въ 
тайны  моего  сердца,  ты  хочешь  испытать 
меня  отъ  низшей  до  высочайшей  ноты.  Вотъ 
въ  этомъ  маленькомъ  инструменте  много 
гармон1и,  прекрасный  голосъ — и  ты  не  мо- 
жешь заставить  говорить  его.  Чортъ  возьми, 
думаешь  ты,  что  на  мн'Ь  легче  играть,  ч'Ьмъ 
на  флейте?  Назови  меня,  какимъ  угодно, 
инструментомъ — ты  можешь  меня  раз- 
строить,   но   не   играть  на  мн-Ь. 

Входить  Полон1й. 

Гамлетъ.   Здравствуйте. 

Полонгй.  Королева  желаетъ  говорить 
съ  вами,   принцъ,   и   притомъ — сейчасъ. 

Гамлетъ.  Видите  это  облако?  точно 
верблюдъ. 

Полон1Й.  Клянусь  святой  обидней,  со- 
вершенный  верблюдъ. 

Гамлетъ.  Мн-Ь  кажется,  оно  похоже 
на  хорька. 

П0Л0Н1Й.  Спина  точь-въ-точь  какъ  у 
хорька. 

Гамлетъ.   Или   какъ  у  кита? 

Полонгй.  Совершенный  китъ. 

Гамлетъ.  Такъ  я  иду  къ  матушке  с1ю 
минуту.  {Тихо).  Они  дурачатъ  меня  такъ, 
что  мое  терп-Ьн1е  лопается.  (Ио.юн/ю).  Иау 
С1Ю  минуту. 

Полонж.  Я  сейчасъ  доложу.  (Уя-оОптъ). 


Гамлетъ.    Легко  сказать:    С1Ю 


минуту 


Оставьте  меня,  друзья. 

{Розенкранцъ,     Гильдетитсрнг,,     Горац/о    и 

()]1уг1с  уходят?,). 
Вотъ  часъ  духовъ!   Гробы   стоятъ  отверсты, 
И   самый  адъ   на  м1ръ  заразой  дышетъ. 
Теперь  отведать  бы   горячей   крови. 
Теперь  ударъ  бы   нанести,   чтобъ  дрогнулъ 
Веселый  день  ..   Но  къ  матери   пора! 
О,  сердце,   не  забудь  твою  природу! 
Пусть  въ  эту  грудь  не  вступитъ  духъ  Нерона! 


Будь   челов'Ьчески   жестокъ.  о  Гампетъ! 
Кинжалы   на  словахъ,   но   не  на  д-Ьл'Ь! 
Полицемерьте  же,  языкъ  и  сердце! 
Какъ  ни  язвили   бы   мои   слова. 
Исполнить  ихъ,  душа,   не  соглашайся. 
(Уходюиъ). 


СЦЕНА  III. 

Ко.мната  въ  замк'Ь. 

Входятъ  КОРОЛЬ,   Розенк  ран  цъ  «  Ги  ль- 
денштернъ. 

Король. 
Я  дольше  не   могу  его  терпеть: 
Его  безум!е  грозитъ  б^дою. 
Готовьтесь    въ    путь:   вамъ    выдадутъ    сей- 
часъ же 
Приказъ  въ  Британ1ю  уЬхать  съ  принцемъ. 
Я,  какъ  монархъ,   не  долженъ  допускать 
Б-Ьду  такъ  близко,  а  она  грозитъ 
Въ  его  безум1и   ежеминутно. 

Гильденштернъ. 
Мы   изготовимся.  То  страхъ  священный. 
Благоразумный  —  сохранить  для  жизни 
Такъ  много,   много  душъ,  живущихъ  вами. 

Розенкранцъ. 
Простой   и   честный   челов^къ  обязанъ 
Стоять  за  жизнь   всей  силою  души; 
Темъ  больше  тотъ,  отъ  сохраненья  силъ 
Котораго  зависитъ  счастье   многихъ. 
Монархъ  не   можетъ  умереть    одинъ: 
Въ  свое   паденье  увлекаетъ  онъ 
Все  близкое,   какъ  горный   водопацъ. 
Онъ — колесо  гигантскаго  размера, 
Стоящее  на   высоте  горы, 
И  тысячи  вещей  прикр-Ьплены 
Къ  его  огромнымъ  и   могучимъ  спицамъ; 
Падетъ  оно — ужасное  паденье 
Разд^лятт.  съ  нимъ  все   вещи   мепочныя. 
Еще  монархъ   ни   разу  не   вздыхалъ. 
Чтобы  народъ  съ  нимъ  вместе  не  страдалъ. 

Король. 
Прошу,  готовьтесь  въ  путь.  На  этотъ  страхъ 
Должны   мы   наложить  оковы.    ■ 
Его  свобода  слишкомъ  велика. 

Розенкранцъ  и  Гильденштернъ. 
Мы   поспешимъ.   (Уходятг). 

Входить  Полон1Й. 

Пол  0Н1  й. 

Онъ  къ  матери   идетъ,   мой   государь. 
Я  стану  за  ковромъ,   чтобы  услышать 
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Ихъ  разговоръ.   Пов-Ьрьте,   королева 
Его   порядкомъ  побранить;   но  должно, 
Какъ  вы   сказали — а  сказали   вы  умно — 
Чтобъ  кто-нибудь,    свид'Ьтель    посторонн1й, 
Ихъ  разговоръ  подслушалъ  тихомолкомъ 
Зат'Ьмъ,  что  мать  пристрастна  отъ  природы. 
Прощайте,  государь.  Я  къ  вамъ  зайду 
И  разскажу,   что  удалось  узнать. 

Король. 
Благодарю,   мой  дорогой   Полон1й. 

{Полон11(  уходить). 
Смрадъ  моего  гр-Ьха  доходитъ  къ  небу: 
На  мн^>  лежитъ  древнейшее   проклятье — 
У61ЙСТВ0  брата.  Не  могу   молиться, 
Хотя   влечетъ   меня   къ   молитве  воля. 
Сильн-Ьйш1Й  гр-Ьхъ  сражаетъ  силу  слова, 
И  я,   какъ  челов'Ькъ  съ  двоякимъ  долгомъ. 
Стою  въ  сомн-Ьн1и — съ  чего   начать? 
А  д-Ьло  позабылъ.   Будь  кровью  брата 
Насквозь   проникнута   моя   рука. 
Что  жъ?  разв-Ь  н^тъ  дождя   на  небесахъ, 
Чтобъ  уб'Ьлить  ее,  какъ  сн-Ьгъ  весенн1й? 
Зач-Ьмъ  же  есть  святое  милосердье. 
Какъ   не  зат^мъ,  чтобы  прощать  гр^>хи? 
И   разв'Ь  н'Ьтъ  двойной   въ  молитвЬ  силы — 
Паденье   гр-Ьшника  остановить 
И  падшимъ  милость  испросить?  Взгляну  гор'Ь: 
Мой  гр-Ьхъ  свершенъ.  Но  какъ  молиться  мн^.? 
„Прости   мн-Ь  гнусное  уб1йство?"    Н'Ьтъ, 
Тому  не  быть!  Я  все  еще  влад-Ью 
Вс-Ьмъ,   что   меня   къ  уб1йству  повлекло: 
Короной,   честолюб1емъ,  женой. 
Простятъ  ли  тамъ,  гдЪ  гр-Ьхъ  еще  живетъ? 
Въ  испорченномъ  жить^Ь  на  этомъ  св-Ьт-Ь 
Горсть  золота  въ  преступника  рукЬ. 
Искупитъ  казнь;   постыдною   ц^Ьною 
Закона  власть   нер^Ьдко  подкупали. 
Но  тамъ  не  такъ!  Обманъ  тамъ  не  поможетъ: 
Д-Ьянья  тамъ  въ  ихъ  настоящемъ  вид%. 
И  сами   мы  должны   разоблачать 
Своихъ  гр^ховь  преступную  природу. 
Итакъ,   что  остается   мн^?  Подумать, 
Раскаянье,   что  можетъ  совершить? 
Что  невозможно  для   него?  Но  если 
Н-Ьтъ  силъ  къ  раскаянью — оно  безсильно. 
О,  горе  мн^Ь!  О,   грудь,   черн^Ье  смерти! 
Душа,  въ  борьбе  за  св-Ьтлую  свободу. 
Еще  т-Ьсн-Ьй  закована  въ  ц%пяхъ. 
Спасите,  ангелы!   КотЬни,  гнитесь! 
Стальная  грудь, смягчись. какъ  грудь  ребенка! 
Быть  можетъ,  вновь  все  будетъ  хорошо. 
(Становится  на  ко.иьни). 
Бходитъ  Г  а  м  л  е  т  ъ . 

Г  АМЛ  ЕТЪ. 

Теперь  легко  я   могъ  бы  совершить: 
Онъ  молится.   Теперь  я  совершу  — 


ГАМЛЕТЪ  и   МАТЬ.   (ДЬйств^е  III,   сц.  4). 

И.Го  люпографш  Еженя  Делакруа  (Еидспс  1)1  (а- 
ггп1,г\ 

И  духъ  его  пойдетъ  на  небеса, 

И  я  отмщенъ?  Что  жъ  это  будетъ  значить: 

Злодей  убилъ  родителя,  а  я, 

Я,  сынъ  его,  единственный  на  св-Ьто, 

На   небеса  злод-Ья   отправляю! 

Н'Ьтъ.  то  была  бъ  награда,  а  не  месть. 

Въ  безпечномъ  снЪ  отца   онъ  умертвилъ, 

Въ  весн-Ь  гр-Ьховъ  цв-Ьтущаго,   какъ  май. 

Что  сталось  съ  нимъ.  то  в-Ьдаетъ  Создатель; 

Но  думаю,  судьба  его  тяжка. 

Отмщу  ли  я,  убивъ  его  въ  молитве, 

Готоваго  въ  далекую  дорогу? 

Н-Ьтъ,   мечъ  въ  ножны!  ты  будешь  обнаженъ 

Ужаснее:   когда  онъ  будетъ  пьянъ. 

Во  сн-Ь,   въ  игре,   въ  забавахъ  сладостраст- 

ныхъ, 
Съ  ругательствомъ  въ  устахъ,  среди  занятш, 
Въ  которыхъ  н-Ьтъ  святыни   и   сл^Ьда — 
Тогда  рази,   чтобы  пятами   къ  небу 
Онъ  въ  тартаръ  полетЬлъ  съ  душою  черной 
И  проклятой,   какъ  адъ.   Мать  ждетъ  меня. 
Живи  еще,  но  ты  уже  мертвецъ.  (Уходить). 

Король   (встаетъ). 
Слова  летятъ,   но   мысль  моя  лежитъ; 
Безъ  мысли  слово  къ  небу  не  взлетитъ. 
{Уходить) . 
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СЦЕНА   IV. 

Комната   королевы. 

Входять    КОРОЛЕВА   и  Полон! й. 

П  0Л0Н1Й. 

Сейчасъ    придетъ.      Вы    будьте     съ     нимъ 

построже; 
Скажите,   что  его   поступковъ  дерзость 
Нельзя  терпеть,  что  вашимъ  заступленьемъ 
Утишенъ  гн^>въ  обиженнаго   дяди. 
Я  спрячусь  зд'Ьсь.   Прошу  васъ,  не   щадите. 

КОРОЛ  ЕВА. 

Ручаюсь  вамъ:   о  мнЪ  не  безпокойтесь. 
Я  слышу  онъ   идетъ — уйдите. 

{Полонш  прячется  за  коверъ). 
Входить  Гамлетъ. 

ГамЛ  ЕТЪ. 

Ну.   матушка,  скажите,   что  угодно? 

Королева. 
Отецъ  твой,  Гамлетъ,  оскорбленъ   тобою. 

Гамлетъ. 
Увы,   отецъ  мой   вами  оскорбленъ. 

Королева. 
Ну,  полно,  сынъ,  ты    отвечаешь  дерзко. 

Гамлетъ. 
И,   полно,   матушка:   вы    говорите   зло. 

Короле  ва. 
Что  это  значитъ,   Гамлетъ? 

Гамлетъ. 

Что  такое? 
Королева. 
Иль  ты  забылъ  меня? 

Гамлетъ. 
О,   н-Ьтъ,  клянусь  вамъ  Богомъ! 
Царица  вы,  вы — деверя   супруга, 
И — если  бы   не  такъ-моя   вы   мать. 

Королева. 
Такъ  пусть  съ  тобой  друг1е    говорятъ. 

Гамлетъ. 
Постой,  садись:  ты  съ  мЬста  не   сойдешь, 
Пока  я  зеркала  теб-Ь  не  покажу, 
Въ  которомъ  ты  свою  увидишь  душу. 

Королева. 
Что  хочешь  д-Ьлать  ты?  Убить    меня? 
Эй,    помогите! 


Полонш  (за  ков]юмъ). 
Помогите!   эй! 

Гамлет  ъ. 
Какъ!  мышь?  (Обиажаетъ  шпагу). 

Мертва,  мертва,  держу  червонецъ! 
{Прокалывасть  тпаюю  ковгру,). 

П  о  л  о  н  I  й  [за  ковромъ) . 
О,  я  убитъ!  (Падасть  и  умираетъ). 

Королева. 
О,  горе!  Что  ты  сд^лалъ? 

Гамлетъ. 
Не  знаю.   Что?  король? 

( Вытаскивав тг^  11олон1Я  изъ-за  ковра). 

К  оролева. 
Какой   кровавый,   необдуманный    поступокъ? 

Гамлетъ. 
Кровавый?  Да,   почти  такой  же  гнусный, 
Какъ   короля-супруга  умертвить 
И  всл'Ьдъ  за  т'Ьмъ  съ  его  венчаться  братомъ. 

Королева. 
Какъ  короля   убить? 

Гамлетъ. 

Да,  такъ  сказалъ  я. 

(Полонии). 
Ты,  жалк1Й,   суетливый   шутъ,  прощай. 
Тебя  я  высшимъ  счелъ:  возьми  свой  жреб1й! 
Ты   видишь,  посп'Ьвать  везд'Ь — опасно. 

(Королсвп). 
Да  не  ломай  такъ  рукъ,  потише!    Сядь! 
Пусть  лучше  я  твое  сломаю  сердце. 
А  я   сломлю  его,   когда  оно   не  вовсе 
Преступнымъ  навыкомъ  закалено. 
Когда  для    чувствъ  оно    еще   доступно. 

Короле  вл. 
Въ  чемъ  проступилась  я,   что  ты  дерзаешь 
Такъ  грозно   порицать? 

Гам  л  етъ. 

Ты  запятнала 
Стыдливый   цв^тъ  душевной  чистоты: 
Ты   назвала  изменой  доброд'Ьтель; 
Съ   чела  любви  ты  розы  сорвала, 
И   вм-Ь.сто   ихъ  невинной   красоты, 
Цв^.тетъ    болезнь:    въ     твоихъ    устахъ,    о 

матерь, 
Об-Ьтъ  при  брачномъ  алтар-Ь  сталъ  ложенъ, 
Какъ  клятва  игрока!   О,  твой   поступокъ 
Исторгъ  весь  духъ  изъ  брачнаго  обряда. 
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Въ  пустыхъ  словахъ  излилъ    всю  сладость 

вЪры! 
Горитъ  чело  небесъ,  земли  твердыня 
При   мрачной  дум'Ь  о  твоихъ  д-Ьлахъ 
Грустна,  какъ    въ  день    передъ    судомъ  по- 

сл'Ьднимъ. 

Королева. 

О,   горе   мн'Ь!   Какой   поступокъ,  Гамлетъ. 
Такъ  громко  говорить,  гремитъ  такъ  грозно? 

Гамлетъ. 

Взгляни  сюда:   вотъ  два  изображенья. 
Портреты  двухъ  родныхъ  по  т-Ьлу  братьевъ. 
Взгляни   на  этотъ — что  за  красота! 
Чело   Юпитера  и   кудри  Аполлона, 
И  Марса  взоръ,   на  страхъ  врагамъ  горящ1Й: 
Въ  немъ  гордый  видъ  посланника    боговъ, 
Когда  на  горъ  заоблачныя   выси 
Слетаетъ  онъ  съ  небесъ;   въ  его   чертахъ 
Видна   печаль   всЬхъ  жителей   Олимпа, 
Чтобъ    М1ръ    призналъ,    что    онъ    былъ    че- 

лов^)Къ: 
То  былъ  твой   мужъ.  Теперь  взгляни  сюда! 
Вотъ  твой   супругъ:   онъ,    какъ    сожженный 

колосъ, 
Похитилъ  жизнь  у  брата    своего. 
Есть  очи   у  тебя?  Могла  ты  бросить 
Прекрасный  лугъ  нагорной   вышины. 
Чтобы   гнилымъ  питать  себя  болотомъ? 
Есть  очи  у  тебя?  Н-Ьтъ,    ты   не   можешь 
Назвать  любовь:  въ   твои  л'Ьта  не  пышетъ 
Огонь  въ  крови,  она  уже    покорно 
Ждетъ  выводовъ  ума.  Но   чей    разсудокъ 
Могъ  привести  отъ    этого   къ  тому? 
Ты  чувствъ  не  лишена;   иначе,  какъ 
Могла  бы  страсть  въ  твое  закрасться  т'Ьло? 
Но  это   чувственность — она  больна! 
Тутъ  не  ошибся  бы  и  сумасшедш1Й. 
Безумство  чувственности   не  подавитъ 
Такъ  глубоко,   чтобъ  въ  ней  не  оставалась 
Хоть  капля   выбора:  довольно   капли, 
Чтобъ    зд-Ьсь    избрать.    Какой     же     черный 

демонъ 
Толкнулъ  тебя,   играя   въ  эти   жмурки? 
Глаза  безъ  рукъ,  рука  безъ  глазъ  и  слуха, 
Здоровыхъ  устъ  мал'Ьйшая   частица 
Нз   промахнулася   бы  такъ  жестоко! 
Гд-Ь  жъ  твой   румянецъ,    стыдъ?    Когда   ты 

можешь. 
Лукавый  адъ,   гор'Ьть  въ   костяхъ    матроны, 
Такъ  пусть,  какъ  воскъ,  растопится  стыдли- 
вость 
Горячей   юности   въ  твоемъ  огн'Ь! 
Не  восклицай:   „о,  стыдъ!"  когда  взыграетъ 
Младая  кровь:   и   самый  сн-Ьгъ  холодный 
Горитъ,   а  разумъ  волю  соблазняетъ. 


ГАМЛЕТЪ:  Какъ,  мышь!  (Действ.  III,  сц.  4). 

Знаменитый  анкгИ/ск/н   актерь  Кембль  {КстЫс, 
1757—1823),  въ  роли  Гамлета). 


Корол  ЕВА. 
Умолкни,   Гамлетъ!   Въ  глубь   моей  души 
Ты  обратилъ  мой  взоръ:  я  вижу  пятна,  — 
Ихъ  черный  цв'Ьтъ  впитался  такъ  глубоко. 
Что   ихъ  не  смыть  водами   океана. 

Гамлетъ. 
Ужель  возможно  жить    на    гнусномъ  лож'Ь, 
Дыша  гр'Ьхомъ,   сгнивать  въ  его  объятьяхъ, 
Любить  и  льстить  въ  гн'Ьзд'Ь  кровосм'Ьшенья? 

Королева. 
О,  замолчи!   Слова  твои,  какъ  ножъ, 
Мн'Ь  р-Ьжутъ  слухъ. Умолкни,  милый  Гамлетъ! 

Гамлетъ. 
Уб1йца  и  злодей!   рабъ,   недостойный 
И   сотой  части   прежняго  супруга! 
Король-паяцъ,  укравш1й    Д1адему 
И  тайно  спрятавш1й  ее  въ  карманъ! 

Королева. 
Остановись! 

Г  а  мл  ЕТЪ. 
Король  изъ  тряпокъ  и  лоскутьевъ... 
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П0ЯВЛЕН1Е    ТЪНИ    ВО    ВРЕМЯ   РАЗГО- 
ВОРА ГАМЛЕТАСЪМАТЕРЬЮ.  (Д^йствЛП, 
сц.  4). 

Картина    Ричарда  Вестоля    {ЕкЬагй    МЪ/аИ 
17(15—1836).  Малая  Бойде.гевская  галлсрсп. 

Бходтиь    Т-ьнь. 

Спаси   меня,  закрой   меня   крылами, 

Сонмъ  небожителей  святыхъ! 

Чего  ты   хочешь,   образъ  благородный? 

Короле  ва. 
О,  горе  мн-Ь!   Что  съ  нимъ?  Онъ  обезум-Ьлъ! 

Г  АМ  л  ЕТЪ. 

Ты   не  съ  укоромъ  ли  явился   къ  сыну, 
За  ТО,   что  онъ   не  внялъ   минут-Ь  страсти 
И  грознаго  вел'Ьнья  не  свершилъ? 
Скажи! 

Т-ь  нь. 
Не  позабудь!   Мое  явленье 
Угасш1Й   замыселъ  должно  воспламенить. 
Взгляни:   надъ  матерью  вктаетъ  ужасъ. 
Стань  между  ней   и  тяжкою  борьбою 
Ея  души: воображенье   въ   слабыхъ 
Всего  сильн-Ьй.   Заговори   съ  ней,   Гамлетъ! 

Га  мл  ЕТЪ. 
Что   съ  вами,   матушка! 


КОРОЛ  ЕВА. 

О,   что  съ  тобою. 
Что  ты   глаза  вонзилъ  въ   пустое   м^сто 
И     говоришь     съ     пространствомъ     безт'Ь- 

леснымъ? 
Въ  твоихъ  очахъ  душа  снеркаетъ  дико; 
Какъ  СПЯЩ1Й  станъ  на  звукъ  тревоги  бранной, 
Встаютъ  власы   на  голове   твоей! 
О,   милый   сынъ,  залей   огонь   недуга 
Росой  терп%н1я!    Куда  глядишь  ты? 

Га  м  л  етъ. 

На   него. 
Смотри,   какъ  тускло  взоръ  его  горитъ! 
И  камни   поняли  бы  горьк1й    смыслъ 
Его  лица,  его  обиды  тяжкой. 
О,  не  гляди!   Твой  жалк:й,  грустный  образъ 
Смягчитъ  мое   суровое    решенье — 
И  я  его   не  совершу.   Быть  можетъ, 
Слеза,   не   кровь,   моею  местью    будетъ. 

Королева. 
Скажи,  кому  ты  это    говоришь? 

Гамлетъ. 
Ты   ничего  не  видишь  тамъ,    скажи? 

Королева. 
Н-Ьтъ,   ничего;  но  все,   что  тамъ,  я   вижу. 

Гамлетъ. 
И   ничего  не  слышала? 

Королева. 

Ни  слова! 

Гамле  тъ. 
Взгляни,  смотри,   какъ  тихо  онъ  уходитъ! 
Отецъ  мой,  точно  какъ  живой.   Смотри: 
Вонъ,  вонъ  идетъ  онъ;    вотъ    выходитъ  въ 

дверь. 
(Тпнь  у  ходить). 

Королева. 
То  лишь   мечта  фантаз1и   твоей. 
Душа  сильна  въ  созданьяхъ  безт'Ьлесныхъ, 
Когда  разсудокъ  горемъ  омраченъ. 

Гамлетъ. 

Ты   говоришь:   „разсудокъ   рмраченъ". 
Мой   пульсъ,   какъ  твой,   играетъ  въ  строй- 

номъ  тактй; 
Его  мелод1я  здорова,   какъ  въ  твоемъ; 
Мои  слова  не  бредъ  души   безумной. 
Угодно  ли — я   повторю  ихъ  сноеа; 
Безум1е  жъ  отпрянуло  бы  прочь. 
Спасен1емъ  души   я   заклинаю: 
Не   умягчай  душевныхъ  ранъ,    о  матерь, 
Бальзамомъ  лести — будто   говоритъ 
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Мое  безумство,  а  не  твой   проступокъ. 

Ты  лишь  слегка  покроешь  злую  язву, 

А  ядъ  невидимо   вопьется    внутрь. 

Пов^.дай   Господу  твои   гр'Ьхи; 

Покайся   въ  томъ,   что  совершила  ты, 

И   отврати   грядущее  молитвой: 

Не  удобряй   негодную  траву, 

Чтобъ  не  расла  она  въ  избытке  силы: 

А   мн'Ь. — прости   мою  ты    доброд-Ьтель! 

Въ  нашъ  злой,   развратный    в-Ькъ  и  добро- 

д-Ьтель 
Дзлжна  просить   прощенья  у    порока — 
Да,    ползать  и   молить,    чтобъ    онъ    позво- 

лилъ  ей 
Творить    ему  добро. 

Короле  ва. 

О,   Гамлетъ,  Гамлетъ. 
Ты  надвое  мн-Ь  сердце   растерзалъ! 

Гамлетъ. 
Отбрось  его  худую   половину. 
Живи   чиста  съ  его   чистейшей   частью. 
Прощай — усни,  но  не  на  лож^  дяди! 
Пусть    н'Ьтъ    въ  теб^.    добра, —  по    крайней 

м-Ьр-Ь, 
Набрось  личину  добрыхъ  д%лъ.  Привычка — 
Чудовище:   она,  какъ  черный  дьяволъ, 
Познанье  зла  въ  душ'Ь  уничтожаетъ; 
Но  зд'Ьсь  она  есть  ангелъ    благодатный: 
Свершенью  добрыхъ  благородныхъ  д'Ьлъ 
Она  даетъ  удобную  одежду, 
Которую  носить  совс'Ьмъ    легко. 
Буль  въ  эту  ночь  воздержанной:   потомъ 
Воздержность  будетъ  для  тебя  все  легче. 
Привычка  можетъ  изм-Ьнить  природу 
И   чудной   силой    навсегда  смирить 
Иль  истребить  врага.   Прощай  еще  разъ. 
И  если  ты   благословенья  жаждешь, 
Благослови   меня! 

{Полонпо.)  Тебя,  старикъ, 

Тебя  мн-Ь  жаль!  Судьб-Ь  угодно  было, 
Чтобъ  я  тобой,  а  ты  былъ  мной  наказанъ: 
Она  меня  бичомъ  твоимъ  избрала. 
За  эту  смерть  отвЪтъ  я  датьсъум'Ью. 
Я  приберу  его.  Покойной   ночи. 
Я  былъ  жестокъ,  но  это  отъ  любви. 
Зло  сд'Ьлано — но  худшее  насъ  ждетъ. 
Еще  два  слова. 

Королева. 
Что    должна  я  д-Ьлать? 

Гамлетъ. 
Отнюдь  не  то,   что  я  теб'Ь  сказалъ. 
Пусть  этотъ  царь  тебя   на  ложе  н'Ьги 
Заманитъ  вновь,  зоветъ  своею  милой 


ГАМЛЕТЪ:    Ты,  жалк1Й    суетливый    шутъ. 

прощай!  (Д-Ьйств.   III,  сц.   4). 
П.го  .штогрифш  Еженл  Делакруа  (Еыг/гиг  1>е1а- 


И  треплетъ  по  щек!)  За  поц'Ьлуй  нечистый. 
За  ласку  проклятой   руки — ты  скажешь. 
Что  я   притворствую,  что  я   не  сумасшедш1Й. 
Да,   разскажи:  оно  не  пом'Ьшаетъ. 
Теб%  ль,   прекрасной,  непорочной,    умной. 
Так!я   вещи  скрыть  отъ   крокодила, 
Отъ  жабы,  отъ  зм'Ьи?  И  кто  ихъ  скрылъ  бы? 
Н'Ьтъ,  н^,тъ!  Уму  и  тайн'Ь  вопреки. 
Открой  силокъ — пусть  птицы   разлетятся. 
А  тамъ  сама,  какъ    обезьяна  въ  басн'Ь, 
Попробуй   испытать    его  устройство — 
Онъ  голову  теб'Ь  свернетъ. 

Королева. 

Пов-Ьрь,  когда  слова — дыханье  жизни, 
То  я   мертва  и  н'Ьтъ  во   мн'Ь  дыханья, 
Чтобъ  тайну  разсказать   твою. 

Гамлетъ. 

Я  долженъ 
У'Ьхать  въ  Англ1ю:   известно    вамъ? 

Королева. 
Я  позабыла.  Да — такъ   р-Ьшено. 
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Гам  Л  Етъ. 

Приказъ  готовь,   подписанъ,    запечатанъ 
И   школьнымъ  порученъ  моимъ  друзьямъ. 
Я  дов'Ьряю   имъ,  какъ  двумъ  ехиднамъ. 
Они  должны  дорогу  кнЬ  очистить, 
Герольдами   вести   меня   къ   изм'Ьн'Ь — 
Такъ  пусть  ведутъ.  Забавно  будетъ  вид'Ьть, 
Какъ    инженеръ    взлетитъ  съ   своимъ  сна- 

рядомъ. 
Подъ  ихъ  подкопъ,  когда  я  не  обчелся, 
Я   подведу  другой,  аршиномъ    глубже, 


И  онъ  взорветъ  ихъ  до  луны.  О,  какъ  отрадно 
Столкнуть  дв'Ь  силы   на  одномъ  пути! 
Теперь   пора  съ  собой  взять  эту    ношу: 
Я  въ  ближн1й  отнесу  его  покой. 
Прощайте,   матушка,   покойной    ночи. 
Какъ  сталъ  онъ  важенъ,  молчаливъ  и  тихъ. 
Глупецъ,  всю  жизнь  болтавш1Й  безъ  умолку! 
Пойдемъ,   в-Ьдь,    надобно    жъ  съ  тобой   по- 
кончить. 
Покойной   ночи,  матушка — прощайте! 
(Уходяшо     во    разным     стороны,    при    чемь 
Гамлетъ  уносить  ппьло  ТТояон/я). 


ДЪЙСТВ1Е    ЧЕТВЕРТОЕ. 


СЦЕНА  I. 

Ко.мнята  въ  за.мкЬ. 

Входятъ       КОРОЛЬ,      королева,     Розен- 

КРАНЦЪ    и    ГиЛЬДЕНШТЕРНЪ. 

Король  ( королсв1ь  > . 

Въ  твоихъ  глубокихъ  вздохахъ 

Сокрытъ    какой-то    смыслъ;     намъ    не   мЪ- 

шаетъ 
Узнать  его — такъ  объяснись.  Гд'Ь  сынъ  твой? 

Королева. 
Оставьте   насъ. 
(Розенщкшил,  и  Гияьдснгитернъ  уходить). 
Что   вид'Ьла  я   ночью! 

Король. 
Какъ?  что,   жека?  Что  д-Ьлаетъ  Гамлетъ? 

КОРОЛ  ЕВА. 

Свир'Ьпствуетъ,   какъ  ураганъ  на  мор'Ь: 
Въ  безумной  ярости  онъ  вдругъ  услышалъ 
Какой-то   шорохъ  за    ковромъ- мгновенно 
Онъ  шпагу  вы  хвати  лъ  и,съ  крикомъ:,,  мышь", 
Не   видя,  старика  убилъ. 

Король. 

Ужасно! 
То   было   бъ   и   со   мною — будь    я   тамъ. 
Его  свобода  угрожаетъ  вс^.мъ: 
Теб'Ь  и   мн'Ь,   и   всякому   другому. 
Кто    дастъ    отв-Ьтъ    въ    такомъ    кровавомъ 

д-Ьл%? 
На  насъ  падетъ  упрекъ,  что   мы    безумца 
Отъ  общества  людей   не   удалили. 


Но  насъ  любовь  къ   Гамлету  осл'Ьпила: 
Я   не  хот-Ьлъ  понять,   что   намъ   полезно; 
Я  скрылъ  его,   какъ  гнусную    бол'^.знь, 
Отъ    взоровъ    всЬхъ  —  и  ядъ  впитался    въ 

т-Ьло 
И  отравилъ    всю   кровь.  Куда  пошелъ  онъ? 

Королева. 

Понесъ  убитаго.   На  этотъ   разъ 
Его  безумство  оказалось   чистымъ, 
Какъ  искра  золота  въ   простой  руд-Ь. 
Онъ  слезы  льетъ  о  томъ,    что    совершилъ. 

Король. 
Пойдемъ,  Гертруда. 
Какъ  скоро  солнце  горы    озаритъ, 
Онъ  сядетъ  на  корабль.    Мы   вс%мъ  искус- 

ствомъ 
И   вс'Ьмъ   могуществомъ  должны  покрыть 
И   извинить  его  поступокъ   гнусный. 
Эй,  Гильденштернъ! 

(Розснк11пнцъ  II   Гильденштернъ   входять). 
Друзья,  возьмите  въ  помощь 
Себ'Ь  кого-нибудь  и    посп'Ьшите... 
Въ  припадке  б-Ьшенства,   Гамлетъ  убилъ 
Полон1я    и   утаодилъ  съ    собою 
Изъ  комнатъ  матери.  Сыщите  принца. 
Поговорите  съ  нимъ  словами  ласки, 
А  трупъ  велите  отнести  въ  часовню. 
Прошу    скор-Ьй! 

{Розен /храни?,   II   ГильдснттсрИп  уходять.) 
Пойдемъ,   пойдемъ,   Гертруда. 
Мы  созовемъ  умн'Ьйшихъ  изъ  друзей: 
Откроемъ  имъ,   что  сд'Ьлать  мы   готовы, 
И   что,  къ  несчастш,  совершено. 
Такъ,   можетъ  быть,   шип'Ьн1е   злословья, 


г  л  м  л  к  т  ъ. 
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Какъ  выстр'Ьлъ  пушечный,  до  в-Ьрной  ц'Ьли 

Несущее  изъ  края   въ   край  земли 

Свой  острый  ядъ,   промчится   мимо  насъ 

И  ранитъ  лишь  неразд'Ьлимый   воздухъ. 

Пойдемъ,    пойдемъ!  Моя  душа 

Борьбы   и  ужаса    полна. 

(Уходятъ). 

СЦЕНА  II. 

Другая  комната  въ  за.мкЬ. 

Ъходитъ  Гамлетъ. 
Гамлетъ.   Надежно   запрятанъ. 

РОЗЕНКРАНЦЪ    и    ГИЛЬДЕНШТЕРНЪ  (.УС/ 

сценой).  Гамлетъ!   принцъ    Гамлетъ! 

Гамлетъ.  Тс!  Что  за  шумъ?  Кто  зоветъ 
Гамлета?  А,  вотъ  они! 

БходяШо      РоЗЕНКРАНЦЪ      /(    ГИЛЬДЕН- 
Ш  ТЕ  Р  НЪ. 

РозЕнкРАНцъ.     Что    вы    сд'Ьлали    съ 
трупомъ,   принцъ? 


Гамлетъ.  Пр1общилъ  его  къ  праху, 
которому  онъ  сродни. 

Розе  нкранцъ. 
Скажите,  гд-Ь,  чтобъ  мы   могли  въ  часовню 
Его    отнесть. 

Гамлетъ. 
О,  Н'Ьтъ,  не   в%рьте1 

РозЕНКРАНцъ.    Чему  не  верить? 

Гамлетъ.  Чтобы  я  ум^лъ  беречь  вашу 
тайну,  а  свою  нЬтъ.  И  кром-Ь  того — отв-Ь- 
чать  на  вопросы  губки.  Что  отв'Ьчать  на 
это  сыну  короля? 

РозЕнкРАНцъ.  Вы  меня  принимаете 
за  губку,    принцъ? 

Гамлетъ.  Да,  за  губку,  которая  вса- 
сываетъ  выражение  лица,  повел%н1я  и  ми- 
лости короля.  И  так1е-то  люди  оказываютъ 
подъ-конецъ  королю  самую  лучшую  услугу: 
онъ  держитъ  ихъ,  какъ  обезьяна  лакомый  ку- 
сочекъ,за  щекою;  прежде  вс^>хъ  возьметъихъ 
въ  ротъ  и  посл'Ь  всЪхъ  съъстъ.  Когда  ему  по- 
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надобится  то,  что  ты  всосалъ,  ему  стоить 
только  подавить  тебя  -  и  ты  опять  сухая 
губка. 

РозЕнкРАНцъ.  Я   не  понимаю   васъ. 

Гамлетъ.  Очень  радъ:  острое  слово 
спитъ  въ  ушахъ    глупца. 

РозЕНКРАНцъ.  Принцъ,  ВЫ  ДОЛЖНЫ  ска- 
зать  намъ,  гд'Ь  трупъ,  и  итти  съ  нами  къ 
его  величеству. 

Гамлетъ.  Трупъ  у  короля,  однако  же 
короля  н'Ьтъ  при  труп'Ь.  Король  есть  н%что... 

ГИЛЬДЕН  ШТЕРНЪ.    Н'Ьчто? 

Гамлетъ.  Или  ничто.  Пойдемъ  къ  нему. 
(Уходятъ.) 


СЦЕНА   III. 

Другая  1;о.м11ата  въ  замкЬ. 

Входить    король  со  свитою. 

Корол  ь. 
Я  трупъ  и  принца  отыскать  вел'Ьлъ. 
О,   какъ  опасно,   что  его  свобода 
Не  ограничена!   Но  я   не  см'Ью 
Съ  нимъ   поступить  по  строгости  законоЕъ: 
Онъ  такъ  любимъ  безсмысленной  толпой, 
Любящей  взорами,  а  не  разсудкомъ. 
А  если  любятъ  тат — передъ  глазами 
Одно  страдан1е,  а  не  вина. 
Чтобъ  сгладить  все,   внезапная   поездка 
Должна  плодомъ  разсчета  показаться. 
Одно  отчаянное  средство  можетъ 
Болезнь  отчаянную   изл'Ьчить. 

Входить  Розенкранцъ. 

Корол  ь. 
Ну,  что? 

Розенкранцъ. 
Куда  онъ  мертваго  запряталъ, 
Никакъ  не  удалось   намъ  допытаться. 

Ко  рол  ь. 
А   гд'Ь  онъ  самъ? 

Розенкранцъ. 
Недалеко  отсюда, 
Со  стражею,  ждетъ  вашихъ  приказанж. 
Король.   Приведите  его  сюда. 
Розенкранцъ.   Гильденштернъ,  введите 
принца. 

Входять  Гамлетъ   а  Гильденштернъ. 
Король.  Ну,   Гамлетъ,   гд'Ь  Полон1Й? 
Гамлетъ.  За  ужиномъ. 
Король.  За  ужиномъ? 
Гамлетъ.  Только  не  онъ  кушаетъ,  а  его 


кушаютъ!  Конгрессъ  политическихъ  червей 
только-что  за  него  принялся.  А  что  касается 
съестного,  такъ  этакой  червячишка  един- 
ственный монархъ.  Мы  откармливаемъ  жи- 
вотныхъ,  чтобы  откормить  себя,  а  себя — для 
червей.  Жирный  король  и  тощ1Й  б'Ьднякъ — 
только  различныя  кушанья,  два  блюда  для 
одного  стола.  Этимъ  все  кончается. 
Король.  Увы! 

Гамлетъ.  Д'Ьло  возможное — удить  червя- 
комъ,  который  ■Ьлъ  короля,  и  скушать  по- 
томъ  рыбу,  проглотившую    червяка. 

Король.   Что  ты  хочешь  этимъ  сказать? 
Гамлетъ.   Я   хочу  только  показать  вамъ, 
какъ  король  можетъ  прогуляться   по  пище- 
варительнымъ  органамъ  нищаго. 
Король.   Гд-Ь  Полон1й^ 
Гамлетъ.   На  небесахъ.   Пошлите    спра- 
виться; если   же  вашъ  посланный   не    най- 
детъ  его    тамъ,    ищите    сами    въ    другомъ 
м'Ьст'Ь.  Однако  же  уверяю    васъ,    если    вы 
не  отыщете  его  въ  продолжен1е  м'Ьсяца,  такъ 
онъ  самъ  скажется   вашему  носу  на    л%ст- 
ниц'Ь,   что  ведетъ  въ  галлерею. 

Король  (свитп).  Ступайте,  ищите  его 
тамъ! 

Гамлетъ.   Онъ  васъ  подождетъ. 

{Нпкоторые  изъ  свиты  уходятъ). 

Король. 
О  безопасности  твоей,  мой  Гамлетъ, 
Я  столько  жъ  безпокоюсь,   какъ  жал'Ью 
О  томъ,  что  сд%лалъ  ты:  ты  долженъ  быстро, 
Какъ  молн1я,  отсюда  удалиться. 
Готовься  въ  путь!   корабль  уже  готовъ, 
Матросы  ждутъ,  попутный  в^.теръ  в-Ьетъ: 
Все  въ  Англ1ю  бежать  теб-Ь  велитъ. 


Что — въ  Англ1ю? 


Га  мл  етъ. 

Король. 

Да,   Гамлетъ. 


Г  АМ  ЛЕ  ТЪ. 


Хорошо. 


Король. 
Да.  точно  такъ,   когда  бы   могъ  ты    вид-Ьть 
Мои   намеренья. 

Гамлетъ. 
Я  вижу  херувима, 
Который   видитъ  ихъ. 

Однако,    идемъ!    Въ    Англ1ю!    Счастливо 
оставаться,  любезнейшая   матушка. 

Король.  Твой  любящ1Й  отецъ,  Гамлетъ. 
Гамлетъ.  Моя  мать.  Отецъ  и  мать  — мужъ 


м     л 
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и  жена;  мужъ  и  жена — одно  т-Ьло,  сл'Ьдо- 
вательно — счастливо  оставаться,  матушка. 
Идемъ  въ  Англ1ю!    (Уходи))}/-). 

Король. 

Ступайте  по   пятамъ  за  нимъ;  скор-Ье 
Старайтесь  заманить  его  на  бортъ. 
Не   медлите:   онъ  ночью  долженъ  въ  путь 
Отправиться.   Что   нужно  для  дороги, 
Все  сделано.   Прошу   васъ,   поспешите! 
(Розенкранцъ  и  Гп.гьденишщтъ  уходить). 

О,     Англ1я,   когда  ты    дорожишь 
Моей  любовью   (власть   моя   научить 
Тебя   ц-Ьнить  ее:   еще  св^жа 
Мечомъ  датчанъ  нанесенная   рана, 
И  ты  покорствуешь  безпрекословно). 
Ты   не  посм-Ьешь  пренебречь  указомъ 
Властителя:  ты  умертвишь   Гамлета 
Немедленно.   О,  умертви   его! 
Онъ,  словно  ядъ,  свир'Ьпствуетъ  во  мн'Ь. 
Ты   исц-Ьлишь   меня!  Пока  онъ  живъ, 
И  въ  самомъ  счаст1и  лишенъ  я  наслажденья. 
{Уходипи). 


СЦЕНА  IV. 

ГаВИПИЛ    въ    Д-111111. 
В^0&Я))1о     ФОРТИНБРАСЪ,      ПОЛКОВНИКЪ      (I 

войско. 

Форт  и  н  брасъ. 
Полковникъ,   передайте  мой  поклонъ 
Монарху  Дан1и   и  доложите, 
Что  Фортинбрасъ  желаетъ  получить 
Проводниковъ  для   перехода  войска 
Черезъ   влад1>н1я   датчанъ. 
Вы  знаете,  гд-Ь  насъ  найти.   Когда    угодно 
Его  величеству  со  мной   поговорить, 
Я  лично  выполню  мой  долгъ.  Скажите  такъ. 

Полковникъ. 
Исполню,   принцъ. 

Фортинбрасъ. 

Впередъ!  Не  торопиться! 
{Фор1)111нб1)асо  и  войско  уходя))1ъ). 

ВхоОятъ  Гамлетъ,  Розен  кранцъ,  Гиль- 
дЕнштЕРнъ  и  другге. 

Гамлетъ. 
Мой  другъ,   что  это  за  войска? 
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Пол  ковникъ. 

Норвежцы. 

Гамлетъ. 
Куда  назначены? 

Пол  ковн  и  къ. 
На  поляковъ. 

Га  мл  етъ. 
А  кто  ведетъ  ихъ? 

Пол  ковникъ. 

Фортинбрасъ,   племянникъ 
Маститаго   норвежскаго  монарха. 

Гамлетъ. 
Вся   Польша  вашего  похода  ц'Ьль, 
Или  одно  изъ  пограничныхъ  м'Ьстъ? 

Полковникъ. 
Сказать  вамъ  истину  безъ  прибавленья, 
Такъ  мы   идемъ  завоевать  м'Ьстечко, 
Которое   не  дастъ  намъ  ничего, 
За  исключеньемъ  своего   названья. 
Я  за  него   нз  далъ  бы  трехъ   червонцевъ, 
Да  больше   и  не  дастъ  оно  дохода 
Ни   намъ,   ни   Польш-Ь,  если   бъ   и  продали. 

Гамл  етъ. 
Такъ  поляки   и  защищать  его  не  будутъ. 

Полковникъ. 
О,   н'Ьтъ,   они   его  ужъ  укр'Ьпили. 

Гамлетъ. 
Дз%  тысячи  солдатъ  и  двадцать  тысячъ 
Червонцевъ  не  р-Ьшатъ  ничтожный    споръ! 
Вотъ  язва  благоденств1я   и   мира: 
Она  горитъ  внутри,   когда  снаружи 
Причины   къ  смерти   нЪтъ.   Благодарю  васъ. 

П  ол  ковни  къ. 
Бэгъ  да  хранитъ  васъ.  {Уxод^(т^^). 

Роз  енкранцъ. 

Принцъ.  угодно  вамъ 
Итти? 

Гамлетъ. 

Я  тотчасъ  буду  къ  вамъ,  идите. 

{Розенкранцъ  и  проч1е  уходя тъ). 

Гамлетъ. 
Какъ  все  винитъ  меня!   Мал1>йш1й  случай 
Мн'Ь  говзритъ:  проснись,  ленивый  мститель: 
Что  челов-Ькъ,  когда  свое  все  благо 
Онъ  полагаетъ  въ  сн%?  Онъ  зв'Ьрь — и  только. 
Кто  создалъ  насъ  съ  такою  силой   мысли. 


Что  въ  прошлое  и  въ  будущность  глядимъ. 
Тотъ  в'Ьрно   въ   насъ  богоподобный    разумъ 
Вселилъ  нэ  съ  т'Ьмъ,  чтобъ  онъ  безъ  вся- 
кой  пользы 
Истл'Ьлъ  въ  душ%.  Сл'Ьпое  ль  то  забвенье. 
Или  желан1е  узнать  конецъ 
Со  всей   подробностью?  О,   въ  этой   мысли, 
Какъ  разложить  ее,  на  часть  ума 
Три   части  трусости.   Не   понимаю. 
Зач'Ьмъ  живу,  чтобъ  только  говорить: 
„Свершай,  свершай'',  когда  во  мн-Ь  для  д'Ьла 
И  сила  есть,  и  средства,  и  желанье! 
Меня  зовутъ  велик1е  примеры, 
Велик1е,   какъ   м1ръ.   Вотъ  это   войско 
И   юный  вождь,  принцъ  нужный  и  цв'Ьтущ1й: 
Его  душа  горитъ  желаньемъ  славы, 
Лицомъ  къ  лицу  онъ  встр'Ьтился  съ  безв'Ьст- 

нымъ 
Исходомъ  битвъ,   и   оболочку   духа 
Онъ  предалъ  смерти,  счастью  и   мечамъ 
Изъ-за  яичной  скорлупы.   Великъ 
Тотъ  истинно,  кто  безъ  великой  ц%ли 
Не  возстаетъ,  но  бьется  за  песчинку. 
Когда  задета  честь.  Каковъ  же  я. 
Когда  меня   ни   матери   безчестье. 
Ни  смерь  отца,  ни  доводы  разсудка. 
Ни   кровь   родства  не  могутъ  пробудить? 
Гляжу  съ  стыдомъ,   какъ  двадцать    тысячъ 

войска 
Идутъ   на  смерть   и  за  вид'Ьнье  славы 
Въ  гробахъ,  какъ  въ  лагер-Ь,  уснутъ.  За  что? 
За  клокъ  земли,   гд-Ь  даже   н-Ьтъ   и    м-Ьста 
Сражаться   вс-Ьмъ,  гд-к.  для  однихъ  убитыхъ 
Нельзя  довольно  накопать   могилъ. 
Отнын-Ь  мысль   проникнута  будь  кровью, 
Иль  будь   ничто!   (Ул-одить). 


СЦЕНА  V. 

Эльсиноръ.  Гьомиата  въ  замк'Ь. 

Входят?,    КОРОЛЕВА,   Горацю   и    при- 
дворный. 


Королева. 
Я  не  хочу  съ   ней  говорить. 

Придворный.- 

Она 
Васъ  проситъ  такъ  тепло   и   неотступно. 
Что  вамъ  нельзя  о  ней   не  пожал-Ьть. 

Королева. 
Чего  же  надо  ей? 

Придворный. 
Она  мечтаетъ 


А        М 


Л 


Ъ. 
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Все   про  отца,   все  говорить,   что  слышно. 
Какъ  дуренъ  св%тъ.  бьетъ  въ  грудь  себя   и 

стонетъ; 
Мал'Ьйшш  вздоръ    готовь  ее  встревожить; 
Въ  ея  словахъ  н'Ьтъ  половины  смысла; 
Все  дико  въ  нихъ — они   пустые  звуки, 
Но  ихъ  безобразность  на  заключенья 
Наводить  умъ  того,  кто  имъ  внимаетъ. 
Изъ  этихъ  словъ  съ  догадкою   слагаешь 
Какой-то  смыслъ,  сокрытый  вьэтихь  минахъ, 
Въ  движеньи   рукъ,  въ  качаньи   головы; 
Невольно  думаешь,   что  много  злого 
Тутъ  кроется,  хотя   ничто   не  ясно. 

Гора  цю. 
Вамъ   не   мешало  бъ  съ  ней   поговорить; 
Она  легко  къ  опаснымъ  заключеньямъ 
Умы  строптивыхъ  приведетъ. 

Королева. 

Впусти  ее. 
(Горац/'о  уходтпь). 
Больной   душ-Ь  моей    мап'Ьйш^й  случай 
Является   предв'Ьстникомъ  несчастья. 
Гр-Ьхъ  боязливь;  страшась    везд-Ь  изм'Ьны. 
Онъ  самъ  себЬ  невольно  изм'Ьняетъ. 

ГорАцю   возвращается  съ  Офелгей. 

Офел1я.  Гд-Ь  прекрасная  королева  Дан1и? 
Королева.   Что  съ  тобою,  Офел1я? 

Офел1я   {постъ). 
Гд%  же  милый  твой,  д'Ьвица? 
Онъ  пошелъ  къ  святымъ  м'Ьстамь 
Босикомъ  и   вь  власяниц-Ь — 
Скоро  ль  будетъ  снова  къ  намъ? 

Королева.   Къ   чему  эта  п'Ьсня,   милая 

Офел1я? 
Офел1я.   Что  вы   говорите?  Н'Ьтъ,  пожа- 
луйста,  послушайте. 

(Поетъ). 
Будь   покойна:   схоронили — 
Не  воротится  домой! 
ВЬчный  домикь  осЬнили 
Крестъ   и  камень  гробовой. 

Королева.  Однако  же,  Офел1я... 
Офел1я.  Пожалуйста,  слушайте.  (Поопь). 

Какъ  прекрасень  быль  твой   милый... 
Ъходипп  король. 
Королева.  Ахь,   смотри,  другъ  мой! 

Офел1я  (поопъ). 
Въ  б'Ьломь  саван'Ь,  вь  цвЬ.тахъ! 
Какь  вокругь  его  могилы 
Вс-Ь  стояли   мы  въ  слезахъ! 


0ФЕЛ1Я  ПРЕДЪ  КОРОЛЕМЪ  и 

КОРОЛЕВОЙ. 

Пзъ  извлстныхъ  оъ  1840:1-о    п.   рисцнковъ    о'(е1>- 

ками  юьмсцкшо  художника  Реча  {МогИс    Лск-и, 

1779—1857). 

Король.   Что  съ  тобо;-о,  милая   Офел1я? 

Офел1я.  Благодарю  васъ,  ничего.  Гово- 
рятъ,  сова  была  дочь  хлЬ.бника.  Боже  мой! 
мы  знаемь,  что  мы.  да  не  знаемь,  что  съ 
нами  будетъ.  Хл'Ьбъ-соль  вамъ! 

Король.   Намекь  на  отца. 

Офел1Я.  Полно  объ  этомь  говорить;  но 
если  васъ  спросятъ,  что  это  значить,  такъ 
отв-Ьчайте.  {Пое)пъ). 

Занялась  уже  денница, 
Валентиновъ  день   насталь, 
Подъ  окномъ  стоить  д-Ьвица; 
„Спишь  ли,   милый,   или   всталь?" 

Онъ  услышаль,   встрепенулся, 
Быстро  двери  отвориль, 
Сь  нею  въ  комнату  вернулся, 
Но   не  д'Ьву  отпустилъ. 

Король.   Милая   Офел1я... 
Офел1Я.   Право,  обижаться     нечего,  а  я 
сейчась  кончу.  {Поетъ). 

Пресвятая!   какъ  безбожно 

Клятву   верности  забыть! 

Ахь,  мужчин-Ь  только  можно 

Полюбить  и   разлюбить! 

..Ты  хотЬ.ль  на  ки±>  жениться", 
Говорить  ему  она. 

Онъ  отв-Ьчаетъ; 

„Позабыль!   Хоть   побожиться, 
Въ  этомъ  не  моя   вина". 

Король.  Какъ  давно  она  въ  этомъ  по- 
ложен1и? 

Офел1я.   Над-Ьюсь,  все  пойдеть  хорошо. 
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Надо  быть  терп'Ьливымъ,  а  невольно  пла- 
чется, какъ  подумаешь,  что  они  положили 
его  въ  холодную  землю.  Братъ  мой  долженъ 
все  узнать.  Спасибо  вамъ  за  сов'Ьтъ.  По- 
дать мою  карету!  Покойной  ночи,  прекрасный 
дамы,  покойной   ночи!  ^Уходнтъ). 

Король. 
Ступай   восл'Ьдъ,   Горац1о,   за   нею 
И   охраняй,  пожалуйста,  ее. 

(Горакю  уходить). 
О,  это  ядъ  глубокой  скорби  сердца! 
Всему  причиной   смерть  отца.   Гертруда, 
Невзгоды,  собираясь  на  ловитву, 
Не   крадутся   отд'Ьльно,  какъ    шп1оны, 
Но   въ  т'Ьсно  сомкнутыхъ  идутъ  рядахъ. 
Отецъ  ея  убитъ,  твой  сынъ  уЬхалъ, 
Виновникъ    справедливаго  изгнанья; 
Народъ  погрязъ  въ  догадкахъ,  въ  мрачныхъ 

думахъ 
О   быстрой  смерти   честнаго   министра... 
Какъ  опрометчиво  мы   поступили, 
Похоронивъ  его  такъ  втихомолку! 
Офел1я,  б-Ьдняжечка,  въ  раздоре. 
Сама  съ  собой  и  съ  разумомъ  прекраснымъ, 
А  безъ  него   мы  зв'Ьри   иль  картины 
Но,  наконецъ.   что  хуже  вс-Ьхъ  событ1й, 
Лаэртъ,  изъ  Франц1и   вернувшись  втайн'Ь, 
Питаетъ  духъ  угрюмый   изумленьемъ 
И  скрылся   въ  облакахъ;   и'Ьтъ   недостатка 
Въ  наушникахъ,  чтобъ  заразить  его 
Разсказомъ  ядовитымъ  объ  уб1йств-Ь, 
При   чемъ  они,  за  недостаткомъ  знанья. 
Конечно,   насъ  безъ  страха  обвинятъ. 
Вотъ   что   меня,  о  милая   Гертруда, 
Какъ  градомъ  пуль   изранило   на  смерть. 
(Шум?,  ю  сценой). 

Королева. 
О,   Боже,   что  за  шумъ? 

Иходитъ  придворный. 

король. 

Сюда! 
Гд'Ь  гвард1я?  Пусть  защищаютъ  дверь. 
Что  сд^.лалось? 

придворный. 

Спасайтесь,   государь! 
Самъ  океанъ,  сломивъ  бреговъ  ограду, 
На  гладь  луговъ   не  ринулся   бъ  сильн'Ьй, 
4%мъ  молодой  Лаэртъ  съ  толпою  черни 
На  вашихъ  слугъ.   Народъ  провозглашаетъ 
Лаэрта  королемъ,  какъ  будто  м1ръ 
Едва  лишь  созданъ   и  забыта  древность, 
И   н^.тъ  обычаевъ — опоры   словъ. 
Они   кричатъ:    „мы   изберемъ  Лаэрта! 


Лаэртъ,   будь   королемъ!"    Уста  и  шапки 
До  облаковъ   возносятъ  дик1й  вопль: 
„Лаэртъ,  будь   королемъ!  Лаэртъ  король!" 

Королева. 

Какъ  весело  залаяли,   напавъ 

На  ложный  сл'Ьдъ!  Ошиблись,  псы-датчане! 

(Шу.пь  .ш  сцгноп). 


Король. 


Дверь  сломана. 


Бходитъ    Лаэртъ    вооруженный,    .ю,    ни.\и, 

ДАТЧАНЕ.  * 

Лаэртъ. 
Гд'Ь  онъ — гд4,  гд'Ь  король? 
Вы.   господа,  останьтесь  за  порогомъ. 

Датчане. 
Впустите   насъ  съ  собой! 

Лаэртъ. 
Н'Ьтъ,  н%тъ,   прошу  васъ. 

Датчане. 
Пожалуй,   мы   уйдемъ.   (Они  ухоОять). 

Лаэртъ. 

Благодарю. 
Загородите  дверь.   Король   презренный, 
Отдай   мн-Ь  моего  отца! 

Королева. 

О,  успокойся, 
Лаэртъ  мой  добрый! 

Лаэртъ. 

Грань  спокойной  крови 
Изобличитъ  во  мн'Ь  дитя   порока, 
Нав'Ькъ  стыдомъ  покроетъ  честь  отца, 
Клеймомъ  разврата  запятнаетъ  мать! 

Король. 
Къ  чему  твое  гигантское  возстанье? 
(Гертруд^ь). 

Оставь  его;   не  бойся  за  меня. 
Вкругъ  короля   такая  дышетъ  святость, 
Что,  встр'Ьтясь  съ  нимъ,  изм-%на  забываетъ 
Свой   черный  замыселъ.  Скажи,  Лаэртъ, 
Ч-Ьмъ  распаленъ  ты  такъ?  Оставь,  Гертруда! 
Ну,   говори.  Лаэртъ. 

Лаэртъ. 

Гд'Ь  мой  отецъ? 


Король. 


Убитъ,  Лаэртъ! 


лх     л 
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Королева. 

Но  не  его  руко:о. 

Король. 

Пусть   надаетъ    мн-1.    досыта  вс- 

просовъ. 

Л  АЭ  РТЪ. 

Какъ   онъ    погибъ?  О,    я    не  до- 
пущу 
Сзбя  дурачить'  Въ  адъ  — вассала 

в-Ьрность! 
Пусть  сатана  возьметъ  мои   вс'Ь 

клятвы! 
Смиренье, совесть — въ  глубочай- 

Ш1Й   тартаръ! 
Я   вЬчному  проклятш  см-Ьюсь, 
Такъ  далеко  зашелъ  я:  оба  м1ра 
Зову  на  бой,   и  будь  со  мной  что 

будетъ! 
Я  одного  хочу  —  кровавой    мести 
За  смерть  отца. 

Король. 
И   кто   же  пом-Ьшаетъ? 

Л  А  Э  РТЪ. 

Одна  моя,  а  не  вселенной   воля' 
Я    съ    средствами     ничтожными 

съум'Ью 
Свершить  великое. 

Король. 
Лаэртъ,   послушай; 
Ты    хочешь    знать,    какъ    умеръ 

твой  отецъ? 
Скажи     же     мнЬ:    неужели     на 

мщенье 
Обрекъ  ты   БС-Ьхъ,  враговъ,  какъ 
и  друзей? 


Л  А  Э  РТЪ. 

Однихъ  враговъ. 

Король. 

И  хэчешь  ты  узнать  ихъ? 

Лаэртъ. 
О.  я  друзей   приму  въ    мои  объятья; 
Какъ  пеликанъ.  я  ихъ  своею  кровью 
Готовъ  питать. 

Король. 
Теперь  ты  говоришь, 
Какъ  добрый  сынъ,  какъ  дворянинъ  прямой. 
Что  я   не  виноватъ  въ  его  уб1йств-Ь 
И   истинно,   глубоко  огорченъ — 
Ты  это  все  увидишь  такъ  же  ясно, 
Какъ  око  св'Ьтъ  дневной. 


0ФЕЛ1Я. 

^'п/лтта  извиетпаю  французскию  луОоокника  Шаряя  Лемана 
(С1шг1е8  ЬеЬтанп). 


Датчане  (за  сценой). 

Впустить  ее! 

Лаэртъ. 
Ч го  это?  что  за  шумъ? 

Ихиднтъ  Офешя,  странно  [/бранная  трава- 
м'1  к  1(в)ьтам1(. 

Лаэртъ. 

О,  пламень,  изсуши  мой  мозгъ;  сожги. 
Слеза  горючая,  моихъ  очей  кристаллы! 
Клянусь  Творцомъ,  мн'Ь  за  твое  безумстЕО 

Заплатятъ  на  в-Ьсахъ  такъ,  что  на  землю 
Падетъ  моя   наполненная   чаша. 
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О,  роза  майская!   Офел1я!  сестра! 

Дитя  невинное!  О,   Боже   мой! 

Неужли  умъ  д'Ьвицы   молодой 

Не  крепче  жизни  старика  сЬдого? 

О,   какъ  въ  любви   природа  утонченна! 

Свой  лучш1Й  даръ,  разсудокъ  драгоценный. 

Она  ее  заставила  отдать 

Тому,  кого  однажды   полюбила. 

Офел1я   (пасть). 

Съ  лицомъ    непокрытымъ  лежалъ    онъ  въ 

гробу: 
Его  опустили   въ   могилу; 
По   немъ  не  одну  проронили   слезу... 

Прощай,   мой   голубокъ! 

Л АЭРТЪ 

Им-Ьй  ты  умъ  и  проповедуй   мщенье, 
Такъ  глубоко   не  тронула  бъ  ты   насъ! 

Офел1я.  Вамъ  надо  п^ть:  „въ  могилу, 
въ  могилу,  зовите  въ  могилу  его!"  А  какъ 
идетъ  этотъ  нап^въ  къ  шуму  колеса  на 
самопрялке!  В^дь,  это  управитель  соблаз- 
нилъ  дочь  своего  господина. 

Лаэртъ.  Этотъ  вздоръ  значительнее 
смысла. 

Офел1Я.  Вотъ  незабудки — это  на  па- 
мять: не  забывай  меня,  милый  другъ!  А 
вотъ  павилика — она  означаетъ  верность. 

Лаэртъ.  Поучен1е  среди  безумства;  по- 
мянуты любовь  и   верность. 

Офел1я  [королю).  Вотъ  вамъ  —  хмель  и 
васильки.  ( Коро.^свп) .  Вамъ  полынь;  она 
горька,  какъ  горько  бываетъ  раскаян1е. 
Вотъ — не-тронь-меня.  Я  хотела  дать  и 
ф1алокъ,  да  все  оне  завяли,  когда  умеръ 
отецъ  мой.  Говорятъ,  онъ  тихо  скончался. 
{Пасть). 

Добрый   молодецъ  Робертъ, 
Радость  светлая   моя... 

Лаэртъ. 
Тоску  и   грусть,  страданья,  самый  адъ  — 
Все  въ  красоту  она  преобразила. 

Офел1я   {пост;,). 

Такъ  не  придетъ  онъ  къ  намъ  опять? 

Его  намъ  больше   не   видать? 

Его  ужъ  нетъ,  его  ужъ  нетъ! 

Какъ  опустелъ  вдругъ  белый  светъ: 

Онъ  не  придетъ  ужъ  къ  намъ  опять! 

Его   волосъ  пушистыхъ  ленъ 

Весеннимъ  снегомъ  убеленъ. 

Но  что   печаль?  Моей   слезе 

Не  возвратить  его  земле! 

Будь  въ  небесахъ  превознесенъ! 


Такъ  же,  какъ  и  все  христ1ане!  Вотъ 
моя  молитва.  Счастливо  оставаться.  {У.ю- 
<Ьопо). 

Лаэртъ. 
Зы   это  видите  ль?  О,  Боже! 

Король. 

Да,  Лаэртъ, 
Съ  твоей  тоской  я  долженъ  объясниться; 
Не  отрицай   мои   права.   Иди, 
Сбери  умнъйшихъ   изъ  твоихъ  друзей — 
И  пусть  они  разсудятъ  между  нами. 
Когда  найдутъ,   что  стороной   иль  прямо 
Я   виноватъ,  я   отдаю  корону, 
Престолъ  и  жизнь — все,   что  моимъ  зовется, 
Въ  вознагражден1е  тебе;   но  если   нетъ — 
Довольствуйся   насъ  подарить  терпен1емъ: 
Съ  твоей  душой  соединясь  на  мщенье, 
Мы   возвратимъ  ей   миръ. 

Лаэртъ. 

Да  будетъ  такъ! 
Родъ  самой  смерти,  тайна  похоронъ, 
Отсутств1е  меча  съ  гербомъ  на  гробе 
И  торжества  въ  свершен1и  обряда — 
Все  это   громко,  какъ  небесный   громъ 
Гремя,   велитъ  мне  требовать  отчета. 

Король. 
Тебе  дадутъ  его — и   мечъ  возмездья 
Пусть  науб1Йцу  упадетъ.  Пойдемъ  со  мною! 
(Уходить) 


СЦЕНА  VI. 

Лруг.ля  ь'о.мнатл  въ  замкЬ. 

Вх01)Я}По    ГОРАЦЮ    Н    СЛУГА. 
ГОРАЦ!  О. 

Кто  хочетъ  говорить  со  мной? 
Слуга. 


Матросы. 


У  нихъ  есть   письма  къ  вамъ. 
Гор  Ац1о. 

(Слуга  уходит?,). 


Впусти  ихъ. 


Не  знаю,   кто  бъ  во  всей  вселенной 
Могъ    мне     поклонъ    прислать,     когда    не 

Гамлетъ. 

Иходить  МАТРОСЫ. 
1-ый  МАТРосъ.   Богъ   въ  помощь 
ГоРАЦю.  Спасибо. 


^ 


о 

3, 


Ь5 


§: 


о  Ф  Е  л  I   я. 

Картина  проф.  Константина  Ыаковскаю.  (КогЫапНп 
Ликон-аку,   р.  1839). 


о  Ф  Е  л   I   я. 
Картина  ими.стнаго  ип.мгцкгно  художника  Виктора  Мюллера  (]'1с1ог  МШкг,  18.29 — 1871). 
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Каренина  извястнспо  соврс.мсикаю  йИ(.7((>глого  яудожпики  Марка 
Стона  (Магсиз  81о7>е,  род.  1840). 


1-ый  мАтросъ.  Вотъ  къ  вамъ  письмо 
отъ  посланника,  -Ьхавшаго  въ  Англ1ю,  если 
вы   Горац1о,   какъ  мн-Ь  сказали. 

ГоРАЦЮ  {чк тае7По).  „Горапю]  когда  ты 
просмотришь  этотъ  листокъ,  доставь  мат- 
росамъ  доступъ  къ  королю:  у  нихъ  есть 
къ  нему  письма.  Мы  и  двухъ  дней  еще  не 
были  на  мор'Ь,  какъ  сильный  корсаръ  взду- 
малъ  за  нами  поохотиться.  Нашъ  корабль 
шелъ  не  довольно  быстро,  и  намъ  при- 
шлось поневол!.  быть  храбрыми.  Во  время 
схватки  я  взошелъ  на  корсарскж  фрегатъ, 
но  въ  то  же  мгновен1е  они  отчалили  отъ 
нашего    корабля,    и    я    одинъ  попался     въ 


пл'Ьнъ.  Они  обошлись  со  мною  какъ  бла- 
городные мошенники.  Впрочемъ,  они  хоро- 
шо знали,  что  д-Ьлаютъ;  должно  отплатить 
имъ  т-Ьмъ  же.  Постарайся  доставить  ко- 
ролю посланныя  письма  и  посп'Ьши  ко  мн'Ь, 
какъ  бы  б-Ьжалъ  отъ  смерти.  Я  скажу  теб-Ь 
на-ушко  слова,  которыя  тебя  оглушатъ,  а 
они  все  еще  слишкомъ  легки  въ  сравненш 
съ  ихъ  содержан1емъ.  Матросы  приведутъ 
тебя  ко  МН'Ь.  Розенкранцъ  и  Гильденштернъ 
продолжаютъ  свое  путешеств1е  въ  Англш. 
О  нихъ  есть  много  чего  поразсказать.  Про- 
щай. В-Ьчно  твой  Гамлетъ". 
(Мапцюса.мь). 


Ше.кспиръ,  т.  Щ. 
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Пойдемъ;   вы  отдадите  ваши  письма 
И  т-Ьмъ  скорей,  что  надо  вамъ  со  мною 
Итти   къ  тому,   кто  вамъ  вручилъ  ихъ. 
(Уходятъ). 


СЦЕНА  VII. 

Другая  комната  въ  замк'Ь. 

Бходятъ  КОРОЛЬ   к  Лаэрт ъ. 

Король. 
Теперь,  Лаэртъ,  ты  принужденъ  сознаться, 
Что  я  не  виноватъ;   меня,  какъ  друга, 
Ты  долженъ   въ  сердце  заключить;  ты  слы- 

шалъ, 
Что  тотъ,   кто  твоего  отца  убилъ, 
И   на  мою  отваживался  жизнь. 

Лаэртъ. 
Да,   это  ясно.   Но  скажите  мн-Ь, 
Зач-Ьмъ  же  вы   не  прекратили  силой 
Такихъ  злод'Ьйствъ?  Велич1е  престола, 
Разсудокъ,  вашъ  покой  —  все,   наконецъ, 
Хот-Ьло  этого. 

Король. 
По  двумъ   причинамъ. 
Теб'Ь  он'Ь  покажутся   пустыми. 
Но  для  меня  он±,  довольно  сильны. 
Гертруда,   мать  его,  живетъ  и  дышетъ 
Почти  лишь  имъ  однимъ.   Что  до  меня, 
Я  съ  ней  сроднился  т'Ьломъ  и  душой 
И,  какъ  зв-Ьзда  въ  своей  горитъ  лишь  сфер'Ь, 
Такъ  я   угасъ  бы   безъ  нея.  Другая 
Причина,  что  я  скрылъ  его  проступокъ — 
Народа  сильная   къ  нему  любовь. 
Она  съ  него  смываетъ  вс'Ь  пороки 
И   изъ  ц'Ьпей  творитъ  благод-Ьянья. 
Моя  стр-Ьла  легка  въ   такую  бурю: 
Ее   вонзилъ  бы  ураганъ   въ   меня, 
А  не  въ   него. 

Лаэртъ. 
А  я   отца  утратилъ; 
Сестра  жъ  во  тьм^.  безумства  безнадежной, 
Она,  чья   красота  и  доброд'Ьтель — 
Когда  погибшее  позволено  хвалить — 
Не  знала  равнаго.   Но.   погоди: 
Часъ  мщен1я   придетъ! 

Король. 

Однако   жъ  это 
Тебя   покоя  не  должно  лишать. 
Не   почитай  меня  довольно  слабымъ, 
Чтобъ  я  опасность  допустилъ  схватить 
Меня  за  бороду  и  счелъ  бы  это  шуткой. 


Ты  въ  скорости,  Лаэртъ,  услышишь  больше. 
Я  твоего  отца  любилъ,   но  также 
Мы  любимъ   и  самихъ  себя.   Над'Ьюся, 
Изъ  этого  ты   можешь  заключить... 

Входить  в-ьстникъ. 

Король. 
Что  новаго? 

В-ьстникъ. 
Отъ  Гамлета  письмо: 
Вотъ  къ  вамъ  одно,  другое — къ    королев-Ь. 

Король. 
Отъ  Гамлета?  Но  кто  же   ихъ   принесъ? 

В-ьстникъ. 
Матросы,   государь,   какъ  мн-Ь  сказали. 
Я   не  видалъ  ихъ:   эти  письма  отдалъ 
Мн-Ь  Клавд1о;   онъ  взялъ  ихъ  у   матросовъ. 

Король. 
Лаэртъ,   послушай,  что  въ  письм-Ь. 

{Впстмнку).  Оставь  насъ. 

(Бгьстникъ  уходить). 

Король  (читает!,). 
..Великомощный,  знайте,  что  я  нагой 
высаженъ  на  берега  вашихъ  влад'Ьн1Й. 
Завтра  я  попрошу  позволен1я  явиться  предъ 
ваши  королевская  очи,  чтобъ  разсказать 
вамъ,  испросивъ  напередъ  прощен1е,  при- 
чину моего  внезапнаго  и  чудеснаго  возвра- 
щен'1я". 

Какъ?  Это   что?  Ужели   всЬ  вернулись? 
Иль  это   все   не  больше,   какъ  обманъ? 

Лаэртъ. 
Рука  знакома  вамъ? 

Король. 

Да,  почеркъ  принца. 
„Нагой"',  а  зд-Ьсь  прибавлено:  „одинъ". 
Не   можешь  ли,  Лаэртъ,  помочь  сов-Ьтомъ? 

Лаэртъ. 
Мн-Ь  все  загадочно.   Но   пусть  придетъ: 
Онъ  выл-Ьчитъ  бол-Ьзнь   моей  души; 
Его   въ   глаза  я   назову  уб1йцей. 

Король. 
О,  если    такъ,  Лаэртъ,   но  полно  такъ  ли? 
Да,   иначе  не  можетъ  быть.  Ты   хочешь 
Принять  сов-Ьтъ   мой? 

Лаэртъ. 

Государь,  хочу, 
Когда  на  миръ   меня  онъ  не  преклонитъ. 


г       л        М       л        Е        Т       Ъ, 
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Картина  гив/ьстнаго  атлШскаю  живописца  Артура  Юза  (АгИтг 
НидЬез,  род.  1832). 


Король. 
Онъ  миръ  душевный   возвратить  теб'Ь. 
В-Ьдь,  онъ,   пр11>хавши,  забудетъ  думать, 
Что  должно  вновь  отправиться  въ  дорогу. 
Тогда  его  склоню  я   на  поступокъ, 
Давно   обдуманный  въ  моемъ  ум-Ь — 
И  онъ  погибъ.   Вокругъ  его  могилы 
И   в-Ьтеръ  подозр'Ьнья   не  дохнетъ; 
Да  мать  сама  все  случаю  припишетъ. 

Лаэртъ. 

Я  вамъ  последую — и  т^.мъ  скор'Ье, 
Когда  меня   орудьемъ  вы   избрали. 

Король. 
Ты  угадалъ.  Съ  т'Ьхъ  поръ,  какъ  ты  уЬхалъ, 
Тебя   не  разъ  хвалили  за  искусство, 
Въ   которомъ  ты,  какъ  говорятъ,  великъ; 
При  томъ  бывалъ  и  онъ — и   ни  одинъ 
Изъ  всЪхъ  даровъ  твоихъ  не  возбуждалъ 
Въ  немъ  столько  зависти,   какъ  этотъ  даръ, 
По-моему  послЪднж. 

Лаэртъ. 

Что  за  даръ? 

Коро  ль. 
На  шляп^)  юности  пустой  цв-Ьтокъ, 
Но  также  нужный;  легкая   одежда 
Прилична  юнош'Ь,   какъ  шуба  старику; 
Т%мъ — красота,  другимъ  здоровье   нужно. 
Зд%сь  былъ,  два  месяца  тому  назадъ, 
Одинъ  нормандецъ.   Я  французовъ  знаю: 
Самъ  былъ  въ  походе,  противъ  нихъ  и  вид'Ьлъ, 
Что  на  конЪ  французы   молодцы. 
Но  этотъ  былъ  какъ  будто   чарод-Ьй. 


Къ  с^)Длу,  казалось,  онъ  приросъ,  и  лошадь 
Къ    такимъ     чудеснымъ    принуждалъ    дви- 

женьямъ. 
Что  онъ  и   конь  его  какъ  будто  были 
Одно  творен1е.   Его  искусство 
Такъ  превзошло  мое   воображенье. 
Что  я  его  скачковъ   и   оборотовъ 
Постичь  не   въ  силахъ. 

Лаэртъ. 

Онъ  нормандецъ? 

Король. 


Да. 


Лаэртъ. 
Ламоръ,  клянусь  въ  томъ  жизньн 


Король. 


Точно,   онъ. 


Лаэртъ. 
Онъ  мн-Ь  знакомъ:  бездонный  перлъ  народа! 

Король. 
Разсказывая   часто  о  теб'Ь. 
Онъ  горячо  хвалилъ  твое   искусство 
Влад'Ьть  мечокъ,   въ  особенности   шпагой. 
И  восклицалъ:   „вы   бъ  увидали   чудо, 
Когда  бъ  ему  нашелся    въ  битв'Ь  равный". 
Онъ  клялся,  что  бойцы  его  отчизны 
Теряли   глазъ  и  силу,   и  проворство, 
Сходясь  съ  тобою.   Эти   похвалы 
Ядъ  зависти  у  Гамлета  развили, 
И  онъ  желалъ,  чтобъ  только  ты   скорЪе 
Пр1%халъ  къ  намъ,  чтобы  съ  тобой  сразиться. 
Изъ  этого... 
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Лаэртъ. 
Ну.   что   жъ   изъ  этого? 

Король. 
Отецъ  твой  дорогъ  былъ  теб-Ь,  Лаэртъ, 
Иль  ты — какъ  скорбь  на  мертвомъ  полотн-Ь, 
Лицо  безъ  сердца? 

Лаэртъ. 
Но  къ  чему  вопросъ? 

Король. 

Не  потому,  чтобъ  я   питалъ  сомн'Ьнье 
Въ  твоей  любви  къ  покойному  отцу; 
Но  знаю  я — любовь  рождаетъ  время, 
А  время,  говорятъ  прим-Ьръ  и  опытъ, 
Ея   огонь   и   искры  ум-Ьряетъ. 
Средь  пламени  любви   горитъ  св'Ьтильня: 
Ея  нагаръ  уничтожаетъ  блескъ. 
Ничто  не  остается   в'Ьчно  годнымъ: 
Избытокъ  силъ  уничтожаетъ  жизнь. 
Когда  ты   что-нибудь  готовъ  свершить, 
Свершай,   пока  на  то  согласна  воля. 
Она  изм-Ьнчива,  ослабнуть  ей  легко. 
Легко  уснуть  отъ  тысячи  сов-Ьтовъ, 
Упасть  отъ  случая   иль  сильныхъ  рукъ. 
И   что  жъ  тогда  родитъ  твоя  готовность? 
Безплодный  вздохъ,  вредящ1й  облегченьемъ. 
Но  къ  д-Ьлу!  Гамлетъ  будетъ  зд-Ьсь;  тогда 
На  что  решишься  ты,   чтобъ  не  словами, 
А  д'Ьломъ  доказать  любовь  къ  отцу? 

Лаэртъ. 
Я  въ  храмъ  пойду  за  нимъ,  чтобъ  отомстить! 

Король. 

Конечно,   храмъ  уб'жц-Ь  не  защита, 
И   мщенье   не  должно  им'Ьть  границъ; 
Но  еслибъ  ты  убить  его  решился, 
Такъ  будь  же  дома.   Гамлетъ,  возвратясь, 
Услышитъ  тотчасъ  о  твоемъ  пр1'Ьзд-Ь. 
Мы   станемъ  выхвалять  твое  искусство, 
Удвоимъ  похвалы  нормандца — словомъ, 
Мы  васъ  сведемъ,  устроимъ  поединокъ. 
Прямой,  безпечный,   чуждый   подозр-Ьнья, 
Рапиръ  осматривать  не  станетъ  онъ, 
И  ты  легко,  съ  уловкой  небольшою. 
Возьмешь  рапиру  съ  острымъ  лезвеемъ 
И  добрымъ  наградишь  его  ударомъ 
За  смерть  отца. 

Лаэртъ. 
Я   награжу  его: 
Я   шпаги  остр1е   намажу  ядомъ. 
Онъ  купленъ  мной  у  продавца  л'Ькарствъ 
И  такъ  силенъ,   что  если  омоченный 
Въ  его  составъ  коснется   крови  ножикъ, 


Къ  спасенью   средства    н'Ьтъ:   во   всей   под- 
лунной 
Такой   ц-Ьлебной   не  растетъ  травы. 
Которая   могла  бъ  спасти    отъ  смерти 
Того,  кто  раненъ  имъ.  Въ  такомъ-то  яд'к 
Я   шпагу  омочу;  едва  коснувшись, 
Она  убьетъ  его. 

Король. 

Обдумаемъ  же  дальше, 
Как1я  средства  приведутъ  насъ  къ  ц-Ьли. 
Когда  мы   плохо  разыграемъ  роли 
И  сквозь   игру  проглянетъ  наша  мысль, 
Такъ  лучше  бы   не  начинать.   Намъ  должно 
Зат'Ьмъ  имЬть  въ  запасе   планъ  другой: 
Пропалъ  одинъ,  такъ  выручилъ  другой. 
Сообразимъ:  закладъ  о   вашей  сил'Ь 
И  ловкости   предложимъ   мы...  Нашелъ! 
Когда  въ  бою  томить  васъ  станетъ  жажда — 
Ты  выпадай  нарочно  съ  большимъ  жаромъ — 
И   Гамлетъ  спроситъ  пить,  я   приготовлю 
Ему  питье;   пусть  лишь  омочитъ  губы — 
И   онъ  погибъ  хотя   бы  отъ  удара 
Клинка  смертельнаго   и   былъ  спасенъ. 
Но,  тише!   что  за  шумъ? 

Входить  королева. 

Король. 

Ну  что,  Гертруда? 

Короле  ва. 

За  горемъ  горе   мчится   по  пятамъ: 
Твоя   сестра,  Офелья -утонула. 

Лаэртъ. 

Какъ,  утонула?  Гд%?  Творецъ  небесный! 

Королева. 

Тамъ  ива  есть:   она,  склонивши  в'Ьтви, 
Глядится   въ  зеркале,  кристальныхъ  водъ. 
Въ  ея  т-Ьни   плела  она  гирлянды 
Изъ  ЛИЛ1Й.  розъ,   ф1алокъ  и  жасмина. 
В'Ьнки   цв'Ьтуш1е  на  в'Ьтвяхъ  ивы 
Желая  разм-Ьстить,  она  взобралась 
На  дерево;   вдругъ  в-Ьтвъ  подъ    ней  слома- 
лась— 
И  въ  воды   плачущ1я   пали  съ  нею 
Гирлянды  и  цв'Ьты.   Ея  одежда. 
Широко  разстилаясь  по  волнамъ, 
Несла  ее  съ  минуту,  какъ  сирену. 
Несчастная,  б%ды   не  постигая. 
Плыла  и   п-Ьла,  п'Ьла  и   плыла, 
Какъ  сушество,  рожденное  въ  волнахъ.. 
Но  это   не   могло  продлиться  долго: 
Одежда  смокла — и   пошла  ко  дну. 
Умолкли  жизнь  и  н-Ьжные  нап-Ьвы! 
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Л  АЭРТЪ. 

Такъ  умерла  она? 

Королева. 
Да,  умерла! 

Ллэ  ртъ. 
Тебя,   сестра,  вода  лишила  жизни— 
Къ  чему  жъ  моимъ  слезамъ  еще   катиться? 
А  все  б'Ьгутъ,  все  на  глазахъ:   природа 
Беретъ  свое,   что  стыдъ  ни   говори. 
Но   пусть  б-Ьгутъ — потомъ  я  снова  мужъ. 


Прощайте,   государь.   Во  мн%  есть   много 
Словъ  пламенныхъ — и  вспыхнули   бъ    они, 
Когда  бы   глупость  та  ихъ  не  гасила. 

(Уходшпъ). 

Король. 

Пойдемъ     за    нимъ.    Съ    какимъ    трудомъ, 

Гертруда, 
Я  гн'Ьвъ  въ  немъ  усмирилъ!  И  что  же?  Снова 
Готовь  онъ  вспыхнуть.  О,  пойдемъ,  пойдемъ! 
(Уходят  о). 


ДЪЙСТВ1Е     ПЯТОЕ. 


СЦЕНА  I. 

Кладбище. 

^Входить  ДВА  могильщика,  съ  заступами 
п  друтми  п}Н(надлс}1сностямн . 

1-ый  могильщикъ.  А  что,  ее  по-хри- 
ст1ански  будутъ  хоронить?  В-Ьдь,  она  са- 
мовольно искала  спасен1я. 

2-ой  могильщикъ.  Говорятъ  теб-Ь,  по- 
христ1ански.  Копай  же  проворней  могилу! 
Было  сл'Ьдств1е  и  р'Ьшили  похоронить  ее, 
какъ  христ1анку. 

1-ый   могильщикъ.    Да   какъ  же  это. 
если  она  утопилась  не  для  своей  защиты? 

2-ой   могильщикъ.   Выходитъ  такъ. 

1-ый  могильщикъ.  Н'Ьтъ,  дудки!  В'Ьрно, 
это  случилось  зе  о1{епс1епс1о.  В-Ьдь.  вотъ 
въ  чемъ  д-Ьло;  коли  я  топлюсь,  такъ  зна- 
чить, л'Ьзу  въ  воду;  а  пол-Ьзъ,  такъ  хо- 
т'Ьль  утопиться.  Стало-быть,  она  утопи- 
лась-то  не  сдуру, 

2-ой  моги  л  ьщикъ.  Не  то  ты  говоришь. 

1-ый  могильщикъ.  Погоди.  Вотъ  вода, 
да;  а  вотъ  челов-Ькъ.  Ну,  идетъ  онъ  въ  воду 
и  топится,  такъ  что  жъ?  Вольно  топиться, 
вольно  н^тъ,  а  все  таки  пропалъ.  Слышь 
ты?  А  какъ  вода-то  къ  нему  приступить  да 
зальетъ,  такъ,  в^)Дь,  онъ  не  самъ  утопился. 
Стало,  кто  не  наложить  на  себя  рукъ,  тотъ 
и  жизни    не  укоротилъ. 

2-ой  могильщикъ,  И  въ  законе  такъ 
сказано? 

1-ый   могильщикъ,    И  въ  закон-Ь  такъ. 

2-ой  могильщикъ.  А  сказать  правду? 
Не  будь  она  дворянка,  такъ  не  хоронили 
бы  ее  по-христ1ански. 


1-ый  могильщикъ.  Твоя  правда;  да 
то-то  и  горе:  знатнымъ  господамъ  и  в'Ь- 
шаться,  и  топиться  сподручн-Ье.  Ну-тка  за 
заступы!  Садовники  да  могильщики  самые 
старинные  дворяне:  адамово  ремесло! 

2-ой  моги  л  ьщикъ.  А  Адамъ  былъ  дво- 
рянинъ? 

1-ый   могильщикъ.    Еще  бы! 

2-ой   могильщикъ.   Полно! 

1-ый  могильщикъ.  Ей-ей  такъ.  Я  за- 
дамъ  тебЬ  еще  одинъ  вопросъ,  и  если  ты 
не  ответишь,  такъ  сознайся,  что  ты... 

2-ой  могильщикъ.   Задавай. 

1-ый  могильщикъ.  Кто  строитъ  проч- 
н'Ье  каменьщика,  корабельщика  и  плотника? 

2-ой  могильщикъ.  Вис'Ьльщикъ.  Ви- 
селица переживаетъ  вс-Ьхъ  своихъ  жиль- 
цовъ. 

1-ый  могильщикъ.  Не  дурно.  Вис^>- 
лица  д^лаетъ  добро,  да  какъ?  Она  д'Ьлаетъ 
добро  т-Ьмъ,  кто  самъ  худо  поступаетъ.  А 
ты,  в-Ьдь,  худо  сд-Ьлалъ,  сказавши,  что  она 
состроена  прочнее  церкви;  такъ,  выходитъ. 
висЬлица  сд-Ьлала  бы  тебе>  добро.  Отве- 
чай еще    разъ. 

2-ой  могильщикъ.  Кто  строитъ  проч- 
нее каменьщика.  корабельщика  и  плот- 
ника? 

1-ый  могильщикъ.  Да,  отвечай  —  и 
баста. 

2-ой   могильщикъ.    А  вотъ  же    знаю. 

1-ый   могильщикъ.   Ну? 

2-ой   могильщикъ.    Н^тъ,   не  знаю. 

Гамлетъ   и  ГоРАЦю  показываются  вда.к к. 

1-ый   могильщикъ.  Не  ломай  башки. 

Оселъ  не   поб1житъ,  хоть  убей   его;  а  если 
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ПОЛНОЕ    С0БРАН1Е    СОЧИНЕНШ     ШЕКСПИРА. 


кто  опять  задастъ  теб-Ь  этотъ  вопросъ, 
такъ  отв-Ьчай:  могильщикъ.  Его  дома  сто- 
ять до  страшнаго  суда.  Сходи-ка  въ  пи- 
тейный да  принеси  кварту. 

(З-о»  могильщикъ  уходи1)1ъ). 

1-ый  могильщикъ  {копая,   поетъ). 
Что  я   былъ  за  славный    малый: 
Волочился   во  всю   мочь — 
И   какъ   весело,    бывало, 

Проходили  день   и   ночь. 

Гамлетъ.  Неужели  онъ  не  чувствуетъ, 
чЬмъ  занятъ!   Кэпаетъ  могилу  и   поетъ. 

ГоРАцю.  Привычка  сд-Ьлала  его  равно- 
душнымъ. 

Гамлетъ.  Такъ  обыкновенно  бываетъ: 
ч-Ьмъ  меньше  рука  работаетъ,  т-Ьмъ  н^ж- 
н%е  у  нея    чувство. 

1-ый   могильщикъ  (поетъ). 
Но  пришла  колдунья-старость, 

Заморозила  всю   кровь: 
Прочь    прогнавши    см-Ьхъ    и   шалость, 

Какъ  рукой   сняла   любовь. 

(Выбрасываетъ  черепъ). 

Гамлетъ.  Въ  этомъ  череп-Ь  былъ  ко- 
гда-то языкъ,  и  онъ  могъ  п-Ьть,  а  этотъ 
безд^,льникъ  швырнулъ  его  о-земь,  точно 
будто  челюсть  Каина,  перваго  уб1Йцы.  Мо- 
жетъ  быть,  это  была  голова  политика,  меч- 
тавшаго  перехитрить  самого  Господа  Бога, 
а  этотъ  оселъ  перехитрилъ  его  теперь  — 
не  такъ  ли? 

ГоРАцю.  Д-Ьло  возможное. 

Гамлетъ.  Или  придворнаго,  которому 
ничего  не  стоило  говорить:  „добраго  утра, 
ваше  высочество!  Позвольте  пожелать  вамъ 
всевозможнаго  счастья!"  Онъ  могъ  быть 
черепомъ  господина  такого-то,  который 
хвалилъ  лошадь  господина  такого-то,  по- 
тому что  ему  хотелось  получить  ее  въ  по- 
дарокъ — не  такъ    ли? 

ГоРАЦю.   Все   можетъ  быть,   принцъ. 

Гамлетъ.  И  вотъ  онъ  сталъ  достоянь- 
емъ  господъ  червей,  сгнилъ,  и  челюсти 
его  сносятъ  удары  отъ  заступа  могиль- 
щика. Превращен1е  не  дурно;  жаль  только, 
что  мы  не  знаемъ  искусства  подсмотреть 
его.  Неужели  питан1е  и  воспитан1е  этихъ 
костей  стоило  такъ  мало,  что  ими  можно 
играть  въ  кегли?  Мои  собственный  болятъ, 
когда  подумаю  объ  этомъ. 

1-й   могильщикъ  (поетъ). 
Что  же?  Факелъ   погребальный, 
Изъ  шести  досокъ  ларецъ, 


Саванъ,   крестъ  да  хоръ  печальный — • 
Вотъ   н   п-Ьсенки   конецъ. 

{Выбраеываетъ  д]угон  черепъ). 

Гамлетъ.  Вотъ  еще  одинъ.  Почему  не 
быть  ему  черепомъ  приказнаго.  Гд-Ь  теперь 
его  кляузы,  ябедничества,  крючки,  взятки? 
Зач-Ьмъ  терпитъ  онъ  толчки  этого  груб1яна 
и  не  грозится  подать  на  него  жалобу  о 
побояхъ?  Гм!  Этотъ  молодецъ  былъ,  можетъ 
статься,  въ  свое  время  ловкимъ  прожек- 
теромъ,  скупалъ  и  продавалъ  им-Ьн1Я.  А 
гд-Ь  теперь  его  кр-Ьпости,  векселя  и  про- 
центы? Неужели  всЬми  купчими  купилъ 
онъ  только  клочокъ  земли,  который  могутъ 
покрыть  пара  документовъ?  Вс-Ь  его  кр^.- 
постныя  записи  едвали  поме,стились  бы  въ 
этомъ  ящик%,  а  самому  влад-Ьльцу  доста- 
лось не  больше  пространства — а? 

ГоРАщо.   Не  бол%е,  принцъ. 

Гамлетъ.  Пергаментъ  д'Ьлается  изъ 
бараньей   кожи? 

ГоРАЦю.  Да  —  и   изъ  телячьей. 

Гамлетъ.  Телята  же  и  бараны  т'ь, 
кто  полагается  на  пергаментъ.  Заговорю 
съ  этимъ   молодцомъ.  Эй,   чья   это   могила? 

1-ый  могильщикъ.  Моя,  сударь. 
{Поетъ). 

Саванъ,   крестъ  да  хоръ  печальный — • 
Вотъ  и   пЪсенки   конецъ. 

Гамлетъ.  Конечно,  твоя,  потому  что 
ты   въ  ней. 

1-ый  могильщикъ.  Вы  не  въ  ней, 
значитъ,  она  и  не  ваша;  а  вотъ  я  хотя  и  не 
лежу  въ  ней,  а  она  моя. 

Гамлетъ.  Ты  лжешь,  говоря,  что  она 
твоя:  могилы  роютъ  для  мертвыхъ,  а  не 
для  живыхъ.  Что  за  челов'Ькъ  будетъ  по- 
хороненъ  въ  ней? 

1-ый   могильщикъ.   Никакой. 

Гамлетъ.   Ну,  такъ  женщина? 

1-й  могильщикъ.   И   не  женщина. 

Гамлетъ.  Кто  же,   наконецъ? 

1-ый  могильщикъ.  То,  что  было  Н'Ь- 
когда  женщиной:  теперь  она  скончалась  — 
спаси   Господи   ея  душу! 

Гамлетъ.  Каковъ  см-Ьльчакъ!  Съ  нимъ 
надо  говорить  осторожнее:  онъ  загоняетъ 
словами  какъ  разъ.  Нашъ  в^къ,  Горац10, 
зам^тиль  я,  такъ  пом-Ьшанъ  на  остротахъ, 
что  все  остритъ:  и  крестьянинъ  и  писа- 
тель; только  первый  обыкновенно  удачнее. 
Какъ  давно  ты   могильщикомъ? 

1-ый  могильщикъ.  Изъ  вс^хъ  дней 
въ  годуя  поступилъ  въ  могильщики  именно 
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въ  тотъ  день,  когда  покойный  король  Гам- 
летъ  поб-Ьдилъ  Фортинбраса. 
Гамлетъ.  а  давно  это? 
1-й  могильщик ъ.  Будто  вы  не  зна- 
ете? Всяк1й  дуракъ  это  знаетъ.  Въ  тотъ 
же  день  родился  Гамлетъ,  что  сошелъ 
съ  ума  и  отправленъ   въ  Англ:ю. 

Гамлетъ.  Право?  Зач-Ьмъ  онъ  туда 
отправленг? 

1-ый  могильщикъ.  Зат-Ьмъ,  что  рех- 
нулся. Тамъ,  вишь  ты,  поумн^етъ;  а  впро- 
чемъ,  хоть  и  н-Ьтъ,  такъ  въ  Англ1и  это 
не  б%да. 

Гамлетъ    Отчего? 

1-ый  могильщикъ.  Тамъ  не  зам'Ь- 
тятъ:  тамъ  всЬ  так1е    жъ  полоумные. 

Гамлетъ.  Отчего  же  сошелъ  онъ  съ 
ума? 

1-ый  могильщикъ.  Да  говорятъ 
какъ-то    чудно. 

Гамлетъ.  Какъ  чудно? 
1-ый   могильщикъ.  Да  будто  бы  от- 
того,  что    помешался. 

Гамлетъ.   На  чемъ  же  онъ  помешался? 
1-ый   могильщикъ.  Да  на  датской  зе- 
мл^.  Вотъ  уже  тридцать  л'Ьтъ.  какъ  я  зд^сь 
могильщикомъ. 

Гамлетъ.  Долго  ли  можетъ  пролежать 
челов^къ   въ  земл'Ь,    не  сгнивши? 

1-ый  могильщикъ.  Если  не  сгнилъ 
заживо — а  нынче  это  случается  частенько — 
такъ  продержится  л-Ьтъ  8  или  9.  Кожев- 
никъ  девять  л'Ьтъ. 

Гамлетъ.  Отчего  же  онъ  держится 
дольше  другихъ? 

1-ый  могильщикъ.  Эхъ,  сударь,  его 
работа  такъ  выд'Ьлываетъ  его  кожу,  что 
она  долго  не  пропускаетъ  воды;  а  вода 
куда  скоро  уничтожаетъ  негодные  трупы. 
Вотъ  этотъ  черепъ  два.1цать  три  года  про- 
лежалъ  въ   земл'Ь. 

Гамлетъ.   Чей  онъ? 
1-ый    могильщикъ.     Безмозглаго    ду- 
рака.  Какъ  вы  думаете,    чей? 
Гамлетъ.    Не  знаю. 
1-ый   могильщикъ.    Провалъ    бы    его 
побралъ.  мошенника!  Онъ  вылилъ  разъ  мн^Ь 
на  голову  ц'Ьлую  бутылку  рейнвейна.  Этотъ 
черепъ   1орика,   что  былъ  шутомъ  у  короля. 
Гамлетъ.  Этотъ?  ( Бс^от   че/  егп). 
1-ый   могильщикъ.  Этотъ  самый. 
Гамлетъ.   Б'Ьдный   1орикъ!  Я  зналъ  его, 
Горацю:   это    былъ    челов-Ькъ  съ  безконеч- 
нымъ    юморомъ   и  дивною    фантаз1ею.    Ты- 
сячу   разъ    носилъ    онъ    меня   на  плечахъ. 
а  теперь...  Какъ  отталкиваютъ  мое  вообра- 
жен1е   эти   останки!   Мн-Ь  почти  дурно.  Тутъ 
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были  уста — я  ц-Ьловалъ  ихъ  такъ  часто. 
Гд-Ь  теперь  твои  шутки,  твои  ужимки?  Гдъ 
п%сни,  молн1и  остротъ,  отъ  которыхъ  всЬ 
пирующ1е  хохотали  до  упаду?  Кто  сост- 
ритъ  теперь  надъ  твоею  же  костяной  улыб- 
кой? Все  пропало.  Ступай-ка  теперь  въ  бу- 
дуаръ  знатной  дамы  и  скажи  ей — пусть 
она  хоть  на  палецъ  наложитъ  румянъ,  а 
всетаки  лицо  ея  будетъ,  наконецъ,  такимъ 
же.  Заставь  ее  посм'Ьяться  этому.  Сделай 
милость,   Горацю,  скажи    мн'Ь  только  это... 

Горацю.   Что,  принцъ? 

Гамлетъ.  Какъ  ты  думаешь,  былъ 
Александръ  въ   земл'Ь  такимъ  же? 

Горацю.  Точно  такимъ. 

Гамлетъ.  И  им-Ьлъ  такой  же  запахъ? 
Фи!   {Б]:о(истъ  чсрст,). 

Горацю.  Такой  же. 

Гамлетъ.  До  какого  низкаго  употре- 
блен!я  мы  нисходимъ,  Горацю!  Почему  не 
проследить  воображен1Ю  благородный  прахъ 
Александра  до  пивной  бочки,  гд%  имъ  за- 
мажутъ    ея  втулку? 

Горац1о.  Разсматривать  вещи  )иакъ, 
значило  бы  разсматривать  ихъ  слишкомъ 
подробно. 
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Гамлетъ.  Нисколько.  До  этого  можно 
дойти  очень  скромно  и  по  пути  в-Ьроятно- 
сти.  Наприм-Ьръ:  Александръ  умеръ,  Алек- 
сандръ  похороненъ,  Александръ  сд-Ьлался 
прахомъ;  прахъ — земля;  изъ  земли  делается 
замазка,  и  почему  же  бочк'Ь  не  быть  зама- 
занной  именно  прахомъ  Александра? 

Кто  поселялъ  въ  кародахъ  страхъ, 
Предъ  к%мъ  дышать  едва  лишь  см'Ьли, 
Велик1Й  цезарь — нын-Ь  прахъ, 
И   имъ  замазываютъ  щели! 

Но  тише!   Отойдемъ:   идетъ  король. 
Входшпг  ироиеса'я.  Впс2>сд11    священники 
съ  гробомъ  Офел1н,  за  ннмк  Л  аэргъ  и  тра- 
урная свита,  потомъ    король,     королева. 
придворные  и   щючк'. 

Гамлетъ. 
Король   и  дворъ  идутъ  сюда  посп'Ьшно. 
Кого  они  такъ  скромно   провожаютъ? 
Какъ  видно,   онъ   изъ  знатныхъ   и   пресЬкъ 
Самъ  жизнь  свою  отчаянной  рукою. 
Посторонимся,  другъ  мой,  поглядимъ. 
фтходюпъ  сь  Горацго  иъ  сторону). 

Лаэртъ. 
Как1е  же  еще  обряды  будутъ? 

Гамлетъ. 
Вотъ  благородный   юноша,  Лаэртъ. 
Смотри! 

Лаэртъ. 
Как1е  же  еще  обряды? 

1-й    свя  щ  Ен  н  и  къ. 
Обрядъ  печальный  нами  совершенъ, 
Насколько  намъ  дозволено:    кончина 
Ея  сомнительна,   и  если   бъ  высш1Й 
Приказъ  не  изм'Ьнилъ  порядка  церкви. 
Она  бъ  до  страшнаго  суда  лежала 
Въ  землЪ  неосвященной.   Прахъ   и   камни, 
А  не  молитвы   чистыхъ  христ1анъ 
Должны  бъ  ее  въ  могилу  провожать. 
Она  жъ  въ  в%нк'Ь  д'Ьвическомъ  лежитъ; 
На  гробъ  легли   невинные   цв-Ьты, 
И  онъ  святой  покроется   землею 
При   похоронныхъ  звукахъ  м%ди. 


Лаэртъ. 

И  больше   ничего? 
1-й 


Какъ- 


священни  къ. 

Н'Ьтъ,  ничего. 
Мы  осквернили  бы  святую  службу. 
Проп'Ьвъ  ей   рекв1емъ,  какъ    всЬмъ,   почив- 

шимъ  въ  мир'Ь. 


Лаэртъ. 
Спустите  гробъ.  Изъ  д-Ьвственнаго  праха 
Ф1алки   выростутъ.  Священникъ  грубый, 
Я   говорю  теб'Ь:  страдая  въ  ад'Ь, 
Ты   ангеломъ  сестру  мсю  увидишь. 

Гамлетъ. 
Офел1я! 

Королева   {бросая  на  гробъ  цвпты). 
Цв-Ьты — цв-Ьтку.  Прощай!  Ты  будешь 
Супругой   Гамлета — мечтала   я! 
Не  раннж  гробъ  твой — свадебное  ложе, 
Дитя   прекрасное,  я  думала  убрать. 

Лаэртъ. 

О,   горе,   горе    безъ  числа  и   м-Ьры 
Проклятую  да   поразитъ  главу 
Того,   кто   погасилъ  въ  теб'Ь    разсудокъ 
Своимъ  злод'Ьйствомъ!   Не  бросайте  землю: 
Въ  посл'Ьдн1Й  разъ  хочу  ее  обнять  я! 

(Прыгаешь  въ  могилу). 
Теперь  надъ   мертвой   и  живымъ    насыпьте 
Могильный   холмъ  превыше    Пел1она 
И  зв'Ьзднаго  Олимпа  голубой    главы! 

Гамлетъ  (приблг(жаясь). 
Кто  тотъ,  кто  пышно  такъ    зд'Ьсь    горесть 

выражаетъ, 
Кому,   остановясь  въ  своемъ  пути, 
Внимаютъ  съ  ужасомъ  луна  и  зв'Ьзды? 
Я  Гамлетъ,  датск1й  принцъ! 

{Прыгаешь  вь   могг(лу). 

Лаэртъ. 
Пусть  сатана  твою  исторгнетъ  душу! 
(Борешся  сь  Гамлешомъ). 

Гамлетъ. 
Ты   худо  молишься.  Подальше  руки! 
Не  пылокъ  я,   но  берегись:   во  инЪ 
Есть   кое-что  опасное.  Прочь   руки! 


Король. 


Разнять  ихъ! 


Королева. 
Гамлетъ!   Гамлетъ! 

вс-ь. 

Господа! 

Го  Р  АЦ10. 

Принцъ,  успокойтесь! 

{Нпкоторые   изъ   свиты  х^<^зни.ш1ють  ихь,  и 
они  выходяшъ  изъ  могилы). 

Г  ам  летъ. 
Объ  этомъ  я  готовъ  съ  Лаэртомъ   биться. 
Пока  глаза  нав'Ьки  не  померкнутъ. 


м 


ъ. 
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Изв/ьотпии  шчлИюкм  ак1не1)ъ    Чарлыъ  Кино  {сипъ)  (Скагк-в 
Ксап)  во  2)оли  Гамлта. 


Королева. 
О  чемъ,  мой   милый   Гамлетъ? 

Гамлетъ. 

Я  любилъ 
Офел1ю — и    сорохъ  тысячъ  братьевъ 
Со  всею   полнотой  любви   не    могутъ 
Ее  любить  такъ  горячо.    Скажи: 
На  что  готовъ  ты   для   нея? 


Король. 


Лаэртъ, 


Онъ  сумасшедш1Й. 

Короле  ва. 

Ради   вс'Ьхъ  святыхъ, 
Оставь  его! 

Г  АМ  л  ЕТЪ. 

Скажи,  на  что  готовъ  ты?  Плакать?  драться? 


Пэстить?  терзать  себя?  пить  острый  ядъ? 
Я  то  же  сделаю.  Ты  выть  пришелъ? 
Ты   мн'Ь  на  зло  спрыгнулъ  въ  ея  могилу? 
Ты  хочешь  съ  ней  зарытымъ  быть?  Я  тоже. 
Ты   говоришь  о  высяхъ  горъ?  Такъ  пусть  же 
На  насъ  навалятъ  милл10нъ  холмовъ, 
Чтобъ  ихъ  глава  страны  огня   коснулась 
И  Осса  передъ  нимъ  была  бъ  песчинкой! 
Я  разглагольствовать  ум-Ью,   какъ  и  ты. 

Королева. 
Гамлетъ  безумствуетъ;   но  не  надолго 
Припадокъ  б'Ьшеный   имъ  овлад'Ьлъ; 
Мгновен1е — и  онъ,   какъ  голубица, 
Родивъ  на  св'Ьтъ  дЪтей  золотоперыхъ, 
Опуститъ  крылья  на  покой. 


Гамлетъ. 


Послушай, 
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За  что  ты  такъ  обходишься  со  мною? 
Тебя   всегда   какъ  брата  я  любилъ. 
Да,  впрочемъ,  что  до  этого  за  д-Ьло! 
Пусть  силу  грозную  являетъ  намъ  Алкидъ, 
А  котъ  мяукаетъ  и   песъ  себй  ворчитъ. 
(У.годтпг). 

Король. 
Горац10,   прошу,  иди  за  нимъ. 
(Го]>ан10  уходить). 
Лаэртъ,  вчерашн1й  разговоръ  нашъ  долженъ 
Твое  терпенье  укр'Ьпить.   Гертруда, 
Смотри,  чтобъ  сынъ  твой  не    ходилъ  безъ 

стражи. 
Мы  зд'Ьсь  живой  воздвигнемъ   мавзолей! 
Лаэртъ,  ужъ  близокъ  часъ  успокоенья, 
Но  къ  ц%ли  доведетъ  одно  терпенье. 
(Уходятъ). 


СЦЕНА  II. 

Зала  въ  за.чкЬ. 

Входятъ  Гамлетъ  к    Горацю. 

Гамл  етъ. 
Довольно,  другъ;  теперь  узнай  другое. 
ВсЬ  обстоятельства  ты   помнишь  хорошо? 

Горацю. 
Ихъ  помнить,   принцъ! 

Гамлетъ. 

Какой-то  родъ    борьбы 
Въ  моей   груди  лишалъ  меня    покоя. 
Мн'Ь  чудилось,   что  скованъ  я  т^сн'Ье 
У61ЙЦЫ  въ  кандалахъ.   Въ  одно  мгновенье... 
Благословенна  будь  моя   р'Ьшимость! 
Насъ  иногда  спасаетъ  безразсудство, 
А  планъ  обдуманный   не  удается. 
Есть  божество,   ведущее  насъ  къ   ц-Ьли, 
Какой  бы   путь  ни   избирали  мы. 


Да,   это   в-Ьрно. 


Горацю. 


Гамл  етъ. 


Изъ  моей   каюты, 
Набросивъ  плащъ,  я  выскочилъ   посп'Ьшно. 
Искалъ  ихъ  въ  тьм-Ь,  нашелъ  благополучно, 
Схватилъ  пакетъ — и  вновь  въ  мою    каюту. 
Мой  страхъ    изгналъ    всю    скромность  изъ 

души, 
И  смЬло   вскрылъ  я   короля   приказъ. 
Я  подлость  царскую  нашелъ  Горац1о: 
Приказъ,   чтобъ  по  безчисленнымъ    причи- 

намъ, 


Для  блага  Дан1и,  для   истребленья 
Великихъ  б'Ьдъ,   грозяшихъ  государству, 
Меня  сейчасъ  немедленно   казнить, 
И   палачу  не  давши  даже  срока, 
Чтобъ  наточить  топоръ. 

Горацю. 

Возможно  ль,   Гамлетъ? 

Гамлетъ. 
Вотъ  и  приказъ:   прочтешь  въ  другое  время. 
Но  хочешь  знать,  какъ  поступилъ  я  дальше? 

Горацю. 
Прошу   васъ,  принцъ. 

Гамлетъ. 

Опутанный    коварствомъ, 
Я  не  усп'Ьлъ  и  съ   мыслями   собраться, 
Какъ  планъ  уже  созр%лъ.  Прис'Ьвъ  къ  столу, 
Я  выдумалъ  и   написалъ  указъ. 
Когда-то  я,   какъ  знатные  вельможи, 
Считалъ  стыдомъ  им'Ьть  хорош1й  почеркъ 
И   позабыть  его  хот'Ьлъ;  теперь 
Онъ  службу  верную   мн'Ь  сослужилъ. 
Ты   хочешь  знать,   что   написалъ  я? 


Горацю. 


Да. 


Гамлетъ. 
Отъ   царскаго  лица  я  заклиналъ. 
Когда  Британ!я   ему  в-Ьрна, 
Когда  союзу  ихъ   цв-Ьсти,   какъ   пальме., 
И  если   миръ  хотятъ  они  украсить 
ВЪнкомъ  неувядающихъ  колосьевъ. 
То   чтобъ  тотчасъ,  бумагу  прочитавши, 
Посланниковъ  безъ  дальнихъ  разсужден!й, 
Не  давъ  имъ  и   на  исповедь  минуты. 
Лишить  головъ. 

Горацю. 

Но  какъ  же  удалось  вамъ 
Печать   къ  конверту  приложить? 

Га  м  л  е  тъ. 

И  тутъ 
МнЪ  Провиденье  помогло.   Со   мною 
Была  печать   покойнаго  отца. 
Модель  теперешней   печати- датской. 
Сложивъ  письмо   по  образцу  другого, 
Я  сд-Ьлалъ  надпись,   приложилъ  печать 
И   положилъ,  откуда  взялъ.  Подлогъ 
ЗамЪченъ  не  былъ.   Въ  сл'Ьдующ1Й  день 
Случилась  битва — и   конецъ  ты  знаешь. 

Горацю. 
Такъ  Гильденштернъ  и  Розенкранцъ  пошли 
На  смерть. 


ЗНАМЕНИТЫЙ   АНГЛ.  АКТЕРЪ  ДЖОНЪ  КЕМБЛЬ. 
(]оЬп   КетЫе   1757 — 1823)   въ  роли  Гамлета. 

Портрета  кисти  знамгнюпаю  ат.г.  живописца  сэра  Томаса 
Лаурснса  Гв/с  Пюта^  Ьаи'геисс.  Р.  И.  А..  1769 — 1830). 


ГАМЛЕТЪ     И     МОГИЛЬЩИКИ. 
Картина  зпименитаю  франц.  художника  Делакруа  {Киг/гпе  1)е1асг()1.г, 


1798—1863). 
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Га  м  л  етъ. 
Они   искали  порученья: 
Ихъ  смерть    мою  не  потревожить  совесть. 
Не  сами  ль  смерть  накликали  они, 
Ввязавшись  въ  д-Ьло?  Плохо,    если  слабый 
Бросается  въ  средину  межъ  мечей 
Бойцовъ  сильн'Ьйшихъ. 

ГОРАЦЮ. 

Вотъ  король! 

Га  мл  ЕТЪ. 

Ну,   что? 
Теперь  довольно  ли   меня  зад'Ьли? 
Тому,   кто  отравилъ  отца-монарха; 
Кто  матерь  развратилъ;   кто  ловко   втерся 
Между  избраньемъ  и   моей  надеждой; 
Кто  такъ  хитро  свои  забросилъ  сЬти 
На  жизнь  мою — съ  нимъ  разсчитаться 
Не  вправ-Ь  ли   моя   рука?  Не  гр-Ьхъ  ли 
ТерпФ.ть.   чтобъ  эта  язва  истребила 
Все  т'Ьло  до   костей? 

ГоРАЦЮ. 

Конечно,   скоро 
Изъ  Англ1и  дадутъ  ему  изв1стье. 
Какъ  выполненъ  его  приказъ. 

Гам  л  ЕТЪ. 

Да,  скоро: 
Но  промежутокъ — мой.  Жизнь  челов-Ька 
Быстра — и  одного  счесть  не  усп'Ьешь. 
А  жаль  мнЬ,  другъ  Горац!о,   что  съ  Лаэр- 

томъ 
Я  такъ  забылся:   въ  жреб1'и   его 
Я  вижу  мой.   Его  я  уважаю; 
Но,   право,  другъ,   риторика  печали 
Меня   взб-Ьсила. 

ГоРАЦЮ. 

Тише!   Это   кто? 
Входить  Озрикъ. 

Озрикъ.  Честь  им^>ю  поздравить  ваше 
высочество  съ  пр1'Ьздомъ. 

Га  мл  ЕТЪ.  Благодарю  покорно.  (Горацю). 
Знаешь  ты  эту  стрекозу? 

ГоРАЦю.  Н'Ьтъ,   принцъ. 

Гамлетъ.  Т'Ьмъ  лучше  для  тебя:  знать 
его — уже  порокъ.  У  него  много  земли  и  очень 
плодородной.  Пусть  скотъ  будетъ  царемъ 
скотовъ,  и  его  ясли  будутъ  стоять  на  ряду 
съ  царскимъ  столомъ.  Это  сорока,  но,  какъ 
я  уже  сказалъ,  владыка  огромнаго  про- 
странства грязи. 

Озрикъ.  Если  бы  вашему  высочеству 
было  время,  я  желалъ  бы  сообщить  вамъ 
кое-что  отъ  его  величества. 

Гамлетъ.  Я  выслушаю  васъ  съ  полнымъ 


Бниман1емъ.  Над-Ьньте  шляпу:онадля  головы. 

Озрикъ.  Благодарю,  ваше  высочество; 
очень  жарко. 

Гамлетъ.  Н^тъ.  мн-Ь  кажется,  очень 
холодно:  в'Ьтеръ  съ  сЬвера. 

Озрикъ.  Точно,  довольно  холодно 
принцъ. 

Гамлетъ.  Однако  жъ  мн'Ь  какъ-будто 
ужасно  жарко  и  душно,  или  можетъ  быть, 
мое  сложен1е1... 

Оз  рикъ.  Необыкновенно  жарко,  принцъ; 
такъ  и  душитъ,  точно  какъ-будто...  право,  я 
не  знаю. .  Его  величество  приказалъ  мн'Ь. 
известить  васъ,  принцъ,  что  онъ  держитъ. 
за  васъ  значительное  пари.  Вотъ  въ  чемъ 
Д'Ьло... 

Гамлетъ.    Пожалуйста,    не  забывайте. 

{Онъ  заставляетъ  надшпь  сю  хиляпу). 

Озрикъ.  Н'Ьтъ,  принцъ,  позвольте:  мнъ. 
такъ  свободн'Ье.  Недавно  прибылъ  сюда 
Лаэртъ.  Клянусь  честью,  это  молодецъ, 
исполненный  дарован1Й,  краснор'Ьчивый  и 
красавецъ!  Должно  отдать  ему  справедли- 
вость: онъ  образецъ  хорошаго  тона;  въ 
немъ  найдете  вы  все,  что  можетъ  поже- 
лать себ-Ь  благородный   юноша. 

Га:-1летъ.  Исчисление  его  достоинствъ. 
не  теряетъ  ничего  въ  вашихъ  устахъ,  хотя 
мн'Ь  и  известно,  что  память  потеряла  бы 
счетъ,  составляя  полный  каталогъ  его 
свойствъ.  Да  онъ  и  всегда  былъ  бы  непо- 
лонъ  въ  сравнен1и  съ  быстрымъ  полетомъ 
его  къ  совершенству.  Но,  клянусь  истиной 
панегирика,  я  почитаю  его  ген1емъ  первой 
величины  и  внутренн1е  дары  духа  его  такъ 
прекрасными,  такъ  р-Ьдкими,  что  только 
зеркало  можетъ  изобразить  равнаго  ему. 

Озрикъ.  Баше  высочество  говорите  о 
немъ  совершенно  справедливо. 

Гамлетъ.  Но  въ  чемъ  же  д%ло?  Къ 
чему  облекаемъ  мы  имя  его  нашимъ  далеко 
не  столь  совершеннымъ  дыхан1емъ? 

Озрикъ.   Принцъ? 

Го  РА  то.  Неужели  нельзя  выражаться 
другимъ  языкомъ? 

Гамлетъ.  Зач-Ьмъ  мы  о  немъ  говоримъ? 

Озрикъ.   О  Лаэрте? 

ГоРАЦю.  Кошелекъ  его  уже  опуст-Ьлт:; 
всЬ  золотыя  слова  растрачены. 

Гамлетъ.  Да,  о  немъ. 

Озрикъ.   Я  знаю,  вы  несв-Ьдущи. 

Гамлетъ.  Желательно,  чтобы  вы  это 
знали,  хоть  оно  мн'Ь  немного  принесетъ 
чести.   Продолжайте. 

Озрикъ.  Вамъ  небезызв-Ьстно,  какими, 
совершенствами  обладаетъ  Лаэртъ. 
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Гамлетъ.  Этимъ  знан1емъ  я  не  могу 
похвалиться,  чтобъ  не  равнять  себя  съ 
нимъ,  такъ  какъ  знать  совершенно  другого, 
значить  знать  самого  себя. 

Озрикъ.  Я  хот'Ьлъ  сказать,  принцъ,  что 
касается  фехтованья:  если  в-|>рить,  что  о 
немъ  говорятъ,  ему   н-Ьтъ  равнаго. 

Гамлетъ.   Какое  его   оруж1е? 

Озрикъ.  Шпага  и   кинжалъ. 

Гамлетъ,  Стало-быть  два  оруж!я. 
Дальше. 

Озрикъ.  Король  прозакладывалъ  ему 
шесть  арабскихъ  жеребцовъ;  Лаэртъ,  съ 
своей  стороны,  какъ  я  слышалъ,  шесть 
французскихъ  шпагъ  и  кинжаловъ  со  вс'Ьми 
принадлежностями,  какъ-то:  портупеями  и 
прочимъ.  Три  изъ  этихъ  принадлежно- 
стей точно  чрезвычайно  красивы,  соотв-Ьт- 
ствуютъ  рукояткамъ.  Эти  необыкновенный 
принадлежности  сд-Ьланы  съ  большимъ  вку- 
сомъ. 

Гамлетъ.  Что  вы  называете  принад- 
лежностями? 

Го  РА  то.  Я  зналъ,  что  вамъ  придется 
поучаться  его  комментар1Ями,  пока  онъ  кон- 
чить. 

Озрикъ,  Принадлежности,  принцъ  — 
портупеи. 

Гамлетъ.  Это  выражен1е  было  бы  боль- 
ше кстати,  если  бы  мы  могли  носить  при 
себ-Ь  пушку,  а  покам-Ьстъ  пусть  останутся 
портупеями.  Однако,  дальше.  Шесть  араб- 
скихъ жеребцовъ  противъ  шести  француз- 
скихъ шпагъ  съ  ихъ  приборомъ  и  тремя 
принадлежностями  съ  большимъ  вкусомъ — 
это  французск1Й  закладъ  противъ  датскаго. 
По  какому  же  случаю  они  все  это  проза- 
кладывзли? 

Озрикъ.  Король  держалъ  пари,  ваше 
высочество,  что  изъ  дв'Ьнадцати  ударовъ 
Лаэртъ  выиграетъ  передъ  вами  только  три; 
онъ  же  ручается  за  девять  Опытъ  сд'Ь- 
лаютъ  сейчасъ  же,  если  вашему  высочеству 
угодно  дать  отв-Ьтъ. 

Гамлетъ.   А  если  я  отвечу:   н-Ьтъ? 

Озрикъ.  Я  хот^лъ  сказать,  принцъ, 
если  вы  согласитесь. 

Гамлетъ.  Я  буду  прохаживаться  зд^>сь 
въ  зал'Ь.  Съ  позволен1я  его  величества,  те- 
перь я  наслаждаюсь  зд'Ьсь  св'Ьжимъ  возду- 
хомъ.  Прикажите  принесть  рапиры;  если 
Лаэрту  есть  охота  и  король  остается  при 
своемъ  нам'Ьрен1и,  я  постараюсь  выиграть 
ему  закладъ,  когда  съум-Ью;  не  удастся — 
такъ  на  мою  долю  достанутся  стыдъ  и  лиш- 
н1е  удары. 

Озрикъ,  Прикажете  такъ  и    доложить? 


Гамлетъ.  Да,  съ  украшен1ями  въ  ва- 
шемъ  вкус'Ь. 

.    Озрикъ.   Поручаю  себя  вашей  милости, 
принцъ.  (Уходнтъ). 

Гамлетъ.  Къ  вашимъ  услугамъ.  Онъ 
хорошо  д-Ьлаетъ,  что  поручаетъ  самъ  себя 
моей  милости:  ничей  языкъ  не  постарался 
бы   объ  этомъ. 

Горацю.  Улет'Ьла  птичка  съ  скорлупой 
яичка. 

Гамлетъ.  Онъ  и  за  грудь  матери  не 
принимался,  я  думаю,  безъ  комплиментовъ. 
Онъ,  какъ  и  мног1е  того  же  разбора,  въ 
которыхъ  влюбленъ  пустой  в'Ькъ,  поймали 
только  наружность  разговора,  родъ  шипу- 
чаго  газа,  вылетающаго  посреди  глуп'Ьй- 
шихъ  сужден1Й,  а  коснись  ихъ  для  опыта — 
и   пузыри   исчезли. 

Входит?)    придворный. 

Придворный.  Его  величество,  принцъ, 
посылалъ  къ  вамъ  молодого  Озрика,  и  онъ 
доложилъ,  что  вы  дождетесь  его  въ  зал'Ь. 
Его  величество  прислалъ  меня  узнать,  не 
прошла  ли  у  васъ  охота  сразиться  съ  Лаэр- 
томъ  и  не  желаете  ли   вы  отсрочки? 

Гамлетъ.  Я  в'Ьренъ  своимъ  нам-Ьре- 
Н1ямъ:  они  соображаются  съ  желан1ями  ко- 
роля. Если  ему  досугъ,  я  готовъ  теперь, 
или  когда  угодно,  предполагая,  что  буду 
такъ  же,  какъ  и  теперь,  въ  состоян1и  дер- 
жать рапиру. 

Придворный.  Король,  королева  и  вс^. 
идутъ  сюда. 

Гамлетъ.   Въ  добрый   часъ. 

Придворный.  Королева  желаетъ,  чтобъ 
вы  ласково  обратились  къ  Лаэрту,  прежде 
ч'Ьмъ  начнете  поединокъ. 

Гамлетъ.  Ея  сов-Ьтъ  хорошъ.  {При- 
дворный уходить). 

Горацю.  Вы  проиграете  закладъ, принцъ. 

Гамлетъ.  Не  думаю,  Съ  т'Ьхъ  поръ 
какъ  онъ  уЬхалъ  во  Франц1ю,  я  безпре- 
станно  упражнялся.  Я  выиграю  закладъ. 
Однако,  ты  не  можешь  себ'Ь  представить, 
какъ  мн-Ь  тяжело  на  сердце..  Да  это  вздоръ, 

Горацю.   Н-Ьтъ,  принцъ. 

Гамлетъ.  Это  глупость,  а  между  т-Ьмъ 
родъ  грустнаго  предчувств1я;  женщину  оно 
могло  бы  испугать. 

Горацю.  Если  душ-Ь  вашей  что-нибудь 
не  нравится  —  повинуйтесь  ей.  Я  пред- 
упрежу ихъ  приходъ,  скажу,  что  вы  не  рас- 
положены 

Гамлетъ.  Нисколько.  Я  см-Ьюсь  надъ 
предчувств1ями:  и  воробей  не  погибнетъ 
безъ  воли   Провид-Ьн]я.   Не  посл-Ь,  такъ  те- 
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перь;  теперь,  такъ  не  посл'Ь;  а  не  теперь, 
такъ  когда-нибудь  да  придется  же.  Быть 
готовымъ — вотъ  все.  Никто  не  знаетъ,  что 
теряетъ  онъ;  такъ  что  за  важность  поте- 
рять рано?   Будь  что  будетъ! 

Входять  КОРОЛЬ,  королева,  Лаэртъ. 
Озрикъ,    придворные  и   сяут    съ  [кии^шми. 

Корол  ь. 
Ну,  полно.   Гамлетъ!   Вотъ  рука  Лаэрта — 
Прими  ее  отъ  насъ. 

(Соединяетъ  кх?,  руки). 

Га  млетъ. 

Прости,  Лаэртъ! 
Я   виноватъ;  но  я   прошу  прощенья — 
И  ты,   какъ  благородный   челов^>къ, 
Меня  простишь.   Всему  двору  изв-Ьстно, 
И  до  тебя  дошли,  конечно,   слухи, 
Что  тяжкою  страдаю  я  болезнью. 
Поступокъ  мой,  такъ  грубо  оскорбивш1Й 
Твою   природу,  сердце,   чувство  чести — 
Онъ  былъ     я  объявляю  зд-Ьсь  —  безумство. 
Лаэрта  Гамлетъ  оскорбилъ?  О,  н-Ьтъ! 
Когда  Гамлетъ,  раздвоенный   въ  душ'Ь 
И  самъ  не  свой,  Лаэрта  оскорбляетъ — 
Не  Гамлетъ  то,   не  онъ  нанесъ  обиду — 
Его  безум1е.   А  если  такъ. 
То  онъ  и   самъ  обиженъ   глубоко: 
Безумство — врагъ   несчастному  Гамлету. 
Вотъ   цЪлый  дворъ:   предъ  нимъ  я  отрицаю 
Злой  умыселъ  —  и    въ  сердц'Ь  благородномъ 
Оправданъ  я.  Я   черезъ  кровлю  дома 
Пустилъ  стр-Ьлу — она  попала  въ  брата. 

Лаэртъ. 

Довольно,  принцъ!  Усмирена  природа, 
Хотя   бъ  она  должна  взывать  ко  мщенью 
Сильней  всего.   Но,   по  законамъ  чести, 
Отъ  мира  я  далекъ,  пока  друг1е, 
Которыхъ   честь  не  подлежитъ  сомн-Ьнью, 
Нескажутъмн-Ь:  „мирись".  Тогдаихъсловомъ 
Честь  имени  ограждена.  Теперь  же 
Любовь  я   принимаю,  какъ  любовь, 
И  оскорбить  ее  я   не  нам-Ьренъ. 

Гамлетъ. 
Ни  я;   мы  братски  разр-Ьшимъ  закладъ. 
Подать   рапиры! 

Лаэртъ. 
Дай   и  мн'Ь  одну. 

Гамл  Е  тъ. 

Лаэртъ,  я  для  тебя — в'Ьнокъ  лавровый: 

Какъ  яркая  звезда  во  тьм'Ь  ночной, 

Въ  моемъ  незнан1и  блеснетъ  твое  искусство, 


„Б-ЬДНЫЙ  ЮРИКЪ." 

Карптпа  изоьстшпо  тьмецкаю  художника 
Пехта  (/''г.  РссЫ.  род.  1814). 

Лаэртъ. 
Насм'Ьшка,   принцъ. 

Гамлетъ. 
Ничуть,  клянусь  въ  томъ  честью! 

Король. 
Подай  рапиры  имъ,   мой  милый  Озрикъ. 
Закладъ  теб^.  изв'Ьстенъ,  Гамлетъ? 

Гамлетъ. 

Да. 
Вы   избрали  слаб^,йшаго  бойца. 

Ко  РОЛ  ь. 
Я   не   боюсь:  я   вид'Ьлъ  васъ  обоихъ. 
Онъ  сталъ  искуснее  и  далъ  впередъ. 

Лаэртъ  (взяв?^  итаи/). 
Н1>тъ,  эта  тяжела;   подай  другую. 

Га  мл  етъ. 
Дай  эту  мн-Ь.   Что   вс'Ь  одной  длины? 

Озрикъ. 
ВсЬ,  30%  одной,    мой   благородный  принцъ. 

Король. 
Поставьте  мн'Ь  вино  на  этотъ  столъ; 
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И  если  Гамлетъ  первый  дастъ  ударъ, 
Второй,  или  сквитается  за  третьимъ, 
Со  вс'Ьхъ  бойницъ  пусть  выстр-Ьлятъ   изъ 

пушекъ. 
Теперь  король  пьетъ  Гамлета  здоровье 
И  въ  кубокъ  перлъ  бросаетъ  многоц'Ьнный; 
Онъ  стоить  больше,  ч'Ьмъ  въ  короне,  датской, 
С1явш1й   на  главахъ  трехъ  королей. 
Подать   мн'Ь  кубки.  Пусть  труба  литаврамъ, 
Литавры   пушкамъ,   пушки   небесамъ 
И  небеса  земл'Ь  воскликнуть  хоромъ; 
„Король  за  Гамлета  здоровье  пьетъ!" 
Начните!   Судьи,   прим'Ьчать  прилежно! 

Г  АМЛ  ЕТЪ. 

Начнемъ! 

Л  АЭРТЪ. 

Начнемте,   принцъ.   {Дерутся). 
Гамлетъ  [нанося  ударь). 
Разъ. 

Л  АЭРТЪ. 

Н-Ьтъ. 

Гамлетъ. 

Пусть  судятъ, 

Озрикъ. 

Ударъ,  и  очень  явственный. 

Лаэртъ. 

Пусть   такъ. 
Начнемъ  сначала. 

Корол  ь. 

Эй,  вина!   Стой:   Гамлетъ, 
Жемчужина — твоя!   Твое  здоровье! 
Подайте  кубокъ  принцу! 

(Звуки    трубъ    п    т/гисчные    выащпьлы 
.м  сценой). 

Гамлетъ. 

Н'Ьтъ,  потомъ. 
Поставь  бокалъ:  сперва  еще  сразимся. 
Начнемъ!  {Дерутся). 

Опять  ударъ,   что  скажешь? 

Лаэртъ. 

Да, 
Коснулся,  сознаюсь. 

Корол  ь. 
Нашъ  сынъ  одержитъ  верхъ. 

Королева. 
Онъ  потенъ  и  усталъ.   Возьми  платокъ  мой. 


Отри  лицо,   мой   Гамлетъ.   Королева 
Пьетъ  за  здоров1е   твое. 

{Бер}етъ  отравленный  кубокъ). 

Гамлетъ. 

Благодарю. 

Король. 
Не  пей,  Гертруда! 

Корол  ева. 
Я   хочу;   позволь   мн-Ь.   {Пьетъ). 

Король  («?,  сторону). 
Отравленъ      кубокъ      тотъ.      Теперь      ужъ 

поздно. 

Гамлетъ. 
Теперь   мн-Ь   пить  еще  нельзя— потомъ. 

Королева. 
Поди,   я   оботру  твое  лицо. 

Лаэртъ  {королк)). 
Теперь  я   нанесу  ударъ. 

Король. 

Наврядъ  ли. 

Лаэртъ  (тихо). 
Меня   какъ-будто  сов-Ьсть  упрекаетъ. 

Г  АМЛ  ЕТЪ. 

Ну,  въ  трет1й   разъ,  Лаэртъ!  Ты  шутишь. 
Прошу  же,  выпадай  со  всею  силой. 
Мн-Ь  кажется,  ты  надо  мной  см-Ьешься. 

Лаэртъ. 
Ты  думаешь?  Увидимъ.  {Дерутся). 

Озрикъ. 

Н-Ьтъ  удара. 

Лаэртъ. 
Теперь    смотри.    (.Та.цчиь  ]1амитъ  Гамлета 
пос.иь  чего,    въ  э/еару  бтпьы,  они  .мп.няютея 
р)анира.'\ш  и  Га.м.четъ  21онито  Лаэрта). 

Король. 
Они   разгорячились — 
Развесть   ихъ! 

Га  млетъ. 
Н^.тъ  еще.  {Королева  падаетъ) 

Озрикъ. 

Что  съ  королевой? 

Го  РА  то. 
Они   въ  крови! 
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Озрикъ. 
Вамъ  каково,  Лаэртъ? 

Лаэртъ. 
Я  въ  собственную  с^ть   попался,   Озрикъ: 
Я  собственной   изм-Ьною  убитъ — 
И  по-д'Ьломъ. 

Га  мл  етъ. 
Что  сталось  съ  королевой? 

Король. 
Ей  дурно;   кровь  увид-Ьла  она. 

Королева. 
Н-Ьтъ,  н-Ьтъ!  питье,  питье!  О.  милый  Гамлетъ! 
Питье,  питье...  Оно  отравлено!   \Ум!^^аст^,). 

Гамлетъ. 

Злод-Ьйство!  Двери   на  запоръ!   Изм-Ьна. 
Гд-к  скрылась  ты? 

Лаэртъ  (падая). 

Зд'Ьсь,   Гамлетъ.  Ты  убитъ 
Тебя  спасти  нЬтъ  средства  во  вселенной: 
Въ  тебЬ  н-Ьтъ  жизни   и   на  полчаса: 
Клинокъ  изменника  въ  твоей  рук'Ь — 
Онъ  отравленъ  и  остръ.   Мое  злод-Ьйство 
Сразило  самого  меня. — Смотри: 
Я  палъ,  лежу — и  мн-Ь  уже  не  встать. 
И  мать  отравлена.  Не  въ  силахъ  больше!.. 
Король,  король  всему  виной. 

Гамлетъ. 

И   шпага 
Отравлена?  Такъ  соверши  свое. 
Отрава! 

(Зака^ываетъ  королн). 

Озрикъ  и  придворные. 
Боже  праведный,   измена! 

Король. 

Друзья,   спасите:  я,   в*>дь,  только  раненъ. 

Гамлетъ 

(изявь     отравленный     кг1бокъ     и    заставляя 
короля  ею  выпить). 

Допей  же  ядъ,  кровосмеситель  подлый! 
А  жемчугъ  зд-Ьсь?  Ступай  за  королевой. 
{Король  у.\ш]}астъ) . 
Лаэртъ. 

Онъ  по  заслугамъ  угощенъ.   Отраву 
Онъ  приготовилъ  самъ,  своей  рукою. 
Простимъ  другъ  друга,  благородный  Гамлетъ! 
Моя   и   моего  отца  кончина 


Да  не   падетъ  на  голову  твою, 
Твоя  же — на  мою.  (Умираетъ). 

Г  А  мл  ЕТЪ. 

Прости  тебя  Господь! 
Я  за  тобой.  Горац'о,  я  умираю. 
Царица  б-Ьдная,   прощай.   Вы  бл-Ьдны; 
Дрожа,   глядите  вы   на  катастрофу, 
Н-Ьмые  зрители  явлен1й  смерти! 
О  если  бъ  время  я  им'Ьлъ.  но  смерть, 
Сержантъ  проворный,     вдругъ  беретъ  подъ 

стражу. 
Я  разсказалъ  бы  вамъ...   Пусть  будетъ  такъ! 
Горац1о,  ты  остаешься  живъ. 
Ты  обо  мн*.  и  о  моихъ  поступкахъ 
Разскажешь  т-Ьмъ,  кто  знать  ихъ  пожелаетъ. 

Го  РА  то  {хватая  со  стола  кубокъ). 

Ты  ошибаешься:  я  не  датчанинъ, 

А  древн1й  римлянинъ — стаканъ  не  допитъ. 

Гамлетъ  {вырывая  кубокъ). 

Когда  ты   мужъ,   отдай  его  ты  мн-Ь! 
Оставь!   Я  заклинаю  Небомъ,  дай! 
Какое  я  оставлю  по  себ'Ь 
Запятнанное  имя,  другъ  Горацьо, 
Когда  все  такъ  останется  безв-Ьстнымъ! 
О,  если   ты   меня  любилъ — постой! 
Не  отворяй  себЬ  врата  блаженства 
И  пострадай   еще  въ  ничтожномъ  М1р-Ь. 
Чтобъ  пов-Ьсть  разсказать  мою. 
{Вдали  слышгнъ  .ма]1шъ  и  выстрплы). 
Что  за  военный  шумъ? 

Озрикъ. 

То — юный    Фортинбрасъ. 
Изъ  Польши  возвращается   съ  поб^>дой 
И  англ1Йскихъ  прив-Ьтствуетъ    пословъ. 

Гамлетъ. 

Горац10,  я  умираю.  Ядъ 
Ст-Ьснилъ  мой  духъ.   Я  не   дождусь  в-Ьстей 
Изъ  Англ1и,   но  предрекаю:   выборъ 
Падетъ  на  молодого  Фортинбраса. 
Ему  даю  я  голосъ  мой  предсмертный. 
Ты  обо  всемъ  случившемся  ему 
Подробно  разскажи;  конецъ — молчанье. 
{У.мираетъ). 

ГОРАЦЮ. 

Вотъ  сердце  благородное  угасло! 
Покойной   ночи,  милый  принцъ!  Спи  мирно 
Подъ  св^тлыхъ  ангеловъ  небесный    хоръ! 
Громъ  барабановъ  ближе.  {Маршъ  за  сценой). 

Входять   Фортинбрасъ,  англ1Йск1е 
послы   и  П2)0Ч1С. 
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ФОРТИНБРАСЪ. 

Какое  зр-Ьлище! 

Гора  Ц10. 

Чего  ты   ищешь? 

Несчастья    и    чудесъ?    Такъ    не    ищи     ихъ 

дальше. 

ФОРТИН  БРАСЪ. 

Кровавый   видъ!  Какому  торжеству 

Ты  въ  в%чныхъ   принесла  твоихъ  чертогахъ, 

Смерть  гордая,  такъ  много  царскихъ  жертвъ? 

1-ый  ПОСЛАННИКЪ. 

Ужасенъ  этотъ  видъ!   Мы   опоздали 
По  д-Ьлу  Англ'1и.  То  ухо  мертво, 
Которому  должны   бы   мы  донесть, 
Что    Розенкранцъ    и    Гильденштернъ  скон- 
чались, 
Согласно  королевскому    приказу. 
Кто  скажетъ  намъ  „благодарю"? 

Го  РА  Ц  10. 

Не  онъ, 
Хотя   бъ  уста  его  и  были  живы. 
Онъ  не  давалъ  на  казнь    ихъ  повел-Ьнья. 
Но  такъ  какъ  быстро  за  кровавымъ  д-Ьломъ 
Явились  вы  изъ  АНГЛ1И  и  Польши, 
Велите  же,  чтобъ  мертвыхъ  положили 
На  катафалкъ  въ  виду  всего   народа; 
А   мн-Ь  незнающимъ    позвольте  разсказать, 
Какъ  все  произошло.  То  будетъ  пов-Ьсть 
Кровавыхъ,  неестественныхъ  уб1йствъ, 


Суда  случайнаго,  нечаянныхъ  кончинъ 
И  козней,  павшихъ  на  главу  злодЪевъ. 
Всю   истину  могу  я   вамъ  открыть. 

ФоРТИН  БРАСЪ. 

Мы   посп'Ьшимъ  послушать  твой   разсказъ' 
Созвавши   на  сов'Ьтъ  вельможей     царства- 
Я  съ  горестью  мое  встр'Ьчаю  счастье. 
На  датск1й  тронъ  им-Ью  я   права, 
И   ихъ  я   объявляю   всенародно. 

Го  Р  АЦ  10. 

Я  долженъ  и  объ  этомъ  говорить. 

Вамъ  тотъ  далъ  голосъ  свой,  за  к'Ьмъ  все 

царство 
Признаетъ  васъ  царемъ.  Но  къ  д-Ьлу,  къ  д-Ьлу! 
Умы  людей   раздражены:    не  трудно  злоб-Ь 
Настроить  б-Ьдъ  средь  общаго  смятенья. 

ФоРТИН  Б  РАСЪ. 

Пусть  Гамлета,  какъ  воина,  внесутъ 
На  катафалкъ  четыре  капитана. 
Онъ  все  величье  царское  явилъ  бы. 
Когда  бъ  остался  живъ.  Будь  онъ  почтенъ 
При   погребеньи   почестью  военной! 
Возьмите  трупы  доблестные  эти: 
На  пол'Ь  битвы   м'Ьсто   ихъ. 
Скажите,   чтобы   начали   пальбу! 
[Похоронный    маршь;    всп    у.годятъ    а   уно- 
сить сь  совою  птла.  Вскор1ь  потомь  слышни 
пушечные  выстрплы). 

А.   Нронебергъ. 


У  МОГИЛЫ  0ФЕЛ1И. 
Очерки  перомъ  М.  Ретча  [МогЫг  Некк) 


ТРАГЕА1-Я 


Колоссальпал  античная  статуя  Ю.ил  Цезаря  въ  Исаполптанскомъ  музоъ. 

Шеяопиръ,  т.  1П.  10 


БОГИНЯ   ГОРОДА  РИМА— РОМА  (КОМА). 
Античная  статуя  (Лувръ). 


ЮЛ1Й    ЦЕЗАРЬ. 


1601  годъ  былъ  роковымъ  для  Шекспира. 
Что  случилось  съ  великимъ  поэтомъ — мы 
точно  не  знаемъ.  Разные  изсл%дователи  вы- 
сказываютъ  различный  догадки.  Одни  пола- 
гаютъ,  что  на  него  сильно  повл1Ялъ  судеб- 
ный процессъ  и  осужден1е  его  высокихъ 
друзей  и  покровителей  Эссекса  и  Соутгамп- 
тона,  нел-Ьпо  задумавшихъ  и  еще  бол-Ье 
нел-Ьпо  пытавшихся  осуществить  планъсвер- 
жен1я  съ  престола  королевы  Елизаветы; 
друг1е  говорятъ  о  несчастной  страсти  къ 
.,черной  дам-Ь",  восп-Ьтой  въ  сонетахъ; 
третьи  пргурочиваютъ  къ  этому  времени 
смерть  отца  Шекспира  и  т.  д. 

Каждой  изъ  этихъ  догадокъ  можно  да- 
вать больше  или  меньше  в%ры — это  д'Ьло 
склонности  ума  и  р-Ьшительности  въ  сужде- 
Н1яхъ;  но  одно — несомн-Ьнно:  въ  жизни  Шекс- 
пира   произошло    какое    то    страшное,    по- 


трясшее все  его  существо,  событ!е — и  съ 
1601  года  онъ  становится  совс'Ьмъ  инымъ 
челов%комъ.  Соотв-Ьтственно  тому  и  твор- 
чество его  принимаетъ  иной  характеръ.  Еще 
недавно  написалъ  онъ  комед!ю  „Дв-Ьнадца- 
тая  ночь",  гд-Ь  такъ  много  искренняго,  ве- 
селаго  и  безпечнаго  см'Ьха  и,  почти  непо- 
средственно всл'Ьдъ  за  ней  онъ  пишетъ 
„Юл!я  Цезаря",  въ  которомъ  ни  одно  изъ 
д-Ьйствующихъ  лицъ  не  см-Ьетъ  даже  на 
мгновен1е  улыбнуться  и  „Гамлета",  гд-Ь 
см-Ьется  лишь  самъ  Гамлетъ,  но  такъ 
см-Ьется,  что  не  знаешь,  чему  больше  ужа- 
саться,— его  см^ху  или  его  безумнымъ  ры- 
дан'1ямъ. 

„Юл1й  Цезарь"  и  „Гамлетъ",  такъ  мало 
по  сюжету  и  вн-Ьшней  обстановк-Ь  другъ  на 
друга  похож1е,  написаны  на  одну  тему,  ко- 
торая   выражается    восклицан1екъ    принца. 
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не  совс'Ьмъ  точно,  но  т'Ьмъ  не  мен^е  очень 
удачно  переданнымъ  русскимъ  переводчи- 
комъ  въ  изв'Ьстныхъ  словахъ:  „пала  связь 
временъ,  зач'Ьмъ  же  я  связать  ее  рожденъ". 
Это  значить —  прежняя,  безсознательная, 
дающаяся  намъ  вс'Ьмъ  даромъ,  в'Ьра  въ  ц'Ьле- 
сообразность  и  осмысленность  челов'Ьческой 
жизни  рушилась.  Нужно  сейчасъ-же.  немед- 
ленно найти  новую  в-Ьру  —  иначе  жизнь 
обращается  въ  непрерывную,  невыносимую 
пытку.  Но  какъ  это  сд'Ьлать?  РдЬ  найти 
в^ру?  И  есть-ли  такая  в-Ьра  на  земл'Ь? 

„Юл!й  Цезарь"  первый  опытъ  безпокой- 
наго,  нетерп^ливаго,  лихорадочнаго,  а  вм'Ьст^) 
съ  т^.мъ  и  скрытнаго,  боящагося  обнаружить 
себя  искан1Я,  когда  не  столько  нуженъ  от- 
в'Ьтъ  на  вопросъ,  сколько  отв'Ьтъ  немедлен- 
ный. Шекспиру  кажется,  что  онъ  не  можетъ 
больще  ждать,  что  уже  вс'Ь  силы  истощи- 
лись, что  еще  н-Ьсколько  дней,  даже  часовъ 
такихъ  нечелов'Ьческихъ  мукъ — и  онъ  обез- 
ум'Ьетъ.  Это,  разум^Ьется,  ошибка.  Чело- 
в'Ькъ  вынослив'Ьйшее  животное.  Отв-Ьтъ  не 
только  не  придетъ  сейчасъ,  но  не  придетъ 
и  черезъ  мног1е  годы,  а  Шекспиръ  не  обез- 
ум^етъ  и  будетъ  жить,  жить  съ  сознан1емъ. 
что  для  него  все  погибло  и  что  всЬ  отв'Ьты, 
когда  либо  дававш1еся  на  гамлетовск1Й  во- 
просъ— были  лишь  пустыми  словами.  Но 
въ  „Юл1И  Цезар'Ь"  Шекспиръ  боится  до- 
пустить даже  возможность  такого  предполо- 
жен1Я.  Онъ  напряженно  вспоминаетъ  все, 
что  когда-либо  приходилось  ему  слышать 
стъ  людей  или  читать  въ  книгахъ.  въ  на- 
дежде, что  кто  либо  изъ  древнихъ  или  но- 
выхъ^  мудрецовъ  наставитъ  и  научитъ  его, 
покажетъ  ему,  какъ  связывается  распав- 
шаяся связь  временъ...  В'Ьдь  должно  же 
быть  гд'Ь-нибудь  то  ..слово",  которымъ  раз- 
р'Ьшаются  вс'Ь  его   мучительныя  сомн-Ьн1я... 

Плутархъ.  котораго  Шекспиръ  зналъ  въ 
англ1Йскомъ  перевод-Ь  Томаса  Норта,  каза- 
лось былъ  лучшимъ  сов'Ьтчикомъ  въ  этомъ 
трудномъ  д'Ьл'Ь.  Плутархъ  прежде  всего  учи- 
тель, моралистъ.  У  него  есть  твердые  не- 
зыблемые принципы,  въ  основан1и  которыхъ 
лежитъ  в'Ьра  въ  нравственный  м1ропорядокъ. 
Онъ  глубоко  уб^жденъ,  что  мораль  все- 
властна и  всесильна  и  что  въ  сознатель- 
номъ  подчинен1и  долгу  смертные  могутъ 
найти  достаточное  ут-Ьщен1е  при  какихъ 
угодно  жизненныхъ  превратностяхъ.  Онъ 
приверженецъ  Платона,  и  всл-Ьдъ  за  нимъ 
настойчиво  проводить  ту  мысль,  что  можно 
вынести  какую  угодно  несправедливость, 
только  бы  самому  не  быть  несправедли- 
вымъ.  Правда,  мораль  Плутарха,   какъ  и  его 


учителя  Платона, не  безусловно  чиста  или, 
какъ  говорятъ  теперь  въ  философ|и,  не 
„автономна".  Она  освящается  у  него  ре- 
лиг1ей  и  находится  подъ  непосредственнымъ 
покровительствомъ  боговъ.  Свой  д1алогъ 
о  „Позднемъ  наказан1и  безбожника",  Плу- 
тархъ,какъи  Платонъ  некоторые  свои.закан- 
чиваетъ  фантастическимъ  изображен1емъ 
загробнаго  М1ра.  Несправедливый  челов-Ькъ, 
въ  его  представлен1и,  казнится  не  только  без- 
плотной  моралью,  но  и  всемогущими  богами. 
Да  и  не  только  въ  этомъ  сочинен1и — почти 
во  всЬхъ  своихъ  пов'Ьствован1яхъ  Плутархъ, 
по  обычаю  древнихъ,  зам'Ьшиваетъ  небожи- 
телей въ  челов^.ческ1я  д'Ьла.  Такому  воз- 
зр'Ьн1ю  Шекспиръ,  какъ  сынъ  XVII  в^ка  и 
современникъ  Бэкона,  не  могъ.  конечно,  при- 
давать серьезнаго  значен1я.  Для  него  плу- 
тарховск1е  боги  им%ли  только  символиче- 
скш  смыслъ.  Онъ,  какъ  теперь  д'Ьлаемъ  мы 
вс^.,  совершенно  отд'Ьлилъ  мораль  отъ  ре- 
лиг1и.  но  тЪмъ  не  мен'Ье  не  пересталъ 
ожидать  отъ  нея  чудесъ  и  не  отказался  отъ 
мысли,  что  этому  безплотному  богу,  какъ 
и  вс'Ьмъ  богамъ,  можно  и  должно  прино- 
сить жертвы — даже  жертвы  челов-Ьческ1я... 
Эта  мысль  и  составляетъ  содержан1е 
„Юл1я  Цезаря" — и,  само  собою,  она  связана 
не  съ  личностью  Цезаря,  который  мен'Ье 
всего  способенъ  своей  жизнью  оправдать 
такую  идею,  а  съ  личностью  его  уб1йцы, 
благороднаго  Брута.  Брутъ  своимъ  поведе- 
н!емъ  долженъ  доказать,  что  тотъ,  кто  до 
конца  р'Ьшится  сл'Ьдовать  внущен1ямъ  вы- 
сокой морали,  можетъ  не  бояться  ничего. 
Въ  Ш-ей  сцен'Ь  4-го  д'Ьйств1я  Брутъ  съ  Кас- 
С1емъ  обм-Ьниваются  следующими,  обыкно- 
венно незам'Ьчаемыми  критикой  словами: 

Брутъ.  Касс1Й,  у  меня 
Такъ  много  горя! 
Еассш.  Если  предъ  б-Ьдами 
Случайными  ты  упадаешь  духомъ. 
То  гд-Ь-же  философъя  твоя? 

Какъ  видите,  Шекспиръ  считаетъ,  что 
у  Брута  была  философ1Я,  которая  научаетъ 
смотр-Ьть  въ  глаза  какому  угодно  несчаст1Ю 
и  мужественно  выносить  всЬ  „случайныя 
б'Ьды".  Не  правда-ли,  завидная  философ1я 
и  стоить  перечесть  не  только  Плутарха, 
но  и  всЪхъ  его  учителей  и  какое  угодно 
множество  книгь,  чтобъ  только  добыть  это 
высокое  учен1е1  В'Ьдь  „случайныхъ  б^Ьдь" 
Брута,  о  которыхъ  говорить  Касс1й,  съ  из- 
быткомь  хватило  бы  на  ц'Ьлый  десятокъ 
самыхъ  доброд-Ьтельныхъ,  самыхъ  римскихъ 
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мужей.  Б'Ьды  Брута  начались  еще  задолго 
до  того  времени,  какъ  онъ  решился  всту- 
пить въ  заговоръ  противъ  Цезаря.  Та  же 
„философ1я",  которая,  по  словамъ  Касс1я, 
столь  многому  можетъ  научить  челов'Ька, 
уже  не  разъ,  все  ссылаясь  на  свои  боже- 
ственныя  права,  требовала  отъ  Брута 
жертвъ.  Плутархъ  разсказываетъ,  что  во 
время  борьбы  Цезаря  съ  Помпеемъ,  Брутъ 
принялъ  сторону  Помпея,  убившаго  его 
отца,  ибо  считалъ  его  д'Ьло  —  правымъ.  А 
какую  жизнь  велъ  б'Ьдный  Брутъ!  Онъ  не 
■Ьлъ,  не  пилъ,  не  спалъ  и  даже  во  время 
походовъ,  когда  друг1е  отдыхали  и  занима- 
лись своими  частными  д'Ьлами,  онъ  прово- 
дилъ  ночи  на  пролетъ  за  чтен1емъ  разныхъ 
книгъ,  утверждавшихъ  его  въ  вср-Ь  во  все- 
могущество  морали! 

Когда-же  Цезарь,  другъ  и  благодетель 
Брута,  явился  въ  Римъ  и  сталъ  грозить 
древней  свободе),  мораль  только  кивнула 
своему  в-Ьриоподданному — и  онъ  все  забылъ 
и  сталъ  готовиться  къ  жертвоприношен1ю, 
разумеется  человеческому.  Мораль  въ  этомъ 
случае  куда  требовательнее,  чемъ  обыкно- 
венные языческ1е  боги,  которые  считали 
себя  вполне  удовлетворенными  какой  ни- 
будь овцой  или  козленкомъ,  и  только  въ 
редкихъ,  особенно  торжественныхъ.  слу- 
чаяхъ  требовали  себе  сотню  быковъ. 

Морали  подавай  людей,  и  не  одного,  а 
много — и  не  перваго  встречнаго,  а  самое 
близкое  и  дорогое  тебе  существо — отца, 
мать,  сына,  друга... 

Для  чего-же  морали  все  эти  жертвы? 
Съ  такими  вопросами  можно  было  обра- 
щаться къ  богамъ  и  боги  иногда  на  так1е 
вопросы  отвечали, — но  мораль  стоитъ  выше 
подобныхъ  вопросовъ:  51с  уо1о,  51с  ]иЬео — 
511  рго  гаНопе  уо1ип1а5.  Шекспиръ  это  по- 
нималъ  превосходно,  но  его  критики,  къ  со- 
жален1ю,  не  умели  или  не  хотели  понять 
этого.  Не  только  современный  Брандесъ, 
но  даже  и  люди  старой  веры  (да  еще  къ 
тому  немцы,  следовательно  идеалисты  раг 
ехсеИепсе).  Гервинусъ  и  Крейссигъ  или  ихъ 
доверчивый  ученикъ  французъ  Мезьеръ  или 
англичанинъ  Нис1зоп,  все  считаютъ  возмож- 
нымъ  нападать  на  Брута  за  его  безропот- 
ную и  смиренную  готовность  исполнять  ве- 
лен1я  морали.  Брута  называютъ  „мечтате- 
лемъ",  „непрактическимъ  идеалистомъ", 
„плоскимъ  идеалистомъ"...  Зачемъ,  спра- 
шиваютъ,  убилъ  онъ  Цезаря,  когда  и  сле- 
пому было  видно,  что  республику  уже  нельзя 
спасти  и  что  свобода  все  равно  погибла 
для   Рима!., 


Но  критики  ошиблись  въ  адресе:  со- 
своими  упреками  имъ  нужно  было  обра- 
титься не  къ  Бруту,  и  даже  не  къ  Шек- 
спиру, а  непосредственно  къ  самой  морали: 
ведь  изъ  за-нея,  только  изъ  за-нея  крот- 
к1й  по  своей  природе  Брутъ  пустился  на 
злодейск1я  дела.  Вслушайтесь  хоть  немного- 
въ  его  монологи,  присмотритесь  хоть  по- 
верхностно къ  его  поступкамъ,  наконецъ^ 
если  для  васъ  труденъ  Шекспиръ,  прочтите 
популярнаго  Плутарха  и  вы  убедитесь,  что 
если  Брутъ  и  предпринималъ  что-либо,  то 
не  изъ  личныхъ,  эгоистическихъ  побужде- 
н1й,  а  единственно  во  исполнен1е  велен1й 
долга.  Кантъ  могъ  бы  быть  имъ  вполне 
доволенъ: все  время  онъ, совсемъ  какъ  того 
требуетъ  автономная  мораль,  поступалъ  во- 
11ргки  своимъ  симпат1ямъ  и  желан!ямъ.  Це- 
зарь былъ  ого  другомъ  и  благодетелемъ^ 
онъ  любилъ  Цезаря,  какъ  родного  отца  — 
и  онъ  же  убилъ  Цезаря.  Касс1й  только  на- 
мекнулъ  ему,  что  нуэюно  действовать,  и  Брутъ 
уже  готовъ  на  все.  „Что  ты  хочешь  сообщить, 
мне",   спрашиваетъ   онъ   своего    друга — 

Если  это 
Ко  благу  клонится  народа — пусть 
'  И  честь  II  смерть  возстанутъ  предо  .мною, 
Я  глазъ  своихъ  не  отврашу  отъ  нпхъ. 

И  ЭТО — не  фразы!  Брута  ждали  ужасней- 
щ1я  испытан1я.  но  онъ  не  бросилъ  своего 
дела.  Отъ  него  никто  не  слышалъ  даже 
жалобъ.  Жаловаться — значило  бы  не  дове- 
рять морали,  пожалуй  обвинять  ее.  А  ее 
нужно  уважать:  такъ  учитъ  до  сихъ  поръ 
наша  этика  и  ея  гениальный  обоснователь. 
Кантъ.  Брутъ  обязанъ  считать  свой  жреб1й 
счастливымъ!  сама  мораль  сделала  его 
своимъ  избранникомъ!  Тутъ  нужно  торже- 
ствовать: ведь  высшее.  ..абсолютное"  благо — 
это  приносить  въ  жертву  высокой  нрав- 
ственности  себя   и  другихъ. 

И  не  ради  какихъ  нибудь  целей:  вся- 
кая цель  должна  быть  безусловно  исклю- 
чена, иначе  въ  чистое  дело  морали  привно- 
сится— страшно  сказать  —  эвдаймонистиче- 
ск1й  элементъ — и  вся  ,.автоном1я''  оказы- 
вается пустымъ  звукомъ.  Предъ  Брутомъ  и 
Шекспиромъ  стоитъ  незапятнанная  идея 
долга  во  всей  своей  голубиной  чистоте — и 
ей,  этой  идее,  они  приносятъ  жертвы:  они, 
ибо  (и  этого  нельзя  ни  на  минуту  упускать 
изъ  виду,  если  хочешь  понять  „Юл1я  Це- 
заря") Шекспиръ  делаетъ  то  же,  что  и 
Брутъ — складываетъ  предъ  алтаремъ  мо- 
рали все,  что  ему  было  дорого,  вес,  что  у 
него  было  лучшаго  на  земле. 


Ю    л    I    и       ЦЕЗАРЬ. 
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И  какихъ  ужасныхъ  жертвъ  у  нихъ 
потребовали!  У  Шекспира  Порц1я  говорить 
Бруту: 

Если  бы  могла  твоя  забота 
Такъ  д-Ьйствовать  на  т-Ьло.  какъ  на  душу, 
Мн-Ь-бъ  не  узнать  тебя! 

То  же  можно  о  самомъ  Шекспир'Ь  ска- 
зать:   если-бъ  за   тотъ    коротк1Й    промежу- 
токъ  времени,   который  отд'Ьляетъ  его    по- 
сл'Ьднюю   комед1ю  отъ  первой    трагед1и  его 
наружность  изм'Ьнилась  такъ,  какъ  изм'Ьни- 
лась  его  душа — самые  близк1е    люди    отка- 
зались бы  узнать  его.   Но  онъ.   какъ  и  его 
Брутъ,    въ    разсказ-Ь    Плутарха,    „въ  обще- 
ственныхъ    м-Ьстахъ    старается     держаться 
спокойно"   и   никто    не   хочетъ    догадаться, 
как1я   мысли  занимали  поэта,  когда  онъ  пи- 
салъ  „Юл1я  Цезаря".  Одни,  какъ  Свинбернъ, 
толкуютъ,   что   Шекспиръ   хот'Ьлъ    возвели- 
чить республику,  друг1е  приписываютъ  Шек- 
спиру желан1е  доказать  ту  великую  истину, 
что   въ  политике  сл^>дуетъ  держаться  т'Ьхъ- 
же    принциповъ,     которыми    люди    доволь- 
ствуются   въ    своемъ    домашнемъ    обиход'Ь. 
Но  объ  этомъ  в'Ьдь  писали    мног1е — и   вы- 
ходили   ученые    трактаты,    а    не    трагед1и. 
Когда  Шекспиръ  былъ  занятъ  „Юл1емъЦе- 
заремъ"'.  ему,  очевидно,  было  не  до  респуб- 
лики и  не  дэ  политики.  Изъ  своего  Плутарха, 
которому    онъ    такъ    дов'Ьрялъ  и  во    всемъ 
сл'Ьдовалъ,   и  онъ  могъ  безъ  труда  понять, 
что    республика    была    обречена  на  гибель 
не  Цезаремъ,  а  ходомъ    историческихъ    со- 
быт1й.  Описывая  подробно   римскую    жизнь 
этой  эпохи,  Плутархъ  говорить:  „...толпа  не 
расходилась   часто  до  т'Ьхъ  поръ,  пока  ора- 
торская   трибуна  не    покрывалась    трупами 
и   не  заливалась    кровью,    и,  такимъ    обра- 
зомъ,    Римъ,  какъ    корабль  безъ  кормчаго, 
былъ  преданъ  вс-Ьмъ  ужасамъ  анарх1и.  По- 
этому самьи'  благор(1311мныс  цюэк-данс  считали 
сщг  счасткмъ,  если  вся  эта  безумная  сумя- 
тица ПС  приисдстъ  ни  К7,  чему  худшему,  ч)ьмп 
монархия,  и   мног1е    осм'Ьливались    уже    от- 
крыто   говорить,    что    государственные    не- 
дуги  могутъ  быть  исц'Ьлены  только  монар- 
хическимъ    правлен1емъ  и    что    для    этого 
л'Ьчен^я    сл'Ьдуетъ    избрать   наиболее  снис- 
хэдительнаго  врача.  —  ч'Ьмъ  они   намекали 
на  Помпея"   *).    Уже  одного  этого    замъча- 
Н1Я    было    бы    достаточно    для     Шекспира, 
чтобы  оставить  вс'Ь    свои    республиканск1я 
симпат1и,    если  у  него  таковыя    были,    или 
во    всякомъ    случае    попридержать    ихъ    до 


')  Плутархъ.  Жнзнеопнс.  Юл.  Цезаря,  гл.  28. 


времени.   Но  онъ  шелъ  къ  Плутарху  не  за 
историческими    уроками,    которыхъ   у  него 
было    и    безъ    того    достаточно,    какъ    объ 
этомъ    свид'Ьтельствуютъ    его    хроники,  не 
им'Ьющ1Я  себ'Ь  равныхъ  во  всем1рной  лите- 
ратуре. Ему  нужнэ  было  найти    въ    жизни 
н'Ьчто    такое,    предъ    ч^мъ    могъ  бы    скло- 
ниться каждый — и  слабый  и  сильный,  и  пра- 
вый и  виноватый, исчастливыйи  несчастный: 
ему  нужно  было  высшее  начало  въ  жизни, 
которое    могло    бы   въ    минуты    отчаян1я   и 
безнадежности  поддержать  падающаго  чело- 
века. Отъ    него    требовали    жертвы    и   онъ 
хотълъ    знать,    кому    онъ    ее    приносить... 
Разв-Ь  при  этомъ  можно  думать  о  политике, 
о  формахъ    правлен1я,  о  нуждахъ   отдален- 
наго    Рима?!    Шекспиръ    прочелъ    у    Плу- 
тарха,    что    благородный,     честный,    безко- 
рыстный  Брутъ  убиль  своего  лучшаго  друга 
и  зат^Ьмь  принуждень  былъ   положить    ко- 
нецъ    своей    жизни    самоуб1йствомь.    Какъ 
оправдать    Брута,    какъ    убедить  себя,   что 
въ    своемъ    несчастьи   и  своихь    неудачахъ 
Брутъ  былъ  выше,   правде,  достойнее  сча- 
стливаго,  удачливаго  Цезаря?  ВЪдь  нам^ре- 
Н1Я   Брута  были  чисты,  а  чистота    нам^ре- 
Н1Й  оправдываетъ  все.  Или  это — неправда?! 
Чиспю>па  нам)ьр'н/Г<  не  оправдываешь'?  Плу- 
тархъ и  философ1Я  лгутъ?!  Шекспиръ.  когда 
писалъ    „Юл1Я    Цезаря",   не  см-Ьлъ  думать, 
что  зд^сь    возможенъ    обманъ.    Нравствен- 
ность права  и  жрецы  ея  правы:  абсолютное 
благо    не    у  Цезарей,  а  у  Брутовъ.    Нужно 
только    быть     последовательнымъ,     нужно 
только  верить  высокимъ  зав-Ьтамъ,    нужно 
не  бояться  жертвъ  —  все  остальное  прило- 
жится  и   претерпевш1Й  до    конца    спасется. 
Этимь     и     объясняется      ..прямолиней- 
ность"  Брута,  возбуждающая  въ  критикахъ 
столько  неудовольств1я.  Для  Шекспира    на 
одной   чашке  весовъ  лежала  человеческая 
жизнь — на  другой  требован1я    высокой    мо- 
рали, и  онъ  сделалъ  все,   что  было  въ  его 
власти,   чтобъ  перетянула  вторая.  Когда  бы 
-И  зачемъ    бы    нравственность    ни    позвала 
Брута — онъ  всегда  готовь  отозваться   на  ея 
призывъ.  Друг1е  участники    заговора    руко- 
водятся   посторонними    соображен1ями — че- 
столюб1емь,   ненавистью   къ  Цезарю   и   т.  д. 
Бруту-же,    какъ    разсказываетъ     Плутархъ. 
..даже  и  враги  не  приписывали  такихъ  на- 
мерен1Й".  Къ  уб1Йству  онъ  питаетъ  отвра- 
щен1е;  онъ  не  выносить   даже    лжи  и  при- 
творства, которыхъ  требуетъ  характеръ  пред- 
принятаго  дела.    Онъ   хотелъ  бы    действо- 
вать прямо  и  открыто,  онъ  хотелъ  бы   избег- 
нуть пролит1я  крови.  Но  долгъ  требуетъ. — 
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ПОЛНОЕ    С0БРАН1Е    С0ЧИНЕН1Й    ШЕКСПИРА. 


И  онъ  безропотно  повинуется.  Онъ  говорить, 
обращаясь  къ  Касс1ю  и   заговорщикамъ: 

Не  будемъ  мы,  Кай  Кассой,  мясниками, 
Мы  Цезаря  лишь  въ  жертву  принесемъ, 
Противъ  его  мы  духа  возстаемъ. 
А  духъ  людей  в-Ьдь  не  пмЬетъ  крови. 
О,  если  бы,  ею  не  убивая 
Могли  ею  мы  духомъ  овладпть! 
Но  онъ — увы!  За  этотъ  духъ  страдая, 
Кровавой  смертью  долженъ  умереть. 
Убьемъ  его  мы  см-Ьло,  но  безъ  гтьва. 
Какъ  жертву,  приносимую  богамъ... 

Бруту  нельзя  ни  одну  секунду  д-Ьйство- 
вать  по  т^мъ  побужден1ямъ,  по  которымъ 
обыкновенно  д-Ьйствуютъ  люди.  Ему  нельзя 
ни  сердиться,  ни  радоваться,  онъ  не  вправе 
ни  бояться,  ни  желать.  Онъ  долженъ  пови- 
новаться, онъ  священнод'Ьйствуетъ,  онъ  при- 
носить жертвы.  У  Фихте  есть  удивитель- 
ныя  слова,  —  удивительныя  т'Ьмъ,  что  они 
необыкновенно  отчетливо  характеризуютъ 
„желательныя"  отношен1я  человека  къ 
идеалу.  „Я  призванъ,  говорить  онъ,  свиде- 
тельствовать объ  истине;  моя  судьба,  моя 
жизнь  ничего  не  значать;  д-Ьло  моей  жизни 
значить  безконечно  много.  Я  жрецъ  исти- 
ны, я  наемникъ  ея,  я  обязанъ  для  нея  все 
делать,  на  все  дерзать,  все  вынести".  За- 
м-Ьните  въ  этой  краснор'Ьчивой  фраз'Ь  слово 
„истина"  словомъ  нравственность  и  вы  по- 
лучите рго^езБюп  йе  1о\  Брута.  И  онъ  жрецъ, 
и  онъ  наемникъ,  и  онъ  обязался  на  все 
дерзать,  все  вынести  ради  своего  идеала. 
Но  ни  въ  одномъ  изъ  монологовъ  Брута 
н^тъ  того  радостнаго,  торжествующаго,  стре- 
мительнаго  паеоса,  которымъ  одушевлена 
р^Ьчь  Фихте. 

Наоборотъ.  отъ  словъ  Брута  в^Ьеть  какой 
то  странной,  мрачной  подавленностью.  Онъ 
не  можетъ  говорить  свободно,  словно  пред- 
чувствуя, что  его  в^Ьра,  ради  которой  онъ 
дерзнетъ  действительно  на  все,  обманетъ 
его.  И  его  предчувств1я  сбылись.  Фихтев- 
ская  философ1Я,  почерпнутая  Шекспиромъ 
у  Плутарха,  тоже  представляющаго  изъ  себя 
огромные  залежи  с1е  1а  ра{иге  йе  дгапйез 
атез,  оказалась  лишь  книжной  мудростью, 
которую  нужно  отвергнуть  въ  критическую 
минуту  жизни.  Краснор^чивыя  слова  объ 
истине,  добре  и  красоте  способны  наэлек- 
тризовать толпу  въ  ярко  освещенныхъ  за- 
лахъ — и  здесь  они  уместны,  здесь  они  за- 
ставляютъ  биться  восторгомъ  тысячи  мо- 
лодыхъ  сердецъ.  Но  Шекспиру  они   не  да- 


дутъ,  не  могутъ  дать  ничего.  „Есть  многое 
на  небе  и  земле,  что  не  снилось  учено- 
сти" ученейшихъ.  Объ  этомъ  Шекспиръ 
говорить  уже  въ  „Гамлете",  написанномь 
почти  одновременно  съ  „Юл1емъ  Цезаремь". 
Въ  „Гамлете"  нетъ  даже  попытки  разрешать 
жизненную  трагед1ю  традиц10нной  моралью. 
Плутархъ  и  все  учителя  мудрости  отвер- 
гнуты. Гамлетъ  столкнулся  съ  духомъ,  при- 
шельцемъ  изъ  иныхъ  странь,  и  все  преж- 
н1я  верован1я.  убежден1Я,  идеалы  показа- 
лись ему  детскими  измышлен1ями.  Первою 
мыслью  Гамлета  после  беседы  съ  духомъ 
было: 

...Мн-Ь  по.чннть  о  теб-Ь?  Да.  б'Ьдный  духъ. 

Пока  есть  память  въ  черепе  .моемъ! 

Мн'Ь  помнить?  Да  съ  страницъ  воспо.минанья 

Вс)ь  пошлые  разсказы  я  сотру, 

Вс)ь  изреченья  кшиъ,  есть  впечатлпньп, 

Минувшаю  слпды,  плоди  разсудка 

И  наблюдент  юности  моей. 

Твои  слова,  родитель  .мой,  одни 

Пусть  въ  книгЬ  сердца  моего  живутъ 

Безъ  прим+.си  другпхъ,  ничтомсныхъ  словъ. 

Книги  не  годятся,  плоды  разсудка  вы- 
брасываются за  бортъ.  Все,  кроме  того,  что 
слышалъ  Гамлетъ  отъ  духа,  кажется  „ни- 
чтожными словами".  Ни  краснореч1е  Фихте, 
ни  научно  обоснованная, автономная  мораль 
Канта  не  могутъ  отогнать  страшное  виде- 
Н1е,  посетившее  беднаго   принца. 

А  ведь  „духъ"  въ  Гамлете  не  есть 
плодь  разстроеннаго  воображен1я.  И  самъ 
Гамлетъ  и  Шекспиръ  отлично  знають,  что 
„иной  м1рь"  навсегда  закрыть  для  нась: 
„страна  безвестная,  откуда  путникъ  не  воз- 
вращался къ  намь".  Въ  наше  просвещен- 
ное время  оттуда  утешен1я  не  приходять. 
Въ  этомъ  смысле  мы  все  позитивисты  до 
мозга  костей  —  и  не  только  не  придаемъ 
значен1я  чужимъ  разсказамь  о  такого  рода 
чудесахъ,  но  даже  отказались  бы  верить  сви- 
детельству своихъ  собственныхъ  чувствъ, 
какъ  бы  осязательно  оно  ни  было.  Но  мы 
позитивисты  лишь  на  полов.ину.  Мы  не  при- 
нимаемь  духовь,  когда  они  являются  къ 
намь  со  словами  помощи  и  ободрен1Я  —  и 
отсылаемъ  ихъ  прочь,  какъ  обманчивую 
иллюзш,  какъ  галлюцинац1Ю.  Но  когда  къ 
намь,  какъ  къ  Гамлету,  являются  тени, 
чтобь  пытать  нась--  мы  ни  на  минуту  не 
сомневаемся  въ  ихъ  реальности;  наши  уче- 
ный заклинан1я  безпомощны  и  безсильны... 
Никто  изъ  критиковь  ни   разу  не  обвинилъ 
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Шекспира  въ  томъ,  что  онъ  позволилъ  себ'Ь 
внести  въ  реалистическую  трагед1ю  такой 
нел'Ьпый  вымыселъ,  какъ  явлен1е  духа. 
Должно  быть,  мы  чувствуемъ,  что  наша 
наука  только  отчасти  справилась  съ  суе- 
в%р!емъ  старины.  Она  уничтожила  рай,  но 
адъ  принуждена  была  сохранить,  да  еще 
перевести  его  поближе  къ  намъ,  сюда  на 
землю,  изъ  потусторонняго  въ  посюсторон- 

Н1Й    М1рЪ. 

Это  основной  мотивъ  вс'Ьхъ  трагед1й 
Шекспира.  Въ  ..Юл1и  Цезар'Ь"  онъ  еще  не 
вполне,  явственно  слышенъ,  такъ  какъ  поэтъ 
все  старается  уверить  себя,  что  Брутъ, 
поступивъ  въ  наемники  къ  морали,  попалъ 
въ  рай,  а  не  въ  адъ.  Брутъ  упорно  стре- 
мится победить  усил1ями  разума  и  воли 
страшный  и  безумный  кошмаръ  действи- 
тельности. ..Я  не  спалъ  съ  т^хъ  поръ,  го- 
воритъ  онъ,  какъ  Касс1Й  на  Цезаря  меня 
вооружилъ".  Но  т-Ьмъ  не  мен'Ье  Шекспиръ 
не  даетъ  своему  герою  терять  душевное 
равнове,с1е.  Его  р'Ьчи  къ  заговорщикамъ 
ясны  и  определенны:  онъ  предусматриваетъ 
все  подробности  предпр1ЯТ1Я,  онъ  не  хо- 
четъ  выполнить  свой  планъ  какъ  нибудь, 
на .  скоро,  лишь  бы  развязаться  съ  нимъ. 
Нетъ.  онъ  все  время  остается  на  высоте  за- 
дачи. Касс1Й  предлагаетъ  заговорщикамъ  по- 
клясться другъ  другу  въ  томъ,  что  они  вы- 
полнятъ  задуманное.  Но  Брутъ  не  хочетъ 
клятвъ.  Это  оскорбило  бы  высокую  мораль, 
которой  онъ  служитъ.  Ей  нужно  подчи- 
няться  свободно,  а  не   въ  силу  клятвъ. 

Касс1й  предлагаетъ  погубить  Антон1Я, 
который  можетъ  оказаться  коварнымъ  вра- 
гомъ.  Другой  на  месте  Брута  принялъ  бы 
это  предложение:  где  тамъ  уже  думать  объ 
отдельныхъ  жизняхъ,  когда  затеевается  го- 
сударственный переворотъ!  Но  Брутъ  ведь 
обязанъ  считаться  съ  моралью:  она,  какъ 
ревнивая  любовница,  требуетъ,  чтобъ  чело- 
векъ  всегда  о  ней  и  только  о  ней  одной  ду- 
малъ.  И  Антон1Й  спасенъ!..  Когда  заговор- 
щики расходятся,  у  Брута  находится  и  ла- 
сковое слово  для  его  слуги,  Люц1я,  и  при- 
ветливая улыбка  для  жены,  Порц1и,  словно 
онъ  не  накануне  страшнаго  дела,  словно 
наступающая  иды  марта  будутъ  одниМъ  изъ 
обыкновенныхъ  дней  года.  Брутъ  всегда 
правдивъ,  твердъ  и  справедливъ.  После 
уб1йства  Цезаря  онъ  обращается  съ  речью 
къ  народу.  И — единственный  быть  можетъ 
въ  истор1и  случай — въ  этой  речи  нетъ  ни 
одного  слова  лжи  и  никакихъ  ораторскихъ 
украшенш.  Онъ  могъ  сказать  людямъ:  смо- 
трите, каковъ  я — я  ничего   ни  отъ  кого  не 


утаиваю.  Наконецъ,  въ  4-мъ  действ1И,  въ 
сцене  ссоры  съ  Касс1емъ.  вы  видите,  что 
Брутъ  горячится,  выходитъ  изъ  себя;  но  и 
тутъ  онъ  правъ  предъ  моралью:  онъ  него- 
дуетъ  на  Касс1я  за  его  недобросовестное 
веден1е  дела. 

О  себе  лично  онъ  никогда  не  думаетъ! 
А  ему  известно,  что  судьба  ко  всемъ  „бе- 
дамъ",  имъ  вынесеннымъ,  прибавила  еще 
новую,  страшнейшую:  его  бедная  подруга 
жизни,  Порц1я,  тоже,  въ  качестве  дочери 
Катона,  считавшая  себя  обязанной  все  вы- 
нести, на  все  дерзнуть  ради  морали,  полу- 
чивъ  ложныя  извест1Я  о  Бруте,  отчаялась 
и  умерла  страшной  смертью:  проглотила 
раскаленный  уголь.  Но  „философ1Я"  не  ве- 
литъ  Бруту  смущаться.  Все  ей  отдай,  ни- 
чего не  жалей.  Она  требуетъ,  чтобъ  ты 
убилъ  Цезаря  —  убей  Цезаря,  хоть  онъ  и 
лучш1й  твой  другъ.  Она  требуетъ  междо- 
усобной войны — начни  войну.  Она  приво- 
дитъ  къ  тому,  что  любимая,  ни  въ  чемъ 
неповинная  жена  принуждена  глотать  го- 
ряч1е  угли  —  и  это  прими.  Она  отъ  тебя 
потребуетъ,  чтобъ  ты  самъ  глоталъ  огонь 
и  при  этомъ  восторженно  улыбался.  И,  если 
она  этого  отъ  тебя  добьется,  она  чуть  чуть 
подаритъ  тебя  снисходительной  улыбкой  и 
скажетъ  то,   что  сказалъ  Антон1Й  о  Бруте: 

Прекрасна  была  жизнь  Брута;  въ  не.мъ  стих!!! 
Такъ  соединились,  что  природа  можетъ, 
Возставъ,  сказать  предъ  ц'Ьлы.мъ  Л1р051ъ:  «это  — 
Былъ  человЬкъ". 

Всего  только?  спросите  вы.  Когда  Шек- 
спиръ писалъ  „Юл1я  Цезаря",  онъ  хотелъ 
думать,  что  этого  достаточно,  ибо  былъ 
убежденъ,  что  ничего  другого  у  жизни  вы- 
рвать нельзя.  Жизнь  требуетъ  жертвъ — это 
уже  не  теор1Я,  не  вымыселъ,  не  Плутархъ, 
не  Платонъ — но  кому  же  ихъ  отдать?  Не- 
ужели никому  и  ничему?  Признать  ихъ  без- 
цельными?  Такъ  не  лучше  ли  снести  ихъ 
къ  алтарю  морали  и  принять  ея  бездушную 
похвалу — все,  что  она  можетъ  дать?  Нетъ, 
хуже,  въ  тысячу  разъ  хуже.  Это  видно  уже 
и  въ  „Юл1и  Цезаре",  где  даже  самъ  Брутъ, 
такъ  беззаветно  исполнивш1Й  свой  долгъ, 
въ  последнюю  минуту  теряетъ  охоту  про- 
должать свое  служен1е  и  отворачивается 
отъ  высшаго  „абсолютнаго  блага",  такъ 
красноречиво  описываемаго  въ  философ- 
скихъ  книгахъ.  „О,  Цезарь",  говоритъ  онъ, 
„я  тебя  убилъ  не  такъ  охотно  какъ  себя". 
Но  въ  „Юл1и  Цезаре"  этотъ  диссонансъ  не 
заметенъ  для  безпечнаго  уха,  темъ  более, 
что  онъ  заглушается  сказаннымъ  Антон1емъ 
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надъ  трупомъ  Брута  надгробнымъ  сповомъ. 
Въ  „ Гамлете."  же  н^.тъ  и  сл'Ьда  вн'Ьшне- 
твердыхъ,  брутовскихъ  р^чей  и  дается  пол- 
ная свобода  отчаян1ю.  Въ  „Корол'Ь  Лир'Ь" 
ставится  въ  заключен1и  трагед!и  страшный 
вопросъ:  „это-ли  об-Ьщанный  конецъ?",  а  въ 
..МакбетЬ"  герой,  страшный  уб1Йца,  который 
бы  долженъ  былъ  не  см^>ть  и  думать  о  себ-Ь 
и  валяться  въ  прах-Ь  предъ  высокой  мо- 
ралью,, дерзаетъ  бросить  вызовъ  судьб'Ь: 
,.тебя  судьба  зову  на  поединокъ",  воскли- 
цаетъ  онъ..  Отъ  величайшаго  смирен1я  Шек- 
спиръ  перешелъ  къ  величайшему  дерзно- 
ВЭН1Ю.  Не  въ  этомъ  ли  смыслъ  трагическихъ 
переживан1Й?  И  не  зд'Ьсь  ли  нужно  искать 
разгадку  тайны  трагической  красоты?  Во 
всякомъ  случа'Ь  ясно,  что  „автономия  мо- 
рали-', долгъ  ап  51сЬ,  къ  которымъ  Шекспиръ 
приб-Ьгъ  въ  трудн^Ьйшую  минуту  жизни,  не 
принесли  ему  ничего.  Современная  этика, 
претендующая  на  суверенныя  права,  была 
имъ  отвергнута.  Нужно  либо  вернуться  на- 
задъ,  къ  Плутарху  и  его  д'Ьтскимъ  в-Ьро- 
ван1ямъ  и  миеамъ,  либо  идти  впередъ — 
куда  впередъ?  Всл'Ьдъ  за  Шекспиромъ — къ 
Макбету?! 

Сказаннымъ  достаточно  выясняется  роль 
Брута  въ  разбираемой  нами  трагед1и.  Что 
касается  самого  Цезаря — нужно  признаться, 
что  онъ,  сравнительно,  не  удался  Шекспиру. 
И,  странное  д'Ьло,  очень  долгое  время  кри- 
тики не  хотели  замечать  этого  обстоятель- 
ства. Почему?  Трудно  сказать  наверное: 
в-Ьроятно,  авторитетъ  Шекспира  слишкомъ 
импонировалъ  имъ,  и  вс'Ьмъ  казалось  не- 
ловкимъ  порицать  то,  что  вышло  изъ  подъ 
пера  столь  спавнаго  поэта.  Теперь,  однако, 
осл'Ьплен1е  прошло.  Брандесъ,  наприм'Ьръ. 
даже  позволяетъ  себ^Ь  по  поводу  Цезаря 
читать  дпинныя  нотац'ш  Шекспиру.  Это, 
конечно,  смешно:  Цезарь  у  Шекспира  вы- 
шелъ  неживымъ  и  каррикатурнымъ  —  но, 
разумеется,  не  потому,  что  великому  по- 
эту не  подъ  силу  было  справиться  со 
своей  задачей,  какъ  думаетъ  Брандесъ.  Мо- 
жетъ  быть,  если-бы  онъ  взялся  писать  о 
Цезар-Ь  не  въ  1б01 — 2  году,  а  пятью,  шестью 
годами  раньше,  онъ  изобразилъ  бы  его 
иначе.  Но  теперь,  когда  д'Ьло  шло  о  тор- 
жестве) „автономной  морали",  объ  „идее 
долженствоЕан1Я",  какъ  высшемъ  принципе 
человеческой  деятельности.  Цезарь  не  могъ 
занимать  поэта  ни  какъ  человекъ,  ни  какъ 
историческж  деятель.  Темъ  более,  что  и 
у  самого  Плутарха  онъ  изображенъ  въ  слегка 
комическомъ  виде.  Передавая,  напримеръ, 
известный   эпизодъ    о    томъ,    какъ  Цезарь 


былъ  захваченъ  въ  пленъ  морскими  раз- 
бойниками и  какъ  онъ  гордо  и  вызывающе 
велъ  себя  въ  плену,  Плутархъ  заключаетъ 
свой  разсказъ  следующимъ  насмешливымъ 
замечан1емъ:  „...  но  разбойникамъ  все  это 
очень  нравилось,  и  они  въ  его  дерзкихъ 
выходкахъ  видели  лишь  одне  невинныя 
шутки''.  Такими  ироническими  замечан1ями 
пересыпанъ  весь  разсказъ  Плутарха  о  Це- 
заре, и  уже  этого  было  бы  достаточно  для 
того,  чтобы  внушить  Шекспиру  недовер1е 
къ  качеству  Цезаревскаго  велич1Я.  Но,  даже 
и  помимо  того.  Цезарь  естественно  долженъ 
казаться  смешнымъ  человеку,  который  при- 
нужденъ  искать  себе  последняго  оплота 
въ  Бруте.  Ибо  торжество  Цезаря  —  значитъ 
поражен1е  Брута. 

Не  менее    загадочнымъ,    хотя    уже    со- 
всемъ  въ  иномъ  смысле,  выходитъ  у  Шек- 
спира Антонш.   Его   фигура    очерчена    без- 
подобно,  его  речи — сплошь  до    последняго 
слова — перлы  художественнаго  творчества. 
Но,   что   поразительнее     всего:    у    читателя 
остается    впечатлен1е,     что    Шекспиръ     на 
время    изъ  -  за  Антон1я    забываетъ    своего 
Брута.    Антон1й    близокъ     поэту,    онъ  имъ 
невольно    любуется    и    прощаетъ    ему  все, 
даже  его  изменническую  политику  съ  Бру- 
томъ.  А  ведь  Антон1Й  такъ  же  далекъ  отъ 
автономной   морали,    какъ    и    Цезарь, — по- 
жалуй еще  дальше...    Для     него    нормы   не 
существуютъ.     Онъ     ничемъ     несвязанъ    и 
боится    только    силы.    Это    великолепный 
образчикъ  смелаго,  красиваго  и  хитраго  хищ- 
ника. Пока  Брутъ    силенъ — Антон1й    угод- 
ливо   склоняетъ    предъ    нимъ    колени.   Но 
Брутъ    отвернулся,    опасный   моментъ  про- 
шелъ   и  хищникъ,   почуявъ   себя    на    воле, 
однимъ  ловкимъ,  красивымъ    и    свободнымъ 
прыжкомъ  бросается   на  своего  укротителя. 
Изъ-за  угла,   изъ  кустовъ,  коварно,  лживо, 
не  считаясь  ни  съ  благодарностью,    ни   съ 
иными  высокими   чувствами    и    правилами. 
Но  въ  каждомъ  его  движен1и   насъ  невольно 
поражаетъ    доверяющая    себе,    непокорная, 
непризнающая     надъ    собой     чуждыхъ    за- 
коновъ,  самодержавная  жизнь.    Впечатлен1е 
получается     темъ    более     захватывающее, 
что    мы    недавно,    вследъ    за  Шекспиромъ, 
спускались     въ    душное    и    темное    подзе- 
мелье,   где  современная  инквизиЦ1Я,   авто- 
номная  мораль,   пытала    Брута,  заставляла 
его  глотать  пылающ!е  уголья...  Конечно,   и 
хищникъ  не  всегда    верно    разсчитываетъ: 
тамъ.гдъ-онъ  надеется  на  победу, его  ждетъ 
нередко  пор-з,жен1е.  Но  погибнуть  въ  борьбе 
за  свое  право  все-же  не  такъ  страшно,  какъ 


Ю    л    I    и       ЦЕЗАРЬ. 


15; 


признать    себя     безправнымъ    существомъ, 
наемникомъ — хотя  бы  морали: 

Все,  все,  что  гибелью  грозшъ 
Для  сердца  смертнаго  таитъ 
Неизъяснимы  наслажденья  — 
Безсмертья,  можегъ  быть,  залогъ. 

Брутъ  не  можетъ  знать  этихъ  неизъяс- 
нимыхъ  наслажден!й--  онъ  борется  не  за 
себя,  а  за  идею,  за  призракъ,  который  люди 
сд'Ьлали  Богомъ.  Брутъ — не  ц-Ьль,  а  средство, 
не  жрецъ — а  жертвенное  животное. 

ДажеисъКасс1емъ  намъ  какъ  будто  легче, 
ч-к,мъсъБрутомъ,хотяонъд-Ьламисвоими  воз- 
буждаетъ  въ  насъ  ненависть,  порой  отвра- 
щен1е.  Онъ  убиваетъ  Цезаря  изъ  узко-лич- 
ныхъ  разсчетовъ,  онъ  грабитъ  провинц1и, 
черезъ  которыя  проходитъ  съ  войскомъ, 
онъ  сквозь  пальцы  смотритъ  на  взяточни- 
чество подчиненныхъ  ему  офицеровъ,  онъ 
отказываетъ  Бруту  въ  денежной  помощи 
и  т.  д. 

Не  будь  на  ряду  съ  нимъ  Брута,  мы 
дали  бы  просторъ  своему  моральному 
негодован1ю.  Но  вс-Ь  преступлен1я  Касс1я 
кажутся  намъ  маловажными  сравнительно 
съ  -поставленной  себ-Ь  Брутомъ  задачей. 
Брутъ  хочетъ  себя  и  весь  м1ръ  принести 
въ  жертву  иде-Ь — и  для  насъ  слово  жертва 
становится   невыносимымъ. 

Жаль,  безконечно  жаль  глядеть  на 
Порц1ю,  бедную  подругу  б-Ьднаго  Брута.  И 
ее,  ни  въ  чемъ  неповинную,  сожрала  не- 
насытная мораль.  Трогательно  и  вм-Ьст-Ь 
ужасно  вспомнить,  какъ  ранила  она  себя 
въ  бедро,  чтобъ  проверить  себя  и  уб-Ьдиться, 
что  она  достойная  дочь  Катона  и  жена 
Брута.  Она  вынесла  первое  испытан1е,  но, 
ч-Ьмъ  дальше — т'Ьмъ  ей  становится  трудн-Ье. 
Когда  Брутъ  уходитъ  въ  сенатъ.  у  нея 
уже  н-Ьтъ  силъ  владеть  собой  и  она  чуть 
не  выдаетъ  вв-Ьренную  ей  мужемъ  страш- 
ную тайну.  Но  все-же  она  справляется  съ  со- 
бой— съ  т'Ьмъ,  чтобы  потомъ  умереть  мучи- 
тельной смертью.  И  о  ней  можно  бы  сказать: 
„прекрасна  была  ея  жизнь  и  ее  можно  по- 
ставить въ  прим-Ьръ  всЬмъ,  жаждущимъ 
отличиться  предъ  высокой  нравственностью. 
Глотайте  угли — а  тамъ  уже  истор1я  васъ 
не  забудетъ  и  соорудитъ  вамъ  памятникъ — 
каждому  отд-Ьльно,  или  вс-Ьмъ  вм-Ьст-Ь,  если 
васъ  наберется  много.  Это-ли  не  ут-Ьшен1е? 
Это-ли  не  оправдан1е  жертвъ  и  требова- 
тельности автономной   морали? 

Еще  есть  одно,  многоголовое  дъйствую- 
щее  лицовъ  ..Юл1  и  Цезаре " — это  народъ,  или 
в-Ьрн-Ье  „толпа".  Шекспиръ  не  даромъ  заслу- 


жилъ  славу  „реалиста".  Онъ  нисколько  не 
льститъ  толп'Ь  и  не  приукрашиваетъ  ее  шаб- 
лонными добродетелями.  У  него  она  легко- 
мысленна, изм-Ьнчива,  неблагодарна,  же- 
стока. Сегодня  она  б^житъ  за  колесницей 
Помпея,  завтра  оретъ  ура  въ  честь  Цезаря,  а 
еще  черезъ  н  оСколькоднейумиляетсяр-Ьчамъ 
его  уб1йцы  Брута,  чтобъ  потомъ.  поддавшись 
уб^жде  н1ямъ  Антон  1Я,требоватьголовы  своего 
недавняго  любимца.  Непостоянствомъ  толпы 
принято  возмущаться.  Но,  на  самомъ  д^Ьл^, 
зд-Ьсь,  невидимому,  лишь  осуществляется 
древн'Ьйш1й  законъ  справедливости;  око  га 
око,  зубъ  за  зубъ.  ТолпЬ,  въ  сущности,  н'Ьтъ 
никакого  д-Ьла  до  Помпеевъ,  Цезарей,  Ан- 
тон1евъ,  Суллъ,  какъ  всЬмъ  этимъ  героямъ 
н^тъ  никакого  д^ла  до  толпы.  Сегодня  хо- 
зяйничаетъ  Цезарь — хвала  ему;  завтра  Ан- 
тон1й  —можно  пойти  и  за  нимъ.  Пусть  только 
даютъ  хл^бъ  и  зр'Ьлища.  А  объ  ихъ  заслу- 
гахъ  вспоминать  н^тъ  никакой  надобности. 
Они  и  сами  достаточно  хорошо  объ  этомъ 
помнятъ  и  награждаютъ  себя  съ  истинно 
царской  щедростью.  Правда,  иной  разъ  въ 
густые  ряды  честолюбцевъ  затешется  и 
честный,  безкорыстный  Брутъ.  Но,  у  кого 
есть  время  и  охота  искать  жемчужину  въ 
куч^Ь  песку?  Толпа — пушечное  мясо  для  ге- 
роевъ,  герои — забава  для  толпы.  Справед- 
ливость торжествуетъ  и  занав^съ  можетъ 
быть  опущенъ... 

Л.   Шестовъ 


Независимо  отъ  своего  поэтическаго  зна- 
чен1Я,  „Юл1й  Цезарь"    Шекспира    представ- 
ляетъ  еще  крупный  литературно-историчес- 
К1Й   интересъ,  спец1ально  какъ  историческая 
трагед1я.  Конечно,    „Юл1Й  Цезарь"    не  былъ 
первой   попыткой  нашего  поэта:  въ  области 
истерической  драмы  задолго  до  того  были  на- 
писаны имъ  Генрихи, Ричарды  и  проч1я„исто- 
р1И".  Но  между  т^Ьмъ  какъ  т'Ь  были  построены 
на  матер1ал'Ь,  заимствованномъ  изъ  хроники 
Голиншеда,    зд^Ьсь    впервые    Шекспиръ  из- 
бралъ  своимъ  источникомъ  б1ограф1ю    Плу- 
тарха, т.  е.   такое  литературное  произведе- 
н!е,   на  которомъ  онъ  могъ  поучиться  также 
искусству  построения  фабулы    и  характери- 
стики д-Ьйствующихъ  лицъ,  т.  е.  доброй  части 
того,  что  мы    называемъ  драматургической 
техникой.    И  именно    въ   этомъ    отношен1и 
прогрессъ    въ    нашей    трагед1и    очевиденъ: 
кто  внимательно  сравнитъ  три   ..плутархов- 
СК1Я"  трагедш  съ  одной  стороны  съ  англ1й- 
скими  „историями"  Шекспира,  съ  другой — съ 
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Плутархомъ,  тотъ  не  усумнится  въ  томъ,  что 
посл'Ьдн1Й  сыгралъ  важную  роль  въ  разви- 
Т1И  нов'Ьйшей  драмы.  Шекспиръ,учивш1Йся — 
со  всей  готовностью  истиннаго  ген1я — везд'Ь, 
гд'Ь  только  можно  было  учиться,  охотно 
предоставилъ  себя  руководительству  такого 
мастера-разсказчика,  какимъ  былъ  Плутархъ, 
и  благодаря  этому  поднялъ  историческую 
драму  на  такую  высоту,  на  какой  она  еще 
не  бывала  раньше. 

Прогрессъ,  о  которомъ  мы  говоримъ, 
заключается,  во-первыхъ,  въ  объединенш, 
во-вторыхъ,  въ  художественномъ  развит1И 
д'Ьйств1Я.  Оба  термина  требуютъ  пояснен1я. 
Подъ  объединен1емъ  д'Ьйств1я  мы  разум'Ьемъ 
не  то,  что  обыкновенно  называютъ  его 
единствомъ — это  важное  классическое  тре- 
бован1е  къ  Шекспиру,  какъ  изв'Ьстно,  непри- 
м-Ьнимо.  Единство  д-Ьйств1я  уподобляетъ 
драму  пальм'Ь,  состоящей  изъ  одного  только 
ствола,  его  объединенность — дубу,  стволъ 
котораго  разделяется  на  много  сучьевъ  и 
в^.токъ;  прежняя  „истор1я"  не  была  ни  т^мъ, 
ни  другимъ,  а  скор'Ье — чтобы  продолжать 
сравнен1е,  —  уподоблялась  баобабу,  мног1е 
самостоятельные  стволы  котораго  спле- 
таются между  собою  лабиринтомъ  соедини- 
тепьныхъ  в'Ьтвей.  Что  касается  художествен- 
наго  развит1Я  д'Ьйств1Я,  то  подъ  нимъ  мы 
разум-Ьемъ  проведен1е  строгой  драматурги- 
ческой связи  между  отд-Ьльными  драмати- 
ческими моментами,  тщательную  мотиви- 
ровку каждаго  изъ  нихъ  какъ  съ  психоло- 
гической, такъ  и  съ  экономической  точки 
зр'Ьн1я.  Дошекспировская  драма  не  сознавала 
этого  требован1я,  а  если  и  удовлетворяла 
ему,  то  случайно;  въ  шекспировскихъ  „исто- 
р1яхъ"  оно  сплошь  и  рядомъ  нарушается; 
лишь  на  Плутархе,  который  и  самъ  съ 
драматическимъ  интересомъ  относился  къ 
судьбе  своихъ  героевъ,  Шекспиръ  научился 
сознательно  ему  повиноваться.  Конечно, 
безъ  нарушен1й  д^ло  не  обходится  и  зд^Ьсь 
позднейшей  драме  пришлось  во  многомъ 
двинуть  дальше  шекспировскую  технику; 
но  все  же  прогрессъ  былъ  очень  великъ. 

Сравнивая  Шекспира  съ  Плутархомъ, 
мы  должны  отличать  те  уклонен1я,  который 
были  вызваны  рецидивами  прежней  безза- 
ботной техники,  отъ  техъ,  въ  которыхъ  ска- 
зывается сознательное  различ1е  во  взгля- 
дахъ...  Последнее  предположен1е  можетъ  по- 
казаться страннымъ:  где  же  можетъбыть  раз- 
лич1е  во  взглядахъ  на  римскую  историю  между 
Шекспиромъ  и  его  источникомъ?  Отвечаемъ: 
везде,  где  въ  истор1и  играли  роль  общечело- 
веческ1е  элементы.  А  таковымъ  была,  прежде 


всего,  толпа  или  „народъ"  въ  спец1альномъ 
значен1и  слова.  У  Плутарха  она  представлена 
съ  хорошей  стороны:  конечно,  она  экспан- 
сивна, но  не  настолько,  чтобы  изменять 
самой  себе;  Цезаря  она  обожаетъ  и  только 
не  желаетъ  видеть  его  царемъ  надъ  со- 
бою, къ  его  уб1йцамъ  съ  самаго  начала 
относится  враждебно,  такъ  что  Антон1ю 
нетрудно  раздуть  ея  вражду  въ  дикую  жажду 
мести,  однимъ  словомъ,  это — рори1из  Ко- 
тапиз.  У  Шекспира  не  то — и  не  потому, 
разумеется,  чтобы  онъ  пессимистически 
относился  спец1ально  къ  римскому  народу, 
а  потому,  что  во  всякой  толпе  онъ  виделъ 
просто  толпу.  Поучительно,  въ  этомъ  отно- 
шен1и,  сравнить  толпу,  которую  онъ  изобра- 
зилъ  въ  „Юл1И  Цезаре"  и  сКорюлане"  съ 
его  родной,  англ1йской,  представленной  въ. 
его  „истор1Яхъ",  особенно  въ  Генрихе  VI 
(2  ч.,  д.  IV,  сц.  8).  Тамъ  его  мысль  выражена 
еще  схематичнее:  толпа,  подобно  маятнику, 
колеблется  между  полководцемъ  короля  и  мя- 
тежникомъ  Кэдомъ;  здесьупотребленоболее 
искусства,  но  основное  представлен1е  одно  и 
то  же.  Въ  этомъ  презренш  къ  толпе  видели 
доказательство  аристократизма  Шекспира; 
быть  можетъ,  правильнее,  будетъ  усмотреть, 
въ  немъ  проявлен1е  индивидуализма,  кото- 
рый въ  немъ,  какъ  въ  истинномъ  сыне 
Возрожден1я,  былъ  очень  силенъ.  Въ  силу 
того  же  индивидуализма  онъ — противореча 
и  въ  этомъ  отношен1и  Плутарху  —  выдви- 
нулъ  Касс1Я  за  счетъ  прочихъ  друзей  рим- 
ской свободы.  У  Плутарха  мног!е  римляне 
независимо  другъ  отъ  друга  требуютъ  отъ 
Брута  его  подвига:  у  Шекспира  (д.  I, 
сц.  2) все  это  представлено  деломъ  одного 
только  Касс1я,  который  является  настоящей 
душой  заговора. 

Иного  рода  различ1е  во  взглядахъ  ска- 
залось въ  характеристике  Каски.  У  Плу- 
тарха это  такой  же  заговорщикъ,  какъ  и 
остальные,  одинъ  изъ  многихъ;  у  Шекспира 
вышла  очень  ярко  очерченная,  живая  лич- 
ность— юмористъ,  но  все  же  юмористъ-за- 
говорщикъ,  веселость  котораго  приправлена 
значительной  долей  желчи.  Мы  можемъ 
проследить  довольно  точно  возникновен1е 
этой  фигуры:  это  —  „клоунъ"  старинной 
англ1Йской  драмы  {см.  т.  I,  стр.  58),  пред- 
ставитель комическаго  элемента  въ  траге- 
Д1И,  въ  которомъ  поэтъ  нуждался  для  бо- 
лее эффектнаго  оттенен1я  трагизма.  Онъ, 
имеется  во  всехъ  трехъ  римскихъ  пьесахъ: 
въ  ,,Антон1и  и  Клеопатре"  его  имя — Аэ- 
нобарбъ,  въ  ..Корюлане" — Менен1Й  Агриппа. 
Въ  этой    последней,  самой  поздней  драме,. 
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поэтъ  лучше  всего  справился  со  своей  за- 
дачей: Менен1Й  до  конца  остается  т'Ьмъ, 
чймь  онъ  представленъ  съ  первыхъ  сценъ, 
между  т-Ьмъ  какъ  Аэнобарбъ  въ  послЪднихъ 
д'Ьйств1Яхъ  теряетъ  свой  юморъ  и  превра- 
щается въ  трагическую  фигуру,  а  Каска  и 
совс'Ьмь   не  появляется. 

Зато  нельзя  сказать,  чтобы  Шекспиръ 
въ  характеристике)  главнаго  героя  траге- 
Д1И — таковымъ  мы  должны  признать  Бру- 
та —  разошелся  со  своимъ  источникомъ. 
Правда,  есть  одна  сцена,  которая  какъ  бы 
заставляетъ  насъ  думать,  что  поэтъ  ви- 
д-Ьлъ  въ  немъ  актера,  драпирующагося  въ 
благородство,  а  не  искренняго  и  честнаго 
челов-Ька  —  и  мы  предпочитаемъ  обратить 
вниман1е  читателя  на  нее,  ч'Ьмъ  стараться 
замазать  противор'Ьч1е.  Въ  д.  IV  сц.  3  Кас- 
С1Й  упрекаетъ  Брута  въ  томъ,  что  онъ  мало 
пользуется  уроками  своей  философ'т.  .. На- 
противъ",  говоритъ  Брутъ  —  и  въ  доказа- 
тельство ссылается  на  спокойств1е,  съ  ко- 
торымъ  онъ  переноситъ  смерть  своей  го- 
рячо любимой  супруги.  Зд^Ьсь  впервые 
Касс1й  узнаетъ,  что  Порц1я  скончалась:  онъ 
потрясенъ  этимъ  изв'Ьст1емъ,  но  Брутъ  про- 
ситъ  его  не  говорить  бол%е  о  немъ. 
Являются  Титин1Й  съ  Мессалой,  у  посл'Ьд- 
няго  на  душ^Ь  тяжелое  поручен1е.  Онъ  сна- 
чала выпытываетъ  Брута;  ,.н-Ьтъ  ли  у  тебя 
письма  отъ  жены?"  —  „Н-Ьтъ,  Мессала". — 
„Ни  даже  изв'Ьст!я  о  ней?"  —  „Н-Ьтъ",  от- 
В'Ьчаетъ  Брутъ,  очевидно  говоря  неправду. 
Мессала  проситъ  его  по-римски  перенести 
несчастье  и  тогда  только  сообщаетъ  ему, 
какъ  н'Ьчто  новое,  в'Ьсть  о  смерти  жены. 
„Что  жъ,Порц1я,  прости!"  отве>чаетъ  Брутъ... 
Что  это  такое?  Разыгрываетъ  ли  Брутъ  пе- 
редъ  друзьями  комед1ю  стоицизма,  чтобы 
произвести  впечатл'Ьн1е  на  нихъ?  Нетрудно 
убедиться,  что  представлен1е  о  Брут^,,  какъ 
о  комедианте,,  противор-Ьчитъ  всей  прочей 
трагедш;  но  еще  важн'Ье  вотъ  что:  когда 
Мессала,  пораженный  велич^емъ  Брута, 
восклицаетъ:  „такъ  то  велик1Й  мужъ  пе- 
реноситъ велик1я  утраты!"  Касс1Й  говоритъ: 
„я  выучкой  (1п  аг1)  тебе,  въ  этомъ  не 
уступлю,  но  моя  природа  была  бы  не  въ 
состоян!и  такъ  это  перенести!"  А  между 
т%мъ  Касс!й  долженъ  былъ  знать,  что 
Брутъ  только  притворяется,  будто  изве,ст1е 
о  смерти  Порцш  застигло  его  врасплохъ. — 
Въ  чемъ  же  д-Ьло?  Въ  томъ,  что  передъ 
нами  не  дв-Ь  после,довательныя  сцены,  а 
два  вар1анта  одного  и  того  же  мотива. 
Первоначально  после,  словъ  Брута  „эй,  Лю- 
Ц1й!  Принеси  чарку  вина",  Люц1й  приноситъ 


требуемое  (далеко  ходить  ему  было  неза- 
че,мъ,  такъ  какъ  они  находились  въ  па- 
латке, Брута)  и  оба  друга  пили  мировую,  за- 
те,мъ  приходили  Титинш  и  Мессала  и 
Брутъ  узналъ  отъ  после,дняго  о  смертк 
своей  жены.  Поздне>е  поэтъ  счелъ  боле,е 
удобнымъ  вставить  этотъ  мотивъ  въ. 
сцену  съ  Касс!емъ:  что  мы  име,емъ  д-Ьло 
со  вставкой,  подтверждается  и  темъ  об- 
стоятельствомъ.  что  въ  ея  конце,  мы  чи- 
таемъ  те,  же  слова,  что  и  передъ  ея  нача- 
ломъ:  тамъ — ...1ттед!а11у  {о  из.  Ьисшз, 
а  Ьо'»/!  о{  ■«Г1пе!  зд^сь — Зреак  по  тоге  о( 
Ьег.  С1уе  те  а  Ьо^1  01  ^1пе.  Вся  эта 
вставка  можетъ  быть  удалена  безъ  всякаго 
ущерба  (какъ  равно  и  стихъ  Сазз.  Рог{1а. 
аг1  1:Ьои  допе?  Вги!:.  N0  тоге.  I  ргау  уои 
въ  начале  сцены  съ  Мессалой);  конечно, 
вставляя  её,  Шекспиръ  предполагалъ  про- 
пустить соответственное  мЬсто  въ  разговоре, 
съ  Мессалой  (приме,рно  отъ  словъ  Мессалы 
„есть  у  тебя  письма  отъ  жены?"  до  выше- 
приведеннаго  восклицан1я  Касс1я);  такъ 
какъ  первое  печатное  издан1е  „Юл1я  Це- 
заря" появилось  бол'Ье  че,мъ  черезъ  двад- 
цать ле>тъ  после,  его  возникновения,  то  не- 
удивительно, что  въ  него  попали  оба  ва- 
р1анта. 

Вернемся,  однако  къ  драматической 
технике.  Что  касается  объединенности  дей- 
СТВ1Я,  то  въ  немъ  никакого  сомн'Ьн1Я  быть, 
не  можетъ:  оно  сдерживается  личностью 
главнаго  героя  трагедт.  Брута.  Находили 
страннымъ,  что,  несмотря  на  центральное 
положен1е  этой  роли,  драма  названа  не  по 
ней,  а  по  лицу,  умирающему  въ  третьемъ 
акте,;  но  страннаго  тутъ  ничего  не,тъ. 
Шиллеръ  колебался,  по  поводу  своей  третьей 
юношеской  трагед1и  между  заглав1ями:  „Лу- 
иза Миллеръ"',  по  имени  героини,  и  „Ковар- 
ство и  любовь"  по  имени  движущихъ  силъ 
драмы.  Шекспиръ  равнымъ  образомъ  назвалъ 
свою  драму  по  имени  не  ея  героя,  а  ея 
главной  движущей  силы,  каковой  былъ 
именно  Юл1й  Цезарь,  живой  и  мертвый. 
Объединенность  же  получилась  очень  про- 
сто: поэту  достаточно  было  сле,довать  сво- 
ему источнику,  у  котораго  личность  Бру- 
та тоже  является  звеномъ  между  концомъ 
б10граф!и  ,. Юл1Я  Цезаря"  и  б1ограф1ей  Брута.. 
Иногда  онъ  уме>ло  пропускаетъ  сцены,  име,в- 
ш1я  только  историческ1Й,  но  не  драмати- 
ческ!й  интересъ — таковы  событ1я  между 
уходомъ  Брута  изъРима  и  проскрипц1ей  (ср.  о 
нихъ  наше  введен1е  къ  „Антонш  и  Клео- 
патре)". Можно  тутъ  поставить  вопросъ,, 
почему    онъ  не    пропустилъ    и  самой    про- 
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скрипщ'и;  должны  ли  мы  признать  въ  ней 
рецидивъ  прежней  фрагментарной  техники, 
или  же  эта  сцена  объединена  идейно  съ 
прочимъ  л'Ьйств1емъ?  Полагаемъ,  что  объ- 
единена. Вспомнимъ  сов'Ьщан1е  заговорщи- 
ковъ  (Д.  П.  сц.  2):  на  предложен1е  Касс1я 
убить  вм'Ьст'Ь  съ  Цезаремъ  и  Антон1Я,  Брутъ 
отв'Ьчалъ  отказомъ — онъ  не  хочетъ  крово- 
пролит1я,  онъ  радъ  бы  пощадить  и  Цезаря, 
если  бы  можно  было  истребить  его  духъ, 
не  трогая  т'Ьла.  Къ  этому  благородному 
увлечен1ю  мечтателя  -  идеалиста  образуетъ 
разительный  контрастъ  циническш  реа- 
лизмъ  тр1умвировъ  и  ихъ  позорные  торги 
о  челов'Ьческой  крови;  вотъ  каковы  Т'Ь,  кому 
суждено  поб-Ьдить  Брута!  Не  даромъ  поэтъ 
подчеркивалъ,  что  они  не  остановились 
даже  передъ  уб1Йствомъ  Цицерона — и  не 
даромъ  имъ  выведенъ  на  сцену  этотъ  ку- 
миръ  всей  эпохи  Возрожден1Я.  Правда  онъ 
лишь  на  подобие  т'Ьни  скользитъ  по  под- 
мосткамъ,  но  т'Ьни  внушительной  и  вели- 
кой, соединяющей  энерг1Ю  челов-Ька  д'Ьла 
съ  тихой  безстрастностью   мудреца. 

Мен^,е  удачно  построен1е  фабулы  въ 
другихъ  м'Ьстахъ.  Гн'Ьвъ  народа  противъ 
Цинны-поэта  у  Плутарха  гораздо  лучше  мо- 
тивированъ  и  вставленъ  въ  общее  разви- 
Т1е  д%йств1я,  чЪмъ  у  Шекспира.  Тамъ  Цинна- 
заговорщикъ  обращается  къ  народу  съ  рЪчью, 
понося  въ  ней  память  Цезаря,  эта  р'Ьчь 
глубоко  возмущаетъ  народъ — между  т-Ьмъ 
какъ  у  Шекспира  Цинна-заговорщикъ  со- 
вершенно стушевывается  передъ  своими  то- 
варищами. Равнымъ  образомъ  у  Плутарха 
страшная  участь  Цинны-поэта  является 
важнымъ  моментомъ  въ  развитш  дальн'Ьй- 
шаго  д-Ьйств1я.  такъ  какъ  именно  она  за- 
ставляетъ  заговорщиковъ  покинуть  Римъ; 
у  Шекспира  они  еще  раньше  ушли,  и 
сцена  уб1Йства  Цинны — простое  интермеццо 
полусм^шного,  полутрагичгскаго  характера. 
Такимъ  же  интермеццо,  да  къ  тому  же  и 
малопонятнымъ.  должны  мы  признать  по- 
явлен:е  ,.  поэта"  въ  палатк-Ь  Брута  съ 
цЪлью  его  примирен1я  съ  Касс!емъ.  Прежде 
всего  это  былъ  вовсе  не  поэтъ.  а  почтен- 
ный сенаторъ  Фавон1Й,  приверженецъ  сто- 
ической философ1и,  почитатель  и  подра- 
жатель Катона.  Узнавъ  о  спор-Ь  между 
обоими  освободителями  Рима,  онъ  ворвался 
въ  палатку  и  патетическимъ  голосомъ  про- 
декламировалъ  м-Ьсто  изъ  р-Ьчи  Нестора 
къ  Агамемнону  и  Ахиллу  изъ  первой  п-Ьсни 
Ил1ады  (ст.  259  ел.   пер.  Гн-Ьдича): 

Но  покоритесь,  могуч1е!  оба  меня  вы 
моложе   и  т.   д. 


Его  увели,  но  своей  ц^ли  онъ  всетаки 
достигъ:  ссора  прекратилась;  невидимому, 
спорящ1е  усмотр'Ьли  въ  его  поведен1и  отго- 
лосокъ  настроен1Я  войска.  Нашъ  поэтъ 
могъ  мотивировать  прекращен1е  ссоры  эти- 
ми политическими  соображениями,  или  же 
психологи  чески  мъ  процессомъ — отрезвляю - 
щимъ  вл1ян1емъ  см'Ьшного  на  расходивш1яся 
страсти.  Онъ  не  сд'Ьлалъ  ни  того,  ни  дру- 
гого; у  него  противники  помирились  еще 
до  появлен1я  Фавон1я,  которое  оказывается, 
такимъ  образомъ,  лишеннымъ  всякаго  дра- 
матургическаго  значен1я. 

Но  прогрессъ,  представляемый  „Юл1емъ 
Цезаремъ"  въ  смысл'Ь  посл'Ьдовательнаго 
развит1я  ДФ.ЙСТВ1Я,  заключается  именно  въ 
томъ,  что  мы  везд'Ь  сознаемъ  это  требова- 
н1е  и  чувствуемъ  его  нарушен1я,  какъ  та- 
ковыя,  между  т'Ьмъ  какъ  по  отношен1ю 
къ  „истор1ямъ''  и  ихъ  прерывистому  ха- 
рактеру самого  требован1я  возникнуть  не  мо- 
жетъ.  А  что  и  посл'Ь  Шекспира  драматурги- 
ческой технике  нужно  было  во  многомъ 
усовершенствоваться — причемъ  школа  фран- 
цузскаго  классицизма  тоже  не  пропала  да- 
ромъ— это  разумеется  само  собою.  Приведу 
одинъ  образчикъ. особенно  интересный  для 
насъ.  Плутархъ  разсказываетъ  (Цез.  гл.  63), 
что  „по  очень  распространенному  слуху 
н-Ьк1й  прорицатель  сказалъ  Цезарю,  чтобы 
онъ  остерегался  страшной  опасности,  угро- 
жающей ему  въ  тотъ  день  м'Ьсяца  марта, 
который  римляне  зовутъ  Идами.  Такъ  вотъ, 
когда  этотъ  день  наступилъ.  Цезарь  на 
пути  въ  сенатъ  прив-Ьтствовалъ  прорица- 
теля и  шутя  сказалъ  ему;  что  жъ,  мартов- 
СК1Я  Иды  наступили,  —  онъ  же  спокойно  отв^,- 
тилъ:  да.  наступили,  но  еще  не  миновали". 
Шекспиръ  этотъ  мотивъ  ц'Ьликомъ  при- 
нялъ  въ  свою  трагед1Ю.  Въ  д.  I,  сц.  2 — Це- 
зарь слышитъ  предсказан1е  относительно 
мартовскихъ  Идъ.  Третье  д-Ьйств!е  начи- 
нается съ  насм'Ьшливыхъ  словъ  Цезаря 
,, мартовск1Я  Иды  наступили!"  и  злов-Ьщаго 
ответа  прорицателя;  „да,  Цезарь,  но  еще 
не  миновали!" — но  психологически  мотивъ 
не  использованъ;  не  видно,  чтобъ  этотъ 
в-Ьщатель  им-Ьлъ  какое  нибудь  вл1ян1е  не 
только  на  образъ  д'Ьйств1й.  но  даже  и  на 
настроен1е  Цезаря. — Отъ  Шекспира  мотивъ 
перешелъ  къ  Алексею  Толстому;  но  на- 
сколько тщательн-Ье  онъ  у  него  развитъ! 
Вспомнимъ,  подъ  какимъ  гнетомъ  живетъ 
суев-Ьрная  душа  1оанна  со  времени  даннаго 
ему  предсказан1я,  но  какимъ  торжествомъ 
встр-Ьчаетъ  онъ  наступлен!е  рокового  дня 
и   какое    страшное  д'1,йств1е   им'Ьетъ  на  него 
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переданный    Годуновымъ  отв'Ьтъ  волхвовъ: 
„Кириллинъ  день  еще  не  миновалъ". 

Это  не  значить,  разум'Ьется,  что  Алексей 
Толстой,  какъ  талантъ,  стоить  выше  Шекс- 
пира; это  значить  только,  что  драматур- 
гическая техника  со  времени  Шекспира 
подверглась  еще  большему  усовершенство- 
ван1ю,  которымъ  русскому  поэту  нетрудно 
было  воспользоваться.  Но.  обозр'Ьвая  раз- 
витее    техники     исторической    драмы    отъ 


первыхъ  опытовъ  Шекспира  и  до  нашихъ 
дней,  мы  должны  сказать,  что  именно  нашъ 
„Юл1й  Цезарь"  быль  важнымь  шагомь 
впередь  на  пути  ея  усовершенствован1я; 
вь  немъ  мы  имЬемъ  право  признать,  вь 
противоположность  кь  драматизованнымь 
хроникамъ  прежнихь  л'Ьть — первую  истори- 
ческую драму,  заслуживающую  этого  имени. 

0.  3'Ьлинск1й. 


РАЗВАЛИНЫ  РИМСКАГО  ФОРУМА. 
Со  фотографии. 


^Ьйст5ующ1'я  яйца: 


Цезарь,  \ 

Н10Н1И,  Ки  Цезаря 

)  м  и  л  1  й  Л  е  п  и  д  ъ. ) 


по  смер- 


Юл1Й  Цезарь 

Октав1й  Цезарь, 

М  ар  къ  А 

М  ар  къ  Э 

Ц  и  ц  е  р  о  и  ъ,  П  у  б  л  1  и  и  Попил!  й  Лена,  се 

наторы. 
М  а  р  к  ъ  Б  р  у  т  7., 
К  а  с  с  1  и, 
Каска, 
Т  р  е  б  о  н  1  й, 
Л  и  г  а  р  1  й, 

Д  е  ц  1  й(Децимъ)Б  р  у  т  ъ, 
М  е  т  е  л  л  ъ  Ц  и  м  б  е  р  ъ, 

Ц  II  Н  II  а, 


заговорщики    противъ 
Юл1я  Цезаря 


Ф  л  а  в  1  й  II  М  а  р  у  л  л  ъ,  трибуны. 

Артем  идоръ,  софистъ  книдосск1п. 

Ц  и  и  н  а,  стихотворецъ. 

Другой  стихотворецъ. 

П  р  е  д  с  к  а  3  а  т  е  л  I.. 

Л  ю  ц  и  и  I  й,  Т  и  т  и  и  1  и,  М  е  с  с  а  л  а,  молодой  К  а- 

т  о  и  ъ,  В  о  л  ю  м  и  1  й,  друзья  Брута  и  КасС1Я. 
В  а  р  о  н  ъ,     К  л  и  I  ъ,      К  л  а  в  д  1  й,     С  т  р  а  т  о  н  ъ. 

Л  ю  ц  1  й,  Д  а  р  д  а  н  1  й,  служители  Брута. 
П  и  и  д  а  р  ъ,  служитель  Касс1Я. 
Кальфурн1Я,  жена  Цезаря. 
Порц1я,  жена  Брута. 
Сенаторы,  граждане,  стража,  служители  и  проч. 


М-Ьсто  д-Ьпств1я    въ  Рнм^,    а  потомъ  въ  Сардахъ   и,  накоиецъ,  при  Филиппахъ. 
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ЮЛ1Й  ЦЕЗАРЬ. 
Античний  йюстъ  въ  лонОонскомь  Иританскомь  музеи,. 


ДЪЙСТВ1Е     ПЕРВОЕ. 


СЦЕНА  I. 

Римъ. — Улица. 

Входятъ  ФлАвш,  Маруллъ  и  толпа граж'- 
да-Но. 

ФЛ  АВ1Й. 

Домой,  лентяи!  разв'Ь   нынче   праздникъ? 
Скажите  мн^.,  не  знаете  вы,   что  ли, 
Что  въ  будни   вамъ,   мастеровымъ,  нельзя 
Ходить  безъ  вн'Ьшнихъ    знаковъ  ремесла? 
Ты  кто  такой? 

1-й   гРАЖдАнинъ.   Я,  сударь,  плотникъ. 
Маруллъ. 

Такъ  гд'Ь  жъ  отв'Ьсъ  и  кожаный  передникъ? 
Зач'Ьмъ  идешь  ты  въ  праздничномъ  наряд'Ь? 
Вы,  сударь,   ваше  ремесло   какое? 

2-й  ГРАЖДАНИНЪ.  Правду  сказать,  су- 
дарь, я  ремесленникъ  не  важный,  если 
сравнить  меня  съ  хорошимъ  мастеровымъ. 


Маруллъ.  Твое  ремесло?  Отв-Ьчай 
прямо. 

2-й  ГРАЖДАНИНЪ.  Ремесло,  сударь,  на- 
д'Ьюсь,  такое,  что  могу  имъ  заниматься 
безъ  угрызенья  совести:  я  починяю  гр'Ьхи  *). 

Маруллъ.  Какое  жъ  ремесло?  Ты,  плутъ 
шутливый,  ремесло  какое? 

2-й  ГРАЖДАНИНЪ.  Н'Ьтъ.  пожалуйста, 
сударь,  не  гн-Ьвайтесь,  не  надрывайтесь. 
Впрочемъ,  если  надорветесь,  я  вамъ  по- 
могу. 

Маруллъ.  Что?  ты  поможешь  мн'Ь,  гру- 
б1янъ? 

2-й  ГРАЖДАНИНЪ.  Ну.  да,  подкину  вамъ 
подметки. 

Маруллъ.  Такъ  ты,  значитъ,  чеботарь? 

2-й  ГРАЖДАНИНЪ.  Да!  только  и  живу 
шиломъ.  И  только  шиломъ  вм-Ьшиваюсь  въ 
д^ла  торговцевъ  и  женщинъ.  Я,   по  правд-Ь, 


*)  Зд'Ьсь  у  Шекспира  игра  въ  созвучьи  словъ: 
5о1е — подошва  п  5ои1— дтша. 
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врачъ  старой  обуви.  Когда  она  въ  опас- 
ности, я  ее  выручаю  изъ  б'Ьды.  Самыхъ 
лучшихъ  людей,  когда  либо  ходившихъ  на 
воловьей  шкур-Ь,  инЬ  случалось  ставить  на 
ноги,  благодаря  своему  ремеслу. 

ФЛАВ1Й. 

Зач^мъ  же  ты  теперь  не  за  работой, — 
Зач-Ьмъ  людей   ты   этихъ  за  собою 
По  улицамъ  таскаешь? 

2-й  гРАЖдАнинъ.  Я  для  того  таскаю 
ихъ  за  собою,  чтобы  они  скор-Ье  изнссили 
свою  обувь,  такимъ  образомъ  я  добуду  по- 
больше работы.  Шутки  въ  сторону:  мы 
сегодня  празднуемъ,  чтобъ  видеть  Цезаря 
и  выразить  свой  восторгъ  по  случаю  его 
торжества. 

Ма  руллъ. 

Съ  чего  восторгъ?  Съ  какимъ  завоеваньемъ 

Вернулся   онъ  въ  отчизну?  Гд'Ь  они, 

ТЬ,  данники,  что  онъ    привелъ  въ  ц-Ьпяхъ, 

Чтобы  свою  украсить   колесницу? 

Вы — камни,  вы — безчувственныя  твари! 

Суровыя   сердца  жестокихъ  римлянъ 

Забыли  ужъ  Помпея.  Сколько   разъ 

Взлезали   вы  на  ст'Ьны   и   на  башни, 

На  окна,  даже  на  вершины   трубъ. 

Держа  д'Ьтей   въ  рукахъ;   и   ц'Ьлый  день 

Сид'Ьли   вы,  съ  терп'Ьньемъ  ожидая. 

Когда  начнется   шеств1е    Помпея 

По  улицамъ  ликующаго   Рима! 

Когда  его  являлась   колесница. 

Восторженные  клики  раздавались; 

Они   съ  такою  силою  звучали. 

Что  самый   Тибръ  въ  волненье   приходилъ 

Среди  своихъ  отв-Ьсныхъ  береговъ, 

ГдЪ  ваши   крики   эхомъ  повторялись. 

Зач-Ьмъ  же  вы  такъ  пышно   разрядились 

И   новый  праздникъ  создали,   цв-Ьтами 

Безумно  усыпая  путь  того. 

Кто  пролилъ  кровь  великаго   Помпея! 

Скор-Ьй  домой  сп-Ьшите!   На  колЬни 

Падите  предъ  богами,   ихъ  молите, 

Чтобъ  отвратили   страшную  ту  кару. 

Которую   нав-Ьрное  накличетъ 

Неблагодарность  ваша. 

ФлАВ1Й. 

Да,  уйдите. 
Почтенные  сограждане.   Вамъ  надо 
Тяжелый  свой   проступокъ  искупить. 
Сверитесь,  бедные,   на  берегъ  Тибра. 
Пусть  ваши   слезы   капаютъ  въ  него. 
Пока  вода  и   въ  самомъ   мелкомъ   м-Ьст-Ь 
Его  ВЫС0К1Й  берегъ  не  затопитъ.   {Граждане 

расходятся). 


Расплавился    подл'1.йш1Й   изъ  металловъ: 

Они  ушли,  сознавъ  свою  вину... 

Ты   путь  свой   къ  Капитол1ю  направь, 

А  я  другою  улицей   пойду. 

Срывая  украшенья   и  трофеи 

Везд-Ь,  гд-Ь  только  встретятся   они. 

М  АРУЛЛЪ. 

Но  можно  ль  это  сд'Ьлать?  В-Ьдь  сегодня, 
Какъ  это  знаешь,   праздникъ  Луперкал1й. 

Фл  АВ1Й. 

О,   ничего!   Нигд-Ь  не  оставляй 

Ты   Цезаря  трофеевъ.   По  домамъ 

Я   буду  чернь  повсюду  разгонять. 

Примеру   моему  и  ты   последуй! 

Мы  Цезаря   полетъ  должны  умерить, 

Изъ  крылъ  его  выщипывая   перья; 

Не  то  онъ  такъ  подымется   высоко, 

Что  скроется  изъ  глазъ  людскихъ  совсЬмъ 

И  окуетъ  всЬхъ  рабскою  боязнью. 


СЦЕНА     П. 

Площадь. 

Шествие  съ  музыкой. —  Цезарь,  Антон1Й, 
{для  цчаст/я  въ  Гтт)  Кальфурн1Я,  Пор- 
ц|я,  Дещй,  ЦицЕРОнъ,  Брутъ,  Кас- 
С1Й  и  Каска,  .т  ними  гус)?1ая  толпа,  среди 
ко  торой  предсказа тел ъ . 


Цезарь. 


Кальфурн1я! 


Каска. 
Пусть     вс^.    умолкнутъ:     Цезарь    говоритъ! 
{Музыка  умолкаопъ). 


!я1 


Кальфурн!я 


Я  зд-Ьсь. 


Цезарь. 


Кальфурн1Я. 


Цезарь. 
Когда  Антон1Й 
Начнетъ  свой  б-Ьгъ,  стань   на  его  дороге. 
Антон!й! 

Анто  Н  I  й. 
Что  теб-Ь  угодно.  Цезарь? 

Цезарь. 
Ты   не  забудь  коснуться   на  б^гу 
Кальфурн'т.   Намъ  старцы   говорятъ. 
Что  будто  бы  безплодныя    рождаютъ. 
Когда  въ  бЬгу  свяшенномъ  ихъ  коснутся. 
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АНТО  Н1Й. 

Могу  ль    забыть?  Твои    приказы, 

Цезарь, 
Немедленно  всегда  я   исполняю. 

Цезарь. 
Не  прерывайте  шеств1я;   при   этомъ 
Обычные  обряды    соблюдайте. 

Предсказатель. 
О,  Цезарь! 

Цезарь. 
Кто  зоветъ? 

Каска. 
Молчите  снова!  {Музыка  улюлкаеть). 

Цезарь. 
Кто   изъ    толпы    сейчасъ    ко    мн'Ь 

взывалъ? 
Чей  это  голосъ,  музыку  покрывш1й, 
Звалъ  Цезаря?Ему  внимать  готовъ  я. 

Предсказатель. 
Теб'Ь   грозятъ  б%дою    иды   марта. 

Цезарь. 

Кто  этотъ  челов'Ькъ? 

Брутъ. 

Онъ  предсказатель. 
Теб%  сов-Ьтъ  дающ|й   опасаться 
Идъ   марта. 

Цез  ар  ь. 
Пусть  приблизится   ко   мн-Ь! 
Его   въ  лицо  хочу  я  увидать. 

Ка  СС1Й. 
Пр1ятель,   выйди   изъ  толпы  скорее 
И   къ  Цезарю  приблизься. 

Цезарь. 

Что  сказалъ  ты? 
Свои   слова  ты   повтори   при   мн%. 

П  ре  ДСКАЗ  АТ  ЕЛЬ. 

Теб-Ь  грозятъ  б-Ьдою   иды   марта! 

Цезарь. 
Онъ  бредитъ.   Бросимте  его.   Пойдемъ. 
{Музыка.     Ваь    уходятъ,    щюлиь    Брута     п 
Кассгя). 

Кассш. 
Ты   разв-Ь  не  пойдешь  смотр-Ьть  на  б%гъ? 

Б  рутъ. 
Охоты   н-Ьтъ. 


МАРКЪ   ЮН1И    БРУТЪ. 
Лнтичнил  гтатуя  въ  Каинтги^/'а-комь  музе/ь. 


Кассгй. 
Прошу,    пойдемъ  со  мною. 

Брутъ. 

Я  не  любитель   игръ;    мн-Ь  не  хватаетъ 
Веселости  Антон1я.  Теб'Ь 
Пом-Ьхой  быть  я   не  желаю,  Касс1й, 
И   потому  уйду. 

К  асс  1Й. 

Послушай,  Брутъ! 
Я  съ  н'Ькоторыхъ  поръ  не  зам^.чаю 
Въ     твоихъ     глазахъ    той    н-Ьжности,    той 

дружбы, 
Къ  которымъ  я   привыкъ.    Ты  съ  лучшимъ 

другомъ 
И  скрытенъ  сталъ,   и  холоденъ. 

Брутъ. 

О,  Касс1Й, 
Пов-Ьрь.  ты  ошибаешься.  Мой  взоръ, 
Быть   можетъ,   омрачился,  но  тому 
Причиной  служитъ  внутренн1й  разладъ. 
Я  жертвой   сталъ    тревожныхъ,    мрачныхъ, 

думъ, 


Шекспиръ,  т.  иг. 
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Что  межъ  собою  въ  в'Ьчномъ  разногласьи.         I 

Т'Ь  думы  лишь   касаются   меня 

И  могутъ,  для  меня  и   незам'Ьтно,  ■ 

Вл1ять  на  обращен1е   мое. 

Монмъ  друзьямъ  не  надо  огорчаться, — 

А   въ  ихъ  числ'Ь  и  Касс1я  считаю: 

Моя  холодность  только  знакъ  того, 

Что  б'Ьдный    Брутъ,   въ  борьб'Ь    съ  самимъ 

собою, 
Невольно  забываетъ  выражать 
Свою  любовь   къ  другимъ.  1 

Кассш. 

Теперь  я   вижу. 
Что  дурно   изъяснилъ  твою  холодность, 
Благодаря   которой  я   скрывалъ 
На  дн'Ь  души   не   мало  важныхъ  мыслей, 
Достойныхъ  обсужден1Я.  Скажи, 
Ты   можешь  ли  свое  лицо  увидать? 

Бр  у  тъ. 
Не   иначе,   какъ  черезъ  отраженье 
Другихъ  предметовъ. 

Ка  СС1Й. 

Жаль,   что  н-Ьтъ  зеркалъ. 
Способныхъ  твоему  представить  взору 
Сокрытыя  достоинства  твои, 
Чтобъ  ты  свое   могъ  вид'Ьть  отраженье! 
Не  разъ  жал'Ьли  лучш1е  изъ  римлянъ, 
За  исключеньемъ  Цезаря,   что  Брутъ 
Не  хочетъ    глазъ    открыть,    когда  повсюду 
Царятъ  насил1е   и   произволъ. 

Брутъ. 
Меня   вовлечь   въ  опасность  хочешь  ты, 
Во  мн-Ь  стараясь  мысли   пробудить, 
Которыхъ  не  им-Ьлъ  я. 

КаСС1Й. 

Слушай,   Брутъ! 
Посредствомъ  отраженья  только  можно 
Себя  увид'Ьть;  зеркаломъ  твоимъ 
Я  буду  и   съ  смиреньемъ   предъ  тобою 
Раскрою  то,   что  о  себ'Ь  не  знаешь. 
Во  мн'Ь  не  сомн-Ьвайся,  милый   Брутъ: 
Я   не  изъ  т-Ьхъ,   что  съ  в'Ьчною  насм-Ьшкой 
Глядятъ    на    жизнь.    Я    не   изъ  т'Ьхъ,    что 

дружбу 
Позорятъ,   передъ  каждымъ  расточая 
Пустыя  ув-Ьрен1я   въ  любви. 
Въ  глаза  не  льщу  я  людямъ,  чтобъ  зат-Ьмъ 
Ихъ  поносить;   пировъ  Я   изб^Ьгаю 
И  дружбы  съ  недостойными  людьми 
Не  завожу,  а  потому  ты   можешь 
Дов-Ьриться   мн-Ь  см'Ьло.  {Сльинны  чозыасы). 

Брутъ. 

Что  за  крики? 


Боюся  я,   что  Цезаря   народъ 
Провозгласитъ  царемъ. 

Касс1Й. 

Боишься   ты, — 
Такъ,   в-Ьрно,   этого   ты   не  желаешь? 

Брутъ. 
О,   н'Ьтъ,  хоть   кр-Ьпко  я  люблю  его... 
Но  ты  зач'Ьмъ  меня   такъ  долго    держишь? 
Скажи  ты   мн'Ь,   что  сообщить  хот'Ьлъ... 
Коль  р-Ьчь  твоя   общественнаго    блага 
Коснется,   и    ты   выборъ    мн-Ь    предложишь 
Межъ  честью  или  смертью, — выборъ   мой. 
Поверь,   не  долго  ждать  себя  заставитъ: 
Я   честь  люблю,  то  знаете   вы,   боги, 
И   къ   ней  любовь  сильнее  страха  смерти! 

К  АСС  1Й. 

Я  знаю,   Брутъ,   что  эта  добродетель 
Въ  твоей  душ-Ь,   и   потому  о  чести 
Съ  тобою  я   бесЬду  поведу. 
Не  знаю  я,   какъ  думаютъ  друг1е 
И  ты  объ  этой  жизни,  но   по   мне 
Отрадн-Ье  не  жить,   ч-Ьмъ  трепетать 
Предъ  существомъ,   что  вамъ  во  всемъ  по- 
добно. 
Мы   родились  свободными,   какъ  Цезарь; 
Мы   одинаково  вскормлены;   какъ  и  онъ, 
Переносить  мы   можемъ  зимн1Й  холодъ. 
Мн-Ь  помнится,  однажды  въ  бурный  день, 
Когда  ревущ1й  Тибръ,   покрытый   пЬ.ной, 
Изъ  береговъ  рвался   въ  остервененьи, 
Мн-Ь  Цезарь  такъ  сказалъ:     „Дерзнешь  ли, 

■  Касс1Й, 
Ты  броситься   въ  клокочущ1я   волны 
И   плыть  со  МНОЙ   къ  условленному  м-Ьсту?" 
Ни  слова  не  сказавъ,  совсЬ.мъ  од-Ьтый, 
Я  бросился   въ  бушующую  р-Ьку 
И   крикнулъ,   чтобъ  онъ  слЬ.довалъ  за  мною. 
Поплылъ   и   онъ.   Рев-Ьлъ  и    злился  Тибръ. 
Мы   мощными  руками   разс-Ькали 
Клубящ1яся   волны,  отъ  себя 
Отбрасывая   ихъ  въ  борьбЬ.  тяжелой. 
Но  вотъ  вдругъ  Цезарь,  ц-Ьли   не  достигнувъ, 
Мн-Ь  закричалъ:    „О,   Касс1Й,   помоги! 
Иль  я   пойду  ко  дну".  К-ь  нему  подплылъ  я 
И  Цезаря,   что   выбился   изъ  силъ, 
Я   вытащилъ   изъ  волнъ  ревущихъ  Тибра, 
Какъ  н-Ькогда  велик1Й   предокъ   нашъ, 
Эней,  изъ  Трои   вынесъ  на  плечахъ 
Анхиза  престар-Ьлаго.  Теперь 
Онъ    богомъ  сталъ,   и    жалк1Й    Касс1й  дол- 

женъ 
Сгибаться  передъ  нимъ,  когда  небрежно 
Ему  кивнуть  угодно  головой. 
Въ  Испан1и,   когда  онъ  въ  лихорадкЬ. 
Лзжалъ,   во   время   приступовъ  ея 
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Онъ  весь  дрожалъ;  да.  этотъ  богъ  дрожалъ! 
Съ  его  трусливыхъ  губъ  сбежала  краска. 
И    взоръ,    что    ц'Ьлый   м"фъ    приводитъ    въ 

трепетъ, 
СовсЬмъ  померкъ.    Я   слышалъ,    какъ  сто- 

налъ  онъ; 
Его  уста,   которыхъ  изреченья 
Записываютъ   римляне,   шептали 
Такъ  жалобно,  какъ  д-Ьвочка  больная: 
,.Титин1й,  дай   мн-Ь  пить".    Я  удивляюсь. 
О,  боги,  что  такой  тщедушный  смертный 
Повел'Ьваетъ   м1ромъ  и  одинъ 
Надъ  всЬми  первенствуетъ. 

Бру  тъ. 

Снова  крики! 
Въ  нихъ  вижу  доказательство  того. 
Что  почестями   новыми  народъ 
Осыпалъ  Цезаря. 

Касс1Й. 

Онъ,   какъ  колоссъ 
Загромоздилъ  нашъ  узк1Й  М1ръ  собою, 
А   мы,  созданья   жалк1я,  снуемъ 
Межъ  ногъ  его  громадныхъ   и   пугливо, 
Глядя  кругокъ,могилъ  безславныхъ  ищемъ!.. 
Пов-Ьрь   мн-Ь,  Брутъ,  что   можетъ  челов-Ькъ 
Располагать  судьбой,   какъ  хочетъ. 
Не  въ  зв'Ьздахъ,   н^тъ.  а     въ   насъ  самихъ 

ищи 
Причину,  что  ничтожны   мы   и   слабы. 
Поставимъ  рядомъ  Цезаря   и   Брута — 
Что  жъ  въ  Цезар-Ь.  особеннаго  есть? 
Зач'Ьмъ,   ты   объясни   мн'Ь,  это   имя 
Должны   мы  слышать   чаще  твоего? 
Ихъ  рядомъ  напиши — они  другъ  другу 
Въ  крас-Ь  не  уступаютъ;  рядомъ  ихъ 
Произнеси — и   оба  благозвучны: 
Коль   взв-Ьсишь   ихъ — и  оба  полнов-Ьсны. 
Ты   ими  заклинай — и  такъ  же  сильно 
Под-Ьйствуетъ  на   чувства  имя   Брута, 
Какъ  имя  Цезаря.  Скажите,  боги. 
Какою  же   неведомою  пищей 
Питается     нашъ    Цезарь,    что    такъ    скоро 
И  такъ  ужасно  выросъ?  Жалк1й   в*,къ! 
Ты  опозоренъ,  Римъ!  Утратилъ  ты  » 

Способность  создавать  мужей   великихъ! 
Случалось  ли  хоть  разъ,  отъ  дней  потопа, 
Чтобъ  покол'Ьнье   ц-Ьлое  людей 
Прославилось  однимъ  лишь   челов-Ькомъ? 
До  сзй  поры  сказалъ  ли   кто-нибудь. 
Что  одного  лишь  мужа  славный   Римъ 
Въ  ст-Ьнахъ  своихъ  обширныхъ  заключаетъ? 
Теперь  же — это   истина.   О,   Римъ! 
Им'Ья  одного  лишь  челов-Ька, 
Ты  опуст-Ьлъ!  А  отъ  отцовъ   и   д-Ьдовъ 
Слыхали   мы,   что  жилъ  когда-то    Брутъ, 


Который,   словно   чорта,   властелина 
Не   потерп^лъ  бы   въ  Рим-Ь. 

Брутъ. 

Я   нисколько 
Въ  твоей  любви   не  сомневаюсь.    Касс1Й. 
Отчасти  я  угадываю  то, 
Къ  чему  ты  хочешь   приготовить  .. 
Что   думаю  о   нашемъ  положеньи — 
Я   сообщу  теб'Ь  въ  другое  время: 
Теперь  же  не  разстраивай   меня; 
Обдумаю,   что  сказано  тобою, 
И   выслушать   готовъ,   что  остается 
Тебе  сказать.   Чтобъ   говорить  о  д^ле. 
Удобнее  должны   мы   выбрать  время. 
А  до  того  довольствуйся   и  этимъ. 
Так1е  мы  переживаемъ  дни 
И  столько  б^дъ  мне  видится  въ  грядущемъ, 
Что  мне  отрадней  было  бъ  превратиться 
Въ   простого  селянина,   чемъ  носить 
Названье  сына  Рима! 

Касс1й. 

Счастливъ  я, 
Что  слабыми  словами   могъ  извлечь 
Хоть   искру  изъ  души   великой   Брута. 

Брутъ. 
Оконченъ  бегъ;   идетъ  обратно  Цезарь. 

Касс1й. 
Когда  онъ  будетъ   мимо   проходить 
Со  свитой.  Каску  дерни  за  рукавъ — 
И  онъ  съ  обычной  желчностью  разскажетъ 
Все  то,   что  было  важнаго  сегодня. 

(Цезарь  со  свитой  возвращается). 

Брутъ. 
Такъ  сделаю.   На  Цезаря   взгляни: 
Его   чело   и   пасмурно,   и  гневно; 
А  остальные  идутъ,   какъ  рабы, 
Что   выговоръ  тяжелый   получили. 
Кальфурн1Я  бледна,   и  Цицеронъ 
Так1я  искры  мечетъ  изъ  очей, 
Какъ  это   мы  видали  въ  Капитольи, 
Когда  ему  противоречить  смеетъ 
Какой-нибудь  сенаторъ. 

К  АСС1Й. 

Это  все 
Намъ  Каска  разъяснитъ. 

Цезарь. 

Антон!й! 

АНТО  Н1Й. 

Здесь  я. 

Цезарь. 
Вокругъ  себя  желаю  я   иметь 
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Людей    лишь    тучныхъ,    съ     гладкою     при- 
ческой 
И   ночью   мирно  спящихъ.   Посмотри, 
Какъ  Касс1й   истощенъ  и  худъ.  Опасны 
Так1е  люди. 

А  НТ0Н1Й. 

Не  бойся,  Цезарь: 
Онъ  благороденъ   и   благонам'Ьренъ. 

Цезарь. 
Желалъ  бы  я,  чтобъ  онъ  тучн'Ье  былъ; 
Но  не  боюсь  его.  Когда  бъ  со  страхомъ 
Я   былъ  знакомъ,   никто    не  могъ  бы   мн-Ь. 
Казаться   такъ  опаснымъ,  кзкъ  сухой 
И  злобный  Касс1й.  Много  онъ  читаетъ 
И  любитъ   наблюдать.   Въ  сердца  людей 
Онъ  взоромъ  проникаетъ  и  ум'Ьетъ 
Угадывать  ихъ  тайныя  желанья. 
Не  любитъ  игръ  онъ,  вотъ  какъ  ты,  Антон1й, 
И   музыку  онъ  слушать  не  охотникъ; 
Онъ   р'Ьдко  улыбается   и,   если 
Порою  улыбнется,  то   какъ  будто 
Смеется   надъ  собой  иль  негодуетъ 
На  то,  что  въ  немъ  улыбка  пробудилась. 
Так1е  люди   в'Ьчно  недовольны. 
Когда  есть  человЪкъ,   что  выше   ихъ, 
И   потому  они   весьма  опасны. 
Я  говорю,   чего  бояться  должно, 
Но  самъ  я  не  боюсь — я   в^,чно  Цезарь! 
Направо  перейди. — на  это  ухо 
Я   совершенно  глухъ, — и   мн'Ь  скажи, 
Что  ты,  по   правд-Ь,  думаешь  о   немъ. 
{Цсмрь  и  сю  свита  уходят^,.  Каска  оопастся). 

Каска.  Ты  дернулъ  меня  за  плащъ: 
ты,   в'Ьрно,  хочешь  поговорить   со   мной? 

Брутъ.  Да,  Каска,  разскажи  намъ,  что 
случилось  сегодня — и  почему  Цезарь  такъ 
не  въ  дух-Ь. 

Каска.  Зач-^мъ?  В'Ьдь  вы  были  съ  нимъ. 
Разв'Ь  н'Ьтъ? 

Брутъ.  Еслибъ  былъ  я  съ  Цезаремъ, 
я  не  спрашивалъ  бы  тебя,    что  случилось. 

Каска.  Ему  предложили  в-Ьнецъ,  и, 
когда  онъ  былъ  ему  предложенъ.  Цезарь 
оттолкнулъ  его  рукою  —  вотъ  такъ,  и  на- 
родъ  сталъ  выражать  свою  радость  востор- 
женными  возгласами. 

Брутъ.  Почему  раздались  эти  крики 
во   второй  разъ? 

Каска.  По  той  же  причин'Ь. 

Касс1Й.  Возгласы  раздались  трижды. 
По  какому  случаю  слышались  они  въ  по- 
сл^дн1Й   разъ? 

Каска.   Все  по  тому  же. 

Брутъ.  Разв'Ь  три  раза  предлагали  ему 
в^>нецъ? 


Каска.  Да,  три  раза,  и  каждый  разъ 
онъ  все  тише  и  тише  отталкивалъ  его,  и 
при  всякомъ  отталкиваньи  мои  честные  со- 
с'Ьди  оглашали  воздухъ  радостными  криками. 

К  АСС1  й.  Кто  же  предлагалъ  ему  в'Ьнецъ? 

Клска.  Антон1й. 

Брутъ.  Любезный  Каска,  разскажи  намъ 
обо   всемъ  этомъ  подробно. 

Каска,  Хоть  повысьте  меня,  но  вс'Ьхъ 
подробностей  не  могу  припомнить.  Я  знаю 
только,  что  это  была  пустейшая  комед1я, 
на  которую  я  не  обратилъ  ссобаго  внима- 
н1я.  Я  вид^>лъ,  что  Маркъ  Антон1Й  поднесъ 
ему  в'Ьнецъ,  и  не  совсЬмъ  в'Ьнецъ — а  малень- 
кую коронку.  Какъ  я  уже  сказалъ,'онъ  оттолк- 
нулъ его:  но  мнЬ  показалось  при  этомъ,  что 
онъ  это  д'Ьлаетъ  не  безъ  сожал'Ьнья.  Анто- 
Н1Й  во  второй  разъ  предложилъ  ему  в-Ьнецъ; 
онъ  опять  его  отклонилъ;  на  этотъ  разъ 
мн'Ь  показалось,  что  онъ  съ  трудомъ  отд-Ь- 
лялъ  отъ  него  свои  пальцы.  Посл%  этого 
Антон1й  и  въ  трет1й  разъ  поднесъ  ему  в^Ь- 
нецъ,  и  въ  трет1Й  разъ  онъ  отказался  отъ 
него.  Посл'Ь  каждаго  отказа  толпа  выра- 
жала свою  радость  неистовыми  криками, 
хлопала  своими  мозолистыми  руками,  бро- 
сала вверхъ  пропитанные  потомъ  колпаки 
и  такъ  заразила  воздухъ  своимъ  злсвон- 
нымъ  дыханьемъ,  по  случаю  того,  что  Це- 
зарь отказывается  отъ  в-Ьнца,  что  Цезарь 
почти  задохся:  онъ  лишился  чувствъ  и 
упалъ.  Что  касается  до  меня,  я  не  сме- 
ялся только  отъ  того,  что  боялся  нады- 
шаться зараженнымъ  воздухомъ,  если  от- 
крою ротъ. 

Кассгй.  Ты  говоришь,  что  съ  Цеза- 
ремъ сделалось  дурно? 

Каска.  Да,  онъ  упалъ  на  площади  съ 
п'Ьною  у  рта,  и  у  него  отнялся  языкъ. 

Брутъ.  Это  весьма  возможно:  онъ  под- 
верженъ  припадкамъ  падучей   бол'Ьзни. 

Кассш.  Н'Ьтъ  этой  болезни  у  Цезаря; 
но  мы  вс'Ь  —  и  ты.  и  я,  и  честный  Каска, 
подвержены  ей. 

Каска.  Я  не  знаю,  что  ты  хочешь 
этимъ  сказать:  но  я  увЬренъ  въ  томъ, что 
Цезарь  упалъ.  И  я  тебя  ув-Ьряю,  что  чернь 
рукоплескала  ему  и  шикала  совершенно 
такъ,  какъ  она  это  дЬлаетъ  съ  актерами 
въ  театр'Ь.  смотря  по  тому,  какъ  ей  нра- 
вилась его  игра. 

Брутъ.   Что  онъ  сказалъ,   очнувшись? 

Каска.  Еще  до  паденья,  когда  онъ  за- 
м^.тилъ,  что  народъ  радуется  его  отказамъ^ 
онъ  раскрылъ  воротъ  своего  платья  и  пред- 
ложилъ перер'Ьзать  ему  горло.  Будь  я  рг- 
месленникомъ,я  скор'Ьебы  согласился  отпра- 
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ВИТЬСЯ  въ  адъ  со  всякими  злод'Ьями  ч-Ьмг 
не  исполнить  немедленно  его  предложенья. 
Потомъ  онъ  упалъ.  Когда  онъ  пришелъ  въ 
себя,  онъ  попросилъ  прощенья  у  высокаго 
собранья,  если  сказалъ  или  сд^лалъ  чтс 
нибудь  неподходящее,  над'Ьясь.  что  оно  при- 
пишетъ  это  его  болезни.  Три  или  четы{зе 
шлюхи,  что  стояли  подл'Ь  меня,  восклик- 
нули; „О,  добрая  дуща",  и  простили  его  отъ 
всего  сердца.  Но  это  еще  не  им'Ьетъ  боль- 
шого значен1я,  такъ  какъ  он'Ь  сд'Ьлали  бы 
то  же  самое,  если  бы  даже  Цезарь  умертвилъ 
и  матерей   ихъ. 

Б  рутъ. 
И    опечаленный   оставилъ  игры  онъ? 

Каска.  Да. 

Касс1Й.   Не   говорилъ  ли   Цецеронъ? 

Каска.  Да,   но  только   по-гречески. 

Касс1й.  По   какому  же  случаю? 

Каска.  Этого  я  ужъ  никакъ  не  могу 
объяснить:  но  т'Ь,  которые  понимали  его, 
улыбались,  покачивая  головами;  для  меня 
же  это  было  греческой  тарабарщиной.  Вотъ 
еще  новость:  Маруллу  и  Флав1Ю  рты  зажали 
за  то,  что  они  срывали  украшенья  съ  изо- 
бражений Цезаря.  Прощайте.  Я  бы  могъ 
сообщить  еще  много  глупаго,  что  было 
тамъ  наделано,  да  всего    не   припомнишь. 

Касс1й.  Не  хочешь  ли  поужинать  со 
мной  сегодня  ночью,  Каска? 

Каска.  Н'Ьтъ,  не  могу — я  отозванъ  въ 
другое  м'Ьсто. 

Кассгй.  Такъ  не  придешь  ли  завтра  къ 
об-Ьду? 

Каска.  Изволь,  если  буду  живъ,  а  у 
тебя  не  пройдетъ  охота;  но  закажи  такой 
об-Ьдъ,   которымъ  бы  стоило   позаняться. 

Касс1й.   Такъ  я  буду  ждать  тебя  завтра. 

Каска.  Хорошо.   Прощайте  оба. 

(Уходить). 

Бру  тъ. 
Какъ    неуклюжъ    онъ    сталъ;     а    помнишь. 

въ    ШКОЛ'Ь 

Какой   онъ  былъ  живой   и  шустрый   малый? 

Касс1й. 
Таковъ  онъ  и  теперь,  когда  участье 
Онъ   въ  благородномъ  д-Ьл'Ь  принимаетъ. 
А  эту   неуклюжесть   на  себя 
Накидываетъ  только;   въ  ней   приправа 
Къ  его  остротамъ  желчнымъ;   съ  нею  легче 
Его  слова  переваришь   порою. 

Бру  тъ. 
Быть  можетъ.  такъ.   Прощай.   Коль  хочешь. 

завтра 


МАРКЪ  ТУЛЛ1Й   ЦИЦЕРОНЪ. 
Лтинчпия  статцп  вь  Мск^риОо^омъ  мцзоь. 


Къ  теб-Ь,  приду,   чтобъ  говорить  о  д'Ьл'Ь. 
Иль  ты   приди;   я  буду  ждать  тебя. 

К  асс  1Й. 

Приду  къ  теб^!.   А  ты   о  томъ   подумай, 
Какимъ  сталъ  свйтъ.   (Ерцть  уходить). 

Ты  благороденъ,  Брутъ, 
Но   и  тебя   возможно  отклонить 
Отъ  твоего   прямого  назначенья; 
Поэтому-то   честнымъ  людямъ  надо 
Сближаться  лишь  съ  подобными  себ%. 
Кто  столько  твердъ,   что  выше  обольщен|й? 
Меня    не    терпитъ    Цезарь.    Брута  же    онъ 

любитъ. 
И   еслибъ  былъ  я   Брутомъ,  а  мною — онъ, 
Ув-Ьренъ  я,   не   могъ  бы  онъ  меня 
На  свой   настроить  ладъ.   Я  въ  окна  Брута 
Хочу  подбросить  н'Ьсколько  записокъ, 
Написанныхъ  различно,  чтобъ  онъ  думалъ. 
Что   разные  ихъ  граждане  прислали. 
Во  всЬхъ  упомяну  я   о  надеждахъ, 
Что   возлагаетъ   Римъ  на   имя   Брута, 
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Сь  намеками   неясными   на  то, 
Какъ  властолюбье  Цезаря   опасно! 
Мы   ждемъ,  о,  Цезарь!  гибели   твоей, 
Иль  сами  доживемъ  до  худшихъ  дней! 


СЦЕНА  III. 
Улица. 

[Громо  и  молшя.    Со  разныхъ  сторонъ    вхо- 
дят о    ЦицЕРонъ    и    Каска    сг  обнаже)!- 
нымъ  мечемь.) 

Ци  ЦЕ  РОН  ъ. 

А,  добрый   вечеръ,  Каска!   Проводилъ  ли 

Ты   Цезаря  домой?  Но  отчего 

Такъ  трудно  дышешь  ты,  дрожишь  отъ  страха? 

Каска. 

А  разв^>  ты   спокойнымъ  остаешься, 

Когда  земля   колеблется,   какъ  море? 

О.   Цицеронъ!   Порой   видалъ  я  бури. 

Когда  ревущ1й   вихрь  валилъ  на  землю 

Стол'Ьтн1е  дубы;   видалъ  порою, 

Какъ  гордый   океанъ,  вздымаясь   гн-Ьвно, 

Старался  доплеснуть  до   грозныхъ  тучъ 

Дымящуюся    п-Ьну   волнъ   СВОИХЪ: 

Но  никогда,  ДО  этой  страшной   ночи, 

Я  огненнаго   вихря   не  видалъ. 

Иль  небеса  въ  войн'Ь   междоусобной. 

Или  хотятъ  разгн'Ьванные  боги 

Разрушить  М1ръ  за  всЬ  его   неправды! 

Цицеронъ. 

Что   вид-Ьлъ  ты   чудеснаго? 

Каска. 

Недавно 
Какой-то  рабъ, —  его   въ  лицо  ты  знаешь, — 
Вверхъ  поднялъ  руку  л-Ьвую  свою; 
Она  съ  такою  силой  запылала, 
Какъ  если  бъ  двадцать  факеловъ  горело; 
И   что  жъ — рука  осталась  невредимой. 
На  льва  наткнулся  я,   близъ  Капитолья 
(Съ   т-Ьхъ  поръ    меча    не  вкладывалъ  я   въ 

ножны); 
Онъ  на  меня   взглянулъ  и  удалился, 
Меня   не  тронувъ.   Тутъ  наткнулся  я 
На  сотню  женщинъ  бл'Ьдныхъ,   искаженныхъ 
Отъ  ужаса.   Он'Ь  столпились  въ  кучу. 
Клялися   мн'Ь.   что  вид%ли  людей, 
Огнемъ  од'Ьтыхъ  съ   ногъ  до  головы, 
Что  МИМО   нихъ  по  улицамъ  сновали. 
Вчера  ночная  птица  въ  самый   полдень 
На  площади   усЬлась,  оглашая 
Окрестности  своимъ  злов%щимъ  крикомъ. 
Когда  такъ  много  видится   чудесъ, 


Нельзя   сказать:    ..естественны  они". 
Ув'Ьренъ  я,   что   горе  предв'Ьщаютъ 
Они   м-Ьстамъ,   въ  которыхъ   проявились. 

Ци  ЦЕРОНЪ. 

Д-Ьйствительно,   все   это  очень  странно; 

Но  люди,  объясняя   иногда 

По  своему  явлен1я   природы, 

Въ  нихъ  видятъ  то,   чего  въ  нихъ  вовсе  н'Ьтъ. 

Придетъ  ли  завтра  Цезарь  въ  Капитол1й? 

Каска. 
Придетъ.   Онъ  даже   поручилъ  Антонью 
Теб-Ь  сказать,  что  будетъ. 

Цицеронъ. 

Доброй   ночи! 
Гулять  нельзя,   когда  такъ  грозно  небо... 

Каска. 
Прощай   {Цицеронъ  уходить.  Вхо- 
дить Касс1й). 


К  АСС1Й. 


Каска. 


Кто  зд'Ьсь? 


Сынъ  Рима. 

К  АСС1  й. 

Мн'Ь  сдается, 
Что  этотъ  голосъ — Каски. 

Каска. 

Слухъ  твой   вЪренъ. 
Какая   ночь,  о,   Касс1й! 

Касс  I  й. 

Людямъ  честнымъ 
Она  пр1ятна. 

Каска. 

Кто   подумать   могъ  бы. 
Что   небеса  такъ  гн'Ьвомъ   воспылаютъ! 

КАСС1Й. 

Подумать  могъ  бы  тотъ,  кому  изв-Ьстно, 
На  сколько   М1ръ  нечестьемъ    переполненъ. 
Что  до  меня   касается,  ходилъ  я 
По  улицамъ   и   подвергалъ  .себя 
Опасностямъ  ужасной   этой   ночи. 
Ты  видишь,  Каска,   грудь  я  обнажилъ 
И   подставлялъ  ее  ударамъ  грома, 
Когда,   син%я,   М0ЛН1И  сверкали 
И  разверзали  небо. 

Каска. 

О,  зач-Ьмъ 
Испытывать  ты  хочешь  небеса? 
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Живущ1е    должны    склоняться 

въ  страхе, 
И  трепетать,  когда  ихъ  пора- 

жаютъ 
Предв'к.стьемъ     б^.дъ    разгн'Ь- 
ванные  боги. 

Касс1й. 


Монеты  съ 
Цезари 


Ты  духомъ  палъ;  въ  теб'Ь  н'Ьтъ 

св'Ьтлыхъ     чувствъ. 
Что     римлянинъ     носить     въ 

груди    бы  долженъ, 
Иль  ты  скрываешь  ихъ?  Ты  побл'Ьдн'Ьлъ. 
Дрожишь   и  ужасаешься,   глядя 
На  странное   негодованье  неба. 
Но  если   бъ  ты  добрался  до  причинъ 
Вс'Ьхъ  этихъсверхъестественныхъявлен1Й,— 
Блуждающихъ  огней,  бродящихъ  духовъ, 
Т%хъ  перем'Ьнъ,  что  въ  нравахъ   зам'Ьчаемъ 
Зв-Ьрей  м  птицъ,  т'Ьхъ  странныхъ  прорицаний. 
Что  д^>лаютъ  безумцы,   старики 
И  даже  д'Ьти:   грозныхъ  изм%нен1Й 
Законовъ,   что  природой  управляютъ, — 
Ты   понялъ  бы,   что  указуетъ   небо 
Тревожными  явленьями  своими 
На  положен1е  ужасное  страны. 
Теб%  назвать   могу  я   челов-Ька, 
Который  схожъ  со  страшной   этой   ночью: 
Онъ  молн1ей   сверкаетъ,  разражаясь 
Громовыми  ударами;   могилы 
Онъ  разверзаетъ  и   рычитъ,   какъ  левъ. 
Что  въ  Капитольи.  Этотъ    челов'Ькъ 
Нич^.мъ  другихъ  людей  не   превосходитъ, 
Но  сделался  такъ  силенъ  и  такъ  грозенъ, 
Что  сталъ  страшней  явлен1Й  этой   ночи. 

Каска. 
О  Цезар'Ь  ты.   в'Ьрно,  говоришь? 

Касс1й. 
Не   въ  этомъ  д-Ьло.  Съ  предками  своими 
Теперешн|е  римляне  сходны 
Сложеньемъ   и  лицомъ,   но  духъ  отцовъ 
Въ  нихъ  не   горитъ  и  духомъ    матерей 
Оиъ  заменился.   Въ  гнет^.  ненавистномъ. 
Что  давитъ  насъ,   видна  женоподобность. 
Благодаря   которой   терп'Ьливо 
Мы   все  выносимъ. 

Каска. 
Я  отъ  многихъ  слышалъ, 
Что  Цезаря   провозгласить   царемъ 
Сенаторы  хотятъ,  собравшись  завтра. 
В-Ьнецъ   царя   везд'Ь  носить  онъ  будетъ. 
Но   только   не  въ  Итал1и. 


чзоо[)аак:ен1емь 

ЧЪ    в)ЬНЦ1Ь. 


Кассш. 


Я  знаю: 


Будь   правда  это,  гд-Ь  кинжалъ 

мой  будетъ? 
Отъ    рабства   Касс1й     Касс1Я 

избавитъ. 
О,  боги!  съ  этимъ  слабый  по- 

лонъ    силъ! 
О,  боги!  этимъ  деспотовъ  свер- 

гаютъ! 
Ни   каменныя    башни,    ни  ог- 
рады, 

Нидушныя  темницы,  ни  оковы 
Не  могутъ  силу  духа  обуздать... 
И   челов^.къ,   коль   ц'Ьпи   слишкомъ  тяжки. 
Всегда  отъ  нихъ  освободиться   можетъ. 
Пусть  знаетъ  ц-Ьлый   М1ръ,  какъ  я  то  знаю, 
Что   рабства  грузъ,   гнетущ1Й  жизнь  мою, 
Когда  хочу,   всегда  могу  я  свергнуть. 
(Еще  один  о  уда})!,  гром//). 
Каска. 
Могу  и  я;   и  самый  жалк1й  рабъ 
Им'Ьетъ   власть  порвать  свои   оковы. 

К  АесЙ1. 
Зач^>мъ  же  Цезарь  хочетъ  быть  тираномъ? 
О,  б'Ьдный!   Онъ  не   могъ  бы  волкомъ  быть, 
Когда  бъ   не  зналъ,   что  римляне    бараны; 
Не  сталъ  бы  львомъ,  будь  римляне  не  серны-. 
Кто   хочетъ   развести   большой  огонь, 
Сначала  жжетъ  солому.   Жалокъ  Римъ 
И  гнусенъ,   если  служитъ  матерьяломъ, 
Чтобъ  осв-Ьщать   ничтожество  такое, 
Какъ  Цезарь!  Замолчи,  о,   голосъ  скорби! 
Я,   можетъ  быть,   все  это  говорю 
Передъ  рабомъ,  что   ц-Ьпь  свою   ц-Ьлуетъ; 
Тогда  я  за  слова  свои  отвечу. 
Но  я  вооруженъ  и  съ  равнодушьемъ 
Взираю  на  опасность. 

Каска. 

Не  забудь. 
Что  съ  Каской    говоришь    ты,    съ    челов-Ь- 

комъ. 
Что   на    доносъ    всегда    смотр'Ьлъ    съ    пре- 

зр-Ьньемъ; 
Какъ  другъ,  теб^,   протягиваю  руку: 
Сбирай  людей,   чтобъ  отвратить  б^Ьду, 
И  знай:   никто  такъ  не  пойдетъ  далеко. 
Какъ  я. 

Касс  1  й. 
Союзъ  мы   можемъ  заключить. 
Уже  я   много  римлянъ  благородныхъ 
Склонилъ  на  предпр1ятье,   что  опасно. 
Но  вм-Ьст-Ь  съ  этимъ  славно.   ВсЬ  они 
Подъ  портикомъ  Помпея  ждутъ  меня. 
Въ  такую   ночь  ужасную   нельзя 
По  улицамъ  ходить,  когда  стих1и 
И  пламенны,   и   грозны,  и   кровавы, 
Какъ  д'Ьло,  что  хотимъ  мы   совершать. 
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Каска. 
Остерегись,   идутъ  къ  намъ. 
Касс1  й. 

Это  Цинна — 
Я  по  походк-Ь  узнаю  его. 
Его  бояться   нечего — онъ  другъ. 

(В.годюп?,  Цинна). 
Куда  сп-Ьшишь  ты,  Цинна? 

Цинна. 

Я  тебя 
Везд'Ь   ищу.   Съ  тобою,   в%рно,    Цимберъ? 

К  АСС1  й. 

Н^тъ,   это  Каска.   Онъ  въ   союз'Ь  съ  нами. 

Ци  н  н  А. 
Весьма  доволенъ  этимъ.    Что  за    ночь! 
Двоимъ  или  троимъ  изъ  насъ  случилось 
Свид'Ьтелями  быть  явлен1Й   страшныхъ. 

КаС  С1Й. 

Что,  ждутъ  меня? 

Ци  нн  А. 

ДсР,   Касс1й.  Какъ  бы   надо 
Уговорить   и   Брута   къ  намъ  примкнуть! 

К  АСС1  й. 

Объ  этомъ  не  заботься,  добрый   Цинна. 
Вотъ  эту  ты  записку  положи 
На  преторское  кресло,   чтобы  Брутъ 
Ее   найти   бы   могъ.  Другую   брось 


Въ  его  ОКНО;   а  эту  прилепи 
Ты   воскомъ  къ  Брута  стараго  статуЬ. 
Зат'Ьмъ   приди  ты   къ  портику  Помпея, 
Гд-Ь  насъ  найдешь.  Скажи,  Требэн1й  тамъ  ли 
И  Дец1Й  Брутъ? 

ЦиннА. 
ВсЬ  въ  сборЬ,  только   н'Ьтъ 
Металла,   что  послали    за  тобой. 
Сейчасъ  твои  записки   отнесу. 

Касс1й. 
Исполнивши,  сп'Ьши   въ  театръ   Помпея. 

{Цинна  уходить). 
Мы  до  разсв'Ьта  Брута  пос'Ьтимъ, 
Три   четверти   его  ужъ  въ  нашей  власти; 
Еще  одно  свиданье — и   онъ  нашъ. 

Каска. 
Его   народъ  глубоко  уважаетъ: 
Участ1е  его  въ  союз^.  нашемъ 
Под'Ьйствуетъ,   какъ  бы   волшебный  жезлъ. 
Мгновенно  обращая   въ   добродетель. 
Что    въ    насъ    могло    бъ    казаться    престу- 

пленьемъ. 

Касс1Й. 
Ты  хорошо  его  значенье   понялъ: 
Мы  безъ  него   не  можемъ  обойтись... 
Пойдемъ.   Мы  до  зари  разбудимъ  Брута, 
Чтобы  его  совс'Ьмъ  уговорить.     {Уходнш/,). 


ШМ) 


РИМСК1Е   ЛИКТОРЫ. 
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ВИДЪ  НА  ДРЕВН1Й  РИМЪ  СО  СТОРОНЫ  ТИБРА. 
Грсшюра  Сар1).м1;11ти  (6а1дс11{)  1640-хг  ы. 

ДЪЙСТВ1Е      ВТОРОЕ. 


СЦЕНА  I. 

Рц.мъ.  Садъ  Бр>та. 

(Входшпп  Брутъ;. 

Проснися,  Люцш!   По  теченью  зв-Ьздъ 
Я  не   могу  узнать,   какъ  близокъ  св-Ьтъ... 
Проснися,  Люц1Й.   Какъ  хот'Ьлъ  бы  я 
Такъ   кр-Ьпко  спать'  Эй  Люц1й!  Эй,  проснись! 
{Входит о  Люц1й). 


Л  юшй. 


Ты  звалъ  меня? 


Вру  тъ. 

Въ   рабоч1й   мой  покой 
Поставь  св-Ьтильникъ  и,   когда  зажжешь, 
То   приходи  сказать, 

Л  Ю  Ц1Й. 

Приказъ  исполню.   (Уходгтьо). 
Брутъ. 

Мы    съ    нимъ    должны    покончить    непре- 

м'Ьнно... 

Не  для   меня   нужна  его   погибель, — 
Для  блага  всЬхъ  она  необходима... 


В'Ьнца  онъ  добивается.  На  сколько 

Его  изм'Ьнитъ  онъ — вотъ  въ  чемъ  вопросъ... 

При  блеске  дня  ехидна  выползаетъ, — 

И   потому  мы  ходимъ  осторожно... 

В%нчать  его?  И   что  жъ? — ув-Ьренъ  я. 

Что  мы  его    снабдимъ    опаснымъ    жаломъ, 

Съ  которымъ  онъ  вредить  по  вол%  будетъ... 

Опасна  власть,  когда  съней  совесть  въссор'Ь; 

А  Цезарь,  если  правду  говорить, 

Разсудку  никогда  не    подчинялъ 

Своихъ  страстей.  Смиренье,  какъ  изв'Ьстно, 

Лишь  л-Ьстница  для   юныхъ  честолюб1Й; 

Кто  вверхъ  идетъ,  лицо  къ  ней  обращаетъ; 

Но  лишь  достигнетъ  ц'Ьли,  къ  ней  спиной 

Становится   и  смотритъ    въ  облака, 

Съ  презр^.ньемъ    обращаясь    къ  т-Ьмъ  сту- 

пенямъ. 
Что  помогли  ему  наверхъ    взобраться. 
Такъ    Цезарь    можетъ    сд-^лать;    чтобъ    не 

могъ — 
Мы   это  зло  должны   предотвратить... 
Опасности  теперь  не  вижу  я: 
Но,  если   мы  его   усилимъ  власть, 
Онъ    въ    крайность     бросится.    А     потому 

смотр'Ьть 
Мы  на  него  должны,  какъ  на  зм'Ью, 
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Что  изъ  яйца   не   вышла.  Дать  ей   время 
Увид-Ьть  св-Ьтъ— и   такъ  же  ядовита 
Она,   какъ  вс-Ь  другая  зм-Ьи,  станетъ. 
Ее  убить  должны   мы   въ  скорлупе. 

(В.годитъ  Лющй). 

Л  ю  Ц1Й. 
Зажегъ    св-Ьтильникъ.     Подошелъ   къ  окну, 
Ища  кремень,  и  вотъ  нашелъ  письмо; 
Печать   на  немъ  ц-Ьла.    Я   в-Ьрно  знаю, 
Что   не  было   его,   какъ  спать   пошелъ  я. 

Бру  тъ. 
Засни   опять,   еще   до  св-Ьта  долго. 
Не   завтра  ли   настанутъ  иды   марта? 

Лющй. 
Не  знаю. 

Брутъ. 
Посмотри  въ  календаре. 
И   дай   отв-Ьтъ. 

Лющй. 
Сейчасъ  пойду  узнать.  (Уходит?,). 

Б  рутъ 
Съ  такою  силой   молн1и  сверкаютъ, 
Что  я   могу  читать    при    св'Ьт'Ь    ихъ.    (Чи- 

тастъ). 
О,  Брутъ!  ты  спишь.  Проснись,   приди 

въ  себя! 
Ужели   Римъ...   глаголь,    рази,  спасай! 
О,   Брутъ.  ты  спишь!  отъ  сна  очнуться 

надо! 
Так1я   письма  съ  н'Ькоторыхъ  поръ 
Подбрасываютъ  мн'Ь  довольно  часто... 
„Ужели  Ри  мъ..."  я  такъ  дополнить  дол  же  нъ,— 
Ужели   Римъ  склонитъ   покорно   выю 
Подъ  игомъ  властелина?  Никогда! 
Тарквинья   предокъ  мой  изъ  Рима  выгналъ. 
Когда  его   царемъ  провозгласили... 
..Глаголь,   рази,  спасай!"    Меня    зовутъ 
Разить  и  действовать.    О,    Римъ!    клянусь, 
Что,  если   мн-Ь  спасать  тебя   придется, 
Рукою  Брута  ты  доволенъ  будешь. 

(Лющй  возв}мщается ). 

Лющй. 
Четырнадцать  дней   марта  ужъ   прошло... 
(Иа  сценой  стукъ). 

Брутъ. 
Благодарю!   Къ  воротамъ  посп'Ьши,  — 
Стучится  кто  то.  (.Тюцш  уходить). 

Сна  не  знаю  я 
Съ  т^хъ  поръ,  какъ  противъ  Цезаря  впервые 
Меня   воэстановить   старался   Кассж... 


Сравниться   можетъ  время,   что    проходитъ 
Межъ  совершеньемъ  тягостнаго  д'Ьла 
И   первымъ    побужден1емъ  къ  нему, 
Съ  тревожнымъ  сномъ  иль  грознымъ  при- 

вид'Ьньемъ: 
Въ  то   время  духъ  и  смертныя  орудья 
Между  собою  держатъ  совещанье, 
И  организмъ  весь  человека 
Подобенъ   небольшому    государству, 
Въ   которомъ   происходитъ  возмущенье. 

(Лющй  возвращаясь). 
Тебя   желаетъ   вид-Ьть  братъ  твой,    Касс1Й. 


Брутъ. 


Одинъ  ли  онъ? 


Лющй. 
Н^тъ,  съ  нимъ   еще   друг1е... 

Брутъ. 
Ихъ  знаешь  ли? 

Л  юц  1Й. 
Отв'Ьтить  не   могу: 
Такъ  на  глаза  надвинуты   ихъ  шапки 
И   въ  тоги  такъ  закутались  они. 
Что  лица  ихъ  я   разгляд-Ьть  не   могъ... 

Бр  у  тъ. 
Пускай   войдутъ.    {.Тющй  уходить). 

То  заговора  члены. 
О,  заговоръ!    теб-Ь  и   ночью  стыдно 
Свое  чело  опасное  открыть. 
Когда  все   злое  движется  свободно... 
Гд^  днемъ  теб'Ь    найти  такой   пр1ютъ 
Настолько    мрачный,     чтобы     спрятать     въ 

немъ 
Свое  лицо   ужасное?   Напрасно! 
Такого  не   ищи.  Скрывай   себя 
Улыбками   и   напускнымъ    радушьемъ; 
Коль   выступишь  ты   въ    настоящемъ   вид^Ь, 
То  самъ  Эребъ  своимъ  злов'Ьщимъ  мракомъ 
Тебя   не  оградитъ  отъ  наказанья... 

(Бходятъ  К Асс\й,  Каска,  Дец1Й,   Пинна, 
Метеллъ,   Цимберъ   и    Требон1Й). 

Ка  с  С1  й. 

Здорово.  Брутъ!   тебя   мы  безпокоимъ, 
Такъ  дерзко   нарушая   твой,  покой... 

Брутъ. 
Я   часъ   какъ  всталъ;   всю    ночь  я  спать  не 

могъ... 
Знакомы  ль  МН'Ь   пришедш1е  съ  тобою? 

К  АСС1  й. 

Ты   знаешь  вс'Ьхъ  —  и    всЬ   они  тебя 
Глубоко    уважаютъ.   Ихъ    желанье, 
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Чтобъ  о  себ%  ты   разд'Ьлялъ  бы   мненье 
Вс'Ьхъ  благородныхъ  римлянъ:   вотъ — 

Требон'1Й. 

Брутъ. 
Я   радъ  ему. 

Касс1й. 
А  вотъ — и    Дец1й   Брутъ. 

Брутъ. 
Ему  я  также   радъ. 

Касс1й. 
Вотъ    Каска,  Цинна. 
А  вотъ   Метеллъ  и   Цимберъ. 

Брутъ. 

ВсЬмъ    очень   радъ. 
Скажите   мн^,,  какой   заботы  тяжкой 
Васъ  давитъ  гнетъ,   что  сна  лишились  вы? 

К.\СС1Й. 

Два  слова  я  хочу  теб'Ь  сказать. 

(Брутъ   II    КассШ  шепчутся). 

Дещй. 
Вотъ  начинаетъ  ужъ  востокъ  светиться. 

Каска. 
Ошибся  ты. 

ЦИН  НА. 

Не  дслго  утра  ждать: 
Межъ  облаками   полосы  сЬдыя — 
Предв'Ьстницы  зари. 

Каска. 

Сознайтесь  сами, 
Что  оба  ошибаетесь.  Заря 
Восходитъ  ближе   къ  югу.    Тамг  она, 
Куда  мой   мечъ  указываетъ.  если 
Принять    въ    разсчетъ,    что    лишь    начало 

года. 
Два  м-Ьсяца  пройдетъ  и  заниматься 
Она  немного   с-Ьверн-Ье    станетъ. 
Теперь    востокъ    за  самымъ    Капитольемъ. 

Брутъ. 
Поочередно  вс^.  мн-Ь  дайте   руки. 

К  асс1й. 
Нашъ  уговоръ  должны  скр-Ьпить  мы  клятвой. 

Бру  тъ. 

О,  н-Ьтъ!  безъ  клятвъ.   Когда  еще  намъ  мало 
Народныхъ  б-Ьдъ  и   собственнаго  горя. 
Когда  намъ  мало  тяжкихъ  испытан1Й 
Текущихъ  дней,   то  лучше  разойдемся 


И   къ  праздному  назадъ  вернемся  ложу. 
Пусть  царствуетъ  надменный  произволъ, 
Пока  мы   вс^,   по  жребью,   не  погибнемъ. 
Но  если   въ  насъ  достаточно  огня, 
Какъ  я  ув'Ьренъ  въ  томъ,  чтобъ  даже  труса 
Воспламенить  во  имя  общей  пользы 
И  робкимъ  женамъ   мужества  придать, 
Скажите  мн-Ь,  сограждане,  зачъмъ 
Нуждаться  намъ  въ  стороннемъ  побужденьи. 
Когда  насъ  д-Ьло  общее  связало 
И  насъ  влечетъ   къ    возстанью?    Намъ  по- 
рукой 


БРУТЪ. 

Статуя  Микель  Андже.го  (1475 — 1564). 
Наи,'юш:1льнын  музей  во  Флоренцш. 


Молчанье  римлянъ,  что,  разъ  давши  слово. 

Не   могутъ  отступиться    отъ  него. 

Къ  чему  намъ  клятвы,  если   честью  чести 

Об'Ьтъ  даемъ,  что  д-Ьло    совершимъ 

Иль  за  него   погибнемъ.  Пусть  клянутся 

Жрецы   и  трусы,    слабыя  созданья. 

Что   переносятъ  всяк!я    неправды 

И  шлютъ  имъ  свой  прив-Ьтъ.  Такихъ  людей. 

Что  заподозрить  можно  въ  темномъ  дъл'Ь, 

Вы  заставляйте  клясться;   но,    прошу  васъ. 

Не  запятнайте  наше    предпр!ятье, 

Нашъ  благородный  пылъ  предположеньемъ. 

Что  въ  клятве,  мы   нуждаемся,  чтобъ  слово 

Свое  сдержать.    Позорно  сыну  Рима — 

Хоть  только  часть  не  совершить  того, 

Что  об'Ьщалъ.   Въ  рожденьи   незаконномъ 

Его  подозревать  вс^.  будутъ  вправе... 
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КаСС1Й. 

Какъ  думаете  еы  о  Цицероне? 
Его   не  попытать  ли?  Я  ув-Ьренъ. 
Что  къ  намъ  въ  союзъ  съ  охотою  онъ  всту- 
пить. 

Каска. 
Имъ  пренебречь  не  сл^дуетъ. 

Ц  ИИ  н  А. 


Конечно! 


Метеллъ. 


Серебряные   волосы  его 

Къ  намъ  привлекутъ  общественное  мн-Ьнье 

И   въ  Рим'Ь  намъ  сторонниковъ  прибавятъ. 

Подумаютъ,  что  нашими   руками 

Его  сов-Ьты   мудро  управляли, 

А  также  нашу  юность  и  отвагу 

Его  почтенный   видъ  собой  прикроетъ... 

Бру  тъ. 
Н'Ьтъ,   на  него  разсчитывать   не   надо... 
Онъ   никогда  участ1Я   не  приметъ 
Въ  томъ  д-Ьл-Ь.   что  задумано  другими. 

Ка  СС1Й. 

Такъ  нечего  заботиться   о   немъ. 

Каска. 
Онъ,   правда,   пригодиться   намъ  не  можетъ. 

Дещй. 
Одинъ  ли  Цезарь  долженъ  только   пасть? 

Кассш. 
Вопросъ  ты   предлагаешь  очень  кстати... 
Я   думаю,   что  будетъ  пользы   мало, 
Коль  Маркъ  Антон1й,  Цезаря  любимецъ. 
Его   переживетъ.   Мы   въ  немъ  найдемъ 
Опаснаго  противника.  Онъ   много 
Им'Ьетъ  средствъ,   какъ    вамъ    не  безызв-Ь- 

стно, 
Чтобъ  намъ  вредить.    Предупредимъ    опас- 
ность, 
И   пусть  Антонт  съ  Цезаремъ  падетъ. 

Брутъ. 
Н'Ьтъ,  проливать  не   надо  столько  крови! 
Неистовствомъ  мы  заклеймимъ  себя, 
Коль   части  т^ла  станемъ  отрубать. 
Снявъ  голову;  Антон1й  же   не  больше — 
Какъ  Цезаря   частица.   Принести 
Для   общаго  добра  мы   можемъ  жертву. 
Но  мясниками  намъ  позорно  быть. 
Мы   противъ  духа  Цезаря  возстали. 
А  въ  дух'Ь  крови   н'Ьтъ.  О,  если  бъ    можно 
Покончить  съ  духомъ  Цезаря  безъ  крови! 
Но  это   невозможно  безъ  уб1йства. 


Друзья   мои,  сразимъ  его  мы  см'Ьло, 
Но   чужды   кровожадности  и   гнЪва... 
Какъ  жертву  для  боговъ,  его  низложимъ, 
Не  растерзавъ  его,   какъ  жалк1Й  трупъ, 
Что  годенъ  для   собакъ.   Пусть  сердце  наше 
Посл'Ьдуетъ  примеру  господина, 
Что  съ  хитростью  къ  убийству  подстрекаетъ 
Служителей  своихъ,  зат'Ьмъ  для   вида 
На   нихъ  же  негодуетъ.   Черезъ  это 
Нашъ  замыселъ   не  будетъ   ненавистенъ, 
А   вс%  его  сочтутъ  необходимымъ. 
Когда  его   въ  такомъ  представимъ  св^.т'Ь, 
Народъ  за  изц'Ь.лителей   насъ  приметъ, — 
Не  за  уб1йцъ.  Антон1Й   же,   поверьте, 
Заботъ   не  стоитъ   вашихъ.  Онъ  опасенъ, 
Какъ  Цезаря  рука,   когда  самъ  Цезарь 
Лишился   головы. 

Касс1й. 
А  все  жъ  онъ  страшенъ, — 
Такъ  Цезарю  глубоко  преданъ  онъ. 

Брутъ. 
Пов'Ьрь,   о  немъ   и   говорить  не  стоитъ; 
Коль   Цезаря   онъ  любитъ,  пусть  умретъ 
Съ  тоски   по  немъ, — вотъ  все,   что  сделать 

можетъ... 
Онъ  даже  и   на  это  неспособенъ. 
Широкому  разгулу  предаваясь. 

Требон1й. 
Онъ  не  опасенъ:   пусть  себ^  живетъ; 
Онъ  самъ  надъ  этимъ  посл1>  посмеется... 

{Быотъ  у  псы). 

Брутъ. 
Постойте,  бьютъ  часы. 

Касс  1Й. 

Пробило  три. 
Требон  1Й. 

Намъ   время   разойтись. 

Касс1Й. 

Еще  вопросъ. 
Оставить  ли   свой  домъ  сегодня   Цезарь? 
Онъ  съ  н-Ькоторыхъ  поръ  сталъ  суев-Ьренъ 
И   мн'Ьн1е  свое  перем-Ьнилъ 
О  предсказаньяхъ,  снахъ  и  привид^ньяхъ  .. 
Таинственныя  знаменья   природы, 
Необычайный  ужасъ  этой   ночи 
И  авгуровъ  его  ув'Ьщеванья  — 
Ему  придти,   быть  можеть,   пом'Ьшаютъ 
Сегодня   въ  Капитол1й. 

Дещй. 

Будь  покоенъ! 
Коль  онъ  придти   не  хочетъ,  я   его 
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ПОРЩЯ. 
/^(/ипина  лт.мепитаю  (ии.иискаю  живописца  Л.пмы   'Га<Н'.чы 
(АЬпи   'Га<1ети,  род.  1836). 


Заставлю   изм-Ьнить  свое  р-Ьшенье. 
Онъ   часто   говоритъ,   что  носорога 
Обканываютъ  деревомъ,  слона — 
Посредствомъ  ямы,  зеркаломъ — медв-Ьдя, 
Капканомъ — льва,  а  человека — лестью... 
Когда  жъ  я   говорю  ему,  что  Цезарь 
Льстецовъ  не  терпитъ,   онъ  со  мной   согла- 

сенъ, 
Не  зам-Ьчая,   что  я  льщу  ему. 
Я   знаю,  какъ  за  д-Ьло  надо  взяться, 
И   въ  Капитол1й   приведу  его. 

Касс1й. 
Мы   вс%  придемъ  за   нимъ. 

Брутъ. 

Къ  восьми  часакъ 
Собраться   мы  должны,  никакъ  не  позже. 


Ци  н  Н  А. 
Опаздывать  не  надо. 

Мете  ллъ. 

Кай  Лигар1й. 
За  похвалу  Помпею,   получилъ 
Отъ  Цезаря  тяжелую  обиду 
И   на  него  взб-Ьшенъ.   Я  удивляюсь. 
Что  мы  его  забыли. 

Брутъ. 

Другъ  Метеллъ! 
Зайди   теперь  къ  нему;   меня   онъ  любитъ 
Не  безъ   причинъ.   Скажи   ему,   чтобъ  онъ 
Ко  мн-Ь  пришелъ;  съ   нимъ  сговорюся  я. 

Касс1Й. 
Вотъ  занялась  заря.  Оставимъ   Брута; 
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Намъ  разойтись  пора;   но   не  забудемъ, 
Что   нами  зд'Ьсь  об'Ьщано:  докажемъ, 
Что   истые  мы  римляне. 

Б  рутъ. 

Друзья! 
И   весело,   и  бодро   выступайте, 
Чтобъ  замыселъ  не  обнаружить  нашъ... 
Какъ  римские  актеры,  будьте  тверды 
И   преданы  задуманному  д-Ьлу. 
Прощайте.  ( Ваь  уходятъ,  кромгъ  Брута). 

Люц1Й,  спишь?  о,   наслаждайся 
Медвяною  росой   отдохновенья... 
Заботъ   не  знаешь  ты,   ни  тяжкихъ  лумъ, 
И   потому  твой  сонъ  такъ  кр-Ьпокъ. 

(Входить  Порщя). 


Порщя. 


Б рутъ! 

Брутъ. 

Что  это  значить,   Порц1я?  Зач-Ьмъ 
Такъ  рано  встала  ты?  Съ  здоровьемъ  слабымъ 
На  св'Ьж1Й   воздухъ  утра  выходить 
Теб'Ь  опасно. 

Порщя. 
Вредно   и  теб-Ь. 
Зач-Ьмъ  тайкомъ   мое  ты  бросилъ  ложе? 
За  ужиномъ  вчера  ты  вдругъ  вскочилъ 
И  зашагалъ   по   комнат-Ь,   вздыхая, 
Скрестивъ   въ  раздумьи  руки.    На   вопросъ: 
Что  сделалось  съ  тобой? — суровый  взглядъ 
Ты  бросилъ   на  меня.  Когда  жъ  опять 
Тебя  спросила  я:   что  это  значить — 
Ты   голову  свою   руками   стиснуль. 
Нетерпеливо  топая   ногой. 
Я   отъ  тебя   отв'Ьта  не  добилась: 
Когда  свои   разспросы   продолжала. 
Ты  гн'Ьвнымъ  мановен1емъ  руки 
Вел-Ьлъ  мн^.  выйти.   Я  повиновалась, 
Боясь  твое  усилить  раздраженье. 
Я  думала,   что  просто  ты  не  въ  дух^Ь, 
Что  иногда  случается  со  всякимъ; 
Но  ты   не  -Ьшь,   не  говоришь,   не  спишь, 
И  если   бы  лицо  твое  подверглось 
Такимъ  же  перем-Ьнамъ,   какъ  характеръ. 
Тебя   узнать  я   не   могла  бы,  Брутъ. 
Твоей    печали  скрытую  причину 
Открой    мн-Ь,   повелитель  дорогой. 

Брутъ. 
Я   боленъ.  вотъ   и   все. 

Порщя. 

Ты  слишкомъ  мудръ, 
Чтобъ   противъ   нездоровья   не   принять 
Необходимыхъ   м'Ьръ. 


Брутъ. 

Я  это  сд^лаль. 
Вернись   къ  себе,  и   вновь   предайся   сну. 

ПОРЦ  1Я. 

Когда  Брутъ  боленъ,   можно  ли   ему 
Ходить   полунагимъ,   впивая  сырость 
Туманнаго   разсв^Ьта?  Если   Брутъ 
Недугомъ  одержимъ,  зач-Ьмъ   покинулъ 
Здоровое  онъ  ложе,   чтобъ   простудой, 
Что   на  него   нав^еть  холодъ   ночи, 
Бол'Ьзнь  свою  усилить?  Н'Ьтъ,   не  в-Ьрю... 
Душевною  заразой  боленъ   Брутъ; 
Я,   какъ  жена  его,   им^ла  бъ  право 
Ея   причину  знать.  О,   милый   Брутъ, 
Передъ  тобой  склоняю  я   колени... 
Во  имя   красоты,   которой   я 
Когда-то  славилась;   во  имя   клятвъ, 
Что  ты  передо   мною  расточалъ; 
Во  имя   насъ  нав'Ькъ  соединившей 
Великой  клятвы,   что  обоихъ  насъ 
Въ  одно  преобразила  существо, — 
Молю  тебя;  открой   мн^Ь   скорбь  свою. 
Скажи,   какихъ  людей  сегодня   ночью 
Ты   принималъ;   ихъ  было  шесть   или  семь; 
Они  скрывали  лица  и   во   мрак^Ь. 

Брутъ. 
Встань,   милая. 

Порщя. 

Когда  бъ  ты   былъ.   какъ  прежде, 
Мой   милый   Брутъ,   скажи,   зач^мъ  бы   мн-Ь 
Склоняться   предъ  тобою?  Разв^  было 
Услов1е  такое  въ  нашемъ  брак^Ь, 
Что  тайнъ  твоихъ  я   выдать  не  должна? 
Ужели  для  того   мы   сочетались, 
Чтобъ  только  я    и  трапезу,   и  ложе 
Съ  тобою   разд'Ьляла  и   была 
Порою  собесЬдницей  твоей?.. 
Въ  предм-Ьстьяхъ-ли   расположенья   Брута 
Влачиться  я   должна?  О,  если   это  такъ, 
Любовница  я   Брута,   не  жена... 

Брутъ. 

Ты   в-Ьрная   и  добрая   жена — 

И   такъ  же   мн-Ь  мила,   какъ  капли   крови, 

Что  движутся   въ  моемъ  уныломъ  сердц-Ь. 

П0РЦ1Я. 

Будь   это   правда,  я   бы  тайну  знала. 

Я  женщина,   но  женщина  такая. 

Которую  Брутъ  въ  жены  выбралъ.  Я, 

Конечно,  женщина;   но  я  Катона  дочь 

И   пользуюсь  везд-Ь  хорошей  славой. 

Съ  такимъ  отцомъ    и     мужемъ,  в-Ьрь   мн-Ь, 

Брутъ, 
ХрабрЬе  я   и  тверже  прочихъ  женщинъ. 
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Скажи  ты   мн-Ь  р-Ьшен1я  свои  — 

И   никому  я  тайны   не  открою. 

Я   рану  нанесла  себ-Ь  въ  бедро, 

Чтобъ  испытать  себя.   И  если  въ  силахъ 

Я   перенесть  безмолвно  эту  боль, 

Мн'Ь  выдать  ли   коварно  тайну  мужа? 

Бру  тъ. 
О,  боги!   Я  достойнымъ  быть   хот'Ьлъ  бы 
Такой  жены.   (Стучатся). 

Какой-то  слышенъ  стукъ. 
Уйди   на  время,    Порц1я.  Ты  скоро 
Узнаешь  тайны  сердца  моего. 
Я   выскажу  теб'Ь  свои  заботы 
И   мысли,   что   меня  тревожатъ  такъ. 
Уйди  скор'Ьй.  Кто  тамъ  стучится,   Люц1й? 
{Уходит?,  Порщя,    входят?,  Лющй  и 

Ли  ГА  Р1Й). 

Лющй. 
Тебя  больной   какой-то  хочетъ  вид-Ьть. 

Брутъ. 
То   в-Ьрно  Кай  Лигар!й,  о  которомъ 
Мн'Ь  говорилъ  Метеллъ.  Оставь  насъ.  Люц1й. 
Какъ  можешь.  Кай?  {ЛюцШ  цходтиъ). 

Л  ИГАР1  й. 

Я   слабымъ  языкомъ 
Прив-Ьтствую  тебя. 

Брутъ. 
О,   какъ  некстати 
Ты  забол'Ьлъ  и   сталъ  носить   повязку. 

Л  и  ГАР1Й. 

Не  боленъ  я,   коль  подвигъ  благородный 
Им'Ьетъ  Брутъ  въ   виду. 

Брутъ. 

Такой   им-Ью. 
Но  можешь  ли   ты   выслушать   меня? 

Л  ИГАР1  й. 

Клянусь  богами   римскаго    народа. 
Что  съ   плечъ  своихъ    стряхаю  я   бол-Ьзнь. 
Мы  всЬ  тебя  зовемъ  душою   Рима.  . 
Потэмокъ   храбрый  доблестнаго  предка, 
Ты    исц'Ьлилъ.    какъ    волхвъ,   мой     падш1й 

духъ — 
И  я   готовъ   идти,   куда  прикажешь: 
Готовъ  вступить   въ  неравную  борьбу, 
Надеясь   на  усп'Ьхъ.   Скажи,   что  д-Ьлать? 

Брутъ. 
Больнымъ  намъ  возвратить  здоровье   надо. 

Л  ИГАР1Й. 

Здоровому  иному  не   мешало  бъ 
Послать  болезнь. 


Брутъ. 
И   это  надо  сд-Ьлать. 
Дорогой   разскажу  теб%,    въ   чемъ  д'Ьло. 

Л  ИГАР1Й. 

Иди   жъ — и    съ    сердцемъ  вновь  воспламе- 

неннымъ 
Пойду  я  за  тобой,   не  зная  даже. 
Что   надо  совершить;   но   мн'Ь  довольно. 
Что  Брутъ   меня   ведетъ. 

Брутъ. 

За  мной  иди!  (Уходятъ). 


СЦЕНА  П. 

Зала  во  дворц-Ь  Цезаря.-  1"ро.чъ  ц  молн1я. 

Входюпъ  Цезарь  въ  ночномь  од)ьянп(. 

Цезарь. 
Ни   небо,   ни  земля   сегодня   ночью 
Покоя   не   нашли.   Во   время  сна 
Кальфурн1Я  три  раза  закричала: 
„На  помощь!  Цезаря   хотятъ  убить!" 
Эй,  слуги!    (Входить  с^ую). 

Слуга. 
Что  угодно? 

Цезарь. 

Сей   же   часъ 
Сказать  жрецамъ.   чтобъ  жертву   принесли, 
И   ихъ    отв-Ьтъ    МН'Ь    сообщить    не    медля! 

(Слуга  уходит?,). 
(Входит?,  Кальфурн1я). 

Ка  л  ЬФУРН1Я. 

Ты   выйти   собираешься?  Сегодня 

Не  долженъ  ты   изъ  дому  отлучаться. 

Цезарь. 
Я   выйду.   Мн'Ь  тогда   грозитъ    опасность, 
Когда  я   къ  ней   спиной;   но  лишь  она 
Лицо  увидитъ  Цезаря,  то  сгинетъ. 

К  ал  ЬФУ  РН1Я. 

Ты  знаешь.   Цезарь,  я   не  суев-Ьрна; 
Но  страхъ   меня   беретъ,   когда  я   вспомню, 
Что   вид-Ьпи   мы   сами   нынче  ночью... 
Ничто,   въ  сравненьи  съ  этимъ,  т-Ь  явленья, 
Что   нынче   стража  вид^.ла  въ  смущеньи! 
Средь  улицъ  Рима  львица  окотилась... 
Могилы   разверзались  и  усопшихъ 
Выбрасывали   вонъ.  Средь  облаковъ. 
Построившись  въ  ряды   и  лег1оны. 
По  правиламъ  военнаго   искусства, 
Въ  огн-Ь  сражались  всадники,,   и  кровь 
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ПОЛНОЕ    СОБРАН1Е    С0ЧИЫЕН1И   ШЕКСПИРА. 


Текла  на  Капитол1Й.   Битвы   шумъ 

Былъ  ясно  слышенъ  въ  воздух-Ь;   стонали 

Сраженные   въ  бою — и   ржали    кони... 

По  улицамъ  сновали   привид-Ьнья 

Съ  унылымъ  воемъ.    Такъ  необычайны 

Явленья   эти,   что  я   ихъ  страшусь. 

Цезарь. 
Нельзя   того   изб-Ьгнуть,   что  богами 
Назначено, —  и  Цезарь    нынче   выйдетъ. 
Явленья   этой   ночи  угрожаютъ 
На  столько  жъ  мн'Ь,  насколько  и  вселенной. 

КаЛЬФУРН1Я. 

Какъ  нищ'ж  умираетъ — н'Ьтъ  кометы; 
Но  сами   небеса,   воспламеняясь, 
О  смерти   государей  возв'Ьщаютъ. 

Цезарь. 
Трусъ   и  до   смерти   часто  умираетъ; 
Но  смерть  лишь  разъ  изв'Ьдываетъ  храбрый. 
Изъ  вс4хъ  чудесъ,  что  вид-Ьлъ  я  въ  природ-Ь, 
Необъяснимее  всего  лишь  то, 
Что     людямъ    смерть     страшна,    хотя     вс^Ь 

знаютъ, 
Что     все    жъ    она    придетъ    въ    свой   часъ 

урочный. 
(Входить  слуы). 
Какое   мн%нье   авгуровъ? 

Слуга. 
Они 
Сов'Ьтуютъ  теб'Ь  остаться  дома: 
Они  у  жертвы   сердца  не   нашли... 

Цеза  рь. 

Явили  это  знамен1е  боги 

Лишь  для  того,  чтобъ  трусовъ  пристыдить: 

И   въ  Цезар%  самомъ  не  будетъ    сердца. 

Коль  дома  онъ  останется  изъ  страха. 

Не  быть  тому.    Опасности   изв'Ьстно, 

Что  Цезарь  самъ    опасн'Ье  ея. 

Мы    съ    нею    львы,    что    въ  тотъ    же  день 

родились: 
Я   старшей   и   страшн-Ьйш1Й.   Выйду  нынче. 

КаЛЬФУРН1Я. 

Увы!   самонадеянность  твоя 

Напрасно   губитъ   мудрости  советы. 

Останься  дома.   ВсЬмъ  сказать  ты  можешь, 

Что  этому  виной  моя  трусливость. 

Антон1я   къ  сенаторамъ    пошлемъ; 

Онъ  скажетъ   имъ,   что  ты  сегодня  боленъ. 

Молю  тебя  объ  этомъ  на  коленяхъ. 

Цезарь. 
Согласенъ  я   твою  исполнить  просьбу: 
Антон1Я   къ  сенаторамъ  пошлю. 

{Входить  Дещй). 
Вотъ  Дец1Й  Брутъ, — онъ  передастъ  имъ  это. 


Дещй. 
Приветствую  тебя,  велик1й   Цезарь! 
Я  за  тобой   пришелъ — идти   въ  сенатъ. 

Цезарь. 
Ты  во-время   пришелъ,  чтобъ  отнести 
Сенаторамъ   приветств1е   мое 
И   имъ  сказать,   что   не   приду  сегодня; 
Что   не   могу — то  лживо;    что  не  см^ю — 
То  лживее  еще;   скажи    имъ  просто. 
Что  не   приду. 

Кальфурн1я. 
Скажи, что  боленъ  онъ. 

Цез  арь. 
Не   можетъ  Цезарь   лгать.   Не  для   того 
Онъ  шествовалъ  везде  победоносно, 
Чтобъ  старикамъ  бояться  правду  молвить... 
Имъ   передай,    что   Цезарь   не  придетъ. 

Дещй. 
Но   почему?  скажи,   могуч1й   Цезарь, 
Чтобъ  надо  мной  они   не  посмеялись. 
Когда  я   передамъ  твои  слова. 

Цезарь. 

Причина  та,   что  этого  хочу  я, — 

И   этого  довольно  для   сената. 

Но  Дец1ю,   котораго  люблю. 

Открою   настоящую    причину. 

Кальфурн1я,  жена  моя,  желаетъ, 

Чтобъ  дома  я  остался.    Ей   приснилось. 

Что  сотнями   отверстж,   какъ  фонтанъ, 

Изъ  статуи    моей  лилася   кровь; 

Что  римляне   веселою   толпою 

Въ  ней   руки   омывали,  улыбаясь. 

И   этотъ  сонъ  ей   кажется   предвестьемъ 

Великихъ  близкихъ  бедств1й.  На  коленяхъ 

Не  выходить  она  меня   просила. 

Дещй. 
Неверно   истолкованъ  этотъ  сонъ: 
Онъ  предвещаетъ  счастье  и  успехъ. 
Изъ  статуи   твоей  струилась   кровь, 
И   римляне   въ  ней    омывали   руки, — 
То  значитъ,   что   собой   велик1й   Римъ 
Ты   оживишь,   что   ринутся   къ  тебе 
Толпою  знаменитейш1е   люди. 
Ища  0ТЛИЧ1Й,   почестей  и  славы. 
Вотъ  то,   что   этотъ  сонъ  обозначаетъ. 

Цезарь. 
Онъ  хорошо  тобою   истолкованъ... 

Дещй. 
Ты  убедишься  въ  правде  словъ  моихъ, 
Когда  узнаешь,   что  сенатъ  решилъ 
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ВНУТРЕННОСТЬ    ДОМА    ЗНАТНАГО    РИМЛЯНИНА. 
(Ре(111С(и]>((1и:1  Поля   Натра). 


В'Ьнецъ  царя   поднесть  теб'Ь  сегодня... 
И  если  скажешь  ты,   что  не   придешь, 
Онъ  можетъ  изменить  свое  р'Ьшенье: 
Къ  тому  жъ,  еще  сказать  въ  насм'Ьшку  мо- 

гутъ: 
..Отложимъ  зас'^дан1е    сената. 
Пока  супруга  Цезаря  увидитъ 
Благоприятный  сонъ".   Коль  Цезарь  будетъ 
Скрываться,  то   иной,   пожалуй,  скажетъ, 
Что  Цезарь  струсилъ.   Изъ  любви   къ  теб'Ь 
Такъ  говорить  осмеливаюсь  я... 


Прости,   что  надъ  разсудкомъ  верхъ  беретъ 
Моя  любовь. 

Цезарь. 

Какъ   мн-Ь  см'Ьшны   теперь 

Кальфурн1и    пустыя    спасенья. ,. 

Мн-Ь  стыдно,   что  я  ей  хот-Ьлъ    поддаться... 

Од-Ьться  дайте  мн-Ь.  Иду  въ  сенатъ! 

(Входяпи.   Публж.    Брутъ,    Лигарж,  Ме- 

ТЕЛлъ,  Каска,  Требонш   п  Цинна). 
За  мной    пришелъ  и  Публ1Й. 


Шекспиръ,  т.  П[. 
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ПОЛНОЕ    С0БРАН1Е    СОЧИНЕН!!!    ШЕКСПИРА. 


П  У  Б  л  I  Й. 

Здравствуй    Цезарь! 

Цезарь. 
Здорово.  Публ1й!   Вотъ    и   ты   какъ  рано 
Поднялся  нынче,  Брутъ!  Прив^тъ  мой,  Каска. 
А   вотъ  и  Кай  Лигарш.    Лохорадка, 
Что  такъ  съ  тобой    сурово  обошлась, 
Враждебнее   къ  теб'Ь,   ч-Ьмъ  Цезарь  самъ. 
Который    часъ? 

Брутъ. 
Пробило   только   восемь. 

Це  зАрь. 
Васъ  вс%хъ   благодарю  я   за  почетъ... 

(Входить  Антон1й). 
Что   вижу!   И   Антон1Й   между  нами, 
Хоть   въ  пиршествахъ    вс-Ь    ночи   онъ    про- 

водитъ. 
Прив-Ьтъ  ему! 

АНТ0Н1Й. 

И   Цезарю  прив'Ьтъ' 

Цезарь. 
Пусть  слуги   приготовятъ    все,   что  надо! 
Я   виноватъ,   что   ждать   васъ  заставляю... 
Вотъ  Цинна,    вотъ     Метеллъ,    а  вотъ  Тре- 

бон1й... 
Поговорить  съ  тобою  долженъ  я. 
Не  позабудь  сюда   зайти    сегодня 
И   ближе  стань  ко   мн'Ь,   чтобъ  о  теб^Ь 
Я   не  забылъ. 

ТрЕ  БО  и  1  й. 

Исполню  это.  Цезарь!  {Вь  сторону). 
Такъ  близко  стану  я,    что  пожал'Ьютъ 
Твои  друзья,  что   не  стоялъ  я   дальше! 

Цезарь. 
Друзья!   вина  прошу  со  мной  отв'Ьдать  — 
И,   какъ  друзья,   отсюда    выйдемъ  вм^ст^.!.. 

Брутъ  («г  сторон ц). 
Не  такъ,  о  Цезарь!    Думая  объ  этомъ, 
У   Брута  грудь  сжимается  отъ  боли. 


СЦЕНА  III, 

^'лI1ца    блПЗЪ    КаП11Т0Л1Я. 

{Входить  Артемидоръ,   чктая  йцмагу). 

Артемидоръ.  „Цезарь,  остерегайся 
Брута,  изб-Ьгай  Касс1я,  не  подходи  къ  Каск^., 
сл-Ьди  за  Цинной,   не  дов-Ьряйся    Требон1ю, 


замечай,  что  будетъ  делать  Метеллъ  Цим- 
беръ;  тебя  не  любитъ  Дец1Й  Брутъ;  ты  оби- 
д-Ьлъ  Кая  Лигар1я.  У  вс-Ьхъ  этихъ  людей 
только  одна  забота,  и  она  направлена 
противъ  Цезаря.  Если  ты  не  безсмертенъ, 
то  прими  м-Ьры,  чтобъ  оградить  себя  отъ 
нихъ:  безнаказанность  порождаетъ  заговоры. 
Всемогущ1е    боги  да  защитятъ  тебя. 

Преданный  теб^  Артемидоръ". 
Зд'Ьсь  на  дорог'Ь  Цезаря  я   стану, 
И,  какъ  проситель,  я   вручу  ему 
Бумагу  эту.   Больно   мн^Ь,   что  доблесть 
Всегда  живетъ  у  зависти   въ  зубахъ... 
Прочтешь   письмо,   о.  Цезарь!   и  спасешься; 
А   н'Ьтъ — судьба  съ  злод-Ьями   въ  союз^Ь... 


СЦЕНА  IV. 

Другая  масть  тО!!  ;ке   улицы   перелъ  до.мо.мъ  Бругп. 

(Входять  Порщя   и  Люцш). 

П  0РЦ1Я. 

Прошу  тебя,  б'Ьги   скор'Ьй   въ  сенатъ. 
1    Не  отв-Ьчай   мн'Ь  и  б-Ьги  скор-Ьй. 
Чтожъ  ты  стоишь? 

Л  ЮЦ1  й. 

Дай   порученье  мн'Ь... 

Пор  Ц1я. 
Хот'Ьла  бъ  я,   чтобъ  ты  уже   вернулся, 
Приказа  моего   не    дожидаясь... 
{Въ  сторону).    Не   изменяй   мн^.,   в-Ьрность! 

Между  сердцемъ 
И  языкомъ  моимъ  воздвигну  гору... 
Во   мн'Ь  мужчины  духъ,  но  съ  женской  силой 
Какъ  трудно  тайну  женщин'Ь  хранить! 
Ты   зд^Ьсь   еще? 

Л  ЮЦ1Й. 

Что   приказать   изволишь? 
Скажи,  зач'Ьмъ  бежать   мн%  въ  Капитол1Й? 
Какой  отв'Ьтъ  оттуда    принести? 

П  0РЦ1Я. 

Здоровъ  ли   господинъ  твой — ты  узнай... 
Себя  онъ  дурно   чувствовалъ  сегодня... 
Зам'Ьть,    что  Цезарь  д-Ьлаётъ   и   кто 
Вокругъ  него  толпится?   Что   за   шумъ? 

Л  юц  1Й. 
Я  ничего   не  слышу. 

П  0РЦ1Я. 

Чу!   по   в-Ьтру 
Доносится    какъ  будто  схватки   гулъ 
Отъ  Капитолья? 
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л  ЮЦ1Й. 
Ничего   не    слышу. 

{Входить  предсказатель). 

ПОРЦ  1Я. 

Иди  сюда,  любезный!   Ты  откуда? 

Предо  казатель. 
Я   изъ  дому. 

Порц1я. 
Который   часъ  теперь? 

Предсказатель. 
Должно  быть,   часъ  девятый. 

По  р  ц  1  я. 

Въ  Капитол1й 
Пошелъ  ли   Цезарь? 

Предсказатель. 

Н'Ьтъ  еще    Я   вышелъ, 
Чгоэъ   посмотр'Ьть   на   Ш2ств1е  его. 

П0РЦ1Я. 

Е-ть  у  тебя   прэшен1е? 

П  РЕ  дс  каз  а  тель. 
Да,  есть, 
И,    если    Цззарь    будетъ    къ    Цезарю    такъ 

добръ, 
Я   попрошу  его  быть    осторожн'Ьй. 

П  о  р  ц1я. 
Но   раз8!>  онъ  въ  опасности? 

Предсказатель 

Быть   можетъ, 
Я   многаго  страшусь,  Зат'Ьмъ  прости... 
Зд'Ьсь   м'Ьсто  слишкомъ  узко.    Такъ  всегда 
За  Цезарэмъ  снуетъ    народа   много, 
Такъ  свита   многочисленна  его. 
Что   могутъ  задавить  до    полусмерти 
Больного  старика,   Я  постараюсь 
Найти   просторней   м'Ьсто,    чтобъ    усп-Ьть 
Съ  нимъ  говорить,  когда  пройдетъ  онъ  мимо, 

{Уходить). 

П  о  р  ц  1  я . 
Теперь  должна  вернуться  я   домой, 
Какъ  слабо  сердце  женщины.   О,   Брутъ! 
Молю  боговъ,   чтобъ  помогли   они 
Исполнить   предпр!ят|е  твое. 
Едва  дышу.   Я  знаю,   что  у  Брута 


РИМСКАЯ  МАТРОНА  ЭПОХИ  КОНЦА 
РЕСПУБЛИКИ. 

.1  чти  '1)1(111  статут  въ  Дрездене комъ  Алъбертину.мч,. 

Есть   просьба,   на  которую  отказомъ 
Ответитъ  Цезарь.   Я  дрожу  отъ  страха... 
Б^ги   скорее.  Люц1й1    Поклонись 
Ты  Бруту  отъ  меня;  скажи   ему, 
Что  весела  я,  и   съ  отв^томъ 
Немедленно    оттуда    Еоротись.    ( Уходлии,  чь 

разныя  стороны). 
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ПОЛНОЕ    С0БРАН1Е    С0ЧИНЕН1Й    ШЕКСПИРА. 


ДЪЙСТВ1Е     ТРЕТЬЕ. 


СЦЕНА  I. 

Ри.мъ. — Передъ    К.1пптол1емъ.     Сенатъ    въ   засЬдя- 
Н1Н.     Толпа    народа  па  улицЬ,  ведущей    къ  Капи- 
Т0Л110.  Въ  толц-к  Артемидоръ  и  предсказатель.   Му- 
зыка. 

Бходятъ  Цезарь,  Брутъ,  Кассгй,  Каска. 
Дещй,  Метеллъ,  Требон1Й,  Цинна. 
Антонш,  Лепидъ,  Попиши,  Публгй  и  д]>. 

Цезарь. 
Ну,  вотъ — и   иды   марта   наступили. 

Предсказатель. 
Да,   Цезарь,   но  еще   не    миновали. 

Артемидоръ. 
Прив'Ьтъ  теб'Ь!   прочти   бумагу  эту. 

Дец1й. 
Требон1Й    также  проситъ,   чтобы    ты 
Прочелъ  его  смиренное  прошенье. 

Артемидоръ. 

О,  Цезарь!  ты   мое   прочти  сначала: 
Оно  тебя   касается.   Не    медля, 
Прочти   его. 

Цезарь. 
Могу  прочесть   и   посл^., 
Коль  до   меня   касается   оно. 

Арте  мидоръ. 
Прочти   его,   минуты   не   теряя! 

Цезарь. 
Онъ  в-Ьрно  обезум'Ьлъ. 

Пу  в  л  I  й. 
Прочь  съ  дороги! 

Касс!  й. 
Зач-Ьмъ  ты   подаешь  свое  прошенье 
На  улиц%?  Отправься  въ  Капитол1й! 
(Цезарь  входить  иъ  КтиополИ'г,   остальные 
слпдуютъ  за  иамъ.  Сенаторы  сстають). 

Поп  и  л  ж. 
Желаю  вамъ  сегодня  я  усп'Ьха! 

Касс!  й. 
Успеха  въ   чемъ,   Попил1Й? 


По  ПИЛ1Й. 

До   свиданья! 
{Подвигается  къ  Цезарю). 

Брутъ. 
Что  говорилъ  теб'Ь   Попил!Й  Лена? 

К  асс1й. 

Онъ  пожелалъ.   чтобъ  наше    предпр1ятье 
Усп'Ьхомъ  увенчалось.    Я   боюсь. 
Что   заговоръ  открытъ. 

Брутъ. 

Сл^Ьди  за  нимъ! 
Онъ  къ  Цезарю  подходитъ. 

К  АСС  1й. 

Надо.  Каска, 
См'Ьл'Ьй  разить.  Боюсь   предупрежденья... 
Что  д'Ьлать,  Брутъ,  коль  заговоръ  открытъ? 
Иль  Цэзарю,   иль  Касс1Ю    домой 
Сегодня   не  вернуться.    Коль   изв'Ьстенъ 
Нашъ  замыселъ,    я  умерщвлю  себя. 

Брутъ. 

Не   падай   духомъ,  другъ!   Попил1й  Лена 
Не   намекалъ  на  наше    предпр1ятье. 
Ты   видишь,  онъ  съ  улыбкой   говоритъ — 
И  Цезарь   не   м'Ьняется   въ  лиц^.. 

К  АСС  1Й. 

Требон1Й   намъ  усердно   помогаетъ: 
Антон1я   онъ   въ  сторону  отводитъ. 

{Выходяпа,  7)1сбоиЙ1  к  Антонш.  Цезарь   к 
СЕНАТОРЫ  садятся). 

Дец1Й. 

Но  гд'Ь  же  Цимберъ?  Надо    бы   ему 
Свое   прошенье   Цезарю   подать. 

Брутъ. 

Подходитъ  онъ;   къ   нему  скорей  на  помощь 
Мы   двинуться    должны. 

Ци  н  н  А. 

Ты   первый,  Каска, 
Свою   поднимешъ    руку. 

Цезарь. 

Вс^Ь  ль   готовы? 
4%мъ   недовольны   вы?  Какое  зла 
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И   Цезарь,   и  сенатъ  должны  теперь 
Искоренить? 

М  ЕТЕ  ллъ. 

О,  всемогущ1Й  Цезарь, 
Передъ  тобой  смиренно  я   склоняюсь. 

(Надасип,  на  кольни). 

Цеза  рь. 
Тебя   предупредить  я  долженъ,  Цимберъ, 
Что   подлое  твое    низкопоклонство 
И  ползанье  пр1Йтись   по  вкусу  могутъ 
Обыкновенному  лишь  челов'Ьку, 
Что  можетъ  изм-Ьнять  свои   решенья, 
Ихъ   превращая   въ  д'Ьтск1й   произволъ. 
Не  думай,  что   и   Цезарь    такъ  безуменъ, 
Что  средствами,  достойными    глупцовъ, 
Слащавыми   и  льстивыми    р-Ьчами, 
Поклонами   и  ласкою  собачьей 
Его  умаслить  можешь.   Братъ  твой  изгнанъ 
Законно,   Если   ты   кол'Ьна  гнешь 
И  жалко  льстишь,   чтобъ  я  простилъ  его, — 
Тебя,   какъ  пса,    отталкиваю  я. 
Не  можетъ  Цезарь  быть    несправедливымъ 
И  безъ  причинъ  решенья   не   изменить. 

Метеллъ. 
Увы!   мой   голосъ  в'Ьса  не   им'Ьетъ! 
Ужель  мой  братъ  межъ   вами  не  найдетъ 
Заступника,   что  Цезаря  упросить 
Его  вернуть  изъ  дальняго  изгнанья? 

Бру  тъ. 
О,  Цезарь!   я  твою   ц%лую   руку. 
Но  не   изъ  лести:  я   прошу  тебя 
Его  вернуть   изъ  ссылки. 

Цезарь. 

Какъ,   и   Брутъ! 

Касс1  й. 
Прощенья   просимъ  мы.    прощенья.  Цезарь! 
Къ  ногамъ  твоимъ  склоняется   и  Касс1й, 
О  возвращеньи   Цимбера  прося... 

Цезарь. 
Будь  я   подобенъ  вамъ,  я  уступилъ  бы. 
Смягчиться  можетъ  тотъ,  кто  самъ  способенъ 
Себ-Ь  просить  смягченья  у  другихъ; 
Но  неизм'Ьненъ  я,   какъ  неизм'Ьнна 
Полярная  зв-Ьзда:   она  недвижна — 
И   въ  ц-Ьломъ   неб!)  н'Ьтъ  подобной  ей. 
На  неб'Ь  много  зв^здъ;   ихъ  всЬхъ  не  счесть, 
И  всЬ  он'Ь  блестятъ  и  вс'Ь  мерцаютъ. 
Но  лишь  одна  не   изм'Ьняетъ  мЪста. 
Такъ  и  людей   живетъ  на  св'Ьт'Ь  много; 
Но  люди — плоть  и   кровь,  а  потому 
Они   и  перем'Ьнчивы,  и  слабы. 
Межъ  ними  знаю  я  лишь  одного. 


РИМСК1Й  ГРАЖДАНИНЪ  ЭПОХИ  КОНЦА 

РЕСПУБЛИКИ. 

Лптичпия  стптуя  въ  Лондонскомо  Ирншанскч.\г„ 

музегь. 

Я^оторый   чуждъ  минутныхъ  колебан1Й 
И  в^>чно  неизм^.ненъ:  это — я. 
Р-Ьшивъ  изгнанье  Цимбера  однажды. 
Не  изменю  я  этого   р'Ьшенья... 

Цинна. 
О,  Цезарь! 

Цезарь. 
Прочь!  Олимпа  ты   не  сдвинешь. 

Дещй. 
Велик1й  Цезарь'... 
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Цезарь. 

Даже   Брутъ  напрасно 
Передо   мной   кол1.ни   преклонилъ. 

Каска. 
Вы,  руки,  говорите  за  меня! 
{Каска    вонзаешь   кпнжалъ    въ  шею    Цезари 
Цезарь  схватываетъ  г?о  за  руку;  въ  это  врсми 
II  др]1г1е    заговорщики  вонзають    въ  него  кии- 
э1салы:посл1ьднимъ  ударяетъ  его  Маркъ  Брутъ). 

Цезарь. 
>1  ты,  о  Брутъ?    Такъ  умирай  же.   Цезарь! 

[Умнристъ.    Сенаторы    и    народа    въ  смяте- 
нии //бпгаютъ). 

Ци  н н  А. 

Свобода,  воля!   Н'Ьтъ  тирана  больше! 
По  улицамъ  провозглашайте  это! 

К  А  СС1Й. 

Трибуны   занимайте   и   кричите: 
Свобода,  воля   и   освобожденье!.. 

Брутъ. 

Сенаторы   и   граждане,  не  бойтесь! 

Не  обращайтесь    въ  б'Ьгство:    властолюбью 

Мы   только  оплатили  старый  долгъ. 

Каска. 

Иди  къ  трибун'Ь,   Брутъ... 

Дещй. 

Ты,  Касс1й,  тоже. 

Б  рутъ. 

Гд-Ь  жъ  Публ1й? 

Цин  н  а 

Зд%сь,  но  потрясенъ  глубоко. 

Мете  л  л  ъ. 

Сплотиться   мы   должны,  чтобъ  дать  отпоръ 
Коль  Цезаря   друзья   на   насъ  нагрянуть... 

Брутъ. 

Что  говорить  о  томъ!   Не  бойся,   Публ1й! 

Теб-Ь  вреда  мы  сд'Ьлать   не  хотимъ 

И   никому  изъ  римлянъ.  Такъ  скажи   имъ.  . 

Ка  СС1Й. 

Оставь  насъ,  добрый  Публ1й.  Можетъ  быть, 
Насъ  поглотитъ  народная  волна 
И   старости  твоей   не   пощадить. 
Какъ  будешь  съ  нами. 


Брутъ. 

Да,  уйди.   Отв^>тить 
Должны  лишь  т'Ь.   что  д'Ьло  совершили. 
(Требон1Й  возвращается]. 

Касс1Й. 
Требон1й   возвратился.    Гд'Ь  жъ  Антон1й? 

Требонж. 
Домой   онъ  уб'Ьжалъ,  объятый  страхомъ. 
Мужчины,  жены,  д-Ьти — вс-Ь  рыдаютъ 
И   мечутся   отъ  ужаса,   какъ  будто 
Насталъ  конецъ  вселенной. 

Брутъ. 

Мы  узнаемъ 
Судьбы   предназначенья.   Вс'Ьмъ  известно, 
Что     смерть      удЪлъ      живущихъ.      Жизнь 

продлить — 
Вотъ  вся  забота  смертныхъ. 

Ка  СС1Й. 

Кто  похитилъ 
У  жизни  двадцать  л'Ьтъ,  похитилъ  столько  жъ 
У  страха  смерти. 

Брутъ. 

Если   такъ,   то  смерть 
Большое  благо,  и  освободивъ 
Отъ  страха  смерти  Цезаря,  мы  съ  нимъ 
По   дружески,  по  братски   поступили? 
Сюда  идите,  римляне!  По  локти 
Въ  его  крови  свои   омоемъ  руки 
И,   обративъ   мечи,   пойдемъ  на  площадь. 
Кровавыми   мечами   потрясая. 
Пусть  вс-Ь  кричатъ:    „свобода,   миръ  и  воля!" 

Касс1й. 
Сюда!   сюда!   омоемъ  руки   кровью... 
В'Ька  пройдутъ  и   сколько,  сколько   разъ 
Высокое  д-Ьянье   нашихъ  рукъ 
Предметомъ   представлен1я   послужить 
Средь     царствь     грядущихъ     дней,      среди 

народовъ 
Нев%домыхъ  еще. 

Брутъ. 

И  сколько   разъ 
По   прихоти   въ  крови  склонится  Цезарь, 
Что  зд-Ьсь  лежитъ  у  статуи   Помпея, 
Какъ  жалк1й   прахъ. 

К  АСС1Й. 

И   каждый  разъ  насъ  будутъ 
Спасителями  родины   считать  .. 

Дещй. 
Пора  намъ  выступить. 
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МАРКЪ   АНТ0Н1И. 
[и.ткчнаи  статуя  въ  ]к1т11какгкомъ  музеи,. 


Касс1Й. 

Пойдемъ   за  Брутомъ! 
Храбр'Ьйш1е   и  лучш1е  изъ  римлянъ 
Пойдутъ  за  нимъ. 

Бру  тъ. 
Къ  намъ  посланный   идетъ, 
АНТ0Н1Я   сторонникъ. 

{Входит!,  слуга    и  становппкн  нп  ко.иьни 
предо  Брциюмь). 

Слуга. 

Маркъ  Антон1й, 
Мой  господинъ,  велЪлъ  мн%  передъ  Брутомъ 
Склонить  кол'Ьни   и  у  ногъ  его, 
Во   прах'Ь  распростершись,  такъ  сказать: 
„Брутъ      благороденъ,       мудръ     и     см'Ьлъ, 

и  честенъ, 
И   Цезарь  былъ  могущественъ  и   храбръ, 
Величественъ   и  любящъ.   Передай, 
Что   Брута  я  люблю   и   почитаю; 
Что   Цезаря   боялся   и  любилъ, 
И   уважалъ  глубоко.   Если  Брутъ 
Поручится^   что  можетъ  безопасно 


Къ  нему  пр1Йти  Антонж,  чтобъ  узнать 
Причину  смерти  Цезаря,  Антон1Й 
Живого  Брута  бол'Ье  полюбитъ, 
Ч-Ьмъ  Цезаря  усопшаго,  и  съ  Брутомъ 
Съ  усерд1емъ  и   в-Ьрностью  готовъ 
Вступить  въ  союзъ,  съ  нимъ  разд'Ьляя  вм'Ьст'Ь 
Случайности   неведомой  дороги''. 
Такъ  передать  вел-Ьлъ   мн-Ь  Маркъ  Антон1Й. 

Брутъ. 
Онъримлянинъ  и  мудрый,  и  отважный; 
Его  всегда  я  почиталъ  такимъ... 
Скажи  ему,  что   можетъ  онъ  пршти. 
Что   на  его   вопросы  я   отвечу 
И   честью  поручаюсь,  что  ему 
Не  сд'Ьлаютъ  вреда. 

Слуга. 
Схожу  за  нимъ,  {Ухадшпъ). 

Брутъ. 
Я  знаю,   что  онъ  будетъ  нашимъ  другомъ... 

К  АС  С1Й. 

Я  этого  желалъ  бы;   но  его 
Невольно  опасаюсь  и   наврядъ  ли 
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Предчувств1емъ  обманутъ  буду  я. 

{Входить  А  н  т  о  н  1  й ) . 

Брутъ. 
Но   вотъ  и  онъ.   Антон1ю   прив-Ьтъ! 

А  НТО  н  I  й. 

О,   мощный  Цезарь,    ты   лежишь    во  прах'Ь! 
Предъ  славою  твоихъ  завоеванш, 
Тр1умфовъ  и   поб^дъ  склонялся   м1ръ-  — 
И   что  жъ  ты  сталъ  теперь?  лишь  горстью 

праха... 
Прости,  прости! 

Патриц1И,   не  знаю, 
Что  д'Ьлать  вы   нам-Ьраны?  кого 
Приговорить  еще  р'Ьшили   къ  смерти. 
Когда  меня   хотите  умертвить. 
То  времени   пристойн'Ьй   не  найдете, 
Ч^мъ  часъ  кончины   Цезаря;  оружья — 
Пригодн'Ье  того,   что  обагрилось 
Чистейшею  и  лучшей   кровью  въ  м1р-Ь... 
Коль  вы   меня  считаете  опаснымъ, 
Я  умоляю   васъ  со  мной   покончить, 
Пока  дымятся   кровью  ваши   руки. 
Живи  я  сотни  л'Ьтъ — и   все   не   буду 
Такъ  приготовленъ  къ  смерти,   какъ  теперь. 
Гд-Ь  лучше  пасть,  ч-Ьмътамъ.  гд-Ь  Цезарь  палъ 
Отъ    рукъ     людей,     что    в-Ькъ    нашъ    про- 

славляютъ! 

Брутъ. 

Антон1й,  ты  отъ  насъ  не  требуй  смерти! 

Ты  судишь  насъ  по  д-Ьлу  нашихъ  рукъ; 

Мы   кажемся   жестокими  теб% 

И  алчущими   крови;   но  ты   видишь 

Лишь  наши  руки   и  д'Ьянье  ихъ; 

Сердца  жз   наши  скрыты   отъ  тебя. 

Въ  нихъ  дышатъ  сострадан1е  и  жалость; 

Огонь  уничтожается   огнемъ 

И   состраданье   губитъ  состраданье; 

Мы,  изъ  участья  къ  римскому   народу, 

Къ  его  страданьямъ,  Цезаря  убили... 

Но  ты   не  бойся   насъ.   Мы   для   тебя 

ИмЬемъ  лишь  свинцовые   мечи 

И  дружелюбно   простираемъ   руки 

Къ  Антон!ю,  его  считая  братомъ, 

Котораго   мы   чествуемъ  и  любимъ. 

К  АСС1  й. 

Въ  разд'Ьл'Ь  новыхъ  почестей  участье 
Ты   примешь   наравн-Ь  со  всЬми   нами. 

Брутъ. 

Толпу  дай  только  время  успокоить, 
Которая   волнуется  отъ  страха. 
И  я  теб^  открою,   почему 
Я  Цезаря  убилъ,  его  любя. 


АНТ0Н1Й. 

Я   въ  мудрости   не  сомневаюсь  вашей — 

И   каждому  изъ  васъ  кровавую   жму   руку... 

Сначала  Бруту.   Касс1Ю  зат-Ьмъ, 

Метеллу,  Цинн^Ь,  Дец1ю,  теб'Ь, 

Отважный  Каска,   и   теб^Ь,  Требон1й; 

Посл'Ьднему  теб^Ь  пожалъ  я   руку, 

Но   не   посл'Ь.дн1Й  ты   въ  любви  моей!... 

Патриц1и,   что  вамъ  могу  сказать? 

Значен1е  мое  такъ  пошатнулось 

И  на  такой   вступило  скользк1й   путь, 

Что  я  боюсь  вамъ  показаться  трусомъ 

Или  льстецомъ.   Что  я  любилъ  тебя, 

О,  Цезарь!   это   правда.   Если   ты 

На  насъ  теперь  взираешь,   хуже  смерти 

Покажется  теб^Ь,   что  твой  Антон1Й, 

Съ  уб1йцами   твоими   примиряясь, 

Кровавыя   ихъ   руки   пожимаетъ 

Передъ      твоимъ,      лежащимъ      въ     прах'Ь, 

трупомъ... 
Велик1й!  если  бъ  столько  глазъ  им'Ьлъ  я, 
Какъ  ты  злов'Ьщихъ  ранъ,  и  столько  слезъ 
Текло  изъ  нихъ,  какъ  крови   изъ  тебя, — 
Мн^.  во  сто  кратъ  отрадн'Ьй  было  бъ  это, 
Ч^)МЪ  съ  Цезаря  врагами  быть   въ  союз'Ь! 
Прости   меня,  о,   Юл1й!   Зд^Ьсь  ты   палъ. 
Олень   неустрашимый!   Зд-Ьсь  же   рядомъ 
Стоятъ  тебя   заклавш1е.   Ты   палъ; 
Но  смерть  твоя   ихъ  заклеймитъ  позоромъ. 
И  этой  крови   имъ  не  смыть  съ  себя. 
Вселенная!   Ты  этому  оленю 
Служила  л^сомъ.  что  собой   онъ  красилъ, — 
И   вотъ,   сраженный   сборищемъ  ловцовъ, 
Лежитъ  онъ  недвижимо. 

К  АСС1Й. 

Маркъ  Антон1й!... 

Ан  Т0Н1Й. 

Ты   долженъ   извинить   меня,  Кай  Касс1й; 

О   Цезаре  такъ  скажутъ   и   враги, — 

О   немъ  сказать    не   можетъ  меньше  другъ. 

К  АСС1Й. 

Я   не  хулю   тебя   за  тЬ   хвалы. 
Что  Цезарю  даришь  ты,  но  желаю 
Узнать,   какой   союзъ  мы  заключили? 
Тебя   считать  ли  другомъ,   или   намъ 
Идти   своей  дорогой,  безъ  тебя? 

Антон1Й.  ■ 
Зач'Ьмъ  же  я   вамъ  руку  протянулъ? 
Отвлекся  я,  на  Цезаря   взглянувъ. 
Но  я   вашъ  другъ   и   всЬхъ  я  васъ  люблю 
Въ  надежде  той,  что   вы   мн^Ь  объясните, 
Че.мъ  быль  опасенъ  Цезарь   и   кому? 
Брутъ. 

Не  будь  причинъ,   уб1Йство  было  бъ    зв-Ьр- 

ствомъ; 
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Но   много   ихъ   и   вс1ь  он%  такъ  в-Ьски, 
Что  будь  ты   сыномъ  Цезаря,   и   то 
Он-Ь  тебя   могли  бы  уб-Ьдить... 

Анто  Н1Й. 
Лишь  этого  отъ  васъ  я  добиваюсь. 
Еще   прошу,   чтобъ  разр-Ьшили   мн'Ь. 
На  площадь  трупъ  перенести   его... 
Его  почтить  хочу  надгробнымъ  словомъ 
Съ  трибуны   такъ,   какъ  другу  подобаетъ. 

Б  ру  тъ. 
На  это   мы  согласны,   Маркъ  Антон1й! 

К  АСС1Й. 

Два  слова,   Брутъ.   {Тихо). 

Не   надо  соглашаться... 
Не  знаешь  ты,   что  д-Ьлаешь.   Народъ 
Онъ     можетъ      взволновать      надгробнымъ 

словомъ. 
Изв'Ьстно  ли   теб'Ь,   о   чемъ  онъ   р-Ьчь 
Нам^>ренъ   повести? 

Брутъ. 

Не  бойся,  Касс1Й... 
Сь  трибуны  говорить  я   буду  первый... 
И   изложу  причины,   по  которымъ 
Мы  Цезаря  убили.   Я    прибавлю. 
Что  съ  нашего  согласья   говорить 
Антон1Й  будетъ  и   что   мы  желаемъ, 
Чтобъ  Цезаря  съ  почетомъ  хоронили... 
Пов'Ьрь,   что   это  больше  принесетъ 
Намъ  пользы,   ч-Ьмъ  вреда. 

Кассш. 

Все  жъ   въ  этомъ  мало 
Хорошаго  я   вижу. 

Брутъ. 

Маркъ  Антон!й, 
Трупъ  Цезаря   возьми!   Не  долженъ  ты 
Насъ     осуждать    въ    своемъ     надгробномъ 

слов'Ь; 
Но  Цезаря   хвали  ты  сколько  хочешь, 
Прибавивъ,   что  на  это   мы  согласны. 
Коль   нашего  условья   не  исполнишь. 
Участвовать   не  будешь  въ  погребеньи. 
Ты  долженъ  говорить    съ  трибуны  той    же, 
Гд-Ь  буду  я,  когда  окончу  р-Ьчь. 

АНТ0Н1Й. 

Пусть  будетъ  такъ.   Мн^.  большаго  не  надо. 

Брутъ. 

Такъ  приготовь  же  трупъ  и  къ  намъ  приди. 

(Ваь  уходятъ,  кромп  Лнтон/.ч). 

Антонш. 
Прости   меня,  кровоточащ1Й   прахъ, 
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Что  ласковъ  я   и   н'Ьженъ  съ  палачами! 

Такого  мужа  М1ръ  еще  не   вид-Ьлъ! 

Проклятье  т'Ьмъ,  что  въ  прахъ  его  повергли! 

Кровавыя   его  31яютъ  раны, 

Какъ  устъ  нЬмыхъ  ал4ющ1Я   губы. 

И  слышу  я   пророческ1й  ихъ  гласъ: 

Проклятье  разразится   надъ  народомъ; 

Итал1Я  дымиться  будетъ   кровью 

Отъ  войнъ  междоусобныхъ   и  раздоровъ; 

Такъ  будетъ   много  крови   пролито. 

Ужасное  такъ  станетъ  обыденно, 

Что  матери  смотр'Ьть  съ  улыбкой   будутъ, 

Какъ  на  войн'Ь  д'Ьтей   ихъ   четвертуютъ... 

Отъ  частыхъ  зв'Ьрствъ,  отъ    частыхъ    пре- 

ступлен1Й 
Въ  сердцахъ  людей  изсякнетъ  состраданье. 
Духъ  Цезаря,  о  мщенш  взывая, 
Съ  Гекатою,  царицей   мрачной   ада, 
Надъ  этою  страной   носиться  будетъ, 
Къ  уб1Йству  призывая  гласомъ   мощнымъ 
И   псовъ  войны  спуская,   чтобъ  весь  м1ръ 
Узналъ  объ  этомъ  гнусномъ  злод'Ьяньи 
По  смраду  тЪлъ,  лишенныхъ    погребенья... 

{Входи ип,  слуга). 
Октав1ю  ты  служишь? 
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Слуга. 

Да,  Антон1й. 

Антон!  й. 
Ему  письмо   послалъ  недавно  Цезарь. 

Слуга. 
Письмо  онъ  получилъ   и   скоро  будетъ. 
Теб-Ь  жъ  веп-Ьлъ  изустно  передать... 

(У<1идя  трциъ  Цсюря). 
О,  Цезарь! 

АНТ0Н1Й. 

Печалью  переполненъ  ты — 
Такъ  ОТОЙДИ   и  плачь.   Въ  слезахъ   зараза: 
Въ  твоихъ  глазахъ  увид'Ьвъ  жемчугъ  скорби, 
И  я  сдержать  рыдант   не  могу. 
Твой   господинъ  далеко  ли? 

Слуга. 

Семь   миль, 
Не  бол'Ье,  ему  пройти   до   Рима. 

Антонш. 
Сп-Ьши  назадъ  и  передай  ему. 
Что  зд'Ьсь  произошло.   Скажи,   что  Римъ 
Въ  унынье  погруженъ;   что  Римъ  опасенъ 
И  в'Ьрнаго  уб'Ьжища  теперь 
Октавью  дать   не  можетъ.   Н'Ьтъ,   постой! 
Сначала  трупъ  перенесемъ  на  площадь... 
Съ  народомъ  я   намЪренъ  говорить, 
Чтобы  узнать,   какое   мненье  гражданъ 
О  гнусномъ  злод'Ьяньи   кровоп1йцъ. 
По  этому  судя,  ты   передашь 
Октав1ю  о   положеньи  д'Ьлъ. 
Теперь  же  помоги   мн'Ь  трупъ  убрать. 
{Уходятъ,  цнося  трупъ   Цезаря). 

СЦЕНА  II. 

Фору.мъ. 

Входятъ    Брутъ    н    Касс1й    гг,    толпою 
утждано. 

Гра  жд  ане. 
Мы   объяснен1Й  требуемъ  отъ  васъ. 

Брутъ. 
Такъ  следуйте  за   мной,  друзья   мои, 
Чтобъ   выслушать   меня.   Толпу   разд'Ьлимъ. 
Ты,  Касс1й.  на  другую  площадь  стань. 
Пусть  т'Ь  зд'Ьсь  остаются,  что  хотятъ 
Услышать  Брута;   пусть  идутъ  друг!е 
За  Касс1емъ.   Мы   объяснимъ   народу 
Причину  смерти  Цезаря. 

1  -й   гражданинъ. 

Я  Брута 
Послушаю. 


2-й   граждани  нъ. 

За  Касс1емъ  пойду  я. 
Обоихъ  услыхавъ,   вЪрн-Ье   можно 
Ихъ  доводы   и   объясненья   взвесить... 
(Уходить  Кассш  сь  частью  чражданъ:  Брутъ 
вгходитъ  на  трибуну). 

3-й   гражданинъ. 
Молчанье!   На  трибуну  всходитъ  Брутъ... 

Брутъ.  Я  прошу  васъ  меня  выслушать 
терпеливо  до  конца.  Римляне,  сограждане 
и  друзья!  Слушайте  мою  защиту  и  не  на- 
рушайте тишины,  чтобъ  вы  могли  слышать 
мои  слова.  В-Ьрьте  мн'Ь,  не  сомн-Ьваясь  въ 
моей  чести,  и  заплатите  дань  уваженья 
моей  чести  для  того,  чтобъ  вамъ  можно 
было  мн-Ь  пов'Ьрить.  Судите  меня,  сообра- 
жаясь съ  вашимъ  разум-Ьн1емъ,  и  напрягите 
все  ваше  вниман1е,  чтобъ  справедливее 
произнести  свой  судъ.  Если  въ  этомъ  со- 
бран1и  есть  хоть  одинъ  истинный  другъ 
Цезаря,  то  я  скажу  ему:  любовь  Брута  къ 
Цезарю  не  уступаетъ  его  любви.  Если  этотъ 
другъ  спроситъ:  зач^мъ  же  Брутъ  воору- 
жился противъ  Цезаря?  Вотъ — мой  отв'Ьтъ: 
не  оттого  я  это  сд'Ьлалъ,  что  любилъ 
Цезаря  меньше,  но  лишь  оттого,  что  лю- 
билъ Римъ  больше.  Что  было  бы  для  васъ 
лучше:  виде)Ть  Цезаря  живымъ  и  умереть 
рабами,  иль  вид'Ьть  Цезаря  мертвымъ  и 
жить  вс'Ьмъ  свободными  гражданами?  Такъ 
какъ  Цезарь  меня  любилъ,  я  лью  слезы  о 
немъ;  такъ  какъ  усп-Ьхъ  улыбался  ему,  я 
радовался  этому;  такъ  какъ  онъ  былъ 
отваженъ,  я  чествую  его;  такъ  какъ  онъ 
былъ  властолюбивъ,  я  убилъ  его.  Я  лью 
слезы  за  его  любовь,  я  привЬ.тствую  радостью 
его  удачи,  я  чествую  его  за  его  доблести; 
за  властолюб1е  же  онъ  поплатился  смертью. 
Есть  ли  между  вами  такой  низк1Й  челов'Ькъ, 
что  желаетъ  быть  рабомъ?  Если  есть  та- 
кой, пусть  отв^.титъ:  я  только  его  оскор- 
билъ.  Есть  ли  между  вами  такой  дикарь, 
что  не  желаетъ  быть  римляниномъ?  Если 
такой  найдется,  пусть  отвЪтитъ;  я  только 
его  оскорбилъ.  Есть  ли  между  вами  чело- 
в%къ  столь  гнусный,  что  не  любитъ  своей 
родины?  Если  есть  такой,  пусть  отв'Ьтитъ: 
только  его  я  оскорбилъ.  Я  прерываю  р'Ьчь, 
ожидая  вашего  отв-Ьта... 

Граждане.  Брутъ,  между  нами  такого 
н%тъ. 

Брутъ.  Въ  такомъ  случае,  я  никого  не 
оскорбилъ.  Я  такъ  поступилъ  съ  Цезаремъ, 
какъ  и   вы   поступили   бы    съ    Брутомъ.   Въ 
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Капитол1и  записаны  причины,  побудивш1я 
убить  Цезаря  безъ  умален1я  его  славы  и 
достоинствъ,  а  также  безъ  преувеличенья 
вины,  за  которую  онъ  заслужилъ  смерть. 
Встъ  и  трупъ  его.  сопровождаемый  Анто- 
Н1емъ.  {Входя)пь  Антон  1й  н  ()11111'1с,  нгся 
трупъ  Цезаря).  Онъ  не  участвовалъ  въ 
его  уб1ен1и,  но  воспользуется,  однакожъ, 
его  смертью,  такъ  какъ  займетъ  м-Ьсто  въ 
республик-Ь;  и  кто  бы  изъ  васъ  этого  не 
сд'Ьлалъ?  Сказавъ  это,  я  удаляюсь.  Для  блага 
Рима  я  умертвилъ  своего  лучшаго  друга  и 
сохраняю  кинжалъ,  который  я  вонзилъ  въ 
него,  чтобъ  имъ  нанести  себ'Ь  смерть,  если 
въ   ней   будетъ  нуждаться   моя   отчизна. 

Граждане. 
Живи,  о,  Брутъ!  живи,  живи! 

1-й     ГРАЖДАНИНЪ. 

Съ  тр1умфомъ 
Его  домой   намъ  сл'Ьдуетъ  вести. 

2-й    ГРАЖДАНИНЪ. 

Мы  памятникъ  должны  воздвигнуть  Бруту 
И  съ  предками  его   поставимъ  рядомъ. 

3-й    ГРАЖДАНИНЪ. 

Пусть  Цезаремъ  онъ  будетъ! 

4-  Й     ГРАЖДАНИНЪ. 

Ув1йнчаемъ 
Въ   немъ  Цезаря   все  лучшее. 

1-й    ГРАЖДАНИНЪ. 

Домой 
Его  проводимъ,  воздухъ  оглашая 
Прив-Ьтственными  криками. 

Брутъ. 

Сограждане! 

2-й    ГРАЖД  АН  инъ. 

Молчите!   Брутъ  опять  заговорилъ... 

1  -Й    ГРАЖДАНИНЪ. 

Молчите   всЬ. 

Брутъ. 

Сограждане  мои! 
Торжественныхъ  мн'Ь  проводовъ  не  надо... 
Одинъ  пойду;   но   изъ  любви  ко  мн-Ь 
Я  васъ  прошу  съ  Антон1емъ  остаться 
И  выслушать  его.  Похвальнымъ  словомъ 
Онъ  хочетъ  память  Цезаря  почтить 
И   получилъ  на  то  согласье  наше. 
Я  васъ  прошу  не  уходить,  пока 
Лнтон1й   не  окончилъ  р-Ьчь  свою... 
{Уходить). 


1-й     ГРАЖДАНИНЪ. 

Останемся — Антон1я  послушать. 

3-й    ГРАЖДАНИНЪ. 

Пусть  онъ  займетъ  трибуну.   Мы   готовы 
Его   послушать.   Начинай.  Антонт. 

АНТ0Н1Й. 

Я,  Брута  ради,   васъ    благодарю. 

4-й    ГРАЖДАНИНЪ. 

Что   онъ    сказалъ  о   Брут'Ь? 

3-Й     ГРАЖДАНИНЪ. 

Онъ  сказалъ. 
Что  насъ  благодаритъ  во  имя   Брута. 

4-Й    ГРАЖДАНИНЪ. 

Почтительно  сов%тую  ему 
О  Брут'Ь  отзываться. 

1-й     ГРАЖДАНИНЪ. 

Цезарь  былъ 
Властолюбивый  деспотъ. 

3-й    ГРАЖДАНИНЪ. 

Счастливъ  Римъ, 
Что  отъ    него   избавился   на  в'Ьки. 

2-й    ГРАЖД  А  н  и  н  ъ. 

Послушаемъ,   что  скажетъ 


Маркъ  Антон1Й. 


Антонт. 


О,   римляне! 


Граждане. 

Послушаемъ  его! 

АНТ0Н1Й. 

О,  римляне,  сограждане,  друзья! 

Меня   своимъ  вниманьемъ  удостойте! 

Не   восхвалять  я   Цезаря   пришелъ, 

Но  лишь  ему  посл'Ьдн1й  долгъ  отдать... 

Д'Ьла  людей,   порочныя  и  злыя, 

Переживаютъ  ихъ  и   часто  также 

То  доброе,   что  сд-Ьлали  они, 

Съ  костями   ихъ  въ  могилу  погребаютъ. 

Пусть  съ  Цезаремъ  такъ    будетъ.    Честный 

Брутъ 
Сказалъ,  что  Цезарь  былъ  властолюбивъ... 
То  былъ  большой  порокъ,  коль  это  в'Ьрно, 
И  за  него  онъ  тяжко  поплатился. 
Я,  съ  разр'Ьшенья   Брута  и  другихъ, 
Пришелъ  сюда,   чтобъ  Цезаря   почтить 
Надгробнымъ  словомъ.  Брутъ  и   всЬ  они — 
Почтенные   и  доблестные  люди... 
Мн-Ь    Цезарь    другомъ    былъ     и     в'Ьрнымъ 

другомъ; 
Но  Брутъ  его  зоветъ   властолюбивымъ, 
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А  Брутъ — достопочтенный   челов^къ. 

Онъ  пл'Ьнныхъ  приводилъ  толпами  въРимъ. 

Ихъ  выкупомъ  казну  обогащая. 

Не  это  ли  считать  за  властолюбье? 

При  вид'Ь  нищеты  онъ  слезы  лилъ, — 

Такъ   мягко  властолюбье   не  бываетъ. 

Но   Брутъ  зоветъ  его  властолюбивымъ. 

А  Брутъ — достопочтенный   челов'Ькъ. 

Вы   вид'Ьли,  во  время  Луперкал1й. 

Я  трижды   подносилъ  ему  в-Ьнецъ — 

И  трижды  отъ  него  онъ  отказался. 

Ужель   и  это  властолюбье? 

Но   Брутъ  его  зоветъ  властолюбивымъ. 

А  Брутъ — достопочтенный   челов-Ькъ. 

Не  для   того  я   это  говорю, 

Чтобъ  Брута  опровергнуть;  я  хочу 

Лишь  высказать  предъ  вами  то,  что  знаю... 

Не  безъ  причинъ  его  любили   вы. 

Зач%мъ  же   вы   не  плачете  о  немъ? 

О    здравый  смыслъ!   Къ  зв-Ьрямъ  ты   в-Ьрио 

скрылся, 
А  люди   потеряли  свой  разсудокъ... 
Мое  тамъ  сердце,   гд-Ь  поч1етъ  Цезарь, 
И  рЪчь  свою  я  долженъ   перервать. 
Пока  опять  я   не   пр1Йду  въ  себя... 

1-й    ГРАЖДАНИНЪ. 

Мн1;  кажется,   въ  его  словахъ  есть  правда... 

2-й    ГРАЖДАНИНЪ. 

Какъ  д^ло  хорошо  пообсудить, 

Съ  нимъ  обошлись  совс-Ьмъ  несправедливо  .. 

3-й    ГРАЖДАНИНЪ. 

и  я  того  же  мн'Ьнья.   Можетъ  быть. 
Его  заступитъ  м%сто  еще  худш1Й... 

4-й    ГРАЖДАНИНЪ. 

Вы  слышали,   в^.нца  онъ  не  принялъ. 
Такъ  почему  жъ  онъ  былъ   властолюбивъ? 

1-й    ГРАЖДАНИНЪ. 

Коль  это  такъ,   инымъ  придется   плохо! 

2-й     ГРАЖДАНИНЪ. 

Антон1й  вс-Ь  глаза  свои  проплакалъ... 

3-й    ГРАЖДАНИНЪ. 

Н'Ьтъ  въ   РимЬ  благородней   человека, 
Че,мъ  Маркъ  Антонш! 

4-й    ГРАЖДАНИНЪ. 

Слушайте  его1 

Анто  Н1Й. 
Еще  вчера  повел'Ьвалъ  вселенной 
Могучш  Цезарь;   онъ  теперь  во  прах-Ь — 
И  всякш   НИЩ1Й   имъ  пренебрегаетъ... 
Когда  бъ  хоте.лъ  я  возбудить  къ  возстанью, 


Къ  отмщент  сердца  и  души   ваши, — 

Я   повредилъ  бы   Кассш   и   Бруту. 

Но   в^Ьдь  они   почтенн-Ьйш1е  люди; 

Я  зла  имъ  не  желаю;  я  скорее 

Къ  усопшему  несправедливымъ  буду, 

Къ  себ-Ь  и  къ  вамъ,  ч'Ьмъ  повредить  решусь 

Такимъ  почтеннымъ  людямъ,   какъ  они. 

Но  вотъ — пергаментъ  съ  Цезаря  печатью.  . 

Онъ  найденъ  мною  въ  комнат-Ь,  гд-Ь  Цезарь 

Д-Ьлами   государства  занимался. 

То  зав'Ьщанье  Цезаря.   Когда  бъ 

Узнали   вы,   что  въ  этомъ  зав'Ьщаньи 

(Но  вамъ  его  прочесть  я   не  хочу). 

Вы  бросились  бы  раны  ц-Ьловать 

Заколотаго  Цезаря;  вы  стали   бы 

Его  священной   кровью  окроплять 

Свои   платки;   просили  бы  на  память — 

Хоть  волосокъ  его   и,  умирая, 

Потомству  своему,   какъ  даръ  безц'Ьнный, 

Вы  зав'Ьщали   бъ  это. 

4-й    ГРАЖДАНИНЪ. 

Маркъ  Антон1Й, 
Намъ  зав'Ьщанье  Цезаря   прочти! 

Граждан  инъ. 
Мы  знать   хотимъ,  что  Цезарь  зав-Ьщаетъ. 

А  н  т  о  н  I  й. 

Друзья   мои!   прощу   не  волноваться! 

Не  долженъ  я   читать  вамъ  зав-Ьщанья... 

Зач-Ьмъ   вамъ  знать,  какъ  Цезарь  васъ  лю- 

билъ... 
Не   камень  вы,   не  дерево,  а  люди; 
Людей  же  въ  изступленье  приведетъ 
И   въ  ярость  воля  Цезаря.   Вамъ  лучше 
Не  знать,   что  вы   насл'Ьдники  его. 
Узнай   вы   это,   что  тогда  случится? 

ГРАЖДАНИНЪ. 

Мы  Цезаря  хотимъ  услышать  волю. 
Прочти  намъ  зав-Ьщан!е  его! 

Антон  1Й. 
Я   васъ  прошу  повременить  немного... 
Какъ  жаль,   что  я   о   немъ  проговорился... 
Боюсь  я,   что   невольно   повредилъ 
Т'Ьмъ  благороднымъ  людямъ,  что  вонзили 
Свои   ножи   въ  грудь  Цезаря:   боюсь!... 

1-й  ГРАЖДАНИНЪ.  Эти  благородные 
люди — просто   изменники! 

Граждане.  Читай  зав-Ьщан1е.  читай  за- 
в-Ьщан1е! 

2-й  ГРАЖДАНИНЪ.  Они  уб1Йцы,  изверги! 
Читай  завЪщан1е  Цезаря. 

Антонш. 
Такъ  заставляете   читать  вы  завещанье? 
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Вкругъ  Цезаря  убитаго   вы  станьте. 
И  въ  настоящемъ  св'Ьт'Ь  я  его 
Представлю   вамъ.   Могу  пь  сойти     съ  три- 
буны? 

Вс-Ё.   Сойди  съ  трибуны. 

2-й   грАждАнинъ.   Можешь  сойти. 

3-й  ГРАЖДАНИНЪ.  Мы  это  разр-Ьшаемъ 
теб-Ь.   (Лнтони"!  сходипи  съ  трив11ны). 

4-й   ГРАЖДАНИНЪ.  Окружимъ  его. 

1-й  ГРАЖДАНИНЪ.  Не  становитесь  такъ 
близко  къ  гробу;  не  приближайтесь  къ 
трупу! 

2-й  ГРАЖДАНИНЪ.  Дайте  м'Ьсто  Антон1Ю, 
благородному  Антон1ю. 

Антон  1Й.  Не  напирайте  на  меня;  станьте 
подальше. 

Вс*.   Отодвиньтесь!   М%сто!   Назадъ! 

Анто  н  1Й. 

Коль  слезы   есть  у  васъ,  обильнымъ  токомъ 
Он'Ь  теперь  изъ  вашихъ  глазъ  польются. 
ВсЬмъ  этотъ  плащъ  знакомь.  Я  помню  даже, 
Гд'Ь  въ  первый  разъ  его  накинулъ  Цезарь: 
То  было  л'Ьтнимъ  вечеромъ,   въ  палатке.. 
Гд'Ь  находился   онъ,  разбивъ  невр1йцевъ. 
Сюда   проникъ  ножъ  Касс1я;  вотъ  рана 
Завистливаго  Каски;  зд'Ьсь   въ  него 
Вонзилъ  кинжалъ  его  любимецъ  Брутъ. 
Какъ  хлынула  потокомъ  алымъ  кровь, 
Когда  кинжалъ  изъ  раны   онъ   извлекъ! 
Она   какъ  будто  бросилася   въ  двери, 
Чтобы  узнать,  д'Ьйствительно  ли   Брутъ 
Съ    враждебностью    такой    въ  нихъ   посту- 
чался; 
Онъ  былъ  любимецъ  Цезаря.  О,  боги! 
Известно   вамъ,   какъ  Брута  онъ  любилъ! 
Ударъ,  что   Брутъ  нанесъ,    изъ  вс%хъ  уда- 
ре въ 
Былъ  самый  злой.    Когда  увид'Ьлъ   Цезарь, 
Что  Брутъ  его  разитъ,   неблагодарность 
Сильнее   рукъ  уб1йцъ  его  сгубила: 
Въ  немъ  разорвалось  доблестное  сердце. 
Лицо  свое  зав'Ьсилъ  онъ  плащемъ 
И  у  подножья  статуи  Помпея, 
Съ  которой   кровь  его  ручьемъ  лилась, 
Велик1й   Цезарь   палъ.  О,   страшное 
Паденье  это  было!   И  вы,   и  я, 
И   всЬ  мы   пали  съ  Цезаремъ;   надъ  нами 
Кровавая   измена  торжествуетъ... 
Вы   плачете?  Я  вижу,  состраданье 
Проснулось   въ  васъ.  Т^Ь  слезы  благодатны... 
Вы   плачете,  глядя   на  плащъ  его. 
Но  вотъ — онъ  самъ,  заколотый   врагами... 

1-й   ГРАЖДАНИНЪ.  О,   жалк1й   видъ! 
2-й  ГРАЖДАНИНЪ.  О,  доблестный  Цезарь! 


3-й   ГРАЖДАНИНЪ.   О,  скорбный  день! 

4-й   ГРАЖДАНИНЪ.   Изм-Ьнники,  изверги! 

1-й   ГРАЖДАНИНЪ.   о,  кровавое  зрелище! 

2-й    ГРАЖДАНИНЪ.     Мы     имъ   отмстимъ. 

Вс-Ё.  Мести!  мести!  Ищите  изм^нни- 
ковъ.  Сожжемъ  ихъ!  убьемъ!  Пусть  ни 
одинъ  изъ  этихъ  уб1йцъ  не  останется  въ 
живыхъ. 

Антон  1й.  Я  прошу  васъ  повременить, 
сограждане! 

1-й  ГРАЖДАНИНЪ.  Молчите,  слушайте 
Антон1Я,   благороднаго  Антон1я. 

2-й  ГРАЖДАНИНЪ.  Мы  будемъ  его  слу- 
шать, мы  пойдемъ  за  нимъ,  мы  готовы 
умереть  съ  нимъ! 


Анто  Н1Й. 

Достойные   и   милые  друзья! 

Я   не  хочу  васъ  возбуждать    къ  возстанью! 

Т'Ь  люди,  что  уб1Йство  совершили, 

Почтенн^.йщ1е  люди.  Я  не  знаю 

Ихъ  личныхъ  побужден1й.    Безъ    сомн-Ьнья. 

Они   изложатъ  вамъ  свои   причины. 

Я   не   хочу  васъ  отвратить  отъ  нихъ! 

Н-Ьтъ  краснор'Ьчья   Брута  у  меня 

Безхитростный   и   добрый   челов'Ькъ  я, 

Который  друга   искренно  любилъ; 

И   это  знаютъ  т^Ь,   кто  разр-Ьшилъ 

Мн^Ь  всенародно   говорить  о   немъ. 

Ни   силы   выражен1й,  ни  искусства 

Н-Ьтъ  у  меня;  я   не  владею  даромъ 

Людей   воспламенять:  но  только   правду 

Я  говорю,    и   это   вамъ  изв^Ьстно... 

Вамъ  Цезаря   показывая   раны, 

Я   за  себя   прошу   ихъ  говорить 

Н'Ьмыми,  помертв-Ьвшими  устами. 

Когда  бъ  я  Брутомъ  былъ.  тогда  съум'Ьлъ  бы 

Васъ   потрясти,  съум'Ьлъ  бы   эти   раны 

Заставить  говорить:   внимая   имъ, 

Возстали   бы   и   сами   камни   Рима! 

Граждане.   Мы   всЬ  возстанемъ! 

1-й  ГРАЖДАНИНЪ.  Мы  сожжемъ  домъ 
Брута. 

3-й  ГРАЖДАНИНЪ.  Пойдемъ  отыскивать 
заговорщиковъ! 

Антон1Й.  Погодите,  сограждане!  я  еще 
не  все  вамъ  сказалъ. 

Граждане.  Молчите,  слушайте  Анто- 
Н1Я,  благороднаго  Антон1я. 

Ан  Т0Н1Й. 

Возстать  хотите   вы.   не  зная   сами. 

Что  васъ  влечетъ.   Ч'Ьмъ  Цезарь  заслужилъ 

Такое  проявление  любви? 

Вы  главное  забыли:  зав-Ьщанье, 

Оставленное  Цезаремъ. 


Р-ЬЧЬ    АНТ0Н1Я    У    ТРУПА    ЦЕЗАРЯ. 
Картина  тьмецкаго  художника   Цика   (А1ехап(1ег  21ск,  р.   184.5)- 
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ЗНАМЕНИТЫЙ   Н-ЬМЕЦКШ  АКТЕРЪ  БАРНАЙ   ВЪ  РОЛИ   АНТ0Н1Я. 

(Р%чь   къ  народу). 

/йг/пинна  знаметапаю  (иил'/пскню  .испвттсца  Л.п/мы   Тпдемы  {.'Ита  ТаЛста,  род.  1836]. 


Граждане. 

Конечно... 
Прочти   его:   мы   знать  его  хотимъ. 

Антон  1  й. 

Такъ  вотъ — оно.  за  Цезгфя  печатью. 
Друзья,  внимайте!  Каждому  изъ  васъ 
Онъ  зав-^щаетъ  семьдесятъ-пять  драхмъ. 

2-й  грАждАнинъ,  О,  благородный  Це- 
зарь!  Мы   отмстимъ  за  смерть   его. 

3-й  ГРАЖДАНИНЪ.  Порфироносный  Це- 
зарь! 


Ан  то  н  1Й. 
Прошу  меня  дослушать  до   конца. 

ГрАЖД  А  Н  Е. 

Молчите! 

Антонж. 
Сверхъ  того,  онъ  вамъ  даритъ 
Свои  поместья,   рощи   и   сады. 
Что  онъ  развелъ   вдоль  Тибра.   Навсегда 
Онъ  зав'Ьщаетъ  вамъ  свои   влад'Ьнья, 
Чтобъ  вы   и   ваши   поздн1е  потомки 
Могли  бы   ими   пользоваться.   Вотъ  — 
Каковъ  былъ  Цезарь!   Не   найти   второго! 
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Г  Р  АЖД  АН  Е. 

О,   никогда!   Мы   въ  освященномъ  м'Ьст'Ь 
Сожжемъ  его  останки,  а  зат-Ьмъ 
Спалимъ  дома  злод'Ьевъ  головнями, 
Что  отъ  его  останутся   костра. 
Идемъ,   идемъ,  его   поднимемъ  трупъ! 

2-й   грАждлиинъ.   Идите  за  огнемъ! 
3-й   гРАждАнинъ.  Ломайте  скамейки! 
4-й   ГРАЖДАНИНЪ.  Ломайте  двери,  окна! 
ломайте  все! 

{Уходятъ  граждане,  цнося  тр/р/г,  Цезаря). 

Ант  он  1Й. 

Ты  вспыхнулъ,  бунтъ!  ты  на  ногахъ!  Теперь 
Прими,   какое  хочешь,   направленье. 

(Входшт,  слуга;. 
Что  скажешь  мн'Ь? 

Слуга. 

Октавш   прибыль  въ  Римъ — 
И  съ  нимъ  Лепидъ. 

АНТ0Н1Й. 

Гд'Ь  жъ  онъ  остановился? 
Слуга. 


У  Цезаря. 


Ант  0Н1Й. 


Къ  нему  сейчасъ  пойду  я... 
Намъ  счастье  улыбается.  Какъ  кстати 
Пр1'Ьхалъ  онъ!  Теперь   всего  добьемся. 

Сл  у  га. 

Я  слышалъ,   что   изъ  Рима  ускакали. 
Какъ  бы  ума  лишившись.   Брутъ  и   Касс!й. 

Анто  Н  1Й. 

Они  узнали,  в-Ьрно,   что   народъ 
Я  поднялъпротивънихъ.ИдемъкъОктавью'... 

( Уходятъ). 


СЦЕНА    111. 

Улпца. 

Входппп,  Ци  н  н  А-))уэ/на. 

Ц  и  н  н  А. 

Приснилось   мн'Ь,   что    съ  Цезаремъ  пирую. 
Меня   гнетутъ  тревожныя    мечты. 


Я   не   хотФ.лъ  сегодня   выходить; 
Но   что-то   въ  даль  меня   влечетъ  невольно. 
(Входя)»?,  /раледане). 

1-й   ГРАЖДАНИНЪ.   Какъ  твое   имя? 

2-й   ГРАЖДАНИНЪ.   Куда  ты   идешь? 

3-й   ГРАЖДАНИНЪ.   Гд-Ь  живешь? 

4-й  ГРАЖДАНИНЪ.  Женатъ  ли  ты,  иль 
холостъ? 

2-й  ГРАЖДАНИНЪ.  Отвечай  отчетливо 
каждому. 

1-й   ГРАЖДАНИНЪ.   Да   коротко. 

4-й   ГРАЖДАНИНЪ.  Да  толково. 

3-й  ГРАЖДАНИНЪ.  Смотри,  говори  только 
правду! 

ЦиннА.  Какъ  меня  зовутъ?  Куда  я  иду? 
Гд'Ь  я  живу?  Женатъ  ли  я,  или  холостъ? 
Чтобъ  отв-Ьтить  каждому  прямо  и  коротко, 
умно  и  правдиво,  скажу  вамъ  толково:  я 
холостъ. 

2-й  ГРАЖДАНИНЪ.  Ты  этимъ  хочешь 
сказать,  что  тотъ  глупецъ,  кто  женится. 
Какъ  бы  тебЬ  не  пришлось  солоно  за  этотъ 
отв-Ьтъ.   Отв-Ьчай  безъ  обиняковъ. 

ЦиннА.  Отв-Ьчаю  прямо:  иду  на  похо- 
роны  Цезаря. 

1-й  ГРАЖДАНИНЪ.  Какъ  другъ  или  какъ 
врагъ? 

ЦиннА.   Какъ  другъ. 

2-й  ГРАЖДАНИНЪ.  Вотъ  это  отв-Ьтъ 
прямой. 

4-й  ГРАЖДАНИНЪ.  Гд-Ь  ты  живешь? 
короче. 

ЦиннА.  Отвечаю  коротко:  близъ  Ка- 
питол1я. 

3-й  ГРАЖДАНИНЪ.  Твое  имя?  да  смотри, 
не   выдумывай! 

ЦиннА.   По  праздЬ,   мое   имя   Цинна. 

1-й  ГРАЖДАНИНЪ.  Рвите  его  на  части: 
онъ — Цинна-заговорщикъ! 

ЦиннА.   Я  Цинна-поэтъ,  я  Цинна-поэтъ! 

4-й  ГРАЖДАНИНЪ.  Рвите  его  на  части 
за  его  дурные  стихи!  Рвите  его  на  части 
за  его  дурные  стихи! 

ЦиннА.   Я   не  заговоршикъ  Цинна. 

4-й  ГРАЖДАНИНЪ.  Это  все  равно:  его 
имя  Цинна;  вырвите  только  его  имя  изъ 
его  сердца,  а  зат-Ьмъ  пусть  идетъ,  куда 
хочетъ... 

3-й  ГРАЖДАНИНЪ.  Разорвемъ  его,  р:- 
зорвемъ  его!  Гд-Ь  факелы,  гд-Ь  головни?  Къ 
Бруту!  Къ  Касс1ю!  Жгите  все!  Пусть  одни 
идутъ  къ  дому  Дец1я,  друг1е  къ  Каск^Ь. 
третьи  къ  Лигарт!  Идемъ,  идемъ! 
{Уходятъ). 
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ПРЕДПОЛАГАЕМЫЕ  БЮСТЫ  П0РЦ1И  И   ЕЯ  ОТЦА— КАТОНА  УТИЧЕСКАГО. 
[Надгробный  иа.мятникъ  конца  I  в1ьки  до  Р.  Л'.). 


ДЪЙСТВ1Е     ЧЕТВЕРТОЕ. 


СЦЕНА  I. 
Рпмъ. — Комната  въ  дом'й  Антон1я. 

Антонш,  ОктАВ1Й  и  Лепидъ  сидятъ  во- 
к]1уго  стола. 

Антон]  й. 
Итакъ  вс^.,   что  отмечены,  умрутъ. 

0КТАВ1Й. 

Твой    братъ,    Лепидъ,    въ    числ'Ь    пригово- 

ренныхъ, 
На  казнь  его  согласенъ  ли? 
Л  Е  пи  дъ. 

Согласенъ. 

ОКТАВШ. 

Отмоть  его,  Антон1Й. 

Леи  идъ. 

Я  согласенъ 
Съ  услов1емъ.   чтобъ  Публ1Ю  не  жить, 
Который  сынъ  твоей  сестры,  Антон1Й. 


АНТ0Н1Й. 

Умретъ  и  онъ.  Ты    видишь  этимъ  знакомъ 
Онъ  осужденъ  на  смерть.  Теперь,  Лепидъ, 
Въ  домъ  Цезаря  сходи  и  зав^>щанье, 
Оставленное  имъ,  намъ  принеси. 
Мы  съ  общаго  соглас1я  р-Ьшимъ, 
Что   изъ  него   мы   выкинуть  должны. 

Л  Е  пи  дъ. 
Гд'Ь  жъ  васъ  найду? 

0КТАВ1Й. 

Иль  зд'Ьсь.   иль  въ  Капитольи. 
(.Тенидо  уходить). 

АНТО  Н1Й. 

Онъ  жалк1Й   и  бездарный   челов'Ькъ, 
Лишь   годный  для  посылокъ.  Неужели 
Участье  приметъ  онъ  въ  разд'Ьл'Ь  М1ра 
И  будетъ  тр1'умвиромъ? 

О  КТ  АВ1Й. 

Такъ  хот'Ьлъ  ты 
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И  настоялъ  на  томъ,  чтобъ  вм-Ьст'Ь  съ  нами 
Онъ  обсуждалъ,   кому   назначить  смерть, 
Кого  сослать. 

Антонгй. 

На  то  причины   есть. 
Я  дольше  твоего   живу  на  св'Ьт'Ь... 
Даря  Лепиду  почести,   съ  себя 
Тяжелое  мы  сбрасываемъ  бремя, 
Которое  носить  онъ  всюду  будетъ, 
Какъ  золото  оселъ,   кряхтя  подъ  ношей 
И   нами   погоняемый   по   вол'Ь. 
Когда  онъ  принесетъ,   куда  укажемъ. 
Сокровища,  съ   него   мы   снимемъ   ихъ; 
Его  жъ  пошлемъ  со  стадомъ  на  луга, 
Гд'Ь  будетъ  онъ,  развьюченнымъ  осломъ. 
Пастись,  ушами  хлопая. 

ОКТА  В1  й. 

Однако, 
Онъ  воинъ  заслуженный   и  отважный. 

Антонгй. 
Таковъ  мой   конь,  за  что  его   кормлю  я; 
Учу  его  скакать,   впередъ  бросаться, 
М'Ьнять  аллюръ   и  д-Ьлать  повороты; 
Но  всежъ  я  управляю   имъ,  какъ  знаю. 
Съ  моимъ  конемъ  Лепидъ  им-Ьетъ  сходство; 
Ему  во  всемъ  руководитель   нуженъ, 
И  онъ  одинъ  ступить   не   можетъ  шагу; 
Живетъ  лишь  подражаньями   и  занятъ 
Предметами,   что  никому  не  нужны 
И   вовсе  устар'Ьли.   На  него 
Смотри,   какъ   на  орудье  безъ  значенья. 
Но   мы  теперь  должны    съ    тобой    заняться 
Д'Ьлами   поважнее.   Брутъ   и  Касс1й 
Войска  свои  сбираютъ;   къ  нимъ  на  встр'Ьчу 
Мы   выступить  должны;  сберемъ  друзей 
И  на  сов'Ьт'Ь  съ   ними   пообсудимъ. 
Как1я   мЪры  сл-Ьдуетъ  принять, 
Чтобъ  отвратить   грозящую  опасность 
И  справиться  съ   негласными   врагами. 

0КТАВ1Й. 

Да,   соберемъ  сов'Ьтъ;   со  всЬхъ  сторонъ 
Враги   насъ  окружаютъ;  я  ув'Ьренъ, 
Что  мног1е,  встр^>чающ1е  насъ 
Съ  улыбками,   погибель  намъ  сулятъ. 
(Уходять). 


СЦЕНА  П. 

Палатка  Брута  въ  лягерЬ  близъ  Сар  гь. 

Бьютъ  барабаны.  Входятъ    Брутъ,  Люци- 

Л1Й,     Титин1Й     и     СОЛДАТЫ.     ПиндАРЪ 

пдетъ  къ  нимъ  на  вощпьчу.    Лющй    въ  ни,- 

которомъ  разстоян1и  птъ  нихъ. 

Брутъ. 
Ни  съ  м-Ьста! 


Л  юци  л  1Й. 
Дайте  лозунгъ!   Стойте  смирно! 

Брутъ. 
Что  новаго,  Люцил1Й?  Близко  ль  Касс1Й? 

Л  ю  ци  л  I  й. 
Недалеко.  Онъ  съ  Пиндаромъ   прислалъ 
Теб%  прив-Ьтъ. 

(![11нд112)о  подаопъ  -письмо   1^1>11ту). 

Брутъ. 
Его   письмо  любезно. 
Твой   господинъ,   какъ  замечаю,   Пиндаръ, 
За  это   время  сильно   изм-Ьнился. 
Я  многими  поступками   его 
Глубоко   недоволенъ  и   не  знаю — 
Чему  ихъ   приписать:   его  ль  вин'Ь, 
Иль  злостнымъ   наущеньямъ.   Если  жъ  онъ 
Недалеко,   мы   можемъ  объясниться. 

I  П  ИНДАРЪ. 

Ты  скоро  убедишься,  я  ув'Ьренъ, 

Что  онъ,  какъ  прежде,  доблестенъ  и  честенъ. 

Брутъ. 
Не  сомн'Ьваюсь   въ  томъ.    Скажи,  Люцил1й, 
Какъ  принялъ  онъ  тебя? 

Л  юци  л  1Й. 
Съ  большимъ   почетомъ 
И   вЬжливо,   но   въ  немъ  я   не  нашелъ 
!     Ни   искренности   друга,   ни   радушья. 

Брутъ. 
Заметно  охлад-Ьлъ  онъ.  Такъ  всегда 
Слаб-Ьющая  дружба  проявляетъ 
Усиленную   в-Ьжливость.  Къ  уверткамъ 
Не  приб'Ьгаетъ  искренняя   дружба; 
Но  лицем'Ьръ,   какъ  б'Ьшеная  лошадь. 
Уносится   впередъ   и   об-Ьщаетъ, 
Чего  сдержать  не   можетъ.   Если   шпоры 
Вонзить   въ  такую  лошадь,   испытанья 
Не   выдержитъ  она:   опуститъ  гриву 
И   на  землю  повалится,   какъ  кляча. 
Войска   ведетъ  ли   Касс1й? 

Л  Ю  Ц  ИЛ1Й. 

Подл%  Сардъ 
Пехота  заночуетъ;  съ   нимъ  же   вм'Ьст'Ь 
Вся  конница  прибудетъ.  ■ 

{Ида. ЯП  слышен  о  маргиъ). 

Брутъ. 

Вотъ  и  Касс1Й. 
'    Пойдемъ  къ  нему  на  встр'Ьчу. 

(Слышна  команда:  Стойте!   Стойте!). 
Кассж. 
Мой  благородный  братъ,   несправедливо 
;     Ты   поступилъ  со   мной. 
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Бру  тъ. 

Клянусь  богами, 
Я   и   врага   напрасно   не  обижу! 
Могу  ль  я   быть  несправедливымъ  къ  брату? 

Касс1й. 
Спокойств1емъ  ты  думаешь   прикрыть 
Свои   неправды.   Брутъ:   но   не   позволю... 

Вру  тъ. 
Не  горячись   и   гн'Ьвъ  свой  удержи. 
Въ  виду  вс'Ьхъ  войскъ    намъ  ссориться   не 

надо: 
Они  должны  лишь   нашу  дружбу  вид-Ьть. 
Вели   имъ  отступить:   въ  моей   палатке) 
Твои  упреки   выслушать  готовъ  я... 

Касс1Й   {обращаясь  к7,  Ниидар}!). 
Распорядись,   чтобъ  наши   лег1оны 
Немного  отступили. 

Б  р  у  т  ъ  (.  Тюцнл/ю) . 

Нашимъ  также 
Ты  отступить  вели.  Къ  моей  палатке. 
Чтобы  никто  приблизиться  не  см-Ьлъ, 
Пока  мы  не  окончимъ  разговора! 
На  страж-Ь  станутъ  Люц1й  и  Титин1Й. 
(Уходить). 

СЦЕНА   III. 

Пллятк.г   Бругл. 

Входит,,  Брутъ   и  Кассгй. 

К  АСС1  Й. 

Я   оскорбленъ  ужъ  т-Ьмъ,   что  Люцья  Пеллу 
Ты   осудилъ  за   взятки    съ  гражданъ  Сардъ 
Хоть  за  него  я  лично  заступился: 
Ходатайствомъ  моимъ  ты  пренебрегъ. 

Вру  тъ. 
Ты  оскорбилъ  себя,   прося  о   немъ. 

К  АСС1  й. 

Въ  такое   время   смутное  — безумно 
Пресл'Ьдовать  людей  за  пустяки. 

Брутъ. 
И  о  теб"Ь  самомъ  дурные  толки 
Везд^  распространились.   Говорятъ, 
Что  взятки  ты   берешь  и   недостойнымъ 
Даешь   м^ста  за  золото. 

К  АС  С1Й. 

О,  боги! 
Я   взяточникомъ  сталъ!    Не  будь  ты  Брутъ, 
Твои  уста  умолкли   бы   нав-Ьки. 

Брутъ. 
Потворствуя  такому  лихоимству, 
Ты  правосудье  д%лаешь  безсильнымъ. 


МОЛОДОЙ    0КТАВ1И. 
Атппчиаи  с)11а1111/я  въ  Мюнхенской  Глиптотеки,. 


КасС1Й. 
Я?  Правосудье! 

Брутъ. 

Вспомни   мартъ, 
О,   вспомни   иды   марта!   Цезарь  палъ 
Во   имя   правосудья:   кто   изъ  насъ 
Его  сразилъ  не  ради   правосудья? 
И   что  жъ?  я   вижу   съ  ужасомъ,  что  люди, 
Убивш1е  перв'Ьйшаго   изъ  смертныхъ 
За  то,  что  онъ  потворствовалъ  ворамъ, 
Грязнятъ  себя   постыднымъ  лихоимствомъ 
И   честь  свою,   и  славу  продаютъ 
За  пригоршни   презр'Ьннаго  металла! 
Я  лучше  бы   хот-Ьлъ  быть  жалкимъ  псомъ, 
Что  лаетъ  на  луну,   ч^мъ  гражданиномъ, 
Въ  которомъ   чести   н'Ьтъ. 

Кассш. 

Не  забывайся! 
Обидъ  переносить  я   не   нам-Ьренъ. 
Тебя  я  старше  службой   и  способней 
Распоряжаться  зд'Ьсь. 

Б  рутъ. 

Напрасно,   Касс1Й, 
Такъ  думаешь... 
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Касс1й.  ! 

Я  правъ. 

Брутъ. 

Ты   въ  заблужденьи. 

Касс1Й. 
Не  вызывай   мой   гн-Ьвъ — иль  я  забудусь, — 
Побереги  себя. 

Брутъ. 

Ты  жалокъ  мн'!.! 

КаСС1Й. 

Возможно  ли? 

Брутъ. 

ТеО,  нам'Ьренъ  я 
Все  высказать.  Запальчивость   безумца 
И  яростные  возгласы   и   взгляды 
Меня   не  остановятъ. 

Касс1й. 

Боги,  боги! 
Ужель  все  это  долженъ  я  терп-Ьть? 

Брутъ. 
Ты   говоришь: — все  это?  Н'Ьтъ,   и  больше. 
Твою  гордыню  долженъ   я   сломить. 
Показывай   рабамъ,   какъ  грозенъ  ты, 
Ихъ  заставляй  дрожать   передъ  собою, — 
Но  уступать  теб'Ь    я  не  обязанъ 
И  сдерживать  свое  негодованье, 
Склоняясь     въ     прахъ    предъ    гн-Ьвностью 

твоей. 
Клянусь!   весь  ядъ  своей   кипящей    желчи 
Ты   переваришь  самъ,  хоть,  отъ  тог:-,  быть 

можетъ, 
Въ  куски  развалишься.  Отныне,  будутъ 
Служить  мн-Ь  только  см^хомъ   и   забавой 
Твои  пустыя   вспышки. 

К  АС  01  Й. 

Неужели 
Дошло  ужъ  до  того? 

Брутъ. 

Ты    говоришь. 
Что  лучш1Й   воинъ  ты.   Прошу  тебя 
На  лЪл^  доказать,  что  ты   не  хвасталъ. 
Меня  ут^>шишь  этимъ.  Я  всегда 
Учиться   радъ  у  доблестныхъ  людей. 

К АСС1Й. 

Помилуй,   Брутъ, 
Ты   всячески   ко   мнЬ  несправедливъ. 
Я   не   сказалъ,   что  я  тебя   способн'Ьй, 
А  только  старше. 


Брутъ. 
Если   и   сказалъ, 


Мн-Ь   все   равно. 


К  АСС1Й. 

Самъ  Цезарь,  будь  онъ  живъ. 
Меня  бы   не  посм'Ьлъ  такъ    оскорблять. 

Брутъ. 
Ты  самъ  бы  не  осмелился   его 
Такъ  изъ  терпенья   выводить. 

К  АСС1Й. 

Кто,   я? 

Брутъ. 
Ты  самъ. 

Касс1й. 
Изъ  страха — что  ли? 

Брутъ. 

Я   не  знаю. 
Но   все  бы   не   посм'Ьлъ  такъ  поступать  тьк 

К  АСС1Й. 

Не  слишкомъ  полагайся   на  любовь, 
Что  я  къ  теб'Ь  питаю.  Совершить 
Могу   и  то,   о   чемъ  жал'Ьть  я  стану. 

Брутъ. 
Д'Ьла,  ужъ  совершенныя   тобой, 
Достойны  сожаленья.   Мн4.  не  страшны 
Твои  угрозы,  Касс1й;   предо  мною 
Проносятся  он'Ь,   какъ  легк1Й    в'Ьтеръ, 
Что  мн'Ь  вредить  не  можетъ:  такъ  я  сильно 
Вооруженъ  и  доблестью,    и   честью. 
За  золотомъ  къ  теб'Ь    я   посылалъ 
И  получилъ  отказъ.   Я   не  могу 
Прибегнуть     къ    низкимъ     м'Ьрамъ,     чтобъ. 

добыть 
То  золото,  въ    которомъ   я   нуждаюсь; 
Скор-Ьй   готовъ  я  вычеканить  сердце 
И  въ  драхмы   превратить    всю  кровь  свою, 
Ч'Ьмъ,  обратившись     къ    средствамъ    неза- 

коннымъ, 
Крестьянина  лишить  послЬднихъ  крохъ. 
За  деньгами  я   посылалъ  къ  теб^Ь, 
Чтобъ  жалованье   выдать  лег!онамъ, — 
И   мн%  ты  отказалъ.   Такой  поступокъ 
Достоинъ  ли  тебя?  Когда  бы  Касс1й 
Ко  мн'Ь  съ  подобной   просьбой  обратился. 
Такой  отв'Ьтъ  онъ  разв-Ь  получилъ  бы? 
Пусть  боги   разорвутъ  меня    на  части 
И  на  меня   свои  низвергнутъ  громы, 
Коль  стану  я   когда  нибудь,   какъ  скряга. 
Скрывать  свои   богатства  отъ  друзей! 

К  АСС1Й. 

Отказа  отъ  меня   не   получалъ  ты. 

Брутъ. 
Н-Ьтъ,   получилъ. 
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МАРКЪ  ЭМИЛ1Й  ЛЕПИДЪ. 
[итичныи  бюстъ  въ  Кипитолтскомъ  музоь. 


Касс1Й. 

Кто   передалъ    тебЪ 
Мои   слова,   ихъ  просто  перепуталъ. 
О,   Брутъ!   мое  ты   сердце   растерзалъ: 
Другъ  долженъ  другу   немощи   прощать, 
А  ты   преувеличиваешь   ихъ. 

Брутъ. 
О,   нЬтъ!  я  только  сдЪлапся  ихъ  жертвой.. 

К  АСС1Й. 

Меня   не  любишь    ты. 

Брутъ. 

Лишь   недостатки 
Твои  я   не  люблю. 

Касс1й. 

Не  долженъ  другъ 
Ихъ  зам'Ьчать. 

Брутъ. 
Лишь  льстецъ  не   видитъ  ихъ, 
Хотя  они   съ  Олимпъ  бы  были    ростомъ. 

Касс1й. 
Придите  же,  Антон1Й   и  Октав1й, 
И   Касс!Ю  лишь  одному  отмстите. 


Онъ  смерть  зоветъ.  Ему  постыла  жизнь: 

Онъ  ненавидимъ  т'Ьмъ,   кого  онъ  любитъ; 

Онъ  презираемъ  братомъ  и  его 

Поносятъ,   какъ  раба;   его   поступки 

Изучены   и  въ   памятную  книжку 

Записаны,   чтобъ  в'Ьчные    попреки 

Ему  бросать  съ  презр-Ьньемъ.  Я    бы   могъ 

Изъ  глазъ  моихъ  съ  слезами  вылить  душу!.. 

Вотъ-мой   кинжалъ,   и   вотъ — нагая   грудь; 

Въ  ней  сердце,   что  богаче  рудъ   Плутона 

И  драгоц'Ьнн'Ьй  золота.   О,  если 

Ты   римлянинъ,  его   изъ  груди  вырви! 

Я,  отказавш1Й   въ   золот'Ь  теб'Ь, 

ВзамЪнъ  его — свое  дарую  сердце. 

Срази   меня,   какъ  Цезаря  сразилъ  ты; 

Но,   ненавидя   Цезаря,  сильнее 

Его  любилъ  ты,   ч'Ьмъ   меня  ты  любишь. 

Брутъ. 

Вложи  кинжалъ  въ  ножны.  Сердиться  больше 
Не  буду  на  тебя.   Что  хочешь— д-Ьлай: 
Съ  улыбкой  я  снесу   и  оскорбленье. 
Съ  ягненкомъ  ты   им'Ьешь  д'Ьло,   Касс1й, 
Въ  которомъ  гн'Ьвъ  огню  кремня   подобенъ; 
Когда  его  ударятъ,  брызжутъ   искры; 
ЗатЬмъ  онъ  охлаждается   мгновенно. 
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К  АСС1  Й. 

Я  дожилъ  до  того,   что  сталъ  для   Брута 
Забавой   и  посм-Ьшищемъ,   когда 
Меня   томитъ  тоска  до   полусмерти. 

Брутъ. 
Я  былъ   не  въ  духЪ  самъ,  когда  сказапъ  то. 

К  А  с  с  I  й . 
Ты  сознаешься  въ  томъ?  Такъ  дай  мн-Ь  руку. 

Брутъ. 
Бери   и   сердце  съ  ней. 

К  АСС1Й. 

О.   Брутъ! 

Брутъ. 

Что  скажешь? 

Касс  1й. 
Ужели   н-Ьтъ  любви   въ  теб'Ь  настолько, 
Чтобъ  мн'Ь  простить  запальчивость  мою. 
Которую   мн'Ь   мать   передала? 

Брутъ. 
Прощаю  все.  Отныне,  если   Касс1й 
Вспылитъ  на  Брута,   Брутъ  вообразитъ. 
Что  это   мать  его  пылаетъ  гн'Ьвомъ, 
И  этимъ  оскорбляться  ужъ   не  будетъ. 

П  о  э  т  ъ  (изать) . 
Пустите!   полководцы   не  въ  ладу; 
Ихъ  оставлять   не  сл-Ьдуетъ  однихъ. 

Лющй   {11зен)ь). 
Намъ  никого   не  вел-Ьно  пускать. 

Поэтъ  (извшъ). 

Лишь  смерть  одна  меня   теперь  удержитъ. 

(Входить  поэтъ    <п  сопровожден /и    Люц1Я, 

ЛЮЦИЛ1Я    II   Титин1я). 

К  А  с  с  1  Й  . 

Что  хочешь  ты?  ЗачЪмъ  пришелъ  сюда? 

Поэтъ. 
Не  ссорьтесь,   полководцы!   примиритесь! 
Друзьями  будьте  вновь,  примите  мой  сов-Ьтъ. 
Я   много  старше  васъ  и  лучше  знаю  св'Ьтъ. 

КаСС1Й. 

У  циника   всегда  бездарный  стихъ. 

Бр  утъ. 
Уйди,  безд'Ьльникъ,   вонъ! 

К  АСС1  Й. 

Ты  не  сердись: 
Таковъ  его  обычай. 

Брутъ. 

Жалк'|й   шутъ! 
Для   штукъ   своихъ  плохое  выбралъ  время. 


Шутамъ  такимъ  не   м'Ьсто   на  войн'Ь. 
Ступай   ты   прочь. 

Касс1Й. 
Уйди,  уйди  скор-Ьй!  (Поэтъ  уходюн?,). 
Брутъ. 
Лсцилж   и   Титин1й,   передайте 
Приказъ   вождямъ  палатки  разбивать: 
Мы  заночуемъ  зд'Ьсь. 

Касс!  й. 

Зат'Ьмъ   вернитесь 
И   приведите  къ  намъ  съ  собой   Мессалу. 
[Уходятъ  Люция'ч'!  и  Титин/й). 

Брутъ. 
Подай   вина  мн'Ь,  Люц1й! 

(Люц1й  уходить). 

К  АСС1  й. 

Я   не  думалъ, 
Что   можешь  ты  такъ  сильно  осерчать. 

Брутъ. 
О,  Касс1й,  я  глубоко   огорченъ. 

Касс1й. 
Законамъ  философ1и   своей 
Не  в'Ьренъ  ты,  вниманье  обращая 
На  грустную  случайность. 

Бр  у  тъ. 

Лучше   Брута, 
Пов-Ьрь,   никто  перенести   не  можетъ 
Душевной   муки:   Порц1я   скончалась! 

Касс1й. 
Какъ,   Порц1я? 

Брутъ. 
Увы,  ея  ужъ  н-Ьтъ! 

КАСС1Й. 

И   пощадилъ  меня   въ  своемъ  ты   гн'Ьв-Ь? 

О.  тяжкая   и  скорбная  утрата! 

Что  жизнь  ея   сгубило  раньше  срока? 

Брутъ. 
Тяжелый  гнетъ  разлуки   и   боязнь. 
Что  намъ  не  одолеть  своихъ  враговъ. 
Которые  усилилися   много.  - 
(Посл'Ьднее   изв-Ьстье   получилъ  я 
Съ  ув-Ьдомленьемъ  о  ея   кончин'Ь). 
На  умъ  ея   подействовало  это. 
Въ  безламятств^Ь,   въ  отсутств1и  прислуги. 
Она  углей    горячихъ  проглотила. 

К  АСС1Й. 

Итакъ,   она  скончалась? 
Брутъ. 
Да. 
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К  АСС1Й. 

О,  боги! 
{Вподипп,  Лютй  а,  виномь  и 

1Ь)Ы)ииЬН11К0М7,). 

Брутъ. 

Прошу     прервать     тяжелый 

разговоръ. 
Дай     кубокъ     мн-Ь:     въ     немъ 
утоплю  я  горе...  [Пьот,). 
Касс1й. 
На  сердца  зовъ  готовъ  ответить  сердцемъ; 
Лей  чергзъ  край!  Нельзя  довольно  выпить. 
Чтобъ  чествовать   расположенье   Брута. 

{Пъетъ). 

{Входятъ  ТИТИН1Й  н  Мессала). 

Брутъ. 

Войди,  Титин1й!   здравствуй,  другъ  Мессала! 

Вокругъ  светильника  усевшись,  потолкуемъ 

О  нашемъ  положеньи. 

Касс1  й. 

Ты  скончалась, 
О.  Порц1я! 

Брутъ. 

Прошу  о  ней   ни  слова. 
Мн'Ь  пишутъ,  что  Октав1й   и  Антон1Й. 
Собрали  противъ  насъ  больш1я  силы 
И  движутся  къ  Филиппамъ. 

Мессала. 

Мн^Ь  объ  этомъ 
Писали  то  же. 

Бр  утъ. 
Н'к.тъ  ли   и  другихъ 
Какихъ-нибудь   изб-Ьст!й? 

Мессала. 

Тр1умвиры 
Казнили  сто  сенаторовъ,  вел-Ьвъ 
Признать   ихъ  вн^)  закона. 

Брутъ. 

Въ    нашихъ   письмахъ 
Немного  разногласья:   по  моимъ. 
Лишь  семьдесятъ  сенаторовъ  погибло, 
И   съ  ними    вм-Ьст^.  палъ   и   Цицеронъ. 

К  а  ее  1Й. 
И  онъ  погибъ? 

Мессала. 
Да,  умеръ  Цицеронъ! 
Проскрипц!я   коснулась  и  его. 
Не  получалъ  ты   писемъ  отъ  жены? 

Брутъ. 
Не  получалъ. 


Динир111  съ  и.юбрижснкмъ  Ирцма. 
Чсканснъ  во  Лз1и.  На  оборопиь  два 
кинжала  и  шапка  своиоды,  над- 
пись: Еи1.  31аг.,  т.е.  Иды  Марта. 


Мессала. 

И   никакихъ   изв'Ьст'т 
О   ней   ты   не  им'Ьешь? 

Брутъ. 

Никакихъ. 
Мессала. 
Я  удивленъ. 

Брутъ. 
Къ  чему  твои  вопросы? 
Ты   не  узналъ  ли   что-нибудь  о   ней? 

Мессала. 
Н^.тъ,   ничего. 

Брутъ. 
Какъ  римлянинъ,  ты   долженъ 
Всю   правду  мн-Ь  сказать. 

Мессала. 

Узнавши   правду, 
Какъ  римлянинъ,  перенеси  ее: 
Твоя   жена  скончалась;  смерть  ея 
Была  необычайна. 

Брутъ. 

Если   такъ, 
О.  Порц1я!   прости!   Мы  вс-Ь  умремъ... 
И  ей   грозила  смерть  когда-нибудь! 
Объ  этомъ  мысль  теперь  даетъ  мн-Ь  силу 
Съ  терпЪньемъ  перенесть  утрату  злую. 

Мессала. 
Такъ  именно  велик1Й  смертный  долженъ 
Переносить  великую  потерю! 

Кассш. 

Не   хуже   васъ   все   это  знаю  самъ, 

Но  я   бъ  не  могъ  сдержать   порывовъ  горя. 

Брутъ. 
Перенестись   къ  живому  д^Ьлу  надо! 
Не  двинуться   ли    намъ  скорей    къ  Филип- 
памъ? 

К  АСС1Й. 

Я  съ  этимъ  не  согласенъ. 

Брутъ. 

Почему? 

Кассш. 
Коль  непр1ятель  будетъ  насъ  искать, 
Онъ  утомитъ  войска,  истратитъ  средства 
И   повредитъ  себ-Ь.  тогда  какъ  мы. 
Спокойно  оставаясь  зд-Ьсь  на  м-ЬстЬ., 
И  силы,   и  отвагу  сбережемъ. 

Брутъ. 
Хорош1й   доводъ  долженъ  уступить 
Тому,  который  лучше.   До  Филиппъ 
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Все  населенье  съ  тайною  враждою 
Глядитъ  на  насъ.   Оно   раздражено 
Поборами,  взимаемыми   нами. 
Коль  непр1ятель  явится  сюда, 
Къ  нему  примкнуть  вс'Ь  т'Ь,  что  недовольны, 
И  онъ  тогда  предстанетъ  передъ  нами. 
Усиленный   и   духомъ  ободренный. 
Чтобы  лишить  его  вс'Ьхъ  этихъ  выгодъ 
И  не  им'Ьть  въ  тылу  враждебный  округъ 
Подвинемся   немедленно  къ  Филиппамъ. 

К  АСС1Й. 

Но.  добрый   братъ... 

Брутъ. 

Еще  прими  въ  разсчетъ. 
Что   наши  лег10ны   въ  полномъ  сбор'Ь 
И  силы   налицо,   что   наше  д'Ь.ло 
Созрело  совершенно;   а   враги 
Становятся   сильнее  съ  каждымъ  днемъ. 
Добравшись  до   вершины,  бойся  склона! 
ДЬпа  людей,   какъ  волны  океана. 
Подвержены   приливу  и   отливу. 
Воспользуйся   приливомъ — и  усп'Ьхъ 
Съ  улыбкою  откликнется   тебЬ; 
Съ  отливомъ  же  все  плаванье  твое 
Въ  тяжелую  борьбу  преобразится 
Съ  мелями   и   невзгодами.  Для   насъ 
Насталъ  приливъ.  Коль  мы  его  пропустимъ, 
Насъ  верная   погибель  ожидаетъ. 

Касс1й. 
По-твоему  пусть  будетъ!   Близъ  Филиппъ 
Нагонимъ  непр1ятеля. 

Брутъ. 

Въ  то   время, 
Какъ  разсуждали   мы,   глухая   ночь 
Подкралась  кънамъ.  Заплатимъ  дань  природе. 
Необходимымъ  отдыхомъ.   Не   надо  ль 
О   чемъ-нибудь  еще  намъ  сов-Ьщаться? 

Касс1й. 
Все  р-Ьшено:   прощай!  Съ  зарею  завтра 
Поднимемся   и   выступимъ  въ  походъ. 

Б  ру  тъ. 
Дай   мн-Ь  раздаться,  Люц1й!   Доброй   ночи, 
Почтенн-Ьйшт   Мессала;  до  свиданья, 
Титин1Й;   и  теб-Ь,  любезный   Касс1Й, 
Желаю  отъ  души   покойной   ночи. 

К  А  СС1Й. 

О,  милый  братъ!   какъ  было  тяжело 
Начало  этой   ночи;   но  над'Ьюсь, 
Что  никогда  ужъ  ссориться   не  будемъ! 
Не  такъ  ли,   Брутъ? 

Брутъ, 

Уладилась   размолвка. 


Касс1й. 
Прощай  же,  братъ. 

Брутъ, 

Прощай,  мой  добрый  Касс1й, 
Титинш    и    Мессала. 
Покойной   ночи,   Брутъ. 

Брутъ. 

Прощайте  всЬ! 
(Уходятъ  Кассш,  Титишй  и  Мессала). 

{Входить  Л  ю  ц  I  й ). 

Брутъ. 
Дай   мн'Ь  накинуть  спальную  одежду. 
Гд'Ь  лютню  ты   оставилъ? 

Л  ЮЦ1  й. 

Зд'Ьсь,   въ  палатк-Ь. 

Брутъ. 
Ты  спишь  совс'Ьмъ.   О,   бедный!   не   могу 
Тебя   винить:   ты  бд'Ьньемъ  утомленъ. 
Зови  другихъ  служителей   моихъ; 
Пусть  на  подушкахъ  спятъ  въ  моей  палатке. 

Л  ЮЦ1Й. 

Варронъ   и   Клавд1й! 

(Входятъ  Варронъ  и  Клавдгй). 

Варро  нъ. 

Что  теб'Ь  угодно? 
Брутъ. 
Въ  моей   палатке  нынче  вы   ночуйте; 
Я,  можетъ   быть,  васъ  ночью  разбужу, 
Чтобъдать  вамъ  порученье  къ  брату  Кассью. 

Варронъ. 
Коль  хочешь,   мы   и  вовсе   не  заснемъ. 
Брутъ. 

НЬтъ,  лягте  спать;   могу  и   передумать. 
Ахъ,  Люц1й!   посмотри,   въ  ночной  одежде, 
Нашелъ  я   книгу,   что   искалъ  везд-Ь. 
(Варронъ  и  Клавдгй  ложатся). 

Л  ЮЦ1  й. 
Я  зналъ,   что   мн'Ь  ея  не  отдавалъ  ты. 

Брутъ. 

Прости   меня — я   что-то  сталъ  забывчивъ; 
Не   можешь  ли  ты  сонъ   преодолеть 
И   что-нибудь  на  лютн-Ь  мн-Ь  сыграть? 

Л  ЮЦ1Й. 

Могу,   коль  это   хочешь. 
Брутъ. 

Да,   мой   милый. 
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я   на  тебя  ужъ  слишкомъ  налегаю: 
Но  пользуюсь  готовностью  твоей. 

Л  ЮЦ1Й. 

Я  долгъ  лишь  исполняю. 
Брутъ. 

Отъ  тебя 
Не  долженъ  бы  я  требовать  такъ  много: 
Я  знаю — юнымъ  силамъ  нуженъ  отдыхъ. 

Лющй. 
Ужъ  спалъ  я. 

Брутъ. 
И  хорошо   ты   сд'Ьлалъ; 
Заснешь  опять — тебя   не   задержу  я. 
Останусь  живъ — ты  будешь   мной  доволенъ. 
(.ТюцИ1  поетъ,  играя  на  лютнть,  и  засыпаешь). 
Дремотою  объяты  эти  звуки... 
О,  ТЯЖК1Й  сонъ!  свинцовою  рукою 
Его  коснулся  ты.  Спи,   милый   мальчикъ! 
Я  твоего   покоя  не   нарушу: 
Качаясь  такъ,   ты  лютню  разобьешь. 
Возьму  ее.   Покойной  ночи,   милый! 
Опять  примусь  за  прерванное  чтенье. 

[Является  дцгь  Цезаря). 
Ночникъ  горитъ,  бросая  тусклый  св'Ьтъ... 
Кто  это  тамъ?  Какой-то  страшный  призракъ 
Идетъ  ко   мн'Ь.  Онъ,  в-Ьрио,  порожденъ 
Лишь  слабостью  моихъ  усталыхъ  глазъ. 
О,  духъ!   коль  ты   не  сонъ   воображенья. 
Скажи  мн^Ь:  ген1й  ты,  иль  богъ,  иль  демонъ? 
Ты   кровь   мою  собою  леденишь 
И   волосы   мои  становишь  дыбомъ. 
Скажи:   кто  ты? 

Духъ    Цезаря. 

Я — духъ,  теб'Ь  враждебный. 
Брутъ. 
Зач'Ьмъ  явился  ты? 

Духъ    Цезаря. 
Чтобы  сказать. 
Что  встр-Ьтимся   мы  снова  близъ  Филиппъ 

Б  ру  тъ. 
Опять   предстанешь  ты? 

Духъ    Цезаря. 
Да,  близъ  Филиппъ.  (Псчезаеть). 
Брутъ. 
Что  жъ.  свидимся  опять.  ЗачЪмъ  ты  скрылся. 
Когда  въ  себя  я   началъ  приходить? 
Враждебный  духъ!   Съ  тобою   продолжать 
Желалъ  бы   разговоръ.   Проснися.  Люц1й! 
Проснитесь  вс^. 

Л  Ю  Ц1Й. 

Настроить  надо  лютню. 


БРУТЪ   И  Т-ЬНЬ  ЦЕЗАРЯ. 

Картина  Р.  Вестоля  (К.  Н'езЫ!,  II.  Л.)  {Ма.тая 
Бойде.квская  Га.тлерея). 


Брутъ. 
Онъ  думаетъ,  что   все  еше   играетъ. 
Проснись  скор'^й! 

Лющй. 
Что  приказать  желаешь? 

Брутъ. 
Зач'Ьмъ  во  сн-Ь  такъ  сильно  ты   кричалъ? 

Лющй. 
Кричалъ  ли  я — не  знаю. 

Брутъ. 

Можетъ  быть, 
Испуганъ  ты   какимъ-нибудь   вид'Ьньемъ? 

Лющй. 
Н'Ьтъ,   ничего  во  сн-Ь  не  вид^Ьлъ  я. 

Брутъ. 
Ты  можешь  вновь  заснуть.  Проснися.  Клавдш. 
И   ты   Варронъ! 

Оба. 
Мы  ждемъ  твоихъ  вел^>н1Й. 
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Брутъ. 
Что  заставляло  васъ  кричать   во  сн%? 

Оба. 
Кричали   разв'Ь  мы? 

Брутъ. 

Вамъ,   можетъ  быть, 
Приснилось   что  нибудь? 


Оба. 

Н-Ьтъ,   ничего. 
Брутъ. 
Идите   же   и   брату  отъ  меня 
Вы   поклонитесь;   также   передайте, 
Чтобъ  онъ  пораньше  выступилъ  съ  войсками: 
Мы  двинемся  за  нимъ. 

Оба. 
Сейчасъ  идемъ. 


(,41шар1Л  съ  11зображен1е.мъ 
Антон III  и  Оюпсипл). 


ДЬЙСТВ1Е     ПЯТОЕ. 


СЦЕНА  I. 

Рлвиилл  плп-п,  Филпппъ. 

Входят?,  Октав1й,   Антон1Й,   и  пхъ  поиска. 

ОкТАВ1Й. 

Сбылись   мои   надежды,  Маркъ  Антонш! 
Ты  ув-Ьрялъ  меня,   что   непр1ятель 
Спуститься   на  равнину  не  посм'Ьетъ, 
Оставивъ  горы.  Иначе   выходитъ: 
Его  войска  ужъ  близко    и   хотятъ 
Зд'Ьсь,    близъ    Филиппъ,    теперь  сразиться 

съ  нами. 
Не  дожидаясь   вызова. 

А  н  т  о  н  I  й . 
Понятна 
Причина   ихъ  движенья:   имъ  бы  лучше 
Другое   м'Ьсто   выбрать;   но  они 
Храбрятся   и  хотятъ   намъ  доказать, 
Что   не  упали  духомъ.   Это  только 
Одинъ  обманъ. 

(Входгит,  гонецъ_). 

Гон  Е  цъ. 

Готовьтесь,    полководцы! 
Враги   идутъ  въ   порядке  боевомъ, 
Съ  знаменами  развернутыми;   надо 
Немедленно  готовиться   къ  отпору. 

Ан  то Н  1Й. 
Октав1Й,  ты   веди,   не  торопясь, 
Свои   войска  по  л^.вой   сторон'Ь. 


0ктав1й. 
Н'Ьтъ,  я   пойду  по   правой,  а  тебЪ 
Предоставляю  л'Ьвую. 

АНТ0Н1Й. 

Зач-Ьмъ 
Въ  решительный   моментъ    перечишь   мн^.? 

ОКТ  а  В1  й. 

Я   не  перечу:   просто  такъ  хочу. 

(Слы'шенъ мартъ.  Бщтбпны.  Вход.чпи  Брутъ, 

Касс1й,  Титин1Й,   Месс  ал  а  п  д1).,  войска). 

Брутъ. 
Они   хотятъ  вступить  ВЪ  переговоры. 

Касс  1Й. 
Останься  зд'Ьсь,  Титин1Й;   мы  же   выйдемъ 
Чтобъ   перемолвить  съ  ними. 

Октавж. 

Маркъ  Антон'1Й| 
Намъ  не  подать  ли  знакъ   начать  сраженье? 

А  ИТОН  I  й. 

Н^тъ,  Цезарь;   отразить  ихъ  лучше  будетъ. 
Пойдемъ  впередъ,   чтобъ  съ  ними  говорить. 

О  к  т  а  в  I  й . 
Не   трогайтесь,   пока  не  дамъ  сигнала. 

Б  РУТ1,. 
У  васъ  слова  предшествуютъ  ударамъ, 
Сограждане;   не  такъ  ли? 

ОкТ  АВ1  й. 

Мы   не  любимъ 
Слова,   какъ  вы. 


Ю    л    I    и       ЦК 


Л    Р    Ь. 
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{По  В(111пс1.  ^с  С1>$(и111с  кШог'щт). 


Брутъ. 

Хорош1я  слова 
Плохихъ  ударовъ  лучше. 

АНТ0Н1Й. 

Ты  ум-Ьешь 
О.   Брутъ!  сопровождать  хорошимъ  словомъ 
И     зл-Ьйш1й     изъ     ударовъ.       ..Здравствуй, 

Цезарь! '■ 
Кричалъ  ты.   ножъ  ему  вонзая   въ  сердце. 

Кассш. 
О   подвигахъ  твоихъ  судить  не  можемъ, 
Антон1Й;  ихъ   и  н'Ьтъ;  но,  что  до  словъ, 
Они   совс^мъ  ограбили  пчелъ   Гиблы, 
Оставивъ  ихъ  безъ  меда. 


АНТ0Н1Й. 


Не  безъ   жалъ. 


Брутъ. 
У   нихъ  и  жала  отнялъ  ты,   и  голосъ: 
Жужжа,  какъ  пчелы,   но  благоразумно 
Угрозы  шлешь  предъ  т-Ьмъ,  чтобы  ужалить... 

Антон  1Й. 
О,  изверги!   не  такъ  вы   поступили. 
Когда  кинжалы  встр-Ьтилися  ваши 
У  Цезаря  въ  груди,  зубря  другъ  друга!.  . 
Какъ  обезьяны,  скалили   вы  зубы: 
Вы   ластились,   какъ  псы,   и,   какъ   рабы, 
У  Цезаря  вы  ноги  лобызали, 
Когда,     какъ  песъ,     подкравшись,    гнусный 

Каска 
Его  ударилъ  сзади.   О,  льстецы!... 

Кассш. 
Льстецы!   Ну,   Брутъ,  благодари  себя: 


Отъ  этихъ  устъ  обиды   бы   не  слышалъ. 
Когда  бъ  не  пренебрегъ  моимъ  сов-Ьтомь. 

О  к  т  А  в  I  й . 
Скор-Ьй  приступимъ  къ  д'Ьлу.    Этотъ  споръ 
Бросаетъ  въ  потъ.  но  влага  покрасн'Ье 
Должна  его  р^.шить.   Я   вынулъ  мечъ, 
Чтобъ  наказать  убжцъ,   и  лишь  тогда 
Вложу  его  въ   ножны,  когда  сторицей 
Отмщу  за  раны  Цезаря:  а  ихъ 
Вс-Ьхъ  было  тридцать  три!   Не  отомщу, 
Тогда  другого  Цезаря  сразитъ 
Изменника  кинжалъ. 

Брутъ. 
Не  бойся.  Цезарь! 
Изм-Ьнники  убить  тебя   не   могутъ, 
Коль  ихъ  съ  собой  ты   не  привелъ. 

0КТАВ1Й. 

Над-Ьюсь, 
Не  для  того   родился   я   на  св'Ьтъ, 
Чтобъ  отъ  кинжала  Брута  кончить  дни. 

Брутъ. 
О,  юноша!  Когда  бъ   и  лучш1Й  былъ  ты 
Изъ  рода  своего,  почетней  смерти 
Найти  бы  ты   не  могъ. 

Касс1й. 
Плаксивый  школьникъ 
Съ  развратникомъразгульнымъ  не  достойны 
Такой  высокой   чести. 

Антонш. 

Старый  Касс!й, 
Велю  теб-Ь   молчать! 

О  КТАВ  1Й. 

Пойдемъ,   Антон!й! 
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Изм-Ьнники!  я   въ  зубы   вамъ  бросаю 
Свой  вызовъ.Если  храбрости  въ  васъ  хватить 
Принять  сегодня   бой,  — на  пол-Ь  битвы 
Мы   встретимся;   а  если   н^тъ,  придется 
Намъ  ждать,   пока  вы  съ  духомъ  соберетесь. 
{Уходя)пъ  Октав!)'!,  Антон))'!  п  ахь  110)')ска). 

КаСС1  Й. 

Дуй,  в'Ьтеръ!  мчитесь,  волны!  челнъ,  несись! 
Гроза  шумитъ   и   рокъ  царить  надъ  нами... 

Бр  ут  ъ. 
Люцил1й!   на  два  слова. 

Л  юцил  I  й. 

Что  прикажешь? 
(Брутъ  и  Люцил1й  отходять  т  С)>101ЮН10. 

Касс1й. 
Мессала! 

Месса  ЛА. 
Зд^Ьсь  я,  Касс1й. 
Касс1й. 

Другь  Мессала, 
Сегодня  день   рожденья   моего. 
Да,   въ  этотъ  самый  день  родился   Касс1й. 
Дай  руку  мн-Ь.   Свид^>телемь  ты   будешь. 
Что   нехотя   сраженье  принимаю, 
Какь  некогда  Помпеи,   ему  вв'Ьряя 
Свои   права,  свободу  и  судьбу. 
Ты  знаешь,  я  держался  Эпикура; 
Теперь  же  это   мн-Ьнье  измЬниль 
И  сталъ  отчасти   в-Ьрить  вь  предв'Ьщанья... 
Когда  изъ  Сардъ   мы   вышли,  два  орла 
Спустились  къ  намъ,   передовое  знамя 
Сид'Ьн1емъ  избравъ.   Изъ  рукъ  солдатъ 
Они   охотно   пищу   принимали 
И  до  Филиппъ  сопровождали   насъ. 
Сегодня   ихъ  ужъ  н^тъ.   Они  умчались, — 
И,  стаями  злов'Ьщими,   надъ  нами 
И   вороны,   и   коршуны  летаютъ, 
Глядя   на  насъ,   какъ  на  свою  добычу. 
Ихъ  т'Ьнь  ложится   мрачнымъ  покрываломъ 
Надъ  нашими   войсками,   имъ  суля 
Погибель  неминучую. 

Мессала. 

Не   в-Ьрь 
Примете  этой. 

К  АСС1Й. 

В'Ьрю  лишь  отчасти. 
Я  духомъ  бодръ   и   встр-Ьтить  собираюсь 
Опасности  безъ  страха. 

Брутъ. 

Такъ,  Люцил1й... 

К  А  СС1Й. 

О,   благородный  Брутъ!   молю  боговъ. 


Чтобъ   наша  дружба  старости  достигла; 
Но  такъ   какъ  перем-Ьнчива  судьба — 
И   худшее  обсудимъ.  Если   мы 
Сраженье  проиграемъ,   я   съ  тобой 
Въ  посл'Ьдн1Й   разъ  бес-Ьдую.  Скажи, 
Что  ты  тогда  съ  собой   нам^рень  делать? 

Брутъ. 
Я   в'Ьренъ   философ1и  останусь. 
Которая   Катона  осуждаетъ 
За  то.   что  онъ  самоуб1йствомъ  кончилъ. 
Не  знаю  почему,   но  я  считаю. 
Что  это   и  трусливо,   и   постыдно — 
Ускорить  смерть,  боясь  того,   что  будетъ. 
Съ  терп^ньемъ  ожидать  р-Ьшенья   стану 
Т'Ьхъ  высшихъ  силъ,  что  М1ромъ  управляютъ. 

К  АСС  1Й. 

Такъ,  если   мы   сраженье  прэиграемъ, 

Ты  пл%нникомъ  пойдешь  средь  улицъ  Рима? 

Б  рутъ. 
Н-Ьтъ,  Касс1й!  Брутъ  душою  слишкомъ  гордъ, 
Чтобы  по   Риму  связаннымъ  пройти; 
Но  этотъ  день   р^шителенъ:    онъ  кончить, 
Что   иды   марта  начали.   Не  знаю. 
Мы   встр'Ьтимся  ль  опять,   а  потому 
Прими   мое  последнее  прости! 
Прости   нав'Ькъ,   прости,   мой  добрый  Кассш! 
Коль   встретимся  опять,  мы  улыбнемся; 
А   н^тъ,  то   хорошо,   что   мы   простились, 

К  А  с  с  1  Й. 

Прости  нав-Ькъ.  прости,  о  добрый  Брутъ  мой! 
Коль  встретимся   опять,   мы  улыбнемся; 
А  н^тъ.  то  хорошо,   что   мы   простились. 

Брутъ. 
Веди   войска!   О,  еслибъ  можно  было 
Впередъ  узнать,   что  скажеть  этотъ  день! 
Но  хорошо  и   то,  что  онъ  промчится: 
Тогда      узнаемъ      все.     Впередъ,     впередъ! 

{Уходятъ). 

СЦЕНА    II. 
Тя.мъ  же;  поле  сражен1Я. 
Ъходятъ  Брутъ  и  Мессала. 
Бру  тъ.  • 

Скачи,  скачи,   Мессала!   Мой   приказъ 
Ты   отвези   вс^мъ  дальнимь  легюнамъ; 

(Громк))')  шумъ  битвы). 
Пусть  разомъ  нападутъ;  я  замечаю. 
Что  дрогнули   Октав1Я   войска. 
Еще  напоръ,   и   мы   ихъ  опрокинемъ. 
Скорее  отвези  имъ  мой  приказъ!  (  Ул'одитъ). 


Ю    л    I    Й 


ЦЕЗАРЬ. 
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СЦЕНА  III. 

Другая  часть  поля  сражен1Я. 

Входятъ  Касс1й  к  Титин1й. 

К  АСС1Й. 

Гляди,  Титин1й!  трусы  уб'Ьгаютъ... 
Я  сд'Ьлался   врагомъ  своихъ  сслдатъ: 
То  знамя,   что  теперь  держу  въ  рукахъ, 
У  труса  вырвалъ  я,  его  убивъ! 

Тит  и  Н1Й. 

о,   Касс1й!   слишкомъ  Брутъ  поторопился. 
Пресл^>дуя   Октав1я.  Увлекшись 
Усп'Ьхомъ   незначительнымъ,  все  всйско 
Онъ  ринулъ  на  него;  а  насъ  совс^мъ 
Антон1й  окружилъ. 

{Входить  Пиндаръ). 

Пин  ДАРЪ. 

Б'Ьги,  б^>ги! 
Ужъ  лагерь  твой  Антон1Й  занимаетъ... 
Б'Ьги,  отважный  Касс1й1 
Кассш. 

Этотъ  холмъ 
Довольно  отдаленъ.   Гляди,  Титин1й, 
Не  тамъ  ли   пламя,   гд'Ь  мои  палатки? 

Т  ити  н  1Й. 
Да,   Касс1й. 

Касс  I  й. 

Если  любишь  ты   меня. 
На  моего   коня   скор-Ьй  садись 
И   шпорь    его,   пока  онъ  не  примчится 
Къ  войскамъ,     что    тамъ    стсятъ;    потомъ. 

не  медля. 
Скачи  сюда,   чтобъ  я  узналъ  нав'Ьрно: 
Друзья  ли  тамъ.  друзья   или  враги? 

Ти  ТИН1Й. 
Я   возвращусь  къ  теб'Ь  быстрее  мысли. 

( Ухо&шпь). 
К  лес  1Й. 
Ты,  Пиндаръ,   взл'Ьзь  на  самый  верхъ  холма 
(Я  зр-Ьн1е  им-Ьлъ  всегда  плохое) 
И,   глазъ  своихъ  съ  Титинья   не  спуская. 
Передавай     мн'Ь     все,     что     ты     увидишь. 

[Пиндаръ  ц.годить). 
Въ  теченье  дня  я   первый  разъ  вздохнулъ! 
Я   чувствую,   что   время   повернуло: 
Гд'Ь  началъ,  тамъ  и  кончу.   Жизнь   моя 
Свой  совершила  кругъ.  Как1я   в'Ьсти? 

Пиндаръ. 
О,  повелитель  мой! 

Кассш. 

Что  видишь  ты? 
Пиндаръ. 
Со  всЬхъ  сторонъ  Титин1Й  окруженъ... 
Къ  нему  несутся  всадники;  однако, 
Все  шпоритъ  онъ  коня.  Еще  немного — 
Они  его  настигнутъ.   Вотъ  и  онъ. 


РИМСК1Й    ЛЕГЮНЕРЪ. 

( Реконструкции-   Линденшмпдта   въ   ри.мско-гер- 
мапско.Мо  .м1/зе1ьвъ  Маинцп,). 
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Сошелъ  съ  коня.  Онъ  взятъ.  Отсюда  слышны 
Ихъ  радостные   крики. 

К  АС  С1Й. 

Возвратись! 
Довольно   мн^.  и  этого.  О,  трусъ! 
Ты  дожилъ  детого,   что  лучш1й  другътвой 
Безпомощно   передъ  тобою  гибнетъ... 
{Пиндаръ  1ЮЗв}1аи1,ается). 
Приблизься,  Пиндаръ.  Въ  пл'Ьнътебя  я  взялъ 
У  пареовъ.   Жизнь  твою  я  пощадилъ; 
Но  ты   мн'Ь   поклялся   все   исполнять. 
Что   прикажу.   Теперь  сдержи   об-Ьтъ — 
И   вновь  свободнымъ  будешь.    Этотъ  мечъ, 
Что  Цезаря   сразилъ,   вонзи   мн-Ь  въ  грудь... 
Не  возражай.  Держась  за  рукоять, 
Пронзи   меня,  когда  лицо  закрою  .. 
Рази  см'Ьл'Ьй.  Ты   отомщенъ,  о,  Цезарь! 
И    т'Ьмъ     мечомъ,     что     умертвилъ     тебя! 

( Умирает!^. 
Пиндаръ. 
Свобода  вновь  досталась  мн^   въ  уд-Ьлъ: 
Но  этою  цЪною  не  желалъ  я 
Купить   ее.   Прости   нав-Ьки,   Римъ! 
Тебя    ужъ    Пиндаръ    больше     не    увидитъ. 

{Уходипи). 
[Входя пи,  Титинт   /'  Мессала). 

Месс  А  л  А. 
Одинъ  усп'Ьхъ  равняется  другому... 
Октав1я   разбилъ  отважный   Брутъ, 
Какъ  лег1оны   Касс1я — Антон1й! 

Т  ИТИ  Н1Й. 

Какъ  будетъ  радъ  услышать  это  Касс1Й. 

Мессала. 
Гд'Ь   онъ  стоялъ? 

Ти  ТИ  Н1Й. 

Отчаяньемъ  томимъ, 
Онъ  съ  этого  холма  сл'Ьдилъ  за  битвой. 
Съ  нимъ  оставался   Пиндаръ,  рабъ  его. 

Мессала. 
Не  онъ  ЛИ   на  земл'Ь  лежитъ  недвижно? 

Ти  ти  н  I  й. 
О.  горе!   такъ  живые  не  лежатъ... 

М  ЕССА  л  А. 

Взгляни,   не   онъ  ли   это? 

ТИТИ  Н1Й. 

Н'Ьтъ,   Мессала. 
То   Касс1Й  былъ;   но  Касс1Я  ужъ  н'Ьтъ. 
Багряные  лучи  закатъ  бросаетъ 
Предъ  т^.мъ,   чтобы   во   мрак-Ь   потонуть. 
И   Касс1я   посл'Ьдн1Й  день  угасъ 
Въ  его   крови.   Исчезло  солнце  Рима! 
Нашъ  конченъ  день;   готовится   гроза; 


Опасности   къ   намъ  близятся,  а  мы 

Не  въ  силахъ  съ  ними  справиться.  Сомн'Ьнье 

Въ  усп'Ьх-Ь   предпр1ятья   моего 

Его  сгубило. 

Мессала. 

Горькая  ошибка! 
О,  заблужденье!  ты — дитя  унынья! 
Зач'Ьмъ  воображенью   челов'Ька 
Ты   представляешь  то,   чего   и   н-Ьтъ? 
Твое  зачатье  быстро.   Но,  увы! 
Ты   счастливо  не   можешь  разродиться 
И   губишь   мать,   зачавшую  тебя. 

Ти  ти  Н1  й. 

Гд-Ь  жъ  Пиндаръ? 

Мессала. 

Поищи   его.  Титин1й; 
А  эту   в'Ьсть  вонжу  я   въ  уши  Брута: 
Могу  сказать — вонжу,  такъ  какъ  его 
Она  сразитъ  больн'Ьй,  ч'Ьмъ  острый   ножъ 
Или   стр'Ьла,   пропитанная  ядомъ. 

Т  ИТИ  н  1Й. 

Ступай,   Мессала,  я  же  здЬсь   останусь, 
Чтобъ  Пиндара  искать.  {Уходить  Мессала). 

О,  храбрый   Касс!й! 
Зач'Ьмъ  меня   послалъ  ты?  Разв-Ь  я 
Твоихъ  друзей   не  встр'Ьтилъ,  и   они 
Поб'Ьднаго  в-Ьнца  мн^.  не  вручили, 
Чтобъ   передать  теб'Ь?  Ужели  ты 
Ихъ  радостныхъ  прив'Ьтств1Й   не  слыхалъ? 
Но  ты,  увы!   все  это  дурно  понялъ. 
Твое  чело  украшу  я  в-Ьнцомъ, 
Что  Брутъ,  твой  в-Ьрный  Брутъ, теб-Ь.  приел  ал  ъ. 
Его   приказъ  я   исполняю  этимъ. 
Сп-Ьши   сюда,  о  Брутъ!   и  ты  увидишь, 
Какъ  друга  я   любилъ.  Простите,  боги. 
Что  я   обычай   римлянъ  соблюдаю: 
Его  мечомъягрудьсвою  пронзаю.  {Умираетъ). 
[Трубы.    Лходятъ    Мессала    сь    Брутомъ; 
.молодой    Катонъ,    Стратонъ,    Волюмн1й 

/(    Л  ЮЦИ  Л1Й), 

Брутъ. 
Скажи,   Мессала,   гд-Ь  же   трупъ  его? 

Мессала. 
Вотъ  — тамъ;  надъ  нимъ  склоняется  Титинт. 

Брутъ.  . 
Онъ  вверхъ  лицомъ  лежитъ. 
К  А  т  он  ъ. 

И  онъ  сраженъ. 

Брутъ. 
О,   Юл1й   Цезарь!  ты  еще  могучъ: 
Ты   носишься   надъ  нами  злобнымъ  духомъ 
И   противъ  насъ  самихъ  ты  обращаешь 
Оружье   наше. 

{Тпхсй  шцмо  битвы). 


Ю    л    I    II        Ц    !•:    3    А    Р    Ь. 
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ОТБОРНАЯ   ЧАСТЬ   РИМСКАГО   ВОЙСКА   (ПРЕТ0Р1АНЦЫ). 
Лптичнык  опраьсфь.  (. ///«/^?>). 


К  АТО  нъ. 

Доблестный  Титин1Й! 

Предът'Ьмъ,  какъ  пасть,  ты  друга  ув-Ьнчалъ! 

Бру  тъ. 
Такихъ   героевъ  больше   н-Ьтъ  на  св-Ьт-Ь! 
Прости,   посл^.дн1Й   римлянинъ,  прости! 
Не   можетъ  Римъ  еще  создать  другого, 
Подобнаго  теб'Ь.  Увы,  друзья! 
Я  не  могу  теперь  его  оплакать, 
Какъ  онъ  того  достоинъ;   но  погомъ 
Для   слезъ  найдется   время;  да,  найдется! 
Вы   въ  Эассосъ  отвезите  трупъ  его. 
Мы   въ  лагер'Ь  его   не  похоронимъ, 
Чтобъ  духомъ  не  упасть.    Идемъ,  Люцил1й. 
И  ты,  Катонъ,  назадъ— -на  поле  битвы! 
Войска  ведите,  Лабеонъ  и   Флав1й! 
Теперь  лишь  три   часа.  Впередъ  за  мной! 
Съ   врагомъ    до   ночи    вступимъ    въ    новый 

бой!  {Уходяии). 


СЦЕНА  IV. 

Другая  ч.кгь  поля  битвы.  Шумъ  сраженья. 

Входятъ   солдаты  обпнхъ  арм///.   сражаясь. 
Брутъ.    молодой  Катонъ.  Люцил1й    п  др. 

Брутъ. 
Сограждане!   отваги   не  теряйте! 

Катонъ. 
Межъ  нами  трусовъ  н-Ьтъ.  Друзья,  за  мной: 
Пусть  знаютъ  вс'Ь,   кто  я.   Я — сынъ  Катона, 
Тирановъ  врагъ  и  другъ  своей  отчизны. 
Я  сынъ  Катона,  слышите! 

(Бросаочся  1)ротивъ  Ш'11}11я111(:ш). 

Б  рутъ. 

Я — Брутъ. 
Я — Брутъ,   отчизны  другъ.    Узнайте   Брута! 
{Удалясикя,      сражаясь;      молодой     Катонъ 

падает  о). 

Л  ю  ци  л  1Й. 
И  ты   погибъ,  о,  доблестный  Катонъ! 
Ты  кончилъ  такъ  же  славно,  какъ  Титин1Й, 
И  смертью  доказалъ,   что  ты  достоинъ 
Великаго  отца. 
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1-Й     СОЛ  Д  АТЪ. 

Умри   иль  сдайся! 

Л  ю  ц  и  л  1Й. 

Сдаюсь,  чтобъ  умереть.   (Даешь  депсп). 

Прими,   какъ  даръ, 
Вс-Ь  деньги,   что  со  мной;   но  умоляю, 
Убей   меня,  прославься   смертью  Брута! 

1-й     СОЛ  Д  АТЪ. 

Мы   пленника  такого   не  убьемъ- 

2-  Й    со  л  ДАТЪ. 

Къ  Антон1ю  б-Ьги,   чтобъ  сообщить. 
Что  въ   пл^.нъ  попался   Брутъ. 

1-й   солдАтъ. 
Сейчасъ  отправлюсь  .. 
Но  вотъ  онъ  самъ. 

{Входить  А  н  т о  н  I  й) . 

1-й     СОЛДАТЪ. 

Мы   Брута  взяли  въ  пл'Ьнъ. 

Антон1Й. 
Но  гд-Ь  же  Брутъ? 

Л  юци  л  I  й. 
Онъ  невредимъ,  Антонж! 
Поверь,  врагу  не  взять  его  живымъ. 
Я  знаю,   что  его   избавятъ  боги 
Отъ  этого  позора.  Если   Брута 
Найдете  вы   иль  мертвымъ,  иль  живымъ. 
Все  будетъ  передъ  вами   прежн1й   Брутъ, 
Что  самъ  себ^,  всегда  и   всюду  в-Ьренъ... 

А  ИТОН  1Й. 

Любезные,   не  Брута  взяли   вы; 

Но  все  жъ  ТО  важный   пл'Ьннникъ.  Съ  ува- 

женьемъ 
И  дружбою  къ  нему  вы   относитесь: 
Такихъ  людей   хотЪлъ  бы  я   им-Ьть 
Въ  числ-Ь  своихъ  друзей,   а  не   враговъ... 
Разв-Ьдайте,   гдЪ  Брутъ:   убитъ  ли   онъ, 
Иль  еще  живъ,   и  дайте  знать  о  томъ 
Въ  Октав1Я   палатку,  гд-Ь  я  буду.  (Уходить). 


СЦЕНА    V. 
Другая  часть    поля  ср.-1;ке1пя. 

Входятг  Брутъ,  Дарданж.  Клитъ,  Стра- 
тонъ  ii   в0люмн1й. 

Брутъ. 
Сюда,  остатки  жалк1е  друзей! 
У  этихъ  скалъ  для   отдыха  присядемъ. 


Клитъ. 
Стратилж  факелъ  взялъ,   но  не  вернулся. 
Иль  онъ  въ  пл^,ну,  иль  н-Ьтъ  его  въ  живыхъ. 

Брутъ. 
Садись,  о,  Клитъ!  уб1йство  зд-Ьсь  въ  ходу — 
И  смерть  царитъ  кругомъ.  Послушай,  Клитъ! 

{Шсичстъ  ели/). 

Клитъ. 
Чтобъ  это  сд'Ьлалъ  я, — о,  ни   за  что! 

Брутъ. 
Такъ  никому  объ  этомъ  ни   полслова... 

Клитъ. 
Скор'Ьй  убью  себя. 

Брутъ. 

Къ  теб-Ь,  Дардан1й, 
Я   съ   просьбой  обращусь.   (Шспчсть  ему). 

Дардан!  й. 

Мн%  ль  это  сд-Ьлать? 

К  л  и  тъ, 


Дардан1й! 


ДЛРДАН  1Й. 

Клитъ! 


Клитъ. 
Скажи,   что   Брутъ  просилъ? 

Да  р  д  АН1Й. 
Чтобъ  я   убилъ  его.   Какъ  онъ  глубоко 
Задумался  теперь. 

К  л  и  тъ. 
Онъ   полонъ  горя, 
И  слезы   изъ  очей   его  струятся... 

Брутъ. 
О,  добрый   мой   Волюмн1й!  я   хочу 
Съ  тобой   поговорить. 

Вол  ю  м  н  I  й. 

Я   слушаю. 

Брутъ. 
Духъ  Цезаря   ко   мн'Ь  явился  дважды 
Во  мрак'Ь   ночи;   первый  разъ  близъ  Сардъ 
И   прошлой   ночью  зд'Ьсь.   Я  в'Ьрно  знаю, 
Что  смертный   часъ  мой  близокъ. 

Вол  юмн  I  й. 

Ты  не  правъ. 

Брутъ. 
О,    н'Ьтъ!   не  сшибаюсь  я,  Волюмнш. 


Ю    л    I    и       ЦЕЗАРЬ. 
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Ты   видишь,   какъ   превратно  все    идетъ, 
Мы   къ  краю  бездны    пригнаны   врагами. 
Не  лучше-ль  броситься   въ  нее  самимъ, 
Ч-Ьмъ  ожидать,   когда  спихнуть  друг1е. 
Припомни,  другъ,  мывм'Ьст'Ь  были  ВЪШКОЛ'Ь... 
Во  имя   нашей  старой,   тесной  дружбы 
Прошу  тебя,  ты  подержи   мой   мечъ, 
Чтобъ  на  него  я  броситься   бы   могъ. 

Вол  ЮМН1Й. 

Не  можетъ  другъ  такой  исполнить  просьбы. 
{Слышенъ  шумъ  витвы). 

Клитъ. 
Б^.гите,   полководцы:  ждать   нельзя! 
Вру  тъ. 

Простите  вс!) — и  ты,   и  ты,  Волюмн1й! 
Стратонъ,  ты   спалъ  все  время,  и  съ  тобой 
Прощаюсь  я.  Сограждане,  я  счастливь, 
Что  никогда  на  жизненномь  пути 
Мн'Ь  не  случалось   встр'Ьтить   человека, 
Чтобъ  мн'Ь   нев-Ьренъ  быль.  Я   поб^жденъ; 
Но  этоть  день  злосчастный   принесетъ 
Мн'Ь  больше  славы,   ч-Ьмъ   врагамь  моимь 
Ихь  жалкая   поб^|Да.  Съ  вами   разомъ 
Прощаюсь  я.   Языкъ  мой   скоро   кончить 
Свое  пов-Ьствован!е  о  Врут^>. 
Ужъ   ночь  виситъ  надъ  в'Ьждами   моими — 
И   кости,   что  работали   такъ   много, 
Чтобъ  встр-Ьтить  этотъ  чась,  покоя  жаждуть. 
(Шу.чг  битвы;  слышны  извть  крики:  отите] 
отите!). 

Кл  и  тъ. 
Скорей,  скор'Ьй  б'Ьгите! 
Вруть. 

Я  за  вами. 
(  У.10(1я)11г,  К.итго,  ^1ардан1и  и  Иплюмн/п). 
Стратонъ,   прошу  тебя  со   мной   остаться! 
Ты  челов-Ькъ  хорошж — и   въ  теб'Ь 
Я   искры  благородства  зам'Ьчалъ. 
Ты,  отвернувъ  лицо,  держи   мой   мечъ, 
И   на  него  съ  размаха  ринусь  я. 
Согласень  ли   мою   исполнить   просьбу? 

Стратонъ. 
Дай   прежде  руку   мн'Ь,  зат-Ьмъ   прости! 

В  р  у  тъ. 
Прости,  Стратонъ!  О,  Цезарь'  успокойся. 
Тяжеле  было  мн'Ь  твой  в-Ькъ  прес'Ьчь, 
4%мъ  въ  самаго  себя   вонзить  свой   мечъ! 
[Бросается  на  мец7^  и  цмираою,). 
Ш1)мъ  битвы,    »1р11бятъ  отстхргленье.   Вхо- 
')  оиь  ОктАВ1Й,  Антон1Й,  Мессала.  Лю- 
ди л  1  й    и  войско. 


ВРУТЪ  ВРОСАЕТСЯ  НА  СВОИ  МЕЧЪ. 

Картина  Р.  Вестоля  (К.  ]\'Ыаи,  Я.  А.).  Ма.тя 
Бойделсвская  Га.глсрея. 


О  к  ТАВ1Й. 

Кто  этотъ  челов^къ? 

Мессала. 
Служитель  Врута, 
Стратонъ.  Гд'Ь  господинъ  твой? 

СТРА  ТОНЬ. 

Онъ  свободенъ, 
Какъ  ты,  Мессала;    онъ   рабомъ  не  будетъ, 
И   победитель   можетъ  только  сжечь 
Холодный   трупь  усопшаго   вождя, 
Одинъ  лишь  Брутъ  могъ  Врута  превозмочь — 
И  Брутъ  одинъ  своей  прославленъ  смертью. 

Л  юцил  1Й. 
Его   найти   могли   вы  только   мертвымъ! 
Благодарю  тебя.  велик1Й  Врутъ, 
Что  ты  слова  Люцилья  оправдаль! 

ОКТАВШ. 

Къ  себ-Ь  я   вс-Ьхъ  беру   служившихъ  Вруту. 
Согласенъ  ли   ко   мн^.  ты   поступить? 

Стратонъ. 
Спроси   на  то  соглас1е  Мессалы. 


Шекспиръ.  т.  III. 


и 
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0КТАВ1Й. 

Мессала.  уступи  его. 

Месс  АЛА. 

Стратонъ, 
Намъ  разскажи,  какъ  Брутъ  окончипъ  жизнь. 

Стратонъ. 
Онъ  ринулся   на   мечъ,   что  я   держалъ. 

Мессала. 
Возьми  его,   Октавт!   Онъ  достоинъ 
Теб-Ь  служить:  отважному  вождю 
Онъ  оказалъ  посл-Ьднюю  услугу. 

АНТО  Н1Й. 

Брутъ  лучш1Й  былъ,  достойн-Ьйш1й  изъ  тЪхъ, 
Что  Цезаря   убили.   Вс-Ь  они 


Изъ  зависти  уб1Йство  совершили; 
Лишь  онъ  одинъ  изъ  честныхъ  побужденж — 
Изъ  ревности  къ  общественному  благу. 
Такъ  жизнь  его   промчалась  безупречно, 
Такъ  лучш1я   начала   въ   немъ  слились, 
Что  М1ру  возв'Ьстить  сама  природа 
Могла  бы:    „это — былъ  челов-Ькъ!" 

ОкТА  В1Й. 

Торжественно  его   мы   похоронимъ — 
Достойно  доброд-Ьтелей  его. 
Внесите  трупъ  его   въ  мою   палатку; 
Пусть  онъ  лежитъ  въ  убранстве  полководца! 
Войскамъ  усталымъ  надо  отдыхъ  дать; 
А  мы  пойдемъ  трофеи  разд-Ьлять...  (Ухо(^я)т). 

П.  Козловъ. 


Ш1ШЖЖ1ШЖЖ1ШЖ 
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ЮЖНО-Н-ЬМЕЦКШ    ГЕРЦОГЪ-ЗАКОНОДАТЕЛЬ    XVI    В1эКА. 

(■кп.твп  1,111  .1п<-)1Гп  /нктрскаю  Зсмскию   Уложен'ш,  и.кктнто  иъ  155:1  г.:  приписывается  Гипсц 

Ми.тхц  (Нои»  М'п'Ис!!,  1516 — 1573). 
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СТАРИННАЯ     В-ЬНА. 
Со  гравюры  ХГУ/  в/ька. 


МЪРА    ЗА    ЛЛЪРУ. 


Въ  основу  „М-Ьры  за  м-Ьру"  положена 
истор1я  безжалостнаго  и  порочнаго  прави- 
теля, который  соглашается  помиловать  при- 
говореннаго  имъ  къ  смерти  челов'Ька,  въ 
случа'к.  если  сестра  посл'Ьдняго  (по  другимъ 
верс1ямъ-  жена)  отдастся  ему,  но  потомъ, 
добившись,  чего  онъ  хот'Ьлъ,  все-таки  не 
исполняетъ  своего  об-Ьщан1я.  Эта  истор1я 
раньше  Шекспира  неоднократно  отражалась, 
съ  изв-Ьстными  вар1антами,  въ  пов-Ьстяхъ 
и  поэтическихъ  произведен1яхъ  главныхъ 
западно-европейскихъ  нац1й.  Въ  большей 
части  этихъ  обработокъ  развязка  состоитъ 
въ  томъ,  что  недостойный  правитель,  посл^Ь 
раскрыт!я  его  вины,  долженъ  немедленно 
жениться  на  опозоренной  имъ  женщине, 
причемъ  за  бракосочетан1емъ  сейчасъ  же 
сл-Ьдуетъ  его  казнь.  Въ  различныхъстранахъ 
и  областяхъ  разсказъ  приурочивался  къ  под- 
линнымъ  историческимъ  д'Ьятелямъ,  вельмо- 
жамъ,  губернаторамъ,  намЪстникамъ  и  т.  д. 

Если  мног1я  детали  старой  фабулы  по- 
вторяются въ  трагикомед1и  Шекспира  „М-Ьра 
за  м%ру",  впервые  поставленной  на  сцен'Ь 
театра  ..Глобусъ"  въ  1604  году,  а  напи- 
санной, в'Ьроятно,  незадолго  до  этого,  то 
наиболее  близкимъ  къ  ней  произведен1емъ, 
которое    безусловно   повл1яло    на  великаго 


драматурга,  является  пьеса  Джорджа  Уэт- 
стона,  „Превосходная  и  знаменитая  истор1я 
Промоса  и  Кассандры",  напечатанная  въ 
1578  году.  Въ  этой  пьес'Ь,  которая,  по- 
добно шекспировской,  представляетъ  собою 
чередован1е  трагическаго  и  комическаго 
элементовъ,  д-Ьйств1е  происходитъ  въ  Венг- 
р1и,  въ  царствован1е  Матв'Ья  Корвина,  ко- 
роля Венгр1и  и  Богем!и  (XV  в.),  пользо- 
вавшагося  любовью  и  уважен1емъ  народа. 
М'Ьсто  шекспировскаго  Анджело  занимаетъ 
зд^)СЬ  Промосъ,  нам^стникъ  города  Юл1о, 
облеченный  дов'Ьр1емъ  короля,  известный 
строгостью  нравовъ  и,  повидимому,  одарен- 
ный талантами  опытнаго  администратора. 
Однажды  Промосъ  приговариваетъ  къ  смерт- 
ной казни  юношу,  по  имени  Андрудж10, 
обвиненнаго  въ  томъ,  что  онъ  соблаз- 
нилъ  молодую  д-Ьвушку.  Полину.  Сестра 
Андрудж10,  Кассандра,  желая  спасти  жизнь 
брата,  отправляется  къ  Промосу,  въ  на- 
дежде смягчить  его  своими  мольбами.  На- 
м^стникъ  сперва  не  хочетъ  и  слышать  о 
помилован1И;  зат'Ьмъ,  пл'Ьненный  красотою  и 
обворожительностью  Кассандры,  онъ  даетъ 
ей  слово-- пощадить  ея  брата,  если  она 
назначитъ  ему  свидан!е  и  согласится  ему  при- 
надлежать.    Возмущенная     вначал'Ь    этимъ 


М    'В    Р    А 


М   Ъ   Р    >- 


213 


предложен1емъ,  Кассандра,  н-Ьсколько  вре- 
мениспустя,  видя  безысходное  горе  брата, р'Ь- 
шаетъ  пожертвовать  для  него  своею  честью. 
Но  Промосъ  не  только  жестокъ  и 
втайн'Ь  развратенъ, — онъ  можетъ  показать 
себя  при  случа'Ь  в^роломнымъ  и  ковар- 
нымъ!  Соблазнивъ  Кассандру,  онъ  и  не 
думаетъ  исполнять  свое  об'Ьщан1е;  напро- 
тивъ.  онъ  тотчасъ  же  приказываетъ  ли- 
шить жизни  Андрудж1о  и  отнести  его  го- 
лову къ  Кассандр-Ь.  прибавивъ,  въ  вид-Ь 
глумлен1Я  надъ  нею,  что  онъ  сдержалъ 
слово,  такъ  какъ  освободилъ  ея  брата  отъ 
оковъ  и  тюрьмы.  Благодаря  сострада- 
н1ю  и  челов-Ьчности  тюремщика,  коварный 
замыселъ  остается  не  осуществленнымъ; 
Андрудж10  получаетъ  возможность  спа- 
стись и  укрыться  отъ  пресл'Ьдованш,  а 
къ  Кассандре,  посылаютъ  голову  другого 
преступника,  необыкновенно  похожаго  на 
него,  который  долженъ  былъ  быть  казненъ 
въ  тотъ  же  день.  Узнавъ  о  мнимой  казни 
брата,  Кассандра  хочетъ  лишить  себя  жизни, 
но  потомъ  р-^шаетъ  открыться  во  всемъ 
королю,  моля  его--  покарать  виновнаго.  Ма- 
твей Корвинъ,  разъ  усомнившись  въ  сво- 
емъ  нам-Ьстник%,  издаетъ  воззван1е  къ  на- 
роду, приглашая  вс'Ьхъ.  кто  хочетъ  принести 
жалобу  на  Промоса,  обращаться  къ  нему 
лично,  не  боясь  посл'Ьдств1й.  Жалобъ  ока- 
зывается такъ  много,  что  закулисная  сто- 
рона д'Ьятельности  нам'Ьстника  становится 
слишкомъ  очевидною  для  короля.  Разобравъ 
лично  д'Ьло  Кассандры,  онъ  приговариваетъ 
Промоса  къ  браку  съ  обезчещенною  имъ  де- 
вушкою, а  затЪмъ — къ  смертной  казни.  Во 
время  разбирательства  въ  душ^.  Кассандры 
происходитъ  коренной  переломъ;  она  вдругъ 
начинаетъ  чувствовать  сострадан1е,  даже 
безотчетное  расположен1е  къ  тому,  кого 
она  еще  такъ  недавно  считала  своимъ 
зл'Ьйшимъ  врагомъ.  и  молитъ  короля  по- 
щадить его  жизнь,  не  разлучать  ихъ  такъ 
скоро.  Ея  мольбы  остались  бы,  вероятно, 
безплодными,  еслибы  въ  эту  минуту  не 
появился,  покинувъ  свое  уб-Ьжище,  Андруд- 
Ж10,  котораго  все  считали  казненнымъ. 
Король  прощаетъ  и  его,  и  Промоса,  при- 
чемъ  Андрудж1о  женится  на  Полин-Ь,  Про- 
мосъ— на  Кассандр'Ь. 

Таково,  въ  самыхъ  общихъ  чертахъ, 
содержан1е  пьесы  Уэтстона.  Сл'Ьдуетъ,  од- 
нако, им'Ьть  въ  виду,  что  въ  этой  пьес'Ь, 
— еще  бол'Ье,  ч'Ьмъ  въ  „М'Ьр'Ь  за  м-Ьру", — 
видное  мЬсто  принадлежитъ  комическому 
элементу,  чисто  вн^шнимъ  образомъ  свя- 
занному   съ     главною     фабулою.     Преступ- 


ники, гуляки,  продажныя  женщины,  сводни, 
подкупные    судейск1е.  —  вся   эта  грубая     и 
пошлая  компан1я  выступаетъ  въ  ряд^Ь  сценъ, 
отвлекая    въ    совершенно    другую    сторону 
вниман!е   читателя   и   не  всегда  сод-Ьйствуя. 
— какъ  мы  это,  наоборотъ,  видимъ  у  Шек- 
спира, —  выяснен1ю     основной     идеи     или 
развит1Ю  сюжета.   Важную  роль  играетъ  въ 
этихъ    сценахъ  судья     и    блюститель    нра- 
вовъ.  Фаллаксъ,   помощникъ  Промоса,   обя- 
занный преследовать  развратъ,    но  неожи- 
данно   влюбляющшся    въ    одну    изъ    т^хъ 
женщинъ,     которыхъ    онъ    долженъ    былъ 
арестовать  и   наказать,     Лам1Ю,   и  становя- 
Щ1ЙСЯ    ея   послушнымъ    оруд1емъ.    Съ    по- 
мощью своихъ  клевретовъ,  Рапакса  и   Гри- 
пакса,  онъ  совершаетъ  рядъ  беззаконныхъ 
поступковъ.  окончательно    делается   граби- 
телемъ,    хищникомъ,    отъявленнымъ    него- 
дяемъ.    Въ   конце  пьесы     и     его,   и    Ламш 
постигаетъ  кара  закона,  такъ  какъ  король 
узнаетъ  не  только  о  порочности     Промоса, 
но  также  и  о   подвигахъ  его  помощника. 

Сюжетъ  „Истор1и  Промоса  и  Кассандры" 
былъ  еще  разъ  обработанъ  Уэтстономъ 
въ  форме  новеллы,  вошедшей  въ  составъ 
его  сборника  „Нер1атегоп  о(  С1у11  О1зсоиг- 
зез",  где  дама,  носящая  имя  Изабеллы, 
разсказываетъ  всю  эту  истор!ю.  Любопытно, 
однако,  что  въ  этой  второй  обработке  от- 
сутствуетъ  комическ1й,  точнее — циничный 
элементъ,  составлявш1й  чуть  не  половину 
пьесы.  Нельзя  точно  определить, зналъ  ли 
Шекспиръ  эту  повесть,  такъ  какъ  заим- 
ствованныя  имъ  детали  попадаются  въ  обе- 
ихъ  обработкахъ  фабулы,  а  тамъ,  где  эти 
обработки  расходятся,  онъ  придерживается 
первоначальной  верс1И.  Некоторые  изсле- 
дователи  считаютъ,  впрочемъ,  возмож- 
нымъ,  ответить  на  этотъ  вопросъ  утвер- 
дительно '). 

Раньше  Уэтстона  сходный  сюжетъ  былъ 
обработанъ, —  правда,  въ  несколько  иномъ 
духе,  —  итальянскимъ  писателемъ  Джи- 
ральди  Чинт:о,  который  въ  сборникъ  сво- 
ихъ новеллъ,  Неса1;отту1Ь1,  напечатанный 
въ  1565  году,  включилъ,  между  прочимъ, 
одну  истор1ю,  очень  близкую  по  фабуле  къ 
пьесе  Уэтстона  и,  несомненно,  повл1Явшую 
на  англ1йскаго  драматурга).  У  Чинт1о  дей- 
ств1е    происходитъ     въ  Инспруке,    въ  цар- 
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ствован1е  императора  Максимил1ана.  Про- 
мосъ  называется  зд'Ьсь  Юристомъ,  Кассан- 
дра— Эпит1ей,  Андрудж10  —  Вико.  Помимо 
разницы  въ  именахъ,  сл'Ьдуетъ  отм'Ьтить 
ту  важную  подробность,  что  въ  итальян- 
ской новелл'Ь  казнь  надъ  погр^шившимь 
противъ  кодекса  пуританской  нравственно- 
сти юношей,  действительно,  совершается, 
что  не  м'Ьшаетъ  Эпит1и  въ  конц'Ь  новеллы, 
влюбившись  въ  уб1Йцу  брата,  добиться  для 
него  прощен'1Я,  чтобы  зат-Ьмъ  счастливо 
прожить  съ  нимъ  много  л'Ьтъ. 

Это,  конечно,  не  можетъ  расположить 
насъ  въ  пользу  главной  героини,  поступокъ 
которой  не  им'Ьетъ  даже  того  запоздалаго 
оправдан1я,  что  братъ  ея,  въ  конц^Ь  концовъ, 
остался  все  же  ц'Ьлъ  и  невредимъ,  несмотря 
на  распоряжен1е  наместника,  — какъ  мы  это 
видимъ  въ  „Исторш  Промоса  и  Кассандры". 
Дал^е,  узнавъ  о  казни  Вико,  опозоренная 
Эпит1Я  вначал-Ь  р-Ьшаетъ  умертвить  Юриста 
своими  собственными  руками,  во  время  вто- 
рого свидан1я,- — между  т^Ьмъ  какъ  въ  пьес^. 
Уэтстона  Кассандра  думаетъ  только  о  са- 
моуб1йств'Ь,  но  потомъ  отказывается  отъ 
своего  нам'Ьрен1я.  Есть  и  н^которыя  друг1я, 
мен^е  важныя  отлич1я.  Несомненно,  что 
Уэтстонъ,  не  принадлежа  къ  выдаю- 
щимся писателямъ,  все  же  подготовилъ 
почву  для  Шекспира,  явился  какъ  бы  по- 
средникомъ  между  нимъ  и  не  особенно  глу- 
бокою итальянскою  новеллою, сгладилъ  н^- 
которыя  ея  шероховатости  и  несообразно- 
сти,— хотя,  съ  другой  стороны,  самъ  от- 
велъ  въ  своей  пьесе  видное  место  пло- 
щадному, грубо  потешному  элементу,  кото- 
раго   не  было  у   Чинт1о. 

Что  же  сделалъ  съ  этой  фабулой  Шек- 
спиръ? 

Если  мы  сравнимъ  „Меру  за  меру"  съ 
пьесою  Уэтстона,  намъ,  конечно,  прежде 
всего,  бросится  въ  глаза  неравенство  да- 
рован1Й.  Мног1я  ситуацш,  возсозданныя  и 
темъ,  и  другимъ  драматургомъ,  произво- 
дятъ  у  Шекспира  гораздо  более  сильное 
впечатлен1е.  Съ  ббльшимъ  мастерствомъ 
очерчены  также  характеры  главныхъ  дей- 
ствующихъ  лицъ,  поступки  которыхъ  ста- 
новятся более  мотивированными,  вытека- 
ющими изъ  особенностей  ихъ  натуры.  Но 
не  въ  этомъ  одномъ  состоитъ,  конечно, 
отлич1е  трагикомед1и  Шекспира  отъ  „Исто- 
р1и  Промоса  и  Кассандры".  Мног1я  детали 
фабулы  изменены  и  переработаны.  Место 
действ1я  перенесено  въ  Вену,  Промоса  за- 
менилъ  Анджело,  короля  Матвея  или  им- 
ператора Максимил1ана  -     Винченц'ю,    гер- 


цогъ  венск1й,  Кассандру — Изабелла  и  т.  д. 
Очень  важно  то,  что  нравственный  обликъ 
сестры  узника  сделался  гораздо  более  при- 
влекательнымъ,  чистымъ,  благороднымъ. 
Изабелла  не  жертвуетъ  своею  честью,  для 
умилостивлен1я  Анджело.  какъ  это  сделали 
Кассандра  и  Эпит1я  ' ).  Возмущенная  гнус- 
нымъ  требован1емъ  правителя,  она  вплоть 
до  самаго  конца  все  такъ  же  смотритъ  на 
его  предложен1е,  не  идетъ  ни  на  как1е 
компромиссы,  предпочитаетъ,  чтобъ  братъ 
ея  умеръ  по  воле  безжалостнаго  Анджело. 
Но,  изменивъ  въ  этомъ  отношен1И  тради- 
Ц10ННЫЙ  сюжетъ,  Шекспиръ,  естественно, 
долженъ  былъ  придумать  какой  нибудь  эпи- 
зодъ,  который  оставилъ  бы  Анджело  въ 
твердой  уверенности,  что  молодая  девушка 
исполнила  его  волю,  и  все  же  дапъ 
бы  ей  возможность  сохранить  свою  честь 
незапятнанною.  Для  этого  онъ  ввелъ  въ 
свою  пьесу  новое  лицо,  Мар1анну,  бывшую 
невесту  Анджело,  отвергнутую  правителемъ 
и  отказавшуюся  отъ  надежды  когда  либо 
стать  его  супругою.  Благодаря  вмешатель- 
ству переодетаго  герцога,  Мар1анна  идетъ 
ночью,  по  его  совету,  на  свидан1е  съ  Ан- 
джело, который  принимаетъ  ее  за  Изабеллу 
и  считаетъ  себя  вполне  удовлетвореннымъ. 
Въ  настоящее  время  неправдоподобность 
этого  страннаго  эпизода  слишкомъ  очевид- 
на для  насъ;  совершенно  такъ  же  мы  от- 
казываемся верить,  чтобы  переодеванье, 
столь  обычное  въ  комед1яхъ  Шекспира, 
могло  делать  людей  безусловно  неузнава- 
емыми даже  для  близкихъ.  Возвысивъ  въ 
нашихъ  глазахъ  душевный  м1ръ  Изабеллы, 
Шекспиръ  придалъ  несколько  двусмыслен- 
ную окраску  образу  действ1й  другой  своей 
героини,  Мар1анны,  которая  делаетъ  весьма 
рискованный  шагъ,  забывая  всякую  стыд- 
ливость и  женственность  '-).  Если  только 
мы  помиримся  съ  этимъ,  мы,  несомненно, 
должны  будемъ  признать,  что  реабилита- 
ц1я  Изабеллы,  сама  по  себе,  сделала  пьесу 
более  интересною  и  цельною.  Между  се- 
строй Клавд1о  и,  напримеръ,  Эпит1ей,  ко- 
торая отдается  Юристу  и  затемъ  съ  вос- 
торгомъ  выходитъ  за  него'  замужъ,  зная, 
что  онъ  казнилъ  ея  брата,  лежитъ  целая 
пропасть. 

Переодеван1е  герцога,  который,  подобно 
Гарунъ-аль-Рашиду,  проникаетъ  1псодп11о 
въ  толпу,  впервые  слышитъ  все,  что  о  немъ 
тайно  говорятъ  въ  народе,  знакомится    съ 
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закулисною  стороною  городской  жизни, — 
деталь,  всец'Ьло  принадлежащая  Шекспиру. 
Оставляя  въ  стороне  вопросъ  о  степени 
правдоподобности  этого  эпизода,  нельзя 
не  заметить,  что  онъ  немало  способствуетъ 
правильному  развит1ю  фабулы  и  ея  посте- 
пенному приближен1Ю  къ  развязк-Ь.  Разъ 
мнимый  монахъ  все  слышитъ  и  все  знаетъ, 
разъ  порочность  Анджело  ему  вполне  ясна, 
онъ,  естественно,  долженъ  въ  конц'Ь  пьесы, 
посл'Ь  искусно  разыграннаго  изумлен1я  и 
гн'Ьва,  всенародно  дать  в'Ьру  жалоб!.  Иза- 
беллы, хотя  она  обвиняетъ  челов-Ька,  вс^ми 
уважаемаго,  пользующагося  безупречною 
репутац1ей.  Если  бы  переодетый  герцогъ 
не  им'Ьлъ  случая  беседовать  съ  Клавд10 
и  его  сестрою,  быть  можетъ.  онъ  не  сразу 
поверилъ  бы  жалобе  молодой  девушки, 
которая  приводитъ  въ  негодован1е  его  при- 
ближенныхъ, — и  горькая  правда  еще  долго 
осталась  бы  скрытою  отъ  всЬх'ь.  Еще  не- 
большая деталь,  измененная  Шекспиромъ; 
голову  казненнаго  вместо  Клавдю  разбой- 
ника приносятъ  у  него  не  къ  Изабелле,  а 
къ  самому  Анджело,  который  не  замечаетъ, 
что  его  обманули. 

Комическ1Й,  потешный  элементъ.  вве- 
денный Уэтстономъ,  также  подвергся  въ 
„мере  за  меру"  значительнымъ  измене- 
н'1ямъ.  Шекспиръ  не  решился  совсемъ  от- 
кинуть этотъ  элементъ,  но  онъ  постарался 
ввести  его  въ  должныя  границы,  сократить. 
связать,  по  возможности,  съ  основною  фа- 
булою ').  Некоторымъ  героямъ  Уэтстона 
соответствуютъ,  правда.  так1я  же  цинич- 
ныя,  грубоватыя  фигуры  (напримеръ,  Ла- 
М1И — сводняПереспела).  Но  число  этихъпер- 
сонажей  стало  гораздо  меньше.  Инымъ  изъ 
нихъ  вложены  кое-где  въ  уста  довольно 
остроумный  фразы.  У  Луцю  и  у  глупова- 
таго  констэбля  Локоть  есть  несколько  удачно 
подмеченныхъ  чертъ.  Въ  отлич1е  отъ 
.,Истор1и  Промоса  и  Кассандры",  въ  техъ 
сценахъ,  где  выступаетъ  эта  пестрая  ком- 
пан1я,  фигурируютъ  также  и  представители 
другой  категор1и  действующихъ  лицъ, — 
Анджело,  герцогъ,  Эскалъ.  Лежащее  въ 
основе  сюжета  осужден1е  Клавд1о  состав- 
ляетъ  предметъ  разговоровъ  Луц10,  Пом- 
пея, Переспелы  и  др.  Такимъ  путемъ  дости- 
гается ббльшая  цельность  впечатлен1я, 
производимаго  пьесою.  Уэтстонъ,  по  его 
собственному  признан1ю,  хотелъ,     разбивая 

')  Впрочемъ.  въ  Анг.т1п.  несмотря  на  чопор- 
ность англйскаго  общества,  <;М*ру  за  м'Ьру>  п  въ 
XIX  в'ЬкЬ  огважпвалпсь  ставить  безъ  пропус- 
ковъ. 


пьесу  какъ  бы  на  две  отдельныхъ  части, 
одновременно  поучать  и  развлекать  зри- 
теля... Шекспиръ.  сохраняя  этотъ  легко- 
мысленный, циничный  элементъ,  имелъ  въ 
виду  еще  более  оттенить  основную  идею 
пьесы,  показать,  что  творится  въ  народ- 
ной массе  въ  то  самое  время,  когда  пра- 
вители-доктринеры думаютъ  однимъ  взма- 
хомъ  пера  уничтожить  развратъ.  Онъ  хо- 
телъ ЛИШН1Й  разъ  отметить  торжество 
природныхъ  инстинктовъ  надъ  в^еми  те- 
оретическими построен1ями.  Это  не  ме- 
шаетъ  некоторымъ  сценамъ  (напримеръ, 
второй  сцене  перваго  акта  или  началу 
третьей  сцены  4-го)  возмущать  нравственное 
чувство  современнаго  читателя  и  делать  по- 
становку пьесы  безъ  купюръ  почти  невоз- 
можною ').  Любопытно,  что  шаржированная 
роль  Бернардина,  равно  какъ  и  забавные 
разговоры  между  Луцю  и  переодетымъ  гер- 
цогомъ,  созданы  самимъ  Шекспиромъ:  у 
Уэтстона  мы  не  находимъ  ничего  подобнаго. 
Главный  интересъ  въ  „Мере  за  меру" 
сосредоточивается,  конечно,  на  личности 
самого  Анджело.  Его  психолог1Я  гораздо 
сложнее  и  своеобразнее,  чемъ  внутренн1Й 
М1ръ  Промоса  или  Юриста.  Различ1е  даро- 
ван1й  особенно  ярко  сказалось  въ  данномъ 
случае.  Передъ  нами-  отнюдь  не  зауряд- 
ный тиранъ  или  развратникъ.  На  нашихъ 
глазахъ  онъ  проходитъ  черезъ  несколько 
последовательныхъ  стад1й.  обнаруживаетъ 
гордость,  самонадеянность.  смущен1е,  чув- 
ственные инстинкты.  лицемер1е,  ковар- 
ство, упадокъ  духа...  Некоторыя  стороны 
его  натуры,  правда,  очерчены  особенно 
ярко  и  рельефно.  Въ  его  лице  драматургъ 
хотелъ,  прежде  всего,  вывести  предста- 
вителя пуританской  морали,  которая  всегда 
была  ему  антипатична.  Чисто  религ'юзный 
элементъ  пуританства  всегда  мало  ин- 
тересовалъ  Шекспира:  положительныя  сто- 
роны этого  учен1я  не  были  оценены  имъ  по 
заслугамъ.  Онъ  былъ  противникомъ  пури- 
танъ  собственно  потому,  что  они  отрицали 
искусство  и  видели  въ  любви  и  страсти 
что-то  греховное  и  порочное.  Вследств1е 
этого  онъ  и  осмеялъ  ихъ  въ  лице  Маль- 
В0Л10  изъ  ..Двенадцатой  ночи",  который 
является  только  забавною,  въ  конце — пря- 
мо жалкою  фигурою, — а  затемъ.  сгустивъ 
краски    и    обративъ  вниман1е    на  мрачный, 

О  темъ  не  З1ен1;е,  некоторые  крптпкп(Найтъ, 
Гэнтеръ,  Ко.тьрпджъ  п  др.)  довольно  сурово  от- 
пес.тпсь  къ  9Т0Й  части  шекеппровской  трагико- 
мед1п,  которая  пмъ  казалась  воямутптельною.  от- 
талкивающею. 
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отталкивающ1я  стороны  того  же  самаго  яв- 
лен1Я,  заклеймилъ  ихъ  чопорную  и  холод- 
ную мораль   въ  лиц'Ь  Анджело. 

Въ  геро-Ь   „М%ры  за  м-Ьру"   хот-Ьли  ино- 
гда видеть  только  чистокровнаго  лицемера, 
притворщика,    который    хочетъ    возложить 
на  плечи  другихъ  неудобоносимое  бремя,  а 
себ-Ь    считаетъ    все     позволеннымъ.  Между 
т%мъ,  Анджело  отнюдь    не  является  лице- 
м^.ромъ    по    натур-Ь.    Онъ  искренно    уб-Ьж- 
денъ  въ  необходимости  строгихъ,    крутыхъ 
мЪръ,   над'Ьется   искоренить    въ   В'Ьн'Ь    без- 
нравственность,   вначал-Ь    твердо    ув-Ьренъ 
въ    своей    непогрешимости     и    стойкости... 
Крейсигъ,     въ  своихъ     „Чтен1яхъ    о     Шек- 
спир-Ь",     отм^Ьчаетъ     значен1е      „М^ры     за 
м^ру",    какъ    пьесы,    въ    которой     велик1й 
драматургъ    формулировалъ     свое     понят1е 
о  прав4  и  закон-Ь,  сд'Ьлавъ  Анджело  холод- 
нымъ,    безучастнымъ     законникомъ-форма- 
листомъ,  желающимъ  подогнать  вс^хъ  лю- 
дей   подъ    готовыя   рамки    и   категор'ш,    не 
признающимъ    снисхожден1я   и  терпимости. 
По    мн-Ьнш    Анджело,     ..человека  буквы    и 
авторитета",    люди  должны    быть    послуш- 
ными    объектами  закона,    должны    приспо- 
собляться   къ  нему,  а   правители    и    судьи 
ни  въ  коемъ  случа-Ь  не   могутъ  вникать  въ 
особыя    услов1Я,    при   которыхъ    совершенъ 
тотъ    или    другой    проступокъ,    принимать 
въ  соображен1е  смягчающ1я  обстоятельства 
и   вообще    д'Ьлать    как1я    либо    исключен1я 
изъ  общаго  правила.  Наоборотъ,  самъ   Шек- 
спиръ,    устами    Эскала,   герцога.  Изабеллы 
проводитъ     совершенно     противоположный 
взглядъ,    доказываетъ,    что  всяк1Й    законъ 
долженъ  им4ть  относительное,    а  не  абсо- 
лютное значен1е,  что   нужно  ум'Ьть  его  при- 
менять,    что     на    первомъ    плане    должны 
стоять     человечность     и     милосерд1е,     что 
нужно  исправлять,    а  не  терзать    преступ- 
ника ')• 

Фридрихъ  Курц1усъ  въ  статье,  посвящен- 
ной ..мере  за  меру"  („Оеи^зсЬеКипйзсЬаи", 
1891,  томъ  ЬХУ1),  настаиваетъ  на  выдаю- 
щихся дарован1яхъ  и  безусловной  убеж- 
денности Анджело,  какъ  человека,  искренно 
желавшаго  возвеличить  нравственность  и 
добродетель,  доставить  въ  общественной 
жизни  торжество  ..новому  курсу", — нотолько 


•)  «Уог1е8иипеи  НЬег  811аке?.1)еаге'8  7л\\  т\Л 
веше  ЛУегке-;,  уоп  Кг.  Кгеуяв!;;-.  1802:  стр.  396— 
397.— Фр.  Босъ  отм'Ьчаетъ  постеиснпоо  разв11т1е  п 
совершенстионатпе  г.зглядовъ  Шокспира  на  юрп- 
дпческ1е  вопросы,  сравппная  «М'Ьру  за  зН.ру»  съ 
«Венец1анскпмъ  купцомъ!.  «811акр>;реаго  аи(1_  Ы?: 
рге(1есе850Г8».  Ьу  Ггс(1сг1г  Воа>:  1890:  стр.  3')7. 


прибегавшаго  не  къ  темъ  мерамъ,  кото- 
рыя  были  желательны.  Эти  свойства  за- 
ставили герцога  поручить  ему  управлен1е 
городомъ,  обойдя  имевшаго  по  старшин- 
ству все  права  на  этотъ  постъ  Эскала 
(друг1е  критики,  наоборотъ,  объясняютъ 
этотъ  поступокъ  герцога  желан1емъ  испы- 
тать и  проверить  прославленныя  доброде- 
тели Анджело).  Паден1е  Анджело.  прези- 
равшаго  и  ненавидевшаго  всехъ  женщинъ. 
является  только  лишнимъ  доказательствомъ 
всемогущества  любви  и  страсти,  одержи- 
вающихъ  иногда  верхъ  надъ  самыми  стой- 
кими,    закаленными    людьми Въ    лице 

Анджело",  говоритъ  проф.  Стороженко, 
..Шекспиръ  казнитъ  не  только  лицемер1е 
и  ханжество,  но  свойственную  пуританамъ 
гордость  духа,  искренно  считавшую  себя  не- 
доступною человеческимъ  слабостямъ  ')". 
Мы  не  имеемъ  основан1Я  предполагать, 
чтобы  до  встречи  Анджело  съ  сестрой 
Клавд'ю  слово  расходилось  у  него  съ  де- 
ломъ!  ,. При  первой  встрече  съ  Изабеллою 
онъ  увиделъ,  что  слишкомъ  понадеялся  на 
себя".  Весьма  характерно  то  обстоятель- 
ство, что  молодая  девушка  привлекла  его 
вниман1е,  главнымъ  образомъ,  своею  чи- 
стою, невинною,  девственною  красотою,  то- 
гда какъ  легкомысленнымъ,  распущеннымъ 
женщинамъ,  вероятно,  никогда  не  удалось 
бы  сбить  его  съ  позиц1и  -).  Недаромъ  ему 
кажется,  что  ..врагъ  лукавый"  нарочно  при- 
нялъ  обликъ  чистой  девушки,  чтобы  сму- 
тить его.  .  Поддавшись  соблазну,  къ  сво- 
ему собственному  ужасу  и  смущен1ю,  на- 
значивъ  Изабелле  свидан1е,  всецело  охва- 
ченный своею  страстью,  Анджело.  есте- 
ственно, долженъ  все  же  продолжать  свою 
обычную  тактику,  быть  строгимъ  морали- 
стомъ  и  цензоромъ  нравовъ.  преследовать 
развратъ, — т.  е.,  иначе  говоря,  именно  съ 
этой  поры  онъ,  действительно,  становится 
лицемеромъ.  принужденъ  вести  двойную 
игру,  чтобы   не  погубить    себя    и    не   подо- 


')  Г.  Врандесъ.  1.  с:  )1рим5;'1а1пя  и  допо.ткс- 
н1я  Н.  11.  Стороженко;  стр.  424. 

")  ТЬмъ  пе  мс'Ц'Ье.  любовь  Анджело  къ  11;«\- 
белл'Ь  иосптъ  вполн'1;  чувственный  характср-ь. 
«Чувственную,  лишенную  всякаго  пдеальнаго 
элемента  любовь^,  говорить  проф.  Н.  Стороженко. 
«Шекспиръ  рЬдко  выводплъ  въ  своихъ  драыахъ... 
Такова  любовь  Фальстафа  къ  Квпклп  п  Долли 
Тпршитъ;  такова  внезапно  вспыхнувшая  страсть 
Анджело  къ  Изабелл*,  въ  которой  н^тъ  ничего, 
кром-й  нлотгкаго  влечеп1я'>.  («Опыты  изучеп1я 
Шекспира:  11сихплог1я  Л10б1!п  и  ревпости  у  Шек- 
спира;. Л[.  1902:  стр.  279). 
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рвать  свою  репутац1Ю.  Отсюда  видно,  какъ 
мало  похожъ  онъ,  въ  сущности,  на  другихъ 
лицем'Ьровъ,  выступавшихъ  въ  произведе- 
Н1яхъ  М1ровой  литературы,  врод'Ь  мольеров- 
скаго  Тартюфа,  съ  которымъ  его  сравни- 
вали, между  прочимъ,  и  Франсуа-Викторъ 
Гюго,  и  Пушкинъ,  отдававш1е  предпочте- 
н1е  Шекспиру.  Р-Ьшен1е  Анджело — все  же 
казнить  Клавд1о,  нарушивъ  слово,  данное 
Изабелл'Ь,  объясняется  опасен1емъ,  какъ  бы 
тотъ  не  отомстилъ  ему  за  позорь  сестры, 
не  разгласилъ  повсюду  исторш  нравствен- 
наго  паден1я  всЬми  почитаемаго  человека. 
Такимъ  образомъ,  разъ  сойдя  съ  прямого 
пути,  утративъ  точку  опоры,  нам^>стникъ 
герцога  Винченц10  запутывается  все  бол'Ье 
и  бол-Ье  и,  точно  по  наклонной  плоскости, 
стремительно  и  неудержимо  приближается, 
самъ  того   не  сознавая,   къ  своей  гибели. 

Изабелла  занимаетъ  обособленное  м'Ь- 
сто  среди  женскихъ  образовъ,  созданныхъ 
Шекспиромъ.  „Изабелла",  говорить  Доу- 
денъ, — „единственная  шекспировская  жен- 
щина, стремящаяся  сердцемъ  и  мыслью  кь 
безличному  идеалу:  она  одна,  въ  пер'юдь 
юношеской  пылкости  и  юношеской  энерг1И, 
ставить  выше  н'Ьчто  отвлеченное,  ч'Ьмъ  ка- 
кую либо  челов^>ческую  личность"  ').  Это  — 
„воплощенная  сов'Ьсть"',  святая  дЪва,  ок- 
руженная лучезарнымъ  ореоломъ,  готовая 
принять  мученическ1Й  в-Ьнецъ,  если  бы  это 
было  нужно.  Кругомъ  царить  развратъ. 
торжествуетъ  полная  распущенность, — а  въ 
ея  дущ'Ь  не  умираеть  стремлен1е  кь  нрав- 
ственной чистот-Ь.  благородству,  искренней 
в'ЬрЪ,  милосерд!ю.  -)  Она  уходить  въ  мо- 
настырь, потому  что  окружающая  среда  не 
даетъ  удовлетворен1я  ея  порывамъ  вь  цар- 
ство идеала.  Ей  кажется,  что  вь  уедине- 
н1и  она  станетъ  лучше,  почерпнетъ  бод- 
рость для  борьбы  со  зломь  и  нравственнаго 
самосовершенствован1я.  Даже  безпутный 
Луц10  относится  кь  ней  съ  невольнымь 
благогов'Ьн1емь.  Мы  заранее  можемь  ска- 
зать, что  она  не  посл-Ьдуетъ  примеру  Кас- 
сандры и  Эпит1и  и  скорее  лишится  брата. 
ч'Ьмъ  согласится  на  безнравственное  пред- 
ложен1е  Анджело.  Т'Ьмъ  затруднительнее 
является  ея  положен1е,  когда  она  приходить 
просить  за  брата,  обвиненнаго  вь  преступ- 
лен1и,  которое  и  ей  самой  кажется  отвра- 
тительнымъ,    грязнымъ.     Она    принуждена 


')  «Шексппръ.  критическое  пзс.т6дован1е  его 
51ЫСЛП  п  его  творчества ».  Ядуарда  Доудепа;  пер. 
А.  Д.  Черновой  (1880):  стр.  84. 

-)  Кгеу51?1й'1  А"ог1е*ииоеи>.  стр.  403:  Стегу!- 
11111^;  8Ьаке8реаге  стр.  24—32. 


приб'Ьгнуть  кь  своего  рода  софизму.  уб1>ж- 
дая  Анджело  карать  гр^хь,  но  пощадить 
грЬшника').  Она  противопоставляетъ  стро- 
гости и  неумолимости  закона — гуманность 
и  любвеобильность  христ1анскаго  идеала. 
Признавая,  что  Клавд10  виновенъ,  она  ста- 
рается объяснить  его  поступокь  моло- 
достью, неопытностью,  слабостью  духа  и 
плоти.  Когда  она  слышить  изь  усть  Анд- 
жело страстныя  р-Ьчи,  ея  негодован1ю  и 
ужасу  н^тъ  пред%ловъ.  Ни  на  одну  ми- 
нуту она  не  колеблется  между  двумя  р-Ь- 
шен1ями.  зная,  какь  она  должна  поступить, 
чтобы  совЬсть  ее  не  упрекала.  Малодуш1е 
Клавд1о  ее  возмущаеть  потому,  что  она 
никогда  не  испытывала  ничего  подобнаго. 
Его  готовность  пожертвовать  честью  сестры, 
лишь  бы  только  остаться  живымъ.  совер- 
шенно непонятно  стойкой,  мужественной, 
точно  свободной  оть  вс'Ьхъ  челов^ческихъ 
слабостей  дЬвушк-Ь.  Она  остается  в'Ьрна 
себе  вплоть  до  конца.  Герцогь  Винченц10 
предлагаеть  ей  стать  его  женою, — она  ни- 
чего не  отв-Ьчаеть  на  это,  видимо,  слиш- 
комъ  пораженная  и  взволнованная  этимь 
неожиданнымъ  предложен'1емъ,  чтобы  тутъ 
же  р'Ьшиться  на  такой  важный  шагъ,  от- 
казаться оть  своихь  грезь  объ  уединенной 
жизни  вь  затишьи  монастыря.  Доуденъ, 
несомн'Ьнно,  выражается  слишкомь  кате- 
горически, утверждая.  будто  Изабелла. 
..снявь  монашескую  одежду  и  отказавшись 
оть  строгихъ  монастырскихъ  правиль.  при- 
нимаеть  зван1е  герцогини  въ  В^.н'Ь.  М-Ь- 
сто  Изабеллы  и  ея  обязанность — стоять  надь 
развращенной  В-Ьной...  -)"  Это  значить — 
забегать  впередь,  произвольно  угадывать 
мысли   автора. 

Клавдю  н'Ькоторыми  чертами  характера 
напоминаетъ  своихь  предшественниковъ. 
наприм1>ръ,  Андрудж10,  но,  какъ  справед- 
ливо зам-Ьтиль  Крейсигъ  "),  онь  отли- 
чается оть  нихъ  т^Ьмь,  что  его  связь  съ 
Джульеттой  отнюдь  не  можетъ  быть  на- 
звана проявлен1емь  развратной,  порочной 
натуры.  Онь  быль  искренно  уб-Ьжденъ  вь 
томь,  что  вскоре)  обвенчается  съ  Джуль- 
еттой, и  откладываль  бракосочетан1е  только 
по  причинамъ  чисто  матер1альнаго  свой- 
ства. Его  нельзя  принять  за  типичнаго 
Донь-Жуана,  прожигателя  жизни,  достой- 
наго  сподвижника    Луц10  или  Помпея!    Ни 

')  Гг.-У1с1:ог  Ние:о.  Оеигге*  Де  811аке5реаге 
*.  X.  стр.  27. 

')  Доуденъ.  1.  с.  стр.  86. — Ср.  КгеУ5*1^'.  ■  Л'ог- 
1е5ип§:еп  >.  стр.  407. 

')  Кгеу551о-.  1.  с.  стр.  398. 
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въ  чемъ  не  проявились  такъ  ярко  форма- 
лизмъ  и  безсердеч1е  Анджело,  какъ  въ 
желан1и  сделать  изъ  этого  безобиднаго 
юноши  -опаснаго  преступника!  Во  всякомъ 
случа'Ь.  это,  конечно,  совсЬмъ  не  выдаю- 
щаяся, не  яркая  личность, — къ  тому  же 
обрисованная  Шекспиромъ  въ  самыхъ  об- 
щихъ  чертахъ.  Онъ  выступаетъ  всего  въ 
трехъ  сценахъ,  причемъ  въ  последней — 
безъ  р'Ьчей.  При  всемъ  томъ.  онъ  играетъ 
важную  роль  въ  пьес'Ь,  потому  что  грозя- 
щая ему  смертная  казнь  д-Ьлается  источ- 
никомъ  т^)ХЪ  трагическихъ  осложнена, 
которыя  составляютъ  главную  основу  фа- 
булы, способствуетъ  косвенно  выяснен1ю 
характера  Анджело  и  доводитъ  его  до  по- 
зора и  унижен1я.  Личность  Клавд1о  стано- 
вится несколько  бол'Ье  интересною  только  въ 
известной  сцен-Ь  между  нимъ  и  сестрою  ^). 

Любопытно,  что  у  Шекспира  несчаст- 
ный юноша,  умоляя  сестру  пожертво- 
вать собою  для  его  спасен1я.  приводитъ 
только  одинъ  мотивъ:  пламенную  любовь 
къ  жизни  и  ея  благамъ,  безотчетный  страхъ 
смерти,  небыт1я.  Эти  грустныя  мысли 
Клавд10,  кстати  сказать,  являются  какъ 
бы  слабымъ  отголоскомъ  проникнутыхъ  ме- 
ланхол1ей  и  пессимизмомъ  монологовъ  Гам- 
лета -).  Клавд1о  не  старается,  подобно 
своимъ  предшественникамъ,  успокоить  и 
какъ  бы  оправдать  себя  надеждою  на  то, 
что  правитель,  наверное,  женится  на  оболь- 
щенной имъ  д'Ьвушк'Ь,  разъ  она  ему  такъ 
сильно  нравится  ^). 

На  ПСИХ0Л0Г1И  Джульетты,  Марианны, 
играющей  довольно  плачевную  роль  въ 
пьес^>  Шекспира,  —  Эскала,  Профоса  и  др. 
едва  ли  стоитъ  зд^сь  останавливаться. 
Нельзя  не  коснуться  только  герцога,  кото- 
рый представляетъ  собою  бол'Ье  интерес- 
ную и  своеобразную  фигуру,  ч'Ьмъ  ко- 
роль —  въ  пьесЬ.  Уэтстона,  или  импера- 
торъ  —  въ  итальянской  новелле).  По  за- 
м'Ьчан1ю  н'Ькоторыхъ  критиковъ.  онъ  какъ 
бы  заступаетъ  въ  данномъ  случа'Ь  м'Ьсто 
античнаго  хора,  формулируетъ  основную 
идею  трагикомед1и,   неоднократно  излагаетъ 

')  «Драматургическое  зиачете  пьесы  еЫ-Ьра  за 
м1;1>у».  говорптъ  Брапдесъ.  основывается  псклю- 
митёльио  па  трехъ  сценахъ:  когда  красота  Иза- 
беллы пскушаетъ  Анджело.  когда  онъ  ей  д'1;- 
лаетъ  свое  гнусное  предложеп1е.  н.  наконецъ. 
когда  Клавд10  выслушпваетъ.  сначала  }1егодуя, 
готовый  на  самопожертвован1е,  изв'Ьсте  о  ппзо- 
стп  Андн;ело».  Брандесъ.  1.  с,  стр.  75. 

")  Гг.  Воа8,  «ЗЬакезреаге  шк!  1н5  рггЛесег- 
50Г8».  стр.  357. 

^)  К.  Кп1Ь.  стр-  177. 


взглядъ  самого  автора  на  т-Ь  или  друг1я 
событ1я,  совершающ1Яся  на  нашихъ  гла- 
захъ ').  Шекспиръ  отт'Ьняетъ  его  воззр'Ьн1я. 
какъ  правителя,  вполн1>  искренн1Я  по- 
пытки— принести  пользу  народу,  вызван- 
ныя  скитан1ями  тсодпИо  горьк1я  размышле- 
Н1я  о  тяжелей  участи  государей,  не  им'Ь- 
ющихъ  возможности  изучить  вполн'Ь  осно- 
вательно народную  жизнь,  со  вс%ми  ея 
нуждами,  и  обезопасить  себя  отъ  клеветы, 
тайнаго  злослов1я,  неудовольств1я,  даже 
при  самыхъ  лучшихъ  нам'Ьрен1Яхъ.  Въ 
р'Ьчахъ  герцога  (наприм'Ьръ,  въ  первой 
сцен%  перваго  акта  и  четвертой  сцен'Ь  вто- 
рого) вид'Ьли  иногда  намекъ  на  взгляды  и 
привычки  короля  1акова  I,  вступившаго 
на  англ1Йск1Й  престолъ  въ  1603-мъ  году — 
къ  которому,  съ  другой  стороны,  Шекспиръ 
якобы  косвенно  обращался  съ  содержа- 
щеюся въ  его  пьес'Ь  аполог1ей  гуманности 
и  милосерд1Я. 

Нельзя  не  коснуться,  въ  заключен1е, 
русской  обработки  «М'Ьры  за  м'Ьру".  вы- 
шедшей изъ-подъ  пера  Пушкина  и  впер- 
вые напечатанной  въ  альманах'Ь  „Но- 
воселье",— его  поэмы  „Анджело",  которую 
онъ  самъ  въ  одномъ  случа'Ь  называетъ 
„переводомъ  изъ  Шекспира".  Въ  действи- 
тельности, это  произведен1е  не  можетъ 
быть  названо  ни  переводомъ,  ни  даже 
перед'Ьлкою.  Инымъ  сценамъ  Пушкинъ  на- 
шелъ  нужнымъ  придать,  какъ  и  въ  по- 
длиннике, Д1алогическую  форму,  сохранивъ 
многое  изъ  шекспировскаго  текста,  пере- 
водя ц^лня  фразы,  надписывая  даже  имена 
действующихъ  лицъ.  какъ  въ  настоящей 
пьесе.  Содержан1'е  другихъ  отрывковъ  онъ 
передаетъ  своими  словами,  иногда  резюми- 
руя въ  очень  сжатой  форме  то,  что  про- 
исходитъ  въ  несколькихъ  явлен1яхъ  или, 
напримеръ,  даже  въ  целомъ  четвертомъ 
действж.  Сравнительно  близко  къ  тексту 
трагикомед1и  Шекспира,  съ  сохранен1емъ 
Д1алогической  формы,  переданы  следующ1я 
сцены:  беседа  между  Луц1о  и  Изабеллой, 
впервые  узнающей  при  этомъ  объ  опасности, 
которая  грозитъ  Клавд1о  (актъ  I,  сцена  IV); 
два  объяснен1я  между  Анджело  и  Изабел- 
лой (актъ  II,  сцены  II  и  IV);  свидан1е  брата 
съ  сестрой  вь  тюрьме  (актъ  III,  сцена  I; 
одно  изъ  наиболее  удачныхъ  местъ  въ 
поэме  Пушкина);  наконецъ,  разоблачен1е 
вины  Анджело  и  примирительная  развязка, 
вызванная  заступничествомъ  Изабеллы  и 
великодуш1емъ     герцога    (конецъ    акта    V, 

')  (.тгт\п1И1;-,  с.'<11акс>реаг»'-.  стр.  оИ. 
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кстати  сказать,  переданный  у  Пушкина 
съ  весьма  значительными  сокращен!ями). 
Тамъ,  гд'Ь  РУССК1Й  поэтъ  излагаетъ  отд'Ьль- 
ныя  явлен1я  своими  словами,  иногда  полу- 
чается впечатл'Ьн1е  чрезм'Ьрной  сжатости, 
чего  то  не  договореннаго.  почти  скомкан- 
наго.  Особенно  чувствуется  это  въ  третьей 
части  поэмы,  гд-Ь  эпизодъ  съ  Мар1анной  и 
истор1я  зам-Ьны  головы  Клавд10 — головою 
казненнаго  въ  тюрьм-Ь  разбойника  нам'Ь- 
чены   въ  самыхъ  общихъ  чертахъ. 

Характеръ  Анджеле,  видимо,  интересо- 
валъ  Пушкина  и  казался  ему  однимъ  изъ 
лучшихъ  характеровъ,  созданныхъ  Шекспи- 
ромъ.  Въ  одной  изъ  его  „зам%токъ",  отно- 
сящихся къ  1833  году,  мы  находимъ,  между 
прочимъ,  сравнен1е  мольеровскаго  Тартюфа 
съ  Анджело.  Высказавъ  мн'к>Н1е,  что  герой 
Мольера  во  вс%хъ  случаяхъ  жизни  является 
только  лицем^ромъ,  поэтъ  прибавляетъ: 
„У  Шекспира  лицем'Ьръ  произноситъ  су- 
дебный приговоръ  съ  тщеславною  стро- 
гостью, но  справедливо;  онъ  оправдываетъ 
свою  жестокость  глубокомысленнымъ  су- 
жден1емъ  государственнаго  человека;  онъ 
обольщаетъ  невинность  сильными,  увлека- 
тельными софизмами,  не  смешною  смесью 
набожности  и  волокитства.  Анджело — ли- 
цем'Ьръ,  потому  что  его  гласный  д^.йств1я 
противор'Ьчатъ  тайнымъ  страстямъ.  А  ка- 
кая глубина  въ  этомъ  характере!"  Нельзя 
сказать,  однако,  чтобы  характеръ  Анджело, 
какимъ  онъ  обрисованъ  у  Шекспира,  былъ 
такъ  же  удовлетворительно  изображенъ  въ 
русской  обработк-Ь  сюжета.  Сравнительно 
небольш1е  разм-Ьры  поэмы  н'Ьсколько  по- 
м-Ьшали  детальной  характеристик'Ь  натуры 
главнаго  героя.  Передъ  нами  —  „суд1я — тор- 
гашъ  и  обольститель",  жестокт  тиранъ, 
челов'ккъ  безсердечный,  безжалостный,  раз- 
вратный и  коварный.  Педантическ1й  закон- 
никъ  сказывается  въ  немъ  гораздо  р'Ьже. 
Некоторые  его  поступки, — наприм'Ьръ,  р'Ь- 
шен1е  все  же  казнить  Клавд1о,  несмотря 
на  честное  слово,  данное  Изабелл'Ь, — моти- 
вированные у  Шекспира,  остаются  недо- 
статочно мотивированными  въпоэм'Ь  Пушки- 
на. Не  вполне  передано  и  душевное  со- 
стоян1е  Анджело,  когда  онъ  постепенно 
переходитъ  отъ  попытки  решительно  отри- 
цать свою  вину  и  притворно  выражать  на 
своемъ  лиц'Ь  благородное  негодован1е — къ 
полному  сознан1Ю  въ  томъ,  что  онъ  сд-Ь- 
лалъ,  и  мольбамъ  о  смерти,  которая  ему 
кажется   все  же  отраднее  позора. 

Пушкинъ  внесъ  нЪкоторыя  изме)Нен1я 
и   въ  самую  фабулу  шекспировской    пьесы. 


Д'Ьйств1е  происходитъ  не  въ  В'Ьн'Ь,  а  „въ 
одномъ  изъ  городовъ  Итал1И  счастливой". 
М-Ьсто  герцога  Винченц1о  занялъ  у  него 
„предобрый  старый  Дукъ",  „народа  своего 
отецъ  чадолюбивый".  Нужно  зам'Ьтить.  что 
у  Шекспира  герцогъ  отнюдь  не  является 
старикомъ, — въ  конц-Ь  пьесы  онъ  очень 
ясно  показываетъ  Изабелл'Ь,  что  не  прочь 
былъ  бы  сделать  ее  своею  женою,  да  и 
раньше  мы  неоднократно  чувствуемъ,  что 
онъ  принадлежитъ  къ  людямъ  среднихъ 
л%тъ,  но  въ  полномъ  разцв'Ьт-Ь  силъ,  ум- 
ственныхъ  и  физическихъ,  обнаруживаетъ 
предпр1Имчивость.  изобр'Ьтательность,  ин- 
тересъ  къ  д^ламъ  правлен1я,  ясное  пони- 
мание ПСИХ0Л0Г1И  толпы.  Совершенно  не 
выступают  ъ  у  Пушкина  Эскалъ,  Профосъ, 
братъ  Петръ,  Джульетта,  Франциска.  Устра- 
ненъ  также  комическ1Й  элементъ,  играю- 
ЮЩ1Й  такую  важную  роль  у  Шекспира.  Изъ 
всей  веселой  компан1и,  фигурирующей  въ 
„М'Ьр'Ь  за  м^рРУ",  уц'Ьл'Ьлъ  только  Луцш. 
который  приходитъ  къ  Изабелл-Ь,  чтобы 
сообщить  ей  объ  участи  брата;  но  русск1Й 
поэтъ  не  даетъ  ему  слишкомъ  распро- 
страняться, зам'Ьтивъ  только,  что  онъ 
„въ  подробныя  пустился  объясненья,  не- 
много жестк1я  своею  наготой  для  д^вствен- 
ныхъ  ушей  отшельницы  младой".  Въ  конц^ 
пьесы  онъ  уже  не  появляется,  какъ  у 
Шекспира,  чтобы  получить  заслуженное 
наказан1е  за  свои  нел^пыя  розсказни  и  же- 
лан1е  несправедливо  очернить  отсутствую- 
щаго  герцога.  Еще  любопытная  деталь: 
Пушкинъ  сд'Ьлалъ  Мар1анну  не  нев'Ьстою, 
а  женою  Анджело.  Мы  узнаемъ,  что  „онъ 
былъ  давно  женатъ",  но  разстался  съ  Ма- 
р1анной  потому,  что  „легкокрылая  летунья- 
молва"  разнесла  повсюду  какой  то  фанта- 
стическ1Й  слухъ,  позорящ1Й  честь  ни  въ 
чемъ  неповинной  женщины.  Находя,  что 
„не  должно  коснуться  подозр^нье  къ  су- 
пруге) Кесаря",  Анджело  надменно  прогналъ 
ее,  хотя  прекрасно  зналъ  всю  неоснова- 
тельность этого  слуха.  Съ  этихъ  поръ 
Мар1анна  жила  „одна  въ  предм'Ьст1И,  пе- 
чально изнывая".  Между  т^Ьмъ,  по  Шек- 
спиру Анджело  бросилъ  Мар1анну  тогда, 
когда  она  была  только  его  нев'Ьстой, — 
бросилъ  потому,  что  об'Ьщанное  за  нею 
приданое  погибло  во  время  кораблекруше- 
н1я.  Изм-Ьняя  въ  этомъ  отношен1и  фабулу, 
Пушкинъ,  конечно,  хот-Ьлъ  ослабить  дву- 
смысленный характеръ  ночного  свидан1я 
Анджело  съ  Мар1анною,  по  Шекспиру — 
молодою  девушкою,  которая  р-Ьшается  на 
такой    рискованный     шагъ,      въ     надежде, 
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что  ея    в-Ьроломный    женихъ     приметъ    ее 
во  мрак%  за  Изабеллу. 

„Анджело",  несмотря  на  отд-Ьльныя 
удачныя  частности,  не  принадлежитъ  къ 
лучшимъ  произведен1ямъ  Пушкина,  не  мо- 
жетъ  сравниться  съ  другими  его  дра- 
матическими опытами,  въ  которыхъ  изо- 
бражается западно-европейская  жизнь,  вро- 
д-Ь  „Каменнаго  гостя",  ..Скупого  рыцаря", 
„Моцарта  и  Сальери",  ..Пира  во  время 
чумы".  Критика  уд'Ьляла  вплоть  до  нашихъ 
дней  довольно  мало  вниман1я  этой  поэм'Ь, 
притомъ,  конечно,  не  потому  только,  что 
она  представляетъ  собою  близкое  подра- 
жан1е  Шекспиру,  а  главнымъ  образомъ — 
въ  виду  отсутств1я  въ  ней  безспорныхъ,  вы- 
дающихся художественныхъ  достоинствъ  '). 
Очень  сурово  отнесся  къ  ней.  въ  частности, 

').  Бо.тЬе  благоир'штпыГг  отзынь  о  поам'!;  Нут- 


Б'Ьлинск1Й,  который,  видимо  не  зная  объ  ея 
источник'!.  зам'Ьчаетъ  въ  своей  классической 
стать'ЬоПушкин-Ь:  „Анджело  былъ  принять 
публикой  очень  сухо,  и  под'Ьломъ!  Въ  поэм'Ь 
видно  какое  то  усил1е  на  простоту,  отчего 
простота  ея  слога  вышла  какъ  то  искус- 
ственна. Можно  найти  въ  .,Анджело"  сча- 
стливыя  выражен1я,  удачные  стихи,  если 
хотите, — много  искусства,  но  искусства  чи- 
сто техническаго,  безъ  вдохновен1я,  безъ 
жизни.  Короче,  эта  поэма  недостойна  таланта 
Пушкина.  Больше  о   ней  нечего  сказать"   '). 

Юр|й  Веселовск1й. 


кпна  можно  найти  въ  стать'1;  проф.  Н.  И.  Сто- 
рожснко.  «Отпоше1ае  Пушкина  къ  ппостраппой 
сионесностп*;  «Изъ  области  .читературы  >.  М:  \Ш2: 
стр.  .^37 — .".38. 

')  Б'1;лпнск1п.      Г'о'пиген!!!    А.    С.    Пупп.-тк!  . 
г.тапа  XI. 


1111,.\1('11,>;1й  сомшть  (ланоскпсх-ть)  XVI  аила 
(но  /равюрп.  тою  ирсмгкн). 


^4'^ 


■I 


Г^1 


Д1ьйствующ1я  лица: 

в  ц  н  ч  Е  н  Ш  о,  герцогъ  в^нск1й. 

А  н  д  ж  Е  л  о,  нам-Ьстникъ  герцога  въ  его  отсттс1в1е. 

Э  с  к  д  л  ъ,    пожилой    вельможа,    помошникъ  Анд- 

жело. 

К  л  А  в  д  I  о,  молодой  дворянинъ. 

Л  5'  ц  I  о,  гуляка. 

Два  молодыхъ  дворянина,  друзья  Лушо. 

Вдрр1Й,  дворянинъ  изъ  свиты  герцога. 

П  р  о  Ф  о  с  ъ. 

Брагь  9  о  м  А     1 

\     монахи. 
Брать  П  Б  т  р  ъ  ] 

Судья. 

Локоть,  глуповатый  констэбль. 

П  ъ  н  к  л,  безалаберный  молодой  че.юв^къ. 

Поыпви,  шутъ,  слу1а  Иересп-Ьлы. 

Гонецъ. 

.Мерзил  о,  палачъ. 

Бернард  и  нъ,  распутный  арестантъ. 

Изабелла,  сестра  Клавдю. 

М  А  р  1 .1  н  н  л,  нев'Ьста  .-Чнджело. 

Джульетта,  любовница  Клавд10. 

Франциска,  монахиня. 

Е  Р  Е  с  П  Б  л  А.    сводня. 


1118  .К^/    .1^ 


Книжная  ра.м/т  мот  шьмепкаю  Ренесанса.  Работы  знименитию  ть- 
мецкшо  .гудожники  Л.1ь6ре.11па  Дюрера  (ЛПгееМ Вига;  1471— 15:Щ. 


ЛУЦЮ   и  ДВА  ДВОРЯНИНА. 
Рш-унокъ  Джильберта  ((гИЬп^). 


ДЪЙСТВ1Е     ПЕРВОЕ. 


СЦЕНА   I. 

Комната  во  дворц1;  герцоги, 

Входятъ  ГЕРЦОгъ,  Эскалъ  «  свита. 
Герцогъ.  Эскалъ! 
Эскалъ.   Государь? 

Герцогъ. 
Вамъ   говорить  о  сущности   правленья 
Считаю  я   излишнимъ  разглагольствомъ: 
Я  знаю  самъ,  что  св-Ьд-Ьн1я   ваши 
Далеко   превосходятъ  вс'Ь  сов-Ьты, 
Как1е  могъ  бы  дать  я--вотъ   и   все. 
Соедините  лишь  ум'Ьнье  ваше 
Съ  готовностью  служить — и   къ  д'Ьлу.  Духъ 

народа, 


Законы   города,   права  страны 
Такъ  хорошо   изсл'Ьдовали   вы, 
Какъ  р'Ьдко   кто,   при   помощи  уменья 
И  опыта.   Примите  жъ  полномочье, 
И  отъ   него  не  отступайте   вы. 

{Вручаетъ  полномочге  гккалу). 
Сказать  Анджело,   чтобъ  ко  мн'Ь  явился! 
{Одкнъ  км,  свиты  ухос^ить). 

Какъ  думаете — онъ  зам'Ьнитъ  насъ? 
Вамъ  должно  знать,  съ  особою  любовью 
Въ  правители   назначилъ    я  его, 
Отдавъ  ему  и  страхъ,   и   милость   нашу, 
И   вв%ривъ,   какъ  нам-Ьстнику,  ему 
Всю   нашу  власть.    Что  скажете  на  это? 


М    Ъ    Р    А 


Л 


М    -Б    Р    >" 
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ЭСКА  лъ. 
Когда  найдется   въ  В'Ьн'Ь  кто  достойный 
Такой   великой   милости   и   чести, 
Такъ  это — графъ  Анджело! 

Входить  Анджело. 

Герцогъ. 

Вотъ  и  онъ! 

Анджело. 
Всегда  покорный  вашей   вол^,  герцогъ. 
Я  жду  веленья   вашего. 

Герцогъ. 

Анджело, 
Есть  у  тебя   черты  так1я   въ  жизни, 
Что  наблюдатель  въ  нихъ  увидитъ  ясно 
Всю  жизнь  твою.  Способности  твои 
Не  одному  теб^>  принадлежатъ, 
Чтобъ  самому  лишь  пользоваться   ими. 
Мы  для  небесъ,   что  факелы  для   насъ: 
Они   горятъ  не  для   себя;   и  если 
Мы   силою  своею  не  С1яемъ, 
То  все  равно,   что  н'Ьтъ  ея  у  насъ. 
Умы  назначены  для   высшей  ц'Ьли; 
Природа  не  даетъ  мал'Ьйшей  доли 
Своихъ  даровъ,   чтобъ  съ  должника  потомъ 
Не   взять  назадъ,   подобно  экономной 
Богин'Ь,  должныхъ  ей  процентовъ.   Но 
Я  говорю  тому,   кто   могъ  бы   самъ 
Мн-Ь  дать  сов-Ьтъ.    Итакъ,  возьми.  Анджело! 

(Вручаетъ  ему  полномочк). 

Пока   насъ  Н'Ьтъ,   собой  насъ  замени: 
Пусть    въ  В-Ьн-Ь  смерть  и  милость  изъ  тео- 

ихъ  лишь 
Исходятъ  устъ  и  сердца.   Вотъ  Эскалъ — 
Помощникъ  твой,  хотя   и  старше  службой. 
Прими  же   полномочье. 

Анджело. 

Государь, 
Испробуйте  сначала  мой   металлъ, 
И  ужъ  тогда  р'Ьшайтесь  отчеканить 
На  немъ  свой   обликъ. 

Герцогъ. 

Графъ,  безъ  отговорокъ- 
По  долгомъ  и  глубокомъ  размышленьи. 
Избрали   мы  тебя — прими   же  власть. 
Мы  такъ  сп-Ьшимъ,    что   много    д-Ьлъ  серь- 

езныхъ 
Оставить   нер^>шенными  должны. 
Мы   о  себ-Ь  писать  вамъ  будемъ,  графъ. 
Когда  того  потребуютъ  д%ла. 
Желаемъ  также,   чтобъ  и   вы  писали 
Намъ  обо  всемъ  подробно.  Ну,    прощайте! 


Да  будетъ  вамъ  во  всемъ  усп'Ьхъ  счастли- 
;  вый 

По  нашему  желанью. 

А  н  дже  л  о. 

Государь, 
Дозвольте  вамъ  сопутствовать  за   городъ. 

Герцогъ. 
Поспешность  намъ  того  не  дозволяетъ. 
Поверьте  мн%:   да  не  смущаетъ  васъ 
Сомн'Ьнье.   Ваша  власть  равна  моей: 
Усиливать  и  ослаблять  законы 
Да  будетъ  въ  вашей   вол^Ь.  Дайте  руку, 
Я  ■Ьду  тайно.   Я  люблю  народъ  мой. 
Но  не   хочу  являться   передъ  нимъ. 
Хотя  восторгъ  и   возгласы   его 
Вс^,  отъ  души,   но   мн^)  они   противны, 
И   не  считаю  умнымъ  я  того, 
:    Кто  любитъ  ихъ.   Прощайте! 

Анджело. 

Государь. 
Да  будетъ  благодать  небесъ   надъ  вами! 

'  ЭсКАЛЪ. 

И   да  хранитъ  вашъ  путь   и   возвращенье! 

Герцогъ. 
Благодарю.   Прощайте!  (Уходили). 

Эск  А  лъ. 
Открыто,  Графъ, 
Поговорить  мне  надо  съ  вами 
О  д'Ьл'Ь  очень  важномъ.  Я   не  знаю, 
Въ   чемъ  состоитъ  обязанность   моя. 
Дано   мн-Ь  полномочье,   но   какое 
И  въ  чемъ  оно — р-Ьшительно  не  знаю. 

Ан  ДЖ  ЕЛО. 

И  я   не  больше  вашего.   Пойдемте, 
Разсмотримъ  этотъ  пунктъ  и   разъяснимъ 
Его  себ-Ь. 

,  ЭсКАЛЪ. 

Я  следую  за  вами.  (Уходятъ). 

СЦЕНА  И 

Улица. 

Входятъ  Луш  о   п  Оно  дворянина. 

Л  у  то.  Если  нашъ  герцогъ  и  друПе 
герцоги  не  сойдутся  съ  венгерскимъ  ко- 
ролемъ,  то  вс^.  герцоги  нападутъ  на  короля. 

1-й  дворянинъ.  Пошли  намъ  небо 
миръ,  но  только  не  съ  венгерскимъ  коро- 
лемъ! 
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2-Й  дворянинъ.  Аминь. 

Луцю.  Ты  заключилъ  свои  слова,  какъ 
тотъ  благочестивый  морской  разбойникъ, 
который  выходилъ  въ  море  съ  десятью  за- 
пов'Ьдями,  но  одну  изъ  нихъ  соскабливалъ 
съ  таблицы. 

2-й  ДВОРЯНИНЪ.   Не  укради? 

Луцю.  Да,  эту  заповедь  онъ  соскабли- 
валъ. 

1-й  ДВОРЯНИНЪ.  Ну,  да  в-Ьдь  эта  за- 
поведь воспрещала  капитану  и  всей  его 
шайкЪ  ихъ  занят1е:  они  шли  на  то,  чтобы 
грабить.  Да  и  между  нами  н'Ьтъ  солдата, 
которому  бы  нравились  слова  о  мир-Ь  въ 
предобеденной  молитве. 

2-й  ДВОРЯНИНЪ.  А  я,  напротивъ,  не 
знаю  ни  одного,  которому  бы  они  не  нра- 
вились. 

Луцю.  Очень  в-Ьрю,  потому  что  ты  ни- 
когда не  присутствовалъ  при  этой  молитве. 

2-й  ДВОРЯНИНЪ.  Какъ  бы  не  такъ!  По 
крайней  м^ре  разъ  десять! 

1-й  ДВОРЯНИНЪ.  Что  жъ,  она — въ  сти- 
хахъ? 

Луцю.  Вс^хъ  разм^ронъ  и  на  вс^хъ 
языкахъ. 

1-й   ДВОРЯНИНЪ.    И   въ  духе  вс^хъ  ре- 

ЛИГ)Й. 

Луцю.    Почему  же   н^тъ?    Чтобы  тамъ 
ни   говорили,    молитва  все-таки    останется 
молитвой.   Вотъ,   наприм^ръ,  ты:  не  смотря     | 
ни    на  как1я    молитвы,    ты    все-таки    оста-     > 
нешься   продувнымъ   негодяемъ. 

1-й  ДВОРЯНИНЪ.  Ну,  ладно;  мы  оба  съ 
тобой  одной  стрижки. 

Луцю.  Именно  такъ,  какъ  бархатъ  и 
кромка.  Ты — кромка. 

1-й  ДВОРЯНИНЪ.  А  ты  —  бархатъ.  Да, 
ты  знатный  бархатъ  тройной  стрижки;  но 
я  охотнее  буду  кромкой  волосистаго  ан- 
гл1йскаго  фриза,  чемъ  бархатомъ,  который 
стригли  французск1я   ножницы.   Понялъ? 

Луцю.  Да;  но,  я  думаю,  ты  самъ  съ 
негодован1емъ  проклинаешь  эти  ножницы. 
Такъ  какъ  ты  сознался,  то  я  хочу  выпить 
за  твое  здоровье;  но,  пока  я  живъ,  я  за- 
буду пить  после  тебя. 

1-й  ДВОРЯНИНЪ.  Что  жъ?  по-твоему  я 
самъ  повредилъ  себе — не  такъ  ли? 

2-й  ДВОРЯНИНЪ.  Ты  самъ  долженъ 
знать,   обжогся   ты   или  нетъ? 

Луц10.  Смотрите,  сюда  идетъ  наша 
усладительница. 

1-й  ДВОРЯНИНЪ.  Подъ  ея  кровлею  я 
пр1обрелъ  себе  болезни,  которыя  стоили 
мне... 

2-й  ДВОРЯНИНЪ.   Сколько? 


Луцю.  Отгадайте. 

2-й  ДВОРЯНИНЪ.  Тысячи  три  марокъ 
ежегодно. 

1-й  ДВОРЯНИНЪ.  Да,   и   сверхъ  того... 

Луцю.   Пару   французскихъ  кронъ. 

1-й  ДВОРЯНИНЪ.  Ты  все  приписываешь 
мне  разныя  болезни;  но,  право,  ты  оши- 
баешься; это  все  пустое. 

Луцю.  Ну  да,  въ  тебе  все  пустое;  твои 
кости  пусты,  а  безпутство  проникло  тебя 
насквозь. 


Входить  П 


ЕРЕСП-ЬЛ  А. 


1-Й  ДВОРЯНИНЪ.  Ну,  какъ  поживаете? 
Въ  которомъ  бедре  у  васъ  теперь  ломота? 

Пересп-ёла.  Ладно,  ладно!  Вотъ  сей- 
часъ  арестовали  и  повели  въ  тюрьму  че- 
ловека, который  стоитъ  больше,  чемъ  пять 
тысячъ  такихъ,   какъ  вы. 

2-й  ДВОРЯНИНЪ.  Кого   это? 

Пересп-ьла.  Ну  васъ  къ  чорту!  Клав- 
д!о,  синьора  Клавд1о! 

1-й  ДВОРЯНИНЪ.  Клавдю  въ  тюрьме? 
Не   можетъ   быть! 

Пересп-ёла.  Говорятъ  вамъ,  что  такъ; 
я  видела,  какъ  его  взяли  и  повели,  и  вдо- 
бавокъ  черезъ  три  дня  у  него  голова  сле- 
титъ  съ   плечъ. 

Луцю.  После  всехъ  вашихъ  глупыхъ 
остротъ,  еще  вотъ  этой  не  доставало!  Да 
еще  верно  ли   это? 

Пересп-бла.  Слишкомъ  верно;  это  все 
за  то,  что  синьора  Джульетта  отъ  него  за- 
беременела. 

Луцю.  Да,  это  очень  возможно;  онъ 
обещалъ  быть  у  меня  два  часа  тому  назадъ; 
а  онъ  всегда  точно   исполнялъ  свое  слово. 

2-й  ДВОРЯНИНЪ.  При  томъ  же  это  со- 
вершенно согласно  съ  темъ.  о  чемъ  мы  го- 
ворили. 

1-й  ДВОРЯНИНЪ.  И  въ  особенности  съ 
последнимъ  указомъ. 

Луцю.  Пойдемъ,  разузнаемъ,  въ  чемъ 
дело.  {Луцк)  и  товарищи  его  уходмии). 

Пересп-ьла.  Такимъ  образомъ  мало- 
по-малу,  то  война,  то  болезнь,  то  висе- 
лица, то  бедность  лишатъ  меня  всехъ  мо- 
ихъ  обычныхъ  посетителей. 

Входить  Шутъ. 

Пересп-ёла.  Ну,  ты  что  скажешь  но- 
венькаго? 

Шутъ.     Вотъ    теперь    его    и  засадили. 

Пересп-ьла,  Но  на  чемъ-же  онъ  по- 
пался? 

Шутъ.  На  женщине. 


М    'В    Р    А        ЗА        М    Ъ    Р    >' 
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Н-Ё.МЕЦК1И   ШУТЪ  XVI  В-ЬКА. 

Придворный  шутъ    императора   Максимнлкта   1;    гравюра 

изв1ьстни10  нп,мецкаго    гравера    Даншли    Гопфера,    (Вате! 

Нор/о:  г  1.').вв). 


Переспъла.  я  хот-Ьла  сказать — въ  чемъ 
онъ  провинился? 

Шутъ.  Въ  чужомъ  ручь'Ь  ловилъ  фо- 
релей. 

Пересп-ьла.  Значитъ,  оставилъ  деву- 
шку съ  ребенкомъ? 

Шутъ.  Н-Ьтъ,  онъ  девушку  над%лилъ 
д'Ьвочкой.  А  вы  ничего  не  слыхали  объ 
указ'Ь? 

Пересп-ьла.  О  какомъ  указ'Ь? 

Шутъ.  Вс-Ь  публичные  дома  въ  пред- 
м'Ьст1Яхъ  В^Ьны  должны  быть  снесены. 

Пересп-ьла.  А  т-Ь,  которые  въ  город-Ь? 

Шутъ.  ТЪ  останутся  на  племя.  И  они 
были  бы  снесены,  да  одинъ  благоразумный 
гражданинъ  ходатайствовалъ  за  нихъ. 

Пересп-ёла.  Такъ  неужели  и  наши  го- 
стиницы, и  трактиры  въ  предм-Ьст1яхъ  бу- 
дутъ  снесены? 


Шутъ.  До  основан1Я.  сударыня. 

Пересп-ьла.  Вотъ  такъ  преобразован1я! 
Что  же  со  мною  будетъ? 

Шутъ.  Э,  за  себя  не  бойтесь,  сударыня: 
в-Ьдь  хорош1е  адвокаты  не  нуждаются  въ 
кл1ентахъ.  Если  вы  перем'Ьните  свою  квар- 
тиру, то  изъ-за  этого  вамъ  не  нужно  будетъ 
менять  ремесло,  а  я  останусь  попрежнему 
вашимъ  прислужникомъ.  Не  роб-Ьйте!  Съ 
вами  такъ  строго  не  поступятъ:  вы  вс'Ь 
глаза  свои  прогляд-Ьли  при  своемъ  д^лЪ, 
такъ  и  на  васъ  будутъ  смотр-Ьть  сквозь 
пальцы. 

Пересп-ьла.  Что  тутъ  будешь  д-Ьлать? 
Пойдемъ. 

Шутъ.  Вотъ  идетъ  синьоръ  Клавд!о: 
его  профосъ  ведетъ  въ  тюрьму.  А  вотъ  и 
синьора  Джульетта.   (Уходятъ). 


Шекспиръ,  т.  П1. 


15 


226 


ПОЛНОЕ    С0БРАН1Е    С0ЧИЫЕН1И    ШЕКСПИРА. 


СЦЕНА   III. 

Входятъ  проФосъ,  Кл  авдю,  Джуль  етт  а 
и  спц)ажа. 

КЛАВД  10. 

Зач'Ьмъ  меня  по  городу  ты  водишь, 
Когда  нам'Ьстникъ  приказалъ  вести 
Меня   въ  тюрьму. 

Профосъ. 

Не  по  своей  охот-Ь 
Я   васъ  вожу  по  улицамъ:   на  это 
Им'Ью  я   особенный  приказъ. 

К  ЛАВДЮ. 

Такъ  грозная   полубогиня   Власть 
Караетъ  насъ  по  собственнымъ  в'Ьсамъ. 
Слова  судьбы:   „въ  кого  бы   ни   попало" — 
До   нашихъ  дней   не  потеряли  силы. 

Л  у  ц  I  о   /(  два  ДВОРЯНИНА    возвращаются. 

Луцю. 
Ахъ.  Клавд1о,   въ  оковахъ  ты?  за  что? 

К  ЛАВДЮ. 

За  ЛИШНЮЮ  свободу,  другъ  любезный. 
Какъ  за  обжорствомъ  наступаетъ  постъ, 
Такъ   И  свобода  лишняя  безъ  м'Ьры 
Въ  ОКОВЫ   переходитъ.  Люди  жаждутъ 
Испить  гр'Ьха.  какъ  крысы  пьютъ  отраву — 
И  будетъ  ихъ  напитокъ  смертоносенъ. 

Луцю.  Если  бъ  я  съум'Ьлъ  такъ  мудро 
говорить  подъ  арестомъ,  призвалъ  бы  н'Ь- 
которыхъ  изъ  моихъ  кредиторовъ.  Но,  ска- 
зать по  правде,  мн^.  больше  нравится  по- 
шлость свободы,  нежели  нравственность 
тюрьмы.  Какое  же  преступлен1е  ты  сд'Ь- 
лалъ,  Клавд10? 

КлАВД10.  Такое,  что  и  назвать  его  бу- 
детъ новымъ  преступлен1емъ. 

Луцю. 
Что  жъ  это?  не  уб1Йство   ли? 

Кл  АВДЮ. 


О.   н%тъ! 


Луцю. 


Развратъ? 


КЛАВДЮ. 

Пожалуй,   назови  хоть  такъ. 
Профосъ. 
Пора,  синьоръ;   пойдемте,    намъ  пора. 

КлАвдю  {Профосу). 
Постойте,  другъ  мой.  Луцю  — два  слова. 
{Отводить  его  въ  сторону). 


Луцю. 
Хоть  сотню,  если  то  теб'Ь   поможетъ. 
Ужели  такъ  пресл'Ьдуютъ  развратъ? 

К  л  А  вд  ю. 
Послушай,   вотъ  въ  чемъ  д-Ьло:  обрученный. 
На  ложе  я  Джульетты   посягнулъ. 
Ты  знаешь  эту  д'Ьвушку — она 
Моя  жена:   недоставало  только 
Формальнаго  обряда.  Мы  его 
На  время  отложили,  въ  ожиданьи 
Приданаго,  которое  хранилось 
У  близкихъ  и  друзей   моей  Джульетты. 
Итакъ,  въ  надежде,  что  съ  ея   родными 
Насъ  время   примиритъ,  скрывали   мы 
Про   нашу  связь,   но,   къ  сожал'Ьнью,  м^.на 
Взаимныхъ  ласкъ  явилась  у  Джульетты 
Ужъ  въ  слишкомъ  выразительныхъ  чертахъ. 

Луцю. 
Она  беременна? 

Кл  АВДЮ. 

Къ  несчастью,  да! 
И    вотъ    теперь    нашъ    герцогск!й    намЪст- 

никъ — 
Иль  проблескъ  новизны  тому   виною. 
Иль   кажется   общественное  благо 
Ему  конемъ,   которому  онъ  долженъ, 
Вскочивъ  въ  с^>дло,  сейчасъ  же  показать 
Искусство  править  имъ  и  силу  шпоръ. 
Иль  изъ  тиранства,  свойственнаго    власти, 
Иль   просто   изъ  врожденнаго  тиранства — 
Не  знаю — только   новый  суд1я 
Открылъ    весь    хламъ    карательныхъ  зако- 

коновъ, 
Которые,   какъ  старые  мечи, 
Безъ  прим'Ьненья  девятнадцать  л'Ьтъ. 
Забытые,   висЬли   по  ст'Ьнамъ; 
Изъ  жажды  славы  онъ  возстановилъ 
Пренебреженный,  дремлющ1Й  законъ, 
Чтобъ  покарать  меня — изъ  жажды  славы. 

Луцю.  Да,  наверно  такъ:  и  голова  твоя 
такъ  легко  стоитъ  теперь  на  плечахъ,  что 
влюбленная  молочница  можетъ  сдунуть  ее 
своимъ  вздохомъ.  Пошли  къ  герцогу  просьбу 
о   прощеньи. 

Кл  АВДЮ.  . 

Я  ужъ  послалъ;   но   н'Ьтъ  его   нигд'Ь. 
Такъ  услужи   мн'Ь,  Луц1о,   изъ  дружбы! 
Моя  сестра  вступила  въ  монастырь — 
Сегодня   искуса  ея  день  первый. 
Ты  разскажи  ей  про  мою  б'Ьду 
И  упроси   сходить  ее  къ  Анджело. 
Я   на  нее  над'Ьюсь   кр'Ьпко:   юность 
Им-Ьетъ  даръ  безъ  слова  убеждать; 
При  томъ  она  умна  и  даровита. 


М    'В    Р    А 
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Ей  стоить  захот-ЬтБ    -и   милой    р'Ьчью 
Она  пл'Ьнить  съум-Ьетъ  хоть  кого. 

Луцю.  Дай  Богъ,  чтобы  ей  удалось. 
какъ  для  ут'Ь.шен^я  т-Ьхъ,  кто  находится  въ 
такомъ  же  положен1и,  такъ  и  для  того, 
чтобъ  ты  еще  насладился  жизн!ю:  мн-Ь  бу- 
детъ  очень  жаль,  если  ты  проиграешь  ее 
въ  такую   глупую  игру.  Я   иду  къ  ней. 

Кл  Ав  д  10.  Благодарю  тебя,  дорогой  другъ 
Луц1о! 

Луцю.  Такъ  въ  два  часа. 

КлАвдю.  Теперь  пойдемъ,   профосъ! 
(Уходятъ). 

СЦЕНА  IV. 

Монастырь. 

Входнтг  герцогъ  «.  брать  9ома. 
Гер  цогъ. 
О,   н-Ьтъ,  святой   отецъ,  не  думай  такъ. 
Не  думай,  чтобъ  стрела  любви   пронзила 
Мое  въ  броню  закованное  сердце. 
Отецъ,   когда  я  васъ  прошу  мн'Ь.  дать 
Уб-Ьжище,  такъ  это  съ  ц-Ьлью   важной. 
Обдуманной- не  изъ  пустыхъ  стремлен1Й 
Кипучей   юности. 

Братъ  бомА. 

Могу  ль  ее  узнать? 

Герцогъ. 
Вы  знаете,   благочестивый  другъ, 


Какъ  я   всегда  любилъ  уединенье; 

Я   радости   не  находилъ  въ  собраньяхъ, 

Гд'Ь — юность,   роскошь  и  безумный  блескъ. 

Я  поручилъ  Анджело — челов'Ьку 

Надежному  и  самыхъ  строгихъ    правилъ — 

Мои  права  и   власть   надъ  государствомъ. 

Онъ  думаетъ,  что  я  уЬхалъ  въ  Польшу, 

Какъ  я   вел'Ьлъ  народу  объявить 

И   какъ  всЬ  думаютъ.   Теперь,  отецъ, 

Вы  спросите,  зач^>мъ  я  это  сд-Ьлалъ? 

Братъ  Оома. 
Да,  я  хот'Ьлъ  бы   васъ  спросить  объ  этомъ. 

Герцогъ. 
Им'Ьемъ   мы   суровые  законы; 
Они  необходимы  для  народа. 
Какъ  удила  строптивымъ  лошадямъ. 
Восьмнадцать  л'Ьтъ  законы   эти    дремлютъ. 
Какъ  устар'1.вш1Й  левъ    въ  своей  берлог'Ь, 
Который   на  добычу  ужъ  не  ходитъ. 
Какъ  добрые,  но  слабые  отцы, 
Связавъ  пукъ  розогъ,   в'Ьшаютъ  его 
Передъ  детьми — для  страха,    не  для   д-Ьла, 
Такъ  что  онЬ  внушаютъ  лишь  насмешки, 
А   не  боязнь:   такъ  и  законы   наши, 
Умерш1е  для  кары,   стали  мертвы 
И  для  самихъ  себя — и  своеволье 
Нахально   водитъ  за  носъ  правосудье; 
Ребенокъ  няньку  бьетъ;   порядокъ  гибнетъ. 

Братъ  0ома. 
Но,   государь,  зависало  отъ  васъ 
Оковы  снять  съ  поруганныхъ  законовъ 
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И,   исходя   отъ  васъ,   не  отъ  Анджело, 
Страшн'Ьй  была  бъ  та  м'Ьра. 

Гер  цогъ. 

Я  боюсь, 
Что  черезъ-чуръ  была  бъ  она  страшна. 
По  слабости,   я   волю  далъ  народу — 
И   тиран1ей  было  бъ  то   карать. 
Что  дозволялъ  я   самъ:   когда  проступки 
Безъ  наказанья  сходятъ  съ  рукъ,  они 
Дозволены.   Вотъ  почему,  отецъ  мой, 
Я  на  Анджело  это   возложилъ. 
Пусть  онъ  караетъ  подъ   моей    защитой, 
Межъ-т'Ьмъ  какъ  я  останусь  въ  сторон^.. 
Свободный  отъ  клеветъ  и   порицан1й. 
Но  чтобъ  сл'Ьдить  за  ходомъ  управленья, 
Порою  я  въ  монашеской   одежд'Ь 
Народъ  и  власти  буду  пос-Ьщать. 
Достаньте  мн'Ь  монашеское  платье 
И  научите,   какъ  мн'Ь  поступать, 
Чтобъ  инокомъ  казаться.  Я  объ  этомъ 
Вамъ  сообщу  въ  другое  время  больше. 
Скажу  одно:   Анджело  в'Ькъ   на  страже 
Противу  зла  и   врядъ  ли  даже  скажетъ, 
Что  у  него  струится   въ  жилахъ  кровь, 
И  что  ему  пр1ятн-Ьй  хл'Ьбъ.   ч'Ьмъ    камень. 
Теперь  посмотримъ,   пусть  покажетъ  время, 
Какъ   понесетъ  онъ  нашей   власти   бремя. 

(Уходятъ). 


СЦЕНА  V. 

Женск1Й  монастырь. 

Бходятг  Изабелла   и  Франциска. 

Изабелла. 
У  васъ,  монахинь,  н-Ьтъ  другой  свободы? 

Франциска. 
А  разв'Ь  мало  этой  для  тебя? 

Изабелла. 
О,   н'Ьтъ!  я   большей   воли   не  желаю; 
Хот'Ьла  бъ  я.  напротивъ,  чтобъ  былъ  строже 
Уставъ  блаженной   мученицы  Клары. 

Л  у  ц  I  о  (за  сценою). 
Миръ  вс'Ьмъ! 

Изабелла. 
Кто  тамъ.'' 

Франциска. 

Мужчина,  Изабелла: 
Поди — спроси  его,  чего  онъ  хочетъ? 
Ты  это  можешь  сделать — ты  белица, 


А  МН'Ь  нельзя:   постриженная   можетъ 
При  старшей  только  говорить  съ  мужчиной, 
И  то  съ  лицомъ  закрытымъ,  а  открывъ 
Его,   должна  безмолвствовать  все  время. 
Опять  зоветъ!  Отв-Ьть  ему,   сестрица. 
(УхоОнтъ). 

Вxодыпи^  Л  у  то. 

Изабелла. 
Да  будетъ  миръ  надъ  вами!   Что  вамъ  надо? 

Л  у  цю. 
Прив'Ьтъ  вамъ,  д-Ьва!   Розовыя   щеки 
Порукой  въ  томъ,   что  д'Ьва  вы.  Нельзя  ли 
Дать  случай  мн%  увид-Ьть  Изабеллу: 
Она  б'Ьлицей  зд^.сь  въ  монастыр-Ь. 
Скажите  ей,  что  братъ  ея   несчастный 
Меня   прислалъ. 

Изабелла. 
Несчастный — почему  же? 
Я  знать  желаю  потому, 
Что  Изабелла  я,  его   сестра. 

Л  у  цю. 
Вамъ  Клавд1о  поклонъ  свой   посылаетъ... 
Но  я  хочу  быть  краткимъ:   онъ  въ  тюрьме? 

Из  аб  е  л  л  а. 
Ахъ,  я   несчастная!   За   что  же  это? 

Л  у  Ц1  о. 
За  то,  за  что  — будь  я   его  судьею — 
Онъ  былъ   бы  награжденъ,   а  не   наказанъ: 
Онъ  подарилъ  любовниц-Ь  ребенка. 

Изабелла. 
Оставьте,   сударь,  ваши   шутки. 

Луш  о. 

Правда, 
Что  это   мой   природный  недостатокъ — 
Съ  девицами   шутить,  болтая   вздоръ; 
Но  я   шутить  не  стану  такъ  со  всякой. 
Я  существо  небесное  въ  васъ  вижу, 
Безплотное,  какъ  духъ,  отъ  воздержанья, 
А  потому  я  долженъ  передъ  вами 
Правдивымъ  быть,  какъ-будто  предъ  святой. 

Изабелла. 
Высокому  хула-'-мн-Ь  оскорбленье. 

Л  у  цю. 
О,   вовсе  н^.тъ!   Вотъ  въ  двухъ  словахъ  все 

д-Ьло: 
Вашъ    братъ    съ  своей    любезной    ц'Ьлова- 

лись — 
И,   какъ  полн'Ьютъ  съ  пищи,   какъ  весна 
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Выводить  сЬмя,  брошенное  въ  землю. 

На  бож1й  св'Ьтъ,  такъ  и  она  теперь 

Не  можетъ  скрыть  сп'Ьдовъ  своей  любви. 

Изабелла. 
Что  слышу  я!  Ужель  сестра  Джульетта? 

Луцю. 
Она  сестра  вамъ? 

ИЗАВ  ЕЛЛА. 

Названная — да: 
Мы,   школьныя  подруги,  въ  д-Ьтской  дружб'Ь 
Меняемся   нередко  именами. 

Луцю. 
Она  и  есть. 

Изабелла. 
Пусть  женится  на  ней1 


Луцю. 
Вотъ  д%ло   въ  чемъ:    нашъ    герцогъ  очень 

странно 
Отсюда  удалился,  обманувъ 
Надеждою   на  должность  очень   многихъ 
И   въ  томъ    числ'Ь  меня.    Теперь    мы  слы- 

шимъ 
Отъ  т-Ь)ХЪ,   кто  знаетъ  тайны  государства, 
Что  у  него  совс-Ьмъ  друг1я  ц-Ьли. 
Зд'Ьсь  за  него  теперь,  какъ  самодержецъ, 
ВсЬмъ  правитъ  графъ  Анджело  —  челов-Ькъ, 
Въ   которомъ,  вместо  крови,  ледяная 
Вода,  который   никогда  не  зналъ 
Игриваго  движенья  чувствъ  сердечныхъ, 
Который  ихъ  старался   подавить 
Постомъ.  трудомъ  и  умственной  работой. 
Чтобъ  устрашить  веселье  и  свободу, 
Которыя,   какъ   мыши   мимо  льва, 
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Снуютъ  кругомъ  карательныхъ  законовъ, 
Онъ  отыскалъ  такую  въ  нихъ  статью, 
Что  братъ  вашъ  долженъ  умереть;   теперь 
Онъ  взялъ    его   подъ    стражу,    чтобъ    надъ 

нимъ 
Исполнилось  карательное  слово 
Въ  прим'Ьръ  другимъ.  И  н'Ьтъ  ему  надежды, 
Коль  сила  вашей   просьбы   не  смягчитъ 
Суроваго  Анджело.   Вотъ  все  д'Ьло, 
Которое   мн'Ь  братъ  вашъ  поручилъ. 

Изабелла. 
Его   казнить  онъ  хочетъ? 

Л  у  цю. 

Приговоръ 
Уже   подписанъ,   и   профосъ,  я  слышалъ, 
Ужъ  получилъ   приказъ  его  исполнить. 

Изабелл  А. 
Ахъ,  еслибъ  я   им%ла  только  средства 
Ему  помочь! 

Л  у  то. 
Вамъ   надо  попытаться. 


Изабелла. 


Сомнительно! 


Л  у  цю. 
Сомн'Ьн^е — предатель; 
Оно  того  лишае.тъ  насъ,   что   часто 
При  см'Ьлости  могли  бъ  мы  получить. 
Подите  къ  графу;  пусть  узнаетъ  онъ, 
Что  если  дЪвы   просятъ,   то   мужчины, 
Какъ  боги,   все  даютъ;  а  если   плачутъ. 
Колена  преклонивъ,  то   ихъ  желанье 
Свершается,   какъ  собственная   воля. 

Изабелла 
Попробую. 

Лу  Ц1  о. 

Но  только   поскорее! 
Изабелла. 
Сейчасъ  иду,  лишь  нужно  доложить 
Игуменьи.   Благодарю  васъ  очень! 
Снесите  брату  мой   поклонъ;   я   нынче  жъ 
Пришлю  ему  изв-Ьстье  отъ  себя. 

Л  у  цю. 
Ну,  такъ  прощайте. 

Изабел  л  а. 

Да  хранитъ  васъ  Богъ! 
{Уходить  въ  2МЗНЫЯ  сторопы'). 


^дШ^Л 


ДЪИСТВ1Е    ВТОРОЕ. 


СЦЕНА  I. 

Зала  въ  дом-Ь  Анджело. 

Входятъ  Анджело,  Эскалъ,  судья,  про- 
фосъ,  чл'ны  суда  и  слут. 

Анджело. 

Н'Ьтъ,  господа,  законъ  не  долженъ  быть 
Лишь  пугаломъ  вороньимъ,   что  стоитъ 
Не  шевелясь,   пока,   къ  нему  привыкнувъ. 
Не  станутъ  птицы   на  него  садиться. 

Эск  А  л  ъ. 
Все  такъ;  мы  будемъ  строги;  но  зач'Ьмъ 
Жестокимъ  быть?  У  юноши  того, 
Котораго  спасти  бы   мн'Ь  хот'Ьлось, 
В'Ьдь,  есть  отецъ,  почтенный,  благородный. 
Подумайте— хотя  я  знаю  васъ 
За  человека  самыхъ  строгихъ  правилъ — 
Что  если  бъ  вы,  въ  минуту  страсти  пылкой. 
Когда  бы   время  отв-Ьчало   м-Ьсту, 
А   м-Ьсто   вс%мъ  желан1ямъ,   когда  бы 
Кип%ла  кровь,  стремясь  достигнуть  ц-Ьли — 
Скажите   мн'Ь,  ^е  пали   бъ  вы  тогда. 


Какъ  тотъ.   кого  теперь  вы  осудили 
И   предали   карающимъ  законамъ? 

Анджело. 

Быть  искушаему  и   пасть,  Эскалъ, 

Дв'Ь  вещи  разныя.   Не  отрицаю. 

Что  и  въ  суд'Ь,  средь  дюжины  присяжныхъ, 

Найдется  воръ,   а,   можетъ  быть,   и  два, 

Виновн-Ье,   ч%мъ  самый   осужденный; 

Но,  в'Ьдь,  законъ  караетъ  то.   что  явно; 

А  что  ему  за  д'Ьло  до  того. 

Что  воръ  осудитъ  вора?  Мы   поднимемъ 

Съ  земли   брильянтъ,   когда  его  увидимъ, 

А  если   не  ззм'Ьтимъ,  то   наступимъ, 

И   намъ  на  мысль  онъ  вовсе  не  придетъ. 

Напрасно  вы  стараетесь  смягчить 

Его  проступокъ  черный  ув-Ьреньемъ, 

Что  я   и  самъ  могъ  такъ  же  поступить. 

О,  если  я,  судья   его  суровый, 

Когда-нибудъ  виновенъ  въ  томъ  же  буду, 

Пусть  вамъ  тогда  послужитъ  образцомъ 

Мой   приговоръ  надъ  нимъ,   и  ужъ  ничто 

Меня   не  извинитъ.  Другъ,  онъ  умретъ. 


М    -Ь    Р    А 
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ЭСКАЛЪ. 

Дабудетътакъ.  какъ  хочетъ  ваша  мудрость. 

Ан  ДЖ  ЕЛО. 

Гд-Ь  профосъ? 

П  ро  Фосъ 
Зд'Ьсь,   св'Ьтл'Ьйш1й   графъ! 

Анджел  о. 

Смотри, 
Чтобъ  Клавд1о  казненъ  былъ  завтра  утромъ. 
Теперь  введи   къ  нему  духовника- - 
Къ     концу     земнаго     странств1Я     пришелъ 

онъ. 

(профосъ  уходшпъ). 

Эс  КАЛЪ. 

о,  да  простить  Господь  ему  и   намъ! 
Тотъ  вверхъ  идетъ,  благодаря   гр%хамъ, 
Тотъ  гибнетъ  безъ  вины;   одинъ  проходить 
Безъ  гибели   по  хрупкимь,   тонкимь  льдамъ, 
Другого  въ  гробь  лишь  шагь  одинъ  низво- 
дить. 


Входятъ  Локоть  к  )юлицейск1е  сг  П  -ь  н  к  о  ю 
н  Шутомь. 

Локоть.  Ну-ка,  ведите  ихъ.  Если  считать 

.  порядочныыми  членами  общества  вотъ  этихъ 

людей,  которые  ничего   не  д^лаютъ,  кромЪ 

безпорядковъвъ  общественныхъ  домахь.тоя 

не  знаю,   что  такое  юстиц1я.  Ведите  ихь. 

АнджЕло.  Что  тамь,  любезный?  о  чемь 
идетъ  р'Ьчь?  Какъ  тебя   зовутъ? 

Локоть.  Сь  позволен1я  вашей  милости, 
я  констэбль  б^днаго  герцога,  и  зовутъ  меня 
Локоть;  я,  ваше  С1Ятельство,  принадлежу 
отчасти  къ  ЮСТИЦ1И,  и  представляю  вашей 
милости  двухь  изв'Ьстныхъ  доброд'Ьевъ. 

Анджел  о.  Доброд%евъ!  Что  это  за  до- 
брод'Ьи?  Не  злодеи  ли  это? 

Локоть.  Сь  позволен1я  вашей  милости, 
я  не  знаю  хорошенько,  что  они  такое;  но 
что  это  д^.йствительно  негодяи — въ  этомъ 
я  ув-Ьренъ;въ  нихь  н-Ьтъ  ни  капли  нечест1я, 
приличнаго     всякому    доброму  христ1анину. 

ЭскАлъ.  Отлично  сказано!  Что  за  раз- 
судительный   констэбль! 
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АнджЕло.  Къ  д%лу.  Что  это  за  люди? 
тебя  зовутъ  Локоть?  Ну  что  же  ты  не  го- 
воришь, Локоть? 

Шутъ.  Онъ  не  можетъ  говорить,  ваша 
милость:  у  него   прорваный  локоть. 

Анджел  о.  Ты   кто  такой? 

Локоть.  Онъ,  ваше  с1ятельство?  Да  по- 
ловой, ваше  С1Ятельство,  а  отчасти  и  свод- 
никъ,  потому  что  служить  у  сводни,  кото- 
рой домъ,  какъ  изв'Ьстно,  снесенъ  въ  пред- 
м'Ьстьи.  Теперь  она  завела  баню,  которую 
также  можно  назвать  непотребнымъ  до- 
момъ. 

ЭскАлъ.   Кто  это  сказалъ  теб'Ь? 

Локоть.  Моя  жена,  ваша  честь,  кото- 
рую я  презираю  передъ  лицомъ  неба  и  ва- 
шей  милости. 

ЭскАлъ.   Какъ?  жену  свою? 

Локоть.  Точно  такъ,  ваша  милость,  по- 
тому что  она,  слава  Богу,  честная  женщина. 

ЭскАлъ.   И  ты  ее  за  это  презираешь? 

Локоть.  Я  говорю,  ваша  милость,  что 
въ  этомъ  д'Ьл'Ь  я  также  привираю,  какъ 
она  и  вы  можете  в'Ьрить  намъ:  если  вы- 
шесказанный домъ  —  не  домъ  сводни,  то 
очень  жаль,  потому  что  это  совершенно 
непотребный  домъ. 

ЭскАЛъ.  Почему  ты  это  знаешь,  кон- 
стэбль? 

Локоть.  Ахъ,  Господи — отъ  жены  моей; 
а  жена  моя,  будь  она  мало-мальски  женщина 
податливая,  то  въ  этомъ  дом'Ь  ее  непре- 
м'Ьнно  совратили  бы  на  развратъ,  прелюбо- 
д'Ьян1е   и   проч1я   непотребства. 

ЭскАлъ.   И   все  черезъ  эту  женщину? 

Локоть.  Точно  такъ,  ваша  милость, 
чрезъ  госпожу  Пересп'Ьлу;  но  когда  жена 
моя  наплевала  ей  въ  рожу,  она  узнала 
тогда,  съ  к'Ьмъ   им'Ьетъ  д'Ьло. 

Шутъ.  Съ  позволен1я  вашей  милости, 
это  было  не  такъ. 

Локоть.  Ну,  докажи  это  предъ  лицомъ 
этихъ  негодяевъ  ты,   честный  челов'Ькъ;  да. 


докажи  это 


ЭскАлъ  (л'о  Анджело).  Послушайте, 
какъ  онъ  путаетъ! 

Шутъ.  Она  пришла  къ  намъ  ваша 
милость,  на  сносяхъ,  и,  съ  вашего  позво- 
лен1я,  спросила  себ'Ь  варенаго  чернослива; 
у  насъ  же  во  всемъ  дом-Ь,  ваша  милость, 
были  только  двЪ  черносливенки,  и  он'Ь  въ 
тотъ  моментъ  лежали  на  десертной  таре- 
лочк'Ь,  ц%ною  въ  три  или  четыре  пенса. 
Ваша  милость,  в-Ьроятно,  видали  так1я  та- 
релочки: ОН'Ь  хотя  и  не  изъ  китайскаго 
фарфора,  а  все-таки  очень  хорош1Я  таре- 
лочки. 


ЭскАлъ.  Дальше,  дальше;  д-Ьло  не  въ 
тарелочкахъ. 

Шутъ.  Точно  такъ,  ваша  милость, 
Д'Ьло  не  въ  нихъ — он'Ь  тутъ  ровно  ни  къ 
чему.  Но  къ  д^.лу.  Какъ  уже  было  сказано, 
госпожа  Локоть  была  на  сносяхъ  и,  какъ 
я  уже  сказалъ,  при  посл'Ьднемъ  времени, 
и  спросила  себ'Ь,  какъ  я  сказалъ,  черно- 
слива, и  такъ  какъ  на  тарелочк-Ь,  какъ  я 
уже  сказалъ,  было  только  дв'Ь  черносли- 
вины, потому  что  господинъ  П'Ьнка — вотъ 
этотъ  самый  господинъ — съ'Ьлъ,  какъ  я  уже 
сказалъ,  всЬ  остальныя  и  заплатилъ  за 
нихъ,  долженъ  самъ  сказать,  очень  хорошо, 
потому  что — вы  помните  господинъ  П'Ьнка — 
у   меня    не  хватило  сдачи    трехъ  пенсовъ... 

П'ЬНКА.  Да,  это  справедливо. 

Шутъ.  Ну  вотъ  видите  ли!  Я  еще 
сказалъ  вамъ  при  этомъ,  если  припомните, 
что  сей  или  оный,  тотъ  или  этотъ  никогда 
не  изл'Ьчится  отъ  изв'Ьстной  вамъ  бол'Ьзни, 
если  не  будутъ  наблюдать  строгую  Д1ету. 
В%дь,  я  говорилъ  это  вамъ — не  правда  ли? 

П'ЬНКА.  Совершенная   правда. 

Шутъ.   Вотъ  видите  ли1 

ЭскАлъ.  Ты  несносный  глупецъ.  Къ 
д'Ьлу!  Что  же,  наконецъ,  сд'Ьлали  съ  госпожею 
Локоть,  и  почему  мужъ  ея  приносить  намъ 
жалобу?  Хот'Ьлось  бы  мн'Ь  ужъ  добраться  до 
этой  женщины,  ты   все  тянешь  разсказъ. 

Шутъ.  Н'Ьтъ,  сэръ.  вашей  милости  еще 
пока  нельзя  добраться  до  нея. 

ЭскАЛъ.  Этого  бы   МН'Ь  не  хот'Ьлось. 

Шутъ.  Новы  еще  доберетесь  до  нея.  И 
посмотрите,  ваша  милость,  на  господина 
П'Ьнку:  у  него  восемьдесять  фунтовъ  годо- 
вого дохода,  а  отецъ  его  умеръ  въ  день 
ВсЬхъ  Святыхъ.  Не  правда  ли,  господинъ 
П'Ьнка,    въ  день   ВсЬхъ  Святыхъ? 

П'ЬНКА,   Наканун'Ь  этого  дня. 

Шутъ.  Ну,  вотъ  видите!  Вы  еще  въ 
это  время,  если  припомните,  грызли  зерна 
изъ  вышеупомянутыхъ  черносливинъ. 

П'ЬНКА.  Да,  да,  я  именно  этимъ  зани- 
мался. 

Шутъ.  Ну,  вотъ  видите  ли!  Над'Ьюсь, 
что  это  сущая  правда.  Итакъ,  онъ  си- 
д'Ьлъ  на  низенькомъ  стул'Ь,  ваша  милость. 
Это  было  въ  комнат'Ь,  называемой  Вино- 
градной Кистью,  гд'Ь  вы  такъ  любите  си- 
д'Ьть — не  такъ  ли? 

ПьикА.  Да,  я  люблю  тамъ  сид'Ьть,  по- 
тому что  она  такая  открытая  и  очень  удобна 
для  зимняго  времени. 

Шутъ.  Ну,  вотъ  видите  ли!  Я  Над'Ь- 
юсь,  что  это  чистая   правда. 


М    -Б    Р    А        3    А       М    'В    Р     >' 
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А  НДЖ  ЕЛ  О. 

Все  это  длится,   какъ  въ   Росс1и   ночь, 
Когда  она  всего  длинн'Ьй  бываетъ. 
Я  ухожу  и   вамъ   предоставляю 
Постигнуть  ихъ,    въ  надежд-Ь,   что   причину 
Найдете  вы   ихъ  вс'Ьхъ  перепороть. 

Эс  к  А  лъ. 
И  я   над'Ьюсь  тоже,  графъ.   Прощайте. 
{Анджеяо  цходптг]. 

Ну,  друзья,  продолжайте!  Еще  разъ, 
что  сд-Ьлали  съ  женою  Локтя? 

Шутъ.  Разъ,  ваша  милость?  съ  ней  ни- 
чего не  сд'Ьлали — разъ. 

Локоть.  Сд'Ьпайте  милость,  спросите 
его,  что  сд'Ьлалъ  этотъ  челов'Ькъ  моей  жен'Ь? 

Шутъ.  И  я  прошу  вашу  милость  спро- 
сить меня. 

ЭскАлъ.  Ну,  что  же  сд%лалъ  ей  этотъ 
господинъ? 

Шутъ.  Я  покорн'Ьйше  прошу  вашу 
милость  взглянуть  въ  лицо  этому  госпо- 
дину. Любезный  господинъ  П'Ьнка,  посмо- 
трите на  его  милость;  пов'Ьрьте,  я  говорю 
это  съ  добрымъ  нам^рен1емъ.  (Эскалц). 
Ваша  милость  изволили  разсмотр-Ьть  его 
лицо? 

ЭскАлъ.   Ну,  да. 

Шутъ.    Н-Ьтъ,   посмотрите   хорошенько. 

ЭскАлъ.   Ну,  хорошо,  я   разсмотр-Ьлъ. 

Шутъ.  Есть  ли  у  него  въ  лиц'Ь  что-ни 
будь  дурное? 

ЭскАЛъ.   Н^)ТЪ. 

Шутъ.  Я  готовъ  побожиться,  что 
самое  худшее  въ  немъ  это  —его  лицо.  Ну, 
хорошо.  Итакъ,  если  въ  немъ  самое  худ- 
шее— лицо,  то  могъ  ли  господинъ  П-Ьнка 
сд'Ьлать  что-нибудь  дурное  жен'Ь  констэбля? 
Я  желалъ  бы  слышать  это  отъ  вашей  ми- 
лости. 

ЭскАлъ.  Въ  этомъ  онъ  правъ.  Кон- 
стэбль,   что  ты   скажешь  на  это? 

Локоть.  Во-первыхъ,  съ  дозволен1я  ва- 
шей милости,  этотъ  домъ — очень  подозри- 
тельный домъ;  дал'Ье,  этотъ  малый  —  очень 
подозрительный  малый,  а  его  хозяйка — 
очень   подозрительная  женщина. 

Шутъ.  Изъ  этого  сп^)Дуетъ,  ваша  ми- 
лость, что  жена  Локтя  такая  же  подозри- 
тельная женщина,  какъ  каждый    изъ  насъ. 

Локоть.  Ты  лжешь,  негодяй!  лжешь, 
безбожный  плутъ!  Еще  не  пришло  время, 
чтобъ  ее  можно  было  подозр-Ьвать  въ  чемъ- 
нибудь  не  только  съ  мужчиной,  даже  съ 
малымъ  ребенкомъ. 

Шутъ.  Ваша  милость,  ее  подозр'Ьвали 
съ  нимъ  еще  до  замужества. 


ЭскАлъ.  Ну  кто  же  тутъ  разсудитель- 
н'Ье — правый  или  виноватый?  Правда  ли  это? 
Локоть.  Ахъ,  ты  оборванецъ!  Ахъ,  ты 
негодяй!  Ахъ,  ты  людо-Ьдственный  Анни- 
балъ!  Меня  подозр'Ьвали  съ  ней  до  заму- 
жества! Если  меня  съ  ней  или  со  мной 
можно  было  подозр-Ьвать,  то  пусть  ваша 
милость  не  считаетъ  меня  б-Ьднымъ  гер- 
цогскимъ  констэблемъ.  Докажи  это,  без- 
божный Аннибалъ,  не  то  я  начну  съ  то- 
бою тяжбу  за  личное  оскорблен1е. 

ЭскАлъ.  А  если  бы  онъ  треснулъ  тебя 
по  уху,  то  ты  могъ  бы  начать  съ  нимъ 
тяжбу  за  клевету! 

Локоть.  Ахъ,  чортъ  побери!  Покор- 
нейше благодарю  вашу  милость.  Какъ  же, 
по  вашему  мн'Ьн1ю,  долженъ  я  поступить 
съ  этимъ  безбожнымъ  негодяемъ? 

ЭскАлъ.  Я  думаю,  констэбль,  что  такъ 
какъ  въ  немъ  есть  много  разныхъ  гр-Ьховъ, 
которые  ты  охотно  вывелъ  бы  наружу,  если 
бы  могъ,  то  лучше  оставить  его  делать 
то,  что  хочетъ,  пока  мы  не  узнаемъ  на- 
в-Ьриое,   въ   чемъ  состоятъ  его  гр-Ьхи. 

Локоть.  Ахъ,  чортъ  возьми!  Благодарю 
вашу  милость.  Вотъ  видишь  ли  ты.  без- 
божный негодяй,  чего  ты  дождался!  Ты 
долженъ  оставить  это  д-Ьло,  оставить  его 
въ  поко^Ь,  мерзавецъ  ты  этак1й;  да,  оставить. 
ЭскАлъ  (Шънюь).  Вы  откуда  родомъ, 
пр1ятель? 

П-ЁНКА.  Я  зд-Ьшнш,   ваша   милость. 
ЭскАлъ.   Правда  ли,  что  у  васъ  восемь- 
десятъ  фунтовъ  годового  дохода? 

П-ьнкА.  Точно  такъ,  съ  вашего  позво- 
лен1я. 

ЭскАлъ.  Такъ.  {Ш//)!!!/).  А  ты,  любез- 
ный,  ч-Ьмъ  занимаешься? 

Шутъ.  Я  служу  половымъ.  ваша  ми- 
лость, у  одной  б-Ьдной  вдовы. 

ЭскАлъ.   Какъ  зовутъ  твою  хозяйку? 
Шутъ.   Госпожа  Пересп-Ьла. 
ЭскАлъ.   А  много  у  ней  было  мужей? 
Шутъ.  Девятый    былъ  последн1й,   ваша 
милость. 

ЭскАлъ.  Девятый!  Подите  сюда,  госпо- 
динъ П^Ьика.  Послушайте,  господинъ  П^Ьика: 
я  не  сов^Ьтую  вамъ  связываться  съ  поло- 
вымъ такъ  какъ  они  васъ  выц-Ьдятъ,  а 
вы  доведете  ихъ  до  вис-Ьлицы.  Ступайте 
своею  дорогою,  и  чтобъ  мы  больше  о  васъ 
не  слыхали! 

П-ЬНКА.     Премного    благодаренъ,    ваше 
с1Ятельство!    Что  до  меня  касается,    я   ни- 
когда самъ    не  вхожу  въ  кабакъ,    но  меня 
всяк1й   разъ  туда  вталкиваютъ  насильно. 
ЭскА  л  ъ.  Ну,  хорошо,  господинъ  П-Ьнка — 
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локоть.   ШУТЪ   и   П-ЬНКА   ПЕРЕДЪ  ЭСКАЛОМЪ. 


ступайте  съ  Богомъ.  (1[>ьнка  уходить).  Те- 
перь поди-ка  ты  сюда,  господинъ  половой. 
Твое  имя,  господинъ  половой? 

Шутъ.  Помпеи. 

ЭскАлъ.  Дал'Ье. 

Шутъ.  Задъ,  ваша  милость. 

ЭскАЛЪ.  Хорошее  имя,  и  оно  къ  теб'Ь 
очень  идетъ,  если  посмотр-Ьть  на  тебя  сзади. 
Въ  этомъ  смысле)  ты  выходишь  Помпеи  Ве- 
ЛИК1Й.  Ну,  Помпеи,  ты,  какъ  видно,  н'Ьчто  въ 
род'Ь  сводника,  хотя  прикрываешь  себя  долж- 


ностью полового.  Не  такъ  ли?  Ну, скажи  мн-к, 
всю  правду  —  теб'Ь  отъ  этого  будетъ  лучше. 

Шутъ.  По  правд-Ь  сказать,  ваша  милость, 
я   бедный   малый,  которому  хочется  жить. 

ЭскАлъ.  Ч-Ьмъ  же  хочешь  ты  жить, 
Помпеи — сводничествомъ?  Что  думаешь  ты 
объ  этомъ  занятш,  Помпеи?  Разв'Ь  это  раз- 
решенное законами   ремесло. 

Шутъ.  Если  законы   разрешили  бы  его. 

ЭскАлъ.  Но  оно  имъ  противно,  Пом- 
пеи, и  не  можетъ  быть  допущено  въ  В'Ьн'Ь. 
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Шутъ.  Разв'Ь  ваша  милость  думаетъ 
сделать  изъ  вс'Ьхъ  молодыхъ  людей  города 
мериновъ  и  каплуновъ? 
ЭскАлъ.  Н-Ьтъ,  Помпеи. 
Шутъ.  Ну,  вотъ  видите  ли,  ваша  ми- 
лость. Позвольте  мн'Ь  высказать  вамъ  мое 
скромное  мн'Ьн1е:  если  только  ваша  ми- 
лость будетъ  держать  въ  порядке,  распут- 
ницъ  и  распутниковъ.  тогда  сводней  нечего 
бояться. 

ЭскАлъ.  Теперь  будутъ  иначе  д-Ьйство- 
вать,  могу  тебя  уверить:  вс'Ьмъ  распут- 
нымъ  будутъ  рубить  головы  и   в'Ьшать. 

Шутъ.  Если  вы  только  въ  течен1е  де- 
сяти л-Ьтъ  будете  рубить  головы  пре- 
ступникамъ  этого  рода,  то  намъ  надо  зара- 
н'Ье  позаботиться  откуда-нибудь  выписать 
побольше  головъ.  Если  законъ  этотъ  хоть 
десять  л'Ьтъ  продержится  въ  В-Ьн^,  то  я 
найму  вамъ  лучш1й  домъ  за  три  пенса  въ 
сутки;  и  если  вы  до  этого  доживете,  то 
скажете:    „это  предсказалъ  мн%  Помпеи" 

ЭскАлъ.  Благодарю  тебя,  честный  Пом- 
пеи; но,  чтобы  отплатить  тебЪ  за  твое 
предсказан1е,  я  теб'Ь  вотъ  что  посов'Ьтую: 
берегись,  чтобъ  не  было  на  тебя  новой 
жалобы,  т'Ьмъ  бол'Ье  въ  твоемъ  настоя- 
ш.емъ  жилищ'Ь.  Въ  противномъ  случае, 
Помпеи,  я  буду  пресл-Ьдовать  тебя  до  са- 
мыхъ  шатровъ  твоихъ,  и  насолю  теб'Ь  хуже 
Цезаря;  или,  другими  словами,  я  вэлю  тебя 
выпороть.  На  этотъ  же  разъ  ступай,  Пом- 
пеи,  и  будь  здоровъ. 

Шутъ.  Благодарю  покорно  вашу  ми- 
лость за  добрый  сов-Ьтъ.  (Въ  сторону).  Но 
последую  ли  я  ему,  или  н'Ьтъ — это  р'Ьшатъ 
плоть   моя   и  судьба. 

Пусть   поретъ  водовозъ  л'Ьнивую  клячонку. 
Но    честному    за    трудъ    нельзя    назначить 

гонку. 
(Уходить) . 
ЭскАЛъ.  Теперь  подойдите  сюда,     гос- 
подинъ  Локоть.    Подойдите  же,    господинъ 
констэбль.     Давно    ли     вы     занимаете    эту 
должность? 

Локоть.  Семь  л'Ьтъ  съ  половиною,  ваша 
милость. 

ЭскАлъ.  Судя  по  вашей  ловкости  въ 
ея  исполнен1И,  я  такъ  и  думалъ.  что  вы 
уже  не  новичокъ.  Такъ  семь  л^.тъ,  гово- 
рите вы? 

Локоть.  Съ  половиною,  ваша  милость. 
ЭскАлъ.  Ну,  такъ  это  стоило  вамъ 
большихъ  трудовъ.  Васъ  совершенно  не- 
справедливо обременяютъ  службою.  Не- 
ужели въ  вашемъ  округе  н'Ьтъ  никого,  кто 
могъ  бы  заменить  васъ? 


Локоть.  Сказать  по  правд-Ь,  ваша  ми- 
лость, немног1е  знаютъ  толкъ  въ  подоб- 
ныхъ  вещахъ,  а  если  кого  и  выбирали, 
такъ  тотъ  былъ  радехонекъ,  если  могъ 
зам-Ьнить  себя  мною;  я  же  за  небольшую 
плату  всегда  готовъ  служить  за  другихъ. 

ЭскАлъ.  Послушайте:  доставьте  мн'Ь 
имена  шести  или  семи  челов-Ькъ  самыхъ 
способныхъ  изъ  вашего  прихода. 

Локоть.  Къ  вамъ  на  домъ,  ваша  ми- 
лость? 

ЭскАлъ.  Ко  мн-Ь  на  домъ.  Прощайте. 
(Локоть  уходить).  Какъ  вы  думаете,  кото- 
рый теперь   часъ? 

Судья.  Одиннадцать,  ваше  С1Ятельство. 

ЭскАлъ.  Такъ  не  хотите  ли  со  мною 
отоб'Ьдать? 

Судья.  Покорн'Ьйше  благодарю,  ваше 
с'1ятельство. 

ЭскА  лъ. 

Сердечно  жаль,  что  Клавд10  умретъ; 
Но  я   не  знаю,    какъ   поправить  д'Ьло. 

Судья. 
Нам'Ьстникъ  строгъ  ужъ  слишкомъ. 

ЭсКАЛЪ. 

Такъ  и   нужно. 
Потворство   постоянное — не  милость; 
Прощен1е  жъ  родитъ  вину  другую. 
Мн-Ь  жаль  его,  помочь  же — невозможно 
Ему  теперь.   Итакъ,   мой  другъ,   пойдемъ! 
(Уходятъ). 


СЦЕНА  П. 
Тамь  же.  Другая  ко.мната. 

Входятъ  проФосъ  и  слуга. 

Слуга.   Онъ  еще  слушаетъ  докладъ;  но 
скоро  выйдетъ.   Я  доложу   ему  о   васъ. 

П  роФосъ. 
Пожалуйста.  (Слут  уходить). 

Спрошу  его   еще   разъ, 
Ч'Ьмъ  онъ  р-Ьшитъ:  быть  можетъ,  онъ  смяг- 
чится. 
Несчастный   юноша,  онъ  согр^>шилъ 
Какъ-будто  бы   во  сн-Ь.   Его  проступокъ 
Не  сроденъ  ли   всЬмъ  возрастамъ  равно? 
И  умереть  за  это! 

Входить  Анджело. 

А  Н  ДЖЕ  л  о. 

Что   вамъ  нужно? 
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П  рофосъ. 
Такъ  завтра  Клавд10  прикажете   казнить? 

Анджел  о. 
Но  разв-Ь  я   вамъ  не  сказалъ,   что — да? 
Не   получили  разв-Ь  вы   приказа? 
Къ  чему  жъ  еще    вопросы? 

Профосъ. 

Изъ  боязни 
Быть  слишкомъ  торопливымъ.  О,  какъ  часто 
Случалось  вид'Ьть  мн-Ь,  что  посл-Ь  казни 
Раскаивалось  горько  правосудье. 

АНДЖЕЛО. 

Оставьте   мн-Ь  заботиться   о  томъ. 
Вы   исполняйте  долгъ  свой,   иль  ищите 
066%  другого  м'Ьста:   и  безъ  васъ 
Мы  можемъ  обойтись. 

П  РОФОСЪ. 

Простите,   графъ! 
Но  какъ  же  быть  съ  Джульеттой?  в-Ьдь  она 
Ежеминутно  ждетъ... 

АнДЖЕЛО. 

Такъ   поместите 
Ее  зъ  удобномъ  м'Ьст'Ь, — да  скорее. 

Слуга  возвращается. 
Слуга. 
Сестра   приговореннаго  желаетъ 
Васъ  видеть,  графъ. 

АнДЖЕЛО. 

У  Клавд10 — сестра? 

Профосъ. 
Да,  графъ,  д-Ьвица  р-Ьдкихъ    соверщенствъ. 
На-дняхъ  она  вступаетъ  въ  монастырь. 
Когда  ужъ  не  вступила. 

Анд  ЖЕЛО. 

Такъ  введи 
Ее  сюда.  {Слуш  уходить).  Блудницу  удалить. 
Снабдить  ее  вс^мъ  нужнымъ  безъ  избытка. 
Я  дамъ  приказъ. 

Ъосодятъ  Изабелла  и  Луш  о. 

Профосъ  {откланиваясь) 

Да  сохранитъ  васъ  Богъ! 
Анджел  о. 
Постойте! 
[Пзабсллп).  Здравствуйте,  что  вамъ  угодно? 

ИЗАБЕЛЛА. 

Я  въ  гор'Ь  васъ  о  милости   молю, 
Коль  выслущать  меня  благоволите. 


Ан  дж  ЕЛ  о. 
Я  выслушать  готовъ.  Въ  чемъ  ваша  просьба? 

Изабелла. 
Есть  гр%хъ:    онъ  мн%  всЬхъ  больше   нена- 

вистенъ, 
И  больше  вс'Ьхъ  достоинъ  наказанья. 
Мн'Ь  за  него  просить  бы  не  хотелось, 
Но  я  должна;  не  сл'Ьдъ  бы  мн'Ь  просить. 
Но  къ  этому  влечетъ  меня  борьба 
Желанья  съ  нежеланьемъ. 
Анджел  о. 

Продолжайте. 
Изабелла. 
Вы  осудили  брата  моего 
На  смерть:  молю — казните  преступленье, 
Но  пощадите  брата  моего! 

Профосъ  {про  себя). 
Пошли  ей,   Боже,   силы   тронуть  сердце! 

Андже  ло. 
Какъ  мн^  карать  проступокъ  и   щадить 
Преступника?  Не   каждый  ли  проступокъ 
Ужъ  осужденъ  заран-Ье  закономъ? 
Не  обращу  ль  я   власть  свою  въ  ничто. 
Когда  карать  я  буду  лишь  вину, 
И  отпускать  виновнаго  на  волю? 

Изабелла. 
Да,  справедливъ  законъ,  но  строгъ.    Итакъ, 
Лишилась  брата  я.  Храни  васъ   Богъ! 
{Хонетъ  уйти). 

Л  у  то  {тихо  Изабеллп). 
Не  оставляйте  д-Ьла:  умоляйте. 
Припавъ  къ  его  ногамъ,    хватайте   платье. 
Вы  были  слишкомъ  холодны:   в%дь,  вы 
Не  о  булавк-Ь  просите  его. 
Не  уходите — снова  попытайтесь! 

Изабелла. 
Такъ  онъ  умретъ? 

Андже  л  о. 
Спасти  его  нельзя. 

Изабелла. 
О,   можно!   Вы   простить  его  могли  бы, 
Не  оскорбивъ   ни   Бога,   ни  людей. 

Ан  джЕ  ло. 
Я   не  хочу. 

Изабелла. 
Но  если  бы  хот%ли? 

АнджЕЛО. 
Чего  я   не  хочу — я  не  могу 
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Изабелла. 
Но  вы   могли   бы — никому   на  св'Ьт'Ь 
Не  повредивъ — исполнить  эту  просьбу, 
Когдабъувасъ  сжималось  такъ  же  сердце, 
Какъ  у  меня. 

Ан  ДЖЕ  л  о. 

Онъ  осужденъ.  Ужъ   поздно. 

Л  у  то  (тихо  Изабеллгь). 
Вы    слишкомъ  холодны. 

Изабелла. 

Такъ  слишкомъ  поздно? 
О,   н'Ьтъ!  Сказавши  слово,   не  могу  ли 
Я   взять  его   назадъ?  О,   в-Ьрьте   мн^. 
Что  ни  одинъ  изъ  атрибутовъ  власти, 
Ни  скиптръ,    ни   мечъ  нам'Ьстника  короны. 
Ни   жезлъ  вождя,   ни  тога  суд1и, 
Не  придадутъ  такого  блеска  ей, 
Какъ  милость.   Будь  мой  братъ  на  вашемъ 

м'ЬстЪ, 
Вы   на  его  и  такъ  же  бы  упали — 
Онъ  былъ  бы   къ  вамъ  не  такъ  неумолимъ. 

Ан  Д  ЖЕЛО. 

Прошу   меня   оставить.  Удалитесь! 
Изабелл  а. 

О,   Боже,  если   бъ  только   вашу  власть 
Им-Ьла  я,   и  будь  вы   Изабеллой  — 
Тогда  бы,  графъ,  я   показала  вамъ, 
Что  значитъ  быть  судьей,  что  заключеннымъ! 

Л  у  ц  I  о  (тихо  Изабеллгь) . 
Вотъ  это  такъ!   Вотъ  настоящ1Й   тонъ! 

А  Н  ДЖЕ  л  о. 

Вашъ  братъ  закономъ  осужденъ — и   вы 
Лишь  тратите  слова  напрасно. 


Изабелла. 


Ахъ! 


Осуждены   когда-то  были   вс'Ь. 

И  тотъ,   кто  власть  им'Ьлъ  карать,  нашелъ  же 

И   примирен1е.   Что  было  бъ  съ   вами. 

Когда  бы   Онъ,   правдив'Ьйш1й  судья, 

Сталъ  васъ  судить,  какъ  вы  того  достойны? 

Подумайте  объ  этомъ — и  тогда 

Изъ  вашихъ  устъ  прольется   милосердье 

И  станете  вы   новымъ   челов-Ькомъ. 

Анджел  о. 
Прелестная  д-Ьвица,  успокойтесь! 
Вашъ  братъ  не  мной— закономъ   осужденъ. 
Будь    онъ    мнЪ    братъ,    иль    родственникъ, 

иль  сынъ, 
Съ  нимъ  было  бъ  тоже.  Завтра  онъ  умретъ. 


Изабелла. 
Какъ?  Завтра?  О,   какь     скоро!   Пощадите: 
Онъ  не  готовъ.   Мы   птицу  убиваемъ. 
Когда  придетъ  пора.   Ужели  Богу 
Служить    мы  будемъ    съ  мечьшею  заботой, 
Ч'Ьмъ  собственной  утробе.?  О,   молю. 
Подумайте  о  томъ,  кто  до  сихъ  поръ 
За  этотъ  гр%хъ  былъ  смерт1ю  наказанъ! 
А  мног!е   гр'Ьшили. 

Л  у  ц  I  о  ипнхо    Пзавс.  /.  /  >ъ) . 
Такъ!   прекрасно! 

Анд  ЖЕ  ло. 

Законъ  не  умиралъ — онъ  только  спалъ; 
И   не  было  бы  столько  виноватыхъ. 
Когда  бы  смертью  былъ    наказанъ  первый, 
Нарушивш1й  его.   Законъ  проснулся 
И  сталъ  сл'Ьдить  за  вс'Ьмъ,  и,  какъ  пророкъ, 
Глядитъ    онъ    въ  зеркало    гр'Ьховъ    гряду- 

щихъ — 
Хотя  теперь  отъ  слабости  они 
Размножились  и  вновь  еще  родятся — 
Чтобъ  болЪе  они   не   развивались 
И  умерли   въ  зародыщ-Ь  на-в'Ькъ. 

Изабелла. 
Но   все-таки   явите   милосердье! 

Анджел  о. 
Я   милосердъ,   когда  я  справедливъ! 
Я  сострадаю  т^мъ,  мн^>  неизв'Ьстнымъ, 
Которые   могли  бы   пострадать 
Отъ  слабости   моей.   Я  справедливъ 
Къ  преступнику,  зат'Ьмъ  что   головою 
За  свой  проступокъ  заплативъ,  другого 
Онъ  бол'Ье  не  сд'Ьлаетъ.  Довольно. 
Онъ  завтра  долженъ  умереть.   Ступайте. 

Изабелла. 
Итакъ,    надъ   нимъ    надъ     первымъ    совер- 
шится 
Вашъ  первый  приговоръ.  О,  какъ  прекрасно 
Им-Ьть  гиганта  силу;   но  жестоко 
Употреблять  ее,   какъ  онъ! 

Луш  о   (тихи   Пзапелли,). 

Прекрасно! 

Изабелла. 
О,   если   бъ   всЪ  могуч1е  могли 
Греметь,    какъ  Зевсъ:    онъ  былъ  бы  оглу- 

шенъ. 
Тогда  бы  самый  жалк1Й  суд1я 
Сталъ  потрясать  своимъ  перуномъ  небо 
I    И  все  бы  лишь  грем-Ьлъ.  О,  Боже  правый! 
;    Ты   громовой   стр-Ьлой  скор-Ье  разбиваешь 
I    На  тысячи   кусковъ   могучш  дубъ. 
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Ч^.мъ  мирту  слабую;   но  челов-Ькъ. 
Гордясь  своимъ  велич1емъ  ничтожнымъ. 
Забывъ,   что  самъ  онъ  хрупокъ,  какъ  стекло, 
Какъ  гн-Ьвная    мартышка,  передъ  небомъ 
Кривляется  съ  такимъ  ожесточеньемъ, 
Что  плачутъ  ангелы;   но  будь  они 
Настроены,   какъ  мы — они  бъ  такому 
Безум1Ю  см'Ьялись  бы  до  слезъ. 

Л  у  то  (тихо  Изабелмь). 
См%л-Ьй,  дитя!  я   вижу — онъ  сдается; 
См'Ьл'Ьй! 

Профосъ  ( про  себя) . 
Пошли  ей,   Господи,  усп-Ьхъ! 

Из  А  БЕЛ  ЛА. 

Не    м-Ьрь  другихъ  на  собственную   м'Ьру; 
Пусть  сильные  глумятся  надъ  святыми: 
То^  что  у  нихъ  зовется  остроумьемъ, 
У  низшихъ  то  кощунствомъ  называютъ. 

Луш  о  {тихо  Ишбсллп). 
Вотъ   настоящ1Й   путь!   Впередъ,  см'Ьл'Ье! 

Изабелла. 
Что  у  вождя  зовемъ  мы  гн'Ьзнымъ  словомъ. 
То  у  солдата  будетъ  богохульствомъ. 

Луцю  {тихо  Пзабеллп). 
Откуда  это  знаете   вы?  Дальше! 

Анд  ЖЕ  ло. 
Къ  чему  ведутъ  вс%  ваши   изреченья? 

Изабелла. 
Къ  тому,   что  если  будетъ  заблуждаться 
Власть  высшая,  какъ  свойственно  для  всЬхъ, 
То   въ  ней  самой  есть  сила  исц'Ьленья 
Для   нанесенныхъ  ею  ранъ.  Спросите 
Вы   собственное  сердце—  не  живетъ  ли 
Въ  немъ  гр'Ьхъ,   подобный   братнину,   и  если 
Сознаетесь  вы  въ  слабости  людской. 
То  приговора  смертнаго  для  брата 
Не    изречетъ  наверно  вашъ  языкъ. 

АнджЕло  {про  себя). 
Въ  ея   р'Ьчахъ  такой   глубок1Й  смыслъ, 
Что    я    увлекся    ими.     {Громко).    Ну,    про- 
щайте! 

Изабелла. 
О,  благородный  графъ,   не  уходите! 

Анджел  о. 
Подумаю.   Придите  завтра  утромъ. 

Изабелла. 
Послушайте,  васъ   подкупить  хочу  я: 
Постойте,    графъ! 


Ан  Д  ЖЕЛО. 

Какъ,   подкупить   меня! 

ИзА  БЕЛЛА. 

Да,   подкупить  подарками   такими, 
Которые  разд^литъ  съ   вами   небо. 

Луцю  {щю  себя). 
А,  хорошо:  не  то  бы  все  пропало! 

Изабелла. 
Не  золота  чеканнаго   мешками, 
Не  камнями,   ц'Ьна  которыхъ  часто 
М'Ьняется   по  прихоти — о,   н'Ьтъ! 
Но  чистою,  смиренною  молитвой. 
Что  по  утрамъ,   до   восхожденья  солнца. 
Возносится   къ  далекимъ   небесамъ — 
Молитвой  д-Ьвъ   невинныхъ    и  смиренныхъ, 
Отрекшихся  отъ  м1ра  навсегда. 

Ан  дже  ло. 
Ну.  хорошо.   Придите  завтра  утромъ. 

Луцю  {тихо   Пзабел.иь). 
Довольно.   Все  удастся   намъ.  Пойдемте. 

Изабелла. 
Да  сохранитъ  васъ  Богъ' 

Анджел  о  {про  себя). 

Аминь,  аминь! 
Я   на   пути   къ   грЬху,   который   портитъ 
Молитву  намъ. 

Изабелла 

Въ   которомъ  же   часу 
Могу  я   завтра   къ  вамъ  явиться,   графъ? 

Анджел  о. 
Когда  угодно — только  до  полудня. 

Изабелла. 
Да  сохранитъ  васъ  небо! 

(Итбе.иа,  Лцнш   "    ирафосъ  цходятъ). 

Ан  дж  ел  о. 

Отъ  тебя — 
Отъ  светлой  доброд'Ьтели   тврей' 
Что   жъ  это?  что?  Ея  ль  вина,   моя  ли? 
Кто  бол'Ье  тутъ   гр'Ьшенъ?  Соблазнитель 
Иль  соблазненный?  Н'Ьтъ.   не  Изабелла! 
Она  не  соблазняла!   Влизъ  ф|алки, 
Въ  веселомъ  блеске  солнца,  я  лежалъ, 
Своимъ  дыханьемъ  воздухъ  благовонный, 
Какъ  падаль,  заражая.  Но  возможно  ль, 
Чтобъ    больше     насъ    прельщала    непороч- 
ность, 
Ч'Ьмъ  легкость   въ  женщин-Ь?  Когда  у  насъ 
Обширно  поле  такъ,  то  для   чего  же 
Ломать  святые  храмы,   чтобъ  построить 
Тамъ  нашу  скверну?  О,   какъ  гадко,  гадко! 
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Анджело,  что  съ  тобой?  Чего  ты   хочешь? 
Иль  посягнуть  желаешь  ты   на  то, 
Что  такъ  ее  надъ  вс-Ьми  возвышаетъ? 
О,   пусть  живетъ  ея   несчастный  братъ! 
Когда  судья   воруетъ  самъ—  разбойникъ 
Им-Ьетъ  право   грабить   по  дорогамъ. 
Ужели  я  люблю  ее,  что  такъ 
Мн-Ь  хочется  опять  ее  увид-Ьть 
И  услыхать!   О  чемъ  же  грежу  я? 
О,   врагъ  лукавый!    чтобъ  смутить  святого, 
Ты  принимаешь  праведницы   образъ: 
Всего  неотразим'Ьй  искушенье, 
Когда  оно  заманчиво   исходить 
Отъ  доброд-Ьтели.   Краса  блудницъ. 
При   помощи   природы   и   искусства. 
Меня   прельстить  во-в'Ьки   не   могла  бъ, 
А  поб-Ьжденъ  я   этой  чистой  д-Ьвой. 
Донын'Ь  я  любви  не  понималъ, 
И  кто  любилъ — глуцомъ  того  считалъ. 
(Уходить). 

СЦЕНА   П1. 

Комидта  въ  тюрьмЬ. 

Входятъ  съ  разныхъ  сторонь  герцогъ,  одп- 
тый  монахомъ,  и  профосъ. 

Герцогъ. 
Миръ  съ  вами,   профосъ!   Профосъ  вы  —  не 

такъ  ли? 

Профосъ. 
Да, профосъ  я— что,  добрый  братъ,  вамънужно? 

Герцогъ. 
По   правиламъ  любви   и   по  уставу, 
Я  пос'Ьтить  несчастныхъ  заключенныхъ 
Пришелъ  сюда.   Впустите   къ  нимъ  въ  тем- 
ницу 
Меня   и  разскажите   мн%,  за  что 
Ихъ  заключили,   чтобъ  я  могъ,  какъ  должно, 
Обязанности   выполнить  мои. 

Профосъ. 
Я  съ  радостью  и   бол'Ье  того 
Готовь  исполнить,  если  будетъ  нужно. 

Входить  Джульетта. 

Профосъ. 
Взгляните,   вотъ  одна  изъ  заключенныхъ; 
Увлекшись   пыломъ  юности  своей. 
Она  свой  долгъ  нарушила  д%вич1й, 
И  тяжела  теперь;   отецъ  ребенка 
За  это  долженъ  жизнью  заплатить. 
Онъ — юноша,   которому  сроднее 
Проступокъ  тотъ  вторично  совершить, 
ЧЪмъ  за  него   на  плах'Ь  умереть. 


Герцогъ. 


А  казнь  когда? 


Профосъ. 
Я  думаю,   что  завтра. 
(Джульонпт). 

Я  все  ужъ  приготовилъ,  подождите, 
Васъ  увезутъ  отсюда. 

Герцогъ. 

Что,  дитя, 
Ты   каешься  ли    въ  томъ,   что  согрешила? 

Д  ЖУ  л  Ь  ЕТТ  А. 

Я   каюсь,   и  позоръ  несу  съ  терп-Ьньемъ. 

Г  Е  рцогъ. 
Я   научу,  дитя   мое,  тебя, 
Какъ   испытать  свою  ты   можешь  сов-Ьсть 
И   какъ  изв-Ьдать — истинно   иль   мнимо 
Раскаянье  твое. 

ДЖУ  л  Ь  ЕТТ  А. 

Ахъ,  научите! 
Герцогъ. 
Ты   любишь  ли  того,   кто  былъ   виною 
Несчастья  твоего? 

Джульетта. 
Люблю,  какъ  ту, 
Что  б'Ьдъ  его   виновницей   была. 

Герцогъ. 
Такъ,  стало-быть,  и  преступленье   вами 
Совершено  совм'Ьстно? 

Джу  ЛЬЕТТА. 

Да,  совм'Ьстно. 
Герцогъ. 
Тогда  твой  гр'Ьхъ  тяжел'Ь,   ч'Ьмъ  его. 

Джульетта. 
Вполн-Ь  я   въ  этомъ  сознаюсь  и   каюсь. 

Герцо  гъ. 
Такъ,  дочь  моя,  такъ  и  должно;  но  если 
Ты   сожал-Ьешь  только  о  позор-Ь, 
Какъ  сл%дств1и  гр-Ьха — то  эта  скорбь 
Лишь  для  тебя  самой,  а  не  для   неба, 
И  только  страхъ,  а  не  любовь   къ  нему 
Ея   источникъ. 

Джульетта. 

Н-Ьтъ,  я  каюсь  въ  томъ. 
Что  совершила  гр'Ьхъ,   и  свой  позоръ 
Съ  охотою  несу. 

Г  ЕРЦОГЪ. 

Такъ  поступай 
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и   впредь.    Сообщникъ    твой,    я    слышалъ, 

завтра 
Пойдетъ  на  смерть  и  я  теперь  къ  нему 
Иду  подать  сов'Ьтъ  и  ут-Ьшенье. 
Миръ  вамъ  и  благо!  ВепеЙ1с1(е!  (Уходить). 

Д  ЖУЛ  Ь  Е  ТТА. 

Пойдетъ  на  смерть!  О,   гибельная   милость! 
Она  щадитъ  меня,   когда  мн-Ь  жизнь 
Мучительн'Ье  смерти! 

Проф  осъ. 

Жаль  его!  (Уходить). 


СЦЕНА  IV. 

Ко-мната  въ  до.мЬ  Лилжело. 

Входит?,  Анджел  о. 

АНДЖЕ  ло. 

Я   и   молюсь,   и  думаю;   но   мысли 

Съ  молитвою  въ  разладе.  Для   небесъ 

Одни   слова  пустыя,   а  межъ-т'Ьмъ 

1\1ои   мечты,   не  внемля  языку, 

На  якор'Ь  стоятъ  у  Изабеллы. 

Языкъ  твердитъ  о   Господ'Ь;   но   въ  сердц'Ь 

Гр%хъ  похоти   гн'Ьздится,   разростаясь. 

Предметъ   моей   науки — управленье — 

Сталъ  для   меня   хорошей,  старой   книгой, 

Но  скучной   и  пустой,   и  даже  то. 

Ч'Ьмъ  я   всегда  гордился — доброй   славой, 

Готовъ  отдать — не  услыхалъ  бы   кто  — 

Съ  охотою  за  перышко,   которымъ 

Играетъ  вихрь.  О,  санъ!  о,   почесть!   Ты 

Своей  блестящей   вн1шностью   наводишь 

На  дураковъ  благогов'Ьйный  страхъ. 

Прельщая  даже  мудрыхъ  ложнымъ  блескомъ. 

Кровь  —  все    же     кровь:    пусть    на     рогахъ 

у  чорта 
Напишутъ   „добрый  ангелъ''  —  и  они 
Прим-Ьтою  его  не  будутъ  бол-Ь. 


Входит? 


СЛУГА. 


А  н  дж  Е  л  о. 


Кто  тамъ? 


Слу  гл. 
Одна  монахиня   желаетъ 
Васъ  видеть,   графъ. 

А  Н  ДЖЕ  л  о. 

Введи  ее.  (Сяуи1  уходи^ю,). 
О,  небо! 
Какъ  сильно   кровь  вдругъ  къ  сердцу  при- 
лила, 


АНДЖЕЛО   и   ИЗАБЕЛЛА 

Картина  Роберта  С.мирки  (ИоЬеН  !^т1г1г.  В.  А.). 
Малая  Бойде.ювскал  юллереи. 

Его  лишая  силы   и   движенья, 

И   члены   вс'Ь  какъ-будто  отнялись. 

Такъ  глупая  толпа  т'Ьснится  вкругъ 

Лишеннаго  сознанья   и,  желая 

Помочь  ему,  спираетъ  только  воздухъ; 

Такъ  скопище   народа,  покидая 

Занят1Я  свои,  б-Ьжитъ  туда, 

Гд'Ь  ихъ  монархъ  любимый   показался 

И  такъ  шумитъ,   что  взрывъ  любви  нелепый 

Обидой   покажется   можетъ. 

Входить  Изабелла. 
Анджел  о. 
Что  скажете,  прекрасная  синьора! 

Изабелла. 
Р-Ьшенье  ваше  я   пришла  узнать. 

Анджело. 
Мн"^  было  бы   пр1Ятн-Ьй,   если  бъ  ты 
Его  ужъ  знала.    Братъ    твой    жить    не  мо- 
жетъ. 

Изабелла. 

Такъ  вотъ  что,  графъ!   Ну,  дахранитъ  васъ 

Богъ! 
(Хочешь  уйти). 


Шекспиръ,  т.  П1. 
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Анджел  О. 

Но  могъ    бы    жить    и,    можетъ  быть,    такъ 

долго, 
Какъ  ты   и  я;   но— долженъ  умереть. 

Изабелла. 

По  приговору   вашему? 

Ан  ДЖЕ  ло. 

Конечно. 
Изабелла. 

Когда?  скажите  мн-Ь,  чтобъ  въ  этотъ  срокъ — 
Коротокъ  онъ  иль  дологъ — онъ  усп'Ьлъ 
Для   в'Ьчности   свою   очистить  душу. 

Ан  ДЖЕ  л  о. 

о,  гнусный   гр'Ьхъ!   Мн'Ь  было  бъ  все  равно 
Простить  того,  кто  отнялъ  у  природы 
Живое  существо,   иль  пощадить 
Такое  зло,  которое  сквернить 
Божественный   нашъ  образъ.  Уничтожить 
Жизнь   правильно  сложившуюся   такъ  же 
Легко,    какъ  влить  въ  металлъ  такую   под- 

м'Ьсь, 
Чтобы   произвесть  фальшивую  монету. 

Изабелла. 
Такъ  судятъ  въ   небесахъ — не  на  земл%. 

Ан  ДЖЕ  л  о. 

Ты  думаешь?  Такъ  я  тебя   поймаю. 

Что     изберешь     сама:     чтобъ    братъ    твой 

палъ 
Подъ  праведнымъ  судомъ,   иль   чтобъ  его 
Отъ  смерти   искупила  ты.   отдавъ 
Свое  же  т'Ьло  сладкому  позору, 
Какъ  д-Ьва  та,   что  обезчестилъ  онъ? 

Изабелла. 
Графъ,  в-Ьрьте   мн'Ь,   что  я   скоръе  т'1.ломъ 
Пожертвовать  готова,   ч'Ьмъ  душой. 

АНДЖЕЛО. 

Тутъ  р-Ьчь  не  о  душ'Ь.  Гр'Ьхъ  принужденный 
Считается,   но   не  прич.тется   намъ. 

Изабелла. 
Какъ  вы  сказали? 

А  нджЕ  ло. 

Ну.  не  утверждаю 
Я   этого!   в-Ьдь,  я   могу  сказать 
И  противъ  словъ   моихъ.  Но  разсуди: 
Я   именемъ  закона  произнесъ 
Надъ  обвиненнымъ  смертный   приговоръ. 
Не  будетъ  ли  тутъ  милость  прегр'Ьшеньемъ, 
Когда  прощу  его? 


Изабелла. 

Простите  только, 
И  на  душу  отв-Ьтственность  возьму  я: 
Да  это  и   не  гр'Ьхъ,  а  милосердье. 

А  НДЖЕЛО. 

Взявъ  на  себя   его.  ты  согр'Ьшишь: 
Тутъ  в-Ьсъ  гр'Ьха  не  легче   милосердья. 

Изабелла. 

Ахъ,  если   гр'Ьхъ  за  жизнь   его   молить — 
Дай   Богъ  его   нести  мн'Ь!  Пусть  онъ  будетъ 
Для   васъ  гр'Ьхомъ,   но  я   молиться  буду, 
Чтобъ    онъ    къ    моимъ     причисленъ    былъ 

гр'Ьхамъ 
И   не   вм'Ьнился   вамъ. 

Ан  ДЖЕЛО. 

Да   н%тъ,   послушай: 
Иль  въ  простоте,   меня   не   понимаешь. 
Иль  ты  хитришь  со  мной:  а  это  дурно. 

Изабелла. 
Будь  я  проста,  дурна  во  всемъ,  лишь  было  бъ 
Сознан1е  во  мнЪ,   что  я   не  лучше. 

А  НДЖЕЛО. 

Смиряясь  такъ,  лишь  блеска  ищетъ  мудрость. 
Такъ  изъ-подъ  черной  маски  въ  десять  разъ 
Красавица  намъ  кажется   прелестн-Ьй, 
Ч'Ьмъ  безъ  нея.   Но   чтобы  ты   могла 
Меня   понять,  я   выражусь  яснЬе: 
Твой  братъ  не   можетъ  жить. 


Я  это  знаю. 


Изабелла. 

А  н  дж  Е  ло. 
И  казнь  ему  назначена  такая, 
Какую  онъ  виною  заслужилъ. 

Изабелла. 
Все  это  такъ! 

Ан  ДЖЕ  л  о. 

Положимъ,  Изабелла, 
Что  средство  есть  спасти  его  отъ    смерти. 
Я  этого  ничуть   не  утверждаю. 
Но  привожу,  какъ  случай.  Ты,  сестра 
Преступника,   понравилась  вельмож'Ь. 
Котораго   вл1ян1е  на  судей 
Его  избавить  можетъ  отъ  оковъ, 
Наложенныхъ  закономъ — и   притомъ 
Другого  средства   н'Ьтъ  къ  его  спасенью, 
Какъ  этому  вельмож'Ь  принести 
Сокровище  красы  своей  на  жертву; 
Иначе,   братъ  твой  долженъ  умереть: 
Что   сделала  бы  ты? 


М    Ъ    V    А 


М    Ъ    V 
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Изабелла. 

Для   брата  то  же 
Я  сд'Ьлала  бъ.   что  для  самой  себя; 
Когда  бы   смерть   висела  надо   мною, 
Когда  бъ  на  мн-Ь  лежали,   какъ  рубины. 
Рубцы   отъ  бичеванья,  я  для   смерти 
Разд'Ьлась  бы   такъ  точно,   какъ  для  сна 
Желаннаго.   но  т-Ьла  на  позоръ 
Не  отдала  бъ. 

Анд  ж  ЕЛ  о. 

Ну,  значитъ,  онъ  умргтъ. 

Изабелла. 
И  это  будетъ  лучше.   Пусть  однажды 
Умретъ  мой  братъ,  ч-Ьмъ  смертью  в-Ьков-Ьчной 
Его  сестры   купить  ему  свободу. 

Ан  ДЖ  ЕЛО. 

Такъ  меньше  ль  ты  жестока,  ч-Ьмъ  законъ, 
Который  ты  за  строгость  осуждаешь? 

Изабелла. 
Позорный   выкупъ  можно  ли  сравнить 
Съ  прощеньемъ  добровольнымъ?  милость 
Законную  со  сд'Ьлкою  безчестной? 

Ан  дж  ел  о. 

Сейчасъ  законъ  считала  ты  тираномъ, 
А  братнина  вина  теб'Ь  казалась 
Скор-^е   шуткою,   ч-Ьмъ  преступленьемъ. 

Изабелла. 
Простите,   графъ'   Видь  часто  такъ  бываетъ: 
Когда  чего  сердечно   мы  желаемъ. 
То  говоримъ  не  то,  что  на  ум'Ь. 
Ахъ,  такъ   и  я   проотупокъ  извиняю 
Дпя   выгоды   того,   кто  дорогъ   МН'Ь. 

А  Н  ДЖЕ  ло. 

Мы  слабы   вс'Ь! 

Изабелла. 

Ахъ,  пусть  бы  умеръ  онъ. 
Когда  бъ  онъ  былъ  одинъгр'Ьха  вассапомъ: 
Но,   в^,дь,   мы   всЬ  насл'Ьдники   гр'Ьха! 

Ан  ДЖ  ЕЛ  о. 

И  женщины,   конечно,  слабы   тоже. 

Изабелла. 
Какъ  зеркало,   въ   которое   глядятся: 
Оно  легко  такъ  можетъ  и  разбиться. 
Какъ  отражаетъ  образъ  нашъ  легко. 
О,  женщины!  Да  сохранитъ  ихъ  небо! 
Все  лучшее  позоритъ  въ  нихъ  мужчина, 
Во  зло  употребляя.   Называйте 
Насъ  слабыми.  затЪмъ  что  н-Ьжны   мы, 
Какъ  весь   нашъ  организмъ,    и  легче  васъ 
Вс%мъ  ложнымъ  впечатл'Ьньямъ  поддаемся. 


АНДЖЕЛО:  Ложь  моя  твою  осилитъ  правду 

(Д-Ьйств.  II,  сц.  4). 

Рпсуиокъ  соврсмсикак)  ашлШетю  нллюгтрттчт 

Бон.1М(1  Ш'ч/  [В//"»!  ^'//а/г). 


Анджел  о. 
Да,  это  такъ:  а  такъ-какъ  ты   невольно 
Сама  созналась  въ  слабости  своей  — 
Сознаться   надо,   что  мы,   мужчины. 
Нисколько  не  сильн-Ье  васъ  и  такъ  же 
Легко,  какъ  вы,  соблазну  поддаемся — 
Я  выскажусь  см-Ьл-Ьй,  я  придерусь 
Къ  твоимъ  словамъ:   будь  женщиной,    какъ 

есть. 
Захочешь  большимъ  быть — не  будешь    ею; 
Но  женщиной  оставшись — въ  этомъ  мн-Ь 
Краса  твоя  порукой— докажи 
Свои  слова  и  сбрось  свое  притворство. 

Изабелла. 
Графъ,  у   меня  одинъ  языкъ,   молю. 
Не   изменяйте   вашего  со  мною. 

Ан  дж  ЕЛО. 

Такъ  знай  теперь,   что  я  тебя  люблю. 

Изабелла. 
Джульетту  братъ  любилъ,  а  вы  сказали. 
Что  умереть  за  это  долженъ  онъ. 


1  ; 
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полной    СОЫ'АЬИК    СОЧ11Ы1;Н1и    шексипрл. 


Ан  ДЖЕ  л  о. 
Полюбишь  ты   меня — онъ  не  умретъ. 

Изабелла 
О,  знаю  я.   Достоинство   им"Ьетъ 
Свои   права;  оно  себя   порочить,, 
Чтобы  другихъ  испытывать. 

Ан  ЦЖЕЛ  о. 

Я  честью    . 
Клянусь  теб-Ь,   что   правду  говорю. 

Изабелла. 
О,   жалкая  же  честь  при  гнусной   правд-Ь! 
И  стоитъ  верить  ей!  О,  лицем'Ьрье! 
Но  берегись — тебя  я   обличу! 
Сейчасъ  прощенье  брату  подпиши, 
Не  то   предъ  ц'Ьлымъ  св-Ьтомъ  объявлю  я, 
Что  ты   за  челов'Ькъ! 

АНДЖЕЛО. 

А  кто  теб'Ь  поварить? 
И  слава  добрая,   и  строгость  жизни — 
Свидетели   мои   противъ  тебя. 
И  санъ  мой,  наконецъ,   преодол'Ьетъ 
ВсЬ  обвиненья,  такъ  что  ты  сама 
Подавишься  своими  же  словами 
И   клеветницей   прослывешь.   Я   началъ — 
И  сдерживать  своихъ  не  стану   чувствъ. 
Отдайся   мн%,  оставь  сопротивленье 
И   робк]й  стыдъ,   боящ1Йся  того. 
Чего  желаетъ  самъ;   купи  жизнь  брата, 


Моимъ  желаньямъ   покорясь;   не  то 
Твой   братъ  не  только  смерт1Ю  умретъ. 
Но  эту  смерть  суровостью  своею 
Ты  въ  пытку  обратишь.  Ответь  дай  завтра. 
При  страсти  той,  какая   мной   влад-Ьетъ, 
Ему  тираномъ  стану  я.   Теперь 
Разсказывай,  что  можешь;   но,   поверь. 
Что  ложь   моя  твою  осилить  правду. 
{Уходит?,). 

Изабелла. 

Кому  принесть  мн-Ь  жалобу?  Когда 
Я  это  разскажу — кто  мн-Ь  пов'Ьритъ? 
О,  лживыя  уста!  Они   гласять 
Однимъ  и   т%мь  же  языкомъ   и   милость, 
И  осужденье   намъ;  по   произволу 
Вертять  они  закономъ,  заставляя 
Его   молчать  для   правды   и   неправды 
И  страсти   ихъ  служить.   Пойду  я  къ  брату. 
Что  жь?  если  онъ  и   паль  отъ    увлеченья^ 
То  чести  духъ  высок1Й   въ  немъ  живеть: 
Когда  бъ  ему  на  двадцать  плахъ  кровавыхъ 
Сложить  пришлося  двадцать  же  головъ, 
Онъ  отдалъ  бы  ихъ  всЬ,    чтобь  до   позора 
Ужаснаго  сестру  не  допустить. 
Умри,   мой  братъ!   Останусь  чистой  я1 
Мн'Ь  выше  брата  чистота   моя! 
Скажу  ему  правителя   решенье — 
Пусть  въ  смерти  онъ  найдеть   успокоенье? 
[Уходить). 


ДЪЙСТВ1Е    ТРЕТЬЕ. 


СЦЕНА  I. 

Комната  т.  Т1ор1.м-Ь. 

]^ходят7,  Л7,  Кллвдю — герцогъ,    треодп,- 
тып  110  щхжне.Щ!,  и  профосъ. 

Ге  рцогъ. 
Ужели   ждешь  ты   милости   оть  графа? 

Кл  ав  Д1  о. 
Въ   несчастьи   нЪть   ц-Ьлен1я   другого, 
Какь  лишь  одна  далекая   надежда: 
Над'Ьюсь  жить,   готовь   и  умереть. 

Ге  рцогъ. 
Да,  думай  такъ:  тогда  и  смерть,  и  жизнь 
Покажутся  пр^ятн'Ьй.  Жизни  ты 
Такъ  говори:  тебя  лишась,  я 
Теряю  то,   ч%мъ  дорожить  лишь   глупый; 


Ты — духъ,   подвластный  перем'Ьнамъ  в'Ьтра, 

Который  домь  твой   можетъ  сокрушить 

Въ  одно   мгновенье;  ты   игрушка  смерти, 

Ты   отъ  нея  б-Ьжишь — и  попадаешь 

На  встр-Ьчу  ей.  Въ  теб-Ь  н-Ьтъ  благородства; 

Все  лучшее,   что  радуеть  тебя — 

Плодъ  низости.   Н'Ьтъ  мужества  въ  теб'Ь: 

Страшишься  ты  раздвоеннаго  жала 

Ничтожнаго  червя.  Твой  лучш1Й  отдыхъ. 

Есть,  сонь,   и  ты  зовешь  его  и  вм'Ьст'!., 

Предъ  смерт1ю  дрожишь,   когда  она 

Есть  тоть  же  сонь.   Не  самобытна  ты, 

Но  состоишь   изъ  тысячи  атомовь, 

Изъ  праха  порожденныхъ.   И  счастливой 

Назвать  тебя   нельзя;  ты   в'Ьчно  мчишься 

За  т%мь,   чего  теб'Ь  недостаетъ, 

И   презираешь  то,   ч%мъ  обладаешь. 

Вь  теб%  н-Ьтъ  постоянства:  каждый  м-Ьсяцъ, 

По   прихоти   м-Ьняешь  ты  свой   видь. 


М    -л    1'    Л        3    Л        Л    Т,    1'    >' 
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Богата  ты,   но   вм1ст%  и  б'Ьдна: 
Ты,  какъ  оселъ,   подъ  золотомъ  сгибаясь, 
Несешь  лишь  день  сокровище  свое, 
А  смерть  его  снимаетъ.  У  тебя 
Н'Ьтъ  и  друзей — и  даже  кровь  твоя, 
Которая  отцомъ  тебя  зоветъ. 
Клянетъ  паршу,  ломоту,   параличъ, 
Зач'Ьмъ  они  скор'Ьй  тебя  не  кончать. 
Н'Ьтъ  у  тебя   ни   юности  могучей, 
Ни  старости — ты  греза  объ  об'Ьихъ 
Въ  тяжеломъ   сн-Ь;  цв'Ьтъ  юности  твоей 
По  старчески  живетъ  и   просить   пищи 
У  старости,  параличемъ  разбитой; 
А  сд'Ьлавшись   и  старой,   и  богатой, 
Теряешь  жарь  желан!й.  силу,  прелесть, 
Чтобы   вполн'Ь  богатствомъ  насладиться. 
Что-жъ  у  тебя   останется?  И  это 
Мы  жизн1ю  зовемъ!   и   эта  жизнь 


Въ  себ'Ь  скрываеть  тысячи  смертей; 

А  мы  боимся  смерти,  забывая. 

Что   въ  ней  конецъ  противор^чьямъ  вс'Ьмъ. 

Кл  АВДЮ. 

Благодарю,  отецъ  мой.   Вижу  я, 

Что  нахожу  я   смерть,  стремяся    кь  жизни, 

Ища  же  смерти,  нахожу  я  жизнь: 

Такъ  пусть  она  приходить! 

Изабелла  {.ш  сценой) 

Отворите! 
Да  будеть  съ  вами    благодать   и   миръ! 

П  рофось. 

Войдите  къ  намъ!  Прив'Ьтъ  вамъ  за  желанье! 

Входить  Изабелла. 

Герцогъ  (л'о  Клавдго). 

Къ  теб%.   мсй  сынъ,  спять  приду  я    скоро 


21  г, 


ПОЛНОК    СОБРЛН1Е    СОЧИНЕНШ    ШЕКСПИГЛ. 


Кл  АВДЮ. 

Благодарю,   почтенный  мой   отецъ! 

Изабелла. 
Позвольте  съ  братомъ  мн-Ь  поговорить. 

Профосъ. 
Съ  охотой.  Къ  вамъ  сестра  пришла,  синьоръ! 

Герцо  гъ. 
Два  слова,   профосъ. 

П  рофо  съ. 

Сколько  вамъ  угодно. 
Герцогъ  {тихо  щюфос}/). 
Спрячь  такъ  меня,  чтобъ  могъ  я  слышать 

ихъ. 
(Герцоп  п  профосъ  уходятъ.) 

Кл  А  В  Д10. 

Ну,   что,  сестра — какое  ут-Ьшенье? 

Изабелла. 
Какъ   всякое.   пр1ятное  для   насъ. 
У  графа  есть  д'Ьла  на  небесахъ, 
И  онъ  избралъ  тебя   своимъ  гонцомъ, 
Чтобъ  ты  былъ  в-Ьчно  тамъ  его  нам^.стникъ. 
Итакъ,   готовься   къ  дальнему  пути  — 
Ты   "Ьдешь  завтра. 

Кл  АВДЮ. 

Какъ?   и  средства   н-Ьтъ? 
Изабелла. 
Н'Ьтъ,   есть  одно:   но,  голову  спасая. 
Оно  на   части  сердце   разобьетъ. 

Кл  а  вдю. 
Такъ  средство  есть? 

ИзА  БЕЛЛА. 

Да,  братъ,  ты  могъ  бы  жить: 
Въ  твоемъ  судь'Ь  есть  дьявольская  жалость; 
Когда  ты  къ  ней  прибегнешь — будешь  жить; 
Но  скованнымъ  останешься  до   гроба. 

Кл  АВДЮ. 

Какъ — вечная  тюрьма? 

Изабелла. 

Да,   назови 
То  в-Ьчною  тюрьмой,   когда  теб-Ь 
Открытъ  весь  М1ръ:   но  ты   и   на  свободе) 
Пребудешь   в-Ьчно   скованъ. 

КлАВДЮ. 

Какъ  же   это? 
Изабелла. 

А  такъ,   что  если  бъ  ты   на  то    склонился, 
Ты  сбросилъ  бы  съ  себя   одежду   чести 
И  сталъ  бы   нагъ. 


К  л  А  в  д  I  о. 

Но  объясни   же  мн%! 

Изабелла. 
О,   Клавд'ю,   боюсь  я  за  тебя, 
Что  ты,  желая  жизнь  свою  продлить, 
Честь  в-Ьчную  охотно   променяешь 
На  семь  иль  восемь  зимъ.  Скажи,  довольно  ль 
Есть   мужества  въ  теб%,   чтобъ  умереть? 
Всего  ужасней   въ  смерти — ожиданье; 
И  бедный  жукъ,  раздавленный   ногой. 
Не  такъ  же  ли  страдаетъ,  умирая, 
Какъ  великанъ? 

Кл  АВД  10. 

Зач-Ьмъ   меня   стыдишь? 
Иль  думаешь,   что   мужество  беру  я 
Изъ  н-Ьжности  цв-Ьточной?  Н-Ьтъ,  ужъ  если 
Мн-Ь  должно  умереть,  то   какъ  нев-Ьсту 
Я   встр-Ьчу  вечной   ночи  тьму  и   къ    сердцу 
Прижму  ее! 

Изабелла. 
Такъ  говоритъ  мой  братъ! 
То  будто  голосъ  моего  отца 
Изъ  гроба!  Да,  ты  долженъ  умереть: 
Ты    слишкомъ    честенъ    и     высокъ,    чтобъ 

жизнь 
Купить   себе  позоромъ.  Лицем^ръ, 
Котораго  суровый,  мрачный   видъ 
И   глубоко-обдуманное  слово 
Пугаютъ  юность  и  страшатъ  безумство, 
Какъ   соколъ   мелкихъ  птицъ  —  онъ  сущ1й 

дьяволъ, 
И   если  тину  снять  съ  него — увидишь 
Жерло,   какъ  адъ. 

Кл  А  в  д  1  о. 
Какъ,   набожный  Анджело? 

Изабелла. 
Все  это — ложь,  коварное   притворство! 
Онъ — дерзк!й  плутъ  въ  одежд-Ь  благочестья. 
Подумай,    Клавд1о:   когда  бъ  ему 
Свою  невинность  въ  жертву  принесла  я. 
Ты   былъ  бы  живъ! 

К  л  а  вдю. 

О,   небо,   быть   не  можетъ! 

Изабелла. 
Да,  онъ  позволилъ  бы  за  этотъ  гр^хъ 
Тебе  грешить   и   впредь.   И   въ  эту  ночь 
Должно  свершиться  то.  что  съ  отвращеньемъ 
Я   говорю,   иль  завтра  ты  умрешь. 

Кл  АВДЮ. 
Ты  этого   не  сделаешь! 
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Изабелла. 

О,   еслибъ 
МнЬ  только  жизнь  отдать,  я,  какъ  булавку, 
Тебя    спасая,   кинула  бъ  ее. 

К  ЛАВД  10. 

Благодарю,  любезная  сестра! 

Изабелла. 
Такъ   приготовься   завтра  умереть. 

Кл  АВД1  о. 

Да.   Такъ    и    въ    немъ    есть     страсти,    для 

которыхъ 
Ногами  онъ  законы   попираетъ, 
Которые  хот'Ьлъ  возстановить! 
Такъ  это  ужъ  не  грЬхъ.  иль  ужъ,  конечно, 
Изъ  смертныхъ  вс%хъ  гр-Ьховъ  наимал'Ьйш1Й? 

Изабелла. 
Какой   изъ  нихъ  мал%йш1й? 

Кл  АВД  10. 

Если   бъ  онъ 
Былъ  такъ  великъ,  то   мудрый  мужъ  такой 
Решился  ли  бъ  за  наслажденья   мигъ 
Отдать  блаженства  вечность.   Изабелла? 

Изабелла. 
Что  товоришь  ты,  братъ  мой? 

Кл  АВД  10. 

Смерть  ужасна! 
Изабелла. 
Да.  братъ;  но  жизнь  безъ  чести — ненавистна! 

КЛАВД  10. 

Но   умереть,   идти — куда  не  знаешь! 
Въ  недвижности  н'Ьмой  лежать  и  гнить, 
Гд'Ь  теплый,  полный  жизни,   мой  составъ 
Сожмется    въ  комъ,   и   восхищенный  духъ 
Вдругъ  въ  огненный   волны  погрузится, 
Иль   вкругъ  себя   увидитъ,   ц'Ьпен'Ья, 
Пустыни     в-Ьчныхъ     льдовъ;    быть    заклю- 

ченнымъ 
Среди   незримыхъ  бурь  и   безпрерывно 
Носиться   вкругъ  летающей  земли; 
Иль  худшимъ  стать,  ч%мъ  худш1е  межъ  т-Ьми, 
Которые  свой   помыслъ  беззаконный 
Лишь  воемъ  выражаютъ.  Ахъ!  ужасно! 
Тягчайшая,   печальнейшая  жизнь. 
Болезни,  старость,   горе   и  темница, 
Гнетущ:я  людей — все  это  рай 
Предъ  т^мъ,   что   въ  смерти   мы   боимся! 

Изабелла. 

Ахъ! 
К  ЛА  в  дю. 
о.  милая  сестра,  оставь  мн^,  жизнь! 
Все,  что  свершишь  ты  для  спасенья  брата. 
Природа  не  сочтетъ  за  преступленье, 
А  въ  доблесть  обратитъ. 


Изабелла. 

О,  зв-Ьрь   противный! 
О,  НИЗК1Й  трусъ!  о,   негодяй'   Ужель 
Мой   гр-Ьхъ  тебя  сод-клать  долженъ  мужемъ? 
Не  оскверненье  ль — жизнь  себе  купить 
Сестры    своей   позоромъ?  Что  мн'Ь    думать? 
Ужели,   Боже,  мать  моя  была 
Неве,рною  отцу?  Не  отъ  него  же 

Родиться    МОГЪ    ПОб'ЬгЪ    столь    ДИК1Й! 

Я   отрекаюсь  отъ  тебя— умри! 
Когда  бъ  мн%  СТОИЛО  нагнуться. 
Чтобы  тебя  спасти — я  бъ  отказалась. 
За  смерть  твою  молиться  буду  в%чно, 
За  жизнь  — ни  звука! 

К  л  АВДЮ. 

Ахъ,  сестра,  послушай! 
Изабелла. 
О.   какъ  все  гадко,  гадко,   гадко  тутъ! 
Проступокъ  твой  былъ  неслучайный  гр-Ьхъ. 
А  ремесло — и  милость  будетъ  сводней, 
Тебя  простивъ;  такъ  лучше  ужъ  умри! 
(Хочонг,  цити.) 

Клавдю. 

О,  Изабелла,   выслушай   меня! 

Вхо()ить     герцогъ,      .т     нимь      смьдуеть 

ПРОФОСЪ. 

Герцогъ.  Позвольте  ун'Ь,  юная  сестра, 
сказать  вамъ  одно  слово,  только  одно  слово. 

Изабелла.  Что  угодно  вамъ? 

Герцогъ.  Если  вамъ  позволитъ  время, 
то  я  желалъ  бы  съ  вами  переговорить: 
отъ  исполнен1я  моей  просьбы  зависитъ  и 
ваша  собственная   польза. 

Изабелла.  У  меня  н'Ьтъ  лишняго  вре- 
мени. Оставаясь  зд^Ьсь,  я  отнимаю  время 
отъ  другихъ  занят1Й;  но  я  готова  остаться 
ненадолго. 

Герцогъ  (тихо  Ь^твд/'о).  Сынъ  мой,  я 
слышалъ  все,  что  происходило  между  то- 
бою и  сестрой  твоей.  Анджело  вовсе  не 
имълъ  нам'Ьрен1я  обольстить  ее;  онъ  хо- 
т'Ьлъ  только  испытать  ея  доброд'Ьтель, 
чтобъ  этимъ  опытомъ  подкр-Ьпить  свои 
наблюден1я  надъ  челов'Ьческой  природой. 
Она,  исполненная  чувства  истинной  че- 
сти, отв'Ьтила  ему  такимъ  благочестивымъ 
отказомъ,  который  онъ  выслушалъ  съ  боль- 
шимъ  удовольств1емъ.  Я — духовникъ  Андже- 
ло и  знаю,  что  это  такъ.  А  потому  го- 
товься къ  смерти  и  не  обольщай  своей 
ре)Шимости  обманчивою  надеждой;  ты  завтра 
долженъ  умереть.  Ступай,  пади  на  колени 
и   готовься   къ  смерти. 
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ПОЛНОЕ    С0БРЛЫ1Е    С0Ч11ЫЕНП1    ШЕКСПИРА. 


КлАвдю.  Дайте  мн^  испросить  про- 
щен1е  у  сестры  моей.  МнЪ  до  того  надо- 
■Ьла  жизнь,  что  я  готовь  просить,  чтобъ 
меня  отъ  нея   освободили. 

Герцогъ.  Останьтесьприэтихъ  мысляхъ. 
Прощайте!  {Клавд1о  уходить.)  Профосъ,  на 
одно  слово. 

Профосъ.  Что  вамъугодно, святой отецъ? 

Герцогъ.  Чтобъ  вы  опять  ушли  н  оста- 
вили меня  наедин-Ь  съ  этою  д-Ьвицей.  Мой 
образъ  мыслей  и  одежда  могутъ  вамъ 
ручаться,  что  ей  нечего  опасаться  моего 
общества. 

Профосъ.  Пусть  будетъ  такъ.  (Уходить). 

Герцогъ.  Рука,  которая  создала  васъ 
прекрасною,  сделала  васъ  и  добродетельною. 
Добродетель,  состоящая  въ  одной  красот-Ь, 
д-Ьлаетъ  то,  что  красота  скоро  лишается 
добродетели;  но  небесная  благодать,  душа 
вашего  т-Ьпа,  сохранить  васъ  навсегда 
прекрасною.  Я  случайно  узналь  о  посяга- 
тельстве, которому  вы  подверглись  со  сто- 
роны Анджело,  и  если  бы  человеческая 
слабость  не  представляла  примеровь  по- 
добнаго  паден1я,  то  меня  удивилъ  бы  по- 
ступокь  Анджело.  Какъ  же  вы  поступите, 
чтобъ  удовлетворить  правителя  и  спасти 
своего  брата? 

Изабелла.  Я  иду  къ  нему  сейчась 
объявить  мое  решенге.  Пусть  лучше  брать 
мой  умретъ  законною  смертью,  чемъ  мне 
рэдить  незаконнаго  ребенка.  Но  какъ  оши- 
бается въ  Анджело  нашъ  добрый  герцогъ! 
Если  онъ  когда-нибудь  возвратится,  и  я 
найду  къ  нему  доступь,  то  пусть  я  ни- 
когда не  открою  рта,  если  не  обличу 
этого  лицемера. 

Герцогъ.  Это  было  бы  не  дурно.  Но 
если  дело  останется  въ  такомъ  виде,  то 
онъ  оправдается  темь,  что  хотелъ  только 
испытать  васъ.  Итакъ,  послушайтесь  моего 
совета.  Моему  желан1Ю  сделать  вамъ  добро 
представляется  одно  средство.  Я  уверенъ, 
что  вы  будете  готовы,  при  честныхъ  сред- 
ствахъ,  оказать  заслуженное  благодеянье 
одной  бедной,  оскорбленной  девушке,  вы- 
рвать брата  изъ  подъ  кары  строгаго  закона, 
сохранить  въ  чистоте  свою  благочестивую 
душу  и,  наконецъ,  доставить  удовольств1е 
отсутствующему  герцогу,  если  онъ,  возврат 
тившись,  узнаетъ  обь  этомъ  деле. 

Изабелла.  Говорите,  отецъ  мой.  Я 
чувствую  въ  себе  довольно  силы  сделать 
все,  что  мне  нг  покажется  дурнымъ  въ 
глубине  моей  души. 

Герцогъ.  Добродетель  отважна,  а  чест- 
ность не  знаетъ  страха.   Слышали    ли    вы 


ЮЖН0-Н-ЬМЕЦК1Я     (БАЗЕЛЬСК1Я)    ЖЕН- 

СЮЯ  ОДЕЖДЫ   XVI   ВЪКА. 
Расун,окъз11а.ме1шта10шъмецкп10Х1/')ож11пка  Ганса 
ГольбеГиш  М.шдшаю  {Нит  Н()1Ьг'1н.  ] 407 — 1543). 

когда  нибудь  о  Мар1анне,  сестре  Фредерико, 
героя,  погибшаго   на  море? 

I  Изабелла.   Я    слышала    обь    этой    де- 

вушке  и,   притомъ,  только  одно  хорошее. 

Герцогъ.  Вотъ  на  ней-то  должень 
быль  жениться  Анджело.  Онъ  съ  нею  быль 
обрученъ,  и  день  свадьбы  быль  назначенъ; 
но,  въ  промежутокъ  времени  между  обру- 
чен1емь  и  венчаньемъ,  корабль  Фредерико 
потонуль     и     вместе    съ    нимъ    приданое 

I  сестры  его.  Представьте  же  себе,  как1Я 
несчаст1я  постигли  изъ-за  этого  бедную 
девушку.  Она  лишилась  благороднаго  и 
знаменитаго  брата,  который  любилъ  ее 
благородно  и  нежно,  а  съ  нимъ  и  своего 
приданаго,  главной  основы  своего  счаст1я, 
и,  наконецъ,  своего  обрученнаго  жениха — 
лицемера  Анджело. 

Изабелла.  Возможно  ли?  Неужели 
Анджело   въ  самомъ  деле  ее  бросиль? 
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ЮЖН0-Н-ЬМЕЦК1Я  (БАЗЕЛЬСК1Я)  ЖЕНСК1Я 

ОДЕЖДЫ  XVI   В-ЬКА. 
Расунокь  Ганса  Гольбейна  младшаю  (Нап.ч  Ыо1Ьеш 


Герцогъ.  Да,  онъ  покинулъ  ее  въ  сле- 
■захъ  и  не  осушилъ  ихъ  ни  однимъ  сло- 
вомъ  утЪшен1я;  онъ  отказался  отъ  своей 
клятвы,  подъ  предлогомъ,  будто  бы  она 
нарушила  честь  свою.  Однимъ  словомъ, 
■онь  повергъ  ее  въ  горе,  которое  до  сихъ- 
поръ  несетъ  она,  такъ  какъ  она  все  еще 
любитъ  Анджело;  а  онъ — точно  утесъ;  ея 
•слезы  орошаютъ  его,   но   не  смягчаютъ. 

Изабелла.  Какое  милосерд1е  оказала 
бы  смерть,  если  бы  взяла  отъ  м1ра  эту 
б-Ьдную  д-Ьвушку!  Какъ  преступна  жизнь, 
если  она  позволяетъ  жить  этому  человеку'. 
Но  какъ  же  помочь  ей? 

Герцогъ.  Это  такая  рана,  которую  вы 
легко  можете  залечить,  и  это  л'Ьчен1е  не 
только  спасетъ  вашего  брата,  но  и  сохра- 
■нитъ  васъ  отъ  6езчест1Я. 

Изабелла.  Укажите,  какъ  должна  я 
поступить,   почтенный  отецъ. 


Герцогъ.  Эта  д-Ьвушка  еще 
сохранила  свою  первую  страсть: 
жестокая  несправедливость,  ко- 
торая, по  законамъ  разума,  дол- 
жна была  бы  погасить  ея  любовь, 
сд'Ьлала  ее,  какъ  препятств1е 
потокъ,  еще  сильн^>е  и  стреми- 
тельнее. Ступайте  къ  Анджело 
и  ответьте  его  желан1ю  притвор- 
нымъ  соглас1емъ;  уступите  ему 
только  въ  главномъ,  но  предло- 
жите ему  сл-Ьдующ"1я  услов1я:  вс- 
первыхъ,  чтобы  ваше  свиданье 
съ  нимъ  продолжалссь  недолго, 
потомъ  чтобъ  оно  происходило 
въ  часъ,  когда  будетъ  темно  и 
тихо,  и  чтобы  м'Ьсто  соотв'Ьт- 
ствовало  всЬмъ  обстоятель- 
ствамъ.  Если  онъ  на  все  это  со- 
гласится, то  все  уладится.  Мы 
уговоримъ  оскорбленную  д-Ьзуш- 
ку  вместо  васъ  отправиться  на 
условленное  свицан1е.  Если  впо- 
сл-Ьдств1И  ихъ  свидан1е  буд2тъ 
им^ть  видимыя  посл'к|Дств1я,  то 
это  заставитъ  его  согласиться 
на  уступку  —  и  такимъ  сбразомъ 
братъ  вашъ  будетъ  спасенъ, 
честь  ваша  сохранена,  б-Ьдная 
Мар'1анна  осчастливлена,  а  злой 
правитель  изобличенъ.  Я  беру 
на  себя  уговорить  и  приготовить 
Мар1анну  къ  этому  предпр1ят"1ю. 
Если  вы  согласитесь  все  это 
исполнить,  то  двойное  бпагод-Ья- 
Н1е  оправдаетъ  обманъ  отъ  наре- 
кан1Й.Какъ  вы  объэтомъ  думаете? 
Изабелла.  Уже  мысль  объ  этомъ  меня 
успокаиваетъ,  и  я  над'Ьюсь  на  самый 
счастливый  усп-Ьхъ. 

Герцогъ.  Все  будетъ  зависе.ть  отъ  ва- 
шихъ  д'к.йств1й.  Ступайте  поскоре.е  къ 
Анджело.  Если  онъ  будетъ  просить  васъ 
придти  къ  нему  въ  эту  ночь — согласитесь. 
Я  сейчасъ  иду  въ  предместье  святого  Луки, 
где,  въ  бедной  хижине,  живетъ  отвержен- 
ная Мар1анна.  Тамъ  найдете  вы  меня.  По- 
старайтесь уладить  все  съ  Анджеле,  чтобъ 
скорее   покончить  дело. 

Изабелла.  Благодарю  васъ  за  ваше 
содейств1е!  Прощайте,  почтенный  отецъ! 

(Уходятъ  въ  разиын  стороны). 
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ПОЛНОК    СОГ,РАЫ1К    СОЧИНЕН!!!    1ЦЕКСП!!!'А. 


СЦЕНА   П. 

^'лпца  перс'дъ  тюрь.мою. 

Влодятъ,  сь  одной   стороны,    герцогъ.    ис- 

рсодшпый,  ткъ  прежде;  сь  д21111<1Й — Локоть 

и  полнцгйск1<'  съ    Шутомъ. 

Локоть.  Ну,  если  этого  нельзя  пре- 
кратить и  вы  съ  упорствомъ  будете  тор- 
говать мужчинами  и  женщинами,  какъ 
скотомъ  безсловеснымъ.  то  всему  м1ру  при- 
дется пить  только  темный  иб-Ьлый  бастардъ. 
Герцогъ.  О,  небо!  Что  это  еще  за  дрянь? 
Шутъ.  Ну,  теперь  конецъ  всякому  ве- 
селью; съ  т-Ьхъ  поръ  какъ  двое  изъ  са- 
мыхъ  веселыхъ  ростовщиковъ  прекратили 
свое  д-Ьло,  а  самаго  опаснаго  притянули 
къ  суду  и  вел-Ьли  носить  щубу,  чтобъ  ему 
было  потепл-Ье,  и,  сверхъ  того,  напялить 
на  себя  лис1й  м-Ьхъ,  подбитый  овчиною, 
чтобъ  показать,  что  лукавство,  будучи  бо- 
гаче невинности,  должно  быть   сверху. 

Локоть.    Ну,  ступай,  ступай,   пр1ятель. 

Благослови   васъ  Богъ,  добрый  отче-братъ. 

Герцогъ.     И    тебя    также,     почтенный 

братъ-отецъ.   ЧЪмъ  оскорбилъ    тебя    этотъ 

челов-Ькъ? 

Локоть.  Онъ  оскорбилъ  законъ  и,  кром-Ь 
того,  сударь,  мы  считаемъ  его  за  вора,  по- 
тому что  нашли  при  немъ  особаго  рода  от- 
мычку, которую  мы  представили  правителю.    1 

Герцогъ. 
Стыдись,  мерзавецъ,  сводникъ  непотребный! 
Ты  хочешь  жить  такимъ  гр-Ьхомъ  позорнымъ. 
Служа  ему?  Подумай,  хорошо  ли 
Такимъ  порокомъ  гнуснымъ   набивать 
Себ-Ь  животъ  и  т'Ьло   од-Ьвать? 
Ты  говоришь:  отъ  этой   скотской   связи 
Я  пью,   кормлюсь,  живу  и  од-Ьваюсь;  | 

Но  думаешь  ли  ты.   что  жизнь  твоя 
Назваться   можетъ  жизнью  передъ  Богомъ, 
Когда  полна  зловон1я?  Покайся! 

Шутъ.    Ваша     правда,     она     точно    от-    \ 
части  припахиваетъ;  но  я  могъ  бы  доказать... 

Герцогъ. 
Да,  если   въ  этомъ   чортъ  теб-Ь  поможетъ, 
То  ты   ему   подъ  стать.   Вести  его 
Въ  тюрьму;  лишь  палкою,  да  наставленьемъ 
Исправить  можно    этого  скота. 

Локоть.  Мы  должны  представить  его 
правителю,  который  уже  сд-Ьлалъ  ему  пре- 
достережен1е.  Правитель  терп-Ьть  не  мо- 
жетъ такихъ  пакостниковъ.  Если  кто  за- 
нимается такимъ  промысломъ  и  его  пред- 
ставятъ  правителю,  то  ему  было  бы  лучше 
находиться  за  милю  отсюда. 


Гер  ц  о  гъ. 
Когда  бъ  мы  въ  самомъ  д'Ьл'Ь  были    т'Ьмъ, 
Ч-Ьмъ  мног1е   изъ  насъ  хотятъ  казаться: 
Изъятыми  отъ  вс'Ьхъ    гр'Ьховъ    гнетущихъ, 
Иль  не  были  они,   по   крайней   м-Ьр%, 
Притворной  добродетелью  прикрыты! 

Входить  Л  у  то. 

Локоть.  Съ  его  шеей  будетъ  скоро 
то  же,  что  съ  вашимъ  животомъ,  святой 
отецъ:   на   ней  будетъ  веревка. 

Шутъ,  Я  чую  помощь—  я  представлю 
за  себя  поручителя:  вотъ  этотъ  дворя- 
нинъ — одинъ  изъ  друзей   моихъ. 

Луцю.  Что  ты  поделываешь,  мой  бла- 
городный Помпеи?  Какъ,  ты  въ  свит-Ь  Це- 
заря? Ужъ  не  ведутъ  ли  тебя  въ  тр1умф'Ь? 
Но  гд-Ь  же  твои  пигмал1оновск1я  куколки, 
твои  св-Ьжеприготовленныя  женщины,  ко- 
торыхъ  можно  добыть,  опустивъ  руку  въ 
карманъ  и  вынувъ  ее  оттуда  сжатою?  Что 
жъ  ты  не  отвечаешь,  а?  Какъ  нравится 
тебе  эта  мелод!я,  манера  и  метода?  Не 
утопилъ  ли  ты  все  это  при  последнемъ 
дожде?  Ну,  что  же  ты  скажешь,  дуралей? 
Что  м1ръ  все  таковъ  же,  какъ  былъ?  Кг- 
кую  же  песенку  поешь  ты  теперь?  „Я 
грустенъ  и  безмолвенъ"?  Или  что  другое? 
Въ  чемъ  же  тутъ   штука? 

Герцогъ.   Все  то  же,   даже   хуже! 
Луцю.   Что  поделываетъ  мое  милое  со- 
кровище, твоя  хозяюшка?  Все  промышляетъ 
попрежнему — а? 

Шутъ.  Нетъ,  синьоръ,  она  истратила 
все  свое  мясо — и  теперь  сама  попала  въ 
кастрюлю. 

Луцю.  Ну  и  прекрасно!  Такъ  ей  и  сле- 
дуетъ.  Это  въ  порядке  вещей.  Пока  све- 
жа—  потаскушка,  а  поистаскалась — сводня: 
такъ  и  быть  должно.  Такъ  ты  идешь  въ 
тюрьму,   Помпеи? 

Шутъ.  Точно  такъ,   синьоръ. 
Луш  о.  Пр1ятнослышать, Помпеи.  Счаст- 
ливаго    пути!    Ступай,    скажи,    что    это    я 
прислалъ  тебя  туда.   Что  же  это — за  долги, 
Помпеи?  или  за... 

Локоть.  За  сводничество,  за  сводни- 
чество. 

Луцю.  И  прекрасно!  Зъ  тюрьму  его 
Если  для  сводниковъ  назначена  тюрьма, 
то  она  вполне  для  него  прилична,  такъ 
какъ  онъ  несомненно  сводникъ  и  самый 
старинный:  со  дня  своего  рождения.  Про- 
щай, дорогой  Помпеи!  Кланяйся  отъ  меня 
въ  тюрьме.  Ты  теперь  будешь  хорошимъ 
хозяиномъ,   потому  что  будешь  сидеть  дома. 
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ИЗАБЕЛЛА. 
Карт/от  современник)  инишскаю  худоэнтики  Тенима  (!■'    \\'. 


ГерЪап)), 


Шутъ.  Ноя  надеюсь,  что  ваша  милость 
возьмете   меня   на  поруки? 

Луцю.  Ну.  н'Ьтъ,  Помпеи,  этого  я  не 
сд%лаю:  теперь  это  не  въ  мод'Ь.  Я  только 
замолвлю  за  тебя  словечко,  чтобъ  тебя 
та?-1ъ  подольше  подержали  Если  ты  поте- 
ряешь терп'к)нье,  то  покажешь,  что  ты  съ 
душкомъ.  Прощай.  любезн'Ьйш1Й  Помпеи! 
Благослови  васъ  Богъ,  святой  отецъ! 

Герцог ъ.  И  васъ  также. 

Луцю.  Что  Бригитта  все  еще  румя- 
нится.  Помпеи? 

Локоть   (///(///'//I.  Ну,  иди  же,  иди! 

Шутъ.  Такъ  вы  не  хотите,  синьоръ. 
взять   меня  теперь  на  поруки? 

Луцю.  Ни  теперь,  ни   посл^>. 


Что  новаго  на  б^ломъ  свйт-Ь.  святой  отецъ? 
что  новаго? 

Локоть  с/////»///).  Ну,  ступай  же,  ступай." 

Луцю.  Ступай  въ  свою  собачью  кону- 
ру, Помпеи,  ступай!  {Локошк  Шцшь  и  т- 
лиц('ыск1г  >1тод.ч»1о). — Что  слышно  о  герцог-Ь,- 
патеръ? 

Герцогъ.о  я  ничего  не  слыхалъ.  Не 
можете  ли  вы  сообщить  о  немъ  чего  ни- 
будь? 

Лушо.  Одни  говорятъ,  что  онъ  теперь, 
у  русскаго  императора:  друпе,  что  онъ 
отправился  въ  Римъ.  А  вы  какъ  думаете, 
гд'Ь  онъ? 

Герцогъ.  я  не  знаю:  но  гд-Ь  бы  онъ 
ни  былъ,  я  желаю  ему  всего  хорошаго. 
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ПОЛНОЕ    С0БРАЫ1Е    СОЧИНЕНШ    ШЕКСПИРА. 


Луцю.  Что  за  взбалмошная, глупая  при- 
хоть— уЬхать  тайкомъ  изъ  государства  и 
приняться  за  бродяжничество,  для  кото- 
раго  онъ  вовсе  не  рожденъ.  Графъ  Анджело 
ггрцогствуетъ  исправно  въ  его  отсутств1е, 
и  даже  выходить  понемногу  изъ  пред'Ьловъ 
своей  власти. 

Герцогъ    и   прекрасно  д'Ь.лаетъ. 

Луцю.  Ну,  не  мешало  бы  ему  быть 
н-Ьсколько  терпимее  къ  распутству,  па- 
теръ.  Онъ  слишкомъ  придирчивъ  относи- 
тельно этого    пункта. 

Герцогъ.  Этотъ  порокъ  слишкомъ  рас- 
пространился—  и  только  строгость  можетъ 
излечить  его. 

Луцю.  Я  согласенъ,  что  у  этого  порока 
больш1я  связи  и  знатное  родство;  но  со- 
всЬмъ  искоренить  его  н^тъ  возможности: 
тогда  пришлось  бы  запретить  людямъ  •Ьсть 
и  пить.  Говорятъ,  что  Анджело  вышелъ 
на  свЪтъ  не  обыкновеннымъ  путемъ — отъ 
мужа  и  жены?  Правда  ли  это?  какъ  вы  ду- 
маете? 

Герцогъ.  А  какъ  же  это? 

Луцю.  Одни  говорятъ,  что  его  выме- 
тала морская  сирена;  друг1е  же,  что  онъ 
родился  отъ  трески;  но  в'Ьрно  те,  что  когда 
онъ  мочится,  то  урина  его  тотчасъ  за- 
мерзаетъ:  въ  этомъ  н-Ьтъ  никакого  сомн'Ь- 
н'|я.  Онъ  не  что  иное,  какъ  кукла,  лишен- 
ная способности  производить:  это  также 
неопровержимо. 

Герцогъ.  Вы  шутите,  синьоръ.  и  бол- 
таете вздоръ. 

Луцю.  Чортъ  побери  —  разв'Ь  это  не 
безчелов'Ьчно.  за  так1Я  шалости  лишать 
человека  жизни?  Разв'Ь  отсутствующ!й  гер- 
цогъ сд^лаль  бы  это?  Вм-Ьсто  того,  чтобъ 
в'Ьшать  челов'Ька  за  сотню  незаконныхъ 
д'Ьтей,  онъ  изъ  своего  кармана  выдалъ 
бы  денегъ  на  содержан1е  ц'Ьлой  тысячи. 
Въ  немъ  было  некоторое  сочувств1е  къ  по- 
добнымъ  шалостямъ,  а  потому  онъ  и  смо- 
тр'Ьлъ  на  нихъ  сквозь   пальцы. 

Герцогъ.  Я  никогда  не  слыхалъ,  чтобъ 
отсутствующаго  герцога  подозр-Ьвали  въ 
сношент  съ  женщинами:  онъ  не  им-Ьлъ 
къ  этому  никакой  склонности. 

Лу ц1  о.  О,  святой  отецъ,  вы  ошибаетесь! 

Герцогъ.   Невозможно. 

Луцю.  Кто?  герцогъ?  Какъ  же1  спро- 
сите у  пятидесятилетней  нищенки  —  онъ 
даже  ей  всегда  клалъ  дукатъ  на  ея  таре- 
лочку. Да,  и  за  герцогомъ  были  гр-Ьшки — 
ужъ  поверьте  моему  слову. 

Герцогъ,  Уверяю  васъ,  что  вы  къ  нему 
несправедливы. 


Луцю.  Синьоръ,  я  одинъ  изъ  его  пр 
ближенныхъ.  Герцогъ  себ^Ь  на  ум^Ь  —  и 
полагаю,   что  знаю,   почему  онъ  уЬхалъ. 

Герцогъ.   Ну,  скажите-ка,  почему? 

Луцю.  Н%тъ,  ужъ  извините.  Это  тайна, 
которую  должно  кр-Ьпко  держать  за  зубами. 
Впрочемъ,  я  могу  только  намекнуть  вамъ. 
Большая  часть  его  подданныхъ  считала 
герцога  за  умнаго   челов1ька. 

Герцогъ.  За  умнаго?  Ну,  въ  этомъ,  ка- 
жется,   Н^ТЪ    и    С0МН'ЬН1Я. 

Луцю.  Это — крайне  поверхностный  и 
пустой   малый   и   притомъ — неучъ. 

Герцогъ.  Это  съ  вашей  стороны  или 
зависть,  или  глупость,  или  заблужденье. 
Еслибъ  нужно  было  ручательство,  то  вся 
жизнь  его  и  образъ  его  управлен1Я  могли 
бы  заслужить  лучшаго  отзыва.  Пусть  только 
судятъ  о  немъ  по  д%ламъ  его — и  даже  за- 
висть признаетъ  въ  немъ  ученаго,  государ- 
ственнаго  человека  и  воина.  Вы  говорите 
наобумъ.  Вы  или  не  знаете  герцога,  или 
разумъ  вашъ  омраченъ  злобою. 

Луцю.  Святой  отецъ,  я  знаю  герцога 
и  люблю  его. 

Герцогъ.  Любовь  говоритъ  съ  большею 
обдуманност1ю,  а  обдуманность  съ  большею 
любовью. 

Луцю.   Ну,  ужъ  я  знаю,   что  знаю. 

Герцогъ.  Трудно  этому  пов-Ьрить,  по- 
тому что  вы  сами  не  знаете,  что  говорите. 
Но  если  герцогъ  когда-нибудь  возвратится — 
о  чемъ  мы  всЬ  просимъ  въ  нашихъ  молит- 
вахъ  —  то  позвольте  мн'Ь  попросить  васъ 
предъ  его  лицомъ  дать  мн'Ь  отв^тъ  въ  ска- 
занномъ  вами.  Если  вы  сказали  правду, 
то  должны  им^ть  и  мужество  подтвердить 
ее.  Я  обязанъ  сделать  вамъ  этотъ  вызовъ, 
и  потому  прошу  васъ  сказать  мн'Ь  ваше  имя. 

Луцю.  Меня  зовутъ  Луц10.  Герцогъ  меня 
знаетъ. 

Герцогъ.  Онъ  узнаетъ  васъ  еще  лучше, 
если  я  доживу  до  того  времени,  когда  онъ 
вернется,  и  буду  имЬть  возможность  сооб- 
щить ему  о  васъ. 

Луцю.   Я  васъ  не   боюсь. 

Герцогъ.  О,  вы  над'Ьетесь,  что  герцогъ 
не  возвратится,  или  считаете  меня  за  слиш- 
комъ слабаго  противника.  Впрочемъ,  боль- 
шого зла  я  и  въ  самомъ  дЬл'Ь  не  могу 
вамъ  сдЬлать:  вы  поклянетесь,  что  не  го- 
ворили  МН'Ь  ничего  подобнаго, 

Луцю.  Тогда  ужъ  пусть  лучше  пов'Ь- 
сятъ  меня.  Ты  ошибаешься  во  мн'Ь,  монахъ. 
Но  довольно  объ  этомъ.  Не  можешь  ли 
сказать  мн'Ь,  умретъ  завтра  Клавд1о  или 
нЬтъ? 
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Герцогъ.  а  за  что  онъ  долженъ  уме- 
реть, синьоръ? 

Луцю.  Ну,  да  за  то,  что  наполнилъ  бу- 
тылку при  помощи  воронки.  Я  желалъ  бы, 
чтобъ  герцогъ,  о  которомъ  мы  говорили, 
былъ  теперь  зд-Ьсь.  Его  уполномоченный 
нам'Ьстникъ  этимъ  воздержан1емъ  обезлю- 
дить всю  провинц1ю:  даже  воробьи  не  см'Ь- 
ютъ  вить  себ-Ь  гн^.зда  подъ  его  кровлею, 
потому  что  они  слишкомъ  сладострастны. 
Герцогъ  нав-Ьрное  оставилъ  бы  во  мрак'Ь 
то,  что  совершилось  во  мрак-Ь,  и  никогда 
на  сталъ  бы  выводить  его  на  показъ.  Я  же- 
лалъ бы,  чтобъ  онъ  былъ  зд'Ьсь.  Ей-богу, 
Клавд1о  осужденъ  только  за  то,  что  раз- 
стегнулъ  застежку.  Прошай,  добрый  патеръ! 
Включи,  пожалуйста,  и  меня  въ  свою  мо- 
литву. Пов'Ьрь,  что  герцогъ  не  брезгаетъ 
говядиной  и  по  пятницамъ.  Теперь  время 
его  миновало;  но,  повторяю,  что  и  онъ  не 
прочь  полюбезничать  съ  нищенкой,  хотя 
бы  отъ  нея  несло  чернымъ  хл'Ьбомъ  и  чес- 
нокомъ.  Скажи  ему,  что  я  это  сказалъ  те- 
бЬ.  Прощай!   {Уходнтг). 

Герцогъ. 
И   власть,  и  санъ  — ничто   не  сохраняетъ 
Отъ  жала  клеветы:   оно  язвитъ 
Чист-Ьйшую  невинность.  Даже  тронъ 
Отъ  ранъ  ея   коварныхъ  не  спасенъ. 
Кто  тамъ  идетъ? 

Бходм)П7,    ЭскАлъ,     проФосъ     к    апраж(( 
сь    Пересп-ьлой. 

ЭСКА  лъ. 
Въ  тюрьму  ее,   въ  тюрьму! 

Пересп-ьла.  Добр'Ьйш1й  господинъ, 
сжальтесь  надо  мною.  Ваша  милость  изве- 
стны за  милосердаго  вельможу.  Добрый, 
любезный   господинъ... 

ЭскАлъ.  Тебя  уже  два  и  три  раза  пре- 
достерегали, а  ты  попалась  опять  въ  томъ 
же  преступлен1и.  Это  можетъ  взбесить  вся- 
кое милосерд1е  и   сд-Ьлать  его  тираномъ. 

Профосъ.  Эга  сводня,  ваше  с1ятельство, 
ужъ  одиннадцать  л%тъ  занимается  этимъ 
промысломъ. 

Пересп-ьла.  Ваша  милость,  это  меня 
оклеветалъ  н-Ькто  Луц1о.  Д-Ьвица  Китти 
Держи-Внизъ  заберемен-Ьла  отъ  него  еще 
при  герцог-Ь.  Онъ  обЪщалъ  на  ней  женить- 
ся. Его  ребенку  будетъ  годъ  съ  четвертью 
въ  день  Филиппа  и  Якова.  Я  сама  вскор- 
мила его,  а  онъ  вотъ  что  со  мною  д-Ьлаетъ. 

ЭскАлъ.  Это  челов-Ькъ  очень  худой  ре- 
путац1и.  Велите  ему  къ  намъ  явиться.  Въ 
тюрьму  ее  —  и  ни    слова    бол-Ье.    (('трпоюа 


цходатъ  съ  Пергспп.ют).  Профосъ,  мой 
Анджело  —  неумолимъ:  Клавд1о  долженъ 
завтра  умереть.  Доставьте  ему  духовное 
ут'Ьшен1е  и  все,  что  ему  нужно,  чтобъ  уме- 
реть, какъ  христ1анину.  Еслибъ  Анджело 
былъ  такъ  же  сострадателенъ,  какъ  я,  этого 
бы   не   случилось  съ  Клавд1о. 

Профосъ.  Ваше  с1ятельство,  вотъ  этотъ 
монахъ  былъ  уже  у  него  и  приготовилъ 
его  къ  смерти. 

ЭскАЛъ.  Здравствуйте,  добрый   патеръ. 

Герцогъ.  Да'  будетъ  надъ  вами  благо- 
словен1е   и   милость  Бож1я. 

ЭскАлъ.  Откуда  вы? 

Герцогъ. 
Не  ЗД-1.ШН1Й   я,  но   по  д-Ьламъ  на  время 
Остался   зд'Ьсь.   Я  къ  братству  милосердыхъ 
Принадлежу   и   прибыль  отъ  его 
Свят^Ьйшества  по   важнымъ  порученьямъ. 

ЭскАлъ.   Что   новаго   на  св-ЬтЪ? 

Герцогъ.  Ничего,  кром-Ь  разв-Ь  того, 
что  честность  страдаетъ  такой  сильной  ли- 
хорадкой, что  изл^Ьчить  ее  могутъ  только 
сильныя  средства.  Вс^  ищутъ  только  ново- 
стей и  теперь  такъ  же  опасно  состариться 
на  одномъ  поприще,  какъ  стало  считаться 
за  доброд'Ьтель  не  быть  постояннымъ  въ 
какомь-либо  д-Ьл-Ь.  Едва  осталось  на  столь- 
ко дов'Ьр1я,  чтобъ  поручиться  за  безопас- 
ность общества;  но  эта  порука  приняла  тг- 
К1е  размеры,  что  готовь  бываешь  отказать- 
ся отъ  всякаго  товарищества.  На  этой 
загадк'Ь  вертится  вся  житейская  мудрость. 
Эта  новость  довольно  стара  и  все-таки 
есть  новость  дня.  Скажите  мнЪ,  пожалуй- 
ста, каковъ  образъ  мыслей  у  вашего  гер- 
цога? 

ЭскАЛь.  Это  челов'Ькъ,  который  въ 
особенности  стремится  къ  тому,  чтобы  луч- 
ше узнать  самого  себя. 

Герцогъ.  Как1я  удовольств1Я  предпо- 
читалъ  онъ? 

ЭскАль.  Ему  было  пр1ятн'Ье  вид'Ьть 
другихь  веселыми,  ч'Ьмъ  наслаждаться  т-Ьмъ, 
что  доставляло  ему  удовольств1е.  Онъ  во 
всемъ  наблюдалъ  ум-Ьренность.  Но  предоста- 
вимь  его  собственной  судьб-Ь  и  будемь  мо- 
литься о  его  благоденств1и.  Позвольте  мн-Ь> 
спросить  васъ,  въ  свою  очередь,  какъ  вы 
нашли  Клавд1о  —  готовь  ли  онъ?  Я  слы- 
шалъ,  что  вы  удостоили  его  своимъ  пос%- 
щен1емъ. 

Герцогъ.  Онъ  сознаетъ,  что  судья  не 
черезъ-чурь  строго  осудилъ  его  и  съ  тихой 
покорност!ю  преклоняется  предъ  пригово- 
ромь  правосуд'1я.   Но,   подъ  вл1ян1емъ  своей 
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слабости,  онъ  ласкалъ  себя  надеждою  на 
помилован1е,  которую  я  мало-по-малу  раз- 
с%ялъ.  и  теперь  онъ  совершенно  пригото- 
вился  къ  смерти. 

ЭскАлъ.  Вы  исполнили  вашу  обязан- 
ность относительно  неба  и  долгъ  вашего 
призван1я  относительно  заключеннаго.  Я 
ходатайствовалъ  за  б-Ьднаго  юношу  до  край- 
нихъ  пред-Ьловъ  моей  воздержности;  но 
собрать  мой  такъ  строго  хранить  законь, 
что  принудилъ  меня  сказать  ему,  что  онъ — 
олицетворенное  правосуд1е. 

Герцогъ.  Если  его  собственный  д-Ьян1я 
•соотв'Ьтствуютъ  этой  строгости,  то  она  при- 
лична ему  вполн-Ь:  но  если  онъ  самъ  вла- 
деть въ  проступокъ,  то  онъ  произнесъ 
•свой  собственный   приговоръ, 

ЭскАлъ.  Я  иду  нав-Ьстить  заключен- 
наго.  Прощайте! 

Герцогъ.   Мирь  вамъ! 

(Яскпл,  н  прчфоп  уходять). 
Кому   Господь   вручиль  небесный   мечъ, 


Свять  долженъ  быть   и  честь   свою  беречь; 
Прим'Ьръ  другимъ.   ведя   ихъ  за  собою. 
Идти   онъ  долженъ  твердою  стопою, 
Онъ  мЬрить  долженъ  м'Ьрою  одной — 
Какь  ихъ  вину,  такъ  и  проступокъ  свой. 
Позоръ  тому,   кто  смерт1ю  караетъ 
Порокь,   который  самъ  въ  душ'Ь  питаетъ. 
Стыдись,  Анджеле:  ты  казнишь   порокъ, 
Который  заглушить  въ  себ-Ь  не  могъ. 
Такъ  иногда  гнездится   гр'Ьхъ  ужасный 
Подъ  вн'Ьшност1ю  ангельски-прекрасной. 
Какь  часто   скромный  лицем'Ьрья   видь 
Сердца  людей  обманомъ  омрачаетъ. — 
И  великанъ  предъ  нимъ  не  устоитъ. 
Когда  въ  его  тенета  попадаетъ. 
Зло  хитростью  хочу  я   превозмочь. 
Пусть   проведетъ  Анджело   эту  ночь 
Съ  отверженной   нев-Ьстою  своею: 
Обмань  обманомъ  нужно  победить 
И  хитростью  заставить  передъ  нею 
Нарушенный  союзъ  возобновить.  [Уходктъ). 


Ли,ме11.1:'и'1  со.юать  (.и/иОскнсхтъ)  X  \'1  в/ька. 
По  11Швюр1б  того  времени. 
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СЦЕНА  I. 

Комната  въ  дом^  Мар1ан11ы. 

Мар1анна   тдить:    мальчикъ    под.иь  нся 
поетг. 

ПЪСНЯ. 
Прочь  уста,   что   такъ   коварно 
О  любви   мнЬ  говорили. 
И   глаза,   что  лучезарно. 
Будто  зв'Ьзды,   мн%  св-^тили! 
Лишь  отдайте   мнЪ  назадъ — 

Мн-Ь  назадъ 
Поц^.луевъ  сладк1й   ядъ — 

Сладк1й  ядъ! 

М  А  Р1  А  ни  А. 

Довольно  п'Ьть;  уйди   скорей  отсюда: 
Ко   мн-Ь  идетъ  мой  добрый  утешитель, 
Смиряющ1й   тоску  моей  души. 
{^[альч1(К7,  цходюнь). 

Входныь       ГЕРЦОгъ,       исрсодшиы/'г       л'«л7, 
ирс.ш-дг. 

МаР1  АННА. 

Святой  отецъ,   простите:  я  желала  бъ, 
Чтобъ  вы   меня  застали   не  за  песней. 
Поверьте   мн'Ь,  она  не  для   веселья, 
Она  тоск'Ь  моей  лишь  вторитъ. 

Герцогъ. 
И   хорошо;  хоть   часто   сила  звуковъ 
Добро  творитъ   изъ  зла,  зло — изъ  добра. 

Скажите  мн'Ь,  пожалуйста,  не  спраши- 
валъ  ли  кто  меня  сегодня?  Именно  въ  этотъ 
часъ  я   об'Ьщался   быть  зд-|сь. 

Мар1анна.  Васъ  никто  не  спрашивалъ: 
я   ц'Ьлый  день  сидела  дома. 

Герцогъ.  Я  в'Ьрю  вамъ;  но  теперь 
именно  назначенное  мною  время.  Я  попро- 
шу васъ  уйти  на  минуту^  посл'Ь  чего  я 
опять  позову  васъ,  чтобъ  сообщить  вамъ 
н-Ьчто  для  васъ  пр'ттное. 

МАР1АННА.  я  вамъ  всЬмъ  обязана. 
(Уходюпъ). 

Входить  Изабелла. 
Герцогъ. 
Я  радъ  вамъ  отъ  души.  Скажите   мн-Ь, 
Что  д%лаетъ  достойный   нашъ  правитель? 

ИзавЕЛЛА. 
Весь  садъ  его  стеною  окруженъ. 


А  къ  западу  за  нею  —  виноградникъ; 

Въ  него  ведетъ  калитка;  отъ  нея 

Вотъ  этотъ  ключъ — побольше,  а  поменьше 

Отъ  двери  въ  садъ.   Ему  я  обещала 

Придти  туда  сегодня,   ровно  въ   полночь. 

-Герцогъ. 
Но  хорошо  ль   вы  знаете  дорэгу? 


МАР1АННА. 

Ршуноко  современнспо  ат.ивскаю  и.июстро- 
тора  Вэйемъ  Шо//  {Вуат  ^^Ьтг], 


Изабелла. 

я   въ  точности  заметила  ее: 

Онъ    самъ    прошелъ    со   мной    по  ней    два 

раза. 
Нашептывая   мн^.  съ  гр-Ьховнымъ  жаромъ 
Слова  любви. 

Ге  рцогъ. 
А  н^тъ  еще  услов1й, 
Как1я  нужно  Мар1анн%  знать? 
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Изабелла. 
Н^тъ,   никакихъ — одно,   что  въ  темнот-Ь 
Сойдемся   мы...   и  я  ему  сказала, 
Что  мн'Ь  нельзя  съ  нимъ  долго  оставаться, 
Что  я   приду  съ  служанкой   и   что  ей 
Придется   ждать   меня,   предполагая, 
Что  я   пришла  для   брата. 

Герцогъ. 

Хорошо; 
Но  я   еще  ни  слова  Мар1анн'Ь 
Не  говорилъ  объ  этомъ.   Мар1анна! 

М  А  р  I А  н  н  А  оозвра щаетея. 

Герцогъ. 
Вотъ   познакомьтесь  съ  этою  девицей  — 
Она  пришла  помочь  вамъ. 

Изабелла. 
Ей   рада  отъ   души  я. 

Герцогъ. 
Вы   в'Ьрите  ль  въ  мое  расположенье? 

М  АР1  АНН  А. 

О,  в-Ьрю:  я  его  ужъ  испытала! 

Герцогъ. 
Тогда  возьмите  за  руку  подругу 
И  слушайте,   что  скажетъ  вамъ  она. 
Я  зд'Ьсь   васъ  подожду;  но  поспешите: 
Сырая   ночь  готова  наступить. 

МаР1  А  ННА. 

Угодно  вамъ  со  мною  погулять? 

{Маргаина  и  Изабелла  уходптг,). 

Герцогъ. 
Велич1е   и   власть!  Мильоны   глазъ 
На  васъ  устремлены:  всл'Ьдъ  вашихъ  д'Ьлъ 
Несется   гулъ  ничтожной   болтовни, 
Исполненной   противор'Ьч1Й  ложныхъ, 
И  тысячи  язвительныхъ  насм'Ьшекъ 
Васъ  д%лаютъ  творцами  сновъ  своихъ, 
Безсмысленныхъ  и  пошлыхъ,   истязая 
Васъ  до  конца  въ  фантаз1и  своей. 

Мар1Анна   и  Изабелла    возвращаются. 

Герцогъ. 
А,   вы   пришли!   Ну  что  — вы   сговорились? 

Изабелла. 

Она  р-Ьшилась,  если   только   вы 
Одобрите. 

Ге  рцо  гъ. 
Не  только  одобряю, 
Но  требую,   чтобъ  вы   на  то  решились. 


Изабелла. 
Вамъ  говорить   придется   очень   мало; 
Лишь,  уходя,  ему  скажите  тихо: 
„О  брат-Ь   не  забудьте!" 

М  АР1АНН  А. 

О,   не  бойтесь! 

Герцогъ. 
И  вы   не  бойтесь,  дочь  моя.   Анджело 
По  данному  об'Ьту — вамъ  супругъ: 
Васъ    съ   нимъ    свести    не  будетъ    прегр'Ь- 

шеньемъ, 
Зат'Ьмъ  что  ваше  право  на  него 
Обманъ   и  ложь   во  благо  обращаетъ. 
Идемъ:   кто  хочетъ  жать,  тотъ  зас'Ьваетъ. 

{Уходить). 


СЦЕНА  II. 

Комната  въ  тюрь.мЬ. 

Бходятъ  ПРОФОСЪ   и  Шутъ. 

Профосъ.  Поди-ка  сюда,  пр1ятель;  смо- 
жешь ли  ты  отрубить  человеку  голову? 

Шутъ.  Если  онъ  холостой,  то  смогу, 
сударь;  но  если  женатый,  то  онъ  глава 
своей  жены,  а  я  р'Ьшительно  не  въ  силахъ 
отрубить  женскую  голову. 

Профосъ.  Послушай,  пр1ятель,  оставь 
эти  глупости  и  отв-Ьчай  прямо.  Завтра 
утромъ  Клавд'ю  и  Бернардинъ  должны  уме- 
реть; а  у  насъ  въ  тюрьм'Ь  только  одинъ 
пэлачъ.  которому  при  исполнен1И  его  д'Ьла 
нуженъ  помошникъ.  Если  ты  хочешь  взять 
эту  должность  на  себя,  то  съ  тебя  снимутъ 
оковы;  если  же  н'Ьтъ,  то  высидишь  въ 
тюрьме  полное  число  л'Ьтъ,  а  при  выпуске) 
будешь  безпощадно  высЬченъ,  потому  что 
ты  былъ  самымъ  закосн'Ьлымъ  сводникомъ. 

Шутъ.  Я  съ  незапамятныхъ  временъ 
былъ  беззаконнымъ  сводникомъ,  синьоръ, 
но  теперь  я  готовъ  сделаться  законнымъ 
палачемъ.  Мн-Ь  будетъ  очень  пр1ятно  по- 
лучить н'Ькоторыя  указан1я  отъ  моего  со- 
брата. 

Профосъ.  Эй,  Мерзило!  гд^.  ты.  Мер- 
зило? 

Входит?,   Мерзило. 

Мерзило.   Вы  звали   меня,  синьоръ? 

Профосъ.  Вотъ  этотъ  челов-Ькъ  будетъ 
теб^  помощникомъ  при  завтрашней  казни. 
Если  онъ  для  тебя  годится,  то  найми  его 
на  годъ  и  оставь  его  зд-Ьсь;  если  же  н-Ьтъ, 
то  воспользуйся   его  услугой  на  этотъ  разъ. 
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а  потомъ  отпусти  его.   Ему  нечего  гордиться 
передъ  тобою:  онъ  былъ  сводникомъ. 

Мерзило.  Какъ — сводникомъ? Тьфу!  онъ 
безчеститъ  наше   искусство. 

Профосъ.  Э,  полно!  вы  стоите  одинъ 
другого:  неизБ'Ьстно  еще,  кто  кого  пере- 
тянетъ.  (  У^ходитъ) 

Шутъ.  я  над'Ьюсь.  что  вы  для  меня 
сделаете  исключен1е.  Вы,  кажется,  чело- 
Б'Ькъ  хорош1Й,  хотя  и  смотрите  вис%льни- 
комъ.  Такъ  вы  называете  свое  ремесло  ис- 
кусствомъ? 

Мерзило.  Да,  сударь,  искусствомъ. 
Шутъ.  я  слыхалъ,  что  и  живопись 
есть  искусство:  а  такъ  какъ  д'Ьвицы,  ко- 
торымъ  я  служилъ,  также  занимались  жи- 
вописью, то  и  мое  ремесло  можно  назвать 
искусствомъ.  Но  какъ  можно  назвать  искус- 
ствомъ в'Ьшанье людей — этого. хоть  повысьте 
меня,   я   не  могу  понять. 

Мерзило.  Я  говорю,  сударь,  что  это 
искусство. 

Шутъ.  А  доказательства? 
Мерзило.   Платье  каждаго   честнаго  че- 
лов-Ька  придется   впору  всякому  вору. 

Шутъ.  Конечно,  если  платье  и  гал- 
стукъ  будутъ  для  вора  несколько  т^Ьсненьки, 
то  честный  челов-Ькъ  найдетъ  ихъ  доста- 
точно широкими;  а  если  вашъ  воръ  най- 
детъ ихъ  слишкомъ  широкими,  то  честному 
человеку  они  покажутся  довольно  т'Ьсными. 
На  этомъ  основании  платье  честнаго  чело- 
в-Ька  будетъ  впору  для  вора. 

(Профосъ  возвращается). 

Профосъ.   Ну,   сговорились  ли   вы? 

Шутъ.  Я  готобъ  служить  ему,  ваша 
милость,  потому  что  вижу,  что  ремесло 
папача  гораздо  окаянное,  ч-Ьмъ  ремесло 
сводника:  ему  чаще  приходится  приносить 
покаян1е. 

Профосъ.  Ну,  такъ  приготовьте  топоръ 
и   плаху  къ   четыремъ   часамъ  утра. 

Мерзило.  Ну,  пойдемъ,  сводникъ:  я 
научу  тебя   моему  ремеслу;  ступай  за  мною. 

Шутъ.  Мнй  самому  хочется  псско- 
Р'Ье  научиться  ему,  и  я  над'Ьюсь,  что  если 
вамъ  представится  случай  испытать  на 
себ-Ь>  мое  искусство,  то  вы  увидите  какой 
я  расторопный.  Вы,  право,  такъ  добры  ко 
мн'Ь,  что  я  желалъ  бы  самъ  услужить  вамъ 
ч-Ьмъ-нибудь. 

Профосъ.   Позовите  сюда  Бернардина  и 
Клавд10.   {Мерзило  и  1П11пи  11Ходять). 
Его  мн-Ь  жаль;   но  Бернардинъ — уб1Йца; 
Будь  онъ  мн-Ь  братъ — его  бъ  я  осудилъ. 


МЕРЗИЛО.   ШУТЪ  и   ПРОФОСЪ 
(Д-Ьйств.   IV,    сц.   2). 

Картина  Роберта  Смырка  (В<)Ыг( 8тикг,  Л.  А.). 
Малая  Бойделсвекаи  шллерея. 


Входит  ъ  К  л  а  в  д  I  о. 
Профосъ. 

Вотъ.  Клавд1о,    твой  приговоръ — прочти. 
Теперь  ужъ  полночь;  завтра  рано  утромъ 
Ты    въ  в-Ьчность    перейдешь.    Гд-Ь  Бернар- 
динъ? 

КЛА  ВД  10. 

Онъ  спитъ  теперь  такъ  кр-Ьпко,  точно  пут- 

никъ. 
Уставши   отъ  трудовъ  своихъ  невинныхъ! 
Его   не  добудились. 

Профосъ. 

Не  спасетъ 
Его  никто.  Ступайте  приготовьтесь. 

(Сяышенъ  стукъ  въ  двер)и). 
Что  тамъ  за  шумъ?  Да  укрепить  васъ  Богъ! 

[Клав'Ио  уходить.    Стукъ  повторяется). 
Иду!   иду!   Быть  можетъ,  это  в^стникъ 
Помилованья   иль  отсрочка  казни 
Для  Клавдю. 


Шекспиръ,  т.  1П. 
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Входить  гЕРЦОгъ,  псрсодшпый  какь 
прежде. 

Профосъ. 

А,  здравствуйте,   отецъ   мой! 

Герцо  гъ. 

Да  окружать  васъ  духи  мирной   ночи, 
Мой  добрый  профосъ!  Не  былъ  зд-Ьсь  никто? 

Профосъ. 
Никто    съ  т-Ьхъ    поръ,   какъ    пробилъ   часъ 

вечерн1й. 

Г  ЕРЦОГЪ. 

А  Изабелла? 

Профосъ. 
Н-Ьтъ. 

Ге  рцогъ. 

Ну.  такъ  придетъ. 

Профосъ, 
Что  жъ,  есть  надежда? 

Г  Ерцо  гъ. 

Да,   отчасти   есть. 

Профосъ.  • 

О,   нашъ   нам-Ьстникъ — строг1й  суд1я. 

Ге  рцогъ. 
О,   н'Ьтъ,   не  то!   Онъ  строго  соблюдаетъ 
Т'Ь   правила,   как1я  долгъ  велитъ. 
Въ  себ'Ь    самомъ,    въ  священномъ    воздер- 

жаньи, 
Онъ  заглушаетъ  то,   что  власть  его 
Пресл'Ьдуетъ   въ  другихъ.   Когда  бы   онъ 
Былъ    самъ    въ    томъ    небезгр'Ьтенъ,     что 

караетъ, 
То  былъ  бы  онъ  тираномъ;   но  теперь 
Онъ   правосуденъ.    А,  вотъ  и  они. 

(Стцчсписм.  Профосъ  уходипп). 
Онъ  очень  добръ.   Такую   мягкость   р-Ьдко 
Встр-Ьчаемъ   мы  въ  тюремщикахъ  суровыхъ. 

(Снова  стучатся). 
Что    тамъ    за  стукъ?    знать,    это  спешный 

гость. 
Когда  онъ  такъ  въ  н-Ьмую  дверь  стучится. 

Профосъ    во.И1])аш,С1е1)1Ся ,  разговаривая    сь 
/а1,.ю,-то  за  двермо. 

Про  фосъ. 
Пусть     подождетъ:    сейчасъ    придетъ    при- 

вратникъ 
И  отопретъ — ужъ  я   ему  сказалъ. 


Ге  рцогъ. 
Что,   н'Ьтъ  еще  отм'Ьны   приговора, 
И   завтра  будетъ   казнь? 

Профосъ. 

Отмены   н-Ьтъ. 

Г  ЕРЦОГЪ. 

Хотя   ужъ  недалеко  до  разсв'Ьта, 
Но  я   надеюсь,   все-таки,   что  утромъ 
Желанную   получите  вы   в'Ьсть. 

П  роф  осъ. 
Быть  можетъ,   вамъ  изв-Ьстно   что-нибудь; 
Но  я   боюсь — пощады   тутъ    не  будетъ. 
Такихъ  прим-ЬроБЪ  не  было.   Притомъ 
Правитель  самъ  противное  тому 
Съ  судейскихъ  креселъ  объявилъ  народу. 

Входить  го  н  нцъ. 

Профосъ.  А.  вотъ  и  посланный  отъ 
правителя. 

Герцогъ.  Онъ,  в-Ьроятно,  принесъ  по- 
милован1е  Клавд10. 

ГонЕЦъ.  Мой  господ  и  нъ  посылаетъвамъ 
эту  бумагу  и,  сверхъ  того,  вел-Ьлъ  мн'Ь  из- 
устно объявить  вамъ,  чтобъ  вы  ни  въ  од- 
номъ  пункт'Ь  не  уклонялись  отъ  его  пред- 
писан1я  относительно  предмета,  времени  и 
другихъ  подробностей  этихъ  инструкц1й. 
Зат'Ьмъ  желаю  вамъ  добраго  утра,  потому 
что.   кажется,   уже  разсв^.таетъ. 

Профосъ.   Все  будетъ   исполнено. 
(Гопець  уходить). 
Герцогъ  (>у)0  себя). 

Его   пощада  куплена  гр-Ьхомъ, 
Которымъ  самъ  правитель  зараженъ. 
Порокъ  и   зло  тамъ  больше    процв'Ьтаетъ, 
Гд-Ь  власть  ему  защиту  предлагаетъ — 
И   милость  будетъ  преступленьемъ  тамъ, 
Гд'Ь,   ради   гр'Ьшника,   прощается  гр'Ьхамъ. 
(  Гро.мко).  Ну,   что  онъ  пишетъ  вамъ? 

Профосъ.  То,  что  я  вамъ  говорилъ. 
Графъ  Анджело,  опасаясь,  что  я  не  буду 
совершенно  точенъ  въ  исполнен1и  моей 
обязанности,  напоминаетъ  ее  мн'Ь  этимъ 
подтвержден1емъ.  Мн'Ь  кажется  это  очень 
страннымъ,  потому  что  "прежде  этого  не 
бывало. 

Герцогъ.  Прочтите,  пожалуйста,  что 
онъ  вамъ  пишетъ. 

Профосъ  (питаешь).  „Какое  бы  ни  по- 
лучили вы  приказан1е.  противуположное 
этому,  Клавд1о  долженъ  быть  казненъ  въ 
четыре  часа,  а  Бернардинъ  посл^  полудня. 
Дпя  лучшаго  удостов'Ьрен1Я,  пришлите  мн-Ь 
голову  Клавд10  въ  пять  часовъ.  Исполните 
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это  въ  точности  и  помните,  что  это  дЪло 
важн'Ье,  ч-Ьмъ  вы  предполагаете.  Не  от- 
ступайте ни  на  шагъ  отъ  исполнен1я 
сзоей  обязанности,  иначе  подвергнетесь 
строгой  отв-Ьтственности".  Что  вы  на  это 
скажете? 

Герцогъ.    Кто  этотъ    Бернардинъ,   ко- 
торый долженъ  быть  казненъ  посл%  полудня? 
Профосъ.  Онъ  родомъ  цыганъ,  но  вы- 
росъ  и    воспитанъ  зд^сь.  Онъ    ужъ  девять 
л'Ьтъ  сидитъ  у  насъ. 

Герцогъ.  Какъ  же  это  случилось,  что 
отсутствующ1Й  герцогъ  не  вел'Ьлъ  освобо- 
дить его  или  казнить?  Я  слышалъ,  что  онъ 
обыкновенно  такъ  поступалъ. 

Профосъ.  Его  друзья  постоянно  вы- 
прашивали ему  отсрочки,  да  и  преступлен1е 
его  вполн1>  было  доказано  только  въ  пра- 
влен1е  графа  Анджело. 

Герцогъ.  Такъ  оно  доказано? 
Профосъ.   Совершенно  и.  притомъ,  онъ 
самъ  сознался. 

Герцогъ.  А  выказалъ  ли  онъ  раская- 
н1е?  тронутъ  ли  онъ? 

Профо  съ.  Это  такой  челов-Ькъ,  для  ко- 
тораго  смерть  не  страшнее  похмелья;  внъ 
равнодушенъ,  беззаботенъ  и  безстрашенъ  къ 
прошедшему,  настоящему  и  будущему:  онъ 
не  боится  смерти,  и  самъ  закоренелый 
уб'шца. 

Герцогъ.  Значитъ,  онъ  нуждается  въ 
назидан1яхъ. 

Профосъ.  Онъ  не  станетъ  ихъ  слу- 
шать. Онъ  пользовался  зд^Ьсь  всегда  боль- 
шою свободою,  и  если  бы  ему  дали  воз- 
можность уб-Ьжать  отсюда,  то  онъ  бы  ею 
не  воспользовался.  Онъ  напивается  по  н'Ь- 
сколько  разъ  въ  день  и  на  несколько  дней 
сряду.  Мы  часто  будили  его  какъ  будто  за- 
т^мъ,  чтобы  вести  на  казнь,  и  показывали 
ему  при  этомъ  мнимое  предписан1е;  но  это 
не  производило  на  него  ни  мал^Ьйшаго  впе- 
чатления. 

Герцогъ.  Ну,  мы  поговоримъ  о  немъ 
после.  Лицо  ваше,  почтенный  профосъ,  вы- 
ражаетъ  честность  и  решимость;  если  же 
я  ошибся,  то  меня  обманула  моя  много- 
летняя опытность.  Но,  полагаясь  на  мое 
мнен1е  о  васъ,  я  решаюсь  вамъ  выска- 
заться. Клавд1о,  о-  казни  котораго  вы  по- 
лучили приказъ,  не  более  достоинъ  ея. 
чемъ  самъ  Анджело,  который  осудилъ  его. 
Чтобъ  представить  вамъ  на  это  очевид- 
ныя  доказательства,  достаточно  будетъ  че- 
тырехдневной отсрочки:  между  темъ  вы 
должны  оказать  мне  немедленную  и  рис- 
кованную услугу. 


Профосъ.  Въ  чемъ  же  состоитъ  она. 
почтенный   отецъ? 

Герцогъ.   Въ  отсрочке  его  казни. 

Профосъ.  Ахъ,  могу  ли  я  это  сделать, 
когда  мне  назначенъ  даже  часъ  казни  и 
присланъ  положительный  приказъ,  подъ 
страхомъ  собственной  смерти,  послать  къ 
Анджело  голову  Клавд1о?  Если  я  хоть 
сколько-нибудь  уклонюсь  отъ  этихъ  при- 
казан1Й,  то  подвергнусь  участи  самого 
Клавд10. 

Герцогъ.  Клянусь  вамъ  обетами  моего 
ордена,  я  охраню  васъ  отъ  всякой  непр1- 
ятности,  если  вы  последуете  моему  указа- 
Н1Ю.  Велите  прежде  казнить  этого  Бернар- 
дина  и  отошлите  къ  Анджело  его  голову. 

Профосъ.  Анджело  виделъ  ихъ  обоихъ 
и  узнаетъ  его  въ  лицо. 

Герцогъ.  О.  смерть  великая  мастерица 
все  изменять — и  она  вамъ  въ  этомъ  по- 
можетъ.  Обрейте  ему  голову,  подстригите 
бороду  и  скажите,  что  раскаявш1Йся  греш- 
никъ  самъ  передъ  смертью  пожелалъ  этого: 
вы  же  знаете,  что  подобные  случаи  часто 
бываютъ.  Если  вы  за  это  не  получите  бла- 
годарности, то,  клянусь  святымъ  угодни- 
комъ,  которому  я  посвятилъ  себя,  я  за- 
щищу васъ.  хотя  бы  съ  опасностью  моей 
собственной  жизни. 

Профосъ.  Простите  меня,  святой  отецъ, 
но  это  будетъ  противно  моей  присяге. 

Герцогъ.  Кому  присягали  вы — герцогу 
или   его  наместнику? 

Профосъ.   Герцогу  и   его   наместнику. 

Герцогъ.  Но  вы  верно  не  будете  ду- 
мать, что  совершили  проступокъ,  если  самъ 
герцогъ  одобритъ  ваше  дело? 

Профосъ.  Но  есть  ли  тутъ  какое-ни- 
будь  вероят!е? 

Герцогъ.  Не  только  вероят1е,  но  уве- 
ренность. Но  если  вы  такъ  робки,  что  ни 
мое  монашеское  платье,  ни  образъ  моихъ 
мыслей,  ни  мои  убежден1я  не  могутъ  раз- 
сеять  вашихъ  опасен1й,  то  я  долженъ  идти 
дальше,  чемъ  предполагалъ.  Взгляните, 
другъ  мой:  вотъ  подпись  герцога  и  его  пе- 
чать. Вы.  безъ  сомнен1'я,  знаете  его  руку, 
а  также  и  печать  его  вамъ  не  безызвестна. 

Профосъ.  Я  знаю  то  и  другое. 

Герцогъ.  Письмо  это  извещаетъ  о 
возвращен1и  герцога.  Прочтите  его — и  вы 
увидите,  что  черезъ  два  дня  герцогъ  воз- 
вратится. Это  обстоятельство  не  известно 
наместнику,  потому  что  еще  сегодня  по- 
лучилъ  онъ  письмо  весьма  страннаго  со- 
держан1я:  быть  можетъ,  герцогъ  умеръ. 
быть   можетъ.  пошелъ  въ  монастырь:   но  ни 
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слова  о  томъ,  что  говорится  зд'Ьсь.  Взгля- 
ните—  утренняя  зв^.зда  ободряетъ  пастыря. 
Не  удивляйтесь  этому  сочетан1ю.  Вс-Ь  за- 
труднен1я  д-Ьлаются  легкими,  когда  ихъ  изу- 
чишь ближе.  Позовите  вашихъ  палачей — и 
пусть  падетъ  голова  Бернард ина.  Я  сей- 
часъ  его  испов-Ьдаю  и  приготовлю  къ  луч- 
шей жизни.  Я  вижу,  вы  еще  все  удивлены; 
но  это  (указывая  на  бума?у)  должно  побу- 
дить васъ  къ  полной  р-Ьшимости.  Пойдемте: 
ужъ  почти   разевало. 

(^Уходятъ). 


СЦЕНА  III. 

Тамъ  ;ке.  Другая  ко.мната. 

Входипи  Шутъ. 

Шутъ.  я  зд'Ьсь  такъ  освоился  —  точно 
дома.  Право,   можно  подумать,   что  живешь 
въ  собственномъ  дом'Ь  госпожи   Переспелы, 
такъ   много  встр-Ьтилъ  я  зд-Ьсь  ея  старыхъ 
знакомыхъ.  Во-первыхъ,  тутъ  молодой  гос- 
подинъ,    по    имени    Прыткж;    сидитъ    онъ 
зд'Ьсь  за  грузъ  сЬрой  бумаги   и  стараго  им- 
бирю, всего — на  сто  девяносто  семь  фунтовъ, 
за  которые   онъ     выручилъ  чистыми    день- 
гами  пять   марокъ;   разум'Ьется   оттого,    что 
имбирь  мало  спрашивали,    а  старухи,     ве- 
роятно,   всЬ  перемерли.   Потомъ  господинъ 
Скокъ,  котораго  засадилъ    сюда  торговецъ 
шелковыхъ  товаровъ  Трехволосый:    за  три 
или  четыре  куска  чернаго  атласа  онъ  очер- 
нилъ  его  въ   глазахъ  всего  общества.   Есть 
тутъ  у   насъ    и    молодой   господинъ  В^Ьтро- 
гонъ,  и   молодой  Обругай,  и  господинъ  М'Ьд- 
ная-Шпора,  и  господинъ  Голодай,   человЪкъ 
шпаги     и     кинжала,     и   молодой    господинъ 
Прощалыга,   который  убилъ    веселаго  Пуд- 
динга,  и  господинъ  Рубаколъ,  буянъ  и   ру- 
бака, и  щеголеватый  господинъ  Штрипка,  ко- 
торый много  путешествовалъ,   и   взбалмош- 
ный  Полуштофъ,    который    избилъ  Кружку, 
и  еще — я   думаю — до    сорока  другихъ.    Все 
это  славные  ребята  и  нашего    поля  ягода. 
И   вотъ  на  нихъ-то  сошло  теперь  Бож1е  по- 
пущен1е. 

Входить  Мерзило. 
Мерзило.   Эй,  ты!    Приведи    сюда  Бер- 
нардина! 

Шутъ.     Другъ     Бернардинъ,    встань-ка 
и  дай  себя   пов-Ьсить!  Другъ  Бернардинъ! 
Мерзило.  Эй,  Бернардинъ! 
Бернардинъ  (за  ги.топ).  О,  раздуй  васъ 
горой!    Что   вы   тамъ  кричите?    Кто   вы   та- 
К1е? 


Шутъ.  Твои  хорощ1е  друзья  —  палачи. 
СдЪлай  одолжен'1е,  встань  и  позволь  себя 
казнить. 

Бернардинъ  {за  сценой).  Убирайтесь 
къ  чорту,  негодяи!  Прочь,  говорятъ  вамъ! 
Я   спать  хочу. 

Мерзило.  Скажи  ему,  чтобъ  онъ  вста- 
валъ,  да  поскорее. 

Шутъ.  Сд'Ьлайте  милость,  господинъ 
Бернардинъ,  проснитесь;  позвольте  намъ 
только  казнить  васъ,  а  потомъ  вы  опять 
можете  уснуть. 

Мерзило.  Поди   и   приведи   его  сюда. 

Шутъ.  Онъ  ужъ  идетъ;  я  слышу,  какъ 
зашум'Ьла  его  солома. 

Мерзило.   Ну,  а  топоръ  на  плах-Ь? 

Шутъ.   Все  въ   исправности. 

Входить  Бернардинъ. 

Бернардинъ.  Ну,  Мерзило,  что  у  васъ 
тутъ  такое? 

Мерзило.  А  вотъ  что,  пр1ятель:  бор- 
мочи-ка свою  молитву,  потому  что,  видишь 
ли,  твой   приговоръ  ужъ  полученъ. 

Бернардинъ.  Ахъ,  вы  подлецы  этак1е? 
Да  я  всю  ночь  пропьянствовалъ  и  еще  не 
приготовился. 

Шутъ.  Т^Ьмъ  лучше:  если  онъ  ц'Ьлую 
ночь  пропьянствовалъ  и  его  утромъ  пов^.- 
сятъ,  то  ему  останется  ц^лый  день,  чтобъ 
выспаться. 

Входи))!?,  гЕРцогъ,    переодптый    мопахомь, 
)МКй  прежде. 

Мерзило.  Ну,  вотъ  теб^Ь  и  духовникъ. 
Не  думаешь  ли  ты,  что  съ  тобою  шутятъ?  а? 

Герцогъ.  Другъ  мой,  я  слышалъ,  что 
ты  скоро  долженъ  покинуть  св'Ьтъ  и  по 
долгу  христ1анской  любви  пришелъ  тебя 
наставить,  ут'Ьшить  и  помолиться  вм'Ьст'к 
съ  тобою. 

Бернардинъ.  Это  пустое  Д'Ьло,  монахъ. 
Я  всю  ночь  лихо  пропьянствовалъ, и  пусть 
вышибутъ  они  у  меня  мозгъ  изъ  головы, 
если  мн^.  не  нужно  дать  время,  чтобъ 
опомниться.  Я  не  позволю  сегодня  казнить 
себя — и  баста. 

Герцогъ.  О,  другъ  мой—  это  неизбежно! 
Поэтому  я  прошу  тебя  обратить  вниман1е 
на  путь,   который   предстоитъ  теб^Ь. 

Бернардинъ.  А  я  клянусь,  что  никто 
въ  м1р'Ьне  заставитъ  меня  сегодня  умереть. 

Герцогъ.   Но,   послушай... 

Бернардинъ.  Ни  слова!  Если  вамъ 
нужно  что  сказать  мн^Ь,  то  приходите  въ 
мою  каморку,  а  я  сегодня  ни  шагу  изъ  нея 
не  сд'Ьлаю.  {Уходи))1ь). 


Ы  в  Р  А   3  Л 
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11зъ     ТР'ег$зкип1д'а> — собрания   цуавюръ   знименнтаю    юьмсцкию   худож- 
ники Ганса  Бу1икмийера  (Напз  ВшдктаЬ;  1473— 1531).  п.глюстрирцю- 
щияго  жизнь  императора  Максимилгана  /. 


Герцогъ. 
О,   дерзк1Й  умъ!  о   каменное  сердце! 
Ни   къ  жизни   онъ,   ни  къ  смерти   не  готовь. 
Такъ  взять   его   и  отвести   на  плаху! 
{Мерзим  и  Шуть  уходятъ). 

Входить  профосъ. 

Профосъ. 
Какъ   вы   нашли   преступника,  отецъ   мой? 

Герцогъ. 
Онъ  закосн^лъ,  не  приготовленъ  къ  смерти; 
Казнить  его  въ  такомъ   ожесточеньи 
Преступно   и   гр'Ьшно. 

Профосъ. 

У  насъ  въ  тюрьм-Ь 
Сегодня  утромъ  умеръ  отъ  горячки, 
Известный   вс'к)МЪ,   разбойникъ  Рагозино. 
Онъ  съ  Клавд1о  ровесникъ;    цв-Ьтъ   волосъ 
У  нихъ  обоихъ  сходенъ  совершенно. 
Что,  если   МЫ  дадимъ  уб|йц'Ь  время 
Покаяться,   правителю  жъ  представимъ 


Для  уверенья  голову  пирата. 
Который   такъ  на  Клавд10  похожъ? 

Герцогъ. 
Вотъ  это  случай,   посланный  намъ  небомъ! 
Воспользуемся  имъ — ужъ  близокъ   часъ. 
Вы   въ  точности   исполните  приказъ 
Правителя — пока  я  ув'Ьщаньемъ 
Преступника  подвигну  къ  покаянью. 

Профосъ. 
Исполню   все,   отецъ  достопочтенный. 
Сегодня  онъ  предъ  вечеромъ  умретъ. 
Но  что  намъ  д-Ьлать  съ  Клавд1о,  отецъ? 
Какъ  отъ  меня  опасность  устранить, 
Когда  пров-Ьдаютъ,   что  онъ  не  умеръ? 

Герцогъ. 
А   вотъ  что  сд-Ьлайте:   пусть  Бернардинъ 
И  Клавдю  сидятъ    въ  тюрьм-Ь  секретной — 
И,   прежде  чЬмъ  взойдетъ  два  раза  солнце, 
Приветствуя   природу,  безопасны 
Вы  будете  вполн^Ь. 
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Профосъ. 
Исполню   все, 
По   вашему  сов'Ьту. 

Герцогъ. 
Посп'Ьшите-жъ 
Вы   голову  къ  нам'Ьстнику  послать. 

I  Профосъ  ^|Xод|Iт7^). 
Теперь   письмо  я  напишу  къ  Анджело — 
Его  снесетъ  тюремщикъ — и   въ   письм-Ь 
Я   изв-Ьщу  его,   что   возвращаюсь 
И  по  причинамъ  важнымъ  долженъ  въ  го- 

родъ 
Торжественно  вступить.  Я   предложу 
Ему,  чтобъ  онъ  ко  мн'Ь  на  встр'Ьчу  вышелъ 
Къ  священному  источнику,  въ  двухъ  миляхъ 
Отъ  города — и  тамъ,   спокойно   взв'Ьсивъ 
Все  на  в^сахъ,  я  поступлю  съ  Анджело, 
Какъ  онъ  того  окажется  достоинъ. 

Профосъ  возв^тщается  со  юловой  Рагозкно. 

Профосъ. 
Вотъ  голова;  я  самъ  ее  снесу. 

Герцо  гъ. 
Оно   и  лучше;   только  возвратитесь 
Скор-Ьй:   МН'Ь  нужно  вамъ  открыть,   чего 
Другимъ  не  должно    знать. 

П  роФосъ. 

Я  посп-Ьшу.  (Уходить). 

Изабелла  (.;«  сценой). 
Да  будетъ  миръ  надъ  вами!   Отворите! 

Герцогъ. 
А!   голосъ  Изабеллы?  Такъ!   Она 
Пришла  узнать,  дана  ль   пощада  брату? 
Я   не  скажу  ей  о  его  спасеньи. 
Чтобъ  къ  радости  небесной  отъ  печали, 
Пишась  надежды,   перешла  она. 

Входить  Изабелла. 

Изабелла. 
Могу  ль   войти? 

Ге  рцогъ. 

Прив-Ьтствую  тебя, 
Прелестное   и   скромное  дитя! 

Изабелла. 
Такой   прив-Ьтъ  изъ  устъ  святыхъ  мн%  до- 

рогъ. 
Освобожденъ  ли   братъ  мой   изъ  темницы? 

Герцогъ. 
Освобожденъ  отъ  М1ра  онъ  нав-Ькъ, 
И  голова  отнесена  къ  Анджело. 


Изабелла. 
О!   н^,тъ!   не   можетъ  быть! 

Герцогъ. 

Да,   это  правда. 
О,  дочь  моя,  ум-Ь)й   быть  твердой    въ  гор'Ь! 

Изабелла 
Я  у   него  глаза   готова  вырвать! 
Иду  къ  нему! 

Герцогъ. 
Увы,   васъ   не  допустятъ! 

Изабелла. 
О,  б-Ьдный   братъ!   О,  горе,    горе   мн'Ь! 
О,    лживый    М1ръ!    Анджело,   будь   ты   про- 

клятъ! 

Герцогъ. 
Ты  этимъ  ни   вреда  ему,  ни   пользы 
Себ%  не  принесешь.  Такъ  успокойся 
И  предоставь  всЬ  д-Ьло  небесамъ. 
О,   дочь  моя,  заметь,   что  я   скажу — 
И  въ  каждомъ  слов'Ь  правду  ты  услышишь. 
Заутра  герцогъ  долженъ  возвратиться... 
Дитя   мое,   ну  перестань  же  плакать! 
Одинъ  монахъ,  его  отецъ  духовный, 
Мн^  сообщилъ  объ  этомъ,  и   немедля 
Далъ  знать  о  томъ  Анджело  и   Эскалу, 
Которые  къ  нему  на  встречу  выйдутъ 
И     сложатъ    власть.     Такъ    если     ты     же- 
лаешь 
Посл'Ьдовать  сов-Ьту   моему. 
То  отомстишь   коварному  злод'Ью, 
Пр1обр'Ьтешь  всеобщую  хвалу 
И   милость  государя. 

Изабелла. 
Я   готова. 

Герцогъ. 
Возьми   письмо   и   передай   его 
Отцу  Петру — письмо,   въ  которомъ  онъ 
О  возвращеньи   герцога  мн'Ь  пишетъ. 
Вручивъ  его,  ты   передай  ему, 
Чтобъ  нынче   въ  ночь  пришелъ  онъ  къ  Ма- 

р1анн'Ь. 
Я  счаст]е  ея,  какъ  и  твое. 
Вручу  ему.   Онъ  герцогу  представитъ 
Об'Ьихъ  васъ;  тогда  предъ  нимъ  Анджело 
Вы  гласно  обличите.  Я  же,  бедный, 
Моимъ  об'Ьтомъ  связанъ  и   при  васъ 
Быть  не   могу.  Такъ  отнеси   письмо; 
Забудь   печаль   и  слезы  осуши; 
В-Ьрь  ордену  святому  моему. 
Что  я  теб'Ь  сов'Ьтую  на  благо. 
Кто  тамъ  стучится? 
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Входи тг,  Луцю. 

Л  у  то. 
Добрый   вечеръ! 
Монахъ,   не  зд^>сь  ли   профосъ? 

Герцо  гъ. 

Н'Ьтъ,  не  зд'Ьсь. 
Луцю.  О,  прелестная  Изабелла!  у  меня 
сжимается  сердце  при  вид%  твоихъ  по- 
красн'Ьвшихъ  глазъ:  но  должно  вооружиться 
терп'к)Н1емъ.  И  я  долженъ  покориться  своей 
участи:  довольствоваться  за  об-Ьдомь  и 
ужиномъ  только  хл'Ьбомъ  и  водою.  Мн-Ь 
мила  голова  моя — и  я  не  см'Ью  наполнять 
моего  брюха:  лишь  одинъ  хорсш1Й  об%дъ — 
и  я  пропалъ.  Но,  говорятъ,  завтра  дол- 
женъ пр1%хать  герцогъ.  Клянусь  душою, 
Изабелла,  я  люблю  твоего  брата:  если  бы 
этотъ  фантазеръ-герцогъ  сидЪлъ  дома,  то 
Клавд1о  былъ  бы  живехонекъ. 
{Пзабала  уходить). 
Герцогъ.  Послушайте,  синьоръ:  гер- 
цогъ не  будетъ  вамъ  благодаренъ  за  ваши 
отзывы  о  немъ;  къ  счаст1ю.  въ  нихъ  н'Ьтъ 
ни   слова  правды. 

Луцю.  Монахъ,  ты  не  знаешь  такъ  хо- 
рошо герцога,  какъ  я:  онъ  такой  разбит- 
ной  малый,  что  ты  и  не  воображаешь. 

Герцогъ.  Ну,  вы  когда-нибудь  за  это 
отв-Ьтите.   Прощайте! 

Луцю.  Н'Ьтъ,  подожди  немного:  я  пойду 
съ  тобою  и  разскажу  теб'Ь  славныя  исто- 
Р1ЙКИ  про   герцога. 

Герцогъ.  Вы  ужъ  и  такъ  мн'Ь  слиш- 
комъ  много  ихъ  разсказали,  если  только 
он'Ь  справедливы:  а  если  н-Ьтъ,  то  и  од- 
ной слишкомъ  много. 

Луцю.  Разъ  потребовали  меня  къ  нему 
за  то.  что  одна  д-Ьвушка  отъ  меня  забере- 
менела. 

Герцогъ.  Такъ  и  вы  провинились  въ 
этомъ? 

Луцю.  Ну,  да;  только  я  клятвенно  от- 
рекся отъ  ЭТОГО;  не  то  мн%  пришлось  бы 
жениться   на  этой   протухшей   невинности. 

Герцогъ.  Синьоръ,  ваша  беседа  бол^е 
занимательна,   ч'Ьмъ  прилична.   Прощайте! 

Луцю.  Я  провожу  тебя  до  конца  улицы. 
Если  эти  истор1Йки  теб-Ь  не  по  вкусу,  то 
мы  оставимъ  ихъ  въ  поко^Ь.  Да,  монахъ, 
я  н'Ьчто  въ  род%  репейника,  который  ко 
всему  прицепляется.   {Уходятъ). 


СЦЕНА  IV. 

Комната  въ  до.уЬ  .\ндже.10. 
Входите'  Анджнло   и  Эскалъ. 

Эск.ллъ.  Каждое  письмо,  которое  онъ 
пишетъ.  противор-Ьчитъ  предыдущему. 

АнджЕло.  Самымъ  страннымъ  и  без- 
связнымъ  образомъ.  Вс%  его  поступки  почти 
похожи  на  пон-ЬшательстЕО.  Дай  Бсгъ, 
чтобъ  умъ  его  не  потерп-Ьль  повреждения! 
И  зач^мъ  это  должны  мы  выдти  къ  нему 
на  встр-Ьчу  за  ворота  и  тамъ  сложить  съ 
себя   наши   обязанности? 

ЭскАЛЪ.  Я  самъ  не  могу  этого  понять. 

Анджнло.  И  зач-Ьмъ  должны  мы  объ- 
явить теперь  народу,  что  если  кто  им-Ьетъ 
причины  жаловаться  на  несправедливость, 
тотъ  можетъ  исполнить  это  на  улиц-Ь? 

ЭскАЛЪ.  На  это  есть  причина:  онъ  хо- 
четъ  за  одинъ  разъ  порушить  вс-Ь  жалобы, 
чтобъ  обезопасить  насъ  на  будущее  время 
отъ  всякихъ  обвинен1Й,  которыя  тогда  по- 
теряютъ  относительно  насъ  свою  силу. 

Ан  ДЖ  ЕЛО. 

Прекрасно,   пусть  объявятъ  это  вс-Ьмъ. 
Я  завтра  утромъ  къ  вамъ  зайду.   Велите 
Дать  также  знать  вельможамъ,    чтобъ  они 
Им-Ьли   время  встретить   государя. 

Эс  КАЛЪ. 

Исполню  все.   Прощайте! 

А  НДЖЕЛО. 

Доброй   ночи! 
(Эскаяъ  уходить). 

Я   такъ  смущенъ  вс-Ьмъ  этимъ,  что  не  знаю 
Какъ  поступить.   Растлен1е  девицы! 
И  к^мъ  же?  Темъ,  кто  самъ  за  это  къ  казни 
Приговорилъ  виновнаго.  Когда  бъ 
Стыдливость  ей  открыть   не  запрещала 
Позора  своего — о,   какъ  ужасно 
Она  меня   могла  бы  обличить! 
Но  н^тъ — она  на  это   не   решится: 
Мой  санъ  и   власть  довер1емъ  такимъ 
Облечены,   что  если   бы  дерзнулъ 
Хулитель  ихъ  коснуться,   онъ  погибъ  бы. 
А  Клавд10,   пожалуй,  могъ  бы  жить. 
Когда  бъ  не  опасенье,  что  горячность 
Кипящей   въ  жилахъ  крови   молодой 
Отмстить  его  современемъ  заставитъ 
За  то,   что  жизнь   позорная  его 
.Искуплена  была  такимъ  позоромъ. 
А  все  бы  лучше,  если   бы  онъ  жилъ! 
Ахъ.  если  въ  насъ  погаснетъ  чести  св-Ьтъ — 
Все   не   по   насъ:  то  мы  хотимъ,  то  н-Ьтъ! 
( Уходить). 
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Н-ЬМЕЦКШ   СОЛДАТЪ  XV— XVI  В. 
(По  1р(1вЮ)ль  пило  времени). 


СЦЕНА    V. 

Открытое  лгксто  ал  городоыъ. 

Входятг    герцогъ.     оъ    собствснномь    од»,- 
.чт'и,  к  БРАтъ  Петръ. 

Герцогъ   {отдавая  ему  письма). 
Подай   ихъ  мн-Ь  въ  назначенное   время; 
Тюремщику  изв-Ьстенъ  нашъ  проектъ. 
Все  начато,  лишь  сл-Ьдуй  указаньямъ 
И,   къ  общей   ц%ли  съ  твердостью   иди, 
Хотя   порой   пришлось  бы  уклониться 
И   на  окольный   путь.  Сперва  ступай 
Ты   къ  Флав'ю — скажи   ему.   гд-Ь  я; 
Потомъ   Роланда,   Красса,   Валентина 
О  томъ  же   извести  —  и   пусть  они 


Къ  воротамъ  вышлютъ  трубачей;  но  прежде 
Ко   мн'Ь  сюда  ты  Флав1я   пришли. 
Братъ  Петръ. 

Немедленно  я   все  исполню,  герцогъ. 
(Уходитъ). 

Входить  Варрж. 

Ге  рцогъ. 
Благодарю  тебя,  любезный   Варр1й, 
Что  ты  такъ  посп'Ьшилъ.  Пойдемъ  со  мной: 
Мои  друзья  меня  ужъ  ожидаютъ.  (Уходяпп  ) 

СЦЕНА  VI. 

>'лица  у  городскихъ  воротъ. 

В.годять  Изабелла   и   Мар1анна. 

Изабелла. 
Мн^  тяжело  неправду  говорить  — 
Я  прямо  бы   охотней   обличила: 
Но  это  ваше  д'Ьло.   Я  же  тутъ 
Такъ  действовать  должна  для  нашей  пользы. 
Какъ  онъ  сказалъ. 

М  А  Р1А  н  н  а. 

Послушайтесь  его. 

Изабелла. 
Притомъ  же  онъ  меня   предупредилъ. 
Чтобъ  не  дивилась  я,   когда  онъ  скажетъ 
Противъ   меня   за  моего   врага: 
Что  это  хоть  и   горькое  лекарство, 
За  то   ц-Ьлебное, 

М  АР1  а  Н  НА. 

Когда  бы  только 
Пришелъ  братъ   Петръ. 

Изабелла. 

Молчите     ОНЪ  идетъ. 

Входит?,  братъ  Петръ. 

Братъ   Петръ. 

Пойдемте:   я  удобное   м'Ьстечко 

Нашелъ  для    васъ.    гд-Ь    герцогъ    васъ    за- 

м-Ьтитъ. 
Ужъ  трубачи  два  раза  протрубили; 
ВсЬ  нобили   и   власти   городск1я 
Собрались  у  воротъ;   сш  минуту 
Въ  нихъ  вступитъ  герцогъ.  Посп-Ьшимъ  на 

встр-Ьчу. 
{Уходятъ). 


м  ъ   р  л 


л  -ь  р  у. 
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У  ГОРОДСКИХЪ  ВОРОТЪ  СТАРОЙ  в-ьны. 
Лзь  и.!0ан1Я  Иа/'пии. 


ДЪЙСТВ1Е      ПЯТОЕ. 


СЦЕНА  I. 

П.юшядь  близъ  горо.ккихъ  ворогъ. 

МАР1АННА,  .шкрытая  пок^тваломъ^  Иза- 
белла II  БРАтъ  Петръ  стоять  вь  отда- 
лент.  Со  одной  стороны  входятъ  герцогъ, 
Варр1Й  н  придворные,  сь  друюи — Андже- 
ло.  ЭскАлъ,  Луш  о.  профосъ,  страма  и 
граждане. 

Герц  огъ. 

Прив'Ьтствую  тебя,  достойный  братъ  мой' 
Мой  старый  другъ,   я   радъ  тебя   увид-Ьть! 

АНДЖЕЛО    II    ЭсКАЛЪ. 

Съ      счастливымъ      возвращеньемъ.      ваша 

светлость! 

Герцогъ. 
Обоимъ  вамъ  сердечное  спасибо! 
Мы   отовсюду  слышали   о  васъ 
Хорошее  за  ваше  управленье 
И,   прежде   ч-Ьмъ   васъ    наградимъ  достойно 
Приносимъ  вамъ    публично  благодарность. 


А  н  д  ж  Е  л  о, 
Т'Ьмъ  бол'Ье  обязаны   мы   вамъ. 

Герцогъ. 

Заслуги   ваши   громки,   и  я   былъ  бы 
Несправедливъ,   когда  бы   ихъ  сокрылъ 
Въ  моей  груди  въ  безмолвномъ  заключеньн. 
Тогда- какъ  имъ  всего  приличн'Ьй  было  бъ 
С1ять   въ  м'Ьди  на  память  временамъ. 
Подайте  ваши   руки:   пусть  народъ 
Изъ  вн'Ьшняго   прив-Ьта  вамъ  увидитъ 
Всю  теплоту  любви   моей.  Эскалъ, 
Стань  близъ  меня,  вотъ  зд%сь.  Вы  оба  мн'Ь 
Надежная   опора. 

(Брать  Петръ  и   Изабелла  поОходнть). 

Братъ   П  етръ. 

Ну,    пора! 
Падите  на  кол-Ьна  и   молите! 

Изабелла. 
О,   государь!   молю  о  правосудьи! 
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Склоните  взоръ  къ  лишенной  чести...  д-Ьв-Ь, 
Хотела  бъ  я   сказать — но  не  могу. 
О,   герцогъ  благородный,   не  позорьте 
Своихъ  очей,   взирая   на  другое, 
Пока  правдивой  жалобы   моей 
Не   примете!   Молю  о   правосудьи! 

Герцогъ. 
Кто  оскорбилъ  васъ?  говорите  прямо. 
Вотъ  графъ  Анджело — онъ  разсудитъ  васъ. 
Ему  все  объясните. 

Изабелла. 

Государь. 
Вы   дьяволу  велите  мн-Ь  молиться! 
Н'Ьтъ,   выслушайте  сами,   потому 
Что  за  мои  слова  я   наказанье 
Нести  должна,    коль    въ    нихъ    не    будетъ 

правды; 
Не-то — отмщенья  требуютъ  они. 
О,   выслушайте  зд-Ьсь   меня,  теперь  же! 

Анджело. 
О,   государь,  она  повреждена: 
Она  просила  о  пощади  брата, 
Который  былъ  казненъ  по   приговору 
Правдиваго  суда. 

Изабелла. 

Правдиваго  суда? 

Анджело. 
Зат-Ьмъ  и   р-Ьчь  ея  жестка,  странна. 

Изабелла. 
Да,   р'Ьчь  моя  странна — зато   правдива. 
Я  громко   объявляю,   что  Анджело 
Клятвопреступникъ.   О,  какъ    это    странно! 
Что  онъ  уб1йца — это  тоже  странно; 
Что  онъ — растлитель  д-Ьвъ,   прелюбод-Ьй, 
Ханжа:   в-Ьдь   это  странно? 

Герцогъ. 

Очень  странно! 

Изабелла. 
Но  такъ  же   справедливо,   какъ   и  то, 
Что  онъ — Анджело;  хоть  и   странно  это, 
Но  справедливо.   Правда  любитъ  правду, 
И   правдою  останется   всегда! 

Герцогъ. 
Возьмите  прочь   несчастную:  увы, 
Въ  ней   говоритъ  разстроенный   разсудокъ! 

Изабелла. 
О,    государь,   молю,   коль  в-Ьришь   ты. 
Что   есть   для   насъ  другой   М1ръ    ут-Ьшен1й. 
Не  отвергай   меня,    воображая, 
Что  будто  я   пом'Ьшана'   Не  д-Ьлай 


То   невозможнымъ,   что   на   этотъ  разъ 
Лишь   кажется  теб'Ь  нев'Ьроятнымъ! 
Презр-Ьнн'Ьйш1й  злод-Ьй  изъ  всЬхъ  на  св'Ьт'Ь 
Казаться     можетъ    скромнымъ,     честнымъ, 

строгимъ, 
Какъ  графъ  Анджело:  такъ  и  графъ  Анджело 
При   всемъ  Беличьи,   сан'Ь   и   почет-Ь, 
Быть   подлецомъ,  О,   в-Ьрь  мн'Ь,  гссударь: 
Не  будь  онъ  имъ,  то  былъ  бы  онъ  нич'Ьмъ! 
Онъ  больше,  ч-Ьмъ  подлецъ — и   я   не  знаю, 
Какъ  мн%  его  приличнее   назвать! 

Герцогъ. 

Клянуся   честью,   ежели  она 

Пом'Ьшана — какъ  я   и   полагаю — 

То  здравый  смыслъ  въ  ея  бузумств-Ь  виденъ: 

У   ней   въ  словахъ  такая  связь,   какой 

Я   не   встр-Ьчалъ  въ  безумныхъ. 


Изабелла. 


Государь, 


Брось  эту  мысль;   не   отвергай   разсудка 
Въ  словахъ  нев'Ьроятныхъ;   призови 
Свой  собственный  разсудокъ  вызвать  правду, 
Которую  скрываетъ  отъ  тебя 
Порокъ,   од-Ьтый   въ   ризу  благочестья. 

Герцогъ. 

Не  бол'Ье  ума   и  у  здоровыхъ. 
Что   хочешь  ты   сказать   мн%? 

ИЗА  Б  Е  л  л  А. 

Государь, 

Я   Клавд1о  сестра.   Онъ  за  ргспутство 
Былъ  осужденъ  нам-Ьстникомъ  на  смерть. 
Въ  тотъ  монастырь,   гд%  я   была    б-Ьлицей, 
Мой   братъ  прислалъ  ув'Ьдомить   меня  — 
И   посланнымъ  былъ  Луц1о. 

Лу  то. 

Такъ  точно. 
Къ   ней   Клавд1о   послалъ   меня,   и  я 
Уговорилъ  ее   идти   къ  Анджело 
За  брата  б-Ьднаго  просить. 

Изабелла. 

Да,  правда. 
Герцогъ 
Но  васъ  никто  не   проситъ  говорить. 

Л  у  Ц10. 

Н-Ьтъ,   ваша  светлость;   но,  в-Ьдь,  и  молчать 
Никто   не   проситъ. 

Герцо  гъ. 

Такъ  теперь  прошу; 
Зам-Ьтьте   это.   Вамъ  еще   придется 
И   за  себя   поговорить,  тогда 


Ъ!    Ъ    Р    А 


М    Т,     1' 
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Молите   Бога,   чтобъ   въ  своемъ   отв%т'Ь 
Вамъ   не  запнуться. 

Л  у  цю. 

Въ  этомъ  я   ручаюсь. 
Гер  цогъ. 
Ручаетесь?  Смотрите,   берегитесь' 

Изабелла. 
Онъ  только   разсказалъ   начало  д'Ьла. 

Л  у  Ц  10. 

Какъ  сл'Ьдуетъ. 

Гер  цогъ. 
Пусть   такъ;   но  вамъ   не  сл'Ьдъ 
Выскакивать  впередъ.   Ну,   продолжайте. 

Изабелла. 
И  я   пришла  къ  безбожному  злод'Ью.. 

Герцогъ. 
Ну,   вотъ  опять  какъ-будто  бредъ  безумный' 

Изабелла. 
Простите,   государь:   но  это  слово 
Сюда  идетъ. 

Герцогъ. 
Быть  можетъ.   Продолжайте. 

Изабелла. 
Я  исключу  все  лишнее:   какъ  я 
Его   просила,  стоя   на  кол'Ьняхъ, 
Какъ  отказалъ  онъ  мн-Ь  и   что    сказалъ  — 
Все   это  слишкомъ  длинно;   перейду 
Къ  постыдному  концу,  который   сердце 
Сжимаетъ   мн'Ь  и   болью   и   стыдомъ. 
Онъ   предложилъ  мн-Ь,  д'Ьв-Ь  непорочной. 
К/пить  ц'Ьной   невинности  моей 
Свободу  брата.   Посл'Ь  долгой,  долгой 
Борьбы,  любовь  сестры   превозмогла 
Надъ   чест1ю — я  отдалась  ему; 
Но  онъ,   злод'Ьй,   своей  достигнувъ  ц'Ьли, 
Вел%лъ  на  утро  брата  обезглавить. 

Герцогъ. 
Какъ  вашъ  разсказъ   правдоподобенъ! 

Изабелла. 

Ахъ. 
Когда  бъ  онъ  такъ  же  былъ  правдоподобенъ, 
Какъ  справедливъ! 

Герцогъ. 

Ты   въ  дерзкомъ  неразумьи 
Не  в'Ьдаешь  сама,   что  говоришь! 
Иль,   какъ  орудье  злобы  ядовитой, 
Клевещешь    ты?    Вэ-первыхъ,    доброд'Ьтель 
Его   не  знаетъ  пятенъ;  во-вторыхъ, 


Тутъ  смысла  и-Ьтъ.   чтобъ  онъ  съ    такимъ 

тиранствомъ 
Казнилъ  порокъ,  въкоторомъсамъповиненъ. 
Будь  самъ  онъ  такъ  же  гр-Ьшенъ,  какъ  твой 

братъ, 
Онъ   по  себ'Ь  о   немъ  бы   и   судилъ, 
А  не  казнилъ  бы.   Ты   подъучена! 
Скажи,   признайся,  по   чьему  сов-Ьту 
Ты   съ  жалобой   пришла? 

Изабелла. 

И   это   все? 
О,  небеса  благ1я.  подкр'Ьпите 
Въ  терп'Ьн1и   меня!   разоблачите 
Злод'Ьйство,  охраняемое   властью 
Верховною!  Да  сохранитъ  васъ  Богъ 
Отъ  той  тоски,  отъ  горя,  униженья, 
Съ  какими  я   отсюда  ухожу! 

Герцогъ. 

О.  знаю  я — ты   рада  бы  уйти. 
Эй!   взять  ее!   Какъ!   можно  ль  допустить, 
Чтобъ  злобы  ядъ  язвилъ  такого   мужа, 
Къ  намъ  близкаго?  О,  тутъ  есть  заговоръ! 
Кто  зналъ  про  то,   что  ты   сюда  идешь? 

Изабелла. 
Зналъ  челов-Ькъ,   котораго  бъ  желала 
Я   вид-Ьть  зд-Ьсь  — то   инокъ  Людовико. 

Г  ЕР  цо  гъ. 
Онъ,   в'Ьрно,  духовникъ  твой?  Хорошо. 
Не  знаетъ  ли   кто  зд'Ьсь   про  Людовико? 

Л  у  цю. 
Я,   государь:   онъ  всюду  суетъ  носъ; 
Я   не  люблю  его:   когда  бъ   не   ряса. 
Я  бъ  ужъ  давно  его  поколотилъ 
За  кой-как1я   р-Ьчи  противъ  васъ. 

Герцогъ. 
Какъ,   противъ  насъ?  Хорошъ   монахъ:    на- 
строить 
Несчастныхъ  женщинъ,  съ  ц'Ьлью  очернить 
Нам-Ьстника!  Сыскать  его  сейчасъ  же! 

Л  у  Ц  10. 

Еще  вчера,   подъ  вечеръ,   вм^ст'Ь  съ  нею 
Его   въ  тюрьмЪ  я   вид'Ьлъ.   Онъ   нахалъ 
И   неучъ. 

Братъ  Петръ. 

Богъ  храни   васъ,  государь! 
Я   все  стоялъ  и  слушалъ.  какъ  во  зло 
Вниманье  ваше  зд'Ьсь  употребляли. 
Д'Ьвица  эта  ложно  обвиняетъ 
Правителя:  онъ  столько  жъ  виноватъ 
Въ  сношеньи   гр^шномъ  съ  нею,   какъ  она 
Въ  томъ,   что  въ  связи  была  съ  лицомъ, 
Котораго  еще   на  св'Ьт-Ь  н-Ьтъ. 
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Герцогъ. 
Я  самъ  о  томъ  почти  того  же  мненья. 
А  Людовико  этотъ,   какъ  назвала 
Его  она.   изв-Ьстенъ  ли  теб-Ь? 

Братъ  Петръ. 
Какъ  челов-Ькъ  вполн-Ь  благочестивый; 
Онъ  не  нахалъ,   не  неучъ,  не  проныра, 
Какимъ  его  вотъ  этотъ  господинъ 
Вамъ  расписалъ.    Я   честью  вамъ  ручаюсь, 
Что  онъ  не  могъ  позорить  вашу  светлость. 

Лу  цю. 
Н-Ьтъ,   государь,   пов-Ьрьте,  онъ  позорилъ. 

Братъ   Петръ. 
Ну,  хорошо:   все  время   намъ  покажетъ! 
Теперь  же,   государь,   онъ  въ  лихорадк-Ь 
Лежитъ  больной;  но  только  лишь  узналъ  онъ. 
Что  жалоба  готовится  на  графа 
Анджело,  какъ  прислалъ   меня  сюда  — 
Вамъ  заявить  отъ  имени  его. 
Что   истинно,  что  ложно,  и   согласенъ 
Свои   слова  присягой  подтвердить 
И  доводы   представить.  А  теперь, 
Чтобъ  оправдать  достойнаго   вельможу. 
Который  такъ  публично  оскорбленъ 
Вотъ  этою  девицей,   я   при  васъ 
Всю  ложь  открою,   и   она  потомъ 
Сознается   сама. 
(Изабсыи  уводятъ;  Мар1анпа  подходить). 
Герцогъ. 

Ну,  будемъ  слушать. 
Скажите   мн'Ь,   Анджело,   не  см-Ьшна  ли 
Вамъ  эта  дерзость  жалкая   глупцовъ? 
Подайте  стулъ.   Я  зрителемъ  лишь  буду, 
А  вы,   мой   другъ  Анджело,   суд1ей 
Въ  своемъ   процесс-Ь.     Гд-Ь    жъ    свид*.тель? 

Это? 

{Обращаясь  къ  Маргантъ). 

Открой    сперва   лицо   и   говори. 

Мар1А  нн  л. 
Простите,  государь,  я  не  открою 
Лица,   пока  супругъ  мн-Ь   не   велитъ. 

Герцогъ. 

Вы   за  мужемъ? 

М  АР1  АННА. 

Н'Ьтъ,  государь! 

Герцогъ. 

Д'Ьвица? 

М  АР1  А  н  н  А. 


Н-Ьтъ. 


Герцогъ. 
Такъ   вдова? 


М  А  Р1  А  н  н  А. 

Н-Ьтъ. 
Герцогъ. 

Что  же   вы — ничто? 
Ни  женщина,   ни  д'Ьва,   ни   вдова. 

Луцю.  Она,  государь,  должно  быть  изъ 
тЬхъ  красотокъ,  которыя  обыкновенно  бы- 
ваютъ  ни  женщинами,  ни  девицами,  ни 
вдовами. 

Герцогъ. 

Прошу  молчать    И  за  себя   придется 
Вамъ  поболтать  довольно. 
Луш  о. 

Повинуюсь. 

МаР1  АН  НА. 

я  сознаюсь:   не  замужемъ  я,   герцогъ: 
Но  сознаюсь,   что  я   и   не  девица.    ' 
Узнала   мужа  я,   но   мужъ  не  знаетъ. 
Что  онъ  меня   женой  своей   им'Ьлъ. 

Луцю.  Ну,  стало-быть,  онъ  былъ  пьянъ, 
ваша  св^>тлость — иначе   быть   не   можетъ. 

Герцогъ. 
Желалъ  бы  я,   чтобъ  ты  былъ  тоже  пьянъ, 
Тогда  бы   ты   молчалъ. 

Луцю. 

Я   повинуюсь. 

Герцогъ. 
Но  это   не  свидетель  за  Анджело. 

Мапан  на. 
Я,    государь,   до  этого  дойду. 
Та,  что  его   въ  разврате  обвиняла, 
Въ  томъ  обвинила  мужа  моего, 
Зат'Ьмъ  что  въ   часъ,  определенный  ею, 
Его  сама,  клянусь,  я  обнимала 
Съ  любов1ю   и   нежностью  жены. 

Анджело. 
Что  жъ.  говоришь  ты   про   кого  другого. 
Иль   про   меня? 

М  А  Р1  А  Н  Н  А. 

о,   н-Ьтъ,   не   про  другого! 

Герцогъ. 
Н-Ьтъ?   какъ    же    такъ?    ты     говоришь    про 

мужа'' 

М  АР1АНН  А. 

Да,  государь,  и  этотъ  мужъ — Анджело. 
Онъ  думаетъ,  что  съ  нимъ  была  не  я, 
Что  обнималъ  въ  ту  ночь  онъ  Изабеллу. 

Анджело. 
Н-Ьтъ,  это  черезъ  чуръ.   Открой  лицо! 
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М  АР1  АНН  А. 

Когда  велитъ  мой   мужъ — я  открываю. 

{Снимаешь  покрывало). 
Вотъ  то  лицо,  которымъ — какъ  ты  клялся  — 
Налюбоваться  вдоволь  ты   не   могъ. 
Вотъ  та  рука,  которая  съ  твоею 
Въ  святой  союзъ  вступила.   Посмотри, 
Вотъ  я  сама,   которая   въ  беседку 
Пришла    къ    тебЪ    подъ    видомъ    Изабеллы. 

Г  Е  рцо  гъ. 
Знакома  ли  д'Ьвица  эта   вамъ? 

Л  уцю. 
И   очень   близко,  какъ  она  сказала. 

Герцо  гъ. 
Да  замолчишь  ли   ты? 

Л  у  ц  I  о. 

Я   повинуюсь. 
А  нд  ж  Е  ло. 
Да,   государь,  она  знакома    мн'Ь. 
Пять  л-Ьтъ  назадъ  была  межъ  нами  р-Ьчь 
О  брак^)  съ  ней;   но  я   оставилъ  д'Ьло, 
Какъ  потому,  что  не  дали   за  ней 
Въ  приданое  того,   что  об'Ьщали, 
Такъ  потому  особенно,   что  я 
Узналъ  о  ней,  что  честь  ея  страдаетъ 
Отъ  легкомысл1я.  Съ  т%хъ  поръ   прошло 
Пять  л'Ьтъ,    какъ  я  съ  ней   больше   не  ви- 
дался, 
И  даже   вовсе   не  слыхалъ  о  ней, 
Въ  чемъ   честью  вамъ  клянусь. 

МаР1  А  Н  Н  А. 

о,   государь! 
Какъ  в-Ьрно  то,   что  св'Ьтъ  идетъ  отъ  неба 
И  слово  отъ  дыханья,   что  всегда, 
Гд-Ь  разумъ,  тамъ  и  правда,  а  гд%  правда, 
Тамъ  добродетель;  такъ  же  в'Ьрно  то, 
Что  насъ  об'Ьтъ  священный  сочеталъ, 
И  что  въ  ту  ночь,  въ  его  'садовомъ    дом%. 
Его  женой  была  я.   Если   правда, 
Что  я  сказала  вамъ,  то   пусть  я   встану 
Съ  моихъ  кол'Ьнъ  жива  и   невредима, 
А  если   н-Ьтъ,  то   пусть  я  зд-Ьсь  останусь, 
Какъ  истуканъ  изъ  мрамора  на-в'Ькъ! 

А  нджЕ  ло. 
Я  до  сихъ  поръ  съ  улыбкой   это  слушалъ: 
Теперь  же,   государь,   позвольте   мн^, 
Вступить  въ   мои  права:  я   не  могу 
Тутъ  дол-Ье  терп-Ьть.   Я   вижу  ясно, 
Что  эти  женщины — орудье  сильной 
Руки,   ихъ  направляющей.  Позвольте 
Мн-Ь,  государь,   предъ  вами   всю   интригу 
Разоблачить. 


Г  Е  рцо  г  ъ. 
Охотно — и  зат-Ьмъ 
Вы   накажите  ихъ,   какъ   вамъ  угодно. 
Безсмысленный   монахъ   и  ты,  злодейка, 
Въ  сообществе  съ  ушедшею,  ужели 
Вы  думали,   что  вашихъ  клятвъ  однехъ, 
Хотя  бы   вы   призвали  вс^Ьхъ  святыхъ, 
Достаточно,   чтобъ  очернить  того, 
Котораго  заслуги  такъ  мы  ценимъ? 
И   вы,  Эскалъ,  съ  нимъ  вм-Ьст^Ь   заседайте 
И   помогите  разыскать  ему 
Источникъ  зла.  Тутъ  былъ  еще  монахъ: 
Онъ  тоже   подъучалъ.   Сыскать  его! 

БрАТъ    Петръ. 
Желалъ  бы  я,  чтобъ  зд^сь  онъ  былъ  теперь 
Онъ   къ  жалобе  настроилъ  ихъ  наверно; 
Но  профосу  известно,   где  живетъ  онъ — 
И  онъ  его  отыщетъ. 

Герцог ъ  {щюфосу). 

Отыщите!  {ирофосо  щ'одппа). 
А  вы,   мой  братъ  испытанный,  достойный, 
Кому  такъ   важно  дело  разъяснить, 
Творите  судъ  и   назначайте   кару, 
Какъ  знаете.   Теперь  васъ  ненадолго 
Оставлю  я;  а  вы   не  уходите, 
Пока  всей   клеветы   не   разъясните. 

ЭсКАЛЪ. 

Мы,   государь,  все  дело  разъяснимъ. 
{Гехщогъ  уходи тъ). 

Вы  сказали,  синьоръ  Луц10,  что  знаете 
вотъ  этого  монаха  Людовико  за  человека 
нечестнаго? 

Луш  о.  СисиИиз  поп  ^ас\^  топасЬит: 
онъ  честенъ  только  по  своему  платью  и 
говорилъ  до  крайности  предосудительно  о 
нашемъ  герцоге. 

Эскалъ.  Такъ  мы  попросимъ  васъ 
остаться  здесь  и  подождать,  пока  онъ  при- 
детъ.  Вы  при  немъ  повторите  это  обви- 
нен1е — тогда,  вероятно, окажется,  что  этотъ 
монахъ  опасный   человекъ. 

Луцю.  Такой  опасный,  какого  не  най- 
дешь въ  целой  вене:  честью  васъ  заверяю. 

Эскалъ.  Приведите  сюда  Изабеллу:  я 
хочу  съ  нею  поговорить.  [Одинъ  изъ  сл/жи- 
)пгл1'п  уходит?,}.  Позвольте  мне,  графъ,  до- 
просить ее.   Вы  увидите,  какъ  я  ее  прижму. 

Луцю  (указывая  на  Анджело).  Не  лучше 
его.  судя    по  ея  разсказу. 

Эскалъ.   Что  вы  сказали? 

Луцю.  Э,  милостивый  государь,  я  по- 
лагаю, что  если  вы  прижмете  ее  наедине, 
то  она  скорее  вамъ  покается;  а  при  всехъ, 
быть  можетъ,  ей  будетъ  и  стыдно. 
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ЭскАЛъ    я  разъясню  это  темное  д'Ьло. 

Луцю.  и  хорошо  сд'Ьлаете.  Вы  изло- 
жите ей  все  д%по  въ  темноте:  женщины 
очень  уступчивы   ночью. 

Изабелла  возвращается  чъ  сопровожден ш 
стража. 

ЭскАлъ.  Подойдите  ближе,  сударыня: 
вотъ  эта  женщина  опровергаетъ  все.  что 
вы   говорили. 

Луцю.  Милостивый  государь,  вотъ  тотъ 
негодяй,  о  которомъ  я  вамъ  говорилъ;  вотъ 
онъ  съ  профосомъ. 

ЭскАЛЪ.  А,  очень  кстати.  Не  говорите 
съ  нимъ,  пока   мы  васъ  не  вызовемъ. 

Входнпи.    ГЕРцогъ    в?,    монашеской   одсж'дп 

Н    ПРОФОСЪ. 

ЭскАлъ.  Подойдите  сюда,  любезный 
другъ.  Это  вы  подъучили  этихъ  женщинъ 
оклеветать  графа  Анджело?  Он'Ь  сказали, 
что  это  ваше  д'Ьло. 

Герцогъ.  Это  ложь. 

ЭскАлъ.    Какъ?  да  знаете  ли.   гд'Ь  вы? 

Герцогъ. 
Почтение  достоинству  судьи! 
И  дьявола  не   р'Ьдко  уважаютъ 
За  огненный  престолъ  его  въ  аду. 
Гд'Ь  герцогъ?  Съ  нимъ  хочу  я   говорить. 

Эс  КАЛЪ. 

Онъ  въ  насъ  теперь;    намъ   отв-Ьчать  дол- 
жны  вы: 
Такъ  берегитесь-    говорите   правду. 

Ге  рцо гъ. 
Я  буду  см'Ьлъ.   О,  б'Ьдныя  созданья! 
Ягнята  предъ  лисицей   ищутъ  права! 
И  это  судъ!   Вашъ  герцогъ  удалился — 
А   безъ   него   пропали  вы!   Вашъ  герцогъ 
Несправедливъ,   что  устранилъ  себя 
Отъ  вашего   воззванья   къ   правосудью 
И   предоставилъ  приговоръ   мерзавцу. 
Котораго   пришли   вы  обвинить! 

Луцю. 
Вотъ   негодяй!   Не   правду  ль  я   сказалъ? 

ЭскАлъ. 
О,   гнусный,   непочтительный   монахъ! 
Ты   къ  клевет'Ь  на   честнаго   вельможу 
Настроилъ  этихъ  женщинъ,   а  теперь 
Дерзнулъ  его   позорить   всенародно 
И  зд'Ьсь  въ  глаза  мерзавцемъ  называть! 
И  сверхъ  того  посм-Ьлъ  и   государя 
Назвать  несправедливымъ!   Взять   его! 
Пусть  вытянутъ  подъ  пыткой  изъ  него 
За  членомъ   членъ,   пока  онъ   не  откроетъ 
Интриги   всей!    Какъ — онъ    несправедливъ? 


Герцогъ. 
Не   горячитесь  такъ!   Вашъ  государь 
Меня   и   пальцемъ  тронуть   не   посм'Ьетъ. 
Какъ  самого  себя   пытать  не  станетъ; 
Къ  тому  же  я   не  подданный  его 
И   не   въ  его  епарх1и.   Я   въ   В-Ьн'Ь 
Подолгу  жилъ   и   вид^,лъ  кое-что: 
Я  вид'Ьлъ,   какъ  кипитъ  зд'Ьсь  развращенье 
И  хлещетъ  черезъ  край.   Законы   есть 
Для   каждаго   проступка,   но  они 
Терпимы   такъ,   что  самые  законы 
Сод'Ьлались   посм'Ьшищемъ  для   вс-Ьхъ, 
Какъ   выв'Ьски   на  лавкахъ  брадобр'Ьевъ. 

Эск  АЛЪ. 
Правительство   позоритъ  онъ — въ  тюрьму! 

Анджело. 
Въ   чемъ,  Луц1о,   его   вы   обвиняли? 
Не  тотъ  ли   онъ,   о  комъ  вы   говорили? 

Луцю.  Тотъ  самый,  ваше  с1ятельство. 
Подите-ка  сюда,  вы,  бритая  голова.  Знаете 
ли  вы   меня? 

Герцогъ.  Я  узналъ  васъ  по  голосу.  Я 
встр'Ьчалъ  васъ  въ  тюрьм-Ь  въ  отсутств1е 
герцога. 

Луцю.  А  вы  меня  встр'Ьчали?  а  помните 
ли.   что  вы   говорили  тогда  про  герцога? 

Герцогъ.   Какъ  нельзя  лучше. 

Луцю.  Въ  самомъ  Д'Ьл'Ь?  Такъ,  значитъ, 
правда,  что  герцогъ  охотникъ  до  женщинъ, 
дуракъ  и  трусъ,  какъ  вы  тогда  о  немъ  от- 
зывались? 

Герцогъ.  Прежде  нежели  такъ  гово- 
рить, вамъ  надо  поменяться  со  мною  ро- 
лями: это  вы  о  немъ  такъ  отзывались,  и 
еще  гораздо  хуже  этого. 

Луцю.  Ахъ,  ты  проклятый  клеветникъ! 
Да  разве,  я  тогда  не  натянулъ  теб-Ь  носа 
за  твои   слова? 

Герцогъ.  Уверяю  васъ,  что  я  люблю 
герцога,  какъ  самого  себя. 

Анджело.  Слышите,  какъ  этотъ  него- 
дяй хочетъ  вывернуться,  после  т^хъ  руга- 
тельствъ,   как1я  онъ  говорилъ. 

ЭскАлъ.  Нечего  терять  словъ  съ  та- 
кимъ  челов^комъ:  въ  тюрьму  его!  Где  тю- 
ремщикъ?  Отведите  его  въ  тюрьму!  закуйте 
его  въ  кандалы!  Нечего  его  более  слушать. 
Да  возьмите  и  этихъ  дерзкихъ  девчонокъ 
вместе  съ  ихъ  сообщникомъ.  [Профоса,  иа- 
лашсть  руку  на  ирном). 

Герцогъ.  Стойте!   погодите   немного! 

Анджело.  Какъ?  онъ  еще  сопротив- 
ляется! Луц10,  помогите  ему. 

Луцю.  Вотъ,  подожди  любезный!  вотъ 
я  тебя!    Ахъ,  ты,  лысый  лгунъ!    Ишь  какъ 
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закуталъ  себ-Ь  голову'  Покажи-ка  свою  плу- 
товскую образину — и  на  висЬлицу!  Ну,  от- 
крой-ка свою  воровскую  харю:  долой  капю- 
шонъ!  {Срывагтъ  сь  него  ггпиоиюн;,  к  ^/"'"- 
с))1ъ  ггрцош.  Бс1ь  по}1ажсны). 

Ге  рцогъ. 
Ты   первый   плутъ,    съум-Ьвшж    превратить 
Смиреннаго  монаха  въ   государя! 
Вотъ  этихъ  трехъ  беру  я   на  поруки. 
(А'г,  Лушо).  А  ты   куда,  пр1ятель?  Погоди: 
Еще  съ  монахомъ  ты   не  разсчитался. 
Эй,   взять  его   подъ  стражу! 

Луцю.   Ну,  это,   пожалуй,  будетъ   хуже, 
ч'Ьмъ   виселица. 

Г  Е  р  ц  о  г  ъ  ( Эска.111 '  ■ 
Я  вамъ  прощаю  р'к.чи   ващи.   Сядьте! 
{Лн(1жс.1о\. 


А   намъ  позвольте  сЬсть   на  это  м'Ьсто. 
Скажи,   найдещь  ли  ты  довольно  словъ, 
Или  ума,  иль  наглости   привычной, 
Которые  могли   бъ  теб-Ь  помочь? 
Когда  найдешь,  то  ты   на  нихъ  над-Ьйся, 
Пока  всего  я  зд-Ьсь   не  разскажу — 
И  трепещи   тогда! 

Ан  ДЖЕЛО. 

О,   государь! 
Виновн'Ьй   былъ  бы  я   моей   вины. 
Когда  бы   сталъ  оправдывать  себя, 
Узнавъ,   что   вамъ  д-Ьла  мои   изв%стны, 
Какъ  в-Ьчному  Судь-Ь.  А  потому. 
Молю,   не  длите   моего  позора! 
Сознан1е  примите  за  допросъ  — 
И  смертный   приговоръ  произнесите, 
Да  поскорЪй:  вотъ,   герцогъ,   все,  о   чемъ 
Я   васъ  молю. 
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Ге  рцогъ. 

Приблизься,   Мар1анна! 
Скажи,  ты   былъ  ли  съ  нею  обрученъ? 

Анд  ж  ЕЛО. 

Былъ,   государь! 

Герцогъ. 
Ну,  такъ  ступай   и  обв-Ьичайся  съ  нею. 
{Отцу  Петру). 
Святой  отецъ,   сверши  обрядъ  святой; 
Когда-жъ  онъ  будетъ  конченъ,   приходите 
Сюда  назадъ.   Ступай  за  ними,   прсфосъ! 
(Анджело,    Ыаркшпа,    брать  Петръ  и  п])о- 
фос7^  уходятг). 

ЭсК  АЛ  ъ. 

О,   государь,  я   бол%е  смущенъ 

Его  стыдомъ,  чЪмъ  странност1ю  д'Ьла! 

Ге  рцогъ. 
Приблизьтесь  безъ  боязни,  Изабелла: 
Вашъ  духовникъ — теперь  вашъ  государь. 
Но  какъ  тогда  я  дружбу  къ  вамъ  питалъ 
И  былъ  готовъ  всегда  служить  совЬтонъ, 
Такъ  и  теперь  съ  одеждою   моей 
Въ  своихъ  я   чувствахъ    къ  вамъ   не   изме- 
нился 
И   преданъ  вамъ. 

Изабелла. 

О,  государь,   простите. 
Что  лодданная   см-Ьла  утруждать 
Величество   неузнанное   ваше! 

Ге  рцо  гъ. 
Тебя   простилъ  я;   но   и   ты,   мой  другъ, 
Ко  мн-Ь  будь   снисходительна.   Я  знаю. 
Что  сердцемъ  ты  скорбишь  о  смерти  брата, 
И,   можетъ  быть,  дивишься,   что,  стараясь 
Его  спасти,  тогда  жъ  не  объявилъ  я 
Своей   сокрытой  власти   и   чрезъ  это 
Не  спасъ  его.   О,   милое   созданье! 
Всему  виной  посп'Ьшность  этой   казни, 
Разрушившей   нежданно  весь   мой   планъ. 
Но — миръ   ему!   Счастлив-Ье  онътамъ, 
Изб^гнуБъ  страха  смерти,  ч'Ьмъ  онъ  былъ  бы 
Зде>сь  на  земле,  живя  подъ  этимъ  страхомъ. 
Пусть  для  тебя  утехой  будетъ  мысль, 
Что  братъ  твой  счастливъ. 

И  3  АБЕ  ЛЛ  А. 

Такъ,   мой   государь! 

АнджЕло,      Мар1анна,     братъ       Петръ 
н    проФосъ    нозврищаютси. 
Ге  рцогъ. 
Обрядъ  оконченъ — вотъ  и   новобрачный! 
Ты,   Изабелла,   ради   Мар1анны, 


Прости   ему,   что  см^Ьлъ  онъ  посягнуть 
На  добродетель  строгую  твою. 
Но   такъ    какъ  имъ    твой  братъ    былъ  пре- 
данъ смерти. 
Тогда  какъ  онъ  вдвойне   виновенъ  самъ, 
Какъ  оскорбивш1Й   честь  священной  девы 
И   не  сдержавш1й   клятвы,  данной  ей, 
Что  братъ  ея  спасенъ    отъ  смерти  будетъ, 
То  самое   закона   милосердье 
Взываетъ   къ  намъ  преступника  устами; 
„За  Клавд'ю — Анджело,  смерть  за  смерть, 
Какъ  за  любовь — любоЕЬ,  за  злобу — злоба; 
Такъ  равнымъ  я   воздамъ  и  лицемеру, 
Какъ   подобаетъ,  мерою  за  меру". 
Проступокъ  твой,  Анджело,  явенъ  такъ. 
Что  ты  ничемъ  его  не  опровергнешь. 
На  той  же  самой   плахе,   на  которой 
Казненъ  несчастный  Клавд1о  вчера. 
Умрешь  и  ты   и  съ  той  же  быстротою. 
Ступайте  съ  нимъ! 

М  АР1АННА. 

о,  милосердый   герцогъ! 
Ужель  въ  насмешку  далъ  ты  мне  супруга? 

Герцогъ. 
Самъ  мужъ  твой    далъ  тебе    въ  насмешку 

мужа. 
Чтобъ  честь  твою  спасти,    нашелъ  я   нуж- 

нымъ 
Твой    съ  нимъ    союзъ,     чтобъ    на  тебя    не 

палъ 
Упрекъ,   что  ты   съ  никъ  ложе    разделила, 
И  счастья  твоего  не  помрачалъ. 
Хотя  его  поместья   по  закону 
Отходятъ  къ  намъ,  но  мы   ихъ  отдаемъ 
Тебе,   какъ   вдовью  долю:    съ  ней   найдешь 
Ты  лучшаго  супруга. 

М  АР1  АНН  А. 

Ни  другого, 
Ни  лучшаго  я   мужа  не  желаю! 

Герцогъ. 
Желай   иль   нетъ — мое  решенье  твердо. 

Мар1анна    {)111пдая  на  колгьни). 
О,  добрый   государь... 

Ге  рцогъ. 

Напрасны   просьбы! 
Вести  его   немедленно  на. казнь! 

{К?!  Лцц/о). 
Теперь   мы,  сударь,  съ  вами   потолкуемъ. 

М  АР1  АННА. 

О,   государь,   молю!  О,  Изабелла! 
Проси  со   мной,  СКЛОНИ  свои   колени! 
Всю  жизнь  мою  служить  тебе  я   стану; 
Всю  будущность  тебе  я  посвящу. 

Герцогъ. 
О   чемъ,   скажи,  ты   молишь  Изабеллу? 
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Въ  твоихъ  словахъ  н^.тъ  смысла,  Мар1анна. 
Коль  за  него   просить  она  решится — 
Духъ  Клавд1о  расторгнетъ  двери   гроба 
И   въ  свой  ужасный   мракъ  ее  умчитъ. 

М  АР1  А  Н  Н  А. 

о,  милая   подруга,  только  стань 

Со   мною   на  колени,  только  руки 

Къ  нему  безмолвно   подними,  а  я 

Одна  ужъ  буду  говорить.   Ошибки 

Сод-Ьлываютъ  лучшими  людей: 

Он'Ь  дурныхъ  нер'Ьдко  исправляютъ. 

Быть  можетъ,  такъ  исправится  и  мужъ  мой. 

Проси   со  мной,  склонися   на  колени! 

Г  Е  р  цо  г  ъ. 
Пусть  смерть  его  смерть  Клавдю  искупитъ! 

Изабелла    [нп  кол1ьняхо). 
Великодушный  герцогъ,  умоляю — 
Взгляните  на  виновнаго,   какъ-будто 
Былъ  живъ  мой  братъ!   Мн'Ь  в'Ьрится  почти. 
Что    былъ    онъ    честенъ    въ    исправленьи 

долга, 
Пока  не  зналъ  меня.   Коль  это  такъ, 
То  пусть  живетъ  онъ.  Братъ  мой  по  закону 
Былъ  осужденъ  за  сд'Ьланный  проступокъ. 
Совс'Ьмъ  не  то,   свершенное  Анджело: 
Такъ  какъ  одно   нам-Ьренье  дурное 
Не  есть  еще  проступокъ  и  должно 
Остаться  скрытымъ;   мысли — не  д'Ьла; 
Нам'Ьренья  же — мысли. 

М  А  Р  I  АНН  а. 

Только   мысли! 

Герц  огъ. 
Меня   не  тронутъ  ваши   просьбы.  Встаньте! 
Но   вспомнилъ  я   еще  другой   проступокъ: 
Скажи   мн-Ь,   профосъ,   почему  казненъ 
Былъ  Клавд1о  не  въ  часъ  узаконенный? 

Профосъ. 
Мн-Ь  государь,   приказано  такъ  было. 

Герцогъ. 
И  былъ   на  это  письменный   приказъ? 

Про  Фосъ. 
Н-Ьтъ,  государь,   то  былъ  приказъ  изустный. 

Г  ерцогъ. 
Ты  должности  лишенъ  за  это:   сдай 
Свои   ключи. 

Профосъ. 
Простите,   государь! 
Я   полагалъ,   что  тутъ  была  ошибка; 
Но,  обсудивъ,  раскаялся  я   въ  томъ, 
И  вотъ  вамъ  доказательство:  въ  темниц-Ь 
Есть  и  теперь  одкнъ,   кого  казнить 
Я  долженъ  по  словесному  приказу, 
Но  онъ  еще  живетъ. 

Гер  цо  гъ. 
Кто? 

Шекспиръ,  т.  1П. 


Знаменитая  анлли1ская  актриса  СиОдонсъ  (>И<1- 

(1(111.^,  1775 — 1831)    въ  роли    1}.1абс.иы.   Ригупокп 

Рамдерш  {Непгц  ЬатЬегц,  ТТО-'! —  1Ы40). 


Профос  ъ. 

Бернардинъ. 
Гер  цо  гъ. 
О,  еслибъ  такъ  же  съ  Клавд10  ты  сд-Ьлалъ! 
Сходи   за  нимъ:   его   хочу  я   вид'Ьть. 
(Профосъ  уходить). 
ЭскАлъ  [къ  Лндэигяо). 
Прискорбно  мн-Ь,  что  ты,  кого  считали 
Такимъ  ученымъ.  умнымъ  челов-Ьконъ — 
Такъ   низко   палъ:  тому  виною  страсть 
И   недостатокъ  в'Ьрнаго  сужденья. 

Анджело. 
А  я   скорблю,  что  скорбь   вамъ   причинилъ. 
Мн!.  сердце  жметъ  раскаянье   такое. 
Что   мн^)  и  смерть  пр1Ятн'Ье  прощенья: 
Я  заслужилъ  ее — прошу  о  ней. 

Профосъ     возвращается    въ    сопровождемт 

Джульетты,    Бернардина    и    Клавдю, 

съ  головою,  закцтпнной  илащомъ. 

Герцогъ. 
Который — Бернардинъ? 

Профосъ. 
Вотъ,   государь! 
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Г  ЕРЦОГЪ. 

Одинъ  монахъ   мн-Ь  говорилъ  о   немъ. 

Я  слышалъ,  ты  такъ  сердцемъ  огруб-Ьлъ, 

Что  не  страшишься   мукъ  грядушей   жизни 

И  поступаешь  въ  этомъ  уб^ждень^.. 

Ты  осужденъ;   но   гр-Ьхъ  твой   на  земл% 

Отпустится   теб-Ь.  Такъ  постарайся, 

Чтобъ  эта  милость  къ  будущности  лучшей 

Открыла  путь  теб'Ь.  Святой   отецъ, 

Я   поручаю  вамъ  его   наставить 

И  уб-Ьдить.  А  это   кто   въ   плащ-Ь? 

Проф  осъ. 
Спасенный   мною  узникъ — тотъ.  который, 
Какъ  Клавд'ю,   былъ  долженъ  умереть 
И   на   него   похожъ,   какъ  на  себя. 
{Открываат,  лицо  Клаадго). 

Г  Е  р  ц  о  г  ъ  (  [[забеллчь) . 
Когда  онъ  такъ   на  Клавд1о   похожъ. 
То  я   его   прощаю. 

Клавдю    и  Имбслла    кидаются    другъ  дру1!) 
во  объятья). 

Изабелла, 
Дай  руку  мн'Ь,   скажи,    что  ты   моя — 
И  будетъ  онъ   мпЬ  братомъ;   но  объ  этомъ 
ПогоБоримъ  мы   посл'Ь.   Графъ  Анджело, 
Вы  видите,  что  живъ  онъ.  Мн-Ь  сдается — 
У  васъ  въ  глазахъ  С1яетъ  лучъ  надежды: 
Вы  счастливо    съ  гр'Ьхомъ  своимъ  сквита- 
лись. 
Любите,   графъ,  жену  свою.   Она 
И   васъ  своимъ  достоинствомъ  возвыситъ. 
Я   чувствую   потребность   вс-Ьмъ   прощать; 
Но   одному   простить  я   не   могу. 

(/|>,  .Тцц'ю). 
Ты  называлъ  меня   нев-Ьждой   жалкимъ, 
Развратникомъ,  глупцомъ  и  сумасшедшимъ: 
Скажи  теперь,  ч^>мъ  могъ  я  заслужить, 
Что  обо  мн'Ь  ты  см'Ьлъ  такъ  отзываться? 

Луцю.  Клянусь  честш,  государь,  я  го- 
ворилъ это,  следуя  господствующей  мод'Ь. 
Если  вамъ  угодно  за  это  меня  повысить, 
то  я  покоряюсь  моей  участи;  но  для  меня 
было  бы  пр1ятн-Ье,  еслибъ  вамъ  благоугодно 
было   меня   выпороть. 

Гер  цогъ. 
Тебя  сначала  выпорютъ,   мой   милый, 
Потомъ  пов'Ьсятъ.   Профосъ,  прикажите 


ВсЬмъ  жителямъ  столицы   объявить. 
Что  если   есть   гд-Ь  д-Ьвушка,  съ  которой 
Былъ  Луц1о  въ  связи   когда-нибудь — 
А  онъ  мн^.  самъ  признался,   что  одну 
Ужъ  сд'Ьлалъ  матерью-~то  пусть  объявитъ: 
Его   на   ней   мы   женимъ,   а  потомъ 
Пускай  его  накажутъ   и   пов^сятъ. 

Луцю.  Ваша  св'Ьтлость,  умоляю  васъ, 
не  жените  меня  на  потаскушк'Ь!  Вы,  ваша 
св'Ьтлость,  сейчасъ  сказали,  что  я  сд'Ьлалъ 
васъ  герцогомъ;  неужели  вы  отплатите  мн^ 
за  это  т'Ьмъ,  что  сделаете  меня  рогонос- 
цемъ? 

Г  ЕРЦОГЪ. 

Клянусь  теб'Ь,  ты  женишься   на  ней; 

Тогда  теб'Ь  вины   твои   прощу  я 

И  клевету.  Свести  его  въ  тюрьму 

И   въ  точности   исполнить  мой   приказъ! 

Луцю.  Государь,  жениться  на  такой 
развратной  д'Ьвк'Ь — это  все  равно,  что  быть 
задущену,   выс'Ьчену  и   пов-Ьшену. 

Ге  р  цогъ. 
Ты  этого  достоинъ  за  хулу 
На  государя.   (Стража  цводитъ  Луцю). 

Клавд10,  ты   честь 
Ей   возвратить  обязанъ. 

(Указываешь  на  Джульетту). 
Мар1анна, 
Будь  счастлива.  Люби   ее,  Анджело — 
Люби;   я   былъ  ея   духовникомъ, 
И   мн%  ея   изв-Ьстна  доброд-Ьтель. 
Тебя,  Эскалъ,   благодарю  за  все; 
Теб'Ь  готова  лучшая   награда. 
Благодарю  за  верность   и   молчанье 
Тебя,  любезный   профосъ.  Мы   назначимъ 
Тебя   къ  другому,  лучшему  посту. 
Прости  ему,  Анджело,  что  тебя 
Онъ  обманулъ;   что  голову  пирата 
ТебЬ   принесъ  онъ,  вмЬсто   головы 
Несчастнаго,  которую  ты  ждалъ. 
Проступокъ  этотъ  самъ  себя  прощаетъ. 
О,  другъ  мой,  дорогая  Изабелла! 
Я   и   къ  тебЬ   им-Ью  тоже  просьбу; 
Когда  приватно  примешь  ты  ее. 
Твой   буду  я,   и   все  твое — мое. 
Идемъвъ  дворецъ;  пускай  тамъ  вс-Ь  узнаютъ, 
О  чемъ  теперь  едва  подозр'Ьваютъ! 
(Уходятъ). 

6.  Миллеръ. 


6^ 


1^ 


Заглавная  виньетка  къ  с  Отел.гоъ   современной  атлИк'кой  художницы    Эннина 

Белль   (Н.  Аишиу  Ве11). 


Вснсцьанскгй  1енерало. {Пзъ  Сезаге  УесеШо,  НиЫН  АпШЫ  е  Мойспи,  Венецья,  1589). 

О  т  е  Л  Л  О. 


„По  ясной  мотивировк%  д-Ьйств1Я,  по 
опред-Ьленности  и  ц-Ьльности  своего  стро- 
ен1я  трагедия  „Отелло"  слыветъ  у  англичанъ 
наибол-Ье  совершеннымъ  изъ  произведен1Й 
Шекспира",  говорить  Боденштедтъ.  въ 
предислов1и  къ  своему  зам-Ьчательному 
переводу  этой  драмы.  Маколей.  отм-Ьчая 
въ  этюд-Ь  о  Данте,  что  высшимъ  изъ 
земныхъ  предметовъ  изсл-Ьдован1я  предста- 
вляется самъ  челов-Ькъ.  прибавляетъ;  ..быть 
можетъ,  величайшее  изъ  вс-Ьхъ  въ  м1р-Ь 
произведент.  это — „Отелло". 

Не  вс-Ь,  конечно,  согласятся  съ  этимъ 
сужден1емъ,  но  едва  ли  среди  людей,  зна- 
комыхъ  съ  древнею  и  новою  литературой, 
найдутся  мног1е,  которые  бы  не  признали, 
что  взглядъ,  высказанный  англ1йскимъ  исто- 
рикомъ.всетаки,имЪетъ  серьезное  основан1е. 
Съ  древнею  греческою  трагедией  ..Отел- 
ло" им-Ьетъ  то  сходство,  что  въ  немъ  про- 
исшеств1я  предопред-Ьляются  всевластнымъ, 
неумолимымъ   „рокомъ-.    Но   надъ  героями 


Шекспира  господствуетъ  и  д-Ьлаетъ  ихъ 
своими  жертвами  не  тотъ  отвлеченный  и 
прихотливый  рокъ,  которому  были  под- 
властны сами  классическ1е  боги.  То  былъ  — 
рокъ  предразсудка.  У  Шекспира  —  и  въ 
„Отелло"  съ  большей,  Ч'Ьмъ  гд'Ь  либо, 
ясностью  и  силой — судьба  всесильна  надъ 
людьми,  но  сама  она  создается  ихъ  при- 
родою. воспитан1емъ,  взаимными  контра- 
стами, въ  которые  ихъ  ставитъ  случай, 
услов1ями,  среди  которыхъ  они  живутъ  и 
д-Ьйствують.  Этотъ  рокъ  представляется 
какъ  бы  закономъ  природы,  который  уга- 
данъ  ген1емъ  поэта  и  въ  точности  при- 
м^.нгнъ  къ  случайной  комбинац!и  дан- 
ныхъ  характеровъ  и  обстоятельствъ.  Такъ 
результанта  двухъ  силъ  проходить  по  Д1а- 
гонали  ихъ  параллелограма.  Назовемъ  этотъ 
рокъ  „необходимостью".  И  необходимость 
не  мен^е  жестокое  и  трагическое  могуще- 
ство, ч'Ьмъ  древнее  „ананке",  когда  она  со- 
крушаетъ  надежды.  стремлен1я,  права,  уб-Ьж- 


18* 


276 


ПОЛНОЕ    С0БРАН1Е    С0ЧИНЕЫ1И    ШЕКСПИРА. 


ден1Я,  сердца  людей.  Она-то  и  заставляетъ 
беззав-Ьтно  любящагоОтелло  умертвить  Дез- 
демону, которая  изъ  любви  прощаетъ  ему  и 
его    надругательство,   и    свою  смерть. 

Велик1Й  поэтъ  узналъ  изъ  собран1я 
новеллъ  Джиральди  Чинт10,  въ  итальян- 
скомъ  подлинник^.,  появившихся  въ  Ве- 
нец1И  въ  1566  году,  разсказъ  о  служив- 
шемъ  въ  венец1анскихъ  войскахъ  мавр-Ь, 
котораго  доброд-Ьтельная  и  благородная  ве- 
нец1анка  чудной  красоты  полюбила  за  его 
военные  подвиги  и,  выйдя  за  него  замужъ, 
была  съ  нимъ  счастлива,  пока  клевета  на  нее 
не  возбудила  его  ревности.  Получивъ  ко- 
мандован1е  венец1анскимъ  отрядомъ  на 
Кипр-Ь,  мавръ  подпалъ  подъ  вл1ян1е  злого 
челов-Ька,  одного  изъ  своихъ  офицеровъ, 
который  влюбился  въ  Дездемону,  но  не  сни- 
скавъ  ея  взаимности,  сталъ  подозр-Ьвать  ее 
въ  связи  съ  другимъ  офицеромъ  и  свое 
подозр'Ьн1е,  изъ  мести,  сообщилъ  мавру. 
При  помощи  хитростей,  въ  которыхъ  игра- 
етъ  роль  и  платокъ,  подаренный  кавромъ 
жен-Ь,  злод-Ьй  уб-Ьдилъ  мавра  въ  нев-Ьрности 
его  жены,  самъ,  по  его  же  приказан!Ю.  тя- 
жело ранилъ  его  мнимаго  соперника  и 
убилъ  Дездемону  въ  присутств1и  мужа,  съ 
которымъ  вм-Ьст-Ь  они  потомъ  разломали 
потолокъ  въ  комнат-Ь  и  набросали  обломки 
на  трупъ,  чтобы,  такимъ  образомъ,  смерть 
Дездемоны  объяснялась  крушен1емъ  потолка 
въ  старомъ  дом'Ь. 

Мавръ  однако  не  могъ  переносить  вида 
обвинителя  и  уб1йцы  своей  жены  и  уво- 
лилъ  его  изъ  отряда.  Тогда,  по  новому 
наговору  злодея,  мнимый  соперникъ  мавра, 
приписывая  посл-Ьднему  покушен1е  на  свою 
жизнь,  обвинилъ  мавра  передъ  сенатомъ 
въ  Венец1И  какъ  въ  этомъ  покушенж, 
такъ  и  въ  уб1йств-Ь  жены,  а  самъ  виновникъ 
явился  свид-Ьтелемъ.  Мавръ  былъ  отправ- 
ленъ  въ  ссылку,  гд-Ь  его  убили  по  науще- 
н1ю  родственниковъ  Дездемоны,  а  злод-Ьй, 
подвергнутый  пытк^Ь  во  время  допроса, 
какъ  и  мавръ,  не  выдержалъ  и  умеръ: 
..1а1  ^еге  ЫсНо  уепдеиа  с1е11а  'тпосепга  (11 
В13с1етопа",  т.  е.  такъ  Богъ  взыскалъ  съ 
него  оклеветанную   невинность  жертвы. 

Шекспиръ  либо  читалъ  эту  пов-Ьсть  въ 
оригинал-Ь,  либо  отъ  кого-нибудь  узналъ  ея 
содержан1е,  такъ  какъ  переводы  повести  яви- 
лись гораздо  поздн-Ье  его  „Отелло",  на- 
писаннаго,  по  всей  в%роятности, въ  1604  г. 
Разсказъ  не  представлялъ  ничего  зам-Ьча- 
тельнаго;  онъ  похожъ  на  всЬ  современныя 
ему  итальянск1я  новеллы,  которыхъ  инте- 
ресъ  заключается  собственно    въ    приклю- 


чен1яхъ.  У  Чинт10,  правда,  на  лицо  вс-к 
фактическ1я  данныя  трагед1и:  мавръ.  Дез- 
демона, злодьй,  его  жена,  красивая  жен- 
щина, которая,  будто  бы.  разсказала  объ 
этомъ  случа-Ь  автору:  есть  молодой  офи- 
церъ-красавецъ,  на  котораго  падаетъ  по- 
дозр'Ьн1е  мавра  и  которому  клеветникъ 
перер-Ьзываетъ  мускулъ  на  ног^Ь;  наконецъ, 
главную  роль  въ  обличен1и  мнимой  изм-Ьны 
Дездемоны  играетъ  выщитый  носовой  пла- 
токъ. Все  это  есть  у  Чинт1о,  только  изъ 
всего  этого  и  выходитъ  не  бол-Ье,  ч^Ьмъ 
заурядный   разсказъ  съ   „уголовщиной". 

Но  этотъ  случай  попался  на  глаза  ве- 
ликому поэту,  который  прозр-Ьлъ  всю  вну- 
треннюю суть,  всю  борьбу  страстей  и 
глубину  страданж,  как1Я  могли  вм^Ьщаться 
въ  такомъ  происшеств1и,  вдохнулъ  жизнь 
въ  эти.  едва  нам^Ьченные  образы  и  вол- 
шебствомъ  своего  ген1я  создалъ  изъ  него 
роковую  драму,  въ  которой  то,  что  про- 
исходитъ,  должно  было  произойти,  не  могло 
не   произойти. 

Как1я  данныя  для  трагической  поэмы 
одной  изъ  самыхъ  гибельныхъ  страстей  — 
ревности,  неразрывно  соединенной  съ  лю- 
бовью! Любовь  можетъ  доводить  челов^Ька 
до  пожертвован1я  жизнью,  а  между  т-Ьмъ, 
сама  она — наполовину  эгоизмъ.  Это,  на- 
половину, страсть  къ  другому  существу 
за  то,  что,  оно  отдалось  намъ,  что  оно — 
наше,  что  оно  предпочло  насъ  всЬмъ,  что 
для  него  идеалъ,  м1ръ,  жизнь  представля- 
ются  нашимъ   ,.я". 

Отелло  любитъ  Дездемону  не  только 
потому,  что  очарованъ  ея  „небесной"  кра- 
сотою, упоенъ  ея  „сладчайшимъ"  т-Ьломъ, 
и  не  потому  еще,  что  онъ,  темнокож1Й, 
жаждетъ  этой  б-Ьлой  „голубки",  какъ  ночь 
желаетъ  дня" — по  выражен1ю  В.  Гюго. 
Онъ  всей  душой  любитъ  ее  еще  за  то. 
что  она  предпочла  его  есЬмъ,  отвергла 
искательства  многихъ  соотечественниковъ, 
знатныхъ  и  красивыхъ  венец1анцевъ,  и  его 
полюбила  безгранично  за  его  подвиги. 
„Она  полюбила  меня  за  пройденныя  мной 
опасности,  я  полюбилъ  ее  за  то,  что  она 
обо  мн-Ь  жал-Ьла", — говоритъ  Отелло  передъ 
сенатомъ,  объясняя,  въ  чемъ  состояло  то 
мнимое  колдовство,  какимъ  онъ  приворо- 
жилъ  ее. 

И  вдругъ  изм-Ьна  или  подозр-Ьн1е  изме- 
ны... Разрушается  культъ  той  женщины, 
которую  любовь  сд-Ьлала  священною,  и 
в-Ьра  въ  себя,  отъемлется  высшее  благо 
жизни,  наносится  смертельная  обида,  оты- 
мается  сила   и    охота    жить.     „Но    в%дь    я 


Е       л       л       о. 


люблю  ее  или  иначе — хаосъ" — такъ  бо- 
рется Отелло  съ  первымъ  подозр'Ьн1емъ. 
А  уб-Ьждаясь  въ  мнимой  изм^нЪ,  онъ 
тотчасъ  сознаетъ,  что  насталъ  конецъ 
всему:  „прощай  спокойств1е,  счастье!  про- 
щай война,  и  ржан1е  коней,  и  рокотъ  ору- 
Д1й!  Занят1е  Отелло   пропало". 

Эту-то  страсть,  ревность,  жажду  разру- 
шен1я  и  въ  то  же  время  новое  болезненное 
проявлен1е  любви  поце.луями  передъ  уб1й- 
ствомъ,  зту  бездну  разочарования,  обиды, 
паден1я,  злобы  и  мести  предпринялъ  изоб- 
разить великж  поэтъ  и  въ  пустой  новелл^Ь 
прозр^лъ  наибол'Ье  подходящ1е  для  своей 
ц4>ли  типы. 

Предъ  нами  —  полудик1Й,  по  рожден1ю, 
африканецъ,  которому  служба  въ  венец1ан- 
скомъ  войске.,  милость  сената  и  высокое  до- 
стоинство придали  только  наружный  лоскъ, 
не  усложнивъ,  не  искрививъ  его  простой, 
доброй  природы  и  не  обуздавъ  ее  насл-Ьд- 
ственнымъ  воспитан1емъ  въ  компромиссахъ, 
самоанализ-Ь,  критическомъ  отношен1И  къ 
другимъ  и  себ'Ь.  Т'Ьмъ,  кто  снискалъ  его 
дов'Ьр1е,  онъ  в^ритъ  безусловно.  Онъ  в'Ь- 
ритъ  жен%,  онъ  в'Ьритъ  „честному"  Яго. 
Но  когда  Яго  обвиняетъ  его  жену,  Отелло 
не  видитъ  повода,  чтобы  Яго  говорилъ 
ложь;  женщина  могла  полюбить  другого, 
т^мъ  бол'Ье,  что  этотъ  другой — красавецъ 
Касс1о,  ея  единоплеменникъ,  челов'Ькъ  ея 
воспитан1я,  ея  общества,  изящный,  сладко- 
Р'Ьчивый,  и  Дездемона  къ  нему  благосклонна, 
горячо  о  немъ  ходатайствуетъ. 

Отелло  называетъ  себя  потомкомъ  ца- 
рей, онъ  занимаетъ  высокж  постъ,  онъ 
добръ  по  природе — все  это  необходимо 
имЪть  въ  виду  при  передаче,  его  роли. 
Даже  въ  сценахъ  б-Ьшенства  необходимо 
соблюдать  некоторую,  не  скажемъ  сдержан- 
ность, такъ  какъ  Отелло  не  помнитъ  себя 
отъ  страсти,  но  вн'Ьшнюю  лстетичность.  ко- 
торая свойственна  Отелло,  необходимо  изб'Ь- 
гать  слишкомъ  рЪзкихъ  криковъ  и  вульгар- 
ной жестикуляции.  Хорошо  д-Ьлаютъ  т-Ь  арти- 
сты, которые  стараются  выказать  прирожден- 
ную мягкость  природы  Отелло,  его  вели- 
чественную осанку  и  простой,  но  полный 
достоинства  тонъ — въ  начал!)  пьесы.  Это 
согласно  съ  нам'Ьрен1ями  автора  и  усили- 
ваетъ  эффектъ  того  преображен1я,  какое 
происходитъ  въ  мавр-Ь  подъ  вл1ЯН1емъ 
страсти.  Такъ  д-Ьлалъ  велик1й  Кинъ.  у 
котораго  еще  и  слова  прощан1я  Отелло 
съ  войной  и  славой  звучали  н-Ьжной 
музыкой,  а  потомъ  б-Ьщенство  передава- 
лось   съ    такимъ    крайнимъ  напряжен1емъ 


нервовъ,  что.  какъ  разсказываетъ  1  аукинсъ 
въ  „Жизни  Кина".  велик1й  артистъ  не 
могъ  докончить  роли,  когда  игралъ  ее 
въ  посл'Ьдн1Й  разъ,  и  вскоре)  посл^Ь  этого 
представлен1Я  умеръ. 

Но  делать  слишкомъ  быстро  переходъ 
отъ  величаваго  спокойств1я  къ  полной  не- 
обузданности— эффектъ  слишкомъ  дешевый 
и  не  согласный  съ  мыслью  великаго  автора. 
Необузданность  Отелло  въ  гн!.в-Ь  обнару- 
живается уже  во  второмъ  акт^Ь,  когда  мавръ 
еще  не  слыхалъ  ни  одного  слова  клеветы 
на  Дездемону.  Ген1альный  авторъ  созна- 
валъ  необходимость,  чтобы  уже  задолго  до 
катастрофы  зритель  понялъ,  какъ  неудер- 
жимо д-Ьйствуетъ  на  эту  африканскую  при- 
роду гн'Ьвъ,  какъ  въ  состоян1и  гн^ва  Отелло 
тотчасъ  теряетъ  м-Ьру.  Вотъ  почему  уже  во 
второмъ  акт'Ь,  когда  Кассю,  которому  пору- 
ченъ  надзоръ  за  караулами,  самъ  начи- 
наетъ  драку  въ  состоянш  опьянен1Я  и 
даже  обнажаетъ  оруж1е  противъ  Родриго, 
Отелло,  взбешенный  простымъ  наруше- 
Н1емъ  дисциплины,  произноситъ,  очевидно 
чрезмерную  угрозу:  „первый,  кто  дви- 
нется, не  ценитъ  жизни  и  умретъ 
на  месте!"  А  затемъ,  выслушивая  не- 
удовлетворительныя  оправдан1Я,  Отелло, 
невольно  самъ  характеризуетъ  себя:  „ну 
клянусь  небомъ,  кровь  у  меня  беретъ  верхъ 
надъ  разсудкомъ  (Ьед1П5  ту  за^ег  ди1с1ез 
1о  ги1е)  и  страсть  помрачаетъ  во  мне 
здравое  сужден1е".  Такимъ  образомъ,  въ 
этой  сцене,  которая  необходима  сама 
по  себе  для  хода  действ1я,  Шекспиръ, 
очевидно,  хотелъ  заранее  показать  необуз- 
данность Отелло  въ  припадке  гнева,  вы- 
званнаго  даже  незначительнымъ  поводомъ. 
А  это  было  нужно  потому  именно,  что 
только  этой  необузданностью, этой  „кровью, 
которая  беретъ  верхъ  надъ  разсудкомъ  и 
помрачаетъ  здравое  сужден1е"  и  объясняется 
то,  что  мавръ  такъ  легко  веритъ  совершенно 
бездоказательнымъ  доводамъ  Яго.  Онъ  даже 
не  призываетъ  Кассю  къ  ответу,  что  тот- 
часъ же  порвало  бы  хитросплетенную,  но 
гнилую   сеть  клеветы  Яго. 

Надо  прибавить,  что  Отелло,  какъ 
мавръ,  хотя  уже  христ1анинъ.  всегда  жилъ 
среди  европейскаго  общества  въ  некото- 
ромъ  отчужден1и  и  сознавалъ  это.  Онъ  не 
знаетъ  ухищрен1Й,  его  легко  обмануть;  онъ 
помнитъ,  какъ  отецъ  Дездемоны  клялся, 
что  его  дочь  не  могла  безъ  какихъ-либо 
чаръ,  „оттолкнувъ  богатыхъ,  нежнокудрыхъ 
любимцевъ  своего  народа,  броситься  на 
грязную,    какъ    сажа,     грудь   такой    твари, 
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какъ  ты'.  Ея  же  отецъ  предсказалъ  ему  и 
будущую  нев-Ьрность  своей  дочери:  она 
обманула  отца,   можетъ  обмануть   и  тебя. 

Нев-Ьрность  въ  данныхъ  услов1яхъ  слиш- 
комъ  вероятна,  лишь  бы  было  слабое  до- 
казательство ея.  А  много  ли  требовалось 
доказательствъ,  чтобы  взволновать  такую 
кровь?  Порохъ  воспламеняется  отъ  мал^Ьй- 
шей  искры.  Одной  картины  физическаго 
прелюбод'Ьян'т,  которую  цинично  расписы- 
ваетъ  ему  Яго,  достаточно,  чтобы  б-Ьшен- 
ство  затмило  въ  Отелло  разсудокъ,  чтобы 
этотъ  закаленный  въ  бояхъ  челов-Ькъ  за- 
плакалъ,   потомъ  лишился   чувствъ. 

Для  полнаго  изображен'1Я  силы  этой  не- 
обузданной ревности  даже  необходимо  было 
показать,  какъ  она  можетъ  быть  возбуж- 
дена незначительными  поводами,  какъ  она 
осл-Ьпляетъ  свои  жертвы.  Будь  Дездемона 
кокоткой,  будь  в'Ьск1Я  доказательства  ея 
вины,  наконецъ,  будь  Отелло  челов-Ькъ 
злой  или  ревнивый  по  природ-Ь,  значен1е 
трагед1и  стало  бы  слаб-Ье.  Впечатл-Ьн1е, 
какое  она  производитъ,  т^,мъ  именно  по- 
разительн-Ье,  что  Отелло — существо  доброе, 
дов-Ьрчивое  и  что,  провид^въ  крушен1е  сво- 
его счастья,  онъ  сразу  же  провидитъ  и  ко- 
нецъ  своей  жизни,  конецъ  всего — „хаосъ". 
Вотъ  почему  сочувств1е  зрителя  до  самой 
развязки  не  оставляетъ  Отелло,  который 
представляется  несчастн-Ье  самой  Дезде- 
моны. 

По  поводу  обморока  Отелло  надо  за- 
м-Ьтить,  что  хотя  въ  пьесЬ  обморокъ 
названъ  „^гапсе",  а  это  выражен1е  вну- 
шаетъ  мысль  о  припадк-Ь  падучей  бол-Ьз- 
ни,  но  мы  не  видимъ  достаточнаго  осно- 
ван!я  къ  такому  мн-Ьн1Ю.  Яго,  д-Ьйстви- 
тельно,хочетъ  представить  обморокъ  Отелло, 
какъ  припадокъ  эпилепс1и:  онъ  говоритъ 
Касс1о,  что  это — второй  припадокъ  со  вче- 
рашняго  дня  и  что  упавшаго  не  сл-Ьдуетъ 
трогать,  иначе  у  него  покажется  п-Ьна  на 
губахъ  и  онъ  впадетъ  въ  дикое  б-Ьшенство, 
однимъ  словомъ,  выдаетъ  это  за  н-Ьчто 
обыкновенное  у  Отелло.  Но  автору  не 
было  никакого  разсчета  приписывать  сво- 
ему герою  черту,  которая  бы  ровно  ни- 
чего не  объясняла,  тогда  какъ  простой 
обморокъ  посл^  крайняго  напряжен]я  рев- 
ности рисуетъ  характеръ  Отелло.  Между 
т-Ьмъ,  для  Яго  необходимо  было  скрыть 
случайность  обморока,  чтобы  Касс10  не  до- 
пытывался о  его  причин-Ь,  и  вотъ,  онъ  про- 
сто лжетъ,  т-Ьмъ  легче,  что  онъ  вообще 
охотно  всякому  приписываетъ  все,  что  мо- 
жетъ уронить  другого  въ  чужихъ    глазахъ. 


Любопытно,  что  Шиллеръ,  обдумывая 
постановку  „Отелло"  на  н-Ьмецкой  сцен-Ь, 
находилъ  нужнымъ  пропустить  все  первое 
явлен1е  IV  д-Ьйств1Я,  то  есть  тотъ  харак- 
терный разговоръ  Яго  съ  Отелло,  который 
приводитъ  посл-Ьдняго  въ  ярость,  кончаю- 
щуюся обморокомъ.  Германскаго  поэта,  оче- 
видно, смущала  та  циническая  картина, 
которою  Яго  возбуждаетъ  въ  Отелло  на- 
СТ0ЯЩ1Й  пароксизмъ  б-Ьшенства,  а,  можетъ 
быть,  и  путаница  словъ.  въ  какую  онъ 
впадаетъ  въ  этомъ  состоян1и.  Просматри- 
вая сд-Ьланный  Фоссомъ  н-Ьмецк1Й  переводъ, 
Шиллеръ  выкинулъ  и  выходки  Яго  противъ 
женщинъ  вообще  въ  начал-Ь  II  акта,  смяг- 
чилъ  роль  любящей  Касс10  куртизанки.  Но 
Шиллеръ  не  дожилъ  до  представлен1я 
пьесы.  Его  смягчен1я  въ  ней  Фоссъ  назы- 
ваетъ  „посл-Ьднею  его  работой".  Смягчен1я 
эти,  однако,  чувствительно  исказили  пьесу. 
Выкинутая  сцена  передъ  обморокомъ  необ- 
ходима для  характеристики  Отелло  и  для 
объяснен1я  его  грубости  съ  Дездемоной  въ 
ближайшей  сцен-Ь.  СвЬд'Ьн!е  о  приведен- 
номъ  факт-Ь  находится  въ  предислов1и  Фосса 
къ  его  переводу  „Отелло",  изданному  въ 
1806  г.,  и  пом-Ьщено  въ  нов-Ьйшемъ,  вклю- 
чающемъ  массу  комментар1евъ,  американ- 
скомъ  издан1и  первоначальнаго  текста  тра- 
гедии (по  первому  издан1ю  1п-{оИо  Шекспира, 
1623  г.),  обработанномъ  Фёрнессомъ  и  вы- 
шедщемъ  въ  1886  году. 

Для  того,  чтобы  выказать  всю  силу  та- 
кой страсти,  какъ  ревность,  страсти  пожи- 
рающей, которая  любовь  превращаетъ  въ 
месть  эгоизма,  надо  было  взять  не  только 
ревнивца  по  природ-Ь  не  подозрительнаго, 
добраго  и  дов-Ьрчиваго,  каковъ  Отелло,  но 
и  женщину  безусловно  безупречную,  высшую 
натуру,  женщину,  которая  полюбила  избран- 
наго  не  по  женскому  влечен1Ю,  но  по  увле- 
чен1ю  чисто-нравственному,  „жал-Ья  о  вы- 
несенныхъ  имъ  опасностяхъ",  какъ  гово- 
ритъ Отелло  у  Шекспира,  и  восторгаясь 
его  „доблестью",  какъ  говоритъ  о  своей 
Дездемон-Ь  авторъ  итальянской  новеллы 
Чинт1о:  „зЧппатогб,  {гаКа  поп  6а.  арреШо 
йоппезсо,   та  ёаИа  у1г{й   йе!   Мого". 

И  полюбила  она  своего  избраннаго  без- 
зав-Ьтно:  разность  племенная,  цв-Ьтъ  кожи, 
лагерное  воспитан1е  Отелло,  все  это  ис- 
чезло въ  глазахъ  патриц1анки,  полюбившей 
челов-Ька  за  его  душу.  Вс-Ь  циническ1я 
внушен1я,  какими  Яго  обнадеживаетъ  экс- 
плоатируемаго  имъ  Родриго,  намеки,  что 
природа  возьметъ  свое,  что  увлечен1е  Дез- 
демоны  мавромъ     не    можетъ    быть    долго- 
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временнымъ,  что  она  не  можетъ  не  ооо- 
льститься  вскоре)  своимъ  одноплеменникомъ, 
красивымъ,  изящнымъ.знатнымъ,  безусловно 
ложны,  какъ  и  горькая  дума  ревнующаго 
Отелло  о  томъ,  будто  жена  изменила  ему 
потому,  что  онъ  „черенъ  и  не  ум'Ьетъ 
говорить  гладко,  какъ  салонные  кавалеры". 
Все  это  неправда,  все  это  совершенно  чуждо 
природ-Ь  Дездемоны. 

Она  любитъ  Отелло  такъ  безусловно, 
что  даже  посл'Ь  того,  какъ  онъ  осыпалъ 
ее  ругательствами  и  ударилъ,  сна  говоритъ 
Эмил1и:  „недоброе  его  обращен1е  можетъ 
разбить  мою  жизнь,  но  не  уменьшить  моей 
любви...  Я  люблю  его  такъ.  что  даже  его 
упорство,  его  попреки  и  сердитый  видъ 
мн-Ь  милы".  А  что  касается  нев'Ьрности,  то 
Дездемона  такъ  непорочна  по  природ-Ь.  что 
не  допускаетъ  даже  мысли,  чтобы  женщина 
могла  изм-Ьнять  мужу.  Она  наивно  спра- 
шиваетъ  у  Эмил1и  —  неужели  есть  так'1Я 
женщины,  неужели  ты  за  благо  всего  М1ра 
могла  бы  сд-Ьлать  это?  И  посл'Ь  ответа 
Эмил1и,  что  так1Я  женщины  есть  и  что  она 
сама  не  изм'Ьнила  бы  за  подарки,  но  за 
блага  всего  М1ра — в-Ьроятно.  Дездемона  не 
в'Ьритъ  ей. 

Два  так1е  типа  надо  было  свести  для 
того,  чтобы  показать  всю  силу  той  страсти. 
которая  осл^пляетъ  умъ  и  можетъ  при- 
вести къ  убийству  наибол'Ье  дорогого  су- 
щества. Та  же  необходимость  объясняетъ 
отчасти  и  то,  что  доказательства  вины 
Дездемоны.  как!я  представляетъ  Яго.  такъ 
слабы.  Если  бы  они  были  бол'Ье  вЬски. 
сколько-нибудь  существенны,  то  ревность, 
воспламенившая  Отелло.  была  бы  мен%е 
поразительна.  Только  для  такого  чело- 
века, какъ  онъ.  они  и  могли  быть  доста- 
точны. Другое,  обусловленное  самымъ  ха- 
рактеромъ  Дездемоны,  объяснен1е  слабости 
предъявляемыхъ  Яго  доказательствъ  пред- 
ставляется тЬмъ,  что  и  невозможно  было 
найти  доказательствъ  сколько-нибудь  уб-Ь- 
дительныхъ.  Правда.  Отелло  требуетъ 
именно  такихъ,  положительныхъ  доводовъ. 
но  самъ  уже  горитъ  страстью,  неспособенъ 
различать  простого  наговора  отъ  уб%ди- 
тельнаго  довода,  безумствуетъ,  слушая  одни 
слова  о  томъ,  какъ  женщина  предается  дру- 
гому, самъ  путается  въ  выражен1яхъ  скорби 
и  угрозахъ.  говоритъ,  что  самая  страсть, 
отъ  которой  онъ  дрожитъ,  есть  доказатель- 
ство, безсвязно  повторяетъ  „признан1е"  и 
„платокъ",   и   падаетъ  въ  обморокъ. 

Перейдемъ  къ  виновнику  трагед1И,  къ 
Яго.    Мног1е    критики    настаиваютъ     и     на 


ничтожности  доказательствъ.  какими  онъ 
уб-Ьждаетъ.  или,  в-Ьрн-Ье  сказать,  поЬуж- 
даетъ  Отелло  признать  вину  Дездемоны, 
и  на  неестественности  того  „адскаго"  ха- 
рактера, какой  приданъ  Яго.  этому  зако- 
ренелому, безчувственному  злод-Ью,  этому, 
будто  бы.  „ вбплощенному  духу  зла".  Но 
представимъ  себе,  что  Шекспиръ  показалъ 
бы  намъ  въ  Яго,  хотя  бы  намекомъ,  су- 
щество, въ  самомъ  деле  сверхъестествен- 
ное. Онъ  имелъ  бы  на  то  право.  Если 
духъ  могъ  открыть  преступлен1е  Гамлету, 
то  почему  же  Яго  не  могъ  бы  быть  по  са- 
мому намерен1ю  автора  воплощеннымъ  ду- 
хомъ  зла,  призваннымъ  восторжествовать 
надъ  чистой  „голубицей"  {какъ  ее  назы- 
ваетъ  Отелло)  —  Дездемоной,  демономъ, 
выведеннымъ  на  сцену  именно  съ  целью 
показать  адскую  силу  самой  изображаемой 
страсти — ревности. 

Но  „Отелло" — не  „Гамлетъ";  „Отелло" — 
произведен1е  отмеченное  полной  реаль- 
ностью, и  потому,  роль  духа  зла  въ  немъ 
поручена  живому  человеку,  такому,  кото- 
рый все  приноситъ  въ  жертву  своимъ 
видамъ,  для  котораго  чуж1Я  страдан1я 
не  значатъ  ровно  ничего.  Разве  и  въ 
наше  время  не  встречаются  злодеи,  кото- 
рые избиваютъ  целыя  семьи,  съ  детьми, 
чтобы  завладеть  несколькими  рублями,  или 
рецидивисты,  на  душе  которыхъ  лежатъ 
десятки  и  более  зверскихъ  уб1йствъ?  А 
возьмемъ  историческ1е  типы  начала  XVI 
столет1Я  въ  Итал1и,  где,  по  выражен1ю 
Лютера,  _воздухъ  дышалъ  отравой",  возь- 
мемъ семью  Бордж1я.  По  тонкому  замеча- 
Н1Ю  Маколея,  итальянцы  той  эпохи  смо- 
трели бы  на  Отелло  и  Яго  совсемъ  иначе, 
чемъ  мы.  „Отелло  внушалъ  бы  имъ  нена- 
висть и  презрен1е.  а  Яго,  съ  его  умомъ, 
ясностью  сужден1я,  пониман1емъ  чужой 
природы,  съ  уменьемъ  скрывать  свою,  удо- 
стоился бы  съ  ихъ  стороны  некотораго 
уважен1я". 

Яго,  въ  самомъ  деле,  таковъ.  Это — 
умный  человекъ  и  безсердечный  эгоистъ. 
а  кроме  того — неудачникъ,  знающ'ж  себе 
цену  и  озлобленный  темъ,  что  ни  его  умъ, 
ни  его  военныя  заслуги  не  были  доста- 
точно оценены  на  службе,  где  господ- 
ствуетътотъ  „бичъ,  что  предпочтен1е  дается 
по  рекомендац1и  и  расположен1Ю,  а  не  по 
старшинству".  Отелло  виделъ  отлич1я,  ока- 
занныя  имъ  въ  делахъ  на  Родосе  и  Кипре 
и  въ  другихъ  странахъ,  христ'1анскихъ  и 
неверныхъ,  но  предпочелъ  ему  какого-то 
„ученаго  счетовода"    и  этого   избралъ    сво- 
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имъ  помощникомъ  въ  командовании;  а  Яго, 
хотя  старш1й  въ  отряд-Ь  офицеръ,  принуж- 
денъ  оставаться  „адъютантомъ  его  арап- 
ства". 

Понятна  его  злоба  противъ  Отелло  и 
Касс1о. Злобствовать  противъДездемоны  онъ 
не  им'Ьетъ  причины:  но  онъ  хочетъ  разрушить 
счастье  своего  ненавистнаго  начальника,  ко- 
тораго,  вдобавокъ,  подозр-Ьваетъ  въ  прежней 
связи  съ  его.  Яго,  женою  и  хочетъ  отомстить 
ему,  доказавъ  нев-Ьрность  его  собственной 
жены.  Яго  признаетъ  и  доброд-Ьтель  Дез- 
демоны, и  благородный  характеръ  Отелло, 
но  это  не  м-Ьшаетъ  ему  презирать  ихъ  и 
ненавид-Ьть,  точно  такъ,  какъ  онъ  отно- 
сится ко  вс-Ьмъ  людямъ,  считая  ихъ,  во- 
обще, глупцами,  игрушками  своихъ  стра- 
стей и  оруд1ями  въ  рукахъ  немногихъ.  „вла- 
д'Ьющихъ  собственной  душой  и  думающихъ 
только  о  себ-Ь". 

Мног1е  комментаторы  нашей  трагедии  при- 
знаютъ,  что  Яго  —  плебейскаго  происхож- 
ден!я,  хотя  на  это  н^тъ  указания  ни  у 
Чинт1о,  ни  у  Шекспира.  Но  такая  догадка 
позволительна  уже  потому,  что  этимъ  об- 
стоятельствомъ  легче  всего  объяснить  не- 
усп-Ьхъ  на  служб-Ь  такого  способнаго  чело- 
в-Ька  и  заслуженнаго  офицера.  Яго  не  лишенъ 
образоБан1я,  онъ,  наприм'Ьръ,  упоминаетъ 
о  Юпитер-Ь,  онъ  челов-Ькъ  бывалый,  зна- 
комъ  и  съ  Англ1ею.  Но  главныя  его  черты 
— злобный  пессимизмъ  по  отношен1ю  къ  лю- 
дямъ, отрицан1е  всякихъ  нравственныхъ 
П0НЯТ1Й,  вечный  сарказмъ  въ  прим^не- 
н1и  ко  всему,  и  безусловный  эгоизмъ, 
Д0пускающ|й  вс-Ь  средства  для  достижен1я 
ц'Ьли. 

Яго  искусно,  съ  полнымъ  знан1емъ  т^хъ 
людей,  съ  которыми  онъ  им-Ьетъ  д-Ьло,  при- 
думываетъ  ту  „с-Ьть-,  въ  которую  онъ  пой- 
маетъ  ненавистныхъ  ему  Отелло  и  Касс10  и 
опаснаго  ему,  обманутаго  имъ  Родриго,  сЬть, 
въ  которой  они  столкнутся  другъ  съ  другомъ. 
И  съ  какимъ  презр-Ьньемъ  онъ  говоритъ  о 
своихъ  жертвахъ.  съ  какимъ  высоком-Ь- 
Р1емъ  называетъ  „глупцомъ"  Отелло,  упав- 
шаго  въ  обморокъ!  Какъ  -Ьдко  онъ  ирони- 
зируетъ  надъ  своимъ  добрымъ  сов-Ьтомъ, 
даннымъ  Касс1о,  сов'Ьтомъ,  который,  д1>й- 
ствительно,  разуменъ,  но  поведетъ  къ  ги- 
бели обоихъ  начальниковъ.  „Хитроум1е 
адскихъ  богослововъ!  Когда  черти  предпри- 
нимаютъ  самое  гнусное  злод-Ьян^е,  то  на- 
ряжаются въ  небесную  наружность".  Но 
Яго,  хотя  и  клянется  „Богомъ"  и  ..Мессою", 
не  в-Ьритъ  ни  въ  добро,  ни  въ  зло;  онъ 
влад-Ьетъ   ..собственной  душой"    и  люди  для 


него — глупыя  п^шки.  Это,  по  модному 
выражент,  своего  рода  „сверхчелов'Ькъ". 
Французский  поэтъ  Апьфредъ  де-Виньи, 
который  перевелъ  ,, Отелло".  зам-Ьчаетъ,  что 
если  Яго  —  челов-Ькъ,  хотя  бы  и  злод-Ьй, 
то  неестественно,  что  онъ  губитъ  такихъ 
людей,  къ  которымъ  не  можетъ  чувство- 
вать мести  (таковы  Дездемона,  Эмил1Я, 
Родриго),  а  если  онъ  —  духъ  зла,  то  на- 
I  прасно  онъ  приб^)Гаетъ  къ  такимъ  пр1е- 
мамъ,  изъ  которыхъ  н'Ькоторые  впосл^>д- 
СТВ1И  самъ  оставляетъ,  и  употребляетъ 
средства,  которыя  зрителю  должны  казаться 
нев-Ьроятными. 

О  слабости  доводовъ  вины  Дездемоны 
и  о  томъ.  что  эта  слабость,  во-первыхъ, 
неизбежна,  а  во-вторыхъ,  разсчитана  на 
исключительную  природу  Отелло,  выше  уже 
упомянуто.  Что  касается  разныхъ  добавоч- 
ныхъ  пр1емовъ  Яго,  какъ,  наприм'Ьръ.  его 
нам-Ьрен1я  вызвать  бунтъ  на  остров-Ь,  то  это 
лишь  доказательство,  что  Яго — живой  че- 
лов-Ькъ,  а  не  духъ  зла.  Но  онъ  не  былъ 
бы  настояшимъ  злодЬемъ,  как1е,  впрочемъ, 
вовсе  нередки,  если  бы  онъ  содрогнулся 
передъ  уб!йствомъ  людей,  которые  хотя 
ничего  ему  не  сд-Ьлали,  но  опасны  ему  или 
становятся  опасными  жертвами  при  дости- 
жении имъ  ц'Ьли.  Гервинусъ  (..Шекспиръ") 
напоминаетъ,  что  поэтъ  въ  истор1и  своей 
же  родины  им'Ьлъ  прим'Ьръ  злод'Ья,  неусту- 
пающаго  Яго;  это   Ричардъ  III. 

Зд'Ьсь  сл'Ьдуетъ  обратить    вниман1е    на 
в-Ьское      зам'Ьчан1е.      высказанное      Мэши- 
номъ,   въ   „Запискахъ  о  Шекспир'Ь",    кото- 
рое  опровергаетъ  бзглядъ  н'Ькоторыхъ  кри- 
тиковъ,  будто  типъ  Яго,  какъ    воплощен1е 
безграничной  злобы,  какъ  некоего  демона, 
стремяшагося     сделать     возможно    больше 
зла,   преувеличенъ    и   неестествененъ.    Мэ- 
шинъ    зам'Ьчаетъ.    что    въ    нам'Ьрен1я    Яго 
входитъ  только  поссорить  Отелло  съ  его  по- 
мощникомъ, Касс1о,   и  занять  самому  м-Ьсто 
посл'Ьдняго,    а  также    отомстить  за    обиду, 
которая  была  нанесена  ему.    Яго,    предпо- 
чтен1емъ  ему  Касс1о.   Яго  самому    себ'Ь  го- 
воритъ только    о    „сЬти,    въ    которую    онъ 
запутаетъ  вс'Ьхъ",   но  изъ 'словъ  его  въ  на- 
чал'Ь    вовсе    не    видно,  чтобы  онъ  желалъ 
смерти    Дездемоны,   или   хотя  бы    и  Касс10. 
На  легковоспламеняющуюся  натуру  Отелло 
Яго  разсчитывалъ  только  для  усп'Ьха  своей 
клеветы,  но  онъ  не  предвид-Ьлъ  того  страш- 
наго   взрыва,  какой    эта    клевета    произве- 
детъ  въ  Отелло.     Когда    Отелло    сразу  по- 
ставилъ  вопросъ  о  жизни   и  смерти,    когда 
онъ   набросился  съ  ругательствомъ  и  угро- 
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зами  на  самого  Яго,  требуя  отъ  него  по- 
ложительнаго  доказательства  вины,  то  Яго 
уже  невозможно  было  ни  пойти  назадъ, 
ни  даже  остановиться.  На  слова  Отелло, 
что  онъ  убьетъ  Дездемону.  Яго  выстав- 
ляетъ  сов'Ьтъ  оставить  ей  жизнь,  но  видя 
безвыходность  положен1я,  самъ  потомъ  при- 
думываетъ  способъ  убжства  —  задушен1е. 
При  той,  неожиданной  для  Яго,  крайней 
постановке  д'Ьла.  какую  создаетъ  ревнивое 
безум1е  Отелло,  чувство  самосохранен1я  не 
оставляетъ  клеветнику  иного  выбора:  онъ 
долженъ  идти  дал'Ье,  подвинуть  д-Ьйств1е 
къ  трагической  развязк-Ь.  При  этомъ  Дез- 
демона должна  умереть,  такъ  какъ  это  не- 
изб-Ьжно,  а  Касс1о  долженъ  умереть  по- 
тому, что  иначе  онъ  обличитъ  его  и  тогда 
умретъ  Яго.  Передъ  концомъ,  онъ  и  гово- 
ритъ  прямо,  что  Касс1о  и  Родриго  должны 
умереть,  этотъ  послЪднж  по  той  причине, 
что  въ  случа!)  смерти  Дездемоны,  онъ  по- 
требуетъ  назадъ  т^.  деньги,  которыя  онъ 
давалъ  Яго   на    подарки  для  Дездемоны. 

Если  судить  о  д-Ьйств1яхъ  Яго  такъ, 
какъ  ихъ  толкуетъ  Мэшинъ,  то  это,  ко- 
нечно, н^Ьсколько  ослабитъ  наше  представ- 
лен1е  о  прозорливости  Яго;  онъ  долженъ 
былъ  предвид-Ьть.  что  для  такого  чело- 
века, какъ  Отелло,  вина  его  жены  тотчасъ 
вызоветъ  конецъ  всего  —  тотъ  „хаосъ",  о 
которомъ  упоминаетъ  мавръ.  Но  Яго  все- 
таки  могъ  впасть  въ  такую  ошибку,  могъ 
думать  только  набросить  т^нь  на  Касс10. 
желая  его  удален1Я,  и  не  ожидать,  что 
Отелло  станетъ  грозить  смертью  самому 
обвинителю,  если  тотъ  не  пойдетъ  въ  об- 
винен1яхъ  до  конца.  Гервинусъ,  такъ  же  какъ 
А.  де-Виньи,  отм^чаетъ  то  обстоятель- 
ство,  что  Яго  видоизменяетъ  свои   планы. 

Тэнъ,  въ  „Истор1и  англшской  литера- 
туры'', такъ  характеризуетъ  Яго:  „черта, 
которая  заканчиваетъ  Яго  и  ставитъ  его 
наряду  съ  Мефистофелемъ,  это — та  жесто- 
кая правда  и  то  сильное  разсужден1е,  съ 
которымъ  онъ  свое  злодейство  приравни- 
ваетъ  къ  добродетели...  Прибавивъ  къ  этому 
дьявольск1Й  юморъ  (уегуе).  неистощимую 
изобретательность  образовъ,  каррикатуръ, 
грязныхъ  пошлостей,  казарменный  тонъ. 
вкусы  и  манеры  солдата,  привычку  къ  при- 
творству, хладнокров1ю,  ненависти  и  тер- 
пеливому выжиданш,  пр1обретенную  среди 
опасностей  и  хитростей  боевой  службы,  въ 
бедахъ  долгаго  унижен1я  и  несбывавшихся 
ожидан1й  —  понимаешь,  какимъ  образомъ 
Шекспиру,  вместо  абстрактнаго  веролом- 
ства, удалось    представить    лицо    реальное 


и  видишь,  что  жестокая  месть  Яго  является 
естественнымъ  последств1емъ  его  природы, 
воспитан1я  и  жизни". 

Къ  этому  можно  прибавить,  что  какъ 
ни  ненавистна  роль  Яго.  но  велик1Й 
художникъ  далъ  ему  столько  ума,  жи- 
вости и  оригинальности,  что  съумелъ 
придать  этому  типу  огромный  интересъ, 
который,  если  не  искупаетъ,  то  все-таки 
несколько  стушевываетъ  возбуждаемое  имъ 
отвращен1е.  Гервинусъ  въ  своей  книге 
..Шекспиръ",  разбирая  типъ  Яго,  назы- 
ваетъ  его  „приставомъ  (ЗсЬегде)  судьбы" 
и  признаетъ  этотъ  типъ  однимъ  изъ  наи- 
более глубокообдуманныхъ  и  замечатель- 
ныхъ  у  Шекспира. 

Красавецъ  Касс1о,  который,  не  зная  о 
томъ,  служитъ  оруд1емъ  Яго,  чтобы  погубить 
Отелло  и  Дездемону — другъ  Отелло  и  добрый 
малый.  Онъ  содействовалъ  успеху  Отелло, 
когда  тотъ  еще  ухаживалъ  за  Дездемоной 
и,  по  ея  словамъ,  когда  ей  случалось  от- 
зываться неблагосклонно  объ  Отелло,  всегда 
заступался  за  него.  Онъ  уверенъ  въ  дружбе 
Дездемоны  и  смело  обращается  къ  ея  по- 
кровительству, когда  Отелло  увольняетъ 
его  за  нападен1е  на  Родриго  въ  пьяномъ 
виде.  Касс10  —  образованный  офицеръ  и 
светск1Й  человекъ,  флорентинецъ  съ  мяг- 
кими манерами.  Трив1альный  Яго  ненави- 
дитъ  его  и  за  все  это,  вдобавокъ  къ  тому, 
что  Касс!о,  по  выбору  Отелло,  занималъ 
место  его  помощника  въ  командован1и  вой- 
скомъ,  на  которое  имелъ  виды  самъ  Яго  и 
о  которомъ  для  него  ходатайствовали  не- 
которые венец1анск1е   патриц1и. 

Когда  Яго  говоритъ  о  Кассю  въ  пер- 
вой сцене,  то  ставитъ  ему  въ  вину  и  то. 
что  онъ  флорентинецъ,  и  то,  что  онъ  — 
математикъ  и  съ  военнымъ  деломъ  зна- 
комъ  только  по  „книжной  тактике";  что  его 
военное  знан1е  —  ..пустая  болтовня,  безъ 
практики",  что  ему  не  случалось  выстроить 
и  эскадрона  въ  бою,  что  онъ  —  ..мужчина 
почти  проклятый  въ  красивую  бабу,  а  о 
боевомъ  порядке  знаетъ  не  больше,  чемъ 
девица".  Въ  одномъ  только  онъ  не  обви- 
няетъ  Касс10,  въ  этомъ  искреннемъ  своемъ 
разговоре  съ  Родриго,  именно  въ  томъ, 
въ  чемъ  будетъ  затемъ  обвинять  Касс1о 
передъ  Отелло,  то  есть  въ  увлеченш  Дезде- 
моной,  потому  что  это  неправда. 

По  поводу  Касс10  не  мешаетъ  отметить 
изобретательность  многочисленныхъ  ком- 
ментаторовъ  Шекспира.  Можно  сказать,  на 
каждую  пятую  строку  трагедш  ,.Отелло" 
имеется   несколько  комментар1евъ.  И  вотъ, 
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относительно  словъ  Яго  о  Касс10 —  „муж- 
чина почти  проклятый  (т. -е.  осужденный) 
въ  красивую  бабу"  —  „а  {еИоу/  а1тоз1  йатп'д 
!п  а  1'а1Г  ^!(е" — въ  изданж  Фёрнесса  есть 
ц'Ьлыхъ  пять  страницъ  большого  формата 
петитомъ  толкован1Й  разныхъ  авторовъ  о 
томъ,  что  можетъ  значить  йатпей  1п  а  (а1г 
^л^^^е.  Вс-Ь  признаки,  что  зд-Ьсь  описка  или 
опечатка:  Яго,  по  своей  обычной,  злобной 
грубости,  вместо  „обращенъ  въ  бабу", 
сказалъ  ,. проклятъ"  въ  бабу,  что  у  него 
выходитъ  совсЬмъ  естественно.  Т'Ьмъ  не 
мен'Ье  одни  комментаторы  перестраи- 
ваютъ  этотъ  пер10дъ,  друг1е  предлагаютъ, 
вм'Ьсто  ^^е,  слова  51г1Ге,  ди15е  или  ■«[зе, 
изменяя  смыслъ,  третьи  понимаютъ  такъ, 
что  Касс1о  очарованъ  красивой  женщиной, 
то  есть  Б1анкой,  съ  которой  онъ  состоитъ 
въ  связи,  или  вообще  всякой  красивой  жен- 
щиной, а  одинъ — такъ  полагаетъ,  что  Касс1о 
проклятъ  самой  своей  красотой,  своей  ..фи- 
31оном1ею"  и  что  вм'Ьсто  ,.у/1(е"  сл^>дуетъ  чи- 
тать,, рЬуг"    и  т.  д. 

И  ни  одинъ  изъ  комментаторовъ  не 
принимаетъ  словъ  Яго  въ  ихъ  прямомъ 
смысл'Ь,  какъ  ихъ  обыкновенно  понимаютъ 
переводчики.  Напр.,  въ  превосходномъ  пе- 
реводе) Боденштедта:  ,,е1п  ВиггсЬ  уоп  Аиз- 
зеЬп  {аз!:  ■№Г1е'п  зсЬбпез  "\Ме1Ь5ЬИй"'.  Самъ 
Фёрнессъ,  приведя  десятка  два  различныхъ 
комментар1евъ  на  эти  слова,  признается, 
что  смыслъ  ихъ  теменъ,  и  отказывается 
высказать  какое-либо  собственное  предпо- 
ложен1е. 

Впрочемъ,  напрасно  было  бы  относиться 
пренебрежительно  къ  этому  множеству  тол- 
кован1Й.  Во-первыхъ,  они  оправдываются 
многочисленностью  описокъ  или  опеча- 
токъ  въ  первомъ  изданш,  а  во-вторыхъ, 
свид'Ьтельствуютъ  о  томъ  уважен1и  и  за- 
ботливости, съ  какой  соотечественники 
Шекспира  относятся  ко  всякой  подробно- 
сти  въ  тексте,  его   пьесъ. 

Другимъ  прим-Ьромъ  такой  мелочной 
заботливости  въ  изучен'ш  текста  пред- 
ставляется разноглас1е  н-Ькоторыхъ  англ1й- 
скихъ  критиковъ  относительно  того,  сколько 
времени  обнимаетъ  Д'1.йств1е  трагедш,  то 
есть,  какъ  былъ  продолжителенъ  ходъ  ея  со- 
быт1Й.  Не  оставивъ  безъ  вниман1я  ни  одного 
самого  ничтожнаго  указан1Я  текста  о  дняхъ 
недели,  когда  совершилось  то  или  другое 
событ1е  трагед1и,  Фёрнессъ  разсчктываетъ, 
что  все  произошло  въ  течен1е  36   часовъ. 

Это  было  бы  недалеко  отъ  соблюден1я 
одного  изъ  пресловутыхъ  „единствъ",  огра- 
ничивавшаго    драматическое    д'Ьйств1е  сут- 


ками. Но  Фёрнессъ  приводитъ  и  простран- 
ное изсл'Ьдован1е  Уильсона,  который,  въ 
числе,  иныхъ  мелкихъ  указан1Й  текста, 
ссылается  на  слова  Эмил1и,  что  Яго  „сто 
разъ"  требовалъ,  чтобы  она  украла  у  Дез- 
демоны платокъ.  А  разве  возможно  было 
требовать  чего-нибудь  сто  разъ  всего  въ 
36  часовъ?  Вильомъ  приходитъ  къ  такому 
заключен1Ю,  что  между  III  и  IV  актами  про- 
ходитъ,  по  меньшей  м^ре,  неделя  и  что  въ 
общемъ  событ1я  требовали  не  мен^Ье  1 1  дней. 

Въ  числе  комментар1евъ  къ  „Отелло" 
приведемъ  одинъ  изъ  новейшихъ,  отли- 
чающ1Йся  несомненной  оригинальностью. 
Онъ  былъ  помещенъ  въ  „запискахъ"'  нью- 
1оркскаго  шекспировскаго  общества  и  въ 
1899  г.  изданъ  отдельною  книгой:  „А  (иг1Ьег 
5'.ис1уоЛЬе01Ье1!о.''АБторъ,УэлькеръГивенъ, 
имеетъ  притязан1е  доказать,  что  все  пред- 
шествующ1е  комментаторы  и  критики  этой 
трагед'ш  не  приметили  главной  въ  ней  черты, 
которая  ставитъ  ее  еще  выше,  чемъ  при- 
знаютъ  ея  почитатели.  По  мнен1ю  Гивена, 
Шекспиръ  явился  въ  ней  первымъ  бор- 
цомъ  противъ  расовыхъ  предразсудковъ, 
вывелъ  въ  лице  Отелло  такого  представи- 
теля черной  расы,  который  нравственно 
выше  и  чище  всехъ  европейскихъ  героевъ 
великаго  трагика. 

Отелло — негръ  и  былъ  рабомъ,  но  воз- 
высился до  степени  вождя  европейскаго 
войска,  снискалъ  любовь  „белой"  патри- 
ц1анки,  къ  тому  же  выросшей  среди  богат- 
ства и  изящества,  одаренной  тонкою  приро- 
дой и  чистотою,  существа  почти  святого.  Но 
какъ  такое  существо  могло  отдаться  негру, 
какъ  могъ  допустить  нечто  подобное  Шек- 
спиръ въ  Елизаветинское  время  въ  Англ1и, 
когда  негровъ  за  связь  съ  белыми  женщи- 
нами закапывали  живыми  въ  землю  по 
грудь  и  умерщвляли  голодомъ,  причемъ  за 
одну  подачу  жертве  пищи  полагалась  смерт- 
ная   казнь? 

Гивенъ  доказываетъ  невозможность  та- 
кого пониман1я,  говоритъ,  что  тогдашн1е 
зрители  были  бы  возмущены  этими  фак- 
тами и  не  позволили  бы  представлять  та- 
кую пьесу.  Если  же  они  этого  не  сделали, 
а  наоборотъ, увлеклись  ею, то  это  значило, 
что  имъ  было  понятно  одно  такое  наме- 
рен1е  Шекспира,  которое  осталось  непоня- 
тымъ  всеми  его  толкователями.  Намерен1е 
это,  по  словамъ  Гивена,  заключалось  въ 
томъ,  чтобы  представить  Отелло  не  про- 
стымъ  зверскимъ  ревнивцемъ,  но  челове- 
комъ  нравственно-высшимъ,  способнымъ  на 
чисто-идеальную  любовь.    Онъ  обожалъ   въ 
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Дездемон'Ь  совершенство  физической  и  нрав- 
ственной красоты,  и  ихъ  любовь,  ихъ  бракъ 
были — платоническими.  Вотъ  что,  по  ув'Ь- 
рен1Ю  Гивена.  примиряло  современныхъ 
зрителей  съ  бракомъ,  противъ  котораго 
отецъ  Дездемоны  Брабанц!о  такъ  возму- 
щался, чтоумеръ  съ  горя  по  его  заключен1и. 

И  вотъ,  новый  комментаторъ  положи- 
тельно утверждаетъ  (и  этому  посвящена 
вся  его  книга),  что  бракъ  этотъ  былъ  за- 
ключенъ  —  только  въ  смысл'Ь  идеальной 
любви  и  въ  глазахъ  закона,  но  не  въ 
смысле)  супружескаго  сожит1Я.  Въ  подтверж- 
ден1е  своего  взгляда  Гивенъ  приводитъ  н'Ь- 
сколько  малодоказательныхъ  словъ  д%й- 
ствующихъ  лицъ,  словъ,  которымъ  онъ 
даетъ  произвольно  расширенное  значен1е. 
Но  при  этомъ  онъ  ссылается  и  на  одинъ 
такой  фактъ,  въ  которомъ  позволительно 
видЪть,  если  и  не  доводъ.  то  слабое  осно- 
вание для  довода.  Этотъ  фактъ  состоитъ  въ 
томъ,  что  осыпанная  тяжкими  и  грубыми 
оскорблен1Ями  мужа  Дездемона  велитъ  при- 
служивающей ей  Эмил1и  постлать  ей  на 
сл'Ьдующую  ночь  ( въ  которую  совершилось 
уб1Йство)  „ея  брачныя  простыни".  Припо- 
миная значен1е,  какое  придавалось  въ  т^. 
времена  (какъ  то  было  и  въ  московскомъ 
государстве)  доказательствамъ  непорочно- 
сти неве>сты,  Гивенъ  утверждаетъ,  что  Дез- 
демона ре.шилась  опровергнуть  обвинен1е. 
сделавшись  фактическою  женою  Отелло,  а 
потому  и  хотела  явиться  вновь  съ  обста- 
новкой нев-Ьсты.  Иначе,  по  мн-Ьн1ю  Гивена, 
немыслимо,  чтобы  Дездемона  велЪла  по- 
стлать свадебное  б^лье  именно  после  того, 
какъ  Отелло  назвалъ  ее  падшею  женщи- 
ной и  еще  хуже. 

Въ  идеальности  любви  и  самаго  брака  кри- 
тикъ  видитъ  черту  деликатности  Отелло,  и 
ею-то  Шекспиръ  примирилъ  свою  публику  съ 
бракомъ,  который  долженъ  былъ  казаться 
возмутительнымъ,  и,  такъ  сказать,  одухо- 
творило этого  негра,  поставивъ  его  выше 
вс^хъ  своихъ  героевъ  белой  расы.  Въ  увле- 
чен1И  своей  догадкой,  Гивенъ  доходитъ  до 
того,  что  предполагаетъ  фактъ  этотъ  из- 
вестнымъ  самому  венец1анскому  сенату,  ко- 
торый въ  противномъ  случае,  вероятно, 
отрешилъ  бы  Отелло  отъ  командован1я.  но 
зная  о  „факте",  признаетъ,  что  Отелло, 
способный  къ  такому  воздержанш  и  нрав- 
ственной дисциплине,  темъ  самымъ  дока- 
зываетъ  и  свою  способность  повелевать 
другими.  Когда  же,  поверивъ  ..честному 
Яго",  Отелло  убедился,  что  Дездемона — 
существо  низкое,  то  это  возмутило  его  темъ 


более,  чемъ  собственная  его  любовь  къ 
ней  была  чище  и  возвышеннее  и  онъ  уже 
не  мститъ  этому  существу,  но  караетъ  его. 

Хотя  Гиве^)ъ  и  придаетъ  трагедии  осо- 
бое значен1е,  видя  въ  ней  намерен1е  Шек- 
спира выступить  противникомъ  расоваго 
предразсудка,  но  аргументац!я  американ- 
скаго  критика  показываетъ,  какое  перво- 
степенное значен1е  онъ  самъ  придаетъ  этому 
предразсудку,  не  допуская  и  мысли,  чтобы 
бракъ  негра  съ  европейской  женщиной  могъ 
не  возмутить  публику,  какъ  бы  симпатич- 
нымъ  ни  былъ  представленъ  этотъ  негръ. 
Однако  же  уверенность  Гивена  въ  томъ,  что 
Отелло  —  настоящ1Й  негръ  —  „соа1-Ыаск", 
основана  только  на  техъ  словахъ  въ  тра- 
гедж,  где  упоминается  о  его  „черноте''  и 
его  _толстыхъ  губахъ".  словахъ,  которыя 
давно  обращали  на  себя  вниман1е  коммен- 
таторовъ  и  признаны  ими  вовсе  не  доказы- 
вающими, что  Отелло  былъ  именно  негръ. 

Что  Яго  и  Родриго  говорятъ  съ  от- 
вращен1емъ  о  его  наружности  —  въ  этомъ 
сказывается  только  преувеличен!е,  вну- 
шаемое ихъ  ненавистью.  А  догадка  Ги- 
вена, что  Отелло  былъ  рабомъ,  уже  со- 
вершенно произвольна.  Все  указываетъ 
на  то,  что  Отелло  былъ  только  смуглъ, 
какъ  мавръ,  и  что  „чернота"  его — выра- 
жен1е  относительное.  После  смены  Отелло 
въ  командован1и,  онъ,  по  словамъ  Яго, 
намеренъ  былъ  отправиться  въ  Маврита- 
Н1ю;  тотъ  же  Яго  въ  начале  пьесы  гово- 
рить о  немъ.  какъ  о  „берберскомъ  коне". 
Итакъ.  это  —  мавръ  или  берберъ,  но  не 
негръ. 

Впрочемъ,  довольно  вероятно,  что  Шек- 
спиръ представлялъ  себе  Отелло  несколько 
более  чернымъ,  чемъ  допускаютъ  коммен- 
таторы. Известно,  что  населен1е  северной 
Африки  отличается  многообразной  по- 
месью расъ.  Тамъ  проявляются  различныя 
комбинацш  расъ  семитической  (арабы), 
древне-египетской,  съ  бронзовымъ  оттен- 
комъ  кожи  (копты),  белой  (туареги,  въ  кс- 
торыхъ  видятъ  потомковъ  древнихъ  гик- 
совъ),  эеюпской  (абиссинцы)  и  чисто  не- 
гритянской. Самая  вероятность,  что  зрите- 
лей Елизаветинскаго  времени  возмутила 
бы  женитьба  негра  на  европейской  патри- 
Ц1анке  доказываетъ  скорее  не  то,  что  бракъ 
былъ  платоническимъ,  а  то,  что  Отелло, 
по  мысли  Шекспира,  вовсе  не  былъ  негромъ, 
но  именно   мавромъ. 

Намъ  кажется  несомненнымъ,  что  это 
былъ  мавръ  более  темной  кожи,  чемъ 
у  аравитянъ.    типъ    смешаннаго    берберш- 
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скаго  происхожден1я,  пом-Ьсь  семитической 
расы  съ  местными.  Онъ  могъ  быть  гораздо 
мен%е  черенъ,  ч'Ьмъ  абиссинецъ.  не  говоря 
уже  о  негр'Ь,  но  все-таки  имЬть  кожу  бо- 
л'Ье  темную,  ч'Ьмъ  арабы,  даже  африкан- 
ск1е.  Иначе,  Брабанцю  не  говорилъ  бы  о 
его  „сажеподобной  (зоо1у)"  груди,  а  Род- 
риго  о  его  толстыхъ  губахъ.  Но  во  вся- 
комъ  случа-Ь  Отелло  былъ  ближе  къ  арабу, 
Ч'Ьмъ  къ  негру,  и  „чернымъ"  лишь  на- 
столько, чтобы  и  для  тогдашнихъ  зрите- 
лей чернота  эта  не  казалась  совершенно 
отталкивающею,  хотя  и  д'Ьлала  его  некра- 
сивымъ.  Это  услов1е  было  необходимо,  чтобы 
возвысить  и  облагородить  любовь  Дезде- 
моны, которая  полюбила  мавра,  ..жал'Ья  его 
за  вынесенныя   имъ  опасности". 

Какъ  лишено  достаточнаго  основан1я 
ув'Ьрен'ш  Гивена,  будто  Отелло  —  негръ. 
черный  какъ  уголь,  такъ  уже  вполн'Ь  про- 
извольно и  не  им'Ьетъ  фактической  опоры 
мнимое  „открыт1е"  относительно  плато- 
ничности брака,  которое  американск1й  кри- 
тикъ  провозглашаетъ  съ  такой  развязно- 
стью, упрекая  всЬхъ  своихъ  предшествен- 
никовъ  въ  томъ,  что  они  не  прим'Ьтили 
„основной  черты"  трагед1и.  Мнимое  дока- 
зательство „брачныхъ  простынь"  устра- 
няется простымъ  соображен1емъ,  что  Дез- 
демон'Ь,  смертельно  оскорбленной  мужемъ 
и  находящейся,  какъ  она  говоритъ  сама, 
въ  полусонномъ  состоян1и,  приходитъ  мысль 
о  смерти  и,  по  свойственной  женщинамъ 
памяти  о  вещахъ,  относящихся  къ  одежде 
и  къ  домашнему  обиходу  вообще,  и  по 
тому  символическому  значению,  какое  он'Ь 
склонны  придавать  подв'Ьнечному  наряду  и 
брачной  обстановк'Ь,  несчастная  жертва 
велитъ  постлать  себ'Ь  свадебныя  простыни. 

На  это  достаточно  ясно  указываютъ 
ея  же  слова,  обращенныя  къ  Эмил1и:  „если 
я  умру  раньше  тебя,  то  пожалуйста,  за- 
верни меня  въ  одну  изъ  этихъ  простынь". 
Итакъ,  она  видитъ  въ  этой  свадебной  при- 
надлежности— саванъ  для  себя,  а  вовсе  не 
то  нел'Ьпое  свид'Ьтельство,  какое  предпо- 
лагаетъ  Гивенъ.  Даже,  если  бы  бракъ  былъ 
только  идеальный,  то  психологически  не- 
возможно, чтобы  такое  существо,  какъ  Дез- 
демона, могло  помышлять  о  томъ,  что  ему 
приписываетъ  Гивенъ,  тотчасъ  посл'Ь  же- 
стокаго  оскорблен1я,  какое  Дездемон-Ь  на- 
несено  мужемъ. 

Если  предложенную  американскимъ 
критикомъ  теор1ю  мы  разобрали  съ  н'Ько- 
торой  подробностью,  то  только  потому,  что 
это  —  одинъ    изъ    нов'Ьйшихъ    вкладовъ  въ 


ц'Ьлую  библютеку  того,  что  ужъ  было  на- 
писано  о  трагед1и  „Отелло". 

ВсЬ  изсл'Ьдователи  относятъ  „Отелло'' 
къ  пер1оду  творчества  Шекспира  отъ  1601 
до  1610  г.  Но  есть  достаточныя  основа- 
н1я,  чтобы  остановиться  на  опред'Ьленной 
дат^ — 1604  года.  Въ  томъ  же  году  трагед1Я 
была  представлена  на  театрЬ,  „С1оЬе", 
причемъ  роль  мавра  исполнялъ  Бэрбэджъ, 
директоръ  труппы  и  главный  актеръ.  Въ 
одной  элег1и  на  его  смерть  упоминается, 
что  роль  „страждущаго  мавра"  была  та, 
въ  которой  онъ  наибол'Ье  трогалъ  публику. 
Гервинусъ  зам'Ьчаетъ  по  этому  поводу,  что, 
стало  быть,  Бэрбэджъ  особенно  подчерки- 
валъ  именно  разочарован1е  и  скорбь  са- 
мого Отелло. 

Время  же,  къ  которому  относится  д'Ьй- 
ств1е,  заключается  въ  рамкахъ  стол'Ьтняго 
пер10да  1471  до  1571  г. г.,  въ  которомъ  Ве- 
нец1Я  влад'Ьла  островомъ  Кипромъ.  Кром'Ь 
перваго  акта,  который  происходитъ  въ  Ве- 
нецш,  всЬ  д'Ьйств1Я  трагед1и  разыгрываются 
на  Кипр'Ь  и  притомъ  не  въ  главномъ  го- 
род'Ь  Никоз1и,  но  въ  укр'Ьпленномъ  порт-Ь 
Фамагуста,  какъ  то  видно  изъ  прибыт1я  ко- 
раблей и  изъ  осмотра  самимъ  Отелло  укр'Ь- 
плен1Й   (^огкз). 

Сюжетъ,  какъ  уже  сказано,  заимство- 
ванъ  изъ  разсказа,  содержащагося  въ  ста 
новеллахъ  (Неса1отт11Ь1)  Джамбаттисты 
Джиральди  Чинчю,  изданныхъ  въ  Венец1и 
въ  1566  году.  Трет1Й  десятокъ  этихъ  но- 
веллъ.  во  глав'Ь  которыхъ  находится  по- 
в'Ьсть  о  Бенец1анскомъ  мавр-Ь,  посвященъ 
благородной  синьорЬ)  Лаур'Ь  д'Эсте.  Такъ 
какъ  въ  Венецж  существовалъ  знатный 
родъ  Мог1,  то  возникла  догадка,  что  „того" 
герой  разсказа  Чинт1о  былъ  вовсе  не 
мавръ,  а  Мого,  одинъ  изъ  членовъ  той 
фамил1И,  тЬ.мъ  бол-Ье,  что  Христофоръ 
Моро  былъ  именно  нам'Ьстникомъ  Кипра, 
откуда  вы'Ьхалъ  въ  1508  году,  потерявъ 
жену. 

Въ  1837  г.  Роудонъ  Броунъ  высказалъ 
это  предположен1е  въ  книг'Ь,  изданной  въ 
Венеции  на  итальянскомъ  язык'Ь.  Нов'Ьйшую 
и  интересную  зам'Ьтку  по  этому  вопросу 
мы  находимъ  въ  издан1и  „]аЬгЬйсЬег  йег 
с1еи1зсЬеп  ЗЬакезреаге'з  СезеИзсЬаЛ",  въ 
Том'Ь  1889  года.  Зд'Ьсь  пом'Ьщена  статья 
Энгеля  „2иг  игдезсЬ1сЬ{е  йез  ОИеИо".  Онъ 
ссылается  на  хроникера  Марине  Сануто, 
который  подъ  числомъ  27  октября  1508  г. 
пом-Ьчаетъ:  „сегодня  былъ  въ  коллегж  (въ 
Венецш)  синьоръ  Кристобаль  Моро,  бывш1й 
нам'Ьстникъ   на  Кипр'Ь,   нынЬ  избранный  ко- 
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мандующимъ  въ  Канд1и,  съ  бородою,  по 
случаю  смерти  его  жены"  (знакъ  траура). 
А  черезъ  несколько  дней,  подъ  5  ноября, 
у  Сануто  записано:  „синьоръ  Кристобаль 
Моро  отказался  отъ  новаго  назначен1я  и 
вместо  него  посылается  (на  Канд1ю)  другой 
командующ1й"   (саре1ап1о). 

Энгель  не  высказываетъ  своего  мн'Ьн1я 
по  вопросу,  который,  какъ  мы  уже  сказали, 
былъ  возбужденъ  Роудономъ  Броуномъ:  не 
былъ  ли  мавръ  новеллы  Чинт10  членомъ 
венец1анской  фамил1И  Моро  и,  быть  можетъ, 
именноХристофоромъМоро,  командовавшимъ 
на  Кипр'Ь  и  потерявшимъ  тамъ  жену.  Но 
Энгель  указываетъ  на  одно  обстоятельство, 
которое,  пожалуй,  д'Ьлаетъ  эту  догадку 
правдоподобною.  Зам'Ьчательно,  что  Чинтю 
въ  своей  новелл'Ь  умалчиваетъ  объ  именахъ 
д^>йствующихъ  лицъ,  за  исключен1емъ  Дез- 
демоны, которая  у  него  называется  Дизде- 
моной,  что  должно  означать  только  „несча- 
стная" на  н'Ьсколько  сомнительномъ  гре- 
ческомъ  язык'Ь  Чинт10.  Остальныя  лица 
названы  лишь  по  своему  положен1ю:  „того. 
сарИапо  (командующ1й)",  „а1{1его  (хоругве- 
носецъ,  Яго)",  ,.саро  6.\  з^иас^^а  (начальникъ 
отряда  или  команды,  Касс1о)".  Какъ  объ- 
яснить отсутств1е  именъ?  Энгель  объясняетъ 
это  т-Ьмъ,  что  Чинтю  хорошо  зналъ  Ве- 
нец1ю,  и  если  основу  своей  повести  взялъ 
изъ  д'Ьйствительнаго  происшеств1я.  то.  бу- 
дучи секретаремъ  герцога  феррарскаго  Гер- 
кулеса II  изъ  дома  Эсте  и  поочередно  за- 
нимая каеедры  элоквенц1и  въ  н4сколькихъ 
университетахъ,  онъ  и  не  могъ  привесть 
именъ  т-Ьхъ  лицъ,  къ  которымъ  относится 
разсказъ.  Впрочемъ,  во  всемъ  остальномъ 
Энгель  только   повторяетъ  Броуна. 

Н^котораго  вниман1я  заслуживаетъ  то 
обстоятельство,  указанное  Роудономъ  Бро- 
уномъ, что  роковой  платокъ,  подаренный 
мавромъ  или  Кристобалемъ  Моро  Дезде- 
мон'Ь,  у  Шекспира  вышитъ  рисункомъ  ягодъ 
клубники,  а  въ  герб-Ь  рода  Моро  находятся 
три  черныя  тутовыя  ягоды  и  три  лазо- 
ревыя  рыбины  (корабельные  брусья)  въ  се- 
ребряномъ  щит%.  Слово  „того"  по-италь- 
янски означаетъ  тутовое  дерево  (тйг1ег), 
также  какъ  и  мавра  или  негра.  Щитъ  этотъ, 
по  словамъ  Броуна,  находится  и  досел'Ь 
въ  сЬняхъ,  въ  которыя  ведетъ  лестница 
с1е1  С1дап11,  такъ  какъ  соименникъ  этого 
Моро,  старшж  Христофоръ  Моро,  былъ  до- 
жемъ  Венец1и  и  построилъ  эту  часть  сЬней. 

Конечно,  эта  догадка  не  им'Ьетъ  значе- 
Н!я  для  трагед1и  Шекспира,  герой  которой, 
несомн-Ьнно,     мавръ.     Но,    если    въ   основу 


того  разсказа,  который  послужилъ  темой 
для  трагед1и,  легла  легенда  о  Моро,  внук'Ь 
дожа,  то  мысль  о  немъ  можетъ,  пожалуй, 
дать  добавочный  поводъ  къ  тому,  чтобы, 
изображая  Отелло  африканскимъ  мавромъ, 
не  д'Ьлать,  по  крайней  м'Ьр'Ь,  изъ  него — 
негра. 

Въ  заключение  комментар1евъ,  остано- 
вимся на  вопросе,  въ  драматическомъ  отно- 
шен1и  маловажномъ.  но  всетаки  не  лишен- 
номъ  значен1Я,  хотя  большинствомъ  толко- 
вателей игнорируемомъ:  какое  собственно 
положен1е  занимали  Отелло,  Касс1о  и  Яго 
въ  венец1анской  служб'Ь  на  Кипр'Ь?  Чинт1о 
называетъ  своего  мавра — сарЛапо.  какъ  и 
Сануто  называетъ  синьора  Кристобаля  Моро. 
Но  у  обоихъ  ,,11  того"  или  Мого  является 
военнымъ  начальникомъ  на  Кипр%.  Имено- 
ван1е  ..сарИапо"  у  итальянцевъ,  какъ  и  у 
французовъ,  означаетъ  не  только  коман- 
дира роты,  но  еще  и  военачальника  и  пол- 
ководца. Тассо,  въ  первомъ  стих'Ь  своей 
,,]еги5а1етте  ПЬега1:а"  называетъ  „сар!- 
1апо''  —  герцога  Готфрида  Булльонскаго, 
предводительствовавшаго  первымъ  кресто- 
вымъ   походомъ. 

У  Шекспира  д-Ьйствующ1я  лица  назы- 
ваютъ  Отелло  „депега!",  и  Яго  обращается 
къ  нему  съ  титуломъ  „ту  !ог(1",  „уоиг 
1огс15Ь1р".  Итакъ,  это  былъ  начальникъ 
большого  отряда,  командующ1Й  войсками  и 
губернаторъ  острова.  Что  венец1анск1я  силы 
на  Кипр'Ь  были  значительны  доказы- 
вается и  ссылкою  Роудона  Броуна  на  оффи- 
ц|альный  документъ:  депешу  Лоренцо  Джу- 
стин1ано,  преемника  Моро  въ  командован1и 
на  Кипр-Ь  въ  порт-Ь,  доносящую  верховному 
совету,  что  онъ  задержалъ  въ  портЬ  14 
кораблей,  въ  виду  опасности  нападен1я 
турокъ. 

Между  т'Ьмъ,  ближайщ1е  подчиненные 
Отелло  называются:  Касс10  —  Иеи1;епап1,  а 
Яго  —  апс1еп1.  Ясно,  что  ближайшими  под- 
чиненными командующаго  войсками,  и  хо- 
тя бы  только  генерала,  не  могли  быть  по- 
ручикъ  и  старшж  посл'Ь  него  офицеръ  или 
прапорщикъ.  Между  т-Ьмъ  въ  переводе)  Бо- 
денштедта  Касс!о  называется  „ЫеШепап!", 
а  Яго — ,,РаЬпг1сЬ",  что  по-н-Ьмецки  значитъ 
именно  поручикъ  и  прапорщикъ,  хотя  въ 
исчислен1и  статистовъ  и  упомянуто  о  дру- 
гихъ   „офицерахъ". 

Эти  назван1Я  ошибочны.  Касс1о  у  Шек- 
спира—  Иеи1епап1,  въ  смысл-Ь  нам-Ьстника 
или  помощника  командующаго  войсками. 
И  д'Ьйств.ительно,  при  отозван1и  Отелло  съ 
острова,  командующимъ  назначается  Касс!о. 
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ПОЛНОЕ    С0БРАН1Е    С0ЧИЫЕН1И    ШЕКСПИРА. 


Что  касается  Яго,  то  назван1е  „апс1еп1", 
т.  е.  ..старш1й'',  довольно  неопред-Ьленное. 
Но  во  всякомъ  случа'Ь,  это  —  одинъ  изъ 
высшихъ  офицеровъ  отряда,  такъ  какъ  Яго 
прэтендовалъ  самъ  на  должность  помощника 
командуощаго.  Откуда  же  взялось  назван1е 
„хоругвеносецъ",  которое  переделано  въ 
Рапг1сЬ?  Оно  взялось  изъ  новеллы  Чинтю, 
гд'Ь  злодеемъ  является  а1Пего.  Во  фран- 
цузскихъ  лексиконахъ  „а1Пего"  переведено 
..епзе'|дпе",  что  нынче  также  значить  „пра- 
порщикъ",  какъ  и  самое  это  последнее 
назван1е,  взятое  съ  польскаго,  означаетъ 
носящаго  знамя  (ргороггес). 

Но  въ  войскахъ,  занимавшихъ  Кипръ, 
было,  по  всей  в-Ьроятности.  не  одно  знамя 
или  „знакъ"  (еп5е1дпе).  Почему  одинъ  хо- 
ругвеносецъ могъ  добиваться  должности 
помощника  командующаго?  Довольно  ве- 
роятно, что  Шекспиръ  совсЬмъ  не  им-Ьлъ 
въ  виду  хоругвеносца,  но  представлялъ 
себе  Яго — старщимъ  офицеромъ  посло  по- 
мощника командира,  а  потому  и  назвалъ 
его  просто  апс1еп1;.  Но  англ1йск1е  коммента- 
торы видятъ  въ  этомъ  слове  только  испор- 
ченнное  „еп5е1дпе  (епз1дп)".  Фёрнессъ  при- 
водить обьяснен1е  Фоссбрука,  что  апс1еп(: — 
это  былъ  офицерь,  состоявшей  при  личной 
хоругви  вождя,  т.  е.  при  его  гербе,  въ  дей- 
ствительности—  его  личный  оруженосецъ 
(Ьойу- 5яи1ге)  и  полагаеть,  что  Яго  былъ 
просто  адъютантомъ  Отелло,  какъ  то  видно 
и  изъ  даваемыхь  ему  личныхъ  порученш 
(отвезти  Дездемону  на  Кипръ,  сменить 
Касс1о  въ  карауле  и  проч.).  Относительно 
Касс10  заметимъ,  что  у  Чинт10  его  роль 
играетъ  просто  начальникъ  небольшого 
отряда  или  команды,  или  эскадры,  такъ 
какъ  онъ  называется  саро  й1  5яиас1га.  а 
„5яиас1га"  употребляется  во  всехъ  трехъ 
значен1яхъ.  Но  у  Шекспира  Касс1о,  безъ 
всякаго  сомнен1я — помощникъ  Отелло,  какъ 
командующаго,  и,  затемъ.  его  преемникъ. 

Можетъ  показаться,  что  здесь  мы  слиш- 
комъ  вдались  въ  мелочи.  Однако,  отме- 
ченныя  нами  мелочи  имеютъ  свое  значен1е. 
такъ  какъ  оне  определяютъ  внешн1я  отно- 
шения между  упомянутыми  лицами.  Траге- 
Д1я,  прэдъ  нами  развертывающаяся,  такъ 
сильна,  такъ  волнуетъ  и  трогаетъ  зрителей, 
местами  прямо  захватывая  у  нихъ  духъ, 
что  передъ  этимъ  впечатлен1емъ  обра- 
щаются въ  ничто  все  замечания  и  возра- 
жен1я,  представленныя  какими  бы  то  ни 
было  критиками.  При  очерке  действующихъ 
лицъ  мы  старались  уяснить,  что  возражен1я 
эти  основаны   на  недоразумен1Яхъ.   Понявъ 


характеръ  действующихъ  лицъ  такъ,  какъ 
они  задуманы  у  Шекспира,  нельзя  не  пршти 
къ  выводу,  что  вся  пьеса  проникнута  глу- 
бокой психологической  правдой  и  что 
при  данныхъ  услов1ЯХъ  и  не  могло  слу- 
читься нечто  иное,  что  въ  этой  трагед1и 
деспотически  действуетъ  именно  „рокъ", 
определенный   теми  услов1ями. 

Вотъ  почему  и  те  единственныя  крити- 
ческ1Я  замечан1я  объ  „Отелло",  как1я  мы 
можемъ  сделать,  ставятся  нами  лишь  после 
третьестепенныхъ  и  даже  мелочныхъ  фак- 
тическихъ  подробностей, 

Въ  наше  время  искусству  вообще  предъ- 
являются несколько  преувеличенныя  тре- 
бован1я  такъ  называемыхъ  .,  местнаго  коло- 
рита" и  внешней  отделки,  проявляющейся 
въ  подробностяхъ.  Этимъ  требован1ямъ 
иногда  даже  приносится  въ  жертву  тотъ 
ВЫСШ1Й  реализмъ,  который  заключается 
въ  психологической  правде  чувствъ  и  дей- 
ств1й,  въ  ясности  и  правильности  рисунка. 
Оригинальное  освещен1е,  и  хотя  бы  очень 
тщательная  отделка  ковра,  лежащаго  на 
полу,  ныне  иногда  какъ  бы  искупаетъ  сла- 
бость рисунка  или  фальшивую,  неесте- 
ственную постановку  фигуръ.  Въ  музыкаль- 
ной драме  какого-нибудь  варвара  постоянно 
характеризуютъ  дикими  сочетаниями  зву- 
ковъ  или  отрывистыми  ритмами,  и  изъ-за 
этой  мнимой  ргальности  забывается,  что 
и  въ  изображенш  варвара  всего  важнее, 
всетаки,  общечеловеческ1я  чувства,  а  не 
странныя,  хотя  бы  и  оригинальныя  погре- 
мушки. Демократизац!я  публики,  интере- 
сующейся въ  наше  время  искусствомъ,  не- 
сомненно, повела  и  къ  некоторой  демокра- 
тизац1и  самого  искусства  и  въ  особенности 
его  пр1емовъ,  къ  погоне  за  дешевыми  и 
грубоватыми  эффектами. 

И  вотъ,  если  стать  на  этотъ  уровень 
критическаго  воззрен1я  и  требован1Й,  то 
хотя  въ  „Отелло"  и  есть  достаточный  ме- 
стный колоритъ.  но,  конечно,  его  могло 
бы  быть  еще  больше.  Такъ,  самъ  Отелло, 
который  уже  усвоилъ  воспитан1е.  языкъ 
и  манеры  итальянца,  Яго,  Касс1о,  Родриго, 
въ  моменты  возбужден1я  или  страсти, 
въ  восклицан1яхъ  своихъ,  въ  языке  по- 
прековъ  и  сетован1й — ближе  къ  англича- 
намъ,  чемъ  къ  итальянцамъ.  Но  это  уже 
общее  свойство  всехъ  драмъ  Шекспира,  съ 
ихъ  подчасъ  полнымъ  пренебрежен1емъ  къ 
хронолог!и.   истор'1и   и   этнограф!и. 

Другое,  столь  же  неважное  замечан1е 
можетъ  коснуться  появлен1Я  лицъ  на  сцену 
и    ихъ    ухода,    которые    иногда    случайны, 


о. 
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не  мотивированы.  Но  много  ли  выиграло 
бы  это  гениальное  произведен1е,  если  бы 
авторъ  озаботился  удовлетворить  педанти- 
ческое въ  этомъ  отношенш  требован1е  и, 
наприм'Ьръ,  им'Ья  нужду  вызвать  Яго  снова 
на  сцену  скоро  посл'Ь  его  ухода,  застав- 
лялъ  бы  его  забыть  на  ней  шляпу  или 
шпагу,  какъ  то  неукоснительно  соблюдаютъ 
современные  намъ  блюстители  драмати- 
ческой   „правды"? 

Сила — въ  правде  психологической,  ве- 
ликое искусство  заключается  въ  яркомъ  и 
в%рномъ  выражен'ж  челов-Ьческихъ  типовъ 
и  страстей,  во  вдохновенномъ  угадыван1И 
развит1я  или  см-Ьны  душевныхъ  движений, 
въ  нахожден1и  т-Ьхъ  словъ,  въ  которыхъ  они 
передъ  нами  обнаруживаются  съ  силой,  по- 
корающей  насъ  и  приковывающей  къ  д'Ьй- 
СТВ1Ю.  А  невозможно  указать  ни  одной 
драмы  на  какомъ  бы  то  ни  было  язык'Ь, 
которой  въ  большей  степени,  ч'Ьмъ  тра- 
гед1И  „Отелло"  были  бы  присущи  эта  [ 
высшая  правда,  этотъ  первостепенный  ре- 
ализмъ   и   эта  внутренняя  сила. 

Разсматривая  грозную  драму,  въ  которой 
волны  страсти  бьютъ  съ  поразительной,  без- 
прим'Ьрной  силой,  не  возможноне  воздать  во- 
сторженн'Ьйшей  хвалы  великому  ген1Ю,  про- 
никшему въ  самую  глубь  челов-Ьческой  при- 
роды. При  всемъ  удивлен1и  къ  поздн'Ьйшимъ 
художникамъ  слова,  къ  богатству  литературъ 
XVIII  иХ1Х  в-Ьковъ,  испытываешь  чувствон'Ь- 
котораго  смирен1я,  когда,  обратившись  на 
три  стол'к|Т1я  назадъ,  къ  концу  XVI  в'Ька,  не 
можешь  не  остановиться  передъ  этимъ  ко- 
лоссомъ  съ  невольнымъ  изумлен1емъ. 

Гёте  преклонялся  передъ  Шекспиромъ. 
Въ  „Разговорахъ  съ  Гёте  Эккермана"  нахо- 
дятся сл'Ьдующ1я  строки,  которыя  мы  при- 
водимъ  изъ  статьи  Лео  въ  2  |-мъ  „^аЬ^ЬисЬ 
с1ег  (1еи{5сЬеп  ЗЬакезреаге'з  СезеПзсЬаИ" 
(1889  г.):  „никто  бол-Ье  меня  не  при- 
знаетъ  заслугъ  Тика;  но  ошибочно  преуве- 
личивать его  и  сравнивать  со  мной.  Это 
все  равно,  какъ  если  бы  я  хот-Ьлъ  рав- 
няться съ  Шекспиромъ,  существомъ  выс- 
шимъ,  на  котораго  я  смотрю  снизу  вверхъ 
(Ыпаи(Ы1ске)  и  котораго  я  долженъ  чтить 
(уегеЬгеп)".  Въ  одномъ  изъ  т-Ьхъ  же  разго- 
воровъ  есть  отзывъ  Гёте,  что  лучшимъ 
драматическимъ  произведен1емъ  Шекспира 
онъ  считалъ  ,.Макбета",  въ  смысл-Ь  именно 
сценическомъ. 

„Не  легко — зам-Ьчаетъ  Гёте  тоже  въ 
одномъ      изъ     „разговоровъ" — найти     дру-    : 


гого  поэта,  у  котораго  было  бы  такое 
сознан1е  м'фа,  какъ  у  Шекспира,  и  кото- 
рый, высказывая  свое  воззр'Ьн1е,  въ  боль- 
шей, ч'Ьмъ  онъ,  степени  д'Ьлалъ  бы  и 
своему  читателю  доступнымъ  сознан1е 
М1ра.  Этотъ  м1ръ  становится  для  насъ 
прозрачнымъ,  МЫ  д'Ьлаемся  пов'Ьрен- 
ными  доброд'Ьтели  и  порока,  велич1Я,  мел- 
кости, благородства  и  развращенности". 
Въ  „Вильгельме  Мейстер^Ь"  Гёте  говоритъ 
его  устами  о  произведен1Яхъ  Шекспира: 
,,Это,  какъ  бы — д^Ьла  небеснаго  ген1я,  кото- 
рый приближается  къ  людямъ,  чтобы  озна- 
комить ихъ  краткимъ  образомъ  съ  собою. 
Это  уже—  не  поэз1я.  Намъ  кажется,  какъ 
будто  мы  стоимъ  передъ  раскрытыми,  испо- 
линскими  книгами  самой   судьбы". 

Такой  высоты  достигли  очарован1е  искус- 
ства, могущество  слова  еще  передъ  ц'Ьлымъ 
рядомъ  т^Ьхъ  ступеней,  по  которымъ  про- 
шла умственная  эволюц'т  челов'Ьчества  до 
нашего  времени.  7%  вн'Ьшн^я  формы  жизни, 
которыми  Шекспиръ  облекалъ  в-Ьчную  исто- 
р1Ю  челов%ческаго  сердца,  принадлежатъ 
къ  очень  отдаленному  времени.  „Елизаве- 
тинская эпоха,  со  своимъ  Шекспиромъ. — 
говоритъ  Карлейль  („Герои  и  героическое 
въ  исторш"), — какъ  продуктъ  и  расцв'Ьтъ 
всего  предшествовавшаго  ей,  обязана  сво- 
имъ существован1емъ  католицизму  среднихъ 
в-Ьковъ.  Жизнь  эту  воспр1яли  въ  себя  и 
запечатлели  два  необычайные  человека: 
Данте,  глубок1Й,  пламенный,  какъ  огонь 
въ  центре  м1ра,  и  Шекспиръ — всеобъемлю- 
Щ1Й.  все  проникающ1й.  какъ  солнце,  какъ 
ВЫСШ1Й   светъ   м1ра". 

Со  временъ  Шекспира  въ  умственномъ 
м1реЕвропы  сколько  пронеслось  течен1й!  Не 
только  изменились  внешн1Я  формы  жизни 
после  той  эпохи,  которую  живописалъ 
Шекспиръ,  но  произошелъеще  длинный  рядъ 
знаменательнейшихъ  переворотовъ  въ  м!- 
ровоззрен1И  и  государственномъ  устройстве. 

А  между  темъ,  чей  голосъ  способенъ 
сильнее  волновать  насъ,  запечатлеваться 
глубже  въ  чувстве  хотя  бы  и  того  поко- 
лен1я,  которое  считаетъ  себя  пресыщен- 
нымъ  и  изверившимся  во  всемъ,  даже  въ 
силе  поэз1и?  Шекспиръ  является  темъ  ли- 
тературнымъ  ген1емъ,  къ  которому  всяк1й, 
съ  полнымъ  убежден!емъ  применитъ  слова 
Данте  о  Гомере:  „Чтите  высочайшаго 
поэта,  что  надъ  другими  паритъ.  какъ 
орелъ". 

Л.   Полонск1й. 
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Птим/пьскт  солдата    XVI   в.  ИснсцпиикИ!  сгншпоръ.  Птильянск'ч'!  юрнизониьш  сол- 

во  иолпомъ  1100})уж1'нгн.  дать  XVI  вижа. 

(Изь  кипт  ('(нагг    \'('С1'1Гт.  ПаЫИ  ЛиНс!/!  <■  1111111сг1и.  Бснец/л,   1598). 


7)Ьйстб1/ющ1я  мица: 
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( )  '1'  Е  л  .1  о,  гсиералъ.  лаиръ. 

К  .\  1(10.  Г'1ч)  лсПтепаптъ  (помошнш.ъ). 

Я  г  (I.  гго  11(111уи11К'ь  (адъютанть). 
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ДВОРЕЦЪ  ДОЖЕЙ  ВЪ  ВЕНЕЦ1И. 
{<]1иса6ъ  со  стороны  Льяпстты). 


ДЪЙСТВ1Е    ПЕРВОЕ. 


СЦЕНА   I. 

Венец1я.  Улица. 

Ъходятъ    Род  РИГ  о  и  Яго. 

Родриго. 
Н'Ьтъ,  Яго!   н'Ьтъ,   ты   что  ни   говори, 
А  больно  мн-Ь,   что  ты,   располагавшж 
Моей  казной,   какъ  собственной   своею. 
Про  это  зналъ... 

Яго. 

Да  чортъ  возьми,   постой! 
Меня  совсЬмъ  ты   выслушать  не  хочешь. 
Я   презирать  себя   позволю,   если 
Хоть  снилось  мн'Ь  все  это. 

Ро  ДРИГО. 

Ты  всегда 
Мн'Ь  говорилъ,   что  ненавидишь   мавра. 

Яго. 
И  отъ  меня   ты  отвернись  съ  презр'Ьньемъ, 
Когда  я  лгалъ.   Три  знатныхъ  гражданина, 
Желавш!е  доставить  у  него 


Мн'Ь  м-Ьсто  лейтенанта,  хлопотали 

Усердно  за  меня.  И  этой  чести 

Я  стоилъ;  да,   какъ  честный  челов-Ькъ 

Въ  томъ  поклянусь:   себ%  я   ц^ну  знаю... 

Но  этотъ  мавръ,  безъ  памяти  влюбленный 

Въ  свой   гордый   нравъ   и  замыслы  свои, 

Отъ  этихъ   просьбъ  отвертывался  долго 

Напыщенной  какой-то  болтовней, 

Напичканной   военными  словами, 

И,   наконецъ,  ходатаямъ  моимъ 

Онъ  отказалъ,  затпмъ  что.  объяснилъ  онъ, 

Уже  сешъ  л  выбра.го  лейтенанта. 

И  кто  же  тотъ  избранникъ? 

Велик1й  ариеметикъ,  флорентинецъ. 

Какой-то  Кассю,  съ  одной  красоткой 

Уже  себя  связавш1Й   по  рукамъ. 

Не  шедш1й   никогда  предъ  эскадрономъ 

И  знающ!й   порядокъ  боевой 

Не  бол'Ье  прядильщика  любого. 

Теор1я  лишь  книжная   одна, 

Съ   которою  сенаторъ  каждый   въ  тог-Ь 

Не   мен-Ье  его  знакомъ,  хвастливость 

Безъ  свЪд-Ьн!Й   практическихъ — вотъ  все 


Шекспнръ.  т.  III. 
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Военное   искусство  флорентинца.  1 

И  все-таки  онъ  выбранъ  — да;   а  я. 

Я,  чьи  д-Ьла  не  разъ  Отелло  видЪлъ 

Въ  Родос-Ь,   въ  Кипр-Ь  и   въ    другихъ    стра- 

нахъ 
Языческихъ  и  христ!анскихъ — я 
Попутнаго  лишенъ  внезапно   в%тра 
Цифирникомъ   и   счетчикомъ  простымъ.  , 

Онъ — лейтенантъ,  а  я — прости  мн-Ь,  Боже!—    ' 
Поручикомъ  у  мавра  остаюсь. 

Родриго. 
Что  до   меня,  такъ  я  скор-Ьй  желалъ  бы  — 
Клянусь  теб'Ь— быть  палачомъ  его. 

Яго. 
Тутъ  никакимъ  л-Ькарствомъ  не  поможешь. 
Таковъ  у  насъ  порядокъ  службы:  тотъ 
Лишь  предпочтенъ,   кто  знатенъ   и  съ  свя- 
зями; 

Не  сл-Ьдуютъ  ужъ  старому  порядку, 
Гд'Ь  первому  насл'Ьдовалъ  второй. 
Судите  же  теперь,  синьоръ,  вы  сами — 
Им'Ью  ль  я   одинъ  хоть  поводъ  быть 
Расположеннымъ  къ  мавру? 

Родриго. 

Такъ  ему  бы 
Ужъ  не  служилъ  я   вовсе. 

Яго. 

Успокойся! 
Служа  ему,  служу  я  самъ  себ%. 
Нельзя,  чтобъ  мы   всЬ  были   господами 
И   чтобы   вс-Ь  им-Ьли  в-Ьрныхъ  слугъ. 
Конечно,  есть  так!е  подлецы. 
Которые,  почтительно  сгибаясь 
И   ползая,  влюбленные  въ  свое 
Презр-Ьнное  лакейство,   какъ  ослы, 
Рабэтаютъ  изъ-за  одной  лишь  пищи; 
А  чуть  они  состар'Ьются — вонъ 
Сейчасъ  ихъ  гонятъ.  Палками  бы  этихъ 
Вс-Ьхъ  честныхъ  подлецовъ!   Но  есть  друПе, 
Которые  подъ  маской   в-Ьрной  службы 
Скрываютъ  мысль  лишь  о  самихъ  себ-Ь, 
И,  господамъ  отлично  угождая 
Услужливостью  видимой,   межъ  т-Ьмъ 
Свои  д-Ьла  ведутъ  съ  большимъ  усп-Ьхомъ; 
А  понабивъ  карманы,  начинаютъ 
Самимъ  себ-Ь  служить  и  угождать. 
Вотъ    въ    этихъ-то    людяхъ    есть    здравый 

смыслъ, 
И  къ  этимъ-то   и  самъ  принадлежу  я. 
Да,  да,  синьоръ, 

Будь  мавромъ  я,  я   бъ  не  остался   Яго: 
То  в'Ьрно  такъ,   какъ   что  Родриго — ты. 
Служа  ему,  себ-Ь  служу  я  только. 
Свид-Ьтель  Богъ,  тутъ  ни  любви,  ни  долга, 


А  только  ихъ  личина  для   прикрытья 

Нам'Ьренш   особенныхъ  моихъ: 

В'Ьдь,  внешними  поступками   раскрыть 

Моей  души  и   внутренность   и  сущность — 

Не  все-ль  равно,   что  на  ладонь  ее 

Всю   выложить   и  дать  въ  добычу  галкамъ? 

Н^>тъ,  я   не  тотъ,   какимъ  кажусь! 

Родриго. 

Ну,  если 
И  зд-Ьсь  еще  одержитъ  верхъ   губанъ, 
Такъ  счаст1е  везетъ  ему  большое! 

Яго. 

Теперь  скорей  ея  отца  будите: 

Пусть  онъ  б-Ьжитъ  въ  погоню,    отравляйте 

Его  покой,   на  весь  кричите   городъ, 

Родню  ея  возстановить  старайтесь 

Хоть  онъ  живетъ   на  почвЬ  благодатной — 

Замучь  его  ты   мухами;  хоть  онъ 

И  счаст1я  великаго  добился — 

Старайся  ты   то  счастье   растревожить, 

Чтобъ  ярк!й   цв'Ьтъ  утратило  оно. 

Род  РИГО. 

Вотъ  домъ  отца!   Я  стану  громко  кликать. 

Яго. 
Да,  да,   кричите,  сколько   хватитъ  силъ, 
Т'Ьмъ  голосомъ  ужасн'Ьйшимъ,   которымъ 
Вопятъ,   когда  въ  безпечный   часъ  ночной 
Вдругъ  городъ   многолюдный  загорится. 

Родриго. 
Брабанц1о!   Брабанц1о!  синьоръ! 

Яго. 
Брабанц'ю!  вставайте!  воры!  воры! 
Вставайте!  Эй!  Поберегите  домъ 
И  дочь,   и  сундуки!  Эй!   воры,  воры! 

I 

Брабанцю  появляется  аь  окть. 

Брабанцю. 
Что  тутъ  за  шумъ?  Что  значатъ  эти  крики? 
Въ  чемъ  д-Ьло?  Что  случилось  зд-Ьсь? 

Род  РИГО. 

Синьоръ, 
Домашн1е   вс-Ь  ваши   нынче  дома? 

Яго. 
А  двери   вс-Ь  у  васъ  затворены? 

Брабанцю. 
Да  вамъ-то  что?  Къ  чему  вопросы  эти? 

Яго. 
Къ  тому,  что   вы  ограблены,  синьоръ. 
Вставайте  же  скор-Ье,  од-Ьвайтесь, 
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Не  м-Ьшкая.   Вамъ  разорвали  сердце... 
Утратили  вы   часть  своей  души... 
Да,  въ  этотъ  часъ,    въ  минуту  эту  черный 
Старикъ-баранъ  въ  объятьяхъ  душитъ  вашу 
Овечку  б-Ьлую.  Синьоръ,  скор-Ье 
Набатомъ  разбудите  спящихъ  гражданъ, 
Иначе — чортъ  васъ  въ  д%да  превратитъ. 
Скор'Ьй,  скор%й! 

Б  РАБ  АНЦЮ. 

Да  что  вы,  пом'Ьшались? 
Родриго. 

Знакомъ  ли   вамъ,  почтенн'Ьйш1Й   синьоръ. 
Мой  голосъ? 

Бра  ВАН  цю. 
Н'Ьтъ:  а  кто  вы? 

Родриго. 

Я — Родриго. 

Б  РА  БАИ  цю. 
Ахъ,   негодяй'  Да  я  жъ  теб'Ь  сказалъ. 
Чтобъ  ты   не  см%лъ    предъ    этимъ    домомъ 

шляться! 
В'Ьдь,  ясно  я  теб'Ь  ужъ  объявилъ, 
Что  дочь  моя   не  для   тебя;  а  ты, 
Отужинавши   плотно   и   напившись 
Напитковъ  одуряющихъ.  въ  безумьи 
Пришелъ  сюда;   кичась  отвагой  глупой, 
Нарушилъ  мой   покой... 

Родриго. 

Синьоръ,  синьоръ! 

Брабанцю. 
Но  будь  вполн'Ь  ув'Ьренъ,  что  вл1янье 
Мое  и  санъ  тебя  заставятъ  горько 
За  это   поплатиться. 


Послушайте! 


Родриго. 
Ахъ.  синьоръ. 


Брабанцю. 
Зач'Ьмъ  ты   мн'Ь  толкуешь 
О  грабеже?  В-Ьдь,  городъ  зд-Ьсь.  а  домъ  мой 
Не  ферма  отдаленная. 

Род  РИГО. 

Синьоръ. 
Почтенн-Ьйш!й   Брабанц'ю,   поверьте, 
Я  къ  вамъ  пришелъ,  какъ  добрый  челов^къ. 

Яго.  Чортъ  возьми,  синьоръ!  вы  одинъ 
изъ  тЬхъ,  которые  откажутся  отъ  служен!я 
Богу,  если  того  потребуетъ  дьяволъ.  Мы 
пришли  сюда,  чтобъ  оказать  вамъ  услугу, 
а    вы    принимаете    насъ    за    мошенниковъ. 


В-Ьрно,  вамъ  хочется,  чтобъ  ваша  дочь  со- 
шлась съ  варвар1йскимъ  жеребцомъ,  чтобъ 
ваши  внуки  ржали  подл'Ь  васъ,  чтобъ  ры- 
саки были  вашими  двоюродными  братьями, 
а  иноходцы — племянниками? 

Брабанцю.  Ты  еще  что  за  богохульникъ? 

Яго.     Я  —  челов'Ькъ,     пришедш'т     вамъ 

сказать,    что    въ  эту  минуту    ваша  дочь  и 

мавръ  изображаютъ  собою  зв'Ьря    о    двухъ 

спинахъ. 


Брабанцю. 


Ты — негодяй! 


А  вы, 


Яго. 
синьоръ, 


-сенаторъ. 


Брабанцю. 
За  это  ты  отв-Ьтишь  мн^),  Родриго: 
Ты   мн'Ь  знакомъ. 

Родриго. 
За  все  я   отвечаю. 
Но  будьте  такъ  добры,  скажите  мн'Ь — 
По  вашему  ли   мудрому  согласью, 
По   вашему  ль  решенью  ваша  дочь 
Прекрасная   въ  глухую  эту  полночь 
Отправилась,  безъ  всякой  стражи,   кромЪ 
Наемнаго   мерзавца-гондольера, 
Въ  сластолюбивыя  объятья   мавра? 
Коль  это  вамъ  изв'Ьстно  и  свершилось 
По  вашему  согласью,  значитъ,  мы 
Вамъ  нанесли  большое  оскорбленье; 
А  если  Н'Ьтъ,    такъ  здравый    смыслъ    вамъ 

скажетъ. 
Что  этотъ  гн'Ьвъ  на  насъ  несправедливъ. 
Не  думайте,  прошу  васъ,   что,  забывши 
Прилич1е,  надъ  вами  я   пришелъ 
Шутить  и   изд-Ьваться.   Н'Ьтъ!  Дочь  ваша. 
Когда  на  то  не  дали   вы  согласья. 
Ужасно  провинилась — повторяю. 
Сковавъ  свой  долгъ   и  умъ,   и   красоту 
Съ  бездомнымъ.безобразнымъ  чужеземцемъ. 
Скорее  убЬ.дитесь  сами   въ  томъ; 
И  если   вы  ее  найдете  въ  дом'Ь 
Иль  въ   комнате  ея — за  мой  обманъ 
Меня  тогда  предайте  правосудью. 

Брабанцю. 
Огня!  огня  скорЬе  высЬ>кайте; 
Св'Ьчей  сюда!   Зовите  слугъ  моихъ! 
Все  это  такъ  со  сномъ  моимъ  похоже... 
Ужъ  мысль  одна  о  томъ  меня  терзаетъ... 
Огня,   огня — вамъ  говорятъ! 

(Сирывасмен   и.го  окна)- 

Яго. 

Прощайте; 
Я  долженъ  удалиться.  Неприлично, 
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Неловко   мн'Ь,   по  званью   моему, 
Свид-Ьтелемъ  явиться  противъ  мавра; 
Оставшись  же,  я  долженъ  это  сделать. 
В-Ьдь,  нашъ  сенатъ,  я  знаю,  не  накажетъ 
Отставкою  его,  а  разв'Ь  легк1Й 
Дастъ  выговоръ:  онъ  такъ  необходимъ 
Сенаторамъ  для  предстоящей  кипрской 
Войны,   что  ужъ  ник-Ьмъ  другимъ  они 
Не  замЪнятъ  Отелло  въ  этомъ  д-Ьл-Ь. 
Вотъ  почему,  хоть  онъ  мн'Ь  ненавистенъ, 
Какъ  муки  адск1я,   но  долженъ  я 
Флагъ  выкинуть  любви — конечно,    мнимой; 
А  вы,  чтобы  в-Ьрн-Ьй  его  найти, 
Брабанц1о,  къ  „Стрелку"  теперь  направьтесь 
Тамъ  и  меня   найдете.  До  свиданья. 
(Уход1П)1ъ). 

Изо  дома  вы.годятъ  Брабанцю    '(  слуги  гъ 
факелами. 

Брабанцю. 

Такъ,  правда  все!   Свершилось  злодеянье! 
Н^>тъ,  н'Ьтъ  ея — и  для   меня  теперь 
Все  въ  будущемъ  лишь  горечь    и  мученье! 
Родриго,  гд'Ь,  скажи,  ее  ты  вид'Ьлъ? 
Несчастная!  Ты  говоришь,  что  съ  мавромъ? 
О,  кто  жъ  теперь  отцомъ  захочетъ  быть? 
Какъ  ты  узналъ,   что  то  была  она? 
О,  какъ  меня  ты   страшно  обманула! 
Что  жъ,   что  она  тебЪ  сказала?  Эй, 
Еще  огня,  еще  огня!   Будите 
Домашнихъ  всЬхъ!   Какъ  думаешь.  усп'Ьли 
Они  ужъ  обвенчаться? 

Родриго. 

Полагаю. 

Брабанщо. 

О,   Небеса!  Да  какъ  ей  удалось 
Уйти   отсель?  О,   кровная   изм-Ьна! 
Отцы,   отцы,   не   в'Ьрьте  съ  этихъ  поръ 
Ни   въ   чемъ,    ни   въ  чемъ  вы  дочерямъ  не 

верьте! 
Да  н'Ьтъ  ли  въ  самомъ  д'Ьл'Ь  чаръ   такихъ, 
Которыми   влекутся   въ  заблужденье 
И   молодость,  и  д-Ьвственность?  Родриго, 
Ты   не  читалъ  ли   гд^-нибудь  о  томъ? 

Родри  го. 

Читалъ,  синьоръ. 

Брабанцю. 

Гд'Ь  братъ  мой?  Позовите. 
О,  для   чего,   Родриго,  я   не  отдалъ 
Ея  теб^Ь!..   На  поиски  скор-Ьй! 
Сюда  — одни,  туда — друг1е.  Гд-Ь  же 
Мн'Ь  ихъ   найти?  Не  знаешь  ли,  Родриго? 


Родриго. 
Я  думаю,  что  указать  могу. 
Пошлите-ка  сперва  за  доброй  стражей 
И  сл'Ьдуйте  за  мною. 

бра  б  а  н  цю. 

Ну,  веди, 
Веди  скор-Ьй!   Я  въ  каждомъ  дом-Ь  буду 
Кричать,  чтобъ  мн-Ь  давали  подкр'Ьпленье. 
Берите-ка  оружье.  Призовите 
Чиновниковъ  дозорныхъ  поскор'Ье. 
Идемъ!   идемъ!   Родриго,  добрый   мой, 
За  этотъ  трудъ  тебя   вознагражу  я. 

(У^ходятъ). 


СЦЕНА    II. 
Тамъ  же.  Другая  улица. 

Входяпи,    ОтЕлло,    Яго    и   служители    съ 
факеламп. 

Яго. 
Хоть  на  войн^Ь  я  убивалъ  людей, 
Но  совести  считалъ  всегда  противнымъ 
Обдуманно  уб!йство  совершить. 
Мн'Ь  къ  этому  недоставало   часто 
Жестокости.  Разъ  девять  или  десять 
Готовился  я   въ  бокъ  его  пырнуть. 

Отелло. 
И  хорошо,   что  этого  не  сд^лалъ. 

Яго. 
Да     какъ    же     быть?    Онъ     хвасталъ    такъ 

ужасно 
И,  говоря   о   васъ.  употреблялъ 
Обидныя  так1я   выраженья, 
Что  я,   при  всей  сердечной  доброт^., 
Съ    большимъ    трудомъ    сдержалъ    негодо- 
ванье. 
Однако  же,   скажите  мн-Ь,  синьоръ, 
Обв-Ьнчаны  ли   вы?  Вамъ  надо  помнить. 
Что  нашъ  маньифико  любимъ  зд^Ьсь  всЬми 
И  въ  этомъ  случа'Ь  его,  в'Ьдь,   голосъ 
Вдвойн'Ь  сильн-Ьй,  ч'Ьмъ  самый  голосъ  дожа. 
Онъ  разведетъ,   нав'Ьрно,  васъ,  подвергнетъ 
Тяжелымъ  наказан1ямъ,   как1я 
Законъ,  его  усиленный   вл1яньемъ. 
Ему  отдастъ  на  выборъ. 

ОтЕлло. 

Что  жъ,  пускай 
Онъ  б'Ьшенству,   какъ  хочетъ,   предается:. 
Но,   в^Ьдь,  мои  заслуги  предъ  сенатомъ 
Перекричатъ  вс^Ь  жалобы  его. 
Притомъ,  когда  увижу  я,  что  чванство 
Даетъ  почетъ,  то  объявлю  везд^Ь, 
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Что  родомъ  я   изъ  царственнаго  дома. 
Что  не   нужна  сенаторская   шапка 
Мн^  для  того,  чтобъ  право  я   им'Ьлъ 
Хотя  бъ  на  то  высокое  блаженство, 
Котораго  достигнулъ  я  теперь. 
Да,   Яго,  знай,  когда  бы  Дездемоны 
Я  не  любилъ,  за  всЬ  богатства  моря 
Не  заключилъ  бы   въ  т'Ьсныя   границы 
Жизнь   вольную,  бездомную  свою. 
Но,  посмотри,   что  за  огни   тамъ? 

Въ  отдалеиш  иокизываютсн    К  а  сею  к  юь- 
сколько  пфицеровъ  съ  факаами. 

Яго. 

Это — 
Ея  отецъ  разгн'Ьванный,   и  съ  нимъ 
Его  друзья.  Уйти   бы   вамъ. 

ОтЕ  лл  о. 

Напротивъ. 
Желаю  я,   чтобы   меня   нашли. 
Заслуги,  санъ  и   сов-Ьсть  безъ  упрека 
Меня  вполн'Ь — я  знаю — оправдаютъ... 
Они  ли  то? 

Яго. 
Н'Ьтъ,   Янусомъ  клянусь, 
Мн'Ь   кажется — друп'е. 

ОТЕЛЛО. 

Это — дожа 
Служители,   и  лейтенантъ   мой  съ  ними. 
Ночь  добрая,  друзья   мои!   Здорово! 
Что  скажете? 

К  АССЮ. 

Насъ  дожъ  сюда  отправилъ, 
Чтобъ   передать  поклонъ  вамъ,   генералъ, 
И  попросить  къ  нему  сейчасъ  явиться, 
Не   медля   ни   минуты. 

От  ЕЛЛ  о. 

Для   чего? 
Не  знаете? 

Кассю. 
Какъ   могъ  я  догадаться, 
Получены  сейчасъ  изъ  Кипра  в'Ьсти — 
Важн'Ьйш!я   как1я-то  д'Ьла. 
Сегодня   въ  ночь  съ  галеръ  сюда  прислали 
Посланниковъ  дв-Ьнадцать,  одного 
Всл'Ьдъ  за  другимъ.  Теперь  у  дожа 
Сенаторовъ  довольно  собралось! 
За  вами   разъ  тогда  же  посылали, 
Но  посланный  васъ  дома  не  засталъ. 
Теперь  Сенатъ  во  вс^Ь  концы  отправилъ, 
Чтобъ  разыскать  скорее... 

Отел  л  о. 

Хорошо, 


Что  вы   меня  здЪсь  встр%.тили.    Я   только 
Зайду  сказать  два  слова  въ  этотъ  домъ 
И  возвращусь   немедленно.  (Уходить). 

Кассю. 

Поручикъ! 
Что  у  него  тутъ  за  д-Ьла? 
Яго. 

Сегодня 
Онъ  ночью  взялъ  къ  себ'Ь  на  абордажъ 
Галеру  превосходную,  и  если 
Признается  законнымъ  призъ  его, 
Онъ  навсегда  свое  составилъ  счастье. 

Кассю. 
Мн'Ь  не  совс'Ьмъ  понятно. 

Яго. 

Онъ  женился. 

Кассю. 
На  комъ? 

Яго. 
На... 

ОтЕлло  возвращается. 
Яго. 
Что  жъ,   пойдемте,  генералъ? 
Отел  ло. 
Идемъ. 

Кассю. 

А  вотъ  еще  другой   отрядъ: 
Онъ  также  васъ  отыскиваетъ. 

Входятъ  Браванцю,  Родриго   и  дозорные 
съ  факстми  и  оруэтемъ. 

Яго. 

Это  — 
Брабанцю.  Взгляните,  генералъ! 
Онъ  съ  умысломъ  недобрымъ — берегитесь! 

ОтЕ  лло. 
Стой!   Кто   идетъ? 

Родриго. 
Синьоръ.   онъ  зд%сь. 

Брабанцю. 

Хватайте 
Разбойника! 

{С'ь  0(7)Ы1Хо  сторонъ  обиажаютъ  .мечи). 

Яго. 

А,  это  вы,  Родриго? 

Ну,  что  жъ,  синьоръ,  къ  услугамъ  вашимъ  я. 

ОтЕлло. 
Ум-Ьрьте  гн'Ьвъ,  друзья   мои,  вложите 
Вы  светлые  мечи   свои  въ  ножны, 
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Не  то  —  роса  ихъ  ржавчиной  покроетъ. 
Почтенн^.йш1Й  синьоръ  мой,  вы   годами 
Внушаете  повиновенья  больше, 
Ч'Ьмъ  этимъ  всЬмъ  оружьемъ. 
Брабанцю. 

Подлый   воръ! 
Куда,   куда  ты  дочь  мою  упряталъ? 
Проклятый,  ты  околдовалъ  ее! 
Да  я   сошлюсь  на  все,  что  смыслъ  им-Ьетъ. 
Возможно  ли,  чтобъ,   не  связавъ  себя 
Оковами  какихъ-то  чаръ  проклятыхъ — • 
Возможно  ли,   чтобъ  девушка  такая 
Прекрасная,  невинная,  на  бракъ 
Смотревшая  съ  такою  непр1язнью, 
Что  юношамъ   знатн%йшимъ   и   красавцамъ 
Венец!и  отказывала  всЬмъ — 
Чтобъ  д'Ьвушка  такая,  говорю  я, 
Р'Ьшилась  дать  себя   на  посмЪянье 
Всеобщее,   изъ  дому  уб'Ьжать 
И   на  груди  укрыться  закопт'Ьлой 
Созданья  безобразнаго,  въ  комъ  все 
Внушаетъ  страхъ,  а  не  любви  отраду? 
Суди   меня   весь   М1ръ,   когда  не  ясно, 
Что  ты   ее  гнусн'Ьйшимъ  колдовствомъ 
Очаровалъ,   что  д'Ьвственную  юность 
Ты   погубилъ  напитками   и   зельемъ, 
Волнующими  страсти.   Я   хочу, 
Чтобы   вполн-Ь  изсл^Ьдовано  было 
Все  это  д'Ьло,  а  межъ  т^Ьмъ  оно 
Правдоподобно  такъ   и  для  разсудка 
Такъ  осязательно,   что  я  сейчасъ  же 
Веру  и  арестую  зд'Ьсь  тебя, 
Обманщика  М1рского,   человека 
Искуснаго  въ  проклятомъ   колдовств-Ь, 
Въ  занят1яхъ,  закономъ  запрещенныхъ. 
Эй,  взять  его,  а  если  станетъ  онъ 
Противиться — вы  съ  нимъ  не  церемоньтесь! 

ОТЕЛЛО. 

Друзья   мои   и   вы   вс!)  остальные. 
Сдержите   руки.   Если  бъ  роль   моя 
Была  борьба,  ее  бы   я   исполнилъ 
Безъ  помощи  суфлера — в-Ьрьте  мн-Ь. 
Куда  хотите  вы,  чтобъ  шелъ  я   съ  вами 
На  ваше  обвиненье  отв-Ьчать? 

Брабанцю. 
Въ  тюрьму,  въ  тюрьму,  пока  тебя  къ  отв'Ьту 
Не  позовуть  законъ  и   правый  судъ! 

ОтЕ  лло. 
Да  какъ  же  я   могу  повиноваться? 
Какъ  я  тогда  приказъ  исполню  дожа, 
Котораго  послы  сюда  пришли, 
Чтобъ  звать   меня   по  д-Ьлу  государства? 

ОДИНЪ   ОФИЦЕрЪ. 

Онъ  точно  правъ,   почтенн'Ьйш1Й    синьоръ. 


Въ  сов^т'Ь  дожъ.  Наверно,   посылали 
И   васъ  просить. 

Брабанцю. 

Какъ!  дожъ  въ  сов'Ьт'Ь?  ночью? 
Ведите  же  его  туда  за  мной — 
И  у  меня,  в'Ьдь,  д^ло  не  пустое. 
Самъ  дожъ  и   всЬ  сенаторы-собратья 
Должны  смотр'Ьть  на  это  оскорбленье, 
Какъ  на  свое.  Когда  давать   мы  будемъ 
Такимъ  д^Ьламъ  свободный  ходъ,  тогда 
У  насъ  въ  глав-Ь  правленья  скоро  станутъ 
Язычники   и   подлые  рабы. 
( Уходить}. 


СЦЕНА  Ш. 

Тамъ  же.  Зала  сов-Ьта. 

Дожъ    /(    СЕНАТОРЫ    сидять  за  столомъ. 
Офицеры    стоять  вь  отдалсшн. 

Дожъ. 
Въ  полученныхъ   изв'Ьст1яхъ,   однако, 
Согласья   н-Ьтъ—  и   это  намъ  м-Ьшаетъ 
Имъ  в-Ьру  дать. 

1-ый     СЕНАТОР  ъ. 

Да,   правда:   разногласья 
Довольно  въ  нихъ.  Мн^.   пишутъ,  что  число 
Галеръ — сто  семь. 

Дожъ. 
А   инЪ,   что   ихъ  сто  сорокъ. 

2-й      СЕНАТОРЪ. 

А   мн'Ь — что   ихъ  дв^Ь  сотни.    Но  хотя 
Въ  числе,  галеръ  и   не  согласны  письма, 
Такъ  какъ  догадки  въ  разныхъ  донесеньяхъ 
Ведутъ  всегда  къ  ошибкамъ,  все  жъ    они 
Вс-Ь  говорятъ,   что  этотъ    флотъ — турецк1Й 
И   что   на  Кипръ   плыветъ  онъ. 

Дожъ. 

Въ  этомъ  всемъ 
Есть  много  в-Ьроятья;   потому-то 
Не  т^Ьшу  я  себя   различьемъ  въ  числахъ, 
Но  главному  я   в^рю — и   боюсь. 

Матросъ    (:а  сцсноИ). 
Скорей   меня   впустите:   новость!   новость! 

Вяодять    ОФИЦЕРЪ    /(    матросъ. 

Офицеръ. 
Вотъ  посланный  съ  галеръ. 
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СТАРАЯ   ВЕНЕЦ1Я   (СТАРЫЙ  МОСТЪ  Р1АЛЬТ0). 

1\(11)типа  изтьстнаю  венеч,1ансксао  живописца  начала  XV  ето.иып'/я  Витторс  Карпапк)  {УШот 
Саграссгч);  шъ  по  чикла  (.Чудеса  Святою  Крестам. 


Дожъ. 
Ну  что?  въ  чемъ  д-Ьло? 

М  АТРОСЪ. 

Турецк1й  флотъ  плыветъ  теперь  къ  Родосу. 
Мн'Ь  приказалъ  объ  этомъ  донести 
Сенаторамъ  синьоръ  Анджело. 


Дожъ. 


Ну. 


Что  скажете  объ  этой  перем-Ьн'Ь? 

1-ый     СЕНАТОР  ъ. 

Да  я  скажу,  что  это  невозможно 


И  разуму  противно.  Это   шутка, 
Которою  хотятъ  насъ  съ  толку  сбить. 
В-Ьдь,  стоитъ  намъ  сообразить,  какъ  важенъ 
Для   турокъ  Кипръ;   потомъ  припомнить  то, 
Что   ихъ  Родосъ   не  такъ   интересуетъ, 
Зат'Ьмъ  что   взять  гораздо  легче  Кипръ, 
Гд'Ь  н^.тъ  большихъ  и  прочныхъ  укр'Ьплен1Й. 
Гд'Ь  средствъ  къ  защит'Ь  н'Ьтъ  такихъ,  какими 
Богатъ  Родосъ.   Подумаемъ  объ  этомъ — 
И  мы  поймемъ,  что  турки.  в-Ьдь,   не  такъ 
Неопытны,   чтобъ,   главное  оставивъ 
И  пренебрегши   предпр1ятьемъ  легкимъ 
И  выгоднымъ,   пуститься   на  другое 
Опасное,   неприбыльное 
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Дожъ. 

Да, 
Они   плывутъ,  нав^.рно,  не   къ  Родосу. 

Офицеръ. 

Вотъ  съ  новыми   в'Ьстями   къ  вамъ  гонецъ. 

Входить    ГОНЕЦЪ. 

Гонецъ. 
Почтенные  синьоры,  оттоманы. 
Поплывш1е  къ  Родосу,  близъ  него 
Съ  другимъ  еще  соединились  флотомъ. 

1-ый     СЕНАТОРЪ. 

Я  такъ  и  зналъ.  А  сколько  ихъ,  какъ  слышно? 

ГоНЕЦЪ. 

Вс'Ьхъ  тридцать  кораблей.   Зат'Ьмъ  они 
Обратно  повернули   и  теперь 
Уже  на  Кипръ  плывутъ.  Синьоръ  Монтано, 
Вашъ  преданный   и  доблестный  слуга, 
Объ  этомъ   изв'Ьщаетъ   васъ   и   проситъ, 
Чтобъ  вы  ему  пов'Ьрили. 

Дожъ. 

Теперь 
Сомн'Ьнья   н'Ьтъ:   ихъ   путь   направленъ    къ 

Кипру. 
Что,   въ  городе  ли   нынче  Маркъ  Люкезе? 

1-ый  СЕНАТОРЪ.  Онъ  теперь  во  Фло- 
ренц1и. 

Дожъ.  Напишите  ему  отъ  насъ  и  попро- 
сите, чтобъ  онъ  возвратился,  не  медля  ни 
минуты. 

1-ый    СЕНАТОРЪ.  Вотъ  и   Брабанцю  съ 
доблестнымъ   мавромъ. 

Входять  Брабанцю,   Отелло,    Яго,   Род- 

РИГО    //    ОФИЦЕРЫ. 

Дожъ. 
Отелло  доблестный,  сейчасъ  должны   мы 
Употребить  васъ  въ    д'Ьло  противъ  турокъ, 
Враговъ  республики.   Но  я   не  вижу... 

(Къ  Брабанцю). 
А,  здравствуйте,  почтенн'Ьйш1Й  синьоръ! 
И  вашъ  сов-Ьтъ,  и  ваша  помощь — нынче 
Намъ  вс'Ь   нужны. 

Брабанцю. 

А  я   ихъ  жду  отъ  васъ- 
Св-Ьтл-Ьйш!й    дожъ,   простите  мн!.:   не  санъ 

мой, 
Не  эта  в'ксть  о   новомъ,  важномъ  д'Ьл'Ь 
Заставили   меня  съ   постели   встать. 
Не  общая   меня  забота  взволновала 
Зат'Ьмъ,   что  скорбь  душевная   моя 
Б-Ьжитъ  такимъ  потокомъ  неудержнымъ, 


Дочь,  дочь   моя! 


Что  скорби  всЬ  друг1Я   поглощаетъ, 
Не  становясь  слабее  ни  на  мигъ. 

Дожъ. 
Но  что,   синьоръ?   что  съ  вами?  что  случи- 
лось? 
Брабанцю. 

Дожъ. 
Мертва? 

Брабанцю. 

Да,  для   меня! 
Обманута,   похищена  ворами, 
Обольщена  снадобьемъ  колдуновъ 
И  чарами,  зат'Ьмъ   что   невозможно. 
Не  будучи  сл1)Пой,  кривой,  безумной. 
Впасть  въ  страшное  такое  заблужденье 
Безъ  колдовства. 

Дожъ. 

Кто  бъ  ни  былъ  челов'Ькъ, 
Р'к>шивш1йся     такимъ    гнусн'Ьйшимъ     сред- 

ствомъ 
У   васъ  взять  дочь,  а  у  нея — сознанье, — 
Кровавую  закона  книгу  вы 
Раскроете  и  выберете  въ  ней 
Возмезд1е,   какое  захотите. 
Хоть  будь  мой  сынъ  родной,   не   изм-Ьню    я 
Р^)Шен1я. 

Брабанцю. 

Нижайше  вашу  св'Ьтлость 
Благодарю.   Виновный — этотъ  мавръ, 
Котораго  по  дЪлу  государства 
Вы,  кажется,  послали  звать  сюда. 

Дожъ    II    СЕНАТОРЫ. 

Такую  в'Ьсть  намъ  очень  грустно  слышать. 

Дожъ  (пъ  Отелло). 
Что   можете  вы  отвечать  на  это? 

Брабанцю. 
Да  только  то,   что  правду  я  сказалъ. 

От  ЕЛЛО. 

Почтенные,  знатн'Ьйш1е  синьоры 

И  добрые  начальники   мои! 

Что  дочь  увезъ  у  этого  я  старца — 

Не  выдумка;  не  выдумка   и  то. 

Что  я   на  ней   женился;   но   на  этомъ 

Кончается  и  весь  проступокъ  мой. 

Я    грубъ    въ    р^,чахъ:    къ    кудрявымъ    фра- 

замъ  мира 
Н-Ьтъ  у  меня  способности  большой, 
Н-Ьтъ  потому,   что  этими  руками 
Я  съ  секи  л'Ьтъ  до   нын'Ьшняго  дня 
На  лагерныхъ  поляхъ   привыкъ  работать. 
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Иа^чпина    Гии,'ш1и1  {'Пс'тио   УгсеШи,  1477 — 1576). 


Изо  всего,   что  въ  м1р'Ь  происходить, 
Я   говорить  умЪю  лишь  о  войнахъ, 
Сражен1яхъ;   вотъ  почему  теперь. 
Зд'Ьсь  говоря  за  самого  себя, 
Едва  ли  я  съум'Ью  скрасить  д'Ьло. 
Но  пусть   и  такъ:  я,  съ  вашего  согласья, 
Все  жъ  разскажу    вамъ,    прямо,    безъ  при- 
крась. 
Весь  ходь  любви   моей;  скажу,   какими 
Снадобьями   и   чарами,   какимь 
Шептан1емъ  и  колдовствомъ  всесильнымь — 
В-Ьдь,   въ  этомъ  я   предъ  вами  обвиненъ  — 
Привлекь  къ  себ-Ь  я  дочь  его. 

Браб  АНЦЮ. 

Такая 
Смиренная   и   робкая  д^Ьвица, 


Красн^.вшая   оть  собственныхь   движен1й — 
И   вдругъ  она,  наперекоръ  природе», 
Своимъ  л'Ьтамъ,  отечеству,  богатству. 
Всему,  всему,  влюбилась  вь  то,  на  что 
До  этихь  порь  и   посмотреть  боялась! 
Н^>тъ,    только    тотъ,    кто     повреждень    вь 

разсудк^ 
Иль   кто  совс'Ьмъ  сь  ума  сошель.  допустить. 
Что   можетъ  такъ  забыться  совершенство, 
Наперекоръ  вс^Ьмь  правиламъ  природы — 
И  объяснить  такое  д^,ло  должно 
Нич-Ьмъ  инымъ,   какь  происками    ада. 
А   потому  я  утверждаю  вновь, 
Что  на  нее  онъ  дЪйствовалъ  какимъ-то 
Снадобьемъ  одуряющимь  иль  зельемь, 
Для   этого   приправленнымъ  нарочно. 
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Дожъ. 
Такъ  утверждать — не  значить  доказать, 
И  подкрепить  должны   вы  обвиненье 
Свид^тельствомь  ясн-Ье   и  точн'Ье 
Такихъ  пустыхъ  догадокъ  и  такихъ 
Незначущихъ  и   мнимыхъ  заключен1Й. 

1-ый    СЕНАТОРЪ. 

Ну,   говорите  же  скор'Ьй,   Отелло: 

То    правда    ли,    что    къ    средствамъ  запре- 

щеннымъ, 
Насильственнымъ    приб'Ьгли   вы  зат^мъ, 
Чтобъ  подчинить  себе  и   отравить 
Д-Ьвицы   юной   чувства?  Или  въ  этомъ 
Усп'Ьли  вы  посредствомъ  уб'Ьжден1Й 
И   тЪхъ  р'Ьчей,   которыя   влекутъ 
Къ  одной  душ%  другую? 

Отел  л  о. 

Умоляю, 
Пошлите  вы   сейчасъ  къ  ,.Стр'Ьлку  за  нею. 
И   пусть  она  въ  присутств1и   отца 
Все  обо   мн^Ь  разскажетъ;  если  я 
Изъ  словъ  ея  виновнымъ  окажусь, 
Тогда  меня  не  только  что  дов'Ьрья 
И  сана,   мн^)  дарованныхъ  отъ  васъ, 
Лишите  вы,  но  пусть  вашъ  судъ  правдивый 
И  жизнь  мою   отымать  у  меня. 

Дожъ. 
Пошлите  же  сейчасъ  за  Дездемоной. 

ОТЕЛЛ  о    (1.7,    Лю). 

Сведи   ихъ,  другъ:  ты  знаешь,  гд'Ь  она. 
(Яю  11Х()1)ип1ъ  Со  1пьсп(1.1ьи11ми   офццграмн}- 
А   между  т'Ьмъ,  почтенные  синьоры, 
Пока  она  придетъ  сюда,  я  вамъ 
Такъ  искренно,  какъ  Богу  открываю 
Свои   гр-Ьхи,  скажу,  какъ  я  усп-Ьлъ 
Снискать  любовь  прекрасной   этой  д^Ьвы 
И   какъ  она  мою  пр1обр'1.ла. 

Дожъ. 
Разсказывай:   мы  слушаемъ,  Отелло. 

Отелло. 
Ея  отецъ  любилъ  меня   и  часто 
Звалъ    въ  домъ  къ  себ'Ь.    Онъ    заставлялъ 

меня 
Разсказывать  истор1ю   всей  жизни, 
Годъ  за  годъ — вс^Ь  сражен1я,  осады 
И  случаи,  пережитые  мной. 
Я  разсказалъ  все  это,  начиная 
Отъ  д-Ьтскихъ  дней  до  самаго   мгновенья. 
Когда  меня  онъ  слышать  пожелалъ. 
Я  говорилъ  о  вс^хъ  моихъ  несчастьяхъ, 
О   б-Ьдств1яхъ  на  суш-Ь  и  моряхъ: 
Какъ  ускользнулъ  въ  пролом-Ь  я  отъ  смерти. 
На  волосокъ  висЬвшей   отъ  меня; 


Какъ    взятъ    былъ  въ  пл'Ьнъ    врагомъ   же- 

стокосердымъ 
И  проданъ  въ  рабство;   какъ,  зат-Ьмъ,  опять 
Я  получилъ  свободу.   Говорилъ  я 
Ему  о  томъ,   что  мн^Ь  встречать  случалось 
Во    время    странств1Й:    о    большихъ    пеще- 

рахъ, 
Безплодн-Ьйшихъ     пустыняхъ,      страшныхъ 

безднахъ, 
Утесахъ  неприступныхъ  и   горахъ. 
Вершинами   касающихся   неба; 
О   канибалахъ,   что  ^Ьдять  другъ  друга, 
О  племени   антропофаговъ  злыхъ 
И  о  людяхъ,  которыхъ  плечи   выше, 
Ч^мъ  головы.  Разсказамъ  этимъ  вс^мъ 
Съ  участ1емъ  внимала  Дездемона, 
И   каждый  разъ,   какъ  только  отзывали 
Домашн1я  де,ла  ее  отъ  насъ. 
Она  скор'Ьй  старалась  ихъ  окончить, 
И  снова  шла,  и  жадно  въ  р-Ьчь  мою 
Впивалася.   Все  это  я  зам'Ьтилъ 
И,  улучивъ  удобный   часъ,   искусно 
Съумелъу  ней  изъ  сердцавырвать  просьбу — 
Пересказать  подробно  ей  все  то. 
Что  слышать  ей  до  этихъ  поръ  безъ  связи. 
Урывками  одними   привелось. 
И   началъ  я   разсказъ   мой   и   не  разъ 
Въ    ея     глазахъ,    съ    восторгомъ,     вид-Ьлъ 

слезы. 
Когда  я   ей   пов-Ьствовалъ  о  страшныхъ 
Несчаст1яхъ  изъ  юности   моей. 
Окончилъ  я  —  и   ц'Ьлымъ  М1ромъ  вздоховъ 
Она  меня  за  трудъ  мой  наградила, 
И   мн'Ь  клялась,   что  это  странно,   чудно 
И  горестно,   невыразимо  горько; 
Что  лучше  ужъ  желала  бы   она 
И   не  слыхать  про  это;   но  желала  бъ, 
Чтобъ  Богъ  ее  такою  сотворилъ, 
Какъ  я;   потомъ  меня   благодарила, 
Прибавивши,   что  если  у  меня 
Есть    другъ,    въ    нее    влюбленный,  —  пусть 

онъ  только 
Разскажетъ  ей  такое  жъ   о  себ^Ь — 
И   влюбится  она  въ  него.  При   этомъ 
Намек-Ь  я  любовь   мою    открылъ. 
Она  меня  за  муки  полюбила, 
А  я  ее — за  состраданье  къ  нимъ. 
Вотъ  чары   вс%,   къ  которымъ  приб'Ьгалъ.я. 
Она  идетъ — спросите  у  нея. 

Входятъ    Дездемона,    Яго    и    офицеры. 
Дожъ. 

Ну,   и   мою  бы  дочь  увлекъ,  конечно. 
Такой  разсказъ.   Брабанц1о  почтенный. 
Что   кончено,  того   не  воротить, 
И   сл^дуетъ  вамъ  съ  этимъ  примириться 
Вы  знаете,   что  люди   чаще  бьются 
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Портрсть  аожи  Андрея  Гриттк,  1523-  15:^8:кшти  Тиц/ана  [Тк-кто  УесеНю). 


Хоть  сломаннымъ    оружьемъ,  но  оружьемъ, 
Ч'Ьмъ  голыми  руками. 

Брабан  то. 

Я  прошу, — 
Послушайте  еще  ея  признанье. 
И  если  зд-Ьсь  сознается  она 
Въ  участ1и  своемъ  хоть  вполовину — 
Пусть  смерть  падетъ   на  голову  мою. 
Когда  его  смущу  я  укоризной. 
Поди  сюда,  любезное  дитя! 
Ты  знаешь  ли,   кому  изъ  зд%сь  сидящихъ 


Почтенн^йшихъ  синьоровъ  ты  должна 
Оказывать  всЬхъ  больше  послушанья? 

Дездемона. 
Я  знаю  то,  отецъ  мой  благородный, 
Что  на-двое  распался  зд^)Сь  мой  долгъ: 
Вамъ  ЖИЗН1Ю  и  воспитаньемъ  я 
Обязана:   и  жизнь,  и   воспитанье, 
Сказали  мн!.,   что  васъ  должна  я  чтить: 
Вы   мой   глава,  я  ваша  дочь,  родитель, 
Но  вотъ  мой   мужъ.  Позвольте  же  и   мн* 
Быть  столько  же  покорной   мавру,  сколько 
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И  мать  моя,  съ  своимъ  отцомъ  разставшись 
И   выбравъ  васъ,  была   покорна  вамъ. 

Бра  б  а  н  щ  о. 

Ну,   Богъ  съ  тобой!   Я  кончилъ,  ваша  св'Ьт- 

лость. 
Угодно  вамъ — мы   перейдемъ  къ  д'Ьламъ 
Республики.  О,  лучше  бъ  я  хот-Ьлъ 
Пр1емыша  им^ть,   ч'Ьмъ  дочь  родную! 
Мавръ,   подойди   и  выслушай   меня. 
Отъ  всей  души  даю  теб'Ь  я  то, 
Что  у  тебя  отъ  всей  души  бы   вырвалъ, 
Когда  бъ  ты   имъ  уже  не  завлад-Ьлъ. 

(Дсздемоть). 
Ну,  милое  сокровище,  душевно 
Я  радуюсь,   что  дочери  другой 
НЪтъ  у  меня,  а  то  бъ  я  сталъ  тираномъ 
Изъ-за  побега  твоего  и   въ  ц'Ьпи 
Ее  сковалъ.  Я   кончилъ,   ваша  св'Ьтлость. 

Дожъ. 
Позвольте  же,  какъ  будто  вместо  васъ, 
Мн'Ь  высказать  теперь  такое  мненье, 
Которое  могло  бъ  влюбеннымъ  этимъ 
Ступенями  служить  для  достиженья 
Пр1язни  вашей. 

Когда  ужъ  н'Ьтъ  спасенья,  грусть  должна 
Окончиться  съ  сознан1емъ   несчастья 
И  гибели   последней  изъ  надеждъ. 
Оплакивать  исчезнувшее  горе — 
В'Ьрн-Ьйш^й  путь  призвать  другую  скорбь. 
Когда  нельзя   предотвратить  удара — 
Терп'Ьн1е  есть  средство  отомстить 
Насм-Ьшкою  судьбе  несправедливой. 
Ограбленный,  см-Ьясь  своей   потере, 
У  вора  отымаетъ  кое-что: 
Но,   горести   предавшись  безполезной, 
Воруетъ  онъ  у  самого  себя. 

БрАБ  А  НЦ10. 

Такъ  знаете,  уступимъ-ка  съ  улыбкой 

Мы  туркамъ  Кипръ:  онъ,  все  в-Ьдь,  будетъ 

нашъ. 
Охъ!  хорошо  так1Я  разсужденья 
Переносить  тому,   кто  удрученъ 
Лишь  сладкимъ  ут-Ьшеньемъ,    въ  нихъ  ле- 

жащимъ. 
Но  каково  тому,  кто,   кром'Ь  ихъ, 
Обремененъ  печалью?  Для  уплаты 
Своей  тоск'Ь  онъ  долженъ  занимать 
У  б'Ьднаго  терпенья.  Эти   р'Ьчи, 
Способныя  и  ут-Ьшать,   и   мучить. 
Двусмысленны,   какъ  ихъ   ни  поверни. 
Слова  всегда  останутся   словами! 
Я   никогда  не  слышалъ,  чтобъ  могло 
Растерзанное  сердце   изл'Ьчиться 
Т'Ьмъ,   что  ему   подсказываетъ  ухо. 


Теперь  я   васъ  покорнейше  прошу 
Заняться  зд'Ьсь  делами  государства. 

Дожъ.  Турки,  могущественно  вооружен- 
ные, плывутъ  къ  Кипру.  Вамъ,  Отелло, 
лучше,  чЬмъ  другимъ,  известны  средства 
обороны  этого  м^Ьста.  Хотя  мы  им'Ьемъ  уже 
тамъ  нам'Ьстника  высокодоблестнаго,  но  об- 
щественное мн'Ьн1е — этотъ  верховный  вла- 
стелинъ  усп'Ьховъ  -  -  возлагаетъ  большую 
надежду  спасен1Я  на  васъ.  Поэтому  вамъ 
придется  теперь  омрачить  блескъ  вашего 
новаго  счаст1я  этою  неминуемой  и  бурной 
экспедиц1ею. 

ОтЕ  л  л  о. 

Почтенные  сенаторы,   привычка — 

Тиранъ  людей,   и  для  меня  она 

Кремнистое,  стальное  ложе  брани 

Въ   пуховую  перину  превратила. 

Я,  признаюсь,    въ  труд-Ь  тяжеломъ  радость 

Открытую,   прямую  нахожу — 

И   въ  бой   готовъ  итти  на  оттомановъ. 

Поэтому  къ  вамъ  обращаюсь  я 

Съ  смирен1емъ  полн'Ьйшимъ  и  прошу, 

Чтобъ  сделано  распоряженье  было 

Насчетъ  жены   моей,   чтобъ  ей  жилище 

Назначили,   и  слугъ.   и  содержанье, 

И,  словомъ,  всЬ  удобства,   какъ  прилично 

Высокому  рожден1Ю  ея. 

Дожъ. 
Хотите   вы,  такъ   пусть  живетъ  она 
У  своего  отца. 

Брабан  цю. 
Я   не  согласенъ. 


ОтЕлло. 


Ни  я. 


Дездемона. 
Ни  я.  Я   не   хочу  тамъ  жить, 
Чтобъ,   находясь  передъ  отца  глазами, 
Его  всегда  сердить  и  раздражать, 
Св'Ьтл'Ьйш1й  дожъ.    внемлите  благосклонно 
Моей   мольб-Ь.  и  слово  снисхожденья 
Пусть  ободритъ  неопытность  мою. 

Дожъ. 
Чего  же  вы  хотите,  Дездемона? 

Дездемона. 
Св-Ьтл-Ьйш1Й   дожъ,  я  доказала  М1ру 
Т'Ьмъ,   что  пошла  открыто  и  безстрашно 
На  встр-Ьчу  вс'Ьмъ  превратностямъ  судьбы, 
Что   для   того   я   мавра   полюбила, 
Чтобъ  съ  мавромъ  жить.  В^Ьдь,  сердце-то  мое 
Призванию  его   и   покорилось. 
Въ  его  лиц-Ь  мн^.  духъ  его  являлся; 


ОТЕЛ       П       О. 
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Я  подвигамъ  его   и  слав-Ь  громкой 
Свою  судьбу  и  душу  посвятила. 
Поэтому,   почтенные  синьоры, 
Когда  я  зд'Ьсь  останусь   молью  мира, 
Межъ  т-Ьмъ  какъ  онъ  по-Ьдетъ  на  войну. 
То   именно  того  лишусь,   за  что  я 
Люблю  его,   и  тяжко  будетъ  мн'Ь 
Переносить  разлуку  съ  милымъ  сердцу. 
Позвольте  же  мн-Ь  •Ьхать  вм'Ьст'Ь  съ  нимъ. 

ОТЕЛЛО. 

Сенаторы,  подайте  голоса! 

Я   васъ  молю  не  отказать  ей   въ  просьб^.. 

Свид'Ьтель  Богъ,   молю   не  для   того, 

Чтобъ  угодить  желаньямъ  сладострастнымъ. 

Не  для  того,   чтобъ  юной  страсти  жаръ 

Мн-Ь  одному  дарилъ  бы   наслажденье, 

Но  для   того,   чтобы   ея  душа 

Отъ  всЬхъ  заботъ  и   мукъ  была  свободна. 

Но,  Боже  васъ,  синьоры,  сохрани 

Отъ  мысли  той,    что  важнымъ  вашимъ  д%- 

ломъ 
Пренебрегу,  не  разставаясь  съ  ней. 
Н%тъ,   н'Ьтъ!  Когда  безпечныя  забавы 
Крылатаго  Амура  наведутъ 
Изнеженность  и  сладкую  истому 
На  мысль   мою   и  д-Ьйств1я   мои, 
Когда  он%  мое  испортятъ  д-Ьло: 
Тогда  пускай  изъ  шлема  моего 
Простой  горшокъ  себе  устроятъ  бабы, 
И  пусть  тогда  на  честь  мою   падутъ 
Постыдн%йш1Й   позоръ  и   оскорбленье! 

Дожъ. 
Пусть  будетъ  такъ,  какъ  сами  вы  р-Ьшите— 
Остаться  ей   иль  ■Ьхать.  Наше  д'Ьло 
Не  терпитъ  отлагательства,   и   медлить 
Никакъ  нельзя.   Вы  •Ьдете  сегодня. 

Дездем  она. 
Сегодня   въ   ночь? 

Дожъ. 
Сегодня   въ   ночь. 


ОтЕ  л  ло. 


Я  радъ. 


Дожъ. 
Мы  снова  зд-Ьсь  сойдемся   вм-Ьст-Ь  завтра 
Часу   въ  десятомъ  утра.   Вы,  Отелло. 
Кого-нибудь   изъ  вашихъ  офицеровъ 
Оставите:  онъ  ваше  полномочье 
И  проч1я  бумаги  вс-Ь,   как1я 
Вамъ  сл'Ьдуетъ,   къ  вамъ  привезетъ. 


ОтЕ  лл  о. 


Поручика  оставить  моего: 


Позвольте 


Онъ  челов-Ькъ  и   честный,   и   надежный. 
Онъ  привезетъ  ко  мн-Ь  жену  мою, 
А  также   все,   что  вы  сочтете   нужнымъ 
Послать  ко   мн-Ь. 

Дожъ. 
Ну  что  жъ — пусть    будетъ  такъ. 
Теперь  вамъ  всЬмъ  желаю  доброй   ночи. 

( Иь  Лрабаии.ю). 
Почтенн'Ьйш1Й  синьоръ,  коль  добродетель 
Какъ  красота  прекрасна,  то  вашъ  зять. 
Поверьте  мне,   не   черенъ,  а  прекрасенъ. 

1-ый     СЕНАТОР  ъ. 

Прощайте,  храбрый   мавръ,   и  Дездемону 
Храните  вы  отъ  всякихъ  б^дъ. 
Врабанцю. 

Смотри 
За  нею.   мавръ,  смотри  во  все  глаза: 
Она  отца  родного  обманула, 
Такъ  и  тебя,   пожалуй,   проведетъ. 

I Доть,  сенаторы  и  д1П1/к  уходят},). 

ОтЕЛЛО. 

Нетъ,    жизнь  даю  за  верность  Дездемоны; 

(Кь  Л/о). 
Съ  тобой  я   оставляю,   честный   Яго, 
Мою  жену.   Прошу  тебя,  скажи 
Своей  жене  смотреть  за  ней;  а   после. 
При  случае  удобномъ,   привези 
Обеихъ  ихъ.   Пойдемъ  же,  Дездемона — 
Одинъ  лишь  часъ  могу  я  дать  любви 
И  всемъ  другимъ    заботамъ  постороннимъ: 
Мы   времени   покорствовать  должны. 
(Уходить  съ  Дс.хи'.моноп). 

Родриго.   Яго! 

Яго.   Что  скажешь,  благородная  душа? 

Родриго.  Какъ  ты  думаешь,  что  я  на- 
меренъ  сейчасъ  сделать? 

Яго.  Думаю,  что  ты  сейчасъ  отпра- 
вишься спать. 

Родриго.  Я  сейчасъ  пойду  и  утоплюсь. 

Яго.  Ну,  если  ты  сделаешь  это,  я  после 
того  перестану  любить  тебя.  И  къ  чему 
это,   глупый   человекъ? 

Родриго.  Глупость  жить,  когдажизнь— - 
мученье;  и  мы  обязаны  умереть,  когда  смерть 
можетъ  быть   нашимъ  исцелителемъ. 

Яго.  О,  чепуха!  Я  омотрю  на  смерть 
уже  пятое  семилет1е,  и  съ  техъ  поръ,  какъ 
научился  различать  благодеян1е  отъ  оскор- 
блен1я,  не  встречалъ  еще  человека,  кото- 
рый бы  умелъ  любить  себя.  Нетъ,  что  ка- 
сается меня,  то  я  скорее  бы  обменялся 
своею  человечностью  съ  обезьяною,  чемъ 
решился  бы  утопиться  изъ  любви  къ  ка- 
кой-нибудь  цесарке. 


о 


Е       л       л       о. 
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Ро  ДРИГО.  Да  что  же  мн'Ь  сд'Ьлать? 
Сознаюсь,  мн'Ь  самому  стыдно,  что  я  такъ 
влюбленъ;  да  н'Ьтъ  силъ  преодол'Ьть  это! 

Яго.  Н'Ьтъ  силъ?  пустяки!  Быть  такимъ 
или  инымъ  —  зависитъ  отъ  насъ  самихъ. 
Наше  т'Ьло — нашъ  садъ,  а  наша  воля — са- 
довникъ  въ  немъ.  Захотимъ  ли  мы  поса- 
дить тамъ  крапиву  или  посиять  салатъ, 
исопъ,  тминъ;  захотимъ  ли  украсить  этотъ 
садъ  однимъ  родомъ  травъ  или  несколь- 
кими; захотимъ  ли  запустить  его  по  без- 
д'Ьйств1ю  или  обработать  съ  заботливостью — 
всегда  сила  и  распорядительная  власть  для 
этого  лежатъ  въ  нашей  вол'Ь.  Еслибы  въ 
в'Ьсахъ  нашей  жизни  не  было  чашечки  раз- 
судка  для  уравнов'Ьшиван1я  чашечки  чув- 
ствительности, то  кровь  и  пошлость  нашей 
натуры  довели  бы  насъ  до  безумн'Ьйшихъ 
посл-Ьдств1й.  Но  у  насъ  есть  разсудокъ  для 
прохлажден1Я  б^шеныхъ  страстей,  живот- 
ныхъ  побужден1й,  необузданныхъ  похотей. 
Вотъ  почему  то,  что  ты  называешь  любовью, 
есть,  я  думаю,  простой  поб'Ьгъ  или  отпрыскъ. 

Родриго.  Это  невозможно. 

Яго.  Да,  просто  похоть  крови,  потвор- 
ствуемая  волею.  Ну  полно,  будь  мужчиной! 
Утопиться!...  Топи  лучше  кошекъ  и  сл'Ьпыхъ 
щенятъ.  Я  объявилъ  себя  твоимъ  другомъ, 
сознаюсь,  что  привязанъ  къ  теб%  канатами 
надежной  толщины,  и  никогда  не  могъ  быть 
теб-Ьполезнымътакъ.какъ  теперь.  Насыпь-ка 
денегъ  въ  свой  кошелекъ,  ступай  на  войну, 
измени  лицо  свое  подд'Ьльной  бородой — но, 
повторяю,  насыпь-ка  денегъ  въ  свой  кошелекъ. 
Невозможно,  чтобы  Дездемона  долго  любила 
Мавра.  Невозможно,  чтобы  и  онъ  до  л  го  л  юбилъ 
ее.  Любовь  эта  стремительно  началась,  и  ты 
увидишь  такой  же  разрывъ  ея;  но  не  забудь 
кошелька  съ  деньгами!  Эти  мавры  изм-Ьн- 
чивы  въ  своихъ  желан1яхъ...  Наполни  же 
кошелекъ  свой  деньгами.  Пища,  которая 
кажется  ему  теперь  такою  же  сладкою, 
какъ  саранча,  скоро  сд'Ьлается  для  него 
горше  колоцинтовъ.  Она  должна  перем'Ь- 
ниться  вследствие  своей  молодости;  когда 
насытится  его  т^Ьломъ,  то  увидитъ,  какъ 
ошиблась.  Да,  ей  нужна  будетъ  перемена, 
непрем-Ьнно  нужна — вотъ  почему  насыпь 
денегъ  въ  кошелекъ.  Если  ужъ  ты  непре- 
менно хочешь  погубить  себя,  такъ  употреби 
для  этого  средство  бол-Ье  пр1ятное,  ч^мъ 
утопиться.  Собери  денегъ,  сколько  можешь. 
Если  ложная  святость  и  непорочныя  клятвы 
бродяги-чужеземца  и  хитрой  венец1анки  не 
победятъ  моей  смышлености  и  старан1Й 
целаго  ада,  то  ты  завладеешь  ею,  только 
достань  денегъ.    Какой  вздоръ — утопиться! 


ведь,  это  ни  къ  чему  не  поведетъ...  Ужъ 
лучше  тебе  повеситься,  насладившись  бла- 
женствомъ,  чемъ  утопиться,  ничего  не  до- 
бившись! 

Родриго.  Но  оправдаешь  ли  ты  мои 
надежды,  если  я  последую  твоимъ  советамъ? 

Яго.  Будь  совершенно  уверенъ  во  мне... 
А  теперь  доставай  денегъ.  Я  говорилъ  тебе 
часто  и  теперь  снова  повторяю:  я  ненави- 
жу мавра.  Причинъ  на  это  у  меня  доста- 
точно: у  тебя  тоже  не  меньше.  Соединимся 
же  вместе  для  мщен1Я.  Если  тебе  удастся 
приставить  ему  рога,  то  этимъ  ты  себе 
доставишь  удовольств1е,а  мне  потеху.  Много 
есть  такого  въ  утробе  времени,  что  скоро 
откроется.  Ну,  маршъ  —  доставай  денегъ. 
Завтра  мы  потолкуемъ  объ  этомъ  подроб- 
нее.  Прощай. 

Родриго.  Где  мы  увидимся  завтра 
утромъ? 

Яго.  У   меня. 

Родриго.   Я   приду  пораньше. 

Яго.  Ну,  прощай.  Но  ты  слышалъ,  Род- 
риго? 

Родриго.   Что   такое? 

Яго.  Ни  слова  больше  о  томъ,  что  хо- 
чешь утопиться — слышалъ? 

Родриго.  Я  раздумалъ.  Я  продамъ  все 
мои   поместья. 

Яго.  С гу пай,  да  припаси  побольше  денегъ. 

(Род)И1ю  уходить). 

Вотъ  такъ  всегда  изъ  дураковъ  такихъ 

Я  кошелекъ  свой  делаю;  а  тратить 

Изъ-за  одной   пустой  забавы   время 

Съ  болванами   подобными — ведь,  значитъ 

Срамить  себя   и  опытность  свою. 

Я   ненавижу  мавра.  Ходятъ  слухи. 

Что  на  моей   супружеской   постели 

Онъ   исполнялъ  обязанность  мою. 

Не  знаю  я,  правдивы  ль  эти  слухи; 

Но  одного  простого   подозренья 

Довольно  мне,   чтобъ  поступать,  какъ  будто 

Уверенъ  я.   Онъ  веритъ  мне  во  всемъ — 

Темъ  лучше  я   въ  делахъ  своихъ   успею. 

Нашъ  Касс10   красавецъ...   Какъ  бы  это?.. 

Вотъ  было  бы   вдвойне  отличной  шуткой — 

Занять  его  мне  место  и   потомъ 

Его  же  взять,   чтобъ  оперить   мой   планъ! 

Но  какъ?  но  какъ?  Подумаемъ  однако: 

Не  худо  бы   начать,  спустя  немного. 

Нашептывать  Отелло  въ  уши,  будто 

Съ  его  женой  онъ  черезчуръ  ужъ  друженъ. 

У  Касс10  красивое  лицо, 

Онъ  ловокъ,  милъ;  онъ  будто  съ  темъ  лишь 

созданъ, 
Чтобъ  обольщать  всехъ  женщинъ,  и  къ  нему 
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Приревновать   не  трудно;  а  у  мавра 
Такой   простой   и  добродушный  нравъ, 
Что  честнымъ  онъ  считаетъ  челов'Ькомъ 
Ум'Ьвшаго   прикинуться  такимъ, 
И  за  носъ  такъ  водить  его  удобно, 
Какъ  глупаго  осла. 


Такъ,   решено!  Зачатье  совершилось, 

А  тьма  и  адъ  потомъ  на  помощь  мн'Ь  при- 

дутъ. 
И  плодъ  чудовищный  для  св'Ьта  извлекутъ. 
{Уходи7пъ). 


ОТЕЛЛО   РАЗСКАЗЫВАЕТЪ  О   СБОИХЪ   ПРИКЛЮЧЕН1ЯХЪ   ДЕЗДЕМОНА   и   ЕЯ   ОТЦУ. 
Карткна  и.ииьстпаи)  шп.пйс-каы  .гуОожпи'ки  Копи  {Соре). 


о       Т       Е       л       л       о. 
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МОНТАНО  И   ОФИЦЕРЫ   НА  ПРИСТАНИ. 
Рш'уноко  Джилъберта  (СтИЬеН). 


ДЬИСТВ1Е    ВТОРОЕ. 


СЦЕНА 


Пр11морск1Й  горолъ  на  Кипр^.  Терраса. 
Входять  МонтАно  и  два   офицера. 

МОНТАН  о. 

Не  видно  ли   чего  на  мор-Ь  съ  мыса? 

1-ый     ОФИЦЕРЪ. 

Н'Ьтъ.  ничего.  Сердито  ходятъ  волны, 
И  паруса  ни  одного  не  видно 
Между  водой   и   небомъ. 

Монт  АНО. 

В'Ьтеръ  сильно 
На  суш-Ь  зд-Ьсь  шум-Ьлъ:  сильн-Ье  рева 
Не  слышали  еще  бойницы  наши. 
Когда  онъ  такъ  и  въ  мор-Ь  свир-Ьп%лъ — 
Не   выдержать  никакъ  дубовымъ  ребрамъ 
Отъ  натиска  громадныхъ  горъ   воды. 
Ну,   что-то   мы  услышимъ? 

2-ой    ОФИЦЕРЪ. 

Что  разс'Ьянъ 
Турецк1Й   флотъ.   Чтобъ  уб-Ьдиться  въ  томъ, 
Взгляните-ка  на  п-Ьнящ1йся  берегъ. 


Ревущ1е   валы    какъ  будто  бьются 

Съ    толпою    тучъ;    бичуемъ    грознымъ    в%- 

тромъ. 
Чудовищную  гриву  океанъ 
Всю  раз1металъ  и  точно  хлещетъ  влагой 
Въ  Медв-Ьдицу  сверкающую,  съ  т-Ьмъ, 
Чтобъ  загасить  блестящихъ  сторожей^ 
У  полюса,   недвижнаго  отъ  в'Ька. 
Да,   признаюсь,  такого  возмущенья 
Я  не  видалъ  еще  на  бурномъ  мор-Ь. 

М  ОНТАНО. 

Да,  если  флотъ  турецк1й  не  усп-Ьлъ 
Куда-нибудь  укрыться  въ  гавань — в-Ьрно. 
Онъ  утонулъ.   Бороться  съ  этой  бурей 
Никакъ  нельзя. 

Входить  3-1Й  офицер ъ. 
Синьоры,  новость,  новость! 
Конецъ  войн-Ь.  Отчаянная  буря 
Такъ  турокъ  угостила  хорошо. 
Что  планы   ихъ  совсЬмъ  перевернулись. 
Одинъ  корабль  венец1анск1Й   вид-Ьлъ 
Крушен1е  и  гибель  большей  части 
Флотил'ш   турецкой. 


Шекспиръ,  т.  ПЛ. 
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М  ОНТАНО. 

Это   в'Ьрно? 

3-1  Й     ОФ  и  ЦЕ  РЪ.  ' 

Онъ  только-что   вошелъ  къ  намъ  въ  гавань. 

Это 
Веронское  судно.   На  немъ  пр'1-Ьхалъ 
Къ  намъ  лейтенантъ  воинстзеннаго   мавра. 
Микеле  Касс!о:   а  самъ  Отелло, 
Назначенный   правителемъ  на  Кипръ, 
Еще   плыветъ  сюда. 

Мо  нт  А  н  о. 

Я  очень  радъ 
Такому  назначенью:  онъ  правитель 
Достойн'Ьйш1й. 

3-1Й    ОФИЦЕР  ъ. 

Но  тотъ  же  лейтенантъ, 
Доставивш1Й   намъ  радостную   в'Ьсть 
О  гибели  турецкой,   очень  грустенъ 
И   молится   онъ  о  спасеньи   мавра. 
Котораго  отбила  отъ  него 
Свирепая,  безумн'Ьйшая  буря. 

Мо  НТАНО. 

И  я   молю:    „спаси  его,   Творецъ!" 
Когда-то  я  былъ  подъ  его  начальствомъ 
И,   признаюсь,  онъ  истый   полководецъ. 
Пойдемте-ка  на  берегъ  посмотр-Ьть 
На  тотъ  корабль,   что  только-что  пр1-Ьхалъ, 
И,   можетъ  быть,  безстрашнаго  Отелло 
Мы   различимъ  хоть   гд-Ь-нибудь  вдали. 
Гд'Ь  сходится   вода  съ  лазурнымъ   небомъ. 

3-1Й    ОФ  и  Ц  ЕРЪ. 

Пойдемъ,  пойдемъ!   В'Ьдь,   каждое  мгновенье 
Теперь   намъ  ждать  приходится   гостей. 

Входить  Кассю. 

Кассю. 
Благодарю   всЬхъ  доблестныхъ   мужей 
Воинственнаго  Кипра  за  признанье 
Достоинства  Отелло.  О,  пусть  Небо 
Пошлетъ  ему  защиту  отъ  стих1й! 
Я   потерялъ  его   на  бурномъ  мор-Ь... 

М  опт  АНО. 
На  кр'Ьпкомъ  ли   плыветъ  онъ  корабл'Ь? 

Кас  01  о. 
Да,  у   него   корабль   построенъ  прочно. 
И  опытный,  искусный  кормч1Й  съ  нимъ. 
Вотъ  отчего   мои   еще  надежды 
Не  умерли,  а  исц-Ьленья  ждутъ. 

{Ерики  за  сценой). 

Корабль!  корабль! 


Входить  4-ый  офицер ъ. 

Кассю. 
Что  значатъ  эти   крики? 

4-ый    ОФИЦЕР  ъ. 

Весь  городъ  пустъ;  на  берегу  собрались 
Толпы  людей   и   всЬ  кричатъ:    „корабль". 

Кассю. 
Предчувств1е   мн'Ь  говоритъ,   что  это 
Правитель   нашъ.   (^Ицшсчные  выспцпьлы). 

2-ой    ОФИЦЕРЪ. 

Тамъ,  слышно,  салютуютъ: 
То — дружеск1й   салютъ. 

Кассю. 

Синьоръ,   прошу  васъ, 
Узнайте,   кто   пр1'Ьхалъ,  и  сейчасъ 
Намъ  дайте  знать. 

2-ой  ОФИЦЕРЪ. 

Иду   и  все  исполню. 
(Уходить). 

М  онтано. 
Что,  лейтенантъ,  женатъ  нашъ  генералъ? 

Кассю. 
И  очень  счастливо:   онъ  взялъ  девицу. 
Способную  собою  оправдать 
Излишества  молвы   и  описан1й, 
Способную  собою  превзойти 
Каракульки   хвалебно-громкихъ  перьевъ: 
Она — краса  творен1Я,   и   въ  ней 
ВсЬ  чудеса  его  соединились. 

Возвраш/оется  2-ой  офицер ъ. 

Кассю. 
Ну  что?  кто  тамъ   пр1'Ьхалъ? 

2-ой  ОФИ  церъ. 

Н-Ькто  Яго, 
Поручикъ  генерала. 

Кассю. 

Каково! 
Какъ    счастливо    и     скоро    путь    свершилъ 

онъ! 
Самъ  ураганъ   и  б'Ьшеное  море, 
Ревущ1Й   в'Ьтръ,   подводные  утесы 
И  отмели   песчаныя-    враги, 
Изм-Ьнники.  сокрытая   преграда 
Безвинному  килю — теперь,  какъ  будто 
Уразум'Ьвъ  всю  силу  красоты, 
Губительный   характеръ  свой  смирили, 
Позволивъ  путь  свершить  благополучно 
Божественно-прекрасной  Дездемоне). 


о 


о. 


ЗО! 


Монт  АНО. 

А  кто  она? 

Кассю. 
Та,  о  которой  я 
Вамъ    только-что    разсказывалъ:    надъ  на- 
ши мъ 
Начальникомъ  начальникъ.  Храбрый  Яго 
Въ  проводники  ея  назначенъ  былъ, 
И   наши  ожидан'1я   нед'Ьлей 
Опередить  усп-Ьлъ  онъ.   О,   Юпитеръ, 
Велик1Й  богъ,  спаси  Отелло!   Вздуй 
Дыхан1емъ  твоимъ  всесильнымъ  парусь 
Его,  чтобъ  могъ  онъ  гордымъ  кораблемъ 
Скорее  осчастливить  эту  гавань 
И  утолить  въ  объятьяхъ  Дездемоны 
Любовь  свою,   и  нашъ  упавш1й  духъ 
Воспламенить,   и  острову  всему 
Спокойств1е  доставить.  Но  смотрите! 

Бходятъ  Дездемона,    Эмилтя,   Яго.  Род- 
риго  X  свита. 

Кассю. 
Смотрите:  вотъ  богатство  корабля 
На  берегу  явилось.   Мужи   Кипра. 
Склоните  же  колена  передъ  ней! 
ПривЬтствуемъ.  синьора,  васъ!  Да  будетъ 
Небесъ  благословенье  передъ  вами 
И  сзади   васъ:  да  окружить  оно 
ОтБсюду  васъ! 

Дездемона. 
Благодарю  отъ  сердца! 
Но,  храбрый  Касс10,  как1я   в-Ьсти 
Дадите  вы   мнЪ  о  моемъ  супруге.? 

Кассю. 
Не  прибыль  онъ  еще;  но  смЬю  В'Ьрить, 
Что  онъ  здоровъ  и  скоро  будетъ  зд'Ьсь. 

Дездемона. 
Ахъ,  я  боюсь!    Какъ  сь  нимъ    вы  разлучи- 
лись? 

К  АССЮ. 

Великая  борьба   небесъ  и   моря 
Виной  тому.   Но,  чу!  Тамъ  крики:  „парусь". 
(За  сценой    иртитъ:    „нар^съ!  псьрусъ!"  Пу- 
шечные выащтлы). 

2-ой    ОФИЦЕРЪ. 

Вы  слышите — онъ  кр-Ьпость  салютуеть: 
Вновь,  стало  быть,  пр]ятельск1й  салють. 

Кассю. 
Узнайте-ка!  (Ло/*  офипсръ  цходить). 

А,  здравствуйте,   поручикъ! 
{Эмил'т).  Синьора,  здравствуйте. 
{Цплуеть  ее). 


Мой  добрый  Яго, 
Не  гн'Ь>вайся  за  эту  вольность:  мн-Ь 
Моей  страны  обычай   позволяетъ 
Любезности  так1Я. 

Яго. 
О,  синьоръ. 
Когда  бъ  она  губами  угощала 
Васъ  точно  такъ,  какъ  языкомь — меня, 
Вы  скоро  бы  умаялись! 

ДеЗДЕ  МОНА. 

Помилуй! 
Она  совсЬмъ  не  говорлива. 

Яго. 

Н-Ьть. 
Ужъ  слишкомь  говорлива.  Каждый   разъ. 
Ложась  вь  постель,  я  въ  этомь  убеждаюсь. 
При   васъ  она,  я  знаю,    прячеть  въ  сердце 
Свой  язычекъ  и  мысленно  со  мной 
Ругается. 

Эми  л  1Я. 

Къ  такому  обвиненью 
Я  повода  теб'Ь  не  подала. 

Яго. 
Ну  да.   ну  да!   Вы   вс%  за  дверью  дома — 
Картиночки,  а  въ  спально  у  себя  — 
Колокола:   въ  домашнихъ  кухняхъ — кошки 
Вы  ДИК1Я:  святыя   вы,   когда 
Ругаете  другого,  и  чертовки, 
Когда  другой  самихъ  васъ  оскорбить: 
Шутихи   вы   въ  хозяйств'Ь  и  хозяйки — 
Въ  постеляхь. 

Дездемона. 
Фи!  безстыдный  клеветникь! 

Яго. 

Н-Ьтъ.  это  такъ — иначе  будь  я  турокъ. 
Встаете  вы  зат^.мъ,  чтобъ  забавляться. 
Ложитесь  же,   чтобъ  д'Ьломъ  заниматься. 

Эмил  1Я. 
Ну,  ужъ  тебя   не   попрошу  я,   в%рно. 
Похвальное  мн'Ь  слово  написать. 

Яго. 
И   не  проси! 

Дездемона. 
А  что  ты  написалъ  бы. 
Когда  бъ  теб%  пришлось  меня   хвалить? 

Яго. 
О,  добрая  синьора,  не  просите 
Меня  о  томъ:  я  только  и  ум'Ью. 
Что  осуждать. 
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Дез  дн  мона. 
Н-Ьтъ,  н-Ьтъ,  прошу  тебя. 
Пошелъ  ли   кто   на  пристань? 

Яго. 

Да,  синьора. 
Дездемона. 
Я   все  грущу,   но   обмануть  себя 
Притворною   веселостью  стараюсь. 
Ну,  что  жъ  бы  ты   мн-Ь  въ  похвалу  сказалъ? 

Яго. 

Я   думаю  объ  этомъ,   но   моя 
Фантаз1Я   пристала  къ  мозгу  плотно, 
Какъ    ПТИЧ1Й   клей    къ  сукну;    я   вм-Ьст'Ь  съ 

ней, 
И  мозгъ  и   все  могу,   пожалуй,  вырвать. 
Но  трудится  беременная   муза, 
И,  наконецъ,   вотъ  что   родитъ  она: 
Если  умъ  соединился   въ  ней    съ  телесной 

красотой. 
То  отъ  перваго  ей   польза — и  погибель  отъ 

второй 

Дездемона. 

Прекрасно!   ну,  а  если  бы   она 
Была  умна   и   вм'Ьст'Ь  некрасива? 

Яго. 

Коль    умна    да    не   красива,    то    красавецъ 

ужъ   найдется. 
Для  котораго  по  сердцу  дурнота  ея   придется. 

Дездемона.   Часъ-отъ-часу    не  легче! 

Эмил  1Я. 

А   ежели   красива  и   глупа? 

Яго. 

Н^.тъ,    красавица  быть  дурой    никогда,    по- 

в'Ьрь,  не  можетъ: 
Добывать  себ-Ь  потомство  глупость  ей  всегда 

поможетъ. 

Дездемона.  Это  все  старые  глупые  па- 
радоксы, придуманные  для  увеселен1Я  глуп- 
цовъ  въ  трактирахъ.  Какую  же  жалкую  по- 
хвалу найдемъ  мы  для  той,  которая  и  дурна, 
и  глупа? 

Яго. 

Н-Ьтъ  такой  дурной   и  глупой,   чтобъ  безум- 

наго  того  же 
Не  творила,     что    творится     и   разумной,    и 

пригожей. 
Дездемона.    О.   какая   нел-Ьпость!  Худ- 
шей ты  воздаешь  лучшую  похвалу.  Но  что 
же    ты    сказалъ    бы    о  женщин-Ь,    действи- 


тельно стоющей  восхваления?  о  женщине, 
которая,  сознавая  свое  достоинство,  могла 
бы  заставить  самое  злослов1е  похвалить  ее? 

Яго. 
Та.    которая    прекрасна    и    при    этсмт.     не 

горда 
И,    влад'Ья  даромъ  слова,    не  болтаетъ  ни- 
когда; 
Та,  которая  богата,  но  простыя  носитъ  платья, 
И    немногаго    желаетъ,     говоря     „.шпц    же- 
лать я"; 
Та,   которая   и   можетъ    за  обиду  отомщать. 
Но  ум'Ьетъ  оскорбленья   и  сносить,  и  забы- 
вать; 
Та,   которая   на  столько  здравымъ  смысломъ 

обладаетъ. 
Что  башку  трески   на  семги   хвостъ  никакъ 

не   пром'Ьняетъ; 
Та,   которая   вс^Ь  мысли  скрыть  ум^Ьетъ  отъ 

людей 
И    не    смотритъ    на    влюбленныхъ,    покло- 
няющихся  ей  — 
Ну,  создан1е  такое,  если  только  есть  так1я, 
Можетъ  быть  пригодно.. 
Дездемона.   На  что? 
Яго.    На  то,   чтобъ  выкармливать  глуп- 
цовъ    и    записывать    сколько    вышло    пива 

въ    ДОМ'Ь. 

Дездемона.  О,  какое  слабее  и  несо- 
стоятельное заключен1е!  Не  учись  у  него. 
Эмил1я,  несмотря  на  то,  что  онъ  твой  мужъ! 
Какъ  вы  думаете,  Касс1о,  разв-Ь  онъ  вы- 
сказываетъ  не  безстыдное  и  нахальное 
мн'Ьн^е? 

Кассю.  Онъ  говоритъ  безъ  обиняковъ, 
синьора.  Вы  полюбите  его  больше,  какъ 
солдата,   ч^Ьмъ  какъ  ученаго. 

Яго  (въ  <-1пороп11).  Онъ  беретъ  ее  за 
руку!  Хорошо,  шепчитесь!  Даже  такою  тон- 
кою паутиной  можно  запутать  такую  боль- 
шую муху,  какъ  Касс1о.  Да,  да,  улыбайся 
ей!  Я  свяжу  тебя  твоею  же  любезностью. 
Да,  это  такъ:  ты  поступаешь,  какъ  должно. 
Если  так1я  шутки,  какъ  эти,  отымутъ  у 
тебя  твое  лейтенантство,  лучше  бы  теб-Ь 
не  целовать  такъ  часто  твоихъ  трехъ  паль- 
цевъ;  но  ты  опять  д'Ьлаешь  то  же  самое, 
чтобъ  разыграть  роль  св^тскаго  человека. 
Отлично!  славный  поц'Ьлуй:  отличная  лю- 
безность, право!  Что  это,  опять  пальцы 
къ  губамъ?  Желалъ  бы  я,  чтобъ  они  сд^.- 
лались  для  тебя  клистирными  трубками 
(Трупы).  Вотъ  и  мавръ!  Я  узнаю  звукъ  его 
трубъ. 

Кассю. 
Да.  правда. 
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Дездемона. 
Пойдемъ   къ  нему  на  встр-Ьчу. 

Касс  I  о. 
Да  вотъ  онъ  самъ. 

Входить  Отелло  "/  гаи  пило. 

ОтЕЛЛО. 

о,   милая  моя   воительница! 

Дездемона. 

Милый 
Отелло   мой! 

Отелло. 
Дивлюсь   и  восхищаюсь, 
Что  ты   меня   опередила  зд'Ьсь. 
О,  счаст1е  души   моей,  когда  бы 
За  каждымъ  ураганомъ  наступало 
Спокойств1е  такое — пусть  бы  в-Ьтры 
Рев-Ьли    такъ,    чтобъ    даже    смерть  просну- 
лась, 
И  пусть  суда  взбирались  бы  съ  трудомъ 
На  горы  волнъ,   не   ниже  горъ  Олимпа, 


И  съ  нихъ  опять  летали   въ  самый  низъ, 
Въ  глубок1я,  какъ  самый  адъ,  пучины! 
Когда  бъ  теперь  мн-Ь  умереть  пришлось, 
Я  счелъ  бы  смерть  блаженствомъ  высочай- 

шимъ, 
Зат^.мъ    что    я     теперь     такъ    полно    сча- 

стливъ. 
Что  въ  будущемъ  нев-Ьдомомъ  боюсь 
Подобнаго  блаженства  ужъ  не  встр-Ьтить. 

Дездемона. 
О,   н'Ьтъ!  дай   Богъ,  чтобъ  съ  днями   нашей 

жизни 
И   нашъ  покой  съ  любовью  возрасталъ! 

Отелло. 
Аминь,  благ1я   силы  Неба!   Мн-|>  словами 
Не  высказать  блаженства  своего. 
Оно  вотъ  зд-Ьсь  остановилось.  Слишкомъ 
Мн-Ь  хорошо.   (Ц)Ь.1(1е)1(п  Дс.-.Ое.моп/!). 

И   это  лишь  одно 
Единственнымъ  пусть  будетъ  разногласьемъ 
V  нашихъ  душъ. 

Яго   {въ  си)о])(1Н11). 

О,  вы  теперь  отлично 
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Настроены;  но  я  спущу  колки, 
Которые  поддерживаютъ  эту 
Гармонию — ручаюсь  честью   въ  томъ! 

Отел  л  о. 

Пойдемте  въ  замокъ.    Ну,  друзья,   вотъ  но- 
вость: 
ВойнЪ  конецъ,  турецк1Й  флотъ  погибъ. 
Ну,  какъ-то  зд'Ьсь,  на  КипрЬ,  поживаютъ 
Старинные  знакомые  мои?  (//г.  ДезОсмоть). 
Тебя,   мой  другъ,  зд-Ьсь    встр'Ьтятъ  съ  вос- 

хищеньемъ: 
Въ  былые  дни   меня  любили  зд'Ьсь. 
О,  милая   моя,  отъ  наслажденья, 
Отъ  счаст1Я  я   говорливъ  безъ  м'Ьры' 
Прошу  тебя,   мой  добрый   Яго,   въ  гавань 
Сходить  и  тамъ  пожитки   взять. 
Да  приведи   ко  мн-Ь   и   коменданта: 
Онъ   челов'Ькъ  отличный,  и  его 
За  доблесть  я   глубоко  уважаю. 
Идемъ  же,  Дездемона!  Снова  я 
Прив-Ьтствую  тебя   на  почв'Ь  Кипра. 

{Отс.иа,  Дсмклкта   и   стопа   1/.го<1!пн?,). 

Яго  {(1(1110М1/  ц.п  Г.11/П,).  Иди  и  жди  меня 
въ  газани.  ( Иъ  Р/и/рто.)  Ну,  Родриго,  если 
у  тебя  въ  сердце  есть  мужество — говорятъ, 
что  люди,  когда  влюбятся,  становятся  бла- 
городными, даже  если  благородство  и  не 
составляетъ  ихъ  врожденнаго  качества  — 
слушай  меня.  Сегодня  ночью  лейтенантъ 
начальствуетъ  надъ  стражей  замка.  Но 
прежде  я  долженъ  сказать  теб'Ь:  Дездемона 
положительно  влюблена  въ  него. 

Родри  го. 
Въ   него?  Н'Ьтъ,  это   невозможно! 

Яго.  Положи  палецъ  на  губы  -  вотъ 
такъ,  и  слушай.  Припомни,  съ  какою  пыл- 
костью она  прежде  полюбила  мавра  —  и 
единственно  за  его  хвастовство  и  фанта- 
стическ'1е  разсказы.  Такъ  неужели  она 
всегда  будетъ  любить  за  болтовню?  Ко- 
нечно, ты  не  на  столько  дов%рчивъ,  чтобы 
верить  этому.  Глазамъ  ея  нужна  пища;  а 
какое  ей  наслажден1е  постоянно  смотреть 
на  дьявола?  Когда  кровь  охладится  удо- 
влетворен'1емъ  чувственной  потребности, 
тогда,  чтобы  снова  воспламенить  ее  и  на- 
сытить новыя  желан1я,  необходимы  красота 
лица,  соотв'Ьтств1е  л'Ьтъ,  ловкость  манеръ, 
любезность — словомъ,  все,  чего  недостаетъ 
мавру.  Эготъ-то  недостатокъ  покажетъ  ея 
нЪжнымъ  чувствамъ,  что  они  обманулись: 
она  начнетъ  вздыхать,  скучать,  а  нако- 
нецъ,  и  )1енавид'Ьть  мавра;  сама  природа 
произведетъ  такое  д'Ьйств'1е  и  заставитъ  ее 


р'Ьшиться  на  какой-нибудь  новый  выборъ. 
Теперь,  допустивъ  такое  предположение, 
какъ  самое  естественное  и  очевидное,  ска- 
жи: кто  скор'Ье  Кассю  можетъ  достигнуть 
такого  счастья — Касс10,  этого  легкокрылаго 
плута,  который  прикрываетъ  любезными  и 
ловкими  манерами  свои  отвратительно- 
распутныя  наклонности?...  Никто,  р-Ьши- 
тельно  никто...  Это  тонк1Й  и  ловк1Й  плутъ; 
онъ  отлично  пользуется  обстоятельствами; 
онъ  ум'Ьетъ  чеканить  и  пускать  въ  обра- 
щен'1е  разныя  достоинства,  хоть  на  самомъ 
д'Ьл'Ь  у  него  н'Ьтъ  никакихъ  достоинствъ... 
Дьявольскш    плутъ!  Да  къ  тому   же    плутъ 

ЭТОТЪ    молодой    и    красивый    и    ИМ'ЬЮЩ1Й    всЬ 

т'Ь  свойства,  на  которыя  глупость  и  моло- 
дость смотрятъ  съ  удовольств1емъ...  Зара- 
зительно Л0ВК1Й  плутъ  и  Дездемона  уже 
испытала  его  д%йств1е... 

Родриго.  Я  не  могу  поварить  этому: 
въ  ней  столько  истиннаго  благородства. 

Яго.  Провались  ты  съ  своимъ  благо- 
родствомъ!  В-Ьдь,  вино,  которое  она  пьетъ, 
сделано  изъ  винограда?  Будь  она  благо- 
родна, никогда  бы  она  не  полюбила  мавра. 
Благородство,  чортъ  побери!  Ты  разв-Ь  не 
вид'Ьлъ,  какъ  она  держала  его  за  руку?  Ты 
не  зам-Ьтилъ  этого? 

Родриго.  Да,  это  я  видълъ,  но  это 
была  простая   вежливость. 

Яго.  Н-Ьтъ,  это  распутство  —  клянусь 
моею  рукою;  это — оглавлен1е,  темный  про- 
логъ  къ  истор1и  разврата  и  грязныхъ  мы- 
слей. Губы  ихъ  такъ  сближались,  что 
дыхан1е  одного  целовалось  съ  дыхан1емъ 
другого.  Гнусныя  мысли,  Родриго!  Когда 
ужъ  пошла  въ  ходъ  эта  взаимность,  то 
скоро  они  перейдутъ  къ  главному  упраж- 
нен1Ю — къ  плотской  развязке.  ..  Н^тъ,  Род- 
риго, позволь  мне  быть  твоимъ  рукоЕоди- 
телемъ:  ведь,  я  заставилъ  тебя  пр1ехать 
сюда  изъ  Венец1и.  Будь  сегодня  ночью  въ 
числе  стражи;  я  позабочусь,  чтобъ  тебя 
назначили  туда.  Касс10  тебя  не  знаетъ...  я 
буду  недалеко  отъ  васъ.  Постарайся  какъ- 
нибудь  разсердить  Касс1о:  громкимъ  ли 
говоромъ,  насмешкою  ли  надъ  его  распо- 
ряжен1ями...  чемъ-нибудБ  другимъ,  нако- 
нецъ,  къ  чему  только  представится  удобный 
случай. 

Родриго,  Хорошо. 

Яго.  Касс1о  вспыльчивъ  и  горячъ  въ 
гневе;  очень  можетъ  быть,  что  онъ  уда- 
ритъ  тебя  своей  саблей — ты  постарайся 
довести  до  этого,  потому  что  этимъ  имен- 
но я  возмущу  кипр10товъ,  и  для  прекра- 
щен1я    бунта    необходимо    будетъ  сместить 


о 
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Касс10.  Такимъ  образомъ,  теб'Ь  откроется 
скор'Ьйш1й  путь  къ  осуществлен1Ю  твоихъ 
желан1Й  и  будетъ  наилучшимъ  образомъ  уда- 
лено препятств1'е.  м-Ьшающее  нашему  бла- 
гополуч1Ю. 

Родриго.  Я  исполню  сов%тъ  твой,  если 
только  представится  случай. 

Яго.  За  это  я  теб'Ь  ручаюсь.  Приходи 
посл'Ь  въ  кр-Ьпость,  а  я  теперь  отправлюсь 
въ  гавань  за  его  вещами.   Прощай. 

Родриго.   Прощай.  (Уходгапъ). 

Яго. 
Что  Касс1о  влюбленъ  въ  нее — я   в'Ьрю. 
Что  и  она  взаимно  влюблена — 
Возможное,  естественное  д-Ьло. 
Мавръ — хоть  его  и   ненавижу  я — 
Все  жъ  любящ1й   и   честный   челов%къ, 
И  см'Ью  я   надеяться,   что  будетъ 
Отличн'Ьйшимъ  онъ  мужемъ  Дездемон'Ь. 
Да.   наконецъ,  я  самъ  ее  люблю — 
Не  страстною  любовника  любовью, 
Хоть,  можетъ  быть,  такой  огромный   гр^хъ 
Нимало  я   не  искупаю  этимъ, 
Но  потому  отчасти,   что  хочу 
Я  отомстить  ему,   изъ  подозр'Ьнья. 
Что   этотъ  мавръ    распутный   на  постель 
Ко    мн'Ь    не     разъ    взбирался.    Мысль    объ 

этомъ 
Мн^>  внутренность  терзаетъ,   словно  ядъ  — 
И   не  унять  нич-Ьмъ  моихъ  терзан1й, 
Пока  со  мной  женою  за  жену 
Не  разочтется  онъ;  а  не  удастся, 
Такъ  въ  мавра  я   вселю  такую   ревность, 
Съ  которою   не  справится  разсудокъ. 
Чтобъ    въ    томъ    усп'Ьть,    не   повредила  бъ 

только 
Мн%  эта  дрянь,   венец1анецъ  жалк1Й, 
Котораго   на  свор%  я  держу. 
Чтобъ    онъ    не    шелъ  за  дичью    слищкомъ 

быстро, 
И  Касс10  я   славно  удружу: 
Въ  ужасн'Ьйшемъ  его   представлю   вид-Ь 
Начальнику.   Сдается   что-то  мнЬ. 
Что    съ    колпакомъ    ночнымъ     моимъ    от- 
лично 
И   онъ  знакомъ.   Я  такъ  устрою  д'Ьло, 
Что  будетъ   мавръ  меня  благодарить. 
Любить  меня   и   награждать  за  то. 
Что  я  его  искусно  превращаю 
Въ  полн^йшаго  осла  и  довожу 
Отъ  мирнаго  покоя  до  безумья. 
Все  это  зд'Ьсь,   но  смутно  все  пока: 
В'Ьдь,   плутовство  до  той   поры  таится. 
Пока  оно   вполне,  осуществится!  (Уходить). 


СЦЕНА  П. 
Улииа. 

ВхоОптъ    гЕРОЛьдъ    съ    ироклилоч)/'!!:  иа- 
ро()ъ  слпдуепп  за  иимь. 

Герольдъ.  Отелло,  нашему  благород- 
ному и  доблестному  генералу,  угодно,  что- 
бы, по  случаю  только  что  полученныхъ 
в-Ьрныхъ  изв'Ьст1Й  о  гибели  турецкаго 
флота,  каждый  житель  Кипра  торжество- 
валъ  это  событ1е  плясками,  поташными 
огнями  и  тЪми  увеселен1ями,  как1Я  кому 
нравятся,  потому  что,  кром'Ь  этого  радо- 
стнаго  событ!я,  онъ  празднуетъ  и  свое 
бракосочетан1е.  Объ  этомъ  угодно  ему  объ- 
явить во  всеуслышан1е.  ВсЪ  комнаты  дворца 
открыты,  и  въ  нихъ  каждый  им'Ьетъ  право 
пировать  отъ  теперешнихъ  пяти  часовъ  до 
т-Ьхъ  поръ,  пока  часы  пробьютъ  одиннад- 
цать. Да  благословитъ  Небо  островъ  Кипръ 
и  нашего  благороднаго  генерала  Отелло! 
{Уходгппъ). 


СЦЕНА  III. 
^^ала  въ  за.мк'Ь. 

П.10(111то  Отелло,    Дездемона,  Кассю  /' 
/вита. 
Отняло. 
Любезный  Касс10,  сегодня   ночью 
Надъ  стражею  ты  самъ  прими   начальство. 
Мы  забывать  о  службе  не  должны 
Среди  забавъ  и  наслажден1й  нашихъ. 

Касс1  о. 
Я   приказалъ  ужъ  Яго   все,   что   нужно, 
Но,   несмотря  на  то,   и  лично  самъ 
За  вс'Ьмъ  сл'Ьдить  я   буду. 

Отелло. 

Яго  очень 
Надежный   челов-Ькъ.   Спокойной   ночи. 
Я  жду  тебя   поутру,   Микаэль: 
Мн'Ь  нужно  бы   поговорить  съ  тобою. 

{Ко  Дездемоюь). 
Ну,    милый  другъ.    пойдемъ.    Торгъ  заклю- 

ченъ. 
Теперь  съ  тобою  мн-Ь  пора    плоды   вкусить 
И  выгоды  его,  какъ  должно,   разделить. 
Спокойной   ночи. 

{Отелло.,  Дездемона  и  свита  уходятъ). 

Входит  о  Яго. 
Кассю.    А,  Яго!    хорошо,    что  ты  при- 
шелъ:  намъ  пора  отправляться   въ  караулъ. 
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Яго.  Еще  не  время,  лейтенантъ:  десяти 
часовъ  не  било.  Генералъ  оставилъ  насъ 
такъ  рано  только  изъ  любви  къ  своей  Дез- 
демон'Ь...  Да  и  нельзя  винить  его  за  это: 
онъ  еще  не  проводилъ  съ  ней  ни  одной 
ночи;атакая  женщина  доставилабы  наслаж- 
ден1е  самому  Юпитеру. 

Кассю.   Она  прелестная   женщина! 

Яго.   И,   ручаюсь  вамъ,   полная  огня. 

Кассю.  Да,  правда,  это  самое  свежее 
и  нужное  созданье. 

Яго.  Что  за  глаза  у  нея!  такъ  и  вызы- 
ваютъ  на  переговоры. 

Кассю.  Да,  вызывающ1е  глаза  и,  вм'Ь- 
стЬ  съ  т'Ьмъ,   полные  такой  скромности. 

Яго.  А  когда  она  говоритъ.  разв'Ь  не 
вызываетъ  на  бой  любовь? 

Кассю.  Да,  надо  сознаться,  эта  жен- 
щина— совершенство 

Яго.  Да  будетъ  счастливо  ихъ  брачное 
ложе!  А  между  т'Ьмъ,  лейтенантъ,  у  меня 
есть  для  васъ  бутылка  вина,  а  зд%сь,  вблизи, 
несколько  кипрскихъ  молодцовъ,  которые 
желали  бы  выпить  за  здоровье  чернаго 
Отелло. 

Кассю.  Не  сегодня,  добрый  Яго!  голова 
моя  скверно  переноситъ  вино.  Желалъ  бы 
я  очень,  чтобы  общежительность  придумала 
какой-нибудь  другой  способъ  увеселен!я. 

Яго.  Но  в'Ьдь,  это  все  наши  друзья. 
Одинъ  бокалъ  —  не  больше.  Я,  пожалуй, 
буду  пить  за  васъ. 

Кассю.  Я  уже  выпилъ  бокалъ  сегодня, 
и  то  съ  водою,  а  видишь,  какое  д-Ьйств!е 
онъ  произвелъ  на  меня!  Н-Ьтъ,  я  знаю 
свою  слабость,  и  не  р'Ьшусь  испытать  ее 
еще  разъ. 

Яго.  Да  в-Ьдь.  сегодня  ночь  ликован1Й. 
Наши   молодцы   просятъ... 

Кассю.   Гд^.  же  они? 

Яго.  Зд%сь,  въ  соседней  комнате.  По- 
жалуйста,  позовите   ихъ  сюда. 

Кассю.  Хорошо;  но  это  не  по  сердцу  мн'Ь. 
{Уходить). 

Яго. 

Пусть  только  мнЬ  удастся  хоть  одинъ 
Еще  бокалъ  къ  тому  подбавить   кубку. 
Который   онъ  ужъ  выпилъ — и   наверно, 
Задорн'Ье  и  зл'Ье  станетъ  онъ, 
Ч^.мъ  песъ  моей  синьоры   молодой. 
А  мой  дуракъ,  Родриго,   въ  комъ  любовь 
Ужъ  безъ  того  разсудокъ  омрачила, 
Нар'Ьзаться,   какъ  сл-Ьдуетъ,  усп'Ьлъ 
Въ  честь  Дездемоны.   Напоилъ  я   также 
ЦвЪтъ  этого  воинственнаго  Кипра — 
Трехъ  молодцовъ-туземцевъ,  въ   караул'Ь 


Стоящихъ  зд-Ьсь,  людей  ужасно  пылкихъ 
И   честь  свою  хранящихъ  горячо. 
Теперь  одно  осталось:  сд'Ьлать  такъ, 
Чтобъ  Касс1о  среди  вс-Ьхъ  этихъ  пьяницъ 
Какой-нибудь   поступокъ  совершилъ. 
Для  острова  обидный.   Вотъ  они! 
О,   если  хоть   немного  оправдаютъ 
Посл^>дств1я  всЬ  замыслы   мои. 
То   мой   корабль,   послушный  парусамъ, 
Помчитъ  меня  свободно   по  волнамъ! 

Входятъ  Кассю,  Монтано  и  тьсколько 
кипрскихъ  офицеровъ. 

Кассю.  Клянусь  Небомъ,  они  уже  на- 
поили  меня. 

Монтано.  Ну,  полно:  всего-то  малень- 
К1Й  кубокъ,  это  в-Ьрно,  какъ  то,  что  я  сол- 
датъ. 

Яго.  Эй,  еще  вина!  (Поетъ). 
Пусть   кубки  стучатъ, 
„Клинкъ!   клинкъ!''   говорятъ. 
Пусть  кубки  стучатъ  и  звенятъ! 
Солдатъ — челов'Ькъ; 
Жизнь  длится   не  в'Ькъ — 
Такъ  что  же?  пусть  выпьетъ  солдатъ! 
Эй,  слуги!  вина!   {11]11(носятъ  вини). 

Кассю.  Славная,   чортъ  возьми,   п'Ьсня! 

Яго.    Я   выучилъ    ее     въ  Англ1и.    Вотъ 

гд-Ь    ум-Ьютъ    пить,     какъ    сл'Ьдуетъ!    Ваши 

\    датчане,    ваши  н'Ьмцы,    ваши    толстобрюх1е 

;     голландцы — ничто   предъ  англичанами. 

Кассю.    Такъ     ваши    англичане    так!е 
!     молодцы   на  питье? 

Яго.   Еще  бы!  Англичанинъ  совс'Ьмъ  не 
пьянъ,    когда  датчанинъ  уже    съ  ногъ  сва- 
лится,    когда    н'Ьмецъ    тоже  лежитъ,    какъ 
мертвый,  а  голландца  рвать. 
I  Кассю.    За  здоровье   нашего  генерала! 

!  Монтано.     И    я    пью    за    него,    лейте- 

I    нантъ...   Не  отстаю  отъ  васъ. 
^  Яго.  О,  милая  Англ1я!  [Поешь). 

Король  Стефанъ    вельможа  славный  былъ: 

Штаны  себ'Ь  всего  за  крону  сшилъ; 

Но   разсчиталъ,    что   далъ    шесть    пенсовъ 

лишку 
И  обругалъ  портного,  какъ  воришку. 
Онъ  знатенъ  былъ,  высокоименитъ: 
Въ  теб'Ь  же   кровь  презренная  бЪжитъ. 
Отъ  роскоши  страна  падетъ  в'Ьрн'Ье — 
Такъ  над-Ьвай  свой  старый   плащъ    скорее! 

Эй,   еще  вина! 

Кассю.   Эта  п-Ьсня  еще  лучше,  ч-Ьмъта. 
Яго.  Хотите  прослушать  еще  разъ? 
Кассю.    Н-Ьтъ,    потому    что    я    считаю 
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Картина    знамен атаю    художника    венсцк/нской    школы  Па.и^мы-Ста/икак! 
(РаЬна  УессЪик  1480  (?)  -  Ь')2Н). 


того,  кто  такъ  поступаетъ,  недостоинымъ 
своего  м'Ьста.  Но  Богъ  выше  всЬхъ:  есть 
души,  которыя   не  должны   быть    спасены. 

Яго.  Это  совершенно  справедливо,  доб- 
рый лейтенантъ. 

Кассю.  Что  касается  меня,  то — не  будь 
сказано  въ  обиду  генералу  или  другому 
какому-нибудь  знакомому  человеку — я  на- 
д'Ьюсь,   что  моя  душа  будетъ  спасена. 

Яго.  Я  тоже  самое  думаю  о  себ'Ь,  лей- 
тенантъ. 

Кассю.  Да,  но,  съ  вашего  позволенья, 
вы  спасетесь  не  прежде  меня.  Лейтенантъ 
долженъ  войти  въ  царств"1е  небесное  прежде 
поручика.    Однако...    пора  намъ   приняться 


за  д-Ьло!  Господи,  прости  намъ  прегр'Ьше- 
Н1Я  наши!  Синьоры,  за  д-Ьпо!  Вы  не  думайте, 
синьоры,  что  я  пьянъ.  Вотъ  это  мой  пору- 
чикъ — моя  правая  рука,  а  это — моя  л'Ьвая 
рука.  Я  не  пьянъ.  Я  стою  на  ногахъ  твердо 
и  говорю  твердо. 

Вс-Ё,  Да,  отлично! 

Кассю.   СовсЬмъ  отлично.   Стало  быть 
вы   не  должны  думать,   что  я   пьянъ... 

( Уходитъ). 
МонтАно.  На  терассу,  синьоры!  Идемъ  раз- 
ставить   часовыхъ. 

Яго. 

Вы   вид'Ьли,   какимъ  отсюда  вышелъ 
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Нашъ    лейтенантъ?    Какъ    воинъ,    онъ    бы 

могъ 
Сравняться     съ    Цезаремъ;     онъ    полковод- 

цемъ 
Могъ  славнымъ  быть,   когда  бъ  не  эта  сла- 
бость. 
Достоинствамъ  его  она   равна, 
Какъ  ночь   и  день  во  время   равноденств1й, 
И  велика,  какъ  и  они   велики. 
Жаль  мн'Ь  его!   Боюсь  я,    чтобы  онъ 
Когда-нибудь  въ  такую  же   минуту 
Не  обратилъ  дов-Ьр!я  Отелло 
Къ  его  лицу  въ  несчаст1е  для   Кипра! 

МонтА  но. 
Да  разв'Ь  съ  нимъ  бываетъ  это  часто? 

Яго. 
Таковъ  всегда  прологъ  его  ко  сну. 
Когда  жъ  питье  его  не  укачаетъ — 
Не  будетъ  спать,   пожалуй,  сутки  онъ. 

МОНТАНО. 

Такъ  нужно  бы  объ  этомъ  генерала 
Ув-Ьдомить;   онъ,   можетъ  быть,   не  знаетъ 
Иль,   можетъ  быть,   по  доброте,  своей. 
Хорошее  лишь  видитъ  въ  лейтенанте, 
Дурного  же   не  хочетъ  вид-Ьть.   Да? 

Входит?,  Р  о  д  р  и  г  о. 

Яго  (тихо  ему). 
Родриго,  ты?  Зач-Ьмъ?  Ступай  скорее 
За  Касс1о.  Б-Ьги  же!   {1'о<1риго  уходит?,). 

М  ОНТАНО. 

Очень  жаль. 
Что  благородный   мавръ  такое  м'Ьсто 
Важн'Ьйшее,  какъ  мЬсто  лейтенанта, 
Отдалъ  лицу    съ  такимъ     большимъ    поро- 

комъ, 
И   чести  долгъ — объ  этомъ  довести 
До  св'Ьд'Ьнья  Отелло. 

Яго. 
Да;   но  только 
Не  я   возьмусь  за  это,  хоть  давай 
Мн-Ь  ц'Ьлый  Кипръ.  Я  Касс1о  душевно 
Люблю,   и   все  я  сделать  бы  готовъ, 
Чтобъ  излечить  его  отъ  этой  страсти. 
Но,  слышите,  что  тамъ  за  шумъ  и   крикъ? 
(За  сиеной  );рики:  ^ио.моиапг!  по.миттс!" ). 

Вбтастъ  Родриго,   ир('с.тд(/емыи  Касс I о. 

Кассю. 
Мошенникъ!   плутъ! 

МоНТАНО. 

Что,  лейтенантъ,  случилось? 


Кассю. 
Подлецъ!  меня  обязанностямъ  службы 
Учить!  Да  я   въ  дорожную   бутылку 
Тебя   вобью. 

Родриго. 
Бить,  бить   меня! 

Кассю. 

Безд'Ьльникъ, 
Ты   разсуждать  еще  задумалъ!    (Быть  <ю). 

Мои  Т  АНО. 

Полно! 
Любезный   лейтенантъ.  сдержите  руку. 
Пожалуйста. 

Кассю. 

Оставьте  вы   меня, 
Иль  я   и   вамъ  сверну  сейчасъ  же   челюсть. 


Мо  н  ТА  но. 


Вы — пьяны. 


Кассю. 
Пьянъ!  {Они  обнажаютъ  .исчи  и 
дерутся). 

Яго  {тихо  Род/паи). 

Не   медли   ни  минуты, 
Б'Ьги  скорей,   кричи,  зови   на  помощь! 

(Родрию  уходить). 
Ахъ,  лейтенантъ,  синьоръ,  остановитесь! 
На  помощь!  Эй!   Монтано!  Лейтенантъ! 
Синьоры,  помогите!   Ну,  ужъ  стража! 

{Звонять). 
Кто  тамъ  звонитъ?  Да  полно  драться,  черти! 
Подымется  весь  городъ.  Лейтенантъ, 
Опомнитесь!   Не  навлекайте  срама 
На  голову  свою.   Ну,  перестаньте! 

Входи)пь  Отелло  и  свита. 

Отелло. 
Что  зд-Ьсь  за  шумъ? 

Монт  А  но. 

Я   истекаю   кровью, 
Я  раненъ  на  смерть, — пусть  и  онъ  умретъ! 

Отелло. 
Стой,  если  жизнь  вамъ  дорога  обоимъ! 

Яго. 
Постойте  же!   Монтано!  Лейтенантъ! 
Иль  вы  совс-Ьмъ  забыли  долгъ  и   м-Ьсто? 
Одумайтесь — предъ  вами  генералъ! 
Довольно  же!  хоть   постыдитесь!   Полно! 

Отелло. 
Въ  ум^Ь  ли   вы?  Что  значитъ  эта  ссора? 
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Изъ-за  чего  она?  Мы  турки,   что  ли, 

Что  д'Ьлаемъ  то  надъ  собой,   чего 

Богъ  не   велитъ  и   оттоманамъ  д'Ьлать? 

Довольно  же!  Для   чести  христ1анства 

Окончите  сейчасъ  вашъ  дикж  бой! 

Кто  жъ  б1.шенства  не  укротитъ  сейчасъ  же, 

Тотъ  жизн1ю   не  дорожить:   клянусь, 

Онъ  встр'Ьтитъ  смерть  при  первомъ  же  дви- 

женьи. 
Остановить  скорее  страшный  звонъ; 
Онъ    островъ    весь    встревожить.    Что  жъ, 

синьоры. 
Случилось  зд^,сь?  Мой   честный   Яго,  ты 
Весь  побл'Ьдн'Ьлъ,  какъ  мертвый.  Говори  же. 
Кто  началъ?  жду  отв-Ьта  отъ  тебя. 

Яго. 

Не  знаю.  Зд'Ьсь,  за  несколько   минуть. 
Мы  вс'Ь  еще  друзьями  были,   мирно 
Болтали   вс%,  какъ  пара  новобрачныхъ 
БесЬдуютъ,  сбираясь  спать — вдругъ, 
Какъ  будто  бы  лишила  ихъ  разсудка 
Какая-то  планета;  обнажили 
Они   мечи,  и  схватка  началась 
Кровавая.  Причину  жаркой  ссоры 
Я   не  могу  никакъ  вамъ  объяснить. 
Ахъ,  отчего  въ  какомъ-нибудь  блестящемъ 
Сражен1и  я   не  лишился  ногъ. 
Меня  сюда  принесшихь,  чтобы  сд'Ьлать 
Свид^телемъ  того,   что  было  здЪсь! 

От  ЕЛ  л  о. 
Какъ,  Микаэль,   вы   такъ  могли  забыться? 

Кассю. 
Ахъ,  генералъ,  простите!   Не   могу 
Я  говорить... 

ОтЕлл  о. 
Монтано  благородный, 
Прилич1емъ  вы  славились   всегда. 
Смирен1е   и  строгость  вашей  жизни 
Зам'Ьтилъ  св-Ьтъ,   и   самый  строг1й  судъ 
Всегда  держаль  въ  почтеньи  ваше   имя. 
Что  жъ  васъ  могло  заставить  пренебречь 
Общественнымъ  вниман1емъ  и   славу 
Почтенную  вдругъ  пром-Ьнять  на  имя 
Разбойника  ночного?  Отв-Ьчайте! 

МонтАно. 
Отелло  доблестный,  я  сильно  раненъ 
И  говорить  едва  могу;   но  Яго, 
Поручикъ  вашъ,   вамъ  можетъ  разсказать 
Все  то,  что  мн'Ь  изв^,стно,  а  известно 
Мн'Ь  лишь  одно,  что  если  охранять 
Самихъ  себя   не  значить  быть  преступнымъ 
И  защищать  себя  отъ  нападен1й 
Насильственныхъ  не  значить  согрешать. 


То   ничего  сегодня   ночью  я 

Не  совершилъ  и   не  сказалъ  дурного. 

ОтЕ  лл  о. 
Свид-Ьтель  Богь.  я   чувствую,  что   кровь 
Ужь  начала  осиливать  мой  разумь. 
Я   чувствую,  что  страсть  ужъ  омрачаетъ 
Разсудокъ  мой   и  хочетъ  править  мной. 
Пусть  двинусь  я,   пусть  подыму  я   руку — 
И  упадетъ  подъ  яростью  моей 
Отличн'Ьйш'ж   изь  васъ.   Такъ  объясните, 
Какъ  начался  зд-Ьсь    этоть    гнусный    спорь 
И   кто  его  зачинщикъ?  А  узнавъ 
Виновнаго,  разстанусь  съ  нимъ  нав-Ьки. 
Хоть  будь  со  мной  рожденьемь  связань  онъ. 
Какъ,  въ  город'Ь  военномь,  гд'Ь  боязнью 
Полны  сердца  вс'Ьхъ  жителей,  начать 
Домашнюю,  позорнейшую  ссору, 
И  въ  часъ  ночной  притомь,  и   въ  карауле.! 
Чудовищно!   Ну,  Яго,  кто  зачинщикъ? 

Монтано. 
Смотри,   коль  ты  по  служб-Ь  иль  изь  страха 
Служебнаго  хоть  что-нибудь  прибавишь 
Иль  уменьшишь — ты   не  солдатъ. 

Яго. 

Зач%мъ 
Меня  зад'Ьть  ты  хочешь  за  живое? 
Скор-Ьй  бы  я   решился,   чтобъ  языкъ 
Мой   вырвали   изь  горла,  чЬмъ  дурное 
Хоть  что-нибудь  о  КасС10  сказать; 
Но  знаю  я,  что   мой   разсказъ  правдивый 
Не  повредить  ему.   Вотъ,  генералъ, 
Какъ  было  все.  Съ  Монтано  зд'Ьсь  сид^лъ  я, 
БесЬдуя;   вдругъ  видимь — челов'Ькъ 
Вб'Ьгаеть  къ  намъ  и   вопитъ:   „помогите!" 
А  Касс10  б'Ьжить  за  нимь  и.  мечъ 
Свой  обнаживъ,  грозить  ему.   Монтано 
Бросается   на  Касс1о  и   молить 
Сдержать  порывъ;    а  я  сейчасъ    въ  погоню 
За  крикуномъ,  боясь — что  такъ  и  вышло  — 
Чтобъ  крикъ  его  не  потревожиль  городъ; 
Но  легокь  онъ  быль  на  ногу — и  я 
Догнать  не  могь  и   посп-Ьшиль  вернуться, 
Т'Ьмъ  бол-Ье,   что  слышалъ  звукъ  мечей 
И   страшныя   проклят!я  так1я, 
Какихъ  еще  у  Касс1о  въ  устахъ 
До  этихь  поръ  я  не  слыхалъ.   Вернувшись. 
Я   ихъ  засталъ  уже    въ  свир'Ьпой    схватк-Ь, 
Точь-въ-точь  какь  вы  застали  сами   ихъ. 
Вотъ  все.   что  я   сказать  могу.   Но  люди 
Всегда  одни   и  тЬ>  же.  Самый  лучш1Й 
Забыться   въ  состоянья.   Можетъ  быть, 
И  оскорблень  Монтано  лейтенантомъ: 
В-Ьдь,  въ  б-Ьшенств'Ь  и  съ  лучшими  друзьями 
Мы  ссоримся:   но  уб'Ьждень  я  въ  томъ. 
Что  Кассю  б-Ьжавшимъ  челов'Ькомъ 
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Былъ  оскорбленъ  такъ  сильно,  что  не  могъ 
Не   потерять  терпенья. 

ОтЕЛЛО. 

Знаю,  Яго, 
Что,  добротой   и   дружбой  увлеченный, 
Ты  Касс1о  вину  смягчить  желаешь. 
(/|"а   Кассю).    Я,  Касс1о,   люблю  тебя,   но  ты 
Отъ  этихъ  поръ  не  лейтенантъ  мой  больше. 

Входи))1ъ  Дездемона  со  свитою. 

ОТЕЛПО. 

Смотрите:   вы   и   милую   мою 

Встревожили.      (Л'г    1\ас(1о).     Да,     на    теб-Ь 

явлю  я 
Прим'Ьръ  другимъ. 

Дездемона. 
Что  зд'Ьсь  случилось,   милый? 

Отел  ло. 
Такъ,   ничего;   теперь  уже  все  д'Ьло 
Улажено.   Пойдемъ  домой,  мой  другъ. 
Что  вашихъ  ранъ  касается,   Монтано, 
Такъ  я  у  васъ  хирургомъ  буду  самъ. 
Пусть  отведутъ  его  домой;  ты  жъ,  Яго, 
Заботливо  весь  городъ  обойди 
И  успокой  всЬхъ  т-Ьхъ,  кто  гнусной  схваткой 
Встревоженъ  былъ.    Идемъ  же,   Дездемона. 
Ужъ  такова  жизнь  воина:   вставать 
Отъ  сладкихъ  сновъ  для  распрей    и    раздо- 

ровъ. 

(Уходятъ  вс1ь,  кроми,  Иго  и  Насс/о). 
Яго.   Что?  вы   ранены,  лейтенантъ? 
Кассю.    Да,   и   никакой    хирургъ    не  по- 
можетъ  мн'Ь. 

Яго.  Что   вы?  Боже  сохрани! 

Кассю.  Доброе  имя,  доброе  имя,  доброе 
имя!...  О,  я  потерялъ  мое  доброе  имя!  по- 
терялъ  безсмертную  часть  самого  себя,  а 
осталась  только  животная!  Мое  доброе  имя, 
Яго,   мое  доброе  имя!... 

Яго.  А  я,  честное  слово,  думалъ,  что  вы 
получили  какую-нибудь  телесную  рану:  отъ 
нея  больше  вреда,  ч-^мъ  отъ  потери  добраго 
имени.  Доброе  имя  —  пустое  и  совершенно 
лживое  достоян1е;  оно  часто  и  добывается 
даромъ.  и  теряется  безъ  особой  причины. 
Вы  совс-Ьмъ  не  потеряли  добраго  имени, 
если  сами  не  ув'Ьрите  себя,  что  потеряли. 
Полно  горевать!  есть  еще  много  средствъ 
возвратить  милость  генерала.  В'Ьць,  онъ 
отставилъ  васъ  въ  минуту  гн'Ьва  и  больше 
по  правиламъ  дисциплины,  ч-Ьмъ  по  злоб%, 
точно  такъ,  какъ  иногда  бьютъ  невинную 
собаку,  чтобы  устрашить  грознаго  льва. 
Попросите  его — онъ  опять   вашъ. 


Кассю.  Я  скор'Ье  попрошу,  чтобы  онъ 
презиралъ  меня,  ч'Ьмъ  обману  такого  отлич- 
наго  начальника  такимъ  легкомысленнымъ, 
пьянымъ  и  безстыднымъ  офицеромъ!  На- 
питься и  заболтать,  какъ  попугай,  и  зат-Ьять 
ссору,  бушевать,  ругаться  и  высокопарно 
разговаривать  со  своею  собственною  т-Ьнью... 
О,  ты,  невидимый  духъ  вина!  если  у  тебя 
н-Ьтъ  еще  никакого  имени,  позволь  намъ 
называть  тебя  дьяволомъ! 

Яго.  За  к'Ьмъ  это  вы  гнались  съ  мечомъ? 
Что  онъ  сд'Ьлалъ  вамъ? 

Кассю.   Не  знаю, 

Яго.   Можетъ  ли  быть? 

Кассю.  Я  помню  многое,  но  ничего 
не  помню  ясно;  знаю,  что  была  ссора,  но 
не  знаю  ея  причины.  О,  Господи!  зач-Ьмъ 
люди  могутъ  принимать  въ  свои  души 
врага,  убивающаго  ихъ  разсудокъ?  Зач'Ьмъ 
намъ  дана  способность  весельемъ,  пирами, 
наслажден1ями  обращать  себя  въ  живот- 
ныхъ? 

Яго.  Положимъ.  что  это  такъ;  но  вы 
теперь  совершенно  пришли  въ  себя;  какъ 
могло  это  случиться  такъ  скоро? 

Кассю.  Демону  опьянен1Я  было  угодно 
уступить  м'Ьсто  демону  ярости;  одинъ  по- 
рокъ  повлекъ  за  собою  другой,  чтобы  дать 
МН'Ь    возможность    вполн'Ь    презирать    себя. 

Яго.  Ну,  ужъ  вы  слишкомъ  строгт  мо- 
ралистъ!  Принимая  въ  соображен1е  время, 
м'Ьсто  и  положен1е.  въ  которомъ  находится 
этотъ  островъ,  я  душевно  желалъ  бы, 
чтобы  всего  этого  не  случилось;  но  такъ 
какъ  что  сд'Ьлано  —  то  сд-Ьлано,  надо  ула- 
дить  все   въ  вашу  пользу. 

Кассю.  Положимъ,  что  я  попрошу  его 
возвратить  МН'Ь  должность:  онъ  отв'Ьтитъ 
МН'Ь,  что  я  пьяница.  Будь  у  меня  столько 
ртовъ,  сколько  у  гидры,  такой  отв'Ьтъ  за- 
жалъ  бы  всЬ  эти  рты.  Быть  порядочнымъ 
челов-Ькомъ  и  потомъ  сд'Ьлаться  безумнымъ, 
а  наконецъ,  и  животнымъ!...  О,  страшно! 
Каждый  лишн1й  кубокъ  проклятъ.  а  то,  что 
заключается   въ  немъ — дьяволъ! 

Яго.  Полно,  полно!  Хорошее  вино — слав- 
ное, милое  создан1е.  если  только  съ  нимъ 
обходиться,  какъ  сл'Ьдуетъ.  Перестаньте 
бранить  его.  Я  думаю,  добрый  лейтенантъ. 
что   вы  ув'Ьрены   въ  любви   моей   къ   вамъ. 

Кассю.  Въ  этомъ  я  совершенно  уб-Ь- 
дился.  Я   напился   пьянъ! 

Яго.  Вы  и  всяк1й  другой  можетъ  под- 
часъ  напиться.  Я  научу  васъ,  что  дЬлать. 
Въ  настоящее  время  у  насъ  генеральша — 
генералъ.  Говорю  это  потому,  что  Отелло 
совершенно  посвятилъ  себя  созерцан"1ю.  раз- 
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сматриванш  и  обожан1ю  ея  красоты  и  пре- 
лестей. Сознайтесь  ей  откровенно  во  всемъ 
и  надо'Ьдайте  ей  просьбами,  чтобы  она  по- 
могла вамъ  снова  получить  вашу  должность... 
Она  такая  откровенная,  добрая,  милая  жен- 
щина, что  считаетъ  порокомъ  не  сд-Ьлать 
еще  больше  того,  о  чемъ  ее  просятъ.  Умо- 
ляйте ее  спаять  это  расторгнутое  звено 
между  вами  и  ея  мужемъ — и  я  закладываю 
все  мое  состоян1е  противъ  самой  пустой 
вещи,  что  этотъ  разрывъ  сд'Ьлаетъ  вашу 
дружбу  еще  сильнее   прежняго. 

Кассю.  Твой  сов'Ьтъ  хорошъ. 

Яго.  Ручаюсь  искренностью  моей  любви 
и  желан1я   вамъ  добра. 

Кассю.  В-Ьрю  отъ  души,  и  завтра  утромъ 
буду  умолять  доброд'Ьтельную  Дездемону 
похлопотать  обо  мн'Ь.  Я  совершенно  отча- 
юсь въ  моемъ  счастьи.  если  оно  и  тутъ 
обманетъ  меня. 

Яго.  Конечно,  такъ.  Доброй  ночи,  лей- 
тенантъ.  Я  долженъ  итти   въ  караулъ. 

Кассю.  Доброй  ночи,  честный  Яго. 
(Уходить). 


Яго. 
Ну,   кто  бы  могъ  сказать,  что  поступаю 
Безчестно  я?  Сов'Ьтъ  мой  такъ  хорошъ, 
Такъ  искрененъ:   онъ — самый  верный  путь. 
Чтобъ  вновь  снискать   расположенье  мавра. 
В^дь,  ничего   н'Ьтъ  легче,  какъ  склонить 
Для  добраго  поступка  Дездемону, 
Которую   природа  создала, 
Какъ  вольныя  стих1и,  благотворной; 
А  ей  легко  склонить  его  на  все: 
Онъ  для  нея  готовъ  отречься  даже 
Отъ  своего  крещенья,  отъ  печатей 
И  символовъ  спасенья.  Сердце  мавра 
Такъ  пленено   любовью  къ  ней  одной, 
Что    каждый    разъ,    какъ  ей    придетъ    же- 
ланье 
Повластвовать  надъ  слабостью  его, 
Она  сейчасъ  устроитъ  все,  разстроитъ 
И  сд^>лаетъ  все,  что  угодно  ей. 
Такъ    можно   ли   сказать,    что    негодяй  я , 
Коль  Касс10  я  указую  путь 
Такой   прямой,  къ  его  добру  ведущ1й? 
О,  духи  тьмы,  когда  черн'Ьйш1Й  гр^>хъ 
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Изъ  всЪхъ  грЬховъ  вы   совершить  хотите, 

То   кроете  его  сперва,   какъ  я. 

Подъ  светлою,  небесною  личиной! 

Да,  между  тЬмъ  какъ  этотъ  честный  дурень 

Умолить  Дездемону  пособить 

Его  б'Ьд'Ь  и  станетъ  неотступно 

Она  просить  у  мавра  за  него — 

Я  отравлю  Отелло  слухъ  намекомъ. 

Что    д-Ьйствуетъ     въ     ней     просто    страсть 

плотская; 
И   чЪмъ  она  просить  сильн'Ье  будетъ 
За  Кассю,  тЬмъ  больше  уменьшаться 
Дов-Ьр1е  Отелло  будетъ  къ  ней. 
Такъ  д-Ьйствуя,   въ  древесную  смолу 
Я  превращу  ея  всю  доброд-Ьтель, 
Изъ  доброты  жъ  ея  сплету  я  с^.ть 
И  ею  вс'Ьхъ  покрою. 

Входить  Р  о  д  р  и  г  о . 
Яго. 

Что,  Родриго? 
Родриго.  То,  что  въ  этой  охот!)  я  уча- 
ствую не  какъ  охотящаяся  собака,  но 
только  какъ  лающая.  Мои  деньги  почти 
всЬ  издержаны,  сегодня  ночью  меня  поря- 
дочно поколотили,  а  кончится  все  это,  ка- 
жется. т'Ьмъ,  что  я  только  пр1обр'Ьту  за  всЬ 
мои  непр1Ятности  немного  опытности,  и 
р-Ьшительно  безъ  денегъ,  съ  небольшимъ 
запасомъ  разсудка,   вернусь  въ   Венец1ю. 


Яго. 
Какъ    жалки    тЬ.     въ   которыхъ    н-Ьтъ    тер- 

п'Ьнья! 
Гд'Ь  рана  та,   которую  бы   вдругъ 
Мы  зал'Ьчить  могли?  Ты  знаешь  самъ. 
Мы  д'Ьйствуемъ  не  колдовствомъ,  а  только 
Однимъ  умомъ;   а  умъ  нашъ  подчиненъ 
И  времени  задержкамъ.   Разв-Ь  дурно 
Идутъ  д'Ьла?  В%дь,   Кассю  тебя 
Ударилъ — ну,  а  ты   безделкой   этой 
Усп'Ьлъ  его  отъ  м'Ьста  удалить. 
Хоть  есть  плоды,   которые  безъ  солнца 
Растутъ,   но  т'Ь,   что   прежде  зацв'Ьтутъ — 
И  прежде  созр-Ьваютъ.  Жди  спокойно. 
Однако,   вотъ   и  утро  настаетъ. 
Средь  зтихъ  д'Ьлъ  и  этихъ  удовольств1й 
Не  видишь,  какъ  проносятся   часы. 
Ступай  домой:   потомъ  узнаешь  больше. 
Иди,  прощай.   (Родриго  //ходить). 

Теперь  два  д'Ьпа  сделать 
Мн'Ь  предстоитъ:   подбить  мою  жену, 
Чтобы   она  за  Касс1о  просила 
У  госпожи  своей,  а  самому 
Куда  нибудь,   межъ  Т'Ьмъ,    уйти  съ  Отелло 
И   послЬ    съ  нимъ    вернуться  такъ,    чтобъ 

онъ 
Могъ  Касс10  застать  съ  своей  женою. 
Да,  это   путь  в-Ьрн'Ьйш1Й — и   за  дЬло. 
Не  мЬшкая,  я  принимаюсь  см1ьло. 

<  Уходить). 


-•:1|Ш^Ш^^Р^'''" 


ГЛАВНЫЙ   ГОРОДЪ  КИПРА— ФАМАГУСТА 
{Изъ  ■и.и>и>1>я  Найти). 


о       Т       Е       л       л       о. 
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ДЪЙСТВ!Е    ТРЕТЬЕ. 


СЦЕНА  I. 

Передъ  замкомъ. 

Иходятъ  К  А  ее  10  и  Н1ьсколько  музыкантовь. 

Кассю. 
Играйте  зд-Ьсь.  За  трудъ   васъ   награжу  я. 
Да  что  нибудь  недлинное,  а  тамъ 
,.Ура"   провозгласите   генералу.  {Музыка). 

Входшпо  шутъ. 

Шутъ.  Что  это,  господа,  не  были  ли 
ваши  инструменты  въ  Неаполе?  Что-то  они 
ужъ  сильно  говорятъ  въ  носъ... 

1-ый   МУЗЫ  КАНТ  ъ.  Это   какъ? 

Шутъ.  Да  в'Ьдь,  ваши  инструменты 
называются  духовыми? 

1-ый   музыкАнтъ.   Ну  да.  духовыми. 

Шутъ.  Стало-быть,  они  т%.,  которые 
висятъ  подъ  хвостомъ? 

1-ый  МУЗЫКАНТЪ.  Какъ  подъ  хвостомъ? 

Шутъ.  Да  такъ,  какъ  мног1е  изъ  изв-Ь- 
стныхъ мн'Ь духовыхъ инструментовъ  Однако, 
вотъ  вамъ  деньги.   Генералу  такъ  нравится 


ваша  музыка,    что  онъ    проситъ  васъ  ради 
Бога  перестать   играть. 

1-ый  МУЗЫКАНТЪ.  Извольте,  мы  пере- 
станемъ. 

Шутъ.  Если  у  васъ  есть  такая  музыка, 
которую  можно  не  слышать  —  начинайте 
снова,  а  слышную  музыку  генералъ  не  слиш- 
комъ  любитъ. 

1-ый  МУЗЫКАНТЪ.  Н'к.тъ,  такой  музыки 
у   насъ   н%тъ. 

Шутъ,  Ну.  такъ  укладывайте  дудки  въ 
сумки  и  убирайтесь!  Ну,  разсыпьтесь  въ 
воздухе!   Проваливайте! 

(Музыканты  уходятъ). 

Кассю.  Послушай,  мой  любезный  другъ... 

Шутъ.  Н'Ьтъ,  вашъ  любезный  другъ  не 
послушаетъ,  а  я   послушаю. 

Касс  ю. Пожалуйста, бросьтвои  глупости. 
Вотъ  теб-Ь  золотая  монета.  Если  женщина, 
прислуживающая  жен'Ь  генерала,  встала, 
скажи  ей,  что  н-Ькто  Касс10  проситъ  ее 
уд'Ьлить  ему  несколько  минутъ  для  раз- 
говора. Сделаешь  это? 
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Шутъ.  Она  встала,  синьоръ,  и  если  за- 
хочетъ  встать  зд-Ьсь,  то  я  ей  посов-Ьтую 
сд'Ьлать  это. 

Кассю.   Пожалуйста,  мой  добрый  другъ. 

{Шцтъ  уходппп). 

В.1П1)1ПШ,  Яго. 

Кассю. 

А,  Яго! 
Какъ   во-время! 

Яго. 
Такъ  ты   и   не  ложился 
До  этихъ  поръ? 

Кассю. 
Н'Ьтъ;   разошлись,  в^.дь,   мы 
Ужъ  засв-Ьтло.   Я  былъ  такъ  дерзокъ,   Яго, 
Что  за  твоей  женой   послалъ  теперь: 
Хочу  просить — доставить  доступъ  мн-Ь 
Къ  достойной  Дездемон'Ь. 
Яго. 

Я   сейчасъ  же 
Пришлю  ее  сюда,  а  самъ  о  средстве 
Подумаю,   какъ  мавра  удалить, 
Чтобъ  д-Ьло   вы   могли   вести  свободней. 

Кассю. 
Чувствительно  благодарю  тебя! 

(/7/0  11Х()()итъ). 
Я  не   встр-Ьчалъ  еще  изъ  флорентинцевъ 
Ни   одного  добр'Ье  и   честн'Ьй. 

Вхо(>ить  Эмил1я. 

ЭМИЛ  1Я. 

День  добрый  вамъ,  любезный  лейтенантъ. 
Мн%  очень  жаль,    что  съ   вами    приключи- 
лась 
Такая   непр1Ятность.   Впрочемъ,   все 
Уладится   и,   в-Ьрно,  очень  скоро. 
Я  слышала,   какъ  генералъ  объ  этомъ 
Съ  своей  женой  бес'Ьдовалъ;  она 
За  васъ  съ  большой   горячностью  просила; 
Мавръ  возражалъ,    что  тотъ,    кто  вами   ра- 

ненъ — 
Съ  огромными  связями   челов^къ. 
Что  зд'Ьсь  его   глубоко  уважаютъ; 
Что,   наконецъ,   само  благоразумье 
Васъ  удалить  ему  повел'Ьваетъ. 
Но,  вм-Ьст%  съ  т-Ьмъ,  Отелло  ув-Ьрялъ, 
Что  любитъ  васъ  и  безъ  ходатайствъвсякихъ, 
По  одному   расположенью  къ  вамъ. 
Ухватится  за  первый  добрый   случай, 
Чтобы  опять  къ  себ-Ь  приблизить  васъ. 

Кассю. 
Пусть  такъ;  но  я  васъ  все  же  умоляю: 


Доставьте  мн-Ь — коли   возможность  есть 
И  если   вы   сочтете  то   приличнымъ — 
Доставьте  мн'Ь  возможность  съ  Дездемоной 
Поговорить  хоть   н-Ьсколько   минутъ. 

Э  ми  л  1Я. 

Пожалуйте  за  мною:   я  устрою 
Все  такъ,  что  вы  успеете  сказать 
Свободно  все.   что  есть  у  васъ  на  сердц'Ь. 

Кассю. 
Чувствительно  за  то  обязанъ  вамъ. 

{У.Г0011)ПЪ). 


СЦЕНА  II. 
Комната  въ  зя.мкЬ. 

ОТЕЛЛО,    Яго    II    ОФИЦЕРЫ. 

I  Отелло   {къ  Ню). 

Вотъ   письма;   ихъ  отдай  ты   капитану 
И  попроси  его  мое  почтенье 

1    Глубокое  Сенату  передать. 

Я   между  т-Ьмъ  пойду   на  укр-Ьпленья, 
Гд'Ь  можешь  ты   найти   меня. 


Яго. 

Мой  добрый  генералъ. 

{У ходит!) . 


Иду, 


Отняло. 

А  вы,  синьоры, 
Отправитесь  на  эти  укр'Ьпленья? 

Офицеръ. 
Мы  сл'Ьдуемъ  за  вами,  генералъ. 

(УхоОятъ). 


СЦЕНА   III. 

Пере  п.  замкомъ. 

Входит-),    Дездемона,    Касс10   и  Эми- 

Л  I  Я. 
Д  ЕЗД  Е  МОНА. 

Да,  Касс10  мой  добрый,  в-Ьрьте  мн^., 
Вс^.  силы  Я  употреблю,  чтобъ  только 
Васъ   выручить. 

Э  М  и  л  1Я. 

Ахъ,  добрая   синьора, 
Пожалуйста!   В-Ьдь,  мужъ  мой  тоже  этимъ 
Такъ    огорченъ,  какъ  собственнымъ    несча- 

стьемъ. 


л 


о. 
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Дездемона. 
О,  онъ  такой  отличный  челов'Ькъ! 
Да,  Касс10,  не  сомн-Ьвайтесь:  съ  мужемъ 
Я  помирю  васъ  снова. 

К  АСС1  о. 

О.  синьора! 
Что  бъ  ни  было  со   мною,  я   всегда 
Остануся  слугою  в-Ьрнымъ  вашимъ, 

Дездемона, 
Благодарю,   Вы  любите  Отелло. 
Вы    съ    нимъ    давно    знакомы.    Верьте    жъ 

мн%. 
Что  будетъ  васъ  держать  онъ  въ  отдаленьи 
Не  дол-Ье,   какъ  требуетъ  того 
Политика. 

Касс  10. 

Я   в-Ьрю   вамъ,  синьора: 
Но   можетъ,  в'Ьдь,  случиться    такъ,  что  эта 


Политика  протянется  такъ  долго, 

Или  себя   поддерживать  начнетъ 

Такимъ  пустымъ  и   водянистымъ    кормомъ, 

Иль,  наконецъ.  такъ  сильно  разрастется, 

Что  генералъ  въ  отсутств1е  мое 

Любовь   мою   и  службу  позабудетъ. 

Дездемона. 
Н'Ьтъ.   это  не  случится — в-Ьрьте  мн'Ь! 
Въ   присутств1и   Эмил1и   ручаюсь, 
Что  м'Ьсто   вы   получите  опять: 
А  если   я  даю  ужъ  слово  дружбы, 
Такъ  и  держу  его  до  крайней  буквы. 
Не  отойду  отъ  мужа  я   теперь, 
Я  спать  ему  не  дамъ,   и   изъ  терпенья 
Я   выведу  его,   прося  за  васъ; 
Его  постель  сум'Ью  сделать  школой, 
Трапезный  столъ  — скамьею  испов'Ьдной. 
За  что  бы  онъ  ни  принялся — во  все 
Я   впутаю,  пов'Ьрьте,   вашу  просьбу. 


Шекспиръ.  т.   П!. 
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Такъ  будьте  же   покойны,   Микаэль: 
Ходатай  вашъ  скорей  лишится  жизни, 
Ч-Ьмъ  пренебречь  решится  вашимъ  д-Ьломъ. 
Вь  отдалеи'т  показываются  '?{  г  о  и  Отелло. 

Э  м  ил  I  я. 
Синьора,  вотъ  супругъ  вашъ. 

Кассю. 

Посп'Ьшаю 
Оставить  васъ. 

Дездемона. 
Зач-Ьмъ?  Не  уходите; 
Послушайте,  какъ  стану  я   просить. 

Кассю. 
Н-Ьтъ,   не  теперь,  синьора:  совершенно 
Разстроенъ  я,   и   самъ  себ-Ь  служить 
Не   въ  сипахъ  я. 

Дездемона. 
Пожалуй,   поступайте, 
Какъ  знаете. 

{Кассю  ухо()п11п,). 

Яго. 
А!    вотъ   ужъ  это   мн'Ь 
Не   нравится. 

Отел  л  о. 
Что   говоришь  ты,   Яго? 

Яго. 
Н'Ьтъ,   ничего.   Но  если...  я   не  знаю... 

От  Е  лл  о. 
Не  Касс'ю  ль  тамъ  только-что  разстался 
Съ  моей   женой? 

Яго. 
Кто?  Касс10?  О,  н-Ьтъ, 
Н'Ьтъ.  генералъ,  я  не   могу  пов'Ьрить, 
Чтобъ  это  онъ,  увид^въ  васъ,  б'Ьжалъ, 
Какъ  будто-бы   какой   преступникъ. 


От  ЕЛЛ  о. 


Что-то 


Ми!,  кажется,   что  не  ошибся  я. 

Дездемона. 
Ну  что,  мой  другъ?  А  я   зд'Ьсь  толковала 
Съ  просителемъ:  онъ   челов'Ькъ  убитый 
Немилостью  твоею. 

Отел  л  о. 

Кто  же  это? 

Дездемона. 
Да  лейтенантъ  твой,  Касс10.   Мой  другъ. 
Мой  добрый  другъ,   когда  меня   ты  любишь. 


Когда  тебя   я   тронуть   ч'Ьмъ  могу — 
Прости   ему   и   примирись  сейчасъ  же. 
Ужъ  если   онъ  теб'Ь  не  преданъ  сердцемъ 
И  если   онъ  проступка  не  свершилъ 
Безъ  умысла,  а  просто,   не  обдумавъ — 
Такъ  честное  лицо  я   не  ум-Ью 
Распознавать.   Прошу  тебя,  пошли 
Вернуть  его. 

Отелло. 

Такъ  это  онъ  отсюда 
Ушелъ  сейчасъ? 

Д  ЕЗД  Е  мон  А. 

Да,   милый,  и   въ  такомъ 
Онъ  гор'Ь  былъ,   что   часть  своей   печали 
Мн-Ь  сообщилъ:  я  стражду  вм-Ьст-Ь  съ  нимъ. 
Мой  дорогой,  верни   его  скор-Ье. 

Отелло. 
Н'Ьтъ,  не  теперь,  мой  ангелъ!  посл'Ь.  посл^.! 

Дездемона. 
Но  скоро  ли? 

Отелло. 
Какъ  только   можно  скоро. 
Чтобъ  угодить  теб'Ь.   мой   милый  другъ. 

Дездемона. 
Сегодня   къ  ужину? 

Отелло. 

Н-Ьтъ,   не  сегодня. 

Дездемона. 
Такъ  завтра  за  об'Ьдомъ? 
Отелло. 

Н'Ьтъ;  я  завтра 
И  дома  не  обедаю:  я   въ  крепость 
Отозванъ. 

Дездемона. 

Ну,  такъ  завтра  ввечеру 
Или   во  вторникъ  утромъ,   или  въ  полдень, 
Иль  вечеромъ,  иль  въ  среду  поутру? 
Прошу  тебя,   назначь,   когда;   но  только 
Томи   его   не  бол-Ье  трехъ  дней. 
Клянусь  теб'Ь,  раскаянья  онъ  полонъ. 
Да  и   притомъ,  проступокъ  весь  его 
Ничтоженъ  такъ,   что   выговоръ  секретный 
Достаточенъ,  хоть,   говорятъ,   во  время 
Военное  надъ  лучшими  друзьями 
Показывать  прим'Ьры   вы  должны. 
Ну    что    жъ,    скажи,  когда   притти    онъ  мо- 

жетъ? 
Скажи,   мой  другъ!   Не  знаю,   право,  я, 
Когда  бъ  меня   просилъ  ты,   въ  чемъ  могла 

бы 
Я   отказать  теб%  иль  затрудниться! 


о     т 
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Какъ!   Р-Ьчь   идетъ  о  Касс10  —о  немъ, 
Которому  ты   пов'Ьрялъ  вс%  тайны. 
Когда  еще  ухаживалъ  за  мной — 
О  КасС10,   который   каждый  разъ, 
Какъ  о  теб-Ь  я  дурно  отзывалась, 
Вступался  за  тебя — и   мн'Ь  такъ  много 
Теперь  труда,   чтобъ  ты  его   простилъ. 
О,  вЪрьте   мн%,  я  сделала  бы   больше! 

Отел  ло. 
Ну,   перестань!   Пусть  Касс10  придетъ. 
Когда  ему  угодно.  Я   не   въ  силахъ 
Теб%  ни   въ  чемъ  отказывать. 

Дездемона. 

Да  это 
Не   милость   мн'Ь.   В'Ьдь,  это   все  равно. 
Какъ  если   бы  тебя  я   попросила, 
Чтобъ  ты   над'Ьлъ  перчатки   или  съ-Ьлъ 
Питательную   пищу,  иль  теплее 
Од"Ьлся  бы,   иль,   словомъ,   сд'Ьлалъ  то, 
Что  самому  теб-Ь  служило  бъ  въ  пользу. 
Н'Ьтъ,  ежели  я  вздумаю  когда 
Любовь  твою  ко   мн%  изведать  просьбой, 
Такъ  выберу  я  д'Ьло  поважн-Ье 
И  потрудн-Ьй,   ч-Ьмъ  это. 

ОТЕЛЛО. 

Я   ни   въ  чемъ 
Не   откажу  теб-Ь.   Ну,  а  теперь 
И  ты  мою  исполни   просьбу:  долженъ 
Остаться  я  одинъ. 

Дездемона. 

А  ты   подумалъ. 
Что  откажу  тебЬ  я?  НЬтъ.  прощай. 
Прощай,   мой  повелитель. 

Оте  лл  о. 

До  свиданья. 
Мой  добрый   другъ;  къ  тебЬ   приду  я   скоро. 

Д  ЕЗДЕМ  он  А. 
Эмил1я.  пойдемъ.   (Къ  Оте.кт).    Повелевай, 
Какъ  вздумаешь — я   все   всегда  исполню. 
(Уходить  Со  Эмгшей). 

О  т  Е  лл  о. 
Чудесное  созданье!   Да  погибнетъ 
Моя  душа,   когда  любовь   моя 
Не  вся  въ  теб^Ь — и   быть  опять  хаосу. 
Когда  тебя  любить  я   перестану! 

Яго. 
Мой  генералъ! 

ОтЕЛЛО. 

Что  Яго? 


Яго. 

Я  желалъ  бы 
Спросить  у  васъ:  въ  то  время,  какъ  еше 
Искали  вы  руки  синьоры,  зкалъ  ли 
Про  эту  страсть  вашъ  Касс1о? 

ОтЕлло. 

Да,  зналъ 
Отъ  самаго  начала  до   конца. 
Но  для   чего  ты   это  знать  желаешь? 

Яго. 

Такъ,  пустяки.  Хотелось   разрешить 
Одно  недоуменье. 

Отел  ло. 
А  какое? 

Яго. 
Не    думалъ    я,    что    онъ    знакомъ  былъ  съ 

ней. 

Отел  л  о. 
О,  да,  давно;  онъ  даже   между  нами 
Посредникомъ  былъ  прежде. 

Яго. 

Право? 
От  ЕЛ  л  о. 

Празо? 
Ну,    да!    Что    жъ    въ    томъ    такого  видишь 


ты? 


Иль  Касс10   не   честенъ? 


Яго. 

Честенъ? 

ОтЕлло. 

Честенъ? 

Я  го. 
Да,  сколько   мн^.  изв^уСтно. 

Отел  л  о. 

Что  жъ  такое 
Ты  думаешь? 

Яго. 
Что  думаю,  синьоръ? 

От  Е  лло. 
„Что  думаю,  синьоръ!"   Клянуся   Небомъ, 
Онъ  вторитъ   мнЪ,  какъ  эхо;  будто  въ  мы- 

сляхъ 
Чудовище  такое  держитъ  скрытымъ. 
Которое  и   показать  ужасно. 
Ты   что-то  тамъ  зз думалъ,   вижу  я! 
Я  слышалъ,  какъ  недавно  ты,  увид-Ьвъ. 
Что  Кассю  отсюда  уходилъ. 
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Проговорипъ:    „не   нравится   мн%  это"! 
Что  жъ  тутъ  теб'Ь  не  нравится?  Когда  жъ 
Я  объявилъ  теб'Ь,   что  онъ  все  время 
Посредникомъ  въ  любви   моей  служилъ — 
Вэскликнулъ  ты   въ  недоум-Ьньи    „право?" 
И  брови  такъ  ты  сдвинулъ,  будто   въ  мозгъ 
Хот-Ьлъ  замкнуть  ужасн-Ьйшую  мысль. 
Но  если  ты  д-^йствительно  мн'Ь  преданъ, 
То  эту   мысль  откроешь. 

Яго. 

Генералъ, 
Вы  знаете,   какъ  я  люблю  васъ. 

Отел  ло. 

Знаю 
И   потому-то,   что  вполне.  ув%ренъ 
Въ  твоей  любви   и   честности,   и   въ  томъ. 
Что  слова  ты   не   выпустишь  наружу, 
Не  взвесивши  его — тревожусь  я 
Отв-Ьтами   неясными  твоими. 
Подобные  отв'Ьты — негодяевъ 
Безчестн-Ьйшихъ  обычная  увертка: 
За  то   въ  устахъ  у   праведныхъ  людей 
Они — намекъ  сокрытый,  изъ  души 
Волнуемой  стремящжся    наружу. 

Я  го. 
Что  Касс1о   касается,  такъ  я 
Поклясться    радъ,    что    онъ,    должно-быть, 

честенъ. 
От  ЕЛ  л  о. 
Я  также   въ  томъ  ув-Ьренъ. 

Яго. 

Людямъ   надо  бъ 
Всегда  быть  т'Ьмъ,   ч-Ьмъ  кажутся  они. 
А    т'Ьмъ,    ч'Ьмъ    быть    не    могутъ — не     ка- 
заться. 
ОтЕ  лло. 
Да,  я   съ  тобой  согласенъ:   надо  бъ  людямъ 
Всегда  быть  т%мъ,   ч%мъ   кажутся  они. 

Я  го. 
Вотъ  почему  сдается   мнЬ,   что  честенъ 
Вашъ  лейтенантъ. 

Отел  ло. 
Н'Ьтъ,  что-то  есть  другое 
Въ  твоихъ  словахъ.   Прошу  тебя,   открой 
Мн'Ь  мысль  свою,  какъ  самому  себ'Ь. 
И   будь  она   гнуснФ>йшая — словами 
Гнусн-Ьйшими  ты   передай  ее. 

Яго. 
Ахъ,   генералъ,  простите.  Хоть  обязанъ 
Я  вамъ  служить,  повиноваться   вамъ, 
Но  все  же  въ  томъ,  мн'Ь  кажется,  я   воленъ, 


Въ  чемъ  и   рабы  свободны.  Передать 
Вамъ  мысль  мою?  А  если   эти   мысли 
Обманчивы   и  гадки?  Гд'Ь  чертогъ. 
Куда  бъ  зал-Ьзть  не  умудрилась   мерзость: 
И   гд-Ь  та  грудь,  въ  которой   не    сид-Ьли  бъ 
Съ  правдивыми  сужденьями  въ  ряду 
Нечистый,   кривыя   подозр'Ьнья. 
Расправу   въ  ней   по-своему  творя? 

Отел  л  о. 

Ты  въ  заговоръ  вступаешь    противъ  друга. 
Когда  его  считаешь  оскорбленнымъ 
И  мысль  свою  скрываешь  отъ  него. 

Яго. 

Ахъ,   генералъ,   быть  можетъ,  ошибаюсь 

Въ  догадкахъ  я:   мой   нравъ  уже  такой, 

Что  я   во  всемъ  хочу  найти  дурное; 

И   много  ужъ  поступковъ  небывалыхъ 

Я  создавалъ  по  страсти  къ    подозр'Ьньямъ. 

Вотъ  почему  я  умоляю  васъ 

Не  обращать   вниманья   никакого 

На  слабыя   сужден1я   мои 

И   перестать  догадками  такими 

Неясными   и   шаткими  смущаться. 

Ни   вашъ  покой,  ни  благо   вашей  жизни, 

Ни   возрастъ    мой,   ни   честность,   ни  разсу- 

докъ — 
Ничто,   ничто  не  позволяетъ  мн% 
Вамъ  мысль   мою  открыть. 


Ты  думаешь? 


ОтЕ  л  лс. 

Да  что   жъ  такое 

Яго. 


Мой  добрый  генералъ. 
Для  женщины   и  для   мужчины   имя 
Ихъ  доброе — сокровище  души 
Перв%йшее.   Кто  у  меня   похититъ 
Мой   кошелекъ — похититъ  пустяки: 
Онъ   нынче  мой,  потомъ  его.   и  былъ  онъ 
Уже  рабомъ  у  тысячи  людей. 
Но  имя  доброе  мое  кто   крадетъ, 
Тотъ  крадетъ  вещь,   которая  не   можетъ 
Обогатить  его,   но  разоряетъ 
Меня  въ  конецъ. 

ОтЕ  л  ло. 
Свид-Ьтель    Богъ.  хочу  я 
Знать  мысль  твою. 

Яго. 
Н-Ьтъ.  если  бъ  даже  вы 
Въ  своихъ  рукахъ  мое  держали  сердце, 
И  тутъ  бы  я   молчалъ,   какъ  и  теперь, 
Когда  оно  въ  моей  груди  хранится. 
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ОТЕ  л  ло. 
Ага!   Вотъ  какъ! 

Яго. 
О,   генералъ,  пусть   Богъ 
Васъ  сохранить  отъ  ревности:  она  — 
Чудовище  съ  зелеными   глазами, 
Съ  насмешкой  ядовитою   надъ  т'Ьмъ. 
Что  пищею  ей  служить.  О,  блаженны, 
Блаженны  т'Ь  рогатые  мужья, 
Которые,   вь  судьб'Ь  своей  ув-Ьрясь, 
Изм'Ьнницу  любить   перестають. 
Но  сколько   мукь  проклятыхь  переносить 
Тоть,  вь  комъ    любовь  съ  сомн'Ьньемъ  не- 
разлучна, 
Кто  ревност1ю   мучится  —  и   все  жъ 
Л'обов1Ю  безумною  томится. 

О  ТЕ  л  л  о. 

Ужасно! 

Яго. 
Тоть,  кто  б^денъ  и  доволенъ 
Своей  судьбой — по   мн'Ь,  совс'Ьмь  богатъ; 
А  у  кого  несм'Ьтныя  богатства 
И  вечный  страхь  стать  нищимь,  для  того, 
Какъ  зимняя  пора,   они  безплодны. 
О,  да  хранить  святое   Небо  души 
ВсЬхь  близкихъ   мн-Ь  отъ  ревности. 

Отел  ло. 

Постой! 
Кь   чему  ведутъ,  что  значатъ  эти  р-Ьчи? 
Не   мнишь  ли  ты,   что  ревност1ю  жить 
Я   захочу  и   каждый   день  встр-Ьчать, 
Одно  другимъ  см-Ьняя   подозр'Ьнье? 
Н-Ьтъ,  у  меня  сомн'Ьнье  неразд'Ьльно 
Съ  р'Ьшимостью.    Зови  меня   козломь. 
Когда  займу  я  д'Ьятельность  сердца 
Ничтожными  догадками  такими, 
Как1я  я   вь  твоихь  намекахъ  встр^.тилъ. 
Пусть  говорятъ,   что  у  меня   жена 
И  хороша  и  любить  наряжаться, 
И   вы-Ьзжать,  и  бойко   говорить, 
И  хорошо   поеть,   играетъ,  пляшеть — 
Ревнивымъ  я  отъ  этого   не  стану. 
Когда  въ  душ'Ь  есть  доброд'Ьтель   -всЬ 
Наклонности  так!я   непорочны; 
И  даже  то,   что  у  меня  такь  мало 
Заманчивыхь  достоинствь,   неспособно 
Вь  меня   вселить   мал'Ьйшую  боязнь. 
МалЪйшее  сомн-Ьнье:   в-Ьдь.   им-Ьла 
Она  глаза  и   выбрала  меня. 
Н'Ьтъ,    Яго,    н%ть.   чтобь  усомниться,    дол- 

жень 
Я  увидать;  а  усомнился — надо 
Мн-Ь  доказать,  а  посл^Ь  доказательствь — 
Вонь  изъ  души   и  ревность,   и  любовь! 


Я  го. 
Я  очень  радъ  такому   разсужденью, 
И  ужъ  теперь  открыто  вамъ  р^Ьшаюсь 
Мою   любовь  и   верность  показать. 
Послушайте  жь,   что  я   считаю  долгомь 
Вамъ  объявить,  хоть  ясныхь  доказательствь 
Н-Ьтъ  у  меня:   смотрите,   генералъ. 
За  вашею  женою  хорошенько, 
Внимательно  сл^Ьдите  вы  за  нею 
И   Касс10;  глазь  не   спускайте  съ  нихь. 
Ни   ревностью  себя   не  осл^Ьпляя, 
Ни    в-Ьрою    въ   ихъ  честность  —  не   хот^Ьлъ 

бы 
Я   ни   за  что,   чтобь  добротой  своей 
Обманута  была  душа  такая 
Открытая   и   честная — за  вс^Ьмь 
Внимательно  сл-Ьдите.   Мн^.  знакомы 
Характеры   венец1анскихъ  жонъ. 
Лишь  небесамъ  решаются   он-Ь 
7%  открывать  прод-Ьлки,  о   которыхъ 
Мужьямъ  своимъ   не  см-Ьють  разсказать: 
И  совесть   ихь  не   вь  томъ,    чтобь  воздер- 
жаться, 
А    въ    томъ    одномъ.     чтобь    скрыть    свои 

д%ла. 


ОтЕ  л  л  о. 


Ты   думаешь? 


Яго. 
ВЬдь,    обмануть  ум^Ьла 
Она  отца,   когда  пошла  за  васъ, 
И    между     Т'Ьмъ,      какъ     вс^Ьмь     казалось, 

будто 
Вашь    даже    взглядь    такь    страшень    для 

нея  — 
Она  его  такь  горячо  любила. 

От  Е  лло. 
Да,  да.  ты    правь. 

Яго. 
Вотъ  видите!   Итакъ, 
Когда  она  ужъ    въ  молодости   первой 
Ум-Ьла  такь   искусно  притворяться. 
Что  осл-Ьпить  ей  удалось  отца, 
И  мысль  свою  такъ  затворила  плотно. 
Что   колдовству    все   приписаль  старикъ, 
Такь  ужъ  теперь...   Но  я  зашель  далеко. 
Простите   мн^Ь — я  умоляю  васъ-- 
За     то,     что     я     люблю     васъ     слишкомъ 

сильно. 
Отел  л  о. 
НЬ|Тъ,  ты   меня   навыки  обязаль. 

Яго. 
Мн-Ь  кажется,    мой   разговоръ  встревожилъ 
Васъ  несколько. 
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ОТЕ  Л  ЛО. 

О,   н'Ьтъ,  ничуть,   ничуть! 

Яго. 
А  я   боюсь  за  это — в'Ьрьте   чести. 
Но  все-таки,  над'Ьюсь,   вы   поймете. 
Что  преданность   заставила  меня 
Такъ  говорить.   НЪтъ,  вижу  я,  вы   точно 
Взволнованы.  О,  умоляю  васъ, 
Не   придавать   словамъ  моимъ  значенья 
И   важности:   в'Ьдь,  это   все  догадки 
Нев'Ьрныя! 

ОТЕЛЛО. 

Да  я  не  придаю. 

Яго. 
А  если   вы   такъ  думать  захотите, 
Мои  слова  получать  гнусный  смыслъ, 
Къ  которому  я   и   не  думалъ   метить. 
В-Ьдь,  Касс10 — достойн'Ьйшш   мой   другъ... 
Ахъ,   генералъ,  я   вижу,   вы   въ  волненьи! 

Отел  л  о. 
Н-Ьтъ,   пустяки.    Я  уб%жденъ  въ  одномъ: 
Не  можетъ  быть  безчестной   Дездемона. 


Яго. 
дай     Господь    жить    долго 


Безгрешною,    а    вамъ 


ей.     чтобъ 
быть 
чтобъ    въ    это    В'Ь- 
рить. 


Отел  л  о. 
А   что,   когда  и   самая   природа, 
Забывъ  себя... 

Яго. 
Вотъ  тутъ-то  и  вопросъ! 
Вы  знаете — осмелюсь  говорить 
Открыто  вамъ — что,  в'Ьдь,   она  отвергла 
Искан1я   различныхъ  жениховъ 
Ея   страны   и   цв^та,   и  сословья; 
Изъ  этого,   пожалуй,  заключать 
Иной  бы  сталъ  о  мысляхъ  развращенныхъ. 
Желан1яхъ  постыдн'Ьйшихъ  ея 
И   прихотяхъ  гнусн'Ьйшихъ.  Но.  простите, 
Я  словъ   моихъ  къ  супруг'Ь  вашей 
Не  отношу,  хоть   все-таки  боюсь. 
Чтобъ  чувствъ  ея   не  покорилъ  разсудокъ 
И   чтобъ  она,  сравнивъ  наружность  вашу 
Съ  наружностью  соотчичей  своихъ, 
Не   вздумала  раскаиваться   посл-Ь. 

ОтЕлло. 
Прощай,   прощай!   Удастся   что  нибудь 
Те6%  еще  зам-Ьтить — объяви   мн^.. 
Пускай   жена  твоя   глядитъ   за  ней. 
Ну,  а  теперь    оставь  меня. 


Яго. 

Прощайте.  (Идетъ). 

Оте  лло. 

И  для   чего  женился  я   на  ней? 
Сомн'Ьнья   н-Ьтъ,   что   честный   Яго   видитъ 
И  знаетъ  больше     о!   гораздо  больше — 
Ч'Ьмъ  говорить. 

Яго  {иомртцаясь). 

Молю   васъ,  генералъ, 
Такъ  глубоко    не  вдумываться   въ  это. 
И  времени   все  д'Ьло   предоставить. 
А  Касс!о  хоть  сл^>довало  бъ  вамъ 
Вновь   возвратить    утраченную  должность, 
Которую  онъ  такъ  отлично  несъ, 
Но  погодить  вамъсъэтимъ   не   мешало  бъ; 
А  между  т'Ьмъ   могли   бы   вы  узнать, 
Каковъ  онъ  самъ    и   что  онъ  замышляетъ! 
Зам'Ьтьте  то:   когда  супруга  ваша 
0  немъ  просить  васъ   будетъ  неотступно. 
Запальчиво — тутъ  что  нибудь  да  есть. 
Покам'Ьстъ  же  я  умоляю  васъ 
Считать  меня  ужъ    слишкомъ  боязливымъ, 
Какимъ  и  самъ  считаю  я  себя, 
И   не  винить  ни   въ  чемъ  супругу  вашу. 

Отелло. 
Не  бойся:    я  могу   владеть  собой. 

Яго. 
Им^Ью   честь  откланяться   вамъ  снова. 
{'Ухо<)11т-п}. 

Отелло. 
Вотъ   челов'Ькъ    -честн'Ьйш1Й   изъ  людей! 
И   какъ  умомъ  глубокимъ    онъ  ум^етъ 
Вс-Ьхъ    д-Ьлъ     людскихъ     причины     пости- 
гать!... 
О,   если  я   найду,    что  ты,   мой  соколъ, 
Сталъ  дикъ-твои    я   путы   разорву. 
Хоть  будь   он%    изъ    струнъ   моихъ  сердеч- 
ны хъ — 
И   Богъ  съ  тобой:  лети,   куда  захочешь! 
Какъ  знать?  всему  причиной  то,  быть  мо- 
жетъ, 
Что   черенъ  я,   что  сладко   говорить, 
Какъ  щеголи-вельможи,   не  ум'Ью, 
А  можетъ  быть,   и   то,   что  началъ  я 
Въ  долину  л^тъ  преклонныхъ    опускаться. 
Все   можетъ  быть!  Ну,  что  же?  Н-Ьтъ  жены, 
Обманутъ  я — и  ут'Ьшеньемъ  только 
Презр'Ьн1е  должно  остаться   мн^.. 
О,   вотъ  оно,   вотъ  гд^Ь  проклятье  брака! 
Онъ    отдаетъ     намъ    этихъ    женщинъ    ми- 

лыхъ, 
Но   ихъ  страстей   не  подчиняетъ  намъ. 


Е        П 


зг"; 


Ахъ,    я  бъ  желалъ  родиться  лучше  жабсй 
И  въ  сырости  темницы  пресмыкаться, 
Ч^мъ  изъ  того,  что  я  люблю,  другому 
Малейшую   частицу  отдавать! 
Но  такова  ужъ  кара  душъ  высокихъ: 
Имъ  не  даны   права  простыхъ    сердецъ, 
И  ихъ  судьба,   какъ   смерть,    не  отвратима: 
Едва  на  св^.тъ  мы   выйдемъ — и  уже 
Обречены   рогатому  недугу!... 
Вотъ  и  она!   О,   если    лжива  ты, 
Такъ  надъ  собой    самимъ  см-Ьется   Небо! 
Н'Ьтъ,  не  хочу  я   в-Ьрить  этой   мысли. 

Входят ь  Дездемона   //   Эмил1я. 
Дездемо  Н  А. 
Что  жъ,  милый  мой   Отелло,   твой  об'Ьдъ 
И  знатные   островитяне-гости, 
Которыхъ  пригласилъ  ты.  ждутъ  тебя! 

От  ЕЛ  л  о. 
Да,  виноватъ. 

Дездемона. 
Твой  голосъ  слабъ;   ты   боленъ? 

ОТЕЛЛ  0. 

Да,  тутъ  болитъ.  (Показываешь  на  лобъ). 
Дездемона. 
Конечно,  оттого. 
Что  ты   не  спалъ.   Но.  дай,   перевяжу  я 
Твой  лобъ    платкомъ — и    черезъ   часъ  все 

это 
Пройдетъ. 

ОТЕ  лло. 
Оставь:   платокъ  твой  слишкомъ  малъ. 
(Срываешь  и  роняешь  платокъ  на  ноль). 
Пройдетъ   и  такъ.    Идемъ  со  мною  вм'Ьст'Ь. 

Дездемо  н  А. 
Какъ   грустно  мн^.,  что  забол'Ьлъ  ты  вдругъ! 

(У.ихкти,  сь  Отелло). 

ЭМ  и  л  1Я. 

Ну.   наконецъ.   платокъ   въ  моихъ  рукахъ, 
Ея   платокъ — подарокъ  первый   мавра. 
Мой  мужъ,   чудакъ,  сто  разъ  меня  просилъ 
Украсть  его;  но  съ  нимъ  не  разстается 
Она  на  мигъ — съ  нимъ  говоритъ.  ц^луетъ: 
Онъ  дорогъ  ей  съ  т'Ьхъ   поръ,   какъ  закли- 

налъ 
Самъ  мавръ  ее  беречь  его  до  гроба. 
Сниму  теперь  узоръ  съ  него   и  Яго 
Его  отдамъ.   Что  съ  нимъ  онъ  станетъ  д-Ь- 

лать — 
Богъ  в'Ьсть,   не  я.  Я  только  исполняю 
Его   капризъ. 


Входить  Яго. 
Яго. 
Ты  зд'Ьсь  зач'Ьмъ  одна? 

Э  МИЛ1Я. 

Ну,   перестань  браниться;  я   им-Ью 
Вещь  для  тебя. 

Яго. 
Вещь  для   меня?  О,  это 
Такая   вещь  изв'Ьстная! 

ЭМИЛ1Я. 

Про  что 
Ты  говоришь? 

Яго. 
Про  глупую  жену. 

Э  М  и  л  1Я. 

Ну,   перестань!   Ты   вотъ  скажи   мн'Ь  лучше. 
Что  дашь  ты   мн%  за  этотъ  вотъ  платокъ? 

Яго. 
Какой  платокъ? 

Э  м  и  л  1 Я  . 
Какой  платокъ?  Тотъ  самый- 
Что  подарилъ  Отелло  Дездемоне, 
Платокъ,   что  ты  не  разъ  уже  украсть 
Просилъ  меня. 

Яго. 
И  ты  его  украла? 

Эм  ил  1Я. 

Н'Ьтъ.   не  совсЬмъ,   но  обронила  зд-Ьсь 

Она  его  нечаянно,    а  я, 

Случившись  тутъ,  подобрала.   Гляди-ка! 

Яго. 
О,  добрая!  Ну.  дай   его  сюда! 

Эмил  1Я. 

Да  что.  скажи,  ты    съ   нимъ    нам-Ьренъ  де- 
лать? 
И  для   чего    ты   неотступно  такъ 
Желалъ  его? 

Яго. 
Теб-Ь  какое  д-Ьло? 

{Вы2)ываетъ  платокъ). 

Эм  и  л  1Я. 

Когда  теб-Ь  онъ  не  для  ц-Ьлей  важныхъ 
Необходимъ — 01дай  его  ты   мн'Ь; 
Она  съ  ума  сойдетъ,    моя  бедняжка, 
Какъ  хватится    и  не  найдетъ  его. 
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Яго. 
А  ты  скажи,   что  ничего    не  знаешь. 
Онъ  нуженъ   мн'Ь.   Ну,  а  теперь  ступай. 

( ■')мил1Я  /цодшиъ). 
Я  оброню  у   Кассю  въ  квартире. 
Ея  платокъ — и   онъ  его   найдетъ: 
А  въ  ревности   и  самая   безделка, 
Хоть  легкая,   какъ  воздухъ,  такъ  важна, 
Какъ  доводы  священнаго  писанья. 
Изъ  этого  ужъ  выйдетъ   что  нибудь. 
Мавръ  безъ  того    моимъ  напитанъ  ядомъ; 
А  для  такихъ  натуръ  и   подозр'Ьнье, 
Нел'Ьпая  догадка — тотъ  же  ядъ. 
Сперва  онъ    слабъ.  едва  и   вкусу  слышенъ, 
А  чуть  на  кровь  попалъ — какъ  копи  сЪры, 
Онъ  жжетъ  ее.   Я  это  прежде  зналъ... 
Вотъ  онъ  идетъ.  Ни  макъ,  ни  мандрагора, 
Ни  зелья  вс'Ь,   как1Я   есть  на  св-Ьт'Ь. 
Не  возвратятъ  теб'Ь  тотъ   мирный  сонъ, 
Которымъ  ты   вчера  еще  былъ  счастливь! 

Входить  Отелло. 

ОТЕЛЛО. 

Ага,   меня  обманывать!   меня! 

Яго. 
Ну,   генералъ,  довольно  ужъ  объ  этомъ. 

Отел  л  о. 
Прочь!  Ты   меня  ужасной   пытк^>  предалъ! 
Клянусь,  вполн-Ь  обманутымъ    быть  лучше, 
4%мъ   мало  знать. 

Яго. 
Какъ  это,   генералъ? 
Отелло. 
Что  было  мн-Ь  за    д-Ьло  до  разврата 
Моей  жены,  до  хитростей  ея? 
Не   вид'Ьлъ  ихъ.  не  думалъ  я   о   нихъ: 
Он^.  меня   не   мучили.  Спокойно 
Я   ночью  спалъ,   былъ  веселъ  и  доволенъ, 
И  на  устахъ  ея  до  этихъ  поръ 
Не  находилъ  я   Касс1о   лобзан1Й. 
Да,  челов-^къ  ограбленный   не  можетъ 
Считать  себя  ограбленнымъ,  пока 
Онъ  не  узналъ  про  это. 

Яго. 

Генералъ, 
Васъ  слушать  мн%  невыразимо  больно. 

От  в  л  л  о. 
О,    пусть  бы    хоть    все    войско,    пусть    бы 

каждый 
Солдатъ  влад'Ьлъ  ея   прекрасныкъ  т'Ьломъ: 
Я  бъ  счастливъ  былъ,   не  в'Ьдая  о  томъ: 
Теперь  же  все  прости,  прости   нав-Ьки, 


Прости   покой,   прости   мое  довольство! 
Простите  вы,   пернатыя   войска 
И   гордыя  сражен1я,   въ  которыхъ 
Считается  за  доблесть  честолюбье — 
Все,  все  прости!   Прости,   мой   ржущ1Й  конь 
И  звукъ  трубы,   и  грохотъ  барабана, 
И   флейты  свистъ,   и   царственное  знамя, 
ВсЬ  почести,  вся  слава,   все  величье 
И  бурныя   тревоги  славныхъ  войнъ! 
Простите  вы,  смертельныя  орудья, 
Которыхъ  гулъ  несется   по  земл'Ь, 
Какъ  грозный  громъ  безсмертнаго  Зевеса! 
Все,   все  прости!   Свершился   путь  Отелло! 

Яго. 
Возможно  ли? 

Отелло. 

Мерзавецъ,  ты  обязанъ 
Мн-Ь  доказать  развратъ  моей  жены. 
{Схватываешь  г/о  .м  чорло). 
Или,   клянусь  души   моей  спасеньемъ. 
Что  лучше  бы  теб-Ь  родиться   псомъ, 
Ч'Ьмъ  ярости,   въ   груди   моей   возставшей. 
Давать   отв-Ьтъ. 

Яго. 
Вотъ  до   чего  дошло! 

ОтЕ  лло. 
Дай  случай   мн'Ь  увид'Ьть  самому, 
Иль,  наконецъ,  такъ  докажи   мн'Ь  это. 
Чтобъ  не  было  ни  петли,   ни   крючка, 
ГдЪ  бъ  прицепить  сомн'Ьнье  можно  было. 
Иначе —  смерть! 

Яго. 
Мой  добрый   генералъ! 

Отелло. 
О,  если   ты   клевещешь  на  невинность 
И   клеветой  терзаешь   грудь  мою. 
То   перестань  молиться,  отрекись 
Отъ  сов-Ьсти,   на  страшныя   злод-Ьйства 
Ты   новыя  злод-Ьйства  громозди, 
Отъ  д-Ьлъ  твоихъ  пусть  зарыдаетъ  Небо, 
И   въ  ужасЬ  всколеблется  земля! 
Чтобъ  осудить  себя   на  муки   ада, 
Ты   ничего  ужъ  не  х;вершишь  страшней. 

Яго.     ■ 
О,  смилуйтесь!  Спаси   меня,  о  Небо! 
Опомнитесь!   Вы   челов1.къ   иль  н'Ьтъ? 
Неужли     въ      васъ     ни     сердца    н'Ьтъ.     ни 

смысла? 
Богъ  съ  вами!  я   вамъ  больше  не  слуга. 
Глупецъ-б^днякъ,  вотъ  до  чего  ты  дожилъ. 
Что  за   порокъ  твою  считаютъ  честность! 
О,   гнусный   М1ръ!   Смотри,  смотри,  о    м1ръ, 
Какъ  вредно  быть  и  честнымъ,  и  открытымъ! 


о     т     к     л     л     о. 
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Благодарю  васъ  за  урокъ.  Теперь 

Ужъ  ни   къ  кому  не  привяжусь  я  дружбой, 

Когда  она  рождаетъ  оскорбленья. 

Отел  ло. 
Н'Ьтъ.  погоди!   Ты.   мэжетъ  быть,  и  честенъ. 

Яго. 
Желалъ    бы     я    быть    умнымъ:     честность 

дура. 
Она  никакъ  до  ц-Ьли   не  дойдетъ. 

Отел  л  о. 
Клянуся   вс'Ьмъ,   что  только  есть  на  св'Ьт'Ь, 
Мн'Ь  кажется, — жена  моя   невинна, 
И  кажется,   что   не   честна  она; 
Мн-Ь  кажется,  что  правъ  ты   совершенно, 
И  кажется,   что  ты   несправедливъ. 
Хоть   ч'Ьмъ-нибудь  хочу  я  уб-Ьдиться! 
Какъ  чистый  ликъ  Д1аны,  такъ  и   имя 
Моей  жены  блистало   чистотой: 


Но,   какъ  мое  лицо,   оно  теперь 
Испачкано  и   чернотой    покрыто. 
О,  если  есть  еще  ножи,  веревки. 
Огонь   и  ядъ,  удушливыя  р'Ьки  — 
Не  потерплю  изм-Ьны  этой  я. 
О,  дайте  мн'Ь  скорее  уб^.диться1 

Яго. 

Ахъ,   вижу  я,  васъ  пожираетъ  ревность. 

И  каюсь  я,  что  поселилъ  ее. 

Итакъ,   вы  въ  томъ  желали   бъ  убедиться? 

ОтЕ  лло. 
Желалъ  ли  бы?  я  требую,   хочу! 

Яго. 

И  можете;  но  какъ?  чего  вамъ  нужно? 
Быть  можетъ.  вы  желали  бы  на  д-Ьл"& 
Ее  застать? 


330 


ПОЛНОЕ    С0БРАН1Е    С0ЧИНЕН1И    ШЕКСПИРА. 


ОТЕ  ЛЛО. 

Смерть   и   проклятье!   О! 

Яго. 
Я  думаю,   что  было  бъ  очень  трудно 
Заставить  ихъ  вамъ  это   показать: 
В-Ьдь,  презирать  ихъ  нужно  было  бъ,  если  бъ 
Хоть   чьи-нибудь   глаза  могли  увид-Ьть 
На  лож'Ь  ихъ.  Такъ   что  же  делать  мн'Ь? 
Что  я  скажу?  гд'Ь  взять  мн-Ь  доказательствъ? 
На  д'Ьл'Ь  ихъ  застать  вамъ  невозможно; 
Но  если   съ  васъ  довольно  уб'к>жден1й 
И  доводовъ,   которые  ведутъ 
Въ  дверь  истины  дорогою  прямою. 
Я  дамъ  вамъ  ихъ. 

ОтЕ  лл  о. 

О,  дай   мн-Ь  уб-Ьдиться 
Хоть   ч'Ьмъ-нибудь  живымъ    въ  ея   изм^Ьн^! 

Яго. 
Признаться   вамъ,  мн^!.  это  непр1ятно. 
Но  такъ   какъ  я   изъ  честности  безумной 
И  дружбы   къ  вамъ  зашелъ  такъ  далеко, 
То   продолжать  я   стану,   Какъ-то   разъ, 
Мы  съ  Кассю  лежали   на  постели, 
Но,   мучимый  зубною  болью  страшной, 
Никакъ  не  могъ  до  утра  я  уснуть. 
Есть    родъ    людей,    въ    которыхъ    слабость 

духа 
Такъ  велика,   что  и   во  сн-Ь  они 
Про  тайныя  д-Ьла  свои   болтаютъ. 
Нашъ  Касс10  одинъ  изъ  этихъ  слабыхъ. 
Вотъ,  слышу  я,   онъ   говоритъ  сквозь  сонъ: 
..О,   ангелъ  Дездемона!   скроемъ  нашу 
Любовь  отъ  всЬхъ  и  будемъ  осторожны!" 
Тутъ  сильно  онъ  сжалъ  руку  мн-Ь,  воскли- 

кнувъ: 
„О.   чудное  созданье!"    и   потомъ 
Сталъ  ц-Ьловать   меня  такъ   пылко,  будто 
Съ  корнями   онъ  хот-Ьлъ  лобзанья  вырвать, 
Что  на  губахъ  моихъ   расли:   потомъ 
Онъ  горячо    прильнулъ  ко   мн-Ь  всЬмъ    т-Ь- 

ломъ 
И   ц-Ьловалъ,   и  плакалъ,   и   кричалъ: 
„Будь  проклятъ  рокъ,  тебя  отдавш1й  мавру!" 

ОтЕ  л  ло. 
Чудовищно!   чудовищно! 

Яго. 

Но   это, 
В-Ьдь,   только  сонъ. 

ОтЕ  лл  о. 

Да,  сонъ,  но  обличаетъ 
Онъ  то  собой,   что  было  на  яву 
И  страшное  рождаетъ  подозр-Ьнье. 


Яго. 
А  сверхъ  того,  онъ  можетъ  подкр-Ьпить 
И   рядъ  другихъ  хорощихъ  доказательствъ. 

ОтЕлл  о. 
Я  разорву  ее   на  части! 

Яго. 

Н-Ьтъ, 
Сов-Ьтую   вамъ  быть  благоразумнымъ. 
В-Ьдь,  мы  еще  не  видимъ  ничего, 
И,  можетъ  быть,  она  и   не   преступна. 
Скажите   мн-Ь,  случалось  ли   вамъ  вид-Ьть 
Когда-нибудь  въ  рукахъ  ея   платокъ. 
Весь  вышитый   цвЬ.тами  земляники? 

ОтЕ  лл  о. 
Такой   платокъ  я   подарилъ  ей;   это 
Мой   первый  даръ. 

Яго. 
Я   этого  не  зналъ: 
Но  вид-Ьлъ  я,   что  Касс10  сегодня 
Лицо  платкомъ  т-Ьмъ  самымъ  утиралъ, 
Что   былъ  у   ней — за  это  я   ручаюсь. 

Отел  л  о. 
О,  если   тотъ... 

Яго. 
Да,  тотъ  или   другой, 
Но  если   ей   принадлежитъ  онъ — сильно 
Противъ   нея   все  это  говоритъ. 

ОТЕЛЛО. 

О,  отчего   не  сорокъ  тысячъ  жизней 
У  этого  раба?  Одной  мн-Ь  мало. 
Одна  слаба  для   мщенья   моего! 
Теперь  всему,  всему  я   в-Ьрю!   Яго, 
Смотри  сюда:   съ  себя  я   къ  небесамъ 
Безумную   любовь  мою  сдуваю — 
Она  прошла!  Месть  черная,  вставай 
Изъ  адскихъ  безднъ  и   выходи   наружу! 
Передавай,  любовь,  твою  корону 
И  твой   престолъ   неукротимой  злоб-Ь! 
Вздымайся  грудь   подъ  бременемъ  отравы 
Отъ  языковъ  зм-Ьиныхъ! 


Яго. 


Успокойтесь, 


Пожалуйста. 


ОтЕлло. 
О,   крови.  Яго,  крови! 

Яго. 
Терп-Ьн1е:   быть  можетъ,   вы  еще 
Одуматься  усп-Ьете. 

ОтЕ  лло. 
Н-Ьтъ,  Яго! 


о 


о. 
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Н'Ьтъ,  никогда!  Какъ  волны  ледяныя 
Понт1йскихъ    водъ,     въ    теченьи    неудерж- 

ныхъ. 
Не   в%дая  обратнаго  отлива. 
Впередъ,   впередъ  несутся  въ  Пропонтиду 
И  въ  Геллеспонтъ:  такъ  замыслы  мои 
Кровавые  неистово  помчатся. 
И  ужъ  назадъ  не  взглянутъ  никогда, 
И   къ  н'Ьжности  смиренной   не  отхлынутъ. 
И  будутъ  все  нестись  неудержимо. 
Пока  не  поглотятся  дикимъ  мщеньемъ. 
Клянусь  теперь,    подъ  этимъ  чистымъ  не- 

бомъ, 
(становится  на  кол^ьни) 

Проникнутый  всей  святост1Ю  клятвы, 
Отъ  словъ  моихъ  не  отрекусь. 

Яго  (становясь  на  колшт). 

Постойте. 
Васъ.  въ  вышин'Ь  горящ1я  светила. 
Васъ,   вкругъ  людей  бродящ1я  стих1и. 
Въ  свид'Ьтели  того  беру,   что  Яго 
Радъ  посвятить  умъ,  сердце,   руки  —  все 
На  службу  оскорбленному  Отелло. 
Пусть  только  онъ  прикажетъ — и  исполнить 
Все  я  за  долгъ  священный  мой  сочту, 
Какъ  ни  было  бъ  кроваво  это  д'Ьло. 

Отелло. 
Прив1>тствую  не  звуками   пустыми 
Твою  любовь,  а  радостнымъ  принятьемъ. 
И  сей  же  часъ  воспользуюсь  я  ею. 
Черезъ  три  дня  ты  долженъ  мн-Ь  сказать, 
Что  Касс1о  не  существуетъ  больше. 

Яго. 
Мой   другъ    ужъ   мертвъ:    свершится    ваша 

воля. 
Но  пусть   она  останется   въ  живыхъ. 

Отелло. 
Проклятье  ей.  блудниц-Ь.  о,  проклятье! 
Идемъ  со  мной.  Подумать  долженъ  я, 
Гд'Ь  бъ  средства  мн-Ь  найти,    чтобъ  поско- 
рей 
Погибъ  отъ  нихъ  прекрасный  этотъ  демонъ. 
Отнын-Ь  ты  мой  лейтенантъ, 

Яго. 

Нав'Ьки   вашъ. 
( Уходятъ). 

СЦЕНА  IV. 
Тамъ  же. 

Ъходятъ  Дездемона,    Эмил1я   и  шутъ. 

Дездемона.   Не  знаешь  ли,  другъ  мой, 
гд-Ь  живетъ  лейтенантъ  Касс10? 


Шутъ.  Не  знаю,  гд'Ь  онъ  квартируетъ. 
А  выдумать  вамъ  какую-нибудь  квартиру, 
сказать,  что  онъ  живетъ  тамъ  или  зд-Ьсь — 
значитъ  солгать  на  свою  голову. 

Дездемона.  Не  можешь  ли  ты  какъ- 
нибудь  осведомиться  и  разузнать? 

Шутъ.  Я  разспрошу  о  немъ  весь  м1ръ, 
то  есть  буду  делать  вопросы  и  по  нимъ 
давать  ответы. 

Дездемона.  Найди  его  и  попроси  притти 
сюда.  Да  скажи  ему,  что  я  просила  моего 
мужа  о  его  помилован1И  и  надеюсь,  что 
все  уладится. 

Шутъ.  Сделать  это — въ  силахъ  чело- 
веческихъ,  и  потому  я  попытаюсь  испол- 
нить. 

(Уходить). 

Дездемона.  Где  бы  я  потеряла  этотъ 
платокъ,   Эмил1я? 

Эмил1Я.  Не  знаю,  синьора. 

Дездемона. 

Поверишь  ли,  я  бъ  лучше  согласилась 
Мой  кошелекъ  и  деньги  потерять! 
Хотя   во  мне  уверенъ  благородный 
Отелло  мой  и  ревност1ю  гнусной 
Не  страждетъ  онъ,  но  на  дурныя   мысли 
Его  навесть  легко  все  это  можетъ. 

Эмил1я. 
Такъ  не  ревнивъ  на  самомъ  деле  онъ? 

Дездемона. 
Кто?  онъ?  О,  нетъ!  Я  думаю,   что  солнце 
Его  страны   страсть  эту  выжгло  въ  немъ. 

Эм  ил  1Я. 
Вотъ  онъ  идетъ. 

Дездемона. 
Теперь  я  не  отстану, 
Пока  опять  онъ  Касс10  къ  себе 
Не  позоветъ. 

Входить  Отел  л  о. 
Дезде  мона. 
Ну,  какъ  тебе,  мой  милый? 

Отелло. 

Теперь    прошло.    (Тихо).    О,  мука    притво- 
ряться! 
(Гро.мко).  А  какъ  твое  здоровье,  Дездемона? 

Дездемон  а. 
Мне  хорошо. 

Отелло. 
Дай  руку  мне.   Какъ  влажна 
Твоя  рука! 
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Дездемона 
Она  не   испытала 
Ни   старости,  ни   горя. 

ОТЕЛЛО. 

Это  признакъ 
И   щедрости  души,   и   плодородья. 
Какъ   горяча!  Да,  горяча  и   влажна' 
О,  гд-Ь  рука  такая  —  нужны  тамъ 
Ст'1>снен1е  свободы,  постъ,  молитва 
И   плоти  умерщвленье,   и   об-Ьты, 
Зат^мъ,    что  тутъ  гн-Ьздится    дьяволенокъ, 
Котораго  не  трудно   возмутить. 
Да.   славная   рука — рука  прямая! 

Дездемона. 
И   вправе  ты  такъ  называть  ее; 
Она  теб'Ь  мое   вручила  сердце. 

Отел  ло. 
Да,   щедрая!  Въ  былое  время   сердце 
Намь  руку  отдавало,  а  теперь, 
По  нын4шней  геральдик-Ь,  дается 
Одна  рука — не  сердце. 

Дезд  емон  д. 

Не  ум-Ью 
Поддерживать  я  этотъ  разговоръ. 
Ты  лучше   мн^)  скажи:   что  жъ  об'Ьщанье? 

ОТЕЛЛ  о. 

Какое  об-Ьщан1е,   голубка? 

Дездемона. 
За  Касс10   послала  я,   чтобъ  онъ 
Пришелъ  сюда  поговорить  гъ  тобою. 

ОтЕЛЛО. 

Сегодня  я  схватилъ  ужасный   насморкъ; 
Какъ   надо'Ьлъ!  Подай   мн-Ь  твой   платокъ. 

Дездемона. 
Вотъ  онъ. 

Отел  л  о. 
Н'Ьтъ,  тотъ,   что  подарилъ  теб'Ь  я. 

Дездемона. 
Онъ   не   при   мн-Ь. 

ОтЕЛЛ  0. 

Н-Ьтъ? 

Дездемона. 
Н-Ьтъ. 

ОтЕ  л  ло. 

Нехорошо! 
Имъ  мать   мою   цыганка  подарила. 


Она  была  колдунья   и   читала 
Въ  сердцахъ  людей,   и   матери   моей, 
Даря   платокъ,  сказала,  что   покам-Ьстъ 
Онъ  будетъ  съ  ней — не   перестать  ей  быть 
Любимою  и   надъ  отцомъ  моимъ 
Не  потерять  сердечной  власти.   Если  жъ 
Онъ   пропадетъ  иль  будетъ  подаренъ 
Кому-нибудь,  отецъ  мой  отвернется 
Съ  презр'Ьн1емъ,   и   помыслы  свои 
Отдастъ  другимъ.  Платокъ  тотъ,  умирая, 
Передала   мн'Ь  мать  моя,   прося, 
Чтобъ,  если   мнФ)  судьба  жену  даруетъ, 
Ей   и   платокъ  отдать.  Я  такъ  и  сд-Ьлалъ. 
Храни  жъ  его:  какъ  за  зеницей   ока, 
Смотри  за  нимъ.  Отдашь   кому  нибудь, 
Утратишь  ли — ты   навлечешь  погибель, 
Съ   которой   не  сравниться   ничему. 


Дездемона. 


Возможно  ли? 


От  ел  л  0. 
Да,  в'Ьрь  мн-Ь,   въ  этой  ткани 
Есть    колдовство.     Платокъ    тотъ    вышитъ 

былъ 
Въ  пророческомъ  неистовстве)  Сивиллой, 
Успевшею  увид'Ьть  дв'Ьсти  разъ 
Годичное  вращенье  солнца;   черви 
Священные  шелкъ  дали  для   него, 
И  этотъ  шелкъ  окрашенъ  влагой,  взятой 
Изъ    д-Ьвственныхъ    сердецъ    прекрасныхъ 

мум!й. 
Дезд  е  м  он  а. 

Не   шутишь  ты?   и   это   в-Ьрно? 

ОтЕ  лл  о. 

В-Ьрно. 
Такъ  береги   жъ  старательно  его. 

Дез  д  Е  м  он  А. 
О,   если  ты   не  шутишь,  такъ  ужъ  лучше  бъ 
Я   никогда  не  вид-Ьла  его! 


От  Е  лло. 


А!   это   какъ? 


Дездемона. 
Что  значитъ  твой  суровый 
И   р-Ьзк1Й  тонъ? 

ОтЕЛЛО. 

Потерянъ  ОНЪ?  пропалъ? 
Да  говори;  ужъ  н^тъ  его? 

Дездемона. 

О,  Боже! 
ОтЕ  л  ло. 
Гд-Ь?  говори! 


1-: 
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А  если  бы?. 


Дездемона. 
Онъ  не   потерянъ.   н%тъ. 


От  ЕЛ  л  о. 


Ага! 


Дездемона. 
Я   повторяю: 
Онъ  не   пропалъ. 

ОтЕ  л  ло. 

Дай,   покажи   его! 

Дездемона. 
Да,   показать  могла  бъ,   но  не  хочу  я. 
Легко   понять,   что   ты   хитришь  со  мной. 
Прошу:   позволь  —  пусть  Касс1о   придетъ 
Сюда,  мой  другъ. 

ОтЕ  л  л  о. 
Подай   платокъ.   Мн'Ь  что-то 
Недоброе  сдается. 

Д  ЕЗДЕМОН  А. 

Ну.   оставь!... 
Ты   не   найдешь  на  св'Ьт'Ь   челов-Ька 
Прекрасн-Ье. 

ОтЕлл  о. 
Платокъ! 

Дездемона. 

Прошу  тебя. 
Поговоримъ  о   Касс1о. 

От  ЕЛ  л  о. 

Платокъ! 

Дездемона. 
Онъ   челов-Ькъ,   который   постоянно 
Основывалъ  все  счастье  свое 
Лишь  на  одномъ  твоемъ  расположеньи, 
Съ  тобой   д-Ьлилъ  опасности... 

ОтЕ  лло. 

Платокъ! 

Дездемона. 
Н'Ьтъ,  ты   не   правъ,  сознаться   надо... 

Отел  л  о. 

Прочь! 
(Ухо()г17пъ). 

Эм  и  л  1  я. 
Онъ  не   ревнивъ,   по  вашему? 

Д  ЕЗДЕ  МОНА. 

Я,   право, 
Такимъ  еще   не   вид-Ьла  его. 


Ужъ   Н'Ьтъ  ли    въ  томъ  платке    на  самомъ 

д-Ьл^. 
Сокрытыхъ  чаръ?  0,   какъ  несчастна  я. 
Что  онъ  пропалъ! 

ЭМИЛ1Я. 

Да,   мужа  не  узнаешь 
Ни   въ  годъ.    ни   въ  два.    Мужья — желудки, 

мы — 
Не  бол'Ье.  какъ  пища.  Голодаютъ — 
Такъ  насъ  -Ьдятъ,    чтобъ  посл'Ь  изрыгнуть. 
Насытившись.   Вотъ  Касс1о   и   мужъ  мой. 

Входят;.  Яго   и  Кассю. 

Яго. 
Другихъ   Н'Ьтъ  средствъ:    она  лишь  можетъ 

сдЬлать 
А.   къ  счаст1ю,   вотъ  и   она.   Ступайте 
Просить  ее. 

Д  Е  ЗДЕМ  о  н  А. 

Ну,  Касс10,  мсй  добрый. 
Что  скажете?   Что   новаго? 

Касс  I  о. 

Опять 
Я  съ  прежнею   къ  вамъ  просьбою,  синьора; 
Опять   молю  заступничествомъ  вашимъ 
Устроить  такъ,   чтобъ   могъ  я  снова  жить 
И  снова  быть  участникомъ  счастливымъ 
Въ  любви  того,   кого  всЬмъ  сердцемъ  я 
Высоко  чту.   О,   не  тяните  д'Ьла! 
Когда  ужъ  такъ  проступокъ   мой  тяжелъ, 
Что  ни   мои   прошедш1я  заслуги. 
Ни   горесть  въ  настоящемъ,  ни  обЬ>тъ 
Быть  въ  будущемъ  слугой  его  достойнымъ 
Любви  его  мнЬ)  возвратить   не  могутъ, 
Такъ  для   меня   хоть  убедиться   въ  томъ 
Ужъ  было  бы  большимъ  благод'Ьяньемъ. 
Тогда  судьб'Ь  своей  я  покорюсь 
И  на  другой   какой  нибудь  аренЬ, 
Начну  сбирать  у  счастья   подаянье. 

Дездемона. 

Увы,  увы,   мой  благородный  другъ. 

Ходатайство   мое  ужъ  безполезно! 

Мой  мужъ  теперь  не  мужъ  мой;  не  узнать  бы 

Его  и   МН'Ь.   когда  бъ  его  лицо 

Такъ  сильно   измЬ.нилось,    какъ  характеръ. 

Пусть  за  меня   такъ   молятъ  всЬ  святые, 

Какъ  я  за  васъ   просила;  р'Ьчь  моя 

Открытая   мн*  навлекла  немилость. 

Вамъ  потерп-Ьть   необходимо.   Все. 

Что  я   могу,  то  сд'Ьлаю,  и  даже 

Для  васъ  р-Ьшусь  на  то,  на  что  не  смЬла  бъ 

Я  для  себя   р-Ьшиться — верьте  мнЬ.. 

А   между  т-Ьмъ  довольны   будьте  этимъ  ' 
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Яго. 
Такъ  генералъ  сердитъ  теперь? 

Дездемона. 

Ушелъ 
Онъ  только-что  отсюда  въ  безпокойств% 
Какомъ-то   непонятномъ. 

Яго. 

Будто  онъ 
Сердиться   въ  состоян1и?  Я   вид'Ь.лъ, 
Какъ  по  в'Ьтру  ряды  его  солдатъ 
Отъ  пушечныхъ  ударовъ  разносились: 
Я  вид'Ьлъ,  какъ,  подобно  злому  духу. 
Изъ  рукъ  его  ядро  родного   брата 
Исторгнуло...   и   можетъ  онъ  сердиться? 
О,  значитъ,  тутъ  есть  важная   причина! 
Пойду  къ  нему;  причина  непрем'Ьнно 
Есть  важная,   коль  разсердился   онъ. 

Дездемона. 
Пожалуйста,   подите.   В-Ьрно,  дЬло 
Касается   республики. 

(Ии>  уходитъ). 

Иль   в'Ьсть 
Дурная   изъ  Венец1и,   иль,  просто. 
Злой    умыселъ,    открытый    имъ    зд'Ьсь,     бъ 

Кипр%, 
Въ  немъ  светлое  спокойств1е  затмили. 
А  въ  случаяхъ  подобныхъ  челов'Ькъ, 
Хоть  важными  взволнованный  д-Ьлами, 
Къ  бездЬлицамъ  способенъ  придираться. 
Ужъ  такъ  всегда:   пусть  палецъ  заболитъ, — 
И  эта  боль  сейчасъ  распространится 
На  члены  всЬ  здоровые.   Къ  тому  жъ, 
Намъ  надо  знать,  что  люди,  в-Ьдь,  не  боги 
И   что  мужья   не   могутъ  быть  всегда 
Внимательны,    какъ   въ  первые  дни  брака. 
Брани   меня,  Эмил1я,   брани: 
Неопытный  боецъ,  я  обвинила 
Его  за  то,  что  онъ  не  добръ  ко  мн'Ь, 
Но   вижу  я  теперь,   что  подкупила 
Свидетелей:  онъ  ложно  обвиненъ. 

Эм  ил  !Я. 
Ахъ,    дай-то   Богъ,    чтобъ  были    тутъ  при- 
чиной 
Республики  д%ла,  а  не  сомн-Ьнье, 
Не  ревность  къ  вамъ. 

Дездемона. 

О,  Боже  сохрани! 
В'Ьдь,   повода   къ  тому   не  подала  я. 

Эми  л  1Я. 
Ревнивому — отв%тъ  вашъ   не  отв-Ьтъ. 
Ревнивые  не  потому  ревнуютъ, 
Что   поводъ  есть,  а   просто   потому, 


Что  ревновать  въ   натур-Ь  ихъ.    В-Ьдь,   рев- 
ность— 
Чудовище,  которое  себя 
Само  зачнетъ,  само   и   порождаетъ. 

Дездемона. 
Да  сохранитъ  Всевышн1Й  духъ  Отелло 
Отъ  этого   чудовища! 

ЭМИЛ  1Я. 

Аминь. 
Дезде  МО  на. 
Пойду  за   нимъ.   Вы,  Касс10,   покам-Ьстъ 
Побудьте  зд^Ьсь.   Найду  его  спокойнымъ — 
Опять   начну  просить  его   и   все 
Употреблю,   чтобъ  онъ  исполнилъ  просьбу. 

Кассю. 
Отъ  всей  души  я  благодаренъ  вамъ. 
{Дездемона  и  Э.\п(л1я  уходятъ). 

Бходтт,  Бьянка. 

Бья  нка. 
Здорово,  другъ. 

Кассю. 
А,  дорогая   Бьянка! 
Здорова  ли?  Что  д-Ьлаешь  ты  зд'Ьсь? 
А  я    къ  тебе,   мой   ангелъ,  отправлялся. 

Бьянка. 
А  я   къ  тебЪ.  Ну,   можно  ли,  скажи, 
Не  нав-Ьстить  за  ц-Ьлую   нед-Ьлю. 
Не  приходить  семь  дней   и  семь  ночей. 
Сто  шестьдесятъ  часовъ?  Часы  жъ  разлуки 
Съ  любовникомъ  въ  сто  шестьдесятъ  разовъ 
Скучней   часовъ  обыкновенныхъ  сутокъ. 
О,   грустно   ихъ  считать! 

Кассю. 

Прости   мне,  Бьянка: 
Я  важными  делами   занятъ  былъ, 
Но,  верь,  въ  часы  досуга  заплачу  я 
За  долгое  отсутств1е   мое. 
Мой   милый  другъ.   не  можешь  ли   мне  вы- 
шить 
Такой   платокъ? 

{Подаешь  ей  платокъ). 

Бьянка. 
О,   где  ты   взялъ  его? 
Онъ  подаренъ,  конечно,   новымъ  другомъ. 
Ну,   мне  теперь  причина  твоего 
Отсутств1я  понятна...  вотъ  въ  чемъ  дело! 
Прекрасно,  другъ,   прекрасно! 


Кассю. 


Перестань! 


о      т 


л      о. 
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Брось  гнусную  догадку  въ  ;у5ы   къ  чорту. 
Пославшему  теб^>  такую   мысль. 
Ревнуешь  ты.   вообразивъ.  что  это 
Зчакъ  памяти  любовницы   другой. 
Н-Ьтъ,  Бьянка,   н-Ьтъ,   клянусь. 

Бьянк  А. 

Такъ  чей  же  онъ? 

Кассю. 
Мой  милый  другъ,  я,   право,   самъ  не  знаю: 
Я   въ  комнате  моей   его   нашелъ. 
И  сильно   онъ  мн-Ь  нравится.   Покам^стъ 
Не  хватятся  его  —  а  это  будетъ 
Нав'Ьрное — хот'Ьлъ  бы  я.  чтобъ  точно 
Такой  же  былъ  мн^,  вышитъ...   Такъ  возьми 
Его  съ  собой   и   сд'Ьлай,   что  прошу  я. 
Покам'Ьстъ  же  оставь   меня. 


Бьян  к  А. 


Оставь? 


Зач-Ьмъ   ..оставь"? 


Кассю. 

Я  жду  зд-Ьсь  генерала 


И  не  хочу  и  не  считаю  нужнымъ. 
Чтобъ  съ  женщиной   меня  увид'Ьлъ  онъ. 

Б  ья  н  к  А. 
Да  отчего? 

Кассю. 
Не  оттого,  чтобъ  я 
Къ  теб'Ь  любви  не  чувствовалъ. 

Бья  НКА. 

Но   в-Ьрно, 
Ужъ  оттого,   что  разлюбилъ  давно. 
Прошу  тебя,   хоть  проводи  немного, 
И  скоро  ли,  скажи,  тебя  я  ночью 
Увижу. 

Кассю. 
Я   пройтись  съ  тобой   могу. 
Но  очень  недалеко,  потому  что 
Зд-Ьсь  долженъ  ждать;   увидимся  же  скоро. 

Бья  НКА. 

Ну.   что  жъ,   и  то  пр1ятно  мн'Ь.  Должна 
Я   поступать  такъ,  какъ  судьба  желаетъ. 


Застаска   кзв/иттио   сиа/л-.мг'ннию    и.1ли)С111))итира  Л/йхча 
Шор  {Вауаш  .Ь'Лжг)  к«  /Т"  д.  <0те.1.10-^. 

ДЬЙСТВ1Е    ЧЕТВЕРТОЕ. 


СЦЕНА  I. 

Кипръ,  передъ  з.ч.мко.мъ. 

Входятъ  ОтЕлло   и  Яго. 

Яго. 
Итакъ,  вы  все  такого   мн-Ьнья? 

ОтЕ  л  ло. 

Мн-Ьнья? 

Яго. 
Что  разъ  одинъ  поц^,ловать  тайкомъ! 

ОтЕ  лл  о. 
То   поц-Ьлуй   преступный. 


Яго. 

Иль  съ  другомъ 
Часокъ-другой   въ   постели   полежать. 
Хоть    нагишомъ,    но   безъ    порочныхъ    мы- 
слей? 

ОТЕЛЛО. 

Какъ!    Нагишомъ,    въ  постели    и   безъ  мы- 
слей 
Порочныхъ?  О.  да  это  лицем'Ьрье 
Предъ  дьяволомъ!  Кто  поступаетъ  такъ 
Безъ  замысла  гр-Ьховнаго,  т-Ьхъ  вводитъ 
Въ  такой  соблазнъ  самъ  дьяволъ.  а  они 
Ужъ,  въ  свой  чередъ.   и  Небо  соблазняютъ. 

Яго. 
Ну,  если  т-Ьмъ  и   кончится,  такъ  это 
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Простительный   проступокъ.   Но  когда  я 
Своей  жен'Ь  платокъ  дарю,  тогда... 

ОтЕ  лло. 
Ну,   что  жъ  тогда? 

Яго. 
Тогда  ея  онъ  собственность,   и  можетъ 
Она  его  отдать,   кому  угодно. 

Отел  ло. 
Да  в%дь,  и   честь  есть  собственность  ея, 
Такъ,  значить,   честь  отдать  ей  также  мо- 
жно? 
Яго. 
Честь,  генералъ,   невидимая   вещь — 
И   часто  тотъ,  повидимому,   честенъ, 
Въ  комъ  никакой  н-Ьтъ  чести.   Но  платокъ... 

ОТЕЛЛО. 

Свид'Ьтель  Богъ.  я   съ  радостью  забылъ  бы 
Твои  слова.  Ты   говорилъ...   О,  это 
Надъ  памятью  моей  летаетъ,  словно 
Надъ  домомъ    зачумленнымъ    воронъ  злой. 
Ты  говорилъ.   что  у  него  платокъ? 

Яго. 
Что  жъ   изъ   того? 

Отел  л  о. 
О,  Яго,   это  дурно! 
Яго. 
Что   изъ  того,   когда  бъ  я   вамъ  сказалъ. 
Что  отъ  него  я  слышалъ  или   вид^лъ. 
В'Ьдь,   много  есть  безд'Ьльниковъ  такихъ. 
Которые,  усп-Ьвши  уб'Ьдить 
Иль  умолить   возлюбленную  сердца — 
Своимъ  ли    волокитствомъ    неотступнымъ, 
По  доброму  ль  соглас1Ю  ея — 
Не  разболтать  о  томъ  никакъ  не   могутъ. 

ОтЕлл  о. 
Такъ  что-нибудь  онъ  говорилъ  теб%? 

Яго. 
Да,  говорилъ;  но  генералъ,   пов'Ьрьте — 
Онъ  только  то  сказалъ  мн^.,  отъ   чего 
И   клятвенно  онъ   можетъ  отказаться. 

От  ЕЛЛ  о. 
Что  жъ  онъ  сказалъ? 

Яго. 
Что  онъ...  Да  я   не  знаю, 
Какъ  вамъ  сказать.  Онъ  говорилъ,  что  онъ... 

ОтЕ  л  ло. 
Что?  что? 

Яго. 

Лежалъ... 


От  Е  лло. 
Онъ?  съ  ней? 

Яго. 
Да,  съ  ней,   коли  хотите 

ОтЕлло.  Лежалъ  съ  нею...  Лежалъ  съ 
нею!  О,  это  отвратительно!  Платокъ...  При- 
знался... Платокъ!  Заставить  его  признаться, 
а  потомъ,  въ  награду,  пов-Ьсить!  Н'Ьтъ, 
прежде  пов-Ьсить,  а  потомъ  заставить  при- 
знаться! Я  дрожу  при  одной  мысли  объ 
этомъ...  Природа  не  облекается  въ  такую 
омрачающую  страсть  безъ  какого  -  нибудь 
предчувств1я...  О...  носы,  уши,  губы!  Воз- 
можно ли?  Признайся  же!  Платокъ!0,  дья- 
волъ! 

I  /[(кЪетъ  въ  су  дорога. гъ). 

Яго. 

Действуй. 
Мое  л-Ькарство,  д-Ьйствуй!  Вотъ  какъ  ловятъ 
Дов-Ьрчивыхъ    безумцевъ!     Вотъ    какъ    че- 

стныхъ, 
Невинн-Ьйшихъ   и   непорочныхъ  женщинъ 
Позору  подвергаютъ.   Генералъ, 
Послушайте'   Синьоръ!   Отелло!   Что  вы? 

Входить  Кассю. 
Яго. 


А,  Касс!о! 


Кассю. 
Что  зд"Ьсь  случилось? 

Яго. 

Вотъ 
Въ  припадк-Ь  онъ   падучей.  Это  съ  нимъ 
Уже  второй:   вчера  еще  былъ  первый. 

Кассю. 
Потри   ему  виски. 

Яго. 
Н'Ьтъ,   нЬтъ,  не   нужно. 
Нельзя   мешать   припадку,  а  не  то 
Зап1ьнятся  уста  его,   и   скоро 
Онъ  въ  дикое   неистовство  впадетъ. 
Смотрите — шевелится.  Удалитесь 
Отсюда  вы   на  нъсколько   минутъ; 
Очнется  онъ  сейчасъ.  Я  посл'Ь  съ  вами, 
Какъ  онъ  уйдетъ.  о  д-ЬлЬ  очень  важномъ 
Поговорю.   Ну,  какъ  вамъ,   генералъ? 
Не  ранили  ль   вы   голову?  (КпеНо  уходшш,). 

Отелло. 

Смеешься 
Ты   надо   мной? 


о 


л 


о. 
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Яго. 
Надъ  вами?  я?  о,  н^.тъ! 
Свид'Ьтель  Богъ,   мн'Ь  только  бы  хот'Ьлось, 
Чтобъ  горе   вы.  какъ  мужъ,   переносили. 

Отел  ло. 
Рогатый   мужъ — чудовище  и  зв-Ьрь. 

Яго. 
Такъ  много  же  зверей  живетъ,   и   много 
Прив'Ьтливыхъ   чудовищъ  въ   городахъ. 

ОтЕ  лло. 
Сознался  онъ? 

Яго. 
Ахъ,  будьте  же   мужчиной! 
Подумайте,   что   каждый  челов'Ькъ, 
До  бороды  доживш1й,   чуть  подъ   иго 
Жены   попалъ,   все  ту  же  лямку  тянетъ. 
Пов'Ьрьте  мн'Ь:   милльоны  есть  людей, 
Которые  спятъ  ночью  на  постеляхъ. 
Доступныхъ  всЬмъ,    и   могутъ  клятву  дать. 
Что  имъ  однимъ  постели  т-Ь  доступны. 
У  васъ  не  такъ,   и  лучше   вашъ  уд'Ьлъ. 
Скажите   мн-Ь:   не  адск1я  ли   козни, 
Не  зл'Ьйшая  ль   насмешка  сатаны. 
Когда  супругъ  развратницу  лобзаетъ 
И  уб'Ьжденъ  въ  безгр^,шности  ея? 
Н'Ьтъ,  лучше  знать;   а  зная,   что  со  мною, 
Я  знаю,  что  должно   и  съ  нею  быть. 

От  Е  лло. 
О,  ты  уменъ — въ  томъ  спору  н^,тъ. 

Яго. 

Побудьте 
Зд'Ьсь  въ  сторон'Ь  немного,   но  себя 
Въ  терп'Ьн1я   пред'Ьлы  заключите. 
Межъ  т-Ьмъ,  какъ  вы  лежали  на  земл^.. 
Безумствуя  отъ  горести,   что  людямъ, 
Такимъ,  какъ  вы,  нисколько  неприлично, — 
Былъ  Касс'ю.   Его  я  удалилъ. 
Придумавши  хорошую  причину 
Для   вашего   припадка,   и   просилъ 
Опять  притти   поговорить  со   мною. 
Онъ  об^щалъ.   Вы  спрячьтесь  и  следите, 
Какъ  каждая  черта  его  лица 
Вдругъ  расцв-Ьтетъ    насм-Ьшкою,    презр'Ьнь- 

емъ. 
Нахальною  улыбкой  хвастовства, 
Зат^,мъ,   что  я  его  заставлю  снова 
Мн%  повторить  всю  пов-Ьсть:   какъ,   когда 
И  сколько  разъ  онъ  былъ  съ  женою  вашей 
Наедине  и   будетъ  сколько  разъ? 
За  жестами  его,  я  повторяю, 
Сл'Ьдите   вы.   Но  только,   генералъ — 
Терп'Ьн!е:   иначе  я  уверюсь, 


ОТЕЛЛО  и  ДЕЗДЕМОНА  (Д-Ьйств.  IV,  сц.  2). 

Картина  нлпьеп/наю  ат.ти'п-каю  ж-ив011ис.11.(1  Ра- 

берта  Ке^а  Портера  {ИоЫч-1  Кгге  Рт-иг.  1177  — 

181'').  Милая  Ь'о/'Ш/'.ичи-ка:!   тллгрсл. 

Что  бешенству  совсЬмъ  вы  отдались 

И   что   въ  васъ  н'Ьтъ  ужъ  ничего  людского. 

От  ЕЛЛ  о. 
Я  буду  терп'Ьливъ  — ты   слышишь,  Яго? 
Я  изумлю  тебя   моимъ  терп-Ьньемъ, 
Но  посл% — слышишь,   Яго? — посл'Ь  я 
Явлюсь  теб'Ь  безм-Ьрно  кровожаднымъ. 

Яго. 
Ну,   что  жъ— и  то  не  дурно;   но  всему 
Своя   пора.  Однако,  удалитесь! 
( (Ьпелм  отходтпп). 
Я  съ  Касс10  заговорю  о  Бьянк'Ь, 
Бабеночк^.,   которая   себ'Ь 
И   платья  вс%,   и   пищу  добываетъ 
Продажею  вс'Ьхъ  прелестей  своихъ. 
Отъ  Касс'ю  безъ  памяти  она; 
Ужъ  такова  развратницъ  этихъ  кара: 
Вс'Ьхъ  надувать,  однимъ  надутой  быть. 
А   Кассю  отъ  см-Ьху  помираетъ, 
Когда  о  ней  съ  нимъ  говорятъ.   Вотъ  онъ' 

Входить  Кассю. 
Яго   («о  сторон!!). 
Одна  его  улыбка  — и  Отелло 


Шекспиръ.  т.  П[. 
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Сойдетъ  съ  ума.  Его  сл-Ьпая   ревность 
Значен'1е  дурное   вмигъ  придастъ 
Движен1ямъ  и   взглядамъ,   и  улыбкамъ 
Б-Ьдняги   Касс10.  (Кассю).  Ну,  лейтенантъ, 
Что,   какъ  д-Ьла  идутъ? 

Кассю. 

Нехорошо, 
Т-Ьмъ  бол-Ье.   что  ты  даешь   мн-Ь  титулъ, 
Котораго   потерей  я  убитъ. 

Яго. 
Просите  хорошенько  Дездемону — 
И   можно  вамъ  ручаться  за  усп-Ьхъ. 

(Пони.исая  голось). 
Вотъ  если  бъ  то  завис'Ьло  отъ  Бьянки. 
Вы  скоро  бы  усп'Ьли. 

Кассю. 

Просто  см-Ьхъ, 
Какъ  вздумаю  объ  этой  бедной  твари. 

От  ЕЛ  л  о   («г,  сторону). 
СмЪется  онъ!  Да,  да,  уже  см-Ьется! 

Яго. 
Я  женщины   не  знаю  ни  одной, 
Которая  любила  бъ  такъ  мужчину. 

Кассю. 
Б'Ьдняжка!   Вижу — въ  самомъ  д'Ьл'Ь,  любитъ 
Она  меня. 

О  ТЕЛ  л  о  (иъ  сто/юн//]. 

Отн'Ькиваться  сталъ 
И   на  губахъ  улыбка! 

Яго. 

Васъ  хочу  я 
Спросить... 

ОтЕлло   («г.  сторонц). 

Теперь  его   наводитъ  онъ 

На  испов'Ьдь.   Такъ,   Яго,   славно,  славно! 

Яго. 

Слухъ  Бьянкою  распущенъ,  что  на   ней 
Вы  женитесь.  Скажите,  въ  самомъ  д-Ьл-Ь 
Р'Ьшились  вы   на  это? 

Кассю. 

Ха-ха-ха! 

ОтЕлло  ((^^^  опоронч).  Ты  торжеству- 
ешь,  римлянинъ,  ты   торжествуешь' 

Кассю.  Я  женюсь  на  ней— на  публич- 
ной женщин'Ь?  Сжалься,  пожалуйста,  хоть 
немного  надъ  моимъ  разсудкомъ:  не  считай 
его  такимъ  нездоровымъ.   Ха-ха-ха! 

ОтЕлло  (чь  сторону).  Такъ,  такъ,  такъ! 
Выигрывающ1е   всегда  см%ются. 


Яго.  Право,  ходитъ  молва,  что  вы  же- 
нитесь  на  ней. 

Кассю.  Да  неужели  ты  говоришь  правду? 

Яго.  Будь  я  отъявленный  мерзавецъ, 
если  лгу. 

Отел  л  о  (иъ  сто]>ону).  Со  мной  ужъ  ты 
покончилъ.  Хорошо. 

Кассю.  Это  она  сама,  глупая  обезь- 
яна, распускаетъ  слухъ.  Она  ув'Ьрена,  что 
я  женюсь  на  ней,  просто,  всл'Ьдств1е  своей 
любви  и  тщеслав1я.  а  не  потому,  что  я 
об'Ьщалъ. 

ОтЕлло  (въ  сторону).  Яго  д%лаетъ  мн-Ь 
знакъ:   в'Ьрно,  онъ  начинаетъ  разсказъ. 

Кассю.  Она  недавно  приходила  сюда — 
везд'Ь  найдетъ:  просто  надо'Ьла!  На-дняхъ 
я  разговаривалъ  на  набережной  съ  несколь- 
кими венец1анцами,  вдругъ  приходитъ  эта 
сумасшедшая    и  бросается   ко   мн'Ь  на  шею. 

ОтЕЛЛО  (г1ъ  пиорчну).  Съ  крикомъ:  „о 
дорогой  Касс1о!"  Это  видно  изъ  его  же- 
стовъ. 

Кассю.  Повисла  на  ше%,  и  л^зетъ  съ 
поцелуями,  и  плачетъ  надо  мною,  и  та- 
щитъ  меня,   и  тормошитъ...   Ха-ха-ха! 

ОтЕлло  (ей  сторону).  Теперь  онъ  раз- 
сказываетъ,  какъ  она  тащила  его  въ  мою 
комнату.  О,  я  вижу  твой  носъ,  но  не  вижу 
собаки,   которой  я  брошу  его. 

Кассю.  Н%тъ,  надо  непрем'Ьнно  разой- 
тись съ  ней. 

Яго.   Вотъ  и  она  идетъ  сюда. 

Входит  ь  Б  ь  я  н  к  а  . 

Кассю.  Эта  женщина  точно  хорекъ, 
только  хорекъ  раздушенный.  Чего,  скажи, 
ты   преследуешь   меня? 

БьянкА.  Пусть  тебя  преследуетъ  дья- 
волъ  съ  своей  мачихой!  Что  значитъ  этотъ 
платокъ,  который  ты  далъ  мне?  Я  очень 
глупо  сделала,  что  взяла  его.  Захотелъ, 
чтобъ  я  вышила  ему  такой  же  точно,  и 
разсказываетъ,  что  онъ  нашелъ  его  въ  сво- 
ей комнате,  не  зная,  кто  оставилъ  его  тамъ. 
Это  подарокъ  другой  какой  нибудь  любов- 
ницы, а  мне  приходится  вышивать  по  немъ? 
Возьми,  отдай  его  своей  кукле!  Откуда  бы 
ты  ни  досталъ  его,  я  не  хочу  вышивать 
по  немъ. 

Кассю.  Что  ты,  моя  милая  Бьянка? 
что  ты? 

Отняло  {(П,  сторону).  Клянусь  Небомъ, 
это  долженъ  быть  мой   платокъ. 

БьянкА.  Если  хочешь  сегодня  притти 
ко  мне  ужинать — можешь:  не  хочешь — при- 
ходи, когда  будешь  расположенъ.  {У.г'однтъ). 

Яго.  За   нею,   за   нею! 
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Кассю.  Да  и  въ  самомъ  д-Ьл-Ь,  надо 
итти:   она  станетъ  ругаться   на  улиц^. 

Яго.  А  вы  будете  у  ней  ужинать? 

Кассю.  Да,  полагаю. 

Яго.  Хорошо.  Я,  можетъ  быть,  тоже 
приду:  мн-|>  очень  нужно  бы  еще  поговорить 
съ   вами. 

Кассю.  Пожалуйста,  приходи.  Придешь? 

Яго.  Хорошо;  ступайте.  (Касс/о  уходить). 

Отел  л  о.  Какъ  мн-Ь  умертвить  его,   Яго? 

Яго.  Заметили  вы,  какъ  онъ  хохоталъ 
надъ  своими   низостями? 

ОтЕлло.  О,  Яго! 

Яго.   А  платокъ  вид%ли? 

Отел  л  о.  Это  былъ  мой  платокъ? 

Яго.  Вашъ,  клянусь  этой  рукой.  И  ви- 
дите, какъ  онъ  ц-Ьнитъ  эту  безразсудную 
женщину — вашу  жену.  Она  подарила  ему, 
а  онъ  отдалъ  этой  потаскушке.. 

ОтЕлло.  Мн%  хот'Ьлось  бы  убивать  его 
девять  л'Ьтъ  сряду!  Славная  женщина!  до- 
рогая женщина!   милая  женщина! 

Яго.   Ну,  забудьте  это. 

ОтЕлло.  О,  пусть  же  она  пропадетъ, 
пусть  сгн1етъ,  пусть  станетъ  добычею  ада 
сегодня  же  ночью!  Не  жить  ей  на  св'Ьт'Ь — 
н'Ьтъ.  Сердце  мое  превратилось  въ  камень; 
я  ударилъ  по  немъ  и  сильно  зашибъ  руку. 
О,  въ  м'ф-Ь  не  было  еще  создан1я  преле- 
стнее ея!  Она  могла  бы  лежать  рядомъ  съ 
императоромъ  и  давать  ему  приказан1я. 

Яго.  Да  вамъ-то   что  изъ  этого? 

ОтЕЛло.  Повысить  ее!  Я  только  гово- 
рю, что  она  такое:  отлично  вышиваетъ,  уди- 
вительная музыкантша;  п'Ьн1емъ  своимъ  она 
бы  вырвала  свирепость  изъ  медведя.  Та- 
кой ЙЫС0К1Й  и  совершенный  умъ.  такое 
остроум1е!... 

Яго.  Темъ  хуже  для   нея. 

ОтЕлло.  О,  въ  тысячу,  въ  тысячу  разъ 
хуже!   И   потомъ — какъ  она  любезна! 

Яго.  Да,  слишкомъ  любезна! 

ОтЕЛЛо.  Такъ,  ты  правъ;  но  все-таки 
жаль,  Яго.  О,  Яго!  жаль,  страшно  жаль, 
Яго! 

Яго.  Ну,  если  вамъ  такъ  нравятся  ея 
пороки — дайте  имъ  полный  просторъ:  ужъ 
если  они  не  трогаютъ  васъ,  такъ,  конечно, 
никому  другому  нетъ  дела  до  нихъ. 

ОтЕлло.  Я  изрублю  ее  на  куски...  Укра- 
сить меня   рогами! 

Яго.  Да,   это  гнусно  съ  ея  стороны. 

ОтЕлло.  И  взять  для  этого  въ  сооб- 
щники  моего   подчиненнаго! 

Яго.  Это  еще  гнуснее! 

ОтЕлло.  Доставь  мне  яду.  Яго,  и  се- 
годня же    ночью!    Я  не  стану    объясняться 


съ  ней,    чтобы   ея   прелести    не  поколебали 
моей  решимости...  Сегодня  же  ночью,   Яго. 

Яго.  Не  умерщвляйте  ее  ядомъ;  заду- 
шить ее  на  постели,  той  самой  постели, 
которую  она  опозорила. 

ОтЕЛло.  Славно,  славно!  Мне  нравится 
справедливость    этого    наказан1я.    Отлично! 

Яго.  А  что  касается  Касс10,  предоставьте 
его  мне.  Вы  услышите  дальнейшее  сегодня 
въ  полночь. 

Отел  л  о.  Превосходно!  (За  сцено!/  тру- 
пы). Что  это  за  звуки? 

Яго.    вероятно,    кто  нибудь    изъ  Вене- 
Ц1И.  А  это  Лодовико,   посланный   отъ  дожа. 
Жена    ваша  идетъ  сюда  съ   нимъ. 
Иходять  Лодовико,  Дездемона    истина. 

Лодовико. 
Приветъ  мой  вамъ,    храбрейш'т    генералъ. 

Отел  л  о. 
И  васъ,   синьоръ,  приветствую   всемъ  серд- 

цемъ. 
Лодовико. 
Светлейш1й  дожъ  и   члены  все  сената 
Вамъ  шлютъ  поклонъ.  (ПоОастъ  пакетъ). 

ОтЕЛЛО. 

целую  отъ  души 
Посредника  ихъ   воли   и  желан1й! 

(Открываешь  накеть  и  инпшетъ). 

Д  ЕЗДЕМО  Н  А. 

Что   новаго.  МОЙ   милый  Лодовико? 

Яго. 
Я   очень  радъ.   что  вижу  васъ,   синьоръ. 
Съ  пр|ездомъ  васъ  приветствую. 

Лодовико. 

Спасибо! 
А  Касс1о?  где  онъ?  какъ  поживаетъ? 

Яго. 
Живетъ,  синьоръ. 

Дездемона. 
У  мужа  моего 
Съ  нимъ  вышли   непр1ятности   больщ1я. 
Но,   ве>рно,  ты  уладишь  это  все. 

ОтЕЛЛО. 

Ты  думаешь? 

Дездемона. 

Что,  другъ  мой? 
ОтЕлло  (читаеть). 

„Постарайтесь 
Исполнить  то,   когда  хотите  вы..." 
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Лодови  КО. 
Онъ  не  къ  теб'Ь,   кузина,  обращался: 
Онъ  занять  весь  письмомъ.   Такъ  генералъ 
И  Касс1о   поссорились? 

Дездемона. 

Къ  несчастью. 
Я   все  дала  бъ,   чтобъ  помирить  ихъ  снова: 
В%дь,  Касс10  я   отъ  души  люблю. 

ОтЕлл  о. 
Огонь  и  адъ! 

Дезде  мон  а. 
Мой  другъ? 

ОТЕЛЛС. 

Въ  ум-Ь  ли  ты? 

ДезД  Е  МО  Н  А. 

Онъ  сердится? 

Л  одов  ико. 
Разстроило,  быть  можетъ, 
Его  письмо?  Мн'Ь  кажется,   что  въ  немъ 
Приказъ  ему  въ   Венец1Ю  вернуться 
И  Касс10  сдать  должности  свои. 

Дездемона. 
Ахъ,   этому  я   очень   рада! 

Отел  л  о. 

Право? 

Д  Е  ЗДЕ  мон  А. 
Мой  другъ... 

От  Е  лло. 
Я   радъ,   что  ты   съ  ума  сошла- 

Дездемона. 
Отелло  мой,   что  это  значитъ? 

ОтЕлло   (^ударяя  ее  сверткомъ). 

Дьяволъ! 

Дездемона. 
4%мъ  заслужить  могла  я? 

Лодовико. 

Генералъ, 
Вотъ  этому  никто  бы   не   пов'Ьрилъ 
Въ  Венецш,  хотя   бы  я  клялся, 
Что  вид'Ьлъ  самъ.    Синьоръ,  ужъ  это  сли- 

шкомъ! 
Просите  же   прощен1я   у  ней: 
Она  въ  слезахъ. 

ОтЕ  лло. 
О.  дьяволъ,  дьяволъ.  дьяволъ! 


Когда  бъ  земля   беремен-Ьть   могла 

Отъ  женскихъ  слезъ,  то  каждая  слезинка 

Рождала  бы  наверно,  крокодила. 

Прочь  съ  глазъ  моихъ! 

Дезде  мон  а. 
Чтобъ   не  сердить  васъ  больше, 
Я  ухожу.  (Пдетъ). 

Лодовико. 
Покорное  созданье! 
Ахъ,   генералъ,   молю  васъ,   воротите 
Ее  сюда! 

Отел  л  о. 
Синьора! 

Дезде  мон  а. 
Что,  мой  другъ? 
Отелло  (къ  Лодовико). 
Ну,  вотъ  она.   Что  вы  сказать  хотели? 

Л  одови  ко. 
Кто?  я,  синьоръ? 

Отелло. 
Ну  да,  желали   вы, 
Чтобъ  воротилъ  ее  я   къ  вамъ.    О,   можетъ 
Она  итти   и   возвращаться   вновь, 
И  вновь   итти,  и  снова  возвращаться, 
И   плакать — да,   и   плакать.   О,   синьоръ, 
Покорное  она — какъ  вы  сказали — 
Покорное  созданье!   Плачь,   плачь! 
Чтожъ  до  того,  синьоръ...  О,  какъ  искусна 
Ея  печаль!...   что  до  того  письма, 
Въ  которомъ  мнЪ  приказъ  домой  вернуться  .. 

(Дездемошь). 

Ступай — пришлю  я   посл%  за  тобой! 
(Лодовико).  Исполню  я   вел'Ьн1е  сената 
И  возвращусь  въ   Венец1ю! 

(Дсзде.чоюь).  Прочь!   вонъ! 
(Дездемона  //ходить). 

Я   Касс10  сдамъ  должность,  а  сегодня 
Я   васъ  прошу  отужинать  со  мною. 
Я  очень  радъ  васъ  вид'Ьть  зд'Ьсь,  синьоръ. 
Душевно  радъ.  Козлы  и  обезьяны!  (Уходить). 

Лодовико. 
И   это  вотъ  тотъ  благородный   мавръ, 
Котораго  сенатъ  нашъ  называетъ 
Вс'Ьхъ    совершенствъ    полн^,йшимъ    образ- 

цомъ? 
И  это  вотъ  тотъ  благородный  духъ, 
Котораго  не   могутъ  тронуть  страсти; 
Та  твердая   и   честная  душа. 
Куда  пройти  не  можетъ,  уязвляя, 
Стрела  судьбы   иль  случая  ударъ? 
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Яго. 
Онъ  далеко  не  тотъ,   что  былъ. 

Л  одовико. 

Здоровъ  ли 
Онъ  головой?  Не  поврежденъ  ли   мозгъ? 

Яго. 
Онъ  тс,  чтб  есть.   Я  осуждать  не  см%ю 
И  лишь  могу  молиться,   чтобъ  онъ  былъ 
Т%мъ,   ч'Ьмъ  бы   могъ  онъ  быть. 


Подо  ви  ко. 


Ну,   можно  ли? 


Жену  ударить- 


Яго. 
Да,   это,   признаюсь. 
Нехорошо.   Но  я   желалъ  бы,   право, 
Чтобъ  хуже  онъ  не  д-Ьлалъ  ничего. 

Лодовико. 
Что,  онъ  всегда  такъ  поступаетъ.   или 
Мое   письмо  въ  немъ  взволновало  кровь 
И  довело  до   перваго  проступка? 

Яго. 
Увы,  увы,   не   честно  было  бъ  мн'Ь 
Разсказывать,  что  вид'Ьлъ  я   и  знаю! 
Увидите!  Его  поступки  все 
Вамъ  объяснятъ  и  безъ   моихъ  разсказовъ: 
Вы   можете  сл-Ьдить   и  зам'Ьчать. 

Ло  дов  и  ко. 
Какъ    больно    МН'Ь,    что    въ  немъ    я    такъ 

ошибся. 
(Уходить). 


СЦЕНА  П. 

Ко.чната  въ  за.мкЬ. 
Бходятъ  ОтЕлло  //  Эмилгя. 

ОТЕ  лло. 
Такъ  ничего   не  вид'Ьла  ты? 

ЭМИЛ1Я. 

Н%тъ, 
И   ничего  не  слышала;  мн-Ь  даже 
Подозр'Ьвать  не  привелось! 

ОтЕ  лло. 

Однако, 
Ты   Касс10  встр-Ьчала   вм-Ьст^>  съ  ней? 

Э  МИЛ1Я. 

Встр-Ьчала,  да;   но  ничего  дурного 


Не   вид-Ьла,  хоть  каждый  слогъ  ихъ  р-Ьчи 
Я   слышала. 

ОтЕЛЛО. 

Какъ,   неужель  они 
Между  собой   ни   разу  не  шептались? 


Н-Ьтъ,   никогда. 


Эми  л  1Я. 


Отел  л  о. 


И  отъ  себя   ни   разу 
Тебя   не  отсылали? 

Эм  и  л  1Я. 

Никогда. 

ОтЕЛЛО. 

Какъ  будто  бы  за  в-Ьеромъ,    за  маской... 

ЭМИЛ1Я. 

НЬ>тъ,  генералъ,   ни   разу. 

ОтЕ  лл  о. 

Непонятно! 

Эм  и  л  1Я. 

Въ  томъ,   что  она  невинна,  я   готова 

Душой  своей  ручаться;  если  жъ  вы 

Другого   мн-Ьнья — изм-Ьните   мысли: 

ОнЬ)  мутятъ  напрасно   ваше  сердце. 

Когда  внушилъ  сомненье  это  вамъ 

Какой-нибудь  безд%льникъ,  пусть  его 

Постигнетъ  то  проклят1е,  что  Небо 

На  зм-Ья-искусителя   послало! 

Ужъ  ежели  она  не  безпорочна 

И  не  в-Ьриа,  и   нечиста   душой, 

Такъ    н-Ьтъ    мужей    счастливыхъ    въ   этомъ 

м1рЬ>: 
ЧистЬ>йшая   изъ  женъ  тогда  гнусна, 
Какъ  клевета. 

ОтЕЛЛО. 

Зови  ее  ко  мнЬ.,  (Эм11л1я  уходптъ). 

Въ  защиту  ей  она  сказала  много. 

Да,   в-Ьдь,   и  то — она  простая  сводня, 

Такъ  говорить  ум-Ьетъ  хорошо. 

О,  хитрое,  лукавое  творенье, 

Замокъ  и  ключъ  гнусн-Ьйшихъ  самыхъ  тайнъ! 

А  тоже,   в-Ьдь,   колени  преклоняетъ 

И  молится — я   это  вид-Ьлъ  самъ! 

Входятъ  Дездемона  гь  Эмилгей. 

Дездемона. 
Что  хочетъ  мой  любезный  повелитель? 

ОтЕлло. 
Поди  сюда,   голубка. 

Дездемона. 

Что  такое? 


342 


ПОЛНОЕ    С0БРАН1Е    СОЧИНЕНШ    ШЕКСПИРА. 


ОТЕ  лло. 

Дай   мн'Ь  взглянуть  въ  глаза  твои.   Смотри 
Въ  мое  лицо. 

Дездемона. 

Что  значить  эта  прихоть? 
ОтЕлло  (Эм1(л1н). 
А  ты  ступай   къ  занят1ямъ  своимъ. 
Любовниковъ  наедин'Ь   оставьте, 
Заприте  дверь.  Чуть  будетъ  кто  итти, 
Ты  знакъ  подай  намъ  кашлемъ  или  крикомъ: 
Въ  такихъ  д'Ьлахъ  ты  св-Ьдуща.   Ну,   прочь! 
{Эмил1я  уходить). 

Д  ЕЗДЕ  МОНА. 

О,   растолкуй,   молю  я   на  кол'Ьняхъ, 
Къ  чему  ведетъ,  что  значитъ  р-Ьчь  твоя? 
Въ  твоихъ  словахъ  я  только  вижу  ярость, 
Но  теменъ  мн'Ь  смыслъ  этихъ  самыхъ  словъ. 


Отел  л  о. 


Скажи,  кто  ты? 


Дездемона. 

Твоя,   мой  повелитель, 
Покорная   и   верная  жена. 

ОТЕЛЛО. 

Клянись  же  въ  томъ:  сама  себя   ты  аду 
Отдай  теперь,  а  то.  в'Ьдь,  даже  черти, 
Взглянувъ  въ  твое  небесное  лицо, 
Тебя  схватить,   пожалуй,   побоятся. 
Такъ  осуди  сама  себя   вдвойне. 
Клянись,   что  ты   в-Ьрна  мн'Ь. 

Дездемона. 

Богъ  свид-Ьтель! 

ОтЕЛЛ  0. 

Свидетель  Онъ,   что  ты,   какъ  адъ,  коварна. 

Дездемона. 
Противъ    кого    и    въ    чемъ?    Кто    мой    со- 

общникъ? 

ОтЕлл  о. 
О,  Дездемона,  прочь,   прочь,  прочь! 

Дездемона. 

Увы! 
Ужасный  день!  О  чемъ,  скажи,  ты  плачешь? 
Ужели  я   причина  этихъ  слезъ? 
Ты  думаешь,  быть  можетъ,   что  отецъ  мой 
Виной  тому,  что  вызвали   тебя 
Въ  Венец1ю;  но  я   невинна  въ  этомъ. 

ОтЕ  лло. 
О,  если  бы  угодно  было   Небу 
Тяжелыя   послать   мн'Ь  испытанья. 


На  голову  открытую   мою 

Полить  дождемъ  печали,  посрамленья. 

Зарыть  меня   по  губы  въ  нищету. 

Сковать  меня  и  всЬ  мои  надежды — 

Я  бы  нашелъ  въ  сердечномъ  уголке. 

Терп'Ьн1Я  хоть  каплю;  но  чтобъ  сделать 

Недвижною  статуею   меня, 

Чтобъ  на  нее  указывало  пальцемъ 

Л'Ьнивое,  холодное  презренье — 

Да,  н'Ьтъ,   и  то  я  снесъ  бы  безъ  труда. 

Но    здЪсь,    гд'Ь   то,    въ  чемъ    заключилъ   я 

душу, 
ГдЪ  жизнь  моя   и   безъ  чего   мн'Ь  —  смерть; 
Зд'Ьсь,  гдЬ  фонтанъ,  откуда  жизнь  струится 
И  безъ  чего  изсякнуть  должно  ей — 
Гд'Ь  это  все  уходитъ  вдругъ  нав'Ьки, 
Иль  лужею  становится,  затЬмъ 
Чтобъ  мерзк1е  въ  ней  гады   разводились  — 
О,  тутъ  свой  видъ  ты   измЬняй.    терп-Ьнье, 
Ты   молодой,  румяный  херувимъ, 
И  въ  адскую  наружность  облекися! 

Дездемона. 

Я  все-таки   надЬюсь,   что  ув-Ьренъ 
Ты  въ  чистот'Ь   моей. 

ОтЕЛЛО. 

О,  да,  конечно, 
Какъ  въ  чистоте  т'Ьхъ  мухъ  мясныхъ  рядовъ. 
Что  въ  мерзости   роятся  отъ  рожденья! 
О,  зелье,  одуряющее  чувства 
Пл'Ьнительнымъ  такимъ  благоуханьемъ. 
Чудесною  такою  красотой... 
Ужъ  лучше  бы   ты  не  рождалась  вовсе! 

Дездемона. 

Но  въ  чемъ  же  мой,  неведомый  мнЬ.,  грЬхъ? 

Отел  л  о. 

Въ  чемъ  гр'Ьхъ?  Ужли  жъ    затЬ.мъ  создали 

эту 
Прекрасную  бумагу,  эту  книгу 
Чудесную,   чтобъ  написать  на  ней: 
„  Презр'Ьнная  блудница! "  Въ  чемъ  твой  гр-Ьхъ? 
0,   собственность  общественная!  Если  бъ 
Твои  дЬла  разсказывать  я   вздумалъ. 
Лицо  мое  плавильной   печью  стало  бъ 
И   въ  пепелъ  бы  вся  скромность  обратилась. 
Въ  чемъ  грЬхъ?   въ  чемъ  гр-Ьхъ?  Да  знаешь 

ли,  что  Небо 
Отъ  д-Ьлъ  твоихъ  носъ  зажимаетъ  свой, 
И   мЬ,сяцъ  жмурится,  и   наглый   в'Ьтеръ, 
Ц-Ьлующ1Й   все  встречное — и  тотъ 
Въ  подземныя   скрывается   пещеры, 
Чтобъ  д'Ьлъ  твоихъ  негодныхъ  не  слыхать! 
Безстыдная   блудница! 


Е 
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ДЕЗДЕМОНА. 


Картина  знаменитаю  атлИикаю  ж 

Дездемона. 

Видитъ  Богъ, 
Что  ты   меня  напрасно  оскорбляешь. 

ОтЕ  лло. 
Не   потаскушка  ты? 

Дездемона. 
Чиста  я — это  в'Ьрно, 
Какъ  в%рно  то,  что  христ1анка  я! 
Когда  себя  оберегать  для   мужа 
Отъ  рукъ  чужихъ,  объят1Й  беззаконныхъ, 
Не  быть  блудницей    значить — не  блудница 
Твоя  жена. 

ОТЕЛЛ  о. 

Ты   не  блудница?  ты? 

Дездемона. 
Н'Ьтъ,  н'Ьтъ,  клянусь  души  моей  спасеньемъ! 


ывописца.  лороа  ФреОерика  Лейтона 
Г.  В.  А.,  1830-1896). 


От  ЕЛЛ0. 


Возможно  ли? 


Дездемона. 
О,   Господи  помилуй! 

ОТЕЛЛО. 

Ну,   извини;   а  я  тебя  считалъ 
Венец1анской   хитрою  девчонкой, 
Усп-Ьвшей  за  Отелло  вытти  замужъ. 

Бходтю,  Эмил1я. 

ОтЕ  лло. 

Ну.  милая   привратница  въ  аду, 
Мы   кончили.   На  вотъ  теб-Ь  за  трудъ. 
Открой   мн^.  дверь  и  сохрани  все  въ  тайн^.. 
{УхоОитъ). 
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Э  М  и  Л  1Я. 

Ахъ,  Боже  мой!  что  это  стапось  съ  нимъ? 
Что  вздумалъ  онъ?  Сударыня,  что  съ  вами? 
Что,  добрая  синьора? 

Дездемона. 

Право,  я 
Какъ  въ  полусне. 

Эм  и  л  I  я. 
Да   что  съ  нимъ   приключилось? 

Дездемона. 
Съ  к'Ьмъ? 

Эми  л  1я. 
Съ  к%мъ?  Да  съ  нимъ,   понятно:  съ  госпо- 

диномъ 
Моимъ. 

Дездемона. 
Твоимъ?  А   кто  твой  господинъ? 

Эм  и  л  1Я. 

Тотъ,  кто   и   вашъ.   О,  добрая   синьора: 
Супругъ   вашъ. 

Дездемона. 
Н'Ьтъ  супруга  у  меня! 
Не    говори,  Эмил1я,  со  мною: 
Я  отвечать  могла  бы  лишь  слезами, 
Но   не  могу  я  плакать.  Постели 
МнЬ  брачныя   сегодня   простыни 
Да  не  забудь,  смотри!   И   попроси 
Ты  мужа  своего  сейчасъ  сюда. 

Э  ми  л  1Я. 

Ну,   новости,  признаться!  (Уходить). 

Дездемона. 
Такъ  поступить — такъ  поступить    со   мной! 
И   ч'Ьмъ  могла  подать  я   мужу  поводъ 
Жестоко  такъ  подозр-Ьвать  меня? 

Входить  Э  м  и  л  I  я  с<,  Яго. 

Яго. 
Что   приказать  угодно   вамъ,  синьора? 
Что  сделалось? 

Дездемона. 
Не  знаю,   какъ  сказать. 
Тотъ,   кто  д-Ьтей  учить  берется,  долженъ 
Къ   нимъ  снисходить,  наказывать  легко. 
Такъ  и  ему  меня   довольно  было  бъ 
Лишь  побранить:   в'Ьдь,   въ  самомъ  д'Ьл'Ь,  я 
Еще  дитя. 

Яго. 
Да  что  же  тутъ  случилось? 


Эми  л  1Я. 
Ахъ,   Яго,  такъ  синьору  оскорбилъ 
Нашъ  генералъ,  такими   онъ  осыпалъ 
Постыдными   названьями  ее, 
Какихъ  не  снесть  порядочному  сердцу. 

Дездемона. 
Достойна  ль  я,   скажи,  такихъ  именъ? 

Яго. 
Какихъ  именъ,   почтенная   синьора? 

Дездемона. 
Как1я   мужъ  сейчасъ  мн'Ь  надавалъ. 

Эм  и  л  I  я. 
Ее  назвалъ  онъ   просто   потаскушкой. 
Да  словъ  такихъ  не  станетъ  говорить 
Любовниц'Ь  своей   и   пьяный   нищ1й. 


Яго. 


За  что  же   онъ? 


Дездемона. 
Не  знаю:   знаю  только. 
Что   я   не  то,   ч-Ьмъ  онъ  назвалъ  меня. 

Яго. 
Ну,   полноте,   не   плачьте,   перестаньте! 
Ахъ,   что  за  день! 

Э  МИЛ1Я. 

Неужли  для  того 
Она  такимъ  почетнымъ  отказала 
Искательствамъ?  неужли  для   того 
Оставила  отца,  друзей,  отчизну, 
Чтобъ  имя   потаскушки  слышать  зд^>сь? 
Тутъ  всяк1й   бы   заплакалъ  поневол'Ь. 

Дездемона. 
Таковъ  ужъ  мой   несчастн'Ьйш!й  уд'Ьлъ! 

Яго. 
Будь   проклятъ  онъ  за  это!  Какъ  такое 
Безум1е  напало  на  него? 

Д  Е  ЗДЕМОНА. 

То  знаетъ  Богъ! 

Э  ми  Л1Я. 

Я  дамъ  себя   пов'Ьсить. 
Коль  клеветы  такой  не  распустилъ, 
Съ  желан1емъ  добыть  себ'Ь  м'Ьстечко, 
Какой-нибудь   презр'Ьнный   негодяй. 
Какой-нибудь  безд'Ьльникъ,   подлипало, 
Какой-нибудь   подл'Ьйшж,  льстивый   рабъ! 
Да,  это  такъ,   иль   пусть  меня   пов'Ьсятъ! 

Яго. 
Фи,  да  такихъ  людей   на  св-Ьт-Ь  н-Ьтъ! 
Не   можетъ  быть! 


о 


Е       л       л 


345 


Дездемона. 

А  если  есть  так!е — 
Прости  имъ  Богъ! 

Эм  ИЛ1Я. 

Н'Ьтъ!   виселица   пусть 
Простить!    пусть   адъ  его    вс'Ь  кости    сгло- 

жетъ! 
Ну,   изъ   чего  мужъ  обругалъ  ее 
Развратницей?  Да  разв^.  кто  за  нею 
Ухаживалъ?  и   гд-Ь?  и  какъ?  когда? 
Н'Ьтъ.  в'Ьрно,  мавръ  обмануть  негодяемъ. 
Безд'Ьльникомь,  мерзавцемъ,  подлецомь... 
О,  если  бы  угодно   было   Небу 
Разоблачать  подобныхь  молодцовъ 
И   плеть  влагать  во  вс'Ь  честныя   руки, 
Чтобъ,  обнаживь  мерзавцевъ  этихь,    гнать 
Чрезь  ц^лый  М1рь,  отъ  запада  кь  востоку! 


Яго. 


Да  говори   потише. 


Эми  л  1Я, 

Проклятъ  будь 
Тоть  клеветникъ!  И  ты  такимь  мерзавцемъ 
Когда-то  быль  сбить  сь  толку  и   меня 
Сталь  ревновать  къ  Отелло. 

Яго. 

Ты   рехнулась, 
Мн^.  кажется.   Ну.   полно,   перестань! 

Д  ЕЗДЕ  МО  НА. 

Что  д-Ьлать  мн-Ь,  скажи,   мой  добрый   Яго, 
Чтобь  мужа  вновь  сь  собою  примирить? 
О,    добрый    другь.    сходи    кь  нему!    Свиде- 
тель 
Небесный  св^тъ,   что  неизв'Ьстно  мн'Ь, 
За  что  любовь  его  я   потеряла. 
Клянуся   всЬмь,   кол-Ьни   преклонивъ: 
Когда  любовь  его  я   оскорбила 
Хоть  разъ  одинь  иль  мыслью,   или  д'Ьломь; 
Когда    мой  взорь.    мой   слухь,    другое  чув- 
ство 
Пл'Ьнялися  хоть  к^мъ-нибудь  другимь; 
Когда  его  я   не  люблю  вс'Ьмъ  сердцемъ, 
Какь  и  любила   прежде,   какъ  и  буду 
Всегда  любить,   хотя  бы  онь  разводомь 
Отвергь  меня — о  пусть  тогда  покой 
Разстанется  нав'Ькъ  сь  моей  душою! 
Всесилень  гн-Ьвъ:  его  же  гн'Ьвъ  способень 
Взять  жизнь   мою,   но  не  отнять  любовь! 
Развратница!  Мн'Ь  тяжко   повторять 
Назван1е  такое.  Это  слово 
Противно  мн-Ь.  Да  вс'Ьхъ  бы  благъ  м1рскихъ 
Я   не  взяла,   чтобы   на  то  р-Ьшиться, 
За  что  дають  названье  это  намъ. 


Яго. 
Я   вась  прошу,  синьора,  успокойтесь: 
В^Ьдь,  это  вь  немъ  минутный  только  гнЬвь. 
Разстроенъ  онь  д-Ьлами  государства 
И   выместиль  досаду  всю   на  вась. 

Дездемона. 
О. если  бь  такъ! 

Яго. 
Я  вь  этомь  вамъ  ручаюсь.   (7)»/'7ы). 
Но  слышите?  То  кь  ужину  зовутъ: 
Вась  ждуть  послы   Венец1и.   Не  плачьте, 
Идите   къ  нимь.   Все  будетъ  хорошо! 
(Дездемона  и  Эми.т/я  ]1Ходять). 

Входить  Род?  и  го. 

Яго.   Ну  что.   Родриго? 

Родригс.  Мне  кажется,  что  ты  не  че- 
стно поступаешь  со   мною. 

Яго.  Это  отчего? 

Родриго.  Да  ты  каждый  день  выдумы- 
ваешь мн-Ь  какую-нибудь  новую  увертку  и. 
какь  мн^.  кажется,  бол^Ье  отдаляешь  отъ 
меня  всякую  надежду.  ч-Ьмъ  приближаешь 
меня  къ  ц-Ьли  моихь  желан1й.  Право,  я 
дол-Ье  не  могу  терпеть,  да  и  не  знаю,  про- 
стить ли  тебя  за  то,  что  я  уже,  по  глупо- 
сти своей,  перенесь? 

Яго.  Выслушай  меня,  Родриго. 

Родриго.  Много  я  слушаль  уже:  между 
твоими  словами  и  исполнен1емъ  н-^тъ  ни- 
чего родственнаго. 

Яго.  Ты  совершенно  несправедливо  об- 
виняешь меня. 

Родриго.  Обвиняю  очень  основательно. 
Я  истратиль  все  мое  состояние.  Даже  по- 
ловина брилльянтовь,  которые  я  переда- 
валъ  тебе  для  Дездемоны,  соблазнила  бы 
и  весталку.  Ты  сказаль  мн-Ь,  что  она  при- 
няла ихъ,  и  надаваль  обЬщан1й  на  скорую 
взаимность  сь  ея  стороны;  но  до  сихъ  порь 
я   ничего   не  вижу. 

Яго.  Хорошо,  хорошо,   продолжай! 

Родриго.  Хорошо,  продолжай!  Я  не  могу 
продолжать,  да  это  и  нехорошо.  Клянусь 
этой  рукой,  ты  поступаешь  гадко,  и  я  на- 
чинаю убЬждаться,   что  ты  надуваешь  меня. 

Яго.  Очень  хорошо. 

Родриго.  Говорю  теб-Ь,  что  совс-Ьмь 
нехорошо.  Я  самъ  объяснюсь  сь  Дездемо- 
ной: если  она  возвратить  мнЬ  мои  брил- 
льянты,  я  откажусь  оть  ухаживанья  и  ра- 
скаюсь въ  моихь  противозаконныхь  иска- 
Н1яхь;  въ  противномь  же  случа-Ь,  будь 
ув-Ьренъ,  я  потребую  удовлетворен1я  отъ 
тебя. 


346 


ПОЛНОЕ    С0БРАН1Е    С0ЧИНЕН1И    ШЕКСПИРА. 


Яго.  Ты  кончилъ? 

Родриго.  Да,  и  не  сказалъ  ничего  та- 
кого,  чего  твердо  не  решился   сделать. 

Яго.  Ну,  теперь  я  вижу,  что  у  тебя  есть 
характеръ,  и  съ  этой  минуты  начинаю 
им'Ьть  о  теб'Ь  лучшее  мн'Ьн1е,  ч'Ьмъ  им'Ьлъ 
до  сихъ  поръ.  Дай  мн'Ь  руку,  Родриго.  Ты 
совершенно  справедливо  усумнился  во  мн-Ь, 
но  все-таки,  клянусь,  я  честно  д'Ьйство- 
валъ  въ  твоемъ  д'Ьл'Ь. 

Родриго.  Это   незаметно. 

Яго.  Да,  действительно  незаметно,  и 
твое  сомнен1е  не  безъ  основан1я.  Но,  Род- 
риго, если  въ  теб'Ь  есть  д-Ьйствительно  то, 
что  я  над'Ьюсь  найти  въ  теб^  теперь  го- 
раздо больше,  ч'Ьмъ  прежде,  то  есть  ре- 
шимость, мужество  и  храбрость,  то  докажи 
это  сегодня  же  ночью.  И  если  въ  следую- 
щую ночь  за  этимъ  Дездемона  не  будетъ 
принадлежать  тебе — сживай  меня  со  свету 
изменнически  и  выдумывай  для  меня  как1я 
хочешь   пытки. 

Родриго.  Но  въ  чемъ  же  дело?  Благо- 
разумно ли,  удобоисполнимо  ли  оно? 

Яго.  Изъ  Венецш  получено  пред- 
писан1е,  чтобы  Касс10  занялъ  место 
Отелло. 

Родриго.  Будто?  Стало-быть,  Отелло 
и  Дездемона  возвратятся   въ  Венецш? 

Яго.  О,  нетъ!  Онъ  едетъ  въ  Маври- 
тан1ю  и  увозитъ  съ  собою  прекрасную  Дез- 
демону, если  только  его  пребыван1е  здесь 
не  задержится  чемъ  нибудь  особеннымъ, 
а  этого  нельзя  ничемъ  устроить  такъ  хо- 
рошо, какъ  удален1емъ  Касс10. 

Родриго.  Какъ  же  ты  думаешь  удалить 
его? 

Яго.  Да  сделавъ  его  неспособнымъ  за- 
нять место  Отелло:  размозживъ  ему  голову. 

Родриго.  И  ты  хочешь,  чтобъ  это  я 
сделалъ? 

Яго.  Да,  если  ты  решишься  похлопо- 
тать о  своей  пользе  и  отомстить  за  себя. 
Сегодня  онъ  ужинаетъ  у  своей  любовницы, 
и  я  тоже  отправлюсь  туда.  Онъ  не  знаетъ 
еще  о  своемъ  почетномъ  назначен1и.  Если 
ты  хочешь  подстеречь  его  при  возвращенш 
оттуда  —  а  я  устрою  такъ,  что  это  будетъ 
между  двенадцатью  и  часомъ  —  то  можешь, 
какъ  угодно,  распорядиться  съ  нимъ.  Я  буду 
по  близости,  чтобы  помочь  тебе,  и  онъ 
будетъ  иметь  дело  съ  нами  обоими.  Ну, 
чему  ты  такъ  изумляешься?  Пойдемъ  со 
мною;  дорогою  я  такъ  хорошо  докажу  тебе 
необходимость  его  смерти,  что  ты  почтешь 
себя   обязаннымъ    сделать    это    дело.   Часъ 


ужина  наступилъ,   и   ночь    быстро    прибли- 
жается. Къ  делу! 

Родриго.  Мне  бы  хотелось,  однако, 
чтобъ  ты  представилъ  мне  еще  некоторыя 
побудительным   причины   этого  уб1йства. 

Яго.   И  я   исполню  твое  желанге. 
(Уходятъ). 


СЦЕНА   III. 

Другая  ко.мнат.1  въ  за.мкЬ. 

Входятг    Отелло,    Лодовико,     Дезде- 
мона, Эмил1я   и  свита. 

Лодовико.  Генералъ,  умоляю  васъ  не 
безпокоиться   провожать  меня. 

Отелло. 
О,  ничего!   напротивъ,    прогуляться 
Полезно  мне. 

Лодовико. 

Синьора,  доброй   ночи. 
Отъ  всей  души  благодарю  я   васъ. 

Дездемона. 
Синьоръ,   мы  вамъ  всегда  душевно  рады. 

Отелло. 
Ну,   что  жъ,  идемъ,  синьоръ?  О,  Дездемона! 

Дездемона. 
Мой  другъ! 

Отелло.  Ступай  сейчасъ  же  спать;  я 
скоро  возвращусь;  да  отпусти  свою  горнич- 
ную— не  забудь. 

Дездемона.  Хорошо,   мой  другъ. 

{Отсл.10,  Лодонико  и  свита  ^/ходятъ). 

ЭМИЛ1Я. 

Ну,  что,  какъ  онъ?  Мне  кажется,  смягчился. 

Дездемона. 
Вернуться  онъ  сейчасъ  же  обещалъ. 
Велелъ  въ  постель  скорее  мне  ложиться 
И  отпустить  просилъ  тебя. 

ЭМИЛ1Я. 

Меня! 

Дездемона. 
Да,  таково  его  желанье   было. 
Ну,  добрая  Эмил!я   моя. 
Ночное  платье  дай — и  до  свиданья. 
Не  должно  намъ  теперь  сердить  его. 

Эм  и  л  1Я. 
Ахъ,  лучше  бы   вы  съ  нимъ  и   не  встреча- 
лись! 


о 


о. 
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Дездемона. 
Н-Ьтъ,  этого  не  пожелала  бъ  я. 
Я   пылко  такъ  люблю  его,  что  даже 
И  гн'Ьвъ  его.  и  злоба,  и  упреки... 
Тутъ  отстегни...   все  для   моей  души 
Пл-Ьнительно   и   мило. 

Эмил  I  я. 

Положила 
Т-Ь  самыя   я   простыни   вамъ.  о   которыхъ 
Недавно  вы   просили. 

Дездемона. 

Хорошо. 
О,   Боже  мой.  какъ  глупы   мы   бываемъ! 
Эмил1я,  прошу  тебя,   когда 
Я  до  тебя  умру,   изъ  этихъ  ты   простынь 
Мн%  саванъ  сшей. 

Эмил  1Я. 
Ну,   что  вы!   полно,   полно! 

Дездемона. 
У  матери   моей  жила  служанка — 
Барбарою  звалась  она;  у  ней 
Любовникъ  былъ;    НО  изм'Ьнилъ  и  бросилъ 
Б'Ьдняжку  онъ.  Я  помню,  у  нея 
Была  тогда  объ  ивй  п^сня  -п'Ьсня 
Старинная,  но  скорбь  ея  души 
Прекрасно   выражавшая.   Бедняжка 
И  умерла  съ  той   пЬснью  на  устахъ. 
И  у   меня  сегодня  эта  п-Ьсня 
Изъ  головы   весь  вечеръ  не  выходить: 
Все  хочется,  какъ  б-Ьдная   Барбара, 
Пропеть  ее...   Пожалуйста,  скорее! 

Э  м  и  л  I  я. 
Что?  принести   ночное   платье? 

Де  здемон  а. 

Н^тъ. 
Зд'Ьсь  отстегни...  А  этотъ  Лодовико 
Хорошъ  собой. 

Эм  и  л  I  я. 
Красавецъ,   просто,   онъ. 

Дездемона. 
И   говорить  ум^етъ  какъ  отлично! 

Эмил1я.  Я  знаю  въ  Венец1И  одну  жен- 
щину, которая  босикомъ  сходила  бы  въ  Па- 
лестину за  одинъ  поцелуй  его. 

Дездемона   {поетъ). 
Б'Ьдняжка  сидела  въ  т-Ьни  сикоморы,  взды- 
хая— 
О,   пойте  зеленую    иву! 
Склонившись   къ  кол'Ьнамъ  головкой,  грудь 

ручкой   сжимая — 


О,   пойте   мн^Ь  ивушку,   ивушку,   иву! 
Ручьи  тамъ  бежали  и  стоны  ея  повторяли-- 

0,   пойте   мн-Ь  ивушку,   ивушку,   иву! 
А  горьк1я  слезы   и  жестк1Я  камни  смягчали. 
Убери  это... 

О,  пойте  мн-Ь  ивушку,  ивушку,  иву! 
Прошу  тебя,  уйди:  онъ  сейчасъ  придетъ. 
О,  пойте  зеленую  иву,  что  будетъ  в'Ьнкомъ 

для   меня! 
Его  не  браните,  его  обвинять  не  хочу  я. 

НЪтъ.    это    что-то    не  такъ.    Слышишь, 
Эмил1Я,   кто-то  стучитъ? 
Эмил1я.  Это  в'Ьтеръ. 

Дездемона  {1юеп(ъ). 
Я  другу  сказала  „изм'Ьнникъ!''  И  что  же  онъ 

мн'Ь  отв'Ьчалъ? 
О,  пойте   мн%  ивушку,  ивушку,  иву! 
„Люблю  я  вс-Ьхъ  женщинъ — люби  ты   муж- 

чинъ".  онъ  сказалъ. 
Теперь  итти  ты  можешь.  Доброй  ночи! 
Какъ  чешутся   глаза  мои!   Неправда  ль. 
То  признакъ  слезъ? 

Эм  и  л  1Я. 

Да,   что  вы?  никогда! 

Дездемона. 
Такъ  Я   не  разъ  слыхала.   О,   мужчины. 
Мужчины!   Что,  Эмил1я,  скажи 
По  сов'Ьсти,   неужли   въ  самомъ  Д'Ьл'Ь 
Есть  женщины,  способныя   мужей 
Обманывать  такъ  низко? 

Эми  Л1Я. 

Безъ  сомненья. 
Немало  ихъ. 

Дездемона. 

А  ты  такъ  поступить 
Р-Ьшилась  бы,   когда  бъ  теб'Ь  давали 
Хоть  ц^лый  м1ръ? 

Эм  ил  1Я. 

А  вы  бы   разв-Ь  н'Ьтъ? 

Дездемона. 
Н'Ьтъ,  никогда,  клянусь  небеснымъ  св'Ьтомъ! 

Эм  ИЛ1Я. 
Да  в-Ьдь,   и  я   при  св-Ьт^. —  ни  за  что. 
Удобн-Ье  все  это  д-Ьлать   ночью. 

Дездемона. 
И  сделала  бъ  ты   это,  если  бъ  дали 
Теб'Ь  весь  м1ръ? 

ЭМИЛ1Я. 

Охъ!   м1ръ — большая   вещь, 
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И   дорого  платить  такой   ц%ною 
За  маленьк1Й   проступокъ! 

Дездемона. 

Н'Ьтъ.  оставь! 
Не   в-Ьрю  я,   что   говоришь  ты   правду. 

Эмил1я.  Клянусь  честью,  мн%  кажется, 
что  я  решилась  бы,  а  потомъ  бы  попра- 
вила д-Ьло.  Конечно,  я  бы  не  сделала  этого 
изъ-за  пустого  перстенька,  изъ-за  нЬсколь- 
кихъ  аршинъ  матер1И,  изъ-за  платьевъ, 
юбокъ,  чепчиковъ  или  подобныхъ  пустя- 
ковъ;  но  за  ц'Ьлый  м1ръ?  Ну,  скажите,  кто 
бы  не  согласился  сд'Ьлать  своего  мужа  ро- 
гоносцемъ,  если  бы  это  могло  доставить 
ему,  наприм'Ьръ,  царск!й  тронъ?  Да  я  бъ 
изъ-за  этого  не  побоялась  и   чистилища. 

Дездемона.  Н'Ьтъ,  я  позволила  бы  про- 
клясть себя,  если  бы  даже  изъ-за  ц4лаго 
м1ра  сд'Ьлала  такую  низость. 

Эмилгя.  Да  в'Ьдь,  низость  считается 
низостью  только  въ  м1р'Ь;  а  если  вы  этотъ 
м1ръ  получите  за  трудъ  свой,  такъ  эта 
низость  очутится  въ  вашемъ  собственномъ 
М1р'Ь,  и  тогда  вамъ  сейчасъ  же  можно  бу- 
детъ  уничтожить  ее. 

Дездемона. 
Н'Ьтъ,  не  хочу  и   в'Ьрить  я,  что  въ  св'Ьт-Ь 
Есть  женщина  такая. 

Эм  и  л  1Я. 

В-Ьрьте,   есть — 
И  дюжины   найдутся.   Столько   ихъ. 
Что  землю  бы  наполнить  ими   можно. 
Уб'Ьждена,  однако,  я   въ  одномъ, 


Что  ежели   и  согр'Ьшаютъ  жены, 
Такъ  въ  томъ  всегда  вина    однихъ  мужей. 
Когда  они  свой  долгъ  позабываютъ, 
И  блага  т-Ь,  что  намъ  принадлежатъ, 
Даютъ  другимъ;   когда,  вдругъ  разразясь 
Безумн'Ьйщею  ревностью,  стесненье 
Кладутъ  на  насъ;   когда  насъ  бьютъ  порой, 
Иль  наши   вс-Ь  расходы  уменьшаютъ — 
Такъ    в-Ьдь,    у  насъ   есть    тоже    въ  сердце 

желчь. 
Хоть  кротки   мы.   но  тоже  мстить  готовы. 
Такъ  пусть   мужья  то  знаютъ,   что   и   мы, 
Какъ  и  они,  им^.емъ  т-Ь  же   чувства; 
Что   и  у  женъ,  какъ  у  господъ  мужей, 
Есть  зр'Ьн1е   и  вкусъ,  и  обонянье. 
Что   и  он-Ь  способны   находить 
Межъ  горечью   и  сладостью  различье. 
Скажите,   что  въ  нихъ  д-Ьйствуетъ,   когда 
Насъ  на  другихъ  они   м'Ьняютъ  женщинъ? 
Пот'Ьшиться  желанье? — В'Ьрно,  такъ. 
Не  страсти-ли  волнуютъ  ихъ? — Конечно. 
Не  слабости  ль  ихъ  вводятъ  въ  забужденье? 
Наверно,  да.  Такъ  разв'Ь  и  у  насъ, 
Какъ  у  мужчинъ,   Н'Ьтъ  никакихъ  страстей 
Иль  слабостей,    иль  склонностей    къ  заба- 

вамъ? 
Такъ  съ  нами   пусть  обходятся   мужья, 
Какъ  слЬдуетъ;   иначе,   пусть  узнаютъ, 
Что  мы,   гр-Ьша,  прим-Ьры   съ  нихъ    беремъ. 

Дезде  МО  на. 

Прощай,     прощай!      Пошли     мн'Ь.     Господи, 

умЬнье 
Въ  злЬ  находить  не  зло,  а  средство   къ  ис- 

правленью! 
(У'ходюпъ). 


'<^^' 


ДЕЗДЕМОНА  НА  МОЛИТВ-Ь. 
Рисупокъ  Джпльбсрчн!  ^ОИЬсИ). 


л  о. 
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Картина  Дж.  Богшелп  (■/оь/а!/  Во))11с11,  1750— 1 817) 
Больтил  Лойделевская  шл.и'рсп. 


ДЪЙСТВ1Е    ПЯТОЕ. 


СЦЕНА  I. 


Входятъ  Яго  и   Родриго. 

Яго. 
Зд'Ьсь — стань  сюда  за  эту  вотъ  колонну: 
Сюда  придетъ  онъ  скоро.  Обнажи 
Свой    добрый    мечъ    и    действуй    имъ,    да 

только 
Быстрей,  быстрей.   Не  бойся  ничего: 
Я  буду  зд-Ьсь,  какъ  можно  ближе.   Помни — 
Тутъ  выигрышъ  или   погибель  намъ; 


Такъ    соберись,    какъ  только    можешь,    съ 

духомъ. 

Ро  дри  го. 
Будь  близко  зд^сь.  Я  оплошать  могу.^ 

Яго. 
Не  отойду.   См^>л^.й  же,  мечъ  наружу! 
{От.юдкть  на  небольшое  рамтояи/г). 

Род  ри  го. 
Не  очень  я   расположенъ  къ  уб1Йству, 
Но  доводы  онъ  сильные  ум-Ьлъ 
Представить  мн%.  И  то  сказать,  в%дь,  тутъ 
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Всего  однимъ  убудетъ  челов-Ькомъ. 
Впередъ  мой  мечъ!   Онъ  долженъ  умереть! 
{('иитовтиги  ./а  колоннц). 

Яго. 
Теперь  растеръ  я   ранку   молодую 
Чуть-чуть  не   въ  кровь;  ожесточился   онъ. 
Что  бъ  ни  было:   онъ  Касс!о  убьетъ  ли. 
Иль  Касс10  его,   иль  другъ  друга 
Они  убьютъ — все  въ  выигрыше  я. 
Останется   въ  живыхъ  Родриго — в-Ьрио. 
Потребуетъ  онъ  отъ  меня   назадъ 
И  деньги  всЬ,   и   эти  всЬ  брилльянты, 
Которые  стащилъ  я  у  него, 
Какъ  будто  бы   въ  подарки  Дездемон-Ь; 
А   этого   никакъ  не  должно  быть. 
Останется  же  Кассю  въ  живыхъ — 
Такъ  каждый  день  своею    светлой  жизнью 
На  жизнь  мою  онъ  будетъ  т'Ьнь  кидать, 
Да  и  потомъ  ему,   пожалуй,  выдастъ 
Меня  самъ  мавръ:  тогда  ужъ  плохо   мн'Ь. 
Н'Ь.тъ,  умереть  онъ  долженъ;  такъ  и  будетъ. 
Но  вотъ  и  онъ.   Его   шаги  я   слышу. 

Входить  Кассю. 

Родриго. 
я  узнаю   походку;   это  онъ. 

(бросается  на   Кпсс/о). 
Умри,   подлецъ! 

Кассю. 
Да,  умеръ  бы,   конечно, 
Отъ  этого  удара  я,   когда  бъ 
Мой  панцырь  былъ   не  лучше,   чЪмъ  ты  ду- 

малъ. 
Попробую  теперь  я   панцырь  твой. 
(1'а1П111п,   Год])ию). 

Ро  д  рн  го. 
о,  я  убить! 

(11/(1  ныскакивапиъ  изъ  своей  засавы,  ранить 

Касс/о  въ  ногу  и  уо/ыаопъ). 

К  лес  ю. 

Я  раненъ.  Помогите! 

Огня!  огня!   Разбойники,  убтцы!   (Падапт,). 

Входить  О  тел  л  о. 

ОтЕлло  (иь  сторонц). 
То — голосъ  Касс10.  Сдержалъ  мой  Яго  слово! 

Родриго. 
О,   извергъ  я! 

ОтЕ  л  ло. 

Такъ,  такъ. 


Клс  сю. 

О,   помогите! 
Огня   сюда!   хирурга! 

От  ЕЛ  ло. 

Это  онъ! 
О,   Яго   мой,   правдивый,   честный,  храбрый, 
Такъ  хорошо  0ТМСТИВШ1Й  за  позоръ 
Товарища  и  друга:  ты  учитель, 
Учитель  мой!   Ну,   крошечка,  твой   милый 
Убитъ,   и  твой  ударитъ  скоро  часъ. 
Иду  къ  теб'Ь,  блудница!  Чаръ  твоихъ, 
Твоихъ  очей   не  знаетъ  больше  сердце. 
Твой    одръ,    запятнанный    преступною    лю- 
бовью. 
Покроется    сейчасъ  твоей   преступной    кро- 
вью! 
{Уходтт) . 

Входить  Лодовико   и   Гращано. 
Кассю.     Кто    нибудь!     Ни     дозорныхъ, 
ни  прохожихъ. 
У61ЙЦЫ,  уб1Йцы! 

Грац  I  А  но. 
Тутъ  что  нибудь  недоброе;  ты   слышишь, 
Какъ  страшснъ  крикъ? 

Кассю. 

О,   помогите! 
Лодовико. 

Вотъ! 
Ро  дри  го. 
О,   негодяй! 

Лодовико. 
Тутъ  двое  или  трое, 
Какъ  кажется.   А  ночь-то  какъ  темна! 
Не  западня  ли  это?  Безразсудно, 
Я  думаю  итти   на  этотъ  крикъ. 
Покам'Ьстъ  насъ  не  соберется  больше. 

Родриго. 
Н%тъ  никого!   Я   кровью   истеку! 

Входить  Яго  гь  факсломг. 
Лодовико.   Слышите? 
'  Гращано.   Кто-то  идетъ.сюда  въ  одной 

рубашк'Ь  съ  факеломъ  и  оруж1емъ. 

Яго.   Кто-тутъ?   Что  за  шумъ?  Кто   кри- 
чалъ  убийство? 

Лодовико. 

Не  знаемъ. 

Яго. 
Крикъ  вамъ  разв'Ь  не  былъ  слышенъ? 
Ка  ссю. 
Сюда,  сюда!   на  помощь,  ради  Бога! 


о     т     к 


л      о. 
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Яго. 

Вы  слышите?  Кто  это  тамъ  кричитъ? 

Г  РАЦ1  АНО. 

Сдается   мнЪ,   что  лейтенантъ  Отелло. 

Л  одовико. 
И  вправду  онъ — храбр'ЬйШ1Й   челов^къ! 

Яго. 

Эй,  кто  вы  тамъ,  кричащ!й  такъ  ужасно? 

К  АССЮ. 

Ты,  Яго?  О,  я   раненъ,   изув-Ьченъ 
Мерзавцами.  Ахъ,   помоги  скор%й1 

Яго. 
Вы,  лейтенантъ?  О,   Богъ  мой!  Да  как^е  жъ 
Безд^.льники? 

Клссю. 
Мн-Ь   кажется,   изъ  нихъ 
Одинъ  лежитъ  недалеко,   и  съ   м%ста 
Онъ  тронуться   не   можетъ. 

Яго. 

Мошенники! 
Эй,  кто  тамъ,  эй!  сюда!   Мерзавцы! 
На  помощь   мн%  скор'Ьй! 

Родриго. 

О,   помогите! 

К  А  сею. 
Вотъ,   вотъ  одинъ   изъ  нихъ. 

Яго. 

А,   подлый   рабъ! 
А   негодяй,   разбойникъ' 

(Заказывает ь  ГоОрта). 

Родриго. 

О,  проклятый, 
Проклятый   Яго,   песъ  безчелов-Ьчный! 
(Умнраетъ). 

Яго. 
Въ  потемкахъ    убивать   людей!    Да  гд-Ь  жъ 

друг1е 
Разбойники?  А  въ  город-Ь  все  тихо. 
Разбой,    разбой!    (Л';,  Лодовт;"  и   ])1Ш(1а11о). 
Кто  зд-Ьсь?  Вы   что  за  люди? 
Злод'Ьи   вы   иль  добрые? 

Л  о  д  ови  ко. 

Какими 
Ты   насъ   найдешь,   такими   назови. 

Яго. 
Синьоръ  Лодовико! 


Лодовико. 

Я,  синьоръ. 
Яго.  Ахъ,  извините,  пожалуйста.   Зд'Ьсь 
Касс10  раненъ  безд'Ьльниками. 

Гр  А  Ц1  АН  о. 

Касс1о? 

Яго. 
Куда  ты   раненъ,  братъ? 

Кас  сю. 
Мн-Ь  на-двое   перерубили   ногу. 

Яго. 
Спаси.  Господь!  Синьоры,   посп-Ьшите. 
Перевяжу  я   раненую  ногу 
Рубашкою   моею. 

Входить  Бьянка. 
Бьянка. 
Что  случилось? 
Кто  зд'Ьсь  кричалъ? 

Яго. 
Кто  зд-Ьсь  кричалъ? 

Бьянка. 

Мой   Богъ! 
О,  Касс10,   мой  дорогой,  мой   милый! 
О,  Касс1о!   о,   Кассю  ты   мой! 

Яго. 
Прочь,  блудная!   Что.  лейтенантъ.  у  васъ 
Ни   на  кого   н-Ьтъ  подозр'Ьнья.  кто  бы 
Могъ  сильно  такъ  васъ  изув-Ьчить? 

Кассю. 

Н-Ьтъ. 

Гращано. 
Мн'Ь  очень  жаль,  что  зд'Ьсь  васъ  нахожу  я; 
Я  васъ   искалъ. 

Яго. 
Нельзя  ли  одолжить 
Подвязку  МН'Ь — вотъ  такъ.  О,  если  бъ  были 
Носилки  зд'Ьсь,   чтобъ  отнести  его 
Покойн^.е. 

Бьян  КА. 
Смотрите:  онъ  слаб-Ьетъ. 
О.   Касс1о!  о.   Касс1о! 

Яго. 
Синьоры. 

Подозревать   им'Ью  поводъ  я. 

Что  эта  тварь  участница  въ  разбор.. 

(Ко  Кассю). 
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ТерпЬн1е,   мой  добрый  другъ.  Теперь 
Позвольте   мн-Ь  вашъ  факелъ  и  посмотримъ, 
Знакомо  ль  намъ  лицо  другого? 
{Подходить  т.  Родрню). 

Боже! 
Мой  добрый  другъ,  соотчичъ   милый   мой! 
Родриго  — ты  ль!  Да,  точно,   онъ.  О,   Небо! 
Родриго! 

Гращано. 

Какъ,   венец1анецъ? 


Яго. 


Да. 


Онъ   вамъ  знакомъ? 

ГРАЦ1АН0. 

Знакомъ  ли?  Да,   и   очень. 

Яго. 
Ахъ,   это  вы,  синьоръ?  Великодушно 
Простите  мн-Ь.   Кровавый  этотъ  случай 
Послужить  мн4,  конечно,   къ  оправданью 
Въ  небрежности. 

Гращано. 

Я   радъ  васъ  вид'Ьть  зд-Ьсь. 

Яго. 
Ну,   Кассю,   полегче  ли?   Носилки! 
Носилки   мн-Ь! 

Гращано. 
Родриго! 

Яго. 

Онъ,   онъ  самъ! 
(Прниосять  иосилкн). 
А,  наконецъ,  носилки!  Ну,  теперь 
Вы,  люди  добрые,  его  отсюда 
Несите  осторожн-Ье,  а  я 
Пойду  позвать  хирурга  генерала. 
{Бьяить).  А  что  до  васъ  касается,  синьора. 
Вы   можете  оставить  попеченье. 
Но  знаете  ли,  Касс10,   что   тотъ, 
Кто    зд-Ьсь    лежитъ    убитымъ,    другъ     мой 

лучш1Й? 
Что   васъ  могло   поссорить? 

Кассю. 

Ничего 
Р-Ьшительно;  я   и   не  зналъ  его. 

Яго  {Бьннюь). 
Ты   это   что  такъ  побл'Ьдн'Ьла  вдругъ? 
Несите  же  скорей  его   отсюда. 

{Кассю  и  Роарто  цносять^. 
Синьоры,  я   прошу  васъ  обождать. 
(Бьянкп). 


Такъ  отчего  жъ  бледна  ты?  Замечайте, 
Какъ  у  нея   глаза  блуждаютъ.   Ну, 
Должно  быть,  мы  не  то  еще  узнаемъ. 
Взгляните-ка,   прошу  васъ,   на  нее, 
Да  пристальней,  пожалуйста,  взгляните! 
Что,  видите?  О,  и  безъ  языка 
Заговорить  ум-Ьетъ  преступленье! 

Входить  Эмил1я. 

Эми  л  1Я. 

Что  тутъ    за  шумъ?    Что  зд^Ьсь    случилось, 

Яго? 
Яго. 
Да  въ  темнот-Ь  Родриго   и  друг1е 
Безд'Ьльники,  усп-Ьвш1е  б^Ьжать, 
На  Касс1о  напали;  тяжко  раненъ 
Нашъ  Касс10,   Родриго  же  убитъ. 

Эм  и  л  1Я. 

О,  Боже  мой!  о,   Касс10  несчастный! 

Яго. 
Вотъ  каковы   плоды  распутства!   Я 
Прошу  тебя,  Эмил1Я,   сходи 
И  Касс1о  спроси,  гд-Ь  нынче   ночью 
Онъ  ужиналъ.   {Въянкп).  А,  задрожала  ты! 

БЬЯНКА. 

Онъ  ужиналъ  сегодня  у  меня; 
Но  я   дрожу  совсЬмъ   не  отъ  того. 

Яго. 

А,  у  тебя!  такъ  сл^Ьдуй  же  за  мною! 

Эм  и  л  1Я. 

Проклятая  развратница! 

Бья  НКА. 

Неправда! 
Такая   же  я   честная,  какъ  ты. 
Нанесшая   мн-Ь  это  оскорбленье. 

Эм  и  л  1Я. 

Какъ  я!   Ахъ  ты,   мерзавка! 
Яго. 

Ну,  теперь, 
Почтенные  синьоры,   не  угодно-ль 
Пойти   взглянуть  на  перевязку  ранъ 
У  Касс'ю  несчастнаго?  {Бьяиюъ).  За  нами 
И  ты  ступай;  тамъ  ты  другую  сказку 
Разскажешь  намъ.  Эмил1Я,  ты  въ  кр-Ьпость 
Б-Ьги   скорей   и   обо   всемъ,   что  зд-Ьсь 
Случилося,  ув-Ьдомь  генерала. 
Его   жену.    Идемте  же,    синьоры.    {Въ  сто- 

ронц). 
О,  эта  ночь  должна  меня  сгубить. 
Иль  ц-Ьль  мою  вполн-Ь  осуществить! 
{Уходить). 


о. 


363 


^^^^^■■■н 

ин^ш 

РП><'- 

^ — ] 

^^Н 

■ЕЭ^^И^Нв 

^^■я 

1^ 

А-      ^^^ 

'^^'^*'ъШ^^Ж 

■ 

^^^^^^^^^^В^Н 

^^^Н 

^^нни 

И^" 

■ 

Н^^9И^^^^^^^^^^^^Н0^д^№я^^^^^^^^| 

^^^^^Н 

^^^и^^^^ 

■Р 

.^^^^^^^^^^^^н^^ЩН 

^^^^^^^^1 

^^^^^^^^ 

к 

^/^^^^^^^^^^^^^В^Ш^еЛ' ' '^^.  ^^'^в 

^^^^^^ш 

^^^НН^Ш 

|иу 

и^ 

^й^^аРИЩдЯ 

Щ^ 

^^^^^^^^^^^^^^|нк^ЩЙН 

^^Н1^1н 

^^^^^^^^^^^и 

р^^ 

Г"^..-!--, 

•^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^Нн^^^^^^И 

^^^^ц^яв^^н 

1^^^^^^^^^^^^^Н1 

"' 

,^^^^^^^^^ИИЯ^1^^^1ННМИВ^Ё  -:^^5а8^^Н 

Р^Р^^^^^нН^^н 

у^^^^^Кг 

■^я1Ш 

^^^^^^^^И|^5^.^.*'^ч^*  (-чКЬ^Я^%^?^^.         '  ' 

— Я^^я 

у^^^Ш^  ,'  А 

[Н 

к\        '^^ 

«^ 

^^Ш 

ч^^^^^^     'Ум 

^н 

^Ш^л 

^"'А? 

^^№^ .- '                                  ^^^^^Н 

шШш 

^^Юк'^ '  о  я 

^^^^^^ш 

^^^■■^^ 

'к.'^вЙ 

^^^^н^н 

^^^^^^^^^^^в 

^в&^  л  ■^Ш 

^Ш 

^ 

^К           ЯНЯ1^^1 

НН 

1нй 

нц 

|ННЙР^^В 

Г^МЩ-; 

.>и^>^1^Я 

'Т^^виНН^ 

^Н^; 

.<я 

^' 

'              ^^ив'     ^  •■  ^ 

ьС^^^Н 

^^^^^Кч         -       " 

■  ;)^'^^Я 

^В^^^^^^'^ч^  1'и|В1^Н 

К^ши^йВН^^! 

^^^№.  ^а'^ 

/  ^^^^м^^Н 

^^^^^^Н 

И 

ц 

^^о 

1 

ОТЕЛЛО   ПЕРЕДЪ  УБШСТВОМЪ  ДЕЗДЕМОНЫ. 
1,'(11лпин(1  им1),1-т)1(по  нн.менкаю  хуОожника  проф.  Генриха  Гофмана  (Нс1нг1ск  По/пктп,  род.  1!>:^4) 


СЦЕНА  II. 

Сп.лльная.  Дездемона  спитъ  на  постели.    На  стол'Ь 
горитъ  св^па. 

Влоднтг  Отел  л  о. 

ОтЕЛЛО. 

Вотъ,  вотъ  причина — вотъ  причина,  сердце! 
Не  назову  я   вамъ  ее,  о  зв'Ьзды, 
Безгр'Ьшныя  св'Ьтила...  Вотъ  причина! 
Но  не  хочу  пролить  я   эту  кровь; 
Я   не  хочу  царапать  эту  кожу 
Б'Ьл'Ье  сн-Ьга,  глаже  изваян1Й 
Альбастровыхъ,   а  умереть  ей  должно. 

(Сии.маеть  .шц^А. 
Да — умереть.   Иначе  и   другихъ 
Она  еще  обманетъ  въ  этомъ  М1р-Ь. 
Задуть  св'Ьчу,  а  тамъ...   Задуть  св^,чу? 
Когда  тебя,   мой  огненный   прислужникъ, 
Я  загашу,  то,  если   въ  томъ  раскаюсь, 
Могу  опять  зажечь;   но  загасивъ 
Св-Ьтильникъ  твой,  чудесное  созданье. 

Шексп;:ръ,  т.   III. 


Прекрасн%йш1Й   природы  образецъ. 
Найду  ли  гдЬ  я  пламя   Прометея, 
Чтобъ  вновь   зажечь  потухш1Й  твой   огонь? 
Я  не   могу,  сорвавши  розу,  снова 
Ей  возвратить  растительность!  она 
Должна  увянуть.  Такъ  упьюсь  же  ею. 
Пока  она  не  сорвана  еще.  {111ь.111еть  се). 
О.   сладкое  дыханье!   Правосудье 
Само  бы  мечъ  сломало  предъ  тобой. 
Еще,  еще...  О,  будь  такой  по  смерти! 
А  я  тебя  убью.   Еще,   посл-|>дн1й   разъ! 
О,  сладкое   и  страшное  лобзанье! 
Я   плачу!  Какъ  ужасны  эти  слезы! 
Моя   печаль-  печаль  Небесъ:  она 
Караетъ  все,  что  любитъ...  А.  проснулась!... 

Дездемона. 
Кто  зд-Ьсь?  Отелло,  ты? 

ОтЕ  лло. 

Я,  Дездемона. 

Дездемона. 
Что  жъ  не  идешь  ложиться  ты,   мой  другъ? 
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ОТЕЛЛО. 

Молилась  ли  ты   на  ночь,  Дездемона? 

Дездемона. 

Да,   милый   мой. 

ОтЕ  лло. 

Когда  ты  за  собою 
Какой-нибудь  припомнить  можешь  гр'Ьхъ, 
Котораго  не  отпустило  Небо, — 
Молись  скор-Ьй. 

Дездемона. 
Что  это  значить,   милый? 

ОтЕ  лл  о. 
Ну-ну,   молись;  да  только  покороче. 
Я  похожу  покам%стъ.   Не  хочу  я 
Тебя  убить,  пока  ты   къ  смерти  духомъ 
Не  приготовилась — н'Ьтъ,   Боже  сохрани! 
Твоей  души  я  убивать   не   стану. 

Дездемона. 
Ты   говоришь  о  смерти? 

Отел  л  о. 

Да,  о  смерти. 

Дездемона. 
О.  Господи,   спаси   меня! 

ОтЕ  лл  о. 

Аминь 
Отъ  всей  души. 

Дездемона. 
Аминь  ты   произносишь  — 
Такъ  ты   меня   не  умертвишь? 

ОтЕ  лл  о. 

Гм!   гм! 

Дездемона. 
И   все-таки  ты  страшенъ  мн'Ь,  Отелло! 
Ты   гибеленъ.  когда  твои   глаза 
Такъ  б'Ьгаютъ.   МнЬ  нечего  бояться: 
Я  за  собой  совс'Ьмъ  вины   не  знаю, 
И   все  жъ  боюсь — я  чувствую — боюсь. 

Отелло. 
Подумай   о   гр^хахъ  своихъ  скорее. 

Дездемона. 
Мои   гр'Ьхи — любовь   моя   къ  теб%. 

Отелло. 
Вотъ  за  нее  ты   и  умрешь  сегодня. 

Дездемона. 
Смерть  за  любовь  съ  природой   не  согласна. 


Какъ  страшенъ  ты!  Зач%мъ  кусаешь  губы? 

Какое-то   кровавое   волненье 

Приводитъ  въ  дрожь  все  существо  твое. 

То  страшные  предвестники;   но  все  же 

НадЬюсь  я — над'Ьюсь,   что   не  мн-Ь 

Быть  жертвой   ихъ. 

Отелло. 

Молчи,  ни  слова  больше! 
Дездемона. 
Я  замолчу.   Чего  жъ,  скажи,  ты  хочешь? 

Отелло. 
Ты   Касс1о   платокъ  тотъ  отдала. 
Что  подарилъ  теб^Ь  я  и  который 
Былъ  дорогъ  мне. 

Дездемона. 

О,   н-Ьтъ,  клянусь  душой 
И  жизн1ю!  За  Касс10  пошли, 
Спроси   его. 

Отелло, 
О,   милая,  страшись, 
Страшись  клятвопреступничать:  в^дь  ты 
Лежишь  теперь  на  лож^Ь  смерти. 

Дездемона. 

Боже! 
Но   не  убьешь  же  ты   меня   сейчасъ. 

Отелло. 
Сейчасъ.  Итакъ,   покайся  добровольно 
Въ  своихъ  гре.хахъ,  зат-Ьмъ,   что  даже  кля- 
твой, 
Отъ  каждаго  отрекшись  обвиненья. 
Ты   ни  сломить,   ни  изм-Ьнить  не  въ  силахъ 
Упорное  р'Ьшен1е   мое, 

И  для   меня — предметъ  тяжелыхъ   стоновъ. 
Такъ  — ты  умрешь! 

Дездемона. 

Спаси   меня,  о  Боже! 

Отелло. 

Аминь. 

Дездемона. 
И  ты,  ты   смилуешься   также. 
Я   никогда  тебя   не  оскорбляла — 
Я  Кассю  любила  только  тою 
Любов1ю.  какую  Богъ  велитъ 
Питать  ко   вс-Ьмъ  на  св-Ьт-Ь.   Не  дарила 
Я  ничего  ему . 

ОтЕЛЛО. 

Да  Богъ  свидетель, 
Что  мой  платокъ  я   вид-Ьлъ  у  него. 
О,  женщина  коварная,  ты  въ  камень 
Мн-Ь  превращаешь  сердце,  заставляешь 


л     л 


355 


То   называть  уб1Йствомъ,   что  нам-Ьренъ 
Я  совершить  и  что  считалъ  я  жертвой! 
У  Касс10  платокъ  я  вид'Ьлъ. 

Дездемона. 

Онъ 
Нашелъ  его — а  я  не  отдавала. 
Пошли  за  нимъ:  пусть  онъ  всю  правду  ска- 

жетъ. 

ОтЕЛЛО. 

Ужъ  онъ  сказалъ. 

Дездемона. 
Но  что  же? 

ОтЕЛЛО. 

Что  съ  тобою 
Онъ  былъ  въ  связи. 

Дездемона. 

Какъ?  въ  незаконной? 

Отелло. 

Да. 
Дездемона. 
Онъ  этого   не  повторитъ. 

Отелло. 

Конечно, 
Зат'Ьмъ,   что  ротъ  ему  теперь  зажали. 
Объ  этомъ  постарался   честный  Яго. 

Дездемона. 
Мой  ужасъ  все   мн'Ь  объяснилъ:  онъ  умеръ? 

Отелло. 
Да  если  бъ  каждый   волосъ  у  него 
Былъ  жизн1Ю,  то  волосомъ  бы   каждымъ 
Я  утолилъ  месть  страшную  мою. 

Дездемона. 
О.  горе!  онъ  обманутъ  клеветою! 
Погибла  я! 

Отелло. 
Ага,  прелюбод-Ьйка! 
Въ  моихъ  глазахъ  о  немъ  ты  смЬешь  пла- 
кать! 
Дездемона. 
Не  убивай,  а  прогони   меня! 

Отелло. 
Смерть,  смерть  блудниц-Ь! 

Дездемона. 

О,  убей  хоть  завтра; 
Но   эту  ночь  дай   мн'Ь  прожить! 


Дезде  мон  а. 
Хоть  полчаса. 

Отелло. 
Н'Ьтъ,  н'Ьтъ!  Зач'Ьмъ  отсрочка? 

Дездемона. 
Дай  мн-Ь  прочесть  молитву. 

Отелло. 

Поздно,  поздно! 
{Душить  гг). 

Эмилтя  {за  ац  11011) 
Синьоръ,  синьоръ!  СкорЬе — отоприте! 

Отелло. 
Что  тамъ  за  шумъ?  Жива — еще  жива! 
О.  я  жестокъ,  но  знаю   милосердье: 
Я  не  хочу  продлить  твоихъ  мученж. 
Вотъ  такъ,  вотъ  такъ! 

ЭМИЛ1Я. 

Синьоръ!  синьоръ!  скор'Ьй! 


Кто  тамъ? 


Отелло. 


Напрасно! 


Отелло. 

ЭМИЛ1Я. 

Синьоръ.  должна  С1ю   минуту 
Я  вид-Ьть  васъ. 

Отелло. 

Сейчасъ.  Она  мертва! 
Эмил1я  пришла,   какъ  видно,  съ  в'Ьстью 
О  Касс1о.  А  крику  было  много! 
Мертва:   не  шевельнется,   какъ  могила 
Недвижная!  Впускать  иль  не  впускать? 
Не  дурно  ли  я  сд-Ьлаю?  Какъ  будто 
Опять  пошевелилась.   Н^>тъ,   недвижна! 
Какъ  поступить?  Когда  она  войдетъ, 
Заговоритъ  сейчасъ  съ  моей  женою. . 
Моей  женой,   моей  женой!   Какой? 
Н'Ьтъ  у  меня  жены.  О,  тяжело! 
О,  страшный  часъ!  о,   часъ  невыносимый! 
Мн-Ь  кажется,  сейчасъ  луна  и  солнце 
Затмятся  совершенно,  и  земля 
Отъ  ужаса  подъ   нами  затрясется... 

Эмил1я  [ла  сценой). 
Синьоръ,  синьоръ,  я  умоляю  васъ: 
Я  жду!  Скор-Ьй! 

Отелло. 
Я  и  забылъ  про  эту... 
Войди,   войди,  Эмил1я!  Постой! 
Сейчасъ!   Задерну  прежде  пологъ. 

{Идетъ  и  отворяетъ  дверь). 
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Входить  Эмитя. 

ОТЕЛЛО. 

Ну,   что?  зач-Ьмъ  явилась  ты  сюда? 

Эм  и  л  I  я. 
О,  генералъ  мой  добрый,  тамъ  случилось 
Гнусн-Ьйшее  уб1йство. 

ОТЕЛЛ  о. 

Какъ?  теперь? 

Эм  и  л  1Я. 
Да.  только   что. 

ОтЕ  л  ло. 
Тому  виною   м-Ьсяцъ! 
Онъ  бол%е  обычнаго  къ  земл-Ь 
Приблизился— и  люди   вс-Ь  взбесились. 

Э  м  и  л  1Я. 
Тамъ  Касс10  убилъ  венец1анца, 
По   имени  Родриго. 

Отел  ло. 

Какъ,  убитъ 
Родриго?  Ну,   и   Касс'ю  убитъ? 

Эмил  1Я. 
Н%тъ,  Касс!о   остался   живъ. 

О  ТЕЛ  ло. 

Остался? 
О,   если  такъ.  не  свершено  уб1йство, 
И   грозно   месть  отрадная   растетъ! 

Дездемона. 

О,  безъ  вины  убита!   безъ  вины! 

Эм  и  л  1Я. 

Чей  это  стонъ? 

Отелло. 

Стонъ?  гд^Ь? 

Э  м  и  л  I  Я. 

Помилуй   Боже! 
Да  это  стонъ  синьоры.  О,  сюда! 
На  помощь  мн-Ь,  на  помощь!   О,   синьора, 
О,   милая  синьора,   что-нибудь 
Скажите  мн-Ь,  скажите.  Дездемона! 

Дездемона, 
Невинною  я  умираю. 

Эм  и  л  1я. 

Кто  же 
Убжца  вашъ? 

Дездемона. 
Никто...  сама...  Прощай! 


Мой  добрый  мужъ...  Прив'Ьтъ  ему  посл'Ьдн1й 
Ты   передай!   Прости!  (Умираспи). 


ОтЕ  лл  о. 

Кто   бъ  это  могъ 


Ее  убить? 


Э  м  к  л  1  я . 
Увы!   какъ  знать? 

Отел  л  о. 

Однако, 
Слыхала  ты — она  сама  сказала, 
Что  умертвилъ  ее  не  я. 

Э  М  и  л  1Я. 

Да,   правда: 
Я   не   могу  того   не   подтвердить. 

Отелло. 
Такъ  лгуньею  отправилась  она 
Въ  кром-Ьшный  адъ;  я — я   ея  уб1Йца! 

Эмил  1Я. 
О,  если   такъ,  т^мъ  бол%е  она 
Безгр'Ьшный  духъ,  а  ты — проклятый  дьяволъ! 

Отелло. 
Она  съ   пути   разумнаго  сошла 
И  сд'Ьлалась  развратницей. 

Эм  ил  1Я. 

Неправда! 
Ты  на  нее  клевещешь — дьяволъ  ты! 

Отелло. 
Она  была  коварна,   какъ  вода. 

Эм  и  л  1Я. 

Ты,   какъ  огонь,   безуменъ,  если   можешь 
Такъ  говорить.   О,   н'Ьтъ,   она,  какъ  Небо, 
Была  в-Ьрна! 

Отелло. 
Съ   ней  Касс10   въ  связи 
Преступной  жилъ.   Спросить  объ  этомъ  мо- 
жешь 
У   мужа  ты.  О,  если   бы   на  крайность 
Такую  я   р-Ьшился  безъ  причинъ 
Серьезн'Ьйшихъ,  то  стоило  бъ  низвергнуть 
Меня   на  дно  глубокихъ  адскихъ  безднъ. 
Про  это  все  твой   мужъ  отлично  знаетъ. 

Эмил  1Я. 
Мой   мужъ? 

Отелло. 
Твой   мужъ. 

Эмил  1Я. 

Онъ  знаетъ,   что  синьора 
Нарушила  об-Ьтъ  свой   брачный? 
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ОТЕЛЛ  о. 

Да— 
И   Касс1о  ея  сообщникъ.   Если   бъ 
Она  была  в'Ьрна,  то  создавай 
Мн-Ь  небо   м1ръ  другой   изъ  хризолита 
Чист'Ьйшаго.  безъ  прим'Ьси — ее 
И  за  него  я   никогда  бъ   не  отдалъ. 
Эмил1я. 

Мой  мужъ? 

Отел  ло. 

Да.   онъ  сказалъ  мн'Ь  прежде  вс'Ьхъ: 
Онъ  челов-Ькъ  честн'Ьйш1Й   и   питаетъ 
Лишь   ненависть  къ  той   грязи,  что  лежитъ 
На  вс-Ьхъ  д-Ьлахъ  безнравственныхъ. 
Эми  л  !Я. 

Мой   мужъ? 

ОТЕЛЛО. 

и  для   чего  всЬ  эти   повторенья? 
Ну  да,  твой   мужъ. 

Эм  и  л  1Я. 

О,  б'Ьдная  синьора, 
Какъ  надъ  твоей  любовью  посм'Ьялась 
Злость  гнусная!   И  мужъ  мой   могъ  назвать 
Изм'Ьнницей  ее? 

Отел  л  о. 
Да.  повторяю: 
Онъ.  онъ,  твой   мужъ!  Да   что  ты  это  слово 
Какъ  будто  бы   забыла  понимать? 
Мой  другъ,  твой   мужъ,  мой   честный,  чест- 
ный Яго. 

ЭМИЛ1Я. 

О,  если  онъ  сказалъ  такую   вещь, 

Такъ  пусть  его  презренная  душа 

По   полкрупинк-Ь  въ  день  сгниваетъ.  Подло 

Онъ  лгалъ!   Она  ужъ  слишкомъ  горячо 

Любила  свой  несчастный,  скверный  выборъ. 

Отел  ло. 
А! 

ЭМИЛ  1Я. 

Поступай,   какъ  только  хочешь,   гадко, 
Поступокъ  твой   съ  женой  достоинъ  Неба 
На  столько  же,   на  сколько  ты — ея. 

ОТЕЛЛО. 

Молчи,  молчи!  тебе  же  будетъ  лучше. 

Эм  ИЛ1Я. 

Ты  сделать  мн^  не   можешь   половины 

Того,   что  я   перенести   могу. 

О,   негодяй!  О,  безтолковый,   грязный 

Глупецъ!  Теперь  ты  д^ло  совершилъ: 

Не  страшенъ  мн-Ь  твой  мечъ.   Изобличу  я 

При  вс^хъ  тебя,  хотя  бы   потерять 

Для  этого  пришлось  мнЬ  двадцать  жизней. 


ОТЕЛЛО  ПЕРЕДЪ  УБ1ЙСТВ0МЪ. 

Картина  ат.ййскаю  художника  Дзкос'т  БойОсля 

(./о«/я/г  ВоусМХ,    1750— 1817)  -  (Ъкиап  Бойделео- 

ская  галлерея). 

О.   помогите,  помогите,  помогите: 
Мавръ  умертвилъ  жену  свою!  Уб1йство! 

В.годятъ    МонтАно,   Гращано,  Яго 

МоНТАНО. 

Что  зд^Ьсь  за  шумъ?   Что,   генерапъ,  случи- 
лось? 

Эм  и  л  1Я. 

А,   Яго,  ты?  Ну,   нечего  сказать, 
Ты    молодецъ,   когда  друг1е   могутъ 
Тебя   въ  своихъ  уб1йствахъ  обвинять. 

Гращано. 
Въ  чемъ  д-Ьло  зд-Ьсь? 

Эми  л  1Я. 

Когда  мужчина  ты, 
Такъ  обличи  вотъ  этого  мерзавца: 
Онъ  говоритъ,   что  ты  ему  сказалъ, 
Что  будто  бы  жена  его  преступна. 
Я  знаю — ты   не  говорилъ  того: 
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Ты   не  такой  безсов-Ьстный.   Скажи  же: 
Моя  душа  ужъ   черезчуръ  полна. 

Яго. 
Я   говорилъ  ему  то.   что  я  думалъ, 
И  не  сказалъ  я  бол'Ье  того. 
Что  онъ    и    самъ    призналъ    возможнымъ, 

в'Ьрнымъ. 

Эми  л  1Я. 

Но  ты  ему  сказалъ  ли,   что  она 
Изм'Ьнницей  была? 

Яго. 

Да,  Я   сказалъ. 

Э  м  и  л  1Я. 
И  ты  солгалъ,  солгалъ  постыдно,  гнусно! 
Клянусь  душой,  ты   подло   клеветалъ. 
Она,  она  изменница  супругу 
Для  Кассю?  Ты  Касс10  назвалъ? 

Яго. 
Да.   Касс10.   Попридержи,  однако, 
Языкъ. 

Э  м  и  л  I  я. 
Н'Ьтъ,  я   его  не   придержу: 
Я  говорить  обязана.   Синьора, 
Убитая,  лежитъ  въ  постели   зд-Ьсь. 

Вс-ь. 
О,   Господи,   спаси   насъ  и   помилуй! 

ЭМИЛ1Я. 

И  клевета  твоя   виной  уб1Йства. 

ОтЕ  л  ло. 
Что  жъ  стали   вы,  синьоры?  Это  правда! 

Г  РА  Ц1  АН  о. 

Ужасная,   чудовищная   правда! 

МОНТАНО. 

Чудовищный   поступокъ! 
Эм  и  л  1Я. 

Гнусный,  гнусный! 
Я  думаю  о   немъ,   припоминаю — 
И  яснымъ  онъ  становится.  О,   гнусность! 
Я  и  тогда  такъ  думала.   Отъ  горя 
Готова  я  убить  себя   теперь. 
О,  гнусность,   гнусность! 
Яго. 
Да  что  съ  тобой!  ты   что-то  пом-Ьшалась. 
Ступай  домой — приказываю  я. 

Э  М  и  Л1Я. 

О,  добрые  синьоры!   не  мвшайте 
Мн-Ь  все  сказать...   Хоть  я  должна   ему 
Послушной  быть,  но  не  теперь...  Да,    Яго, 
Быть  можетъ,  я  домой  ужъ  не  вернусь... 

отЕлло  (бросаясь  па  постель). 
О-о-о-о! 


Э  м  и  л  1Я. 
Да,  да,  лежи,  реви! 
Ты   погубилъ  чист'Ьйшую  невинность. 
Какая   лишь  смотр-Ьла  на  людей. 

О  ТЕЛ  л  о  (приподымаясь). 
О,   н'Ьтъ,   она  была  полна  пороковъ! 

(Ко  Грацкшо). 
Я  знаю   васъ  весьма  немного,  дядя... 
Племянница  родная   ваша  зд%сь 
Лежитъ,   и  въ  ней  дыханье  прекратили 
Действительно  вотъ  эти  руки.   Я 
Согласенъ    съ    т^Ьмъ.    что    мой    поступокъ 

зв'Ьрскимъ, 
Безстыдн'Ьйщимъ  казаться  долженъ  вамъ. 

Гращ  АНО. 
Несчастная  племянница!  Я  радъ. 
Что  твоего  отца  ужъ  н'Ьтъ  на  св'Ьт'Ь: 
Твой  бракъ  нанесъ  ему  ударъ  смертельный, 
И  эта  скорбь  порвала  нить  его 
Преклонныхъ  л'Ьтъ;    будь    онъ    теперь     въ 

живыхъ, 
Онъ  предался  бъ  отчаянью,  съ  проклятьемъ 
Отвергнулъ  бы   нав'Ьки  отъ  себя 
Онъ  ангела-хранителя   и  душу 
На  вечную   бы   гибель  осудилъ. 

Отел  л  о. 
Ужасно  это   все;   но   Яго  знаетъ, 
Что  съ  Касс1о  разъ  тысячу  она 
Была  въ  связи   прелюбодейной.  Самъ    онъ 
Сознался   въ  томъ.   Въ  награду  за    любовь 
Она  дала  ему  мой   первый  даръ, 
Залогъ  любви   моей  отдать  р-Ьшилась... 
Его  въ  рукахъ  у  Касс'ю  я  вид^лъ: 
То  былъ   платокъ,   который  мой  отецъ 
Далъ  матери   моей. 

ЭМИЛ  1Я. 

О,  силы  Неба! 
О,  Боже  мой! 

Яго. 

Эй,  замолчи! 
Эми  Л  1  я. 

Н^тъ,  н^Ьтъ! 
Я   все  скажу!  Мн-Ь  замолчать?  Какъ  в-Ьтеръ, 
Я   говорить  зд^сь  стану  неудержно: 
Пусть  Небеса,  пусть  люди,   черти — все, 
Все  на  меня  возстанетъ  грозно — буду 
Я   говорить... 

Яго. 
Одумайся!  ступай 
Къ  себе  домой. 

Эмил1я. 

Я  не  хочу. 
(Яю  бросается  на  нес). 


ОТЕЛЛО   ПЕРЕДЪ   УБШСТВОМЪ  ДЕЗДЕМОНЫ. 
Ь'артю/а  изпш-тпто  нпмсцкаю  художника  Фердинанда   Нгслотн  {РеуЛ'тапй  /'('/о/,//,  1828—1895). 
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Гр  АЦ1  АН  о. 

Фи,  Яго! 
На  женщину,  съ  мечомъ! 

ЭМИЛ1Я. 

О,   глупый   мавръ! 
В'Ьдь,  тотъ  платокъ,  который   вид-Ьлъ  ты, 
Случайно  я   нашла   и   посл%  мужу 
Дала   его  зат-Ьмъ,   что  онъ  не  разъ 
Украсть  его  просилъ  меня  съ  такою 
Настойчивой  серьезностью,   какой 
Не  стоила  безд'Ьлка  эта,   право. 

Яго. 
Тварь   гнусная! 

Эм  и  л  1Я. 

Чтобъ  Кассю  она 
Дала   платокъ? — Н'Ьтъ!   онъ  былъ    найденъ 

мною, 
И   мужу  я — увы! — дала  его. 

Яго. 
Лжешь,  мерзкая! 

Эми  л  1Я. 
Не  лгу,  клянуся  Небомъ! 
Синьоры,   я   не  лгу!   О,  безразсудный 
Уб!йца!   Что   жъ,   и  то  сказать,   что  было 
Съ  такой  женой  прелестн'Ьйшею  делать 
Глупцу  такому? 

Отняло. 

Неужели  стрелы 
Лишь  для   того  на  неб'Ь,   чтобъ  грем-Ьть! 
О,  дорогой  мерзавецъ! 
(Бросается  па  Яго.    кототш   поражаешь 
Эми.и'ю  II  уИшпотъ). 

Гращ  дно. 

Посмотрите — ■ 
Шатается   и   падаетъ  она. 
Сомн'Ьнья   н'Ьтъ:   жену  свою  убилъ  онъ. 

Эм  ил  1Я. 
Да,  да...  Теперь   къ   моей  синьоре. 
Поближе  положите. 

Гра  Ц1 А  но. 

Онъ  ушелъ. 
Но   надъ  женой   совершено  уб1Йство. 

МонтА  но. 
Гнусн'Ьйш1й   плутъ!   Возьмите  этотъ  мечъ, 
Который   мной  у   мавра  отнятъ.  Станьте 
За  дверью  зд'Ьсь   и   ни  за  что   его 
Отсюда  не  пускайте,  хоть  бы   даже 
Убить  его  пришлось;  а  я  б^>гу 
За  этимъ  негодяемъ.  за  проклятымъ 
Разбойникомъ. 

{Монпптч   и    /))1П1,1'11Н(1   11.Г1)():п)11^. 


От  Е  л  ло. 

Какъ  обезсил'Ьлъ  я... 
Мальчишка  мечъ   изъ  рукъ    моихъ    истор- 

гнулъ! 
Да  и  зач-Ьмъ  честь  будетъ  дольше  жить, 
Ц-Ьмъ  честность?  Все,  все  для  меня  погибло! 

Эм  ил  1Я. 

Голубушка,  такъ  вотъ  что  п'Ьснь  твоя 
Пророчила!  Послушай,   если   можешь 
Ты  слышать:  я   зд-Ьсь  лебедемъ  явлюсь 
И  съ  п'Ьсенкой   про  ив!!,  ив)!,  >'«У 
Умру.  Знай,   мавръ,  она  была  чиста; 
Жесток1й   мавръ,   она  тебя  любила, 
О,  если  бы  душа  моя  такъ  в-Ьрно 
Могла  спастись,   какъ  в-Ьрно  то.  что  я 
Зд'Ьсь  говорю...   и   говорю  всю  правду... 
Я  умираю,  умираю...  {Умнраппъ}. 

От  Е  л  ло. 
Было 
Зц'Ьсь  у  мгня  еще  одно  оружье — 
Испанск1Й   мечъ,   что   въ  ледяной   вод'Ь 
Я  закалилъ...  А,   вогъ  и  онъ.  Эй,   дядя, 
Пусти   меня,  я    выйду. 

Г  р А  ц  I А  н  о   {.т  дверью) . 
Если  ты 
Попробуешь—  не  дешево  заплатишь. 
Не  забывай,   что  безоруженъ  ты, 
И   потому  терпи  безъ  прекословья. 

ОТЕЛЛО. 

Ну,  такъ  войди  сюда,  чтобы  со  мной 
Поговорить,  а  то   и  безъ  оружья 
Я  на  тебя  не  побоюсь  напасть. 

Входить  Грац!  а  но. 


Гращано. 


Ну,  что  теб'Ь? 


ОтЕ  лло. 
Смотри:   въ  рукахъ  моихъ 
Есть   мечъ  такой,   какой   еще   ни  разу 
Не  украшалъ  солдатскаго  бедра. 
Была  пора — вотъ  эта  небольшая 
Рука  моя   и   этотъ  добрый   мечъ 
Дорогу  мн^Ь  свободно  пролагали 
Сквозь   ц'Ьлый    рядъ    препятств1Й,    въ  двад- 
цать разъ 
Сильн-Ье  т^.xъ,   как1я   ты   поставилъ. 
Но...  для   чего   напрасно   хвастать?  Кто 
Преодол'Ьть  судьбы   вел'Ьнья   можетъ? 
Моя   пора  минула.  Не  страшись, 
Хоть  предъ  тобой  съ  мечомъ  въ  рук'Ь  стою  я: 
Мой  путь  свершенъ,   и  зд-Ьсь  его  конецъ; 
Зд'Ьсь  пристань  та,  гд'Ь  мой  корабль  спускаетъ 
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Вс^)  паруса...   Не  отступай   назадъ... 
Не  бойся   такъ — боязнь  твоя   напрасна. 
Тронь  тростникомъ  Отелло   грудь — и  онъ 
Попятится...   Куда  пойдетъ  Отелло? 

{Обращаясь  къ  трупц  Дездемоны). 
Несчастная,  какъ  изм'Ьнилась  ты! 
Бл'Ьдна,   какъ  ткань  твоей  сорочки'   О. 
Когда  къ  суду  мы  явимся  съ  тобою, 
Твой  взглядъ  мою  низринетъ  душу  съ  неба, 
А  дьяволы   подхватятъ  на  лету. 
Ты  холодна,  ты  холодна,   подруга, 
Какъ  чистота  твоя!   О,   рабъ  проклятый! 
Ну,  демоны,   гоните   прочь  меня 
Отъ  этого   небеснаго  созданья! 
Крутите  въ  вихр-Ь  бурномъ!  жарьте  въ  с-Ьр^.. 
Купайте    въ    глубочайшихъ    безднахъ,    пол- 

_      ныхъ 

Текучаго  огня!   О.  Дездемона! 
Мертва!   О.  Дездемона!  О!  о!   о! 

Бходятъ    Лодовико,    Монтано,    Кассю, 

нееомый    на    носилкахъ,    и    офицеры;    между 

ними  Яго,  связанный. 

Лодовико. 

Гд'Ь    этотъ    безумный    и    несчастный    чело- 

в'Ькъ? 

Отелло. 

Что  прежде  былъ  Отелло?  Зд'Ьсь. 

Лодовико. 

Гд'Ь  эта 
Зм'Ья?  Пускай  мерзавецъ  подойдетъ. 

Отелло. 
Я   на  ноги  смотрю  его;  но  это 
Все  выдумки;   коль  ты   и   вправду  чортъ. 
Убить  тебя   мн-Ь,   в-Ьрно,  не  удастся. 
(Ранить  Ию). 

Лодовико. 

Возьмите  мечъ  изъ  рукъ  его! 

Яго. 

Я   раненъ, 
Но   не  убитъ. 

Отел  ло. 
Я  очень   радъ  тому. 
Желалъ  бы  я,  чтобъ  жилъ  ты.   Умереть, 
По   моему,  блаженство. 

Лодовико. 

О.  Отелло! 
Какъ  мн-Ь  назвать  тебя,   который   прежде 
Героемъ  былъ,  а  нынче  жертвой  сталъ 
Проклятаго  мерзавца? 

Отелло. 

Какъ-нибудь: 


Желаете  —  такъ  назовите   честнымъ 
Уб|йцею,  зат-Ьмъ.   что  ничего 

Я   не  свершилъ  изъ  ненависти,  все  же 

Изъ  чести  лишь. 

Л  одови  ко. 
Мерзавецъ  этотъ  намъ 
Уже  почти  сознался   въ  гнусномъ  д-Ьл-Ь. 
То  правда  ли,  что  согласились  съ  нимъ 
Вы  Касс10  убить? 

Отел  ло. 
Да.  это  правда. 

Кассю. 
Я  никогда,   мой   добрый   генералъ. 
Вамъ  повода  не  подавалъ. 

Отелло. 

Я   в'Ьрю 
И   васъ  прошу   простить   меня.   Пускай 
Отв-Ьтитъ  вамъ  вотъ  этотъ  полу-дьяволъ — 
Къ  чему  мой  духъ  и  т^ло  страшно  такъ 
Опуталъ  онъ? 

Яго. 

Оставьте  вс-Ь  разспросы. 
Что  знаете — то  знайте.  Съ  этихъ  поръ 
Ни  одного  я   слова  не   промолвлю. 

Л  одови  ко. 
Какъ.   и  зат'Ьмъ,   чтобъ  помолиться? 

Граш  АНО. 

Пытка 
Твой   ротъ  раскрыть  съум'Ьетъ. 

Отелло. 

Да,  ты  правъ: 
Придумалъ  ты  отличн^,йшее  средство. 

Л  одови  ко. 
Теперь,  синьоръ,   я   объясню   вамъ  то. 
Что  вамъ  еще,   конечно,  неизвестно. 
Вотъ  зд-Ьсь  письмо,  которое  нашли 
Въ   кармане  у  убитаго  Родриго; 
А  вотъ  еще   письмо.   Въ  одномъ   изъ  нихъ 
О  Касс10  уб1Йств'Ь  говорится, 
Которое   Родриго  долженъ   былъ 
Взять   на  себя. 

Отелло. 
О,   негодяй! 

Кассю. 

Язычникъ 
Одинъ  лишь   могъ   такъ   гнусно    поступить. 

Лодовико. 
Въ  другомъ  письме — его  нашли  мы  такъ  же. 
Какъ  первое,  въ  карман-Ь  у  Родриго — 
Онъ  сердится;  какъ  видно,  онъ  хотЪлъ 
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Его   послать  вотъ  къ  этому  мерзавцу 
Проклятому,   но  Яго,   в'Ьрно,  самъ 
Къ  нему  пришелъ  и  успокоилъ... 
Отел  л  о. 

Страшный, 
Опасный   плутъ.   Но.   Касс1о,   откуда 
Къ  теб'Ь  попалъ  платокъ  моей  жены? 

К  АССЮ. 

Его   нашелъ  я   въ  комнате,  своей, 
А  Яго  намъ  вотъ  только-что  сознался, 
Что  съ  умысломъ  особеннымъ  его 
Онъ  обронилъ — и  замыселъ  удался. 

Отел  ло. 
О,  я   глупецъ,   глупецъ,   глупецъ! 

К  АССЮ. 

Родриго 
Въ  своемъ  письм'Ь  упреки   Яго   шлетъ 
Еще  за  то,  что  тотъ  подбилъ  его 
Поссориться   со  мною  въ  карауле, 
Изъ-за  чего  я  м'Ьсто  потерялъ; 
И.   наконецъ.  Родриго  самъ,   который 
Казался   намъ  умершимъ,  вдругъ  очнулся 
И  разсказалъ,   что  Яго  подстрекнулъ 
Его  вступить  со  мною  въ  бой  сегодня, 
И  Яго  же  убилъ  его... 

Л  одовико. 

Теперь, 
Отелло,   вы  должны   отсюда  вытти 
И  следовать  за  нами.   Ваша  власть 
Снимается,   и   Касс1о  назначенъ 
Правителемъ  на  Кипр'Ь  вместо  васъ. 
Что  жъ  этого  касается   мерзавца, 
То  сколько  есть  ужасныхъ,   долгихъ    мукъ, 
Придуманныхъ  умомъ  жестокосерднымъ — 
ВсЪмъ  до  одной   подвергнутъ  будетъ  онъ. 
Вы  пл'Ьнникомъ  останетесь,   покуда 
Мы   донесемъ  въ  сенатъ  венец1анск1й 
О  вашемъ  преступлен1и.   Ведите 
Его  за  мной! 

ОТЕЛЛО. 

Постойте.  Слова  два 
Хочу  сказать  вамъ  прежде.   Я  немало 
Оказывалъ  республике  услугъ — 
И  это  ей  известно.   Не  объ  этомъ 
Зд'Ь.сь  р'Ьчь   моя.   Я   васъ   прошу,   когда 
Вы  будете  объ  этихъ   вс-Ьхъ  несчастьяхъ 
Писать  въ  сенатъ,  такимъ  меня  представить, 
Каковъ  я  есть,  ни  уменьшать  вину, 
Ни   прибавлять  къ  ней  ничего  нарочно... 
Пишите  имъ,  что  я   былъ   челов-Ькъ 


Съ  любов1ю  безумною,  но  страстной; 
Что  ревность  я   не  скоро  ощущалъ. 
Но,  ощутивъ,  не  зналъ  уже  пред-Ьловъ; 
Что,   какъ  глупецъ-инд1ецъ,  я   отбросилъ 
Жемчужину,  дороже   всЬхъ  сокровищъ 
Его  страны;   что   изъ  моихъ  очей, 
Къ  слезливымъ  ощущеньямъ  непривычныхъ, 
Теперь  текутъ  струей  обильной  слезы, 
Какъ  изъ  деревъ  Арав1и   камедь. 
И  къ  этому  всему  потомъ   прибавьте, 
Что  разъ  одинъ,  въ  Алеппо,  увидавъ, 
Какъ  турокъ  злой,   ругаясь  надъ  сенатомъ. 
При   этомъ  билъ  венец1анца — я 
За  горло  взялъ  обр^Ьзанца-собаку 
И   закололъ  его — вотъ  точно  такъ... 
{Зака.чывастсч). 

Лодовико. 
Кровавая  развязка! 

ОтЕлло   {паОаи  на  трфП!  Дездемоны). 
Съ  поц-Ьлуемъ 
Я  убилъ  тебя,   и   съ  поц-Ьлуемъ 
Я  смерть  свою  встречаю  близъ  тебя! 
{Умираетъ). 

Клссю, 
Вотъ  этого  я  опасался,  зная 
Велич1е  души   его;   но   мн-Ь 
Казалося,   что  онъ  обезоруженъ. 
Лодовико   (къ  Ни/). 
Спартанск1й  песъ,  ты  болЬе  жестокж, 
Ч^Ьмъ   океанъ,  чЬмъ  голодъ,   чЬмъ  чума! 
Взгляни  сюда,   на  это  бремя,  страшно 
Упавшее  на  это  ложе — ты 
Виней   всему!   Ахъ,  это  ложе — ядъ 
Для  зр'Ьн1я;  скорей  его  закройте. 
Вы   въ  дом-Ь  зд-Ьсь  останьтесь,   Грац1ано, 
И  такъ  какъ  вы  наслЬдникъ  мавра,  вамъ 
Имущество   принять  въ  порядк^Ь  надо. 

( Къ   Касс/о) . 
Вамъ,  господинъ  правитель,   предстоитъ 
Казнь  совершить  надъ  этимъ  адскимъ  плу- 

томъ. 
Назначить  день  и  мЬсто,    пытку    выбрать  .. 
О,   что-нибудь  найдите  посильн^Ье! 
А  я   на  родину — и  съ  грустнымъ   сердцемъ 

тамъ 
Событье  грустное  сенату  передамъ. 
(  Уходятъ). 

П.  Вейнбергъ. 


■^(ц.твнад  винишка   лг.    Королю  Лиру,  извштпаю  ат.ииамю  иллюстратора,  ара  Джона 

Джилшг'рта  (.ч/г  ./у/к*  (И1Ы'г1,  род.  1Н17). 
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Время  создан1я  трагедш  можно  опред'Ь- 
лить  довольно  точно:  она  была  написана 
либо  зимой  1605  г.,  либо  въ  продолжен1е 
1606  г.,  ибо  въ  конц'Ь  этого  года  она  уже 
была  поставлена  на  сцену  въ  Уайтголл'Ь 
въ  присутствии  короля  1акова.  а  такъ  какъ 
въ  то  время  пьесы  не  залеживались  въ 
портфеляхъ  авторовъ,  то,  вероятно,  что  она 
была  написана  осенью  1606  г.  Раньше  же 
зимы  1605  г.  она  ни  въ  какомъ  случае 
возникнуть  не  могла,  ибо  въ  октябре,  этого 
года  было  въ  Англ1и  солнечное  затмен1е, 
а  въ  ноябре  былъ  открытъ  пороховой  за- 
говоръ  Гюи  Фокса.  На  эти  два  событ1я  мы 
находимъ  весьма  прозрачный  намекъ  въ 
пьесЬ  въ  словахъ  Глостера  (Актъ  I,  сц.  2): 
„Эти  посл'Ьдн1Я  солнечныя  и  лунныя  за- 
тмен1я  не  пророчатъ  ничего  добраго.  Законъ 
природы  нарушается  повсюду!  Любовь  хо- 
лод'Ьетъ,  дружба  расторгается,  братъ  идетъ 
на  брата,  въ  городахъ  возникаютъ  бунты, 
въ  дворцахъ  гнездится  изм'Ьна".  О  попу- 
лярности пьесы  можно  судить  по  тому,  что 
уже  въ  1608  г.  вышли  въ  св-Ьтъ  два  издан1я 
ея  1п  4-1о,  исполненныя  грубыхъ  ошибокъ  и 
очевидно  напечатанныя  безъ  вФ.дома  автора. 

Сагу  о  короле)  Л ир-Ь  и  его  дочеряхъ  Шек- 
спиръ  нашелъ  въ  хроник-Ь    Голиншеда,   ко- 


торый самъ  заимствовалъ  ее  изъ  хроники 
Джэфри  Монмоута,  а  посл'Ьдн1й  кром'Ь  на- 
родныхъ  предан1Й  пользовался  разсказомъ 
знаменитаго  среднев-Ькового  сборника  — 
Сез1а  Котапогит  о  царЬ  веодос!^)  и  его 
дочеряхъ,  изъ  которыхъ  первыя  дв-Ь  въ  вы- 
сокопарныхъ  выражен1яхъ  ув'Ьряли  преста- . 
р-Ьлаго  отца  въ  своей  любви,  а  потомъ 
оставили  его  въ  годину  горя,  когда  онъ 
былъ  свергнутъ  съ  престола  своими  вра- 
гами, тогда  какъ  третья  выступила  на  по- 
мощь къ  отцу  съ  войскомъ  и,  поб'Ьдивъ  его 
враговъ,  снова  возвела  его  на  престолъ. 

Въ  такомъ  вид-Ь  сага  о  короле  Лир'Ь 
дошла  до  временъ  Елисаветы,  гд'Ь  она  по- 
лучила литературную  обработку  въ  поэм'Ь 
Нортона  и  Саквилля  Зерцало  для  Пра- 
вителей (М1ггоиг  {ог  Мад15{га1ез)  и  въ  Ца- 
рице Фей  (Ра|гуе  фиееп)  Спенсера.  Но 
хотя  Шекспиръ  несомн'Ьнно  зналъ  оба  эти 
произведен1я,  они  не  оказали  существен- 
наго  вл1ян1я  на  его  трагедт.  Гораздо  бол'Ье 
онъ  былъ  обязанъ  старинной  пьес%  Прав- 
дивая истор1я  о  Лир^)  и  его  дочеряхъ 
(ТЬе  1гце  Ыз4огу  оС  к1пд  Ье1г  апс1  Ыз  1;Ьгее 
йаидЫегз),  которая  была  поставлена  на 
сцену  еще  въ  1594  г.  и  дошла  до  насъ. 
Изъ  нея  Шекспиръ  заимствовалъ  н-Ьсколько 
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мелкихъ  подробностей  и  между  прочимъ 
личность  заступника  Кордел1и.  придворнаго 
Перилла,  въ  которомъ  критики  не  безъ 
основан1Я  видятъ  прототипъ  Кента.  Кром-Ь 
хроники  Голиншеда  и  старинной  пьесы,  для 
эпизода  о  Глостер'Ь  Шекспиръ  пользовался 
вышедшимъ  въ  1590  г.  пастушескимъ  ро- 
маномъ  Сиднея  Аркад1Я,  гд-Ь  разсказы- 
вается  о5ъ  одномъ  пафлагонскомъ  цар-Ь, 
осл%пленномъ  своимъ  побочнымъ  сыномъ. 
Изъ  его  признан1Й  мы  узнаемъ.  что  по  на- 
говору побочнаго  царь  лишилъ  наследства 
родного  сына.  За  эту  несправедливость  онъ 
былъ  жестоко  наказанъ  судьбою,  ибо  по- 
бочный осл'Ьпилъ  его  и  выгналъ  изъ  дому. 
Въ  такомъ  положен1И  застаетъ  старика 
обиженный  имъ  родной  сынъ  и  делается 
его  п'Ьстуномъ  и  сестрой   милосерд1Я. 

Если  критик-Ь  дозволительно  отыскивать 
общ1Й  смыслъ  пьесы  и  отсюда  выводить  пред- 
стоявшую автору  задачу,  то  сравнение  Лира 
съ  его  источниками  даетъ  критику  твердую 
опору  для  ея  заключена.  Въ  пользован1и 
своими  источниками  Шекспиръ  обнаружилъ 
свойственную  зр-Ьлой  пор^Ь  его  творчества 
самостоятельность.  Онъ  бралъ  изъ  нихъ 
то,  что  было  нужно  для  его  ц'Ьлей.  исклю- 
чалъ  все  не  нужное  и  видоизм-Ьнялъ  все 
заимствованное  сообразно  своему  художе- 
ственному плану.  Лиръ  старинной  пьесы — 
это  слабый,  почти  выжившж  изъ  ума  ста- 
рикъ,  лишенный  всякаго  личнаго  велич1Я 
и  постоянно  сокрушающ1йся  о  гр'Ьхахъ 
своихъ.  Разделяя  свое  царство  между  до- 
черьми, онъ  себ'Ь  не  требуетъ,  какъ  Шек- 
спировск1й  Лиръ,  для  сохранен!я  престижа 
сто  рыцарей  свиты  и  царскаго  содержа- 
Н1Я,  а  довольствуется  весьма  скромной 
пенс1ей.  Оттого  обращен1е  съ  нимъ  Гоне- 
рильи  и  Реганы  не  производитъ  такого 
возмутительнаго  впечатл-Ьн!я,  какъ  у  Шек- 
спира. Въ  этомъ  случае,  поэтъ  сильно  от- 
ступилъ  отъ  старинной  пьесы  и  бол^Ье  при- 
близился къ  хроник^.,  въ  которой  образъ 
Лира  не  лишенъ  личнаго  велич1я.  Отсту- 
пилъ  Шекспиръ  и  отъ  хроники,  и  отъ  ста- 
ринной пьесы  въ  развязке  трагед1и,  которая 
и  тамъ  и  зд'Ьсь  им^Ьетъ  нравоучительный 
характеръ,  ибо  все  оканчивается  поб^>дой 
добра  нацъ  зломъ,  Кордеп1и  надъ  ея  се- 
страми и  возведен1емъ  Лира  на  престолъ. 
Сравнивая  старинную  пьесу  съ  трагед1ей 
Шекспира,  Брандесъ  справедливо  зам^чаетъ, 
что  въ  ней  Шекспиръ  нашелъ  не  бол'Ье, 
какъ  глину,  изъ  которой  онъ  могъ  выл'Ь- 
пить  статуи  и  группы.  Д-Ьйствительно,  въ 
своихъ  источникахъ  Шекспиръ  могъ  найти 


только  вн-Ьшн1е  факты;  ихъ  психологиче- 
ское объяснен1е,  а  равно  также  и  вл1ян1е 
ихъ  на  характеръ  героевъ  онъ  долженъ 
былъ  создать  самъ.  Въ  зр'Ьлый  пер1одъ 
своего  творчества  Шекспиръ  любилъ  ста- 
вить себе  психилогическ1я  проблеммы  и 
решать  ихъ  путемъ  драматическимъ.  Въ 
„Отелло",  „Зимней  Сказке",  „Цимбеллин-Ь" 
и  „Троил-Ь  и  Крессид-Ь"  онъ  далъ  намъ  пси- 
Х0Л0Г1Ю  различныхъ  видовъ  ревности;  въ 
„Кор10лан-Ь" — психолог1ю  гордости,  въ„  Мак- 
бете" —  психолоп'ю  честолюбия  и  въ  „Ти- 
мон^" — ПСИХОЛ0Г1Ю  мизантроп!и.  Въ  „Ко- 
роле Лире."  Шекспиръ  повидимому  поста- 
вилъ  своею  целью — изучить  вл1ян1е  ударовъ 
судьбы  и  вообще  страдан1Й  на  характеръ  че- 
ловека. Чтобъ  сделать  своего  героя  интерес- 
нее для  зрителя,  поэтъ  наделилъ  его  лич- 
нымъ  велич1емъ  и  колоссальными  силами 
духа.  Лиръ  принадлежитъ  къ  числу  техъ 
мощныхъ,  титаническихъ  натуръ,  у  которыхъ 
страсти  разыгрываются  сильнее  и  гранд103- 
нее,  чемъ  у  обыкновенныхъ  смертныхъ. 
Онъ  одинаково  великъ  какъ  въ  гневе,  такъ 
и  въ  милости,  проклят1Яхъ  и  любви.  Одурма- 
ненный всеобщимъ  поклонен1емъ  и  лестью, 
всемогущ1й  монархъ  серьезно  возмнилъ 
себя  высшимъ  организмомъ  въ  сравнен1И 
съ  другими  людьми.  Онъ  не  выноситъ  ни- 
какихъ  противореча;  онъ  гордъ,  капризенъ 
и  деспотиченъ.  И  вотъ  на  такую  то  власт- 
ную, не  знающую  никакого  удержу,  натуру 
сразу  обрушивается  целый  рядъ  несчаст1Й, 
униженж  и  разочарованш.  Неблагодарныя 
дочери,  которымъ  онъ  отдалъ  царство, 
оскорбляютъ  его,  какъ  отца,  и  унижаютъ, 
какъ  короля.  Глубоко  возмущенный  ихъ 
непочтительнымъ  обращен1емъ,  маститый 
король  поспешно  оставляетъ  замокъ  Ре- 
ганы и  въ  сопровожден1и  шута  и  вернаго 
Кента  блуждаетъ  всю  ночь  по  степи  подъ 
проливнымъдождемъ,при  реве  бури  и  блеске 
М0ЛН1Й.  Онъ  молитъ  боговъ  дать  ему  силу 
перенести   нанесенныя  ему  оскорблен1я: 

Оту  вы  дайте  силу, 
Зажгите  гордый  гнЬвъ  во  ын'Ь,  не  дайте 
Мн-Ь  обезу.м^ть  передъ  оскорбленьемъ. 

Лиръ  чувствуетъ,  что  нравственное 
равновес1е  его  нарушено,  что  безум1е  на- 
двигается на  него  подобно  туче.  ..Шутъ 
мой! — говоритъ  онъ: — я  съ  ума  сойду!" 
Весь  трет1й  актъ  посвященъ  безумию  Лира, 
которое  постепенно  проходитъ  все  стад1И, 
свойственныя  острому  помешательству .  Пси- 
х1атры  до  сихъ  поръ  спорятъ  о  томъ,  ка- 
ковъ     былъ      источникъ     помешательства 
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Лира — интеллектуальный  или  эмоц'юналь- 
ный?  Поставивъ  душевную  болезнь  своего 
героя  въ  т^,сную  связь  съ  необычайными 
нравственными  страдан1ями,  потрясшими 
всю  его  нервную  систему,  Шекспиръ  этимъ 
ясно  показалъ,  что  помрачен1е  разума  у 
Лира  произошло  не  всл'Ьдств1е  старческаго 
ослаблен1я  разсудка,  а  было  вызвано  пове- 
ден1емъ  неблагодарныхъ  дочерей.  Равнымъ 
образомъ  до  сихъ  поръ  не  улеглись  споры 
о  томъ,  какимъ  путемъ  Шекспиръ  пр1об- 
р'Ьлъ  псих1атрическ1я  познан1Я,  точностью 
которыхъ  такъ  восхищаются  ученые:  путемъ- 
ли  непосредственнаго  наблюдения  или  по- 
средствомъ  свойственнаго  всякому  истин- 
ному художнику  и  основаннаго  натонкомъ 
самонаблюденш  внутренняго  наит1я.  Но 
какъ  далеко  ни  расходятся  взгляды  псих1а- 
тровъ  на  оба  эти  вопроса,  вс'Ь  они  согласны 
въ  томъ,  что  Шекспиръ  въ  своей  трагед1и 
далъ  намъ  поразительно-в'Ьрную  картину 
прогрессивнаго  помешательства  Лира,  на- 
чиная отъ  первыхъ  симптомовъ  его,  выра- 
жавшихся въ  боязни  сойти  съ  ума  до  пол- 
наго  пароксизма,  сопровождаемаго  потерей 
сознан1я.  галлюцинац1ями  и  т.  д.  Но  точ- 
ность изображен1Я  душевной  бол-Ьзни  не 
стояла  для  Шекспира  на  первомъ  план-Ь; 
ДЛЯ  него,  какъ  психолога  и  драматурга, 
было  гораздо  важн-Ье  просл'Ьдить  шедшее 
параллельно  съ  пом'Ьшательствомъ  нрав- 
ственное возрожден1е  Лира,  просв'Ьтлен1е 
его  сов^)Сти  идеалами  альтруизма  и  гуман- 
ности. Уже  въ  начале  III  акта,  когда  самъ 
Лиръ  зам-Ьчаетъ,  что  разумъ  его  меркнетъ, 
имъ  овлад'Ьваетъ  сожал'Ьн1е  о  промокшемъ 
подобно  ему  самому  шут'Ь,  въ  которомъ  онъ, 
можетъ  быть,  въ  первый  разъ  въ  жизни 
видитъ  подобнаго  себ-Ь  человека: 

Мешается  .мой  у.мъ. 
Пойде.мъ,  М011  другъ!  Что,  холодно  теб1;г 
Я  сл.мъ  озябъ...  Иди,   дуракъ  .мои  бЬднып, 
Иди  за  мной.  Я  чувствую,   что  въ  сердце 
Моемъ  есть  жалость.  Я  тебя  жалЬю. 

Испытавъ  на  себ^>  самомъ,  что  значитъ 
бе.дность  и  лишен1я,  царственный  стра- 
далецъ  начинаетъ  относиться  съ  глубокимъ 
сочувств1емъ  къ  несчаст1ямъ  ближнихъ  и 
жал-Ьетъ  о  нагихъ  б^днякахъ,  которымъ 
суждено  провести  такую  бурную   ночь: 

Съ  пустымъ  желудко.мъ,  въ    рубишЬ    дыря- 

во.мъ; 

Безъ  крова  иадъ   бездо.мной  ггловою. 

Кто  зашититъ  васъ,  оЬдные-  Какъ  мало 

Объ  этомъ  думалъ  я. 


По  м1,р%  того,  какъ  меркнетъ  св-Ьточъ 
разума  у  Лира,  разгорается  все  ярче  и 
ярче  св-Ьточъ  его  великаго,  любвеобильнаго 
сердца.  Все  добро,  лежавшее  на  дн'Ь  его  души, 
всплываетъ  наружу,  вс%  лучш1я  стороны 
его  характера  достигаютъ  изумительно- 
быстраго  развит1я.  Лиръ,  такъ  сказать, 
встаетъ  во  весь  свой  нравственный  ростъ 
и  изъ  устъ  его  льются  р^Ьчи,  необычныя 
въ  устахъ  королей: 

Сквозь  рубище  худое 
Порокъ  ничтожный  ясно  виденъ  глазу. 
Подъ  шубой  парчевою  н-Ьтъ  порока! 
Закуй  злод'Ья  въ  золото ,  стальное 
Копье  закона  сломится  безвредно, 
ОдЬнь  его  въ  лох.мотья — и  погпбнетъ 
Онъ  огь  пустой  соломинки  пигмея 
Н-Ьтъ  въ  .М1рк  виноватыхъ!  НЬтъ!  я  знаш! 
Я  заступлюсь  за  всЬхъ — заж.чу  я  рты 
Доносчпкамъ  .. 

Сознавъ  свое  родство  съ  людьми,  уб'Ь- 
дившись,  что  челов-Ькъ  по  своей  природ-Ь 
есть  не  что  иное,  какъ  б-Ьдное,  голое,  дву- 
ногое животное,  Лиръ  торопится  сбросить 
съ  себя  мишурные  атрибуты  прежняго  ве- 
лич1я  и  со  словами:  „Прочь  съ  меня  все 
чужое!"  срываетъ  съ  себя  царск1я  одежды. 
Возрожден1е  Лира  совершилось  и  недавн1й 
деспотъ  и  самодуръ,  топтавш1й  своими  но- 
гами личность  милл1оновъ  людей,  превра- 
тился въ  философа  и  человеколюбца.  Выс- 
шаго  нравственнаго  просв'Ьтлен1Я  личность 
Лира  достигаетъ  въ  т^хъ  сценахъ,  гд-Ь  онъ 
встречается  съ  Кордел1ей.  Когда  до  Лира 
дошли  слухи  объ  ея  прибыт1и  въ  Англ!ю, 
онъ.  чувствуя  свою  глубокую  вину  передъ 
нею,  первоначально  избегалъ  встречи  съ 
нею.  Но  вотъ  его,  больного,  помешаннаго. 
переносятъ  въ  ея  палатку.  Утомленный  боль- 
шимъ  переходомъ,  онъ  быстро  и  крепко 
засыпаетъ.  На  этотъ  сонъ  сильно  разсчи- 
тывалъ  докторъ;  на  немъ  основывалъ  онъ 
свою  надежду  на  исцелен1е  короля,  который 
долженъ  придти  въ  сознан1е,  увидя  себя 
въ  прежней  обстановке.  Раздаются  тих!е 
звуки  музыки;  Лиръ  просыпается;  постель 
его  окружаютъ,  какъ  въ  былые  дни  могу- 
щества и  славы,  толпы  придворныхъ,  жду- 
щихъ  его  приказан1Й;  у  изголовья  постели 
стоитъ,  вся  превратившись  въ  ожидан1е  и 
едва  сдерживая  свои  рыдан1я,  Кордел!я. 
Когда  Лиръ  увидалъ  ту,  передъ  которой 
онъ   былъ  такъ  сильно  виноватъ,  когда  онъ 
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услышалъ  ея  н'Ьжный  голосъ,  не  укоряющш, 
но  полный  любви  и  прощен1я,  онъ  не- 
вольно преклонилъ  передъ  ней  колени, 
какъ  передъ  св'Ьтлымъ  ангеломъ,  Съ  этой 
минуты  прекращается  пом-Ьшательство  Лира. 
Но  хотя  Лиръ  возвратилъ  свой  разумъ,  онъ 
относится  безучастно  ко  всему,  что  не 
Кордел1Я.  Поражен1е  французскаго  войска, 
пл'Ьнъ  Кордел1и  и  его  самого  не  произво- 
дить на  него  никакого  впечатл'Ьн1Я.  Онъ 
думаетъ  о  томъ,  какъ  ему  будетъ  хорошо 
въ  темнице  съ  Кордел1ей,  какъ  онъ  будетъ 
благословлять  ее  и  просить  у  нея  проще- 
н1я.  Когда  же  Кордел1я  по  приказан1ю  Эд- 
мунда погибаетъ,  Лиръ  убиваетъ  ея  палача 
и  умираетъ,  склонившись  надъ  ея  безды- 
ханнымъ  трупомъ. 

Минуя  второстепенныя  лица,  прекрасно 
охарактеризованныя  въ  русской  шекспирэв- 
ской  литературе  Дружининымъ  въ  статье,, 
предпосланной  его  переводу  «Короля  Лира", 
я  остановлюсь  подробн'Ье  на  интересной 
личности  шута.  Професс1ональные  шуты  су- 
ществовали въ  Англ1и  въ  жизни  и  на  сцен'Ь 
задолго  до  Шекспира.  Подобно  нашимъ 
юродивымъ,  они  искони  пользовались  лю- 
бовью публики,  которая  видела  въ  нихъ 
глашатаевъ  правды  и  представителей  сво- 
боднаго  слова.  То.  чего  нельзя  было  вы- 
сказать никому  подъ  страхомъ  суровой  кары, 
то  позволялось  человеку,  прикидывавшемуся 
дуракомъ  и  носившему  пестрый  костюмъ 
и  шапку  съ  погремушками.  Вл'1ЯН1е  этихъ 
людей  въ  т'Ь  времена  было  немалое.  Не  да- 
ромъ  меланхоликъ  Джэкъ  (въ  комед'ш  „ /Г«л-7, 
Вамь  это  )>онравптся")  проситъ  герцога  по- 
зволить ему  нарядиться  въ  костюмъ  шута, 
чтобъ  вычистить  грязный  желудокъ  М1ра. 
Пользуясь  въ  силу  своей  профессж  сравни- 
тельной безопасностью,  шуты  не  останав- 
ливались ни  передъ  ч-Ьмъ.  Они  см-Ьло  хле- 
стали своимъ  бичомъ  вс^)  общественные 
пороки  и  всЬ  см'Ьшныя  стороны  современ- 
ности. Нередко  они  притягивали  къ  своему 
шутовскому  трибуналу  не  только  дворъ, 
аристократ1ю  и  парламентъ,  но  и  самихъ 
королей.  Известно,  что  Тарльтонъ,  актеръ 
и  придворный  шутъ  королевы  Елизаветы, 
осмелился  однажды  публично  намекнуть  на 
близость  королевы  къ  своему  любимцу,  сэру 
Вальтеру  Рэлею.  ..Смотрите — сказалъ  онъ, 
указывая  папьцемъ  на  Рэлея, — в%дь  малый- 
то  не  промахъ:  онъ  командуетъ  королевой.'- 
Несмотря  на  всю  эту  безнаказанность,  поло- 
жен'1е  шутовъ  въ  обществ-к.  было  самое  не- 
завидное. Они  почти  не  считались  за  людей; 
имъ  бросали   подачку,  какъ  собакамъ,  и  ихъ 


били  хлыстомъ,  какъ  провинившуюся  со- 
баку. Еще  Даусъ  зам'Ьтилъ,  что  у  Шек- 
спира встр^>чается  два  типа  шутовъ:  клоуны 
(с1о\уп5)  и  професс10нальные  шуты  или  ду- 
раки (^оо1з).  Клоуны  —  это  наивные  и  почти 
безсознательные  юмористы,  которые  пот^Ь- 
шаютъ  публику,  даже  не  желая  потешать. 
Таковы  актеры-ремесленники  въ  комед1и 
„Сонь  во  Пвакоа//  нот,":  таковы  могильщики 
въ  „ГамлетЪ";  таковъ  привратникъ  въ  „Мак- 
бет'Ь",  который,  по  его  словамъ,  терпеть  не 
можетъ  водки  и  потому  истребляетъ  ее; 
таковъ  придурковатый  крестьянинъ,  при- 
несшж  Клеопатр-Ь  зм^Ью  и  ядъ.  Подъ  [оо1з 
разум^Ьются  шуты  по  профессж.  живш1е  при 
двор'Ь  короля,  или  вельможи,  люди  умные, 
которые  прикидывались  дурачками  и  над-Ь- 
вали  на  свою  голову  дурацк1й  колпакъ,  чтобъ 
жить  весело,  безъ  труда  и  по  временамъ 
говорить  въ  глаза  людямъ  такую  правду, 
какой  кроме  ихъ  никто  не  могъ  сказать. 
Шутовъ  этого  рода  въ  пьесахъ  Шекспира 
всего  шесть.  Таковъ,  наприм-Ьръ,  шутъ 
графини  Руссильйонской,  французъ  Лавашъ 
( въ  комед1и  .,И(>нець  всему  дп.л/  вп,нси,ъ), 
веселый  и  остроумный  и  подчасъ  ■Ьдк1й  на 
языкъ,  умъ  котораго  шипитъ  и  п-Ьнится 
какъ  шампанское,  и  который  преисполненъ 
величайшаго  самомнен1я:  „я  пророкъ,  гра- 
финя, я  всегда  говорю  правду  безъ  вся- 
кихъ  обиняковъ".  Другого  рода  шутъ  Фестъ 
въ  комед1и  „^1вИ1Н(чЬ(,ипюя  но'и,".  Онъ  не  на- 
пускаетъ  на  себя  никакой  важности,  не 
считаетъ  себя  пророкомъ,  не  говорить  ни- 
какихъ  ядовитостей;  это  веселый  малый. 
функц!я  котораго  состоить  въ  томъ,  чтобъ 
смешить  Олив1Ю  своими  шуточками,  браж- 
ничать съ  сэромъ  Тоби,  п^ть  п-Ьсни,  да  ду- 
рачить мрачнаго  Мальвол1о.  Онъ — воплоще- 
н1е  веселости  и  остроум1я  и  над^лъ  шутов- 
ской костюмъ,  чтобъ  дать  просторъ  этимъ 
качествамъ  своей  природы.  Подкладка  его 
остроум1я  очень  не  глубока.  Для  него,  какъ 
дпя  челов-Ька,  одареннаго  врожденной  спо- 
собностью подмечать  смешное,  многое  въ 
жизни  кажется  см-Ьшнымъ  и  глупымъ,  а  не- 
истощимая веселость  только  развиваетъ  въ 
немъ  это  чувство.  Гораздо  сложнее  и  за- 
мысловатее личность  шута  Тачстона  или 
Оселка  въ  комедж  „Иакъ  Бамь  это  нонра- 
внтся'\  Действующ1я  лица  высказываютъ  о 
немъ  самыя  противоположныя  мнен1я.  Гер- 
цогъ  убежденъ.  что  онъ  употребляетъ  свою 
глупость, какъ  щитъ,  изъ-за  котораго  емуудо- 
бн-Ье  метко  стрелять  своимъ  остроум1емъ, — 
Джэкъ  видитъ  въ  немъ  клоуна,  начинив- 
шаго  свой  сухой   умъ  разными     странными 


368 


ПОЛНОЕ    С0БРАН1Е    С0ЧИНЕН1Й    ШЕКСПИРА. 


зам-Ьтками  и  изречен1ями.  Розалинда  и  Це- 
л1я  считаютъ  его  природнымъ  дуракомъ, 
тупость  котораго  служитъ  оселкомъ  для 
остроум1я  другихъ.  Что  не  такъ  смотритъ 
на  него  поэтъ,  видно  изъ  того,  что  въ  уста 
его  вложены  весьма  умныя  разсужден1я  о 
пастушеской  жизни,  въ  которыхъ  такъ  и 
хочется  видеть  взгляды  самого  Шекспира. 
У  него  есть  своя  философ1я,  точка  отпра- 
влен1я  которой  состоитъ  въ  томъ,  что  вс-Ь 
люди  въ  большей  или  меньшей  степени 
дураки,  а  комизмъ  заключается  въ  томъ, 
чтолюди,  считающ1е  себя  умными. не  знаютъ, 
что  въ  сущности  они  так1е  же  дураки,  какъ 
и  вс-Ь  остальные. 

Совершенно  особое  положен1е  въ  ряду 
шекспировскихъ  шутовъ  занимаетъ  шутъ 
въ  „Корол-Ь  Лир-Ь".  Зд-Ьсь  Шекспиръ  впер- 
вые рискнулъ  ввести  шута  въ  самый  раз- 
гаръ  трагическаго  д-|,йств1я,  сд-Ьлалъ  его 
спутникомъ  короля  въ  самыя  трудныя  ми- 
нуты его  жизни,  заставилъ  его  истерзать 
сердце  Лира,  постоянно  пробуждая  въ  немъ 
сознан1е  сделанной  имъ  по  отношен1ю  къ 
Кордел1и  несправедливости.  Для  этой  ц-Ьли 
Шекспиръ  снабдилъ  его  зам-Ьчательнымъ 
здравымъ    смысломъ,    большимъ    знан1емъ 

людей  и  Ьдкой  ирон1ей.  Шутъ  короля  Лира 

это  не  веселый  шутъ  въ  род-Ь  Феста  или 
Оселка,  которые  могутъ  разогнать  тоску 
своими  забавными  выходками;  это  озло- 
бленный и  мрачный  пессимистъ,  который 
своими  унылыми  остротами  и  своими  язви- 
тельными насм-Ьшками  надъ  несчастнымъ 
королемъ  не  смягчаетъ,  а  скор-Ье  усили- 
ваетъ  мрачное  впечатл-Ьн1е,  производимое 
пьесой.  Не  дгромъ  Лиръ  называетъ  е."о 
горькимъ  шутомъ.  Даже  когда  онъ  пытается 
развлечь  своего  повелителя  и  отшутить 
тоску  его,  его  шутки  достигаютъ  совершенно 
противоположнаго  результата.  Шутъ  такъ 
подавленъ  настоящимъ,  что  не  можетъ  от- 
влечься отъ  него.  Вс-Ь  его  остроты  направ- 
лены къ  тому,  чтобы  терзать  совесть  ко- 
роля; онъ  постоянно  возвращается  къ  одной 
и  той  же  тем-Ь.  что  Лиръ  поступилъ  крайне 
глупо,  отдавши  свое  королевство  Реган^  и 
Гонериль-Ь,  и  крайне  несправедливо,  оттолк- 
нувши отъ  себя  в-Ьрную  и  любящую  Кор- 
дел1ю.  Въ  его  шуткахъ  и  остротахъ  есть 
изв-Ьстная  методичность.  Этой  методич- 
ностью онъ  главнымъ  образомъ  и  отли- 
чается отъ  другихъ  шутовъ,  которые  острятъ 
вдоль  и  поперекъ  по  поводу  всего,  что  они 
видятъ  передъ  собою. Эта  методическая  язви- 
тельность привела  н-Ькоторыхъ  комментато- 
ровъ  Шекспира  къ  мн-Ьн1ю,    что  въ  испол- 


ненныхъ  горькой  ирон1и  остротахъ  шута 
невольно  проявляется  чувство  торжества  и 
даже  н^Ькоторое  злорадство,  когда  онъ  ви- 
дятъ, что  Лиръ,  котораго  онъ  привыкъ  счи- 
тать чуть  не  полубогомъ,  въ  сущности  такъ 
же  несчастенъ  и  безпомощенъ,  какъ  онъ 
самъ.  Намъ  кажется,  что  это  мн'Ьн1е  не  вы- 
держиваетъ  строгой  критики.  Хотя  шуту  ко- 
роля Лира,  какъ  и  всякому  шуту,  приходи- 
лось вытерпеть  многое  и  быть  битымъ,  что 
называется,  ни  за  что,  ни  про  что*),  но 
источникъ  его  язвительныхъ  выходокъ  не 
злорадство.  Изъ  пьесы  видно,  что  шутъ 
любитъ  короля,  преданъ  безкорыстно  ему 
и  Кордел1и;  одно  изъ  д-Ьйствующихъ  лицъ 
говоритъ,  что  онъ  исхудалъ  съ  т^Ьхъ  поръ, 
какъ  Кордел1я  удалилась  во  Франц1ю.  Источ- 
никъ его  язвительныхъ  остротъ  по  адресу 
Лира  не  злорадство,  а  возмущенное  безум- 
нымъ  поведен1емъ  короля  чувство  правды 
и  любовь  къ  Кордел1и.  Кром-Ь  того  не  нужно 
упускать  изъ  виду,  что  'Ьдк1я  выходки  шута 
необходимы  для  того,  чтобъ  лучше  отте- 
нить личность  короля  и  указать  на  то,  что 
должно  происходить  въ  его  душЪ.  Трудно 
себе  представить  бол^Ье  сильный  урокъ  че- 
ловеческой гордости,  какъ  та  сцена,  когда 
король  Лиръ  съ  своимъ  шутомъ  блуждаютъ 
подъ  проливнымъ  дождемъ  въ  степи,  не 
находя  себе  пр1юта,  одинаково  несчастные 
и  одинаково  безпомощные!  Несчаст1е  сразу 
уравняло  ихъ  соц1альное  положен1е  и  при- 
вело ихъ  къ  убежден1ю,  что  оба  они  суть  не 
что  иное,  какъ  бедныя,  голыя,  двуног1я  жи- 
вотныя.  Несмотря  на  важное  значен1е  шута 
для  характеристики  Лира,  роль  его  въ  ходе 
действ1я  все-таки  второстепенная  и  въ  конце 
третьяго  акта,  когда  въ  шуте  уже  не  пред- 
ставляется надобности,  онъ  исчезаетъ  без- 
следно.  Попытка  сделать  шута  настоящимъ 
героемъ  драмы  и  двигателемъ  драматиче- 
скаго  действ1я  относится  къ  более  позднему 
времени  и  впервые  осуществлена  на  англ1й- 
ской  сцене  однимъ  изъ  младшихъ  совре- 
менниковъ  Шекспира.   Самуиломъ  Роули. 

Разсматриваемая  съ  эстетической  точки 
зрен1я  трагед!я  Шекспира  -обнаруживаетъ 
уже  вполне  созревшж  талантъ  драматурга. 
По  словамъ  Гейне,  здесь  ген1й  Шекспира 
взлетаетъ  на  самую  головокружительную 
высоту.  Гэзлитъ  и  Тэнъ  Бринкъ  признаютъ 
ее  лучшей  изъ  пьесъ  Шекспира,  а  первый 
сверхъ  того  считаетъ    дерзостью    описан1е 


*)  «Между  тобой  и  твоилл  дочерьми— говоритъ 
шутъ  Лпру — есть  таки  фамильное  сходство:  тЬ  меня 
бьютъ,  когда  я  говорю  правду,  а  ты  хочешь  быть, 
когда  я  лгу». 
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того  впечатл%Н1Я,  которое  она  производить 
на  челов-Ьческую  душу.  Одинъ  изъ  нов'Ьй- 
шихъ  критиковъ,  Доуденъ,  провозглашаетъ 
„Короля  Лира"  величайшимъ  продуктомъ 
германскаго  ген1я.  Д-Ьйствительно,  въ  сил'Ь 
трагическаго  паеоса,  возрастан1и  драмати- 
ческаго интереса,  мастерскомъ  веден1и  сценъ 
и  художественной  обрисовк^>  характеровъ 
,,Лиръ"  не  уступитъ  ни  одной  изъ  великихъ 
трагед1Й  Шекспира.  Но  обладая  громадными 
драматическими  достоинствами,  пьеса  Шек- 
спира не  свободна  отъ  н-Ькоторыхъ  недо- 
статковъ.  которыхъ  мы  не  встр-Ьтимъ  ни  въ 
„Макбете",  ни  въ  „Отелло".  Недостатки  эти 
состоять  въ  мотивирован1И  д%йств1я.  кото- 
рое заставляетъ  желать  многаго.  Первая 
сцена,  наприм'Ьръ,  заключающая  въ  себ'Ь 
экспозиц1ю  д'Ьйств1я,  зерно,  изъ  котораго 
оно  выростаетъ,  совершенно  лишена  разум- 
ной мотивировки  и  оттого  кажется  мало 
в'Ьроятной.  Трудно,  въ  самомъ  д'Ьл'Ь,  допу- 
стить, чтобъ  находящ1йся  въ  здравомъ  ум"!. 
отецъ  могъ  оттолкнуть  отъ  себя  любимую 
дочь  только  за  то,  что  она  не  хот^.ла  усту- 
пить его  капризу  и  перещеголять  своихъ 
сестеръ  въ  высокопарномъ  выражен'ш  своей 
любви  къ  нему,  и  Гете  былъ  правъ,  находя 
эту  сцену  нел-Ьпой.  Правда.  псих1атр1я  объ- 
ясняетъ  ее  т'Ьмъ,  что  съ  этой  сцены  начи- 
нается пом'Ьшательство  Лира,  но  признать 
Лира  съ  самаго  начала  пьесы  кандидатомъ 
въ  сумасшедш1й  домъ  значило  бы  оказаться 
сл-Ьпымъ  передъ  замыслокъ  поэта,  хот'Ьв- 
шаго  поставить  пом'Ьшательство  Лира  въ 
связь  съ  обрушившимися  на  него  б'Ьдств1ями. 
Есть  еще  другое  толкован!е  этой  сцены, 
принадлежащее  Гервинусу,  который  пы- 
тается объяснить  неразумное  требован1е 
Лира  капризомъ  стараго  самодержца,  изба-  \ 
лованнаго  многол'Ьтней' лестью  и  поклоне-  \ 
Н1емъ,  фантаз1ямъ  котораго  никто  не  см-Ьлъ 
противор-Ьчить.  Но  и  это  объяснен1е  не  вы- 
держиваетъ  критики,  ибо  какъ  ни  привыкъ 
маститый  король  къ  безпрекословному  испол- 
нен1ю  его  капризовъ,  все  же  онъ,  какъ  \ 
отецъ,  долженъ  былъ  знать  характеръ  своихъ 
дочерей,  въ  особенности  своей  любимицы 
Кордел1и;  съ  другой  стороны  и  она,  зная 
деспотическ1'й  и  капризный  характеръ  н-Ьжно- 
любимаго  отца,  в'Ьроятно  уступила  бы  ему, 
если  не  изъ  боязни  лишиться  насл'Ьдства, 
то  изъ  страха  огорчить  его.  Если  она  по- 
ступила иначе,  то  главнымъ  образомъ  по- 
тому, что  этотъ  капризъ  былъ  необыченъ  , 
и  притомъ  обставленъ  странными  услов1ями.  | 
По  нашему  мн-Ьн1Ю,  единственное  объясне- 
Н1е  этой  сцены  состоитъ  въ  томъ,   что  она 


была  нав'Ьяна  подобной  же  сценой  въ  ста- 
ринной пьесЪ  о  Лир'Ь,  послужившей  источ- 
никомъ  для  Шекспира.  Подобная  же  сла- 
бость мотивировки  зам-Ьчается  и  въ  эпи- 
зоде о  Глостер-Ь  и  его  сыновьяхъ.  Нельзя 
достаточно  надивиться  искусству,  съ  кото- 
рымъ  Шекспиръ  слилъ  дв-Ь  семейныя  драмы, 
изъ  которыхъ  одна  происходить  въ  семь'Ь 
Лира,  а  другая  вь  семь^.  Глостера,  въ  одну 
потрясающую  трагед1ю  отцовскаго  самодур- 
ства и  д-Ьтской  неблагодарности.  Но  и  зд-Ьсь 
всему  повредила  слабость  мотивировки  дЬй- 
СТВ1Я.  Съ  трудомъ  верится,  чтобъ  Глостеръ, 
ни  разу  не  им-Ьвш1Й  случая  сомн-Ьваться 
въ  любви  своего  законнаго  сына  Эдгара, 
могъ  на  основан1'и  наговора  Эдмунда  и 
предъявленнаго  имъ  подложнаго  письма 
навсегда  разорвать  съ  сыномъ,  даже  не 
сд1.лавъ  попытки  лично  объясниться  съ 
нимь.  Оправдан1е  этого  эпизода  съ  худо- 
жественной точки  зр'Ьн1я  невозможно:  по- 
добно истор1и  ссоры  Лира  съ  Кордел1ей.онь 
им'Ьеть  сказочный  характеръ  и  не  произво- 
дить иллюз1и.  Не  мало  толковъ  возбудила 
развязка  трагед1"и.  Какъ  въ  хронике,  такъ 
и  вь  старинной  драм-Ь  войска  Кордел1и  раз- 
биваютъ  на  голову  соединенные  отряды 
Реганы  и  Гонерильи;  Лиръ  снова  возво- 
дится на  престолъ  Англ1и,  царствуетъ  два 
года  и  умираетъ,  д-Ьлая  Кордел1Ю  своей 
насл'Ьдницей,  4^>мъ  же  руководствовался 
Шекспиръ,  зам'Ьнивъ  эту  оптимистическую 
и  нравоучительную  развязку  другой  раз- 
вязкой, гд'Ь  коварство  и  зло  торжествуютъ 
надь  добромь  и  справедливостью.  гд-Ь  Кор- 
дел"1Я  погибаеть  отъ  руки  палача,  заду- 
щившаго  ее  въ  тюрьм'Ь,  а  Лиръ  умираетъ 
отъ  скорби  по  ней?  Не  объясняется-ли  это 
пессимистическимъ  настроен1емъ,  овлад'Ьв- 
шимъ  поэтомь  въ  эпоху  создан1я  „Лира",  ко- 
торое нашло  свой  отголосокь  въ  сонетахъ  и 
въ  написанномъ  околотого  же  времени  „Мак- 
бет-ЬУ  Внутренняя  жизньШекспира такъ  мало 
изв'Ьстна,  что  на  этотъ  вопрось  нельзя  дать 
р-Ьшительнаго  отв-Ьта.  В-Ьроятно.  не  малую 
роль  играли  вь  этомъ  случае  и  соображе- 
н1я  сценическ1Я,  ибо  не  умри  Кордел1Я  отъ 
руки  палача  и  пьеса  была  бы  лишена  по- 
трясающей сцены,  когда  Лиръ  выходить 
къ  публик'Ь,  неся  на  рукахь  мертвую  дочь. 
Н'Ьмецкая  философская  критика  пыталась 
объяснить  трагическ1Й  исходь  пьесы  необ- 
ходимостью погубить  Кордел1ю  для  вящшаго 
торжества  принципа  по  эти  чес  кой  справедли- 
вости. Но  д'Ьйствительно-ли  этоть  прин- 
ципъ  требуетъ  себ-Ь  такихъ  невинныхъ 
жертвъ?  Въ   св'Ьтломъ    сонм^)     идеальныхъ 
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жгнскихъ  типовъ,  созданныхъ  ген1емъ  Шек- 
спира, едва-ли  найдется  личность  бол'Ье 
симпатичная,  ч^>мъ  Кордел1я.  Честная  и 
правдизая,  она  способна  къ  самой  сильной 
и  самоотверженной  любви.  Она  выказываетъ 
столько  н'Ьжности  и  привязанности  къ 
кругомъ  виновному  передъ  ней  отцу,  что 
послЬдн'ш  преклоняетъ  передъ  ней  колени, 
какъ  передъ  св-Ьтлымъ  ангеломъ.  По  какой 
же  статье  кодекса  поэтической  справедли- 
вости эта  идеальная  личность  должна  быть 
обречена  на  гибель?  Въ  чемъ  ея  трагиче- 
ская вина?  Отв'Ьчая  на  этотъ  вопросъ,  н-Ь- 
мецкая  критика  постоянно  приб-Ьгала  ко 
взякаго  рода  софизмамъ  и  ухищрен1ямъ. 
По  мн%н1ю  Ульрици.  Кордел1Я  должна  по- 
платиться за  проступокъ,  совершенный  ею 
въ  начале)  драмы,  когда  она,  вм-Ьсто  того 
чтобъ  уступить  капризу  престар'Ьлаго  отца, 
ответила  ему  съ  не  д'Ьгской  строптивостью 
и  его  отчасти  необдуманный  образъ  д-Ьй- 
СТВ1Й  встр^>тила  жестко  и  сурово.  За  это 
проклят1е  отца  тягот-Ьетъ  надъ  ней  и  вле- 
четъ  ее  къ  гибели.  Подобныя  объяснен1я 
едва-ли  даже  заслуживаютъ  опровержеН1Я, 
ибо  Кордел1я  не  уступила  капризу  отца 
именно  всл-Ьдств1е  прямоты  и  честности 
своей  натуры,  не  способной  къ  льстивымъ 
и  высокопарнымъ  выражен1ямъ  чувствъ,  да 
еще  публично  и  съ  разсчетомъ  наобещан- 
ную награду.  Выходитъ,  что  то,  что  состав- 
ляетъ  главную  прелесть  ея  характера,  со- 
ставляетъ  вместе  съ  т'Ьмъ  и  ея  трагиче- 
скую вину,  которую  она  должна  искупить 
смертью.  По  мн'Ьн1ю  Ретшера.  Кордел1я  за- 
служила смерть,  потому  что  вторгнулась 
съ  иностраннымъ  войскомъ  въ  пред'Ьлы 
родной  страны;  всл'Ьдств1е  этого  Шекспиръ 
долженъ  былъ  погубить  ее,  какъ  англича- 
нинъ  и  патр10тъ.  Но  критикъ  забываетъ. 
что  зд-Ьсь  д-Ьло  идетъ  не  о  патр10тизм-Ь  и 
политик-!.,  а  о  нравственной  справедли- 
вости. Кордел1я  вторгнулась  съ  француз- 
скимъ  войскомъ  въ  Англ1ю  не  для  завоева- 
ния страны  и  подчинен1я  ея  Францт,  а  съ 
тЬмъ. чтобы  возстановить  права  на  престолъ 
своего  несчастнаго  отца,  стало  быть  она 
стояла  за  правое  д^ло  и  никакой  траги- 
ческой  вины  за  ней   не   числится    '). 


*)  ]5;;|',111ды  иЬ.мсцкип  критики  на  |):1:!1!я.11су 
-.'[пра  подпоно  ранопрамы  1п.  .чоой  стать!; 
Шп.сииропскал  критика  «;,  Ггрмаи/и.  См.  Опиты 
1111/чг>(1м  ]П'кс1111р(1.  Москиа  Г..)(>1'.  стр.  Ш—'п. 
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Древн'Ьйшимъ  исполнителемъ  роли  Лира 
въ  пьесЪ  Шекспира  былъ  личный  другъ 
Шекспира,  собственникъ  театра  Глобусъ  и 
лучщ'ш  трагическ1й  актеръ  того  времени 
Ричардъ  Борбеджъ;  въ  ХУП  в.  въ  ней  им^^лъ 
успйхъ  Бетгертонъ,  а  въ  XVIII  в.  роль  Лира 
была  одной  изъ  лучшихъ  ролей  въ  рзпер- 
туар'Ь  знаменитаго  Гаррика  Особенно  былъ 
хорошъ  Гаррикъ  въ  изображении  безум1я 
Лира  въ  третьемъ  акт^.  Игра  его  не  была 
результатомъ  одного  внутренняго  наит1я; 
главную  роль  играло  въ  ней  изучен1е  д^Ьй- 
ствительнаго  пои-Ьшательства.  У  Гаррика 
былъ  пр1ятель,  который,  стоя  возл^Ь  окна 
игралъ  со  своей  двухл'Ьтней  дочерью,  и  по 
неосторожности  какъ-то  выпустилъ  ее  изъ 
рукъ.  Малютка  упала  на  вымощенный  кам- 
немъ  дворъ  и  убилась  до  смерти.  Увидя, 
что  дочь  мертва,  отецъ  упалъ  безъ  чувствъ 
и  лишился  разсудка.  Онъ  жилъ  только  про- 
шедшимъ:  ежедневно  онъ  садился  у  окна 
и  игралъ  съ  воображаемымъ  ребенкомъ,  еже- 
дневно д-Ьлалъ  видъ.  что  выпустилъ  его 
изъ  рукъ,  плакало,  терзался,  потомъ  опу- 
скался въ  кресло  и,  устремивь  взоръ  на 
какой  нибудь  предметъ,  впадалъ  въ  глубокую 


пытку   1!ЫВеСТ11  11еО('|.\ОДИМ(1СТЬ  ея  1П1'1СЛ11    ПЗЬ  ;)СТС- 

тпческих'ь  соп|'|ра;ке|11г1.  11:п>  прпдуманны.хь  пмъ 
а(1  110С  аакоиппъ  трагпческгно  паноса.  Оиъ  со- 
знается, что  проступокъ  Кордел!!!  не  быль  осо- 
(^енно  нажен'ь.  по  ч1;мь  меньше  н110Ступокъ.  т1о11. 
епльпЬе  д|.псти1е  трагпческаго  па(тса  Сила  его 
состоптъ  пь  томъ.  'гго  (П1ъ  о|'|рекаеть  на  гп('1ель 
п  .допро.  если  оно  .хоть  немного  уклонилось  оть 
с1!оеГ1  природы  II  самос  отъян.денпое  :!Л0.  Къ  та- 
кпмъ  нара.локсамъ  приходится  кал.-дып  разъ  прп- 
|у|1гать  (1)плосо(||скоп  1;|1птпк1.,  если  она  по  что  Пы 
то  пп  ста.ю  хочетъ  отстоять  идею  ноэтпческоп 
снрапедлнностп  у  11Гекс1111])а.  Отказаться  же  оть 
:|ТОЙ  пдеп  она  не  нмЬетъ  силъ,  потому  что  тогда 
падутъ  самп  собою  такъ  бережно  ле.-т^емыи  ею 
учешя  о  нраиствепномъ  устропств'];  м!|1а  (гаога- 
ПясЬе  А\'е1(ог|111ин2').  гармо1ПП  11ра1;ст1!е1111ыхъ 
началъ.  которымъ  она  0('|я:'.аиа  свопмь  (лдцестно- 
1!аи1емь.  ^'ль])пц11  упорно  в1;рнгь  пъ  существо- 
пан'ь'  неразрушимой  гармони!  между  зломь  н  па- 
каза1пемъ.  добродетелью  н  наградой  дал.м»  пь 
зтомь  м1р1  II  не  М(1жет'ь  допустить,  чтобы  нь 
драм'Ь.  кото11ая  считается  отраже1пемъ  лопзин. 
могло  быть  .Д(111ущ(Ч10  дзжс  ирсмспное  торжество 
зла  II  пеправды.  Кс.ш  добро  гнбнеть.  зна'пггь 
оно  не  внолп!.  добро,  зпа'иггь  па  немьесть  пягиа. 

КОТОрЬШ   ДО.Т'.КПЫ    быть   смыты     ТИЖ'еЛЫМ'Ь     испы- 

та1пем1.  II  да-.1;е  смерт1ю.  Если  вь  суждеп1яхь 
,^  льрпцп  11|)ео|'иадаетъ  нра1!оучителы1ЫЙ  :1лс- 
мепт'ь.  то  въ  су,кде111яхъ  Рет'1е|)а  зам Ьгпо  рЬшп- 
телыюе  11|)ео1Г1ада1пе  злемеита  фи.10с(1|1|Скаго.  По 
ын1;п1ю  Ретчера  сущность  В  е  п  е  ц  1  а  п  с  к  а  г  о 
купца  состоптъ  въ  раскрыт!!!  д1а.1е1;т11К!!  гш- 
страктпаго  !!|)ава.  а  сущность  Ромео  п  1()л!п 

въ    11е11:1б|;-,|,-110МЪ    СТ0Л1^П0ве1ПИ    НаООса    .ИОбвП.     С11- 

став.шкицаго  душу  трагед1|!.  съ  сп.юп  е.му  про- 
тивопо.южной.   Опь  о.чобряеть  трагическую    раз- 
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задумчивость:     по   временамъ    онъ    вэдилъ 
свой    взоръ    кругомъ,    какъ    бы    умоляя    о 
сострадан1и   къ  нему.    Пос-Ьщая  друга,   Гар- 
рикъ  им'Ьпъ  случай  не  разъ   наблюдать  эту 
сцену  и.    по    его  собственному    признан1ю. 
онъ  былъ  обязанъ  ей  своимъ  усп'Ьхомъ  въ 
„Корол-Ь  Лир-Ь".24апр%ля  1820  г.  Кинъ  впер- 
вые  выступилъ  въ  роли  Лира  въ  Друрилен- 
скомъ  театре.    Уступая    Гаррику    въ  сил-Ь 
трагическаго    паеоса,    Кинъ    превосходилъ 
его  тонкой  отд-Ьлкой  деталей  роли,  которую 
онъ    постоянно    совершенствовалъ,    изучая 
душевно-больныхъ  въ  лондонскихъ  госпита- 
ляхъ.   Онъ  до  того  слился  со  своей   ролью, 
что  передъ  представлен1еиъ  говорилъ  дру- 
зьямъ:   ..Я  постараюсь  публику  сделать   та- 
кой же  безумной,  какъ  я  самъ".  По  словамъ 
лицъ.   видавшихъ  Кина  въ  роли  Лира,   ми- 
мика его  была  неподражаема.   По  м'Ьр'Ь  того 
какъ  Лиромъ  овладевало    безум1е,   взглядъ 
Кина  д-^лался   все  бол%е   и   бол'Ье  вопроси- 
тельнымъ;    онъ    тщательно-  приглядывался 
къ   предметамъ.   словно  передъ  его  глазами 
происходило   н-Ьчто  странное   и   необычное; 
при  этомъ  монотонность  его  голоса  и  слабое 
раскачиван1е  всегот'Ьлауказывали  насмутно- 
фантастическое  настроен1е  ума,  тщетно  ста- 
рающагося  войти  въ  прежнюю  колею  и  найти 
самого  себя.  По   временамъ  на  его  лиц-Ь  по- 
являлась    какая-то     на    половину    жалкая 
улыбка,   глядя  на  которую  трудно  было  удер- 


ияаку  пьееы  нъ  силу  того,  что  сморть  гсрооиъ 
траго.ч)!!  осиопол.'лаетъ  пхъ  чунства  отъ  псклю- 
мптолыюстп  II  одпис-торонпости.  поразлучпой  съ 
1и■тIIIIIIО-т|^агIIчо^■к^15Iъ  наносомъ  п  утЬшаотъ  себя 
11ъ  пюртп  Рп511'о  И  Ю.пп  т^шъ.  ЧТО  опа  сдела- 
лась  ПОЧНОЙ    11р1П111рС1|1я    МСЖДу    ПХЪ    рОДПЫМИ     II 

т1;мъ  11р1обр'];.1м  1;о;1вы111С11Пос  :и1ачс1т1с  жертвы 
.для  ц'Ь.юстп  ирапствспиаго  м1ра.  Также  далеко 
отъ  истины  Ретчер1'нп  ойъяс11е1ие  смерти  Ь'ордел!!!. 
Опь  упрекаеть  Ш.теп'ля  въ  томъ.  что  110с.г1>д1пП 
счпталъ  смерть  Кордел!!!  только  средстиомъ.  пе- 
пйходп.мымъ  для  11а:!вязк11  трагед1п.  ибо  .111ръ. 
пыпесппГ!  такт,  много  т,  лпгзпп.  только  вслёд- 
сти1е  смерти  Кордел!!!  могъ  умереть  трагически 
II  думаотъ.  что  въ  ней  самой,  въ  ея  отноше1пяхъ 
къ  атому  М1ру.  должно  заключаться  оправдан!!' 
ея  гпбелп.  По  его  словамъ.  Кордел1я.  110явлеп1е 
которой  смягчило  ея  отца  подобно  впд1ипю  крот- 
каго  ангела,  въ  прпсутств1н  которой  дупш  велп- 
каго  страдальца  не  только  обр'1;ла  забве1пе  прош- 
лаго.  по  II  оп1утпла  несказанное  блаженство. — 
тЬмъ  самымъ  нсно.тннла  задачу  своего  существо- 
г.ан1я  п  долллк!  умереть.  Очевидно,  что  и  здЬсь 
11ордел1я  является  только  средствомъ.  По  зтому 
поводу  Арпольдь  Руге  остроумно  зам^тилъ,  что 
ПТлегель  объясняеть  смерть  КорД1'л1н  по  край- 
ней м1;р'1,  пзъ  художествепныхъ  цКлеп.  между 
т1,мъ  какь  Ретчеръ  вндитъ  въ  Корде.пн  нЬчто 
ВТ.  род'1;  мускуса,  необходпмаго  чтобы  смягчпть 
ст1)ада1пя  ея  отца. 


жаться  отъ    слезь.    Если    сцена    проклят1Я 
дочери    была    проведена  съ     потрясающей 
энерг1ей,    заставлявшей    дрожать    публику, 
то  встр-Ьча  съ  Кордел1ей.    передъ    которой 
царственный    страдалецъ    преклоняетъ   ко- 
л-Ьни,  умиляла  ее  до  слезъ.  Лучшимъ  испол- 
нителемъ  роли  Лира  въ  Германш  считался 
Девр1ентъ.    Средства    его  были    далеко    не 
велики;     онъ     былъ  небольшого    роста;   въ 
походк-Ь    его     и    осанк-Ь    не    было    ничего 
величаваго,     голосъ     его    былъ     довольно 
слабъ  и   въ  сильныхъ  м'Ьстахъ  переходилъ 
въ  р-Ьзк1Й    крикъ.   Но    вс-Ь    эти   недостатки 
съ   избыткомъ  искупались    его    чудной   ми- 
микой   и    необыкновенными    глазами,    спо- 
собными отражать    въ    себ-Ь    самые    незна- 
чительные отт-Ьнки  чувствъ.— Самымъ  про- 
славленнымъ  исполнителемъ  роли  Лира  въ 
Итал1и  былъ  хорошо    изв-Ьстный   Москв-Ь  и 
Петербургу  покойный  Эрнесто    Росси.    Кто 
хоть  разъ  вид'Ьлъ  знаменитаго  трагика  въ 
этой   роли,  навсегда  уносилъ  съ  собою  ве- 
личаво эпическш  образъ  царственнаго  стра- 
дальца, одинаково  великаго,  какъ  въ  гн-Ьв-Ь 
и   проклят;яхъ,  такъ  и  въ  безум1и  и  любви. 
Росси   им-Ьлъ  вс-Ь  вн-Ьш1я  средства,  необхо- 
димыя  для  усп-Ьшнаго   исполнен1я   этой  ро- 
ли;    величественную     наружность.     пылк1Й 
темпераментъ,  прекрасную  мимику  и  чудный. 
гибк1й,  проникающ1Й  въ  душу  голосъ.  Остает- 
ся  пожал-Ьть,   что    уже    въ    первой    сцен-Ь, 
увлечен  ныймн%н1емъ  псих1атровъ. Росси  изо- 
бражалъ Лира  полусумасшедшимъ старикомъ 
и   т-Ьмъ  отнималъ  у    посл-Ьдующаго  безум1Я 
Лира  трогательный    характеръ.    Когда    его 
упрекали   въ  этомъ,  онъ  обыкновенно  отв%- 
чалъ,   что  это  было   единственное  средство 
сохранить  психологическую    ц-Ьльность    ха- 
рактера Лира.  Въ  противоположность  Росси, 
другой   велик1Й  итальянскж  трагикъ  Саль- 
вини   изображаетъ   Лира   совершенно    нор- 
мальнымъ.   Въ  самомъ  факт-Ь   разд-Ьла  цар- 
ства   онъ    видитъ    благородный    поступокъ 
дов-Ьрчиваго    отца,    которому    и    въ    голову 
не  приходило,  что  д%ти   могутъ  отплатить 
ему  неблагодарностью.   Но  Сальвини  этимъ 
не  ограничивается.    Онъ    отрицаетъ  пом-Ь- 
шательство  Лира  даже   въ    третьемъ  акт-Ь, 
когда  самъ  Лиръ  зам-Ьчаетъ,    что   умъ  его 
м-Ьшается,    и    объясняетъ    безумныя    р%чи 
и     поступки     Лира     его     болезнью,    т.    е. 
схваченной   имъ   подъ  проливнымъ  дождемъ 
горячкой,   которая   можетъ  сопровождаться 
и   бредомъ,  и  галлюцинац1ями.    По   мн-Ьн1ю 
Сальвини,  актеръ,  играющ1Й  Лира,  долженъ 
поставить  своей  главной  задачей  изобразить 
постепенное    ослаблен1е   и    физическихъ,   и 

21* 
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умственныхъ  силъ  въ  престар'Ьломъ  корол'Ь. 
Въ  первомъ  актЪ  Лиръ  еще  величавый  и 
властный  король,  передъ  которымъ  все  дро- 
житъ  и  который  не  признаетъ  другой  воли 
кром'Ь  своей;  во  второмъ  онъ  не  столько 
король,  сколько  отецъ,  сердце  котораго  раз- 
бито неблагодарностью  и  безсердеч!емъ  до- 
черей; въ  третьемъ  физическ1я  и  умствен- 
ныя  силы  его  слаб^ютъ  и  вместо  короля 
и  отца  передъ  нами  больной  и  нравственно- 
истерзанный  немощный  старикъ.  По  мн-Ьн^ю 
Сальвини, эти  три   фазиса  въ   развит1и  ха- 


рактера Лира  должны  быть  рельефно  изо- 
бражены въ  игр'Ь  актера,  и  ч'Ьмъ  у  него 
сильн'Ье  выразится  постепенное  ослаблен1е 
его  личности,  т'Ьмъ  игра  его  будетъ  ближе 
къ  соверщенству.  Давая  подобныя  настав- 
лен1я  исполнителю  роли  Лира,  Сальвини, 
повидимому,  не  подозр'Ьвалъ.  что  при  такой 
постановк-Ь  вопроса  трагед1Я  Шекспира утра- 
титъ  свой  глубок1Й  смыслъ  и  свое  высоко- 
нравственнее значен1е. 

Н.  Стороженко. 


Дргвне-брнтанск^с  (анио-саксонск1е)  воины.  Рксунокъ  XI  ви.апи 


/    л  и  р  ъ,  король  Британ!!!. 
Король  Ф  р  л  н  ц  5-  з  с  к  х  и. 
Герцогъ    Бургу  НДСК1Н. 
Герцогъ  Корнвалльск1й. 
Герцогъ  А  л  ь  б  а  н  с  к  I  ("г. 
Грлфъ  к  кнтъ. 
1^  рдФъ  Глостер  ъ. 
Э  д  г  А  р  ъ  -  сынъ  Глостера. 
Эдмундъ     побочный  сынъ  Глостера. 
К  У  р  А  п  ъ  -  придворный. 
С  Т  л  Р  II  к  Ъ     П  о  с  Е  л  я  Н  II  н  ъ,      влссалъ 

Глостера. 
В  р  л  ч  ъ. 
Шутъ. 

ОсвАльдъ     -  дворецк!]"!    герцогини. 
Гонерильи  Альоанскоц. 

О  Ф  II  Ц  Е  Р  Ъ    при    Эдмунде. 

Д  ж  Е  н  т  л  ь  .4  э  н  ъ    изъ    свиты    Корде- 

Л1И. 

Г  к  р  о  л  ь  д  ъ. 

С  л  у  г  а  герцога  Корнвалльскаго. 

ГонЕРилья     герцогиня  Аль- 

банская 
Р  Е  г  А  и  .\  —  герцогиня      Корн- 
валльская 

К  о  р  д  Е  л  I  я. 

} 
Р  ы  ц  А  р  И     изъ  свиты  Лира,  офицеры, 
гонцы,  воины  и  свита. 


дочери  короля  Лцр.и 


Д-Ьйств1е  въ  Брптан;н. 
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ЛИРЪ  ОТРЕКАЕТСЯ   ОТЪ   К0РДЕЛ1И. 
Рпсцчокь  Дм11.1110С1111111  {(ИИхг!). 

ДЪЙСТВ1Е     ПЕРВОЕ. 


СЦЕНА   I. 

Тронипя  зала  во  лворц'Ь  короля  Лира. 
В.годпть  Кентъ,   Глостеръ  /^    Эдмундъ. 

Кентъ.  Казалось  мн-Ь  чтоу  короля  сердце 
лежитъ  больше  къ  Альбани,  ч'Ьмъ  къ  герцогу 
Корнвалльскому. 

ГлостЕРЪ.  ВсЬмъ  намъ  оно  казалось: 
однако,  при  разд'1.лен1и  королевства,  вышло 
иначе:  каждому  доля  взв-Ьшена  такъ  ровно, 
что  ни  тотъ,  ни  другой  не  съум'Ьетъ  выбрать 
себ'Ь  лучшей   части. 


Кентъ.  Это   вашъ  сынъ,   милордъ? 
{Уналывасть  но  Эдмушк/). 

ГлостЕРъ.  Я  принялъ  на  себя  его  во- 
спитание. Когда-то  я  зачастую  красн'Ьлъ, 
говоря   о  немъ:  теперь  я  привыкъ  къ  этому. 

Кентъ.   Я   васъ  не  понимаю. 

ГлостЕРЪ.  Но  мать  этого  молодца  по- 
нимала меня:  тал1я  ея  округлилась,  и  она 
добыла  себ-Ь  сына  въ  колыбель  прежде  ч-Ьмъ 
мужа  въ  постель.   Вы   чуете  гр'Ьхъ? 

Кентъ.   Не   могу  сожалеть  о  томъ,  что 


к    о    1' 


.1     Ь 


.1     II    Р    Ъ. 


/  О 


онъ  свершился,  когда  онъ  далъ  такой  пре- 
красный плодъ. 

ГлостЕРЪ.  Но  у  меня  есть  законный 
сынъ,  н-Ьсколькими  годами  старше,  но  я 
равно  люблю  обоихъ.  Хотя  этотъ  буянъ 
н'Ьсколько  беззастенчиво  явился  на  св'Ьтъ 
Бож1й,  прежде  ч'Ьмъ  его  попросили,  но  мать 
его  была  прекрасна.  Много  пр1ятныхъ  ми- 
нуть доставила  инЪ  ея  любовь,  и  потому 
я  обязанъ  признать  его.  Знаешь  ли  ты 
этого  вельможу,  Эдмундъ? 

Эдмундъ.   Н^.тъ,   милордъ. 

ГлостЕРЪ.  Такъ  запомни  же  имя  ми- 
лорда Кента,  какъ  имя  моего  достойнаго 
друга. 

Эдмундъ.  Я  всегда  готовь  къ  услугамъ 
благороднаго  лорда. 

Кентъ.  Вы  мн-Ь  нравитесь — и  я  узнаю 
васъ  покороче. 

Эдмундь.  Постараюсь  заслужить  вни- 
ман1е   ваше. 

ГлостЕРЪ.  Девять  л'Ьть  его  не  было 
на  родине,  и  скоро  онъ  опять  уЬдетъ.  Ко- 
роль  идетъ. 

(За  ГЦ1Н0Ю  с.}ытмы  111]1)/6ы). 

В.годять  Лирь,  герцогъ  Корн  балл  ьск1й, 

ГЕРЦОГЪ    АЛЬБАНСК1Й,  ГОНЕРИЛЬЯ,   Ре- 
ГАНА,    К0РДЕЛ1Я    II    сНШИИ. 

Л  иръ. 
Король  Французск1й  и  Бургундскж   герцогь? 
Принять   ихь   Глостерь! 

(Г.юстсръ  цходнть). 

Мы  же   между  т'Ьмь 
Передадимь   нашъ  замыселъ  давнишн1й. 
Подайте   карту  королевства! 

{Пркносяпп  карту).  Знайте 
Вс'Ь,  зд^)Сь  стоящ1е,  что  на  три   части 
Мы   разделили  наше  государстЕо 
И  твердо   вознамерились,   сложивши 
Съ  себя  заботы  трудной   царской   власти. 
Безь  ноши   на  плечахь    плестись  ко  гробу. 
Пора  дать  м^Ьсто  юношамъ. 
{Обращаясь  Ко  герцогамь).  Приблизься, 
Нашъ  милый  зять   и   сынъ,   Корнвалльск1Й 

герцогъ, 
И  ты,  Альбани.  столько  жъ  намъ  любезный. 

{Г1']1Ц0)11  II  ихъ  жены  >101)ходя»а). 
Пора  вамъ  знать,  какое  мы  даемъ 
Приданое  за  дочерьми   и   ч-Ьмъ 
Предупреждаемь  будущ1е  споры. 
Король  Французский   и  Бургундск1й  герцогъ, 
Въ  меньшую  дочь  влюбивш1еся   нашу. 
Соперники   и   гости  дорог1е. 
Теперь  отв-Ьтъ  получать.  Д-Ьти  наши. 
Скажите   намь — какь  мы  уже  теперь 
Сдаемь   и   власть,   и   выгоды   отъ   власти — 


Которая   изь  трехъ  насъ  больше  любить, 
Чтобь   мы  могли  за  большую  любовь 
Воздать  теперь  же  большею  наградой. 
За  Гонерильей,   какь  за  старшей   въ  рэд-Ь. 
Р-Ьчь   первая. 

ГонЕРилья. 
Сэръ,   васъ  люблю  я   больше, 
4%мъ  выразить  то  можно  слабымъ  словомъ, 
Чемь  св-Ьтъ  очей,  пространство   и   свободу, 
Чемь  красоту,  богатство,   честь   и   жизнь. 
Слова  безсильны   предь  такой  любовью, 
И  голосъ  мой  слабее  словъ   моихъ! 

К  о  р  д  Е  л  I  я   (|^7^  ст11}10}111 ). 
Что  жъ  делать  мне?  любить,  молчать  и  только! 

Лирь  (указывая  на  К(1])1и>ь.  Гчнсрняиь). 
Весь  здешн1Й  край,  отъ  той   черты  до  этой, 
Съ  тенистымъ  лесомъ,   пышными  лугами, 
Съ  богатствами   полей   и   рекъ    обильныхъ, 
Мы  отдаемъ  тебе   съ  твоимъ  потомствомь 
Въ  владенье   вечное.   Теперь,   что  скажетъ 
Дражайшая   вторая   наша  дочь, 
Регана  Корнвалл1йская? 

Регана. 

Съ  сестрою 
Одной   породы   и   цены   мы   обе: 
На  все  слова  ея   горячимь  сердцемъ 
Даю  я   полное  мое  согласье, 
Сь  однимь  лишь  добавленьемь.    Я  считаю 
Себя   врагомъ   всехь  радостей   земныхъ 
И   счаст1е  всей  жизни   вижу  только 
Въ  моей  любви   къ  высокому  отцу. 

КордЕЛ1я  [нъ  сторона). 
О.  какъ  бедна  Кордел1я1    Но  все  же 
Ея  любовь  сильнее  словъ  такихъ. 

Лирь  (цксиывая  на  карииь.  Ге/ать). 
Изь  рода  въ  родъ  тебе  съ  детьми  твоими 
Даемъ  мы   эту  треть  владен1й   нашихъ. 
Не   меньше  вь  ней   обил1я,  довольства. 
Чемь  въ  доле  первой. 

{Корделш).  Ну.   мое  дитя, 
Меньшое  —  не   последнее,   предметъ 
Любви   и  спора  двухь    владыкъ   могучихъ! 
Что  скажешь  ты,  чтобъ  заслужить  отъ  насъ 
Часть  лучшую,   чемь  сестры?  Говори! 

КордЕЛ1я.    Государь,   ничего. 

Лирь.   Ничего? 

Корд  ЕЛ  1я.  Ничего. 

Ли  ръ. 
Изь  ничего   не  выйдетъ  ничего. 
Подумай   и   скажи. 
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К0РДЕЛ1Я. 

Я  такъ  несчастна — 
Моей  любви   не   высказать  словами. 
Я,   государь,  люблю   васъ  такъ,  какъ  мн'Ь 
Мой  долгъ  велитъ — не  больше  и  не  меньше. 

Л  и  ръ. 
Какъ?  какъ,   Кордел1я!   Исправь   немного 
Ты  р-^чь  свою,   чтобъ  не  было  б'Ьды. 

Корде  л  1я. 
Сэръ,   вы   мн-Ь  дали   жизнь   и   воспитанье, 
Любили   вы   меня— и   я,   какъ  должно, 
За  то   плачу  любов1ю  моей 
И   прэданностью,   и   повиновеньемъ. 
Зач-Ьмъ  же  сестры,   васъ  однихъ  любя, 
Живутъ  съ  мужьями?  Если   мн-Ь  придется 
Отдать  мужчин-Ь  руку,  съ   нею   вм-Ьст-Ь 
Возьметъ  онъ  часть  любви,  заботъ  и  долга. 
Когда  бъ  я  одного  отца  любила, 
То  замужъ  бы   не  вышла  никогда. 

Л  и  РЪ. 
Отъ  сердца  р-Ьчь  твоя? 

Корд  ЕЛ  1Я. 

Да,   государь. 

Л  и  РЪ. 
Такъ   молода  и  такъ  черства  ты  сердцемъ! 

Ко  рдел  1я. 
Я   молода,   но   не  боюсь  я   правды. 

Л  иръ. 
Пусть  будетъ  такъ.   Пускай    же  эта  правда 
Теб-Ь  приданымъ   служить.    Зд-Ьсь   клянусь 
Святымъ  с1яньемъ  солнца,    темной   ночью, 
Движеньемъ  сферъ,дающимъжизнь  и  смерть, 
Что  отрекаюсь  отъ  заботъ  отцовскихъ, 
Отъ  кровной  связи,  отъ  любеи   всегдашней 
И  отчуждаюсь  отъ  родства  съ  тобою 
Отныне  и   нав-Ьки.   Дик|'й  скиеъ 
И  людо-Ьдъ,  свою  семью  сожравшж. 
Для  сердца  моего  мил-Ье  будутъ. 
4%мъ  ты,   когда-то  наша  дочь. 


К  Е  нтъ. 


Король! 
Л  ИРЪ. 
Молчать:   не  см'Ьй  соваться    между  зм-Ьемъ 
И  яростью  губительной  его! 
Ее  любилъ  я,  ей   хот'Ьлъ   подъ  старость 
Я  вверить  свой  покой.  Прочь  съ  глазъ  моихъ! 
{1\ор()гл1н).  В-Ьрн'Ье  смерти  то,  что  отвергаю 
Тебя  отъ  сердца   моего.   Скор-Ьй 
Зовите  короля!   Что  жъ!   Кто  идетъ? 
Позвать  бургундца!   Вы,   мои   зятья 


И  дочери,   къ   приданому  прибавьте 

Всю  третью  часть,  отнятую  у  ней. 

Пусть  гордость  ей  одна  приданымъ  служить! 

Сдаю  я   вамъ  вс'Ь  царск1я   права 

И   власть  мою,   и  первенство   по  сану. 

Изъ  свиты   всей  себ'Ь  я  отд-Ьляю 

Сто  рыцарей,   и   съ  ними  каждый   м'Ьсяцъ 

Я  стану  жить  у  дочерей   моихъ 

Поочередно.  Королевск!й  титулъ 

И  честь,  съ  нимъ  сопряженная,  за  мной 

Останутся  одни,  все  жъ  остальное. 

Доходы  вс'Ь,   расправа   и   владенье. 

За   вами,  д-Ьти   милыя — и   вотъ 

Корона  вамъ   моя.   (0|||(ки■т?^  1;о'ро11[1). 

Кентъ. 

Великт  Лиръ, 
Тебя   всегда  любилъ  я,   какъ  отца, 
Чтилъ  какъ  царя,  какъ  властелина  слушалъ, 
Въ   молитвахъ  имя  Лира  поминая,.. 

Л  и  РЪ. 
Натянутъ  лукъ — не  стой   передъ  стр'Ьлою! 

Ке  нтъ. 
Спускай  же  тетиву;   пускай   стр'Ьла 
Пробьетъ  мн'Ь  сердце.  Кентъ  льстецомъ  не 

будетъ, 
Когда  король  безумствуетъ.   Старикъ, 
Ты  думаешь,   что   честный   рабъ  смолчитъ 
Тамъ,  гд'Ь  подлецъ  гнетъ  шею?  Если  Лиръ 
Себя  унизилъ — Кентъ  молчать  не  станетъ! 
Опомнись:  отмени  свое   р'Ьшенье! 
Одумайся:  скорей  останови 
Въ  себ'Ь  порывы  злобы   безобразной! 
Я  головой   ручаюсь — дочь   меньшая 
Не   меньше  старшихъ  предана  теб'Ь. 
В'Ьрь,   не  безъ  сердца  тотъ,  чья   р-Ьчь  тиха, 
Безъ   словъ   пустыхъ. 

Л  и  РЪ. 
Молчи,   коль  жизнь    ты   ц-Ьнишь! 

Кентъ. 
Я  жизнь  всегда  готовъ  нести   на  бой 
Съ  твоимъ  врагомъ — и   если  этотъ   врагъ 
Ты   самъ... 

Лиръ. 
Вонъ!  съ  глазъ   моихъ  долой! 

Кентъ. 
Протри  глаза,  взгляни  ты  яснымъ  взглядомъ 
Вокругъ  себя. 

Лиръ 
Клянусь  я   Аполлономъ'... 

Кентъ. 
И  я   клянусь   имъ  въ  томъ,  что  ты  напрасно 
Клянешься,  государь. 
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ЛИРЪ  ОТРЕКАЕТСЯ   ОТЪ  К0РДЕЛ1И. 
Картина  Ьпаппа  Генри.т  Фузв.т  {1окапп  Нгпгкк  Ь'извИ-Уьшеи,  П.  .1.,  1742—1825). 

(Большая  Войделевския  шллерся). 


ЛиРЪ   (.шатаясь  з<(  мечъ). 

О,   рабъ!   изм'Ьнникъ! 

АЛЬБАНИ     /I     КОРНВАЛЛЬ. 

Сэръ,  удержитесь! 

Ке  нтъ. 

Что  жъ.  убей   меня. 
Убей   врача  и   мерзк1Й  свой   недугъ 
Считай   здоровьемъ.  Отмени   р'Ьшенье — 
Опомнись!   Пока  дышать  могу  я, 
Все   стану  я   твердить:  ты   сд'Ьлалъ  худо! 

Л  иръ. 
Такъ   слушай  же   въ    посл%дн1Й   разъ,    кра- 

мольникъ! 
За  то.  что  ты  посм^.лъ  съ  своей  гордыней 
Стать  между  нами  и  р-Ьшеньемъ  нашимъ — 
Чего  нашъ  нравъ  и  санъ  снести  не  могутъ — 
За  то,  что  ты  склонялъ  насъ:  нашъ  об'Ьтъ. 
Вэв'Ьки   нерушимый,   сделать  ложнымъ — 


Достойное  ты   примешь  наказанье. 
Пять  дней  теб%  даримъ   мы:   въ  эти  дни 
Ты  долженъ  изготовиться   къ  изгнанью: 
Но   посл'Ь  нихъ  обязанъ  ты  убраться 
Изъ  царства  прочь — и  если  въ  день  десятый 
Тебя   найдутъ  среди  влад-Ьн1Й   нашихъ, 
Простишься     ты     тотчасъ     съ     презр'Ьнной 

жизнью. 
Прочь  съ  глазъ  моихъ!  Юпитеромъ  клянусь. 
Не  изм'Ьнимъ  р'Ьшенья   мы! 

Ке  нтъ. 

Прощай, 
Прощай,   король!  Ты   показалъ   вполн-Ь, 
Что  близъ  тебя   н'Ьтъ  правды   и  свободы, 

(Корделги). 

Пусть  небеса  хранятъ  тебя  съ  любовью. 
Дитя   прекрасное  въ  р'Ьчахъ  и   мысляхъ' 

(Реиаоь  и   Гонсрилм). 
А   вамъ  желаю  я,   чтобъ  вы   на  д'Ьл'Ь 
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Всю  правду  р-Ьчи  пышной  доказали. 
Прощайте,   сильные    земли!    Вашъ    старый 

Кентъ 
И  въ  новомъ  кра'Ь  будетъ  прежнимъ  Кентомъ. 
!  Уходить). 

ВхосЪть    ГлостЕРъ.    король     Францу з- 
СК1Й,   гЕРцогъ  Бургундск1й   II  септа. 
Г  л  ост  Е  РЪ. 
Мой  государь,   король   и    герцогъ  зд^сь. 

Л  иръ. 
Ихъ  намъ    и    надо.    Къ    вамъ,    бургундск1Й 

герцогъ. 
Мы   прежде  обратимся.   Съ   королемъ 
Вы   спорите  за  нашу  дочь   меньшую. 
Скажите  жъ  намъ:  за  ней  по  меньшей  м-Ьр-Ь 
Приданаго  хотите   сколько   вы? 

Герцогъ  Бургундск1й. 
Не  больше   и   не  меньше,  государь, 
Ч'Ьмъ  об'Ьщали   вы. 

Л  иръ. 

Да,   было   время. 
Когда  мы  сами,  благородный   герцогъ, 
Не  дешево   ц'Ьнили   нашу  дочь. 
Теперь   ц-Ьна   ея  упала. 

[Укп.1Ываси1ъ  на   КордситЛ. 

Если   въ  эгомъ 
Презр'Ьнномъ.    но    красивенькомъ    созданьи 
Приходится   вамъ   что-нибудь   по   вкусу. 
То  можете   вы   взять  его  себ% 
Съ  приданымъ   гн-Ьва  нашего. 

Герцогъ  Бургундск1й. 

Смущенъ  я! 

Л  и  ръ. 
Хотите  ль   вы  ее,  съ  ея   порокомъ, 
Намъ  чуждую,  отвергнутую   нами, 
Съ  приданымъ  в-Ьчной    ненависти   нашей, 
Себ'Ь  взять  вь  жены? 

Герцогъ   Бургундск1й. 

Государь,  простите; 
Бракъ  невозможенъ   послЬ  словъ  такихъ 

Л  и  ръ. 
Такъ  бросьте   же   ее.  Клянуся   Небомъ, 
Вамъ  описалъ   я  всЬ  ея   богатства. 

( Пороло   Францц.к-ко.мц). 
Вамъ,  государь,   не  см-Ьлъ  бы  я   воздать 
За  вашу  дружбу  столь   постыднымъ  бракомъ 
И   потому  прошу  васъ  взять   въ  подруги 
Достойнейшую  васъ — не  эту  тварь, 
Намъ   ненавистную,  позоръ  самой   природы! 


Король  Французскш. 
Р-Ьчь  странную  я    слышу!   Какъ?  она, 
До  сей   поры  любим'Ьйшая  дочь, 
Предметъ  похвалъ  и   старости   подпора. 
Изъ  вс^хъ  дражайшая,   могла   мгновенно 
Любви   отца  лишиться?  Сэръ,   конечно. 
Чудовищна  вина,  любовь  такую 
Заразъ  сломившая;   но   не   могу 
Безъ  чуда  я  такой   вин'Ь  поварить. 
Въ  Корделш   не  допускаетъ  разумъ 
Чудовищныхъ  пороковъ! 

К  ОРДЕ  л  1Я    {о1ПЦ11). 

Государь! 
Хоть  н'Ьтъ   во   мн'Ь  ум'Ьнья   говорить 
О  томъ,  чего  н'Ьтъ  въ  сердц-Ь;  хоть  всю  жизнь 
Безъ  гибкихъ  словъ  я  д-Ьйствовать  ум%ла, 
Но  все  жъ  прошу  я  васъ  изв'Ьстнымъ  сд'Ьлать, 
Что   не   порокъ,  уб1йство   или   низость, 
Худое  д'Ьло  иль   безчестный   шагъ 
Отцовской   милости   меня  лишили. 
Я  знаю,   въ  чемъ   вина   моя.   Я  знаю, 
Н-Ьтъ  у  меня   просящихъ  в-Ьчно  взглядовъ. 
Не)ТЪ  льстивой   р-Ьчи,   и   хоть   я   лишаюсь 
Любви   отца  чрезъ  то,   но  не  жал^Ью 
О  томъ.   что  н'Ьтъ   ихъ. 

Л  и  ръ. 

Лучше  бъ  не  родиться 
Теб-Ь  на  св'Ьтъ,   ч-Ьмъ   мн^Ь    не    угодить! 

Король  Французскж. 
И   въ  этомъ  все?    Природная    стыдливость, 
Заст-Ьнчивость,   которая  такъ   часто 
Не  въ  силахъ  м'Ьтко  изъясняться?  Герцогъ, 
Что  скажете  принцессе  вы?  Когда 
Любовь  у  васъ  съ  разсчетомъ    неразлучна, 
То  не  любовь  она.   Хотите  взять 
Вы  женщину,  которая  сама 
Дороже,   ч-Ьмъ  приданое? 

Герцогъ   Бургундск1й. 

Когда 
В-Ьнчанный  Лиръ  лишь    только  согласится 
Дать  дочери   обещанную   часть, 
Я  за  руку  Кордел1ю   возьму, 
Какъ  герцогиню  и   жену. 

Л  и  РЪ. 

Я   клялся — 
Я   въ  клятв'Ь  твердъ — не   дамъ  я   ничего. 

Герцогъ   Бургундск1й  (иорде.1П1) . 
МнФ)  жаль  васъ:  такъ  отвергнулъ  васъ  отецъ, 
Что  вы  лишитесь   мужа. 

Корде  л  1Я. 

Не   трудитесь 
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о  томъ  жал'Ьть:  я   не  хочу  любви 
Съ  разсчетомъ   на  приданое. 

Король  Французск1Й. 

Принцесса! 
Какъ  ты   богата  въ  нищете,  своей, 
Какъ  ты   мила  въ  немилости   отцовской! 
Я   радостно  беру  тебя — съ  богатствомъ 
Души  твоей,  отвергнутую  вс'Ьми. 
Я  брошенное  поднялъ — и  законна 
Моя  добыча,  и  любовь   моя 
Отъ  общаго   презренья   разгор'Ьлась. 
Король,  твоя  отверженная   дочь 
Теперь  царица  Франц1И   прекрасной. 
Подвластны  ей  я  самъ  и   мой   народъ, 
И  герцогамъ  Бургони   многоводной 
Ужъ  не  купить   красавицы-д-Ьвицы, 
Которой   не  ум'Ьютъ  зд'Ьсь  ценить. 

(Корделт). 

Кордел1я,   простись  съ  родней  суровой: 
И   безъ  нея   свою  нашла  ты   долю. 

Л  и  ръ. 

Бери   жъ  ее — она  твоя,   король! 

Н'Ьтъ  дочери  такой  у  насъ...   Скорее! 

Мы  вид'Ьть  не  хотимъ  ея  лица. 

Скор^>е  въ  путь!  Отъ  насъ  вы  не  дождетесь 

Бпагословен1я   и  ласкъ  прощальныхъ. 

Пойдемте,   герцогъ  мой! 

(Лиръ  и  герцоп  Бургундсгйй  цходятъ). 

Король  Французск1й. 

Простись  съ   сестрами. 

Ко  РДЕЛ  1Я. 

Сокровиша  родителя,   въ  слезахъ 

Я  покидаю  васъ.  На  злое  слово 

Я   не   могу  р'Ьшиться,   хоть   и  знаю, 

Въ  чемъ  слабы   вы.   Заботьтесь  объ  отц^,: 

Его  вв'Ьряю  вамъ  я.   Оправдайте 

Все,  что  сказали   вы:  но  если  бъ  онъ 

Меня  любилъ,   ему  бы  я   нашла 

Пр1ютъ,  быть  можетъ,  лучш|й.  До  свиданья. 

ГОНЕРИЛ  ья. 

Нельзя  ль  безъ  наставлен1Й? 

Регана. 

Поучись-ка 
Ты  лучше,   какъ  бы   мужу  угождать, 
Что  взялъ  тебя   изъ  милости.   Покорность 
Не  по  теб'Ь,  какъ  видно — и  за  то 
Достойное  снесла  ты  наказанье. 

К0РДЕЛ1Я. 

Кто  виноватъ  и   правъ — покажетъ  время. 
Прощайте,  сестры' 


Король  Французск1Й. 

Милая,   пойдемъ. 
(ФранцузскШ  корояь  и  Кордсмя  уходятъ). 

Гонерилья.  Сестра,  сл^дуетъ  намъ 
поговорить  съ  тобой  объ  д'Ьл'Ь.  важномъ 
ДЛЯ  насъ  об'Ьихъ.  Кажется,  что  отецъ  от- 
сюда уЬдетъ  къ  ночи. 

Регана.  Нав-Ьрное — и  уЬдетъ  къ  теб-Ь, 
а  мы  его  станемъ  ждать    на  тотъ   мЪсяцъ. 

Гонерилья.  Какъ  онъ  сталъ  перем'Ьн- 
чивъ  на  старости!  Стоитъ  подумать  обо 
всемъ,  что  мы  зам-Ьтили.  Сестру  онъ  лю- 
билъ больше  насъ  и  изъ-за  пустяковъ  разо- 
шелся  съ  нею.   Странно,  очень  странно! 

Регана.  Это  ужъ  болезнь  его  возраста; 
да  и  всегда,  если  сказать  правду,  онъ  худо 
зналъ  самого  себя. 

Гонерилья.  И  въ  старое  время  былъ  онъ 
горячъ  не  въ  м^ру:  чего  же  намъ  теперь 
ждать  въ  эту  пору  сумасбродства  и  бол'Ьз- 
ней,  старости  и  закорен'Ьлаго  самовластья? 

Реган.л.  Конечно,  не  разъ  придется 
намъ  испытать  на  себ'Ь  его  причуды,  въ 
род-Ь  сегодняшняго  изгнан1я   Кента. 

Гонерилья.  Или  прошан!я  съ  королемъ 
Французскимъ.  Надо  стоять  заодно,  сестри- 
ца. Коли  къ  такой  вспыльчивости  придать 
еще  власть,  что  проку  въ  томъ.  что  отецъ 
разд'Ьлилъ  между  нами  свои   влад^)Н1я? 

Регана.  Да  мы  еще  объ  этомъ  поду- 
маемъ. 

Гонерилья.  Надо  придумать  что-ни- 
будь, пока  еще  не   поздно. 


СЦЕНА   II. 

За.ча  въ  за.мкЬ  гр.чфл  Глостера. 

Входить  Эдмундъ,  съ  ппсьмомъ. 

Эдмундъ. 

Природ'Ь   повинуюсь  я,   какъ  Богу: 
Изъ  вс^хъ  законовъ  лишь  ея  законы 
Священны  для   меня.   Изъ-за  чего 
Томиться  мн'Ь  въц'Ьпяхъпричудъжитейскихъ 
И   покоряться   приговору  св'Ьта, 
И  жить  въ  ничтожестве  за  то,   что  я 
Родился   въ  св-Ьтъ  немного  позже  брата? 
Я   незаконный   сынъ— пусть  будетъ  такъ. 
Я  тварь  презренная!   За   что  жъ  я  тварь? 
Мои   все  члены  стройны   и   красивы: 
Я  смелъ  умомъ  и   т-Ьломъ  больше    силенъ, 
чемъ  мног1е  счастливцы — для   чего  жъ 
Меня  позорятъ  именемъ  позорнымъ? 
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Чего  жъклеймятънасъ  подлы  ми?  Ч'Ьмъ  ПО  длъ, 
Кто  страстной   вороватостью   природы 
Рожденънасв'Ьтъсъзапасомъбольшихъ  силъ 
И   большими  способностями,  ч'Ьмъ 
Рожденные   на  скучномъ,   мятомъ  ложЪ, 
Пр1'Ьвшемся   орав-Ь  дураковъ, 
Зачатыхъ  спьяна  между  сномъ  и  бд'Ьньемъ. 
Эдгаръ  законный  сынъ,   хотя   отецъ 
Эдмунда  больше  любитъ,  ч^мъ  Эдгара. 
Пусть  будетътакъ — Эдмундъотниметъ земли 
У  брата,  у  законнаго  дитяти! 
Законный  сынъ  Эдгаръ — какое  слово! 
Ну,  мой  законный  братъ,   когда  удастся 
Мн'Ь  выдумка  моя  съ  запиской   этой, 
Быть  можетъ,   что  Эдмундъ,  дитя   стыда, 
Повыше  сына  признаннаго  станетъ. 
Вы,  боги,   будьте  съ  незаконнымъ  сыномъ! 

Входтпь  ГлостЕРЪ. 

Гл  ост  ЕРЪ. 

Кентъ   изгнанъ!   ссора    съ    королемъ  Фран- 

цузскимъ! 
Власть   передалъ  и   самъ  уЬхалъ  ночью. 
Все  это  такъ  нечаянно!  Эдмундъ, 
Здоровъ  ли  ты?   Что  новаго   мн'Ь  скажешь? 

Эдмундъ,  {пряча  письмо).  Ничего  но- 
ваго,  милордъ. 

ГлостЕРъ.  Какое  это  письмо  прячешь 
ты  такъ  торопливо. 

Эдмундъ.  Я  не  знаю  ничего  новаго, 
милордъ. 

ГлостЕРЪ.    Какую  бумагу   читалъ   ты? 

Эдмундъ.   Это   пустая   бумага. 

ГлостЕРъ.  Коли  пустая,  такъ  неза- 
ч'Ьмъ  было  ее  прятать  Покажи  сюда.  Если 
она  пустая — очковъ  не  понадоэится. 

Эдмундъ.  Извините  меня,  милордъ. 
прошу  васъ.  Это  письмо  отъ  брата.  Я  его 
не  усп'Ьлъ  прочитать,  однако  вижу,  что 
вамъ  его   читать  не  сл'Ьдуетъ. 

ГлостЕРЪ.  Дай  мн'Ь  письмо,  говорю 
теб'Ь! 

Эдмундъ.  Отдамъ  или  не  отдамъ  я  его 
вамъ,  вы  равно  оскорбитесь.  Сколько  могу 
судить...  за  такое  письмо  нельзя  похвалить 
брата. 

ГлостЕРъ.  Давай   сюда,   посмотримъ. 

Эдмундъ.  Въ  оправдан1е  брата,  я  на- 
деюсь, что  онъ  письмомъ  этимъ  только 
испытывалъ  честность. 

Гл  ост  ЕРЪ  (читаешь).  „Так1я  понят1я 
и  такое  уважен1е  къ  старости  только  пор- 
тятъ  намъ  жизнь  въ  лучш1е  наши  годы. 
Чрезъ  нихъ  мы  лишаемся  им'Ьн1я,  а  подъ 
старость  получаемъ  его  въ  руки,  не  им'Ья 
•силы  имъ  наслаждаться.    Глупо    и    вредно 


подчиняться  дряхлому  тирану,  сильному  не 
по  своей  власти,  а  въ  силу  привычки.  При- 
ходи ко  мн'Ь;  объ  этомъ  надо  поговорить 
бол'Ье.  Если  бъ  отецъ  могъ  уснуть  и  спать 
до  той  поры,  пока  я  не  разбужу  его,  теб'Ь 
досталась  бы  половина  его  доходовъ  и  сталъ 
бы  ты  жить  всегда  любимымъ  братомъ  Эд- 
гара". Что  это?  заговоръ:  „спать,  покуда  я 
не  разбужу  его?  теб'Ь  досталась  бы  поло- 
вина доходовъ?"  Сынъ  мой,  Эдгаръ!  И  его 
рука  поднялась  на  так1я  строки!  Въ  его 
сердце)  могли  зародиться  так1я  мысли!  Когда 
пришло  это  письмо?  Кто   принесъ  его? 

Эдмундъ.  Мн-Ь  его  не  приносили,  ми- 
лордъ— я  нашелъ  письмо  въ  моей  комнат-Ь: 
его  бросили   черезъ  окно. 

ГлостЕРъ.  И  ты  узналъ  руку  своего 
брата? 

Эдмундъ.  Будь  письмо  не  такое,  я  по- 
клялся бы   въ  томъ,  что  это  его  рука. 

ГлостЕРъ.  Это  его   рука? 

Эдмундъ.  Его  рука,  милордъ.  Будемъ 
думать,  что  его  сердце  не  было  заодно  съ 
рукою. 

ГлостЕРЪ.  Не  пробэвалъ  онъ  говорить 
съ  тобою  объ  этомъ  дЬ.л'Ь? 

Эдмундъ.  Ни  разу,  милордъ.  Слыхалъ 
я,  однако  жъ,  какъ  онъ  говаривалъ,  что 
когда  отецъ  стар'Ьется,  а  дЬти  на  возрасти, 
отецъ  долженъ  сдавать  сыну  им'Ьн1е  и  за- 
боту о  своей  особ%. 

ГлостЕРЪ.  Извергъ!  безд-Ьльникъ!  Въ 
письме)  та  же  самая  мысль!  Гнусный  зло- 
дей! проклятый,  безчувственный  извергъ! 
хуже  ч-Ьмъ  безчувственный!  (Слут).  Иди. 
сыщи  его:  я  его  возьму  подъ  стражу.  Не- 
навистный безд'Ьльникъ!   Гд'Ь  онъ  теперь? 

Эдмундъ.  Не  знаю  нав^.рное,  милордъ! 
Не  найдете  ли  вы  удобнымъ  на  время  удер- 
жаться отъ  гнЬва,  до  той  поры,  пока  онъ 
самъ  не  выскажетъ  своихъ  нам'Ьрен1Й?  Та- 
кой путь  будетъ  в'ЬрнЬ.е.  Если  вы  ошибе- 
тесь и  поступите  съ  нимъ  жестоко,  вы  за- 
пятнаете свою  честь  и  разрушите  сыновнее 
повиновен1е.  Жизнью  моею  отвечаю,  братъ 
не  им-Ьлъ  опасныхъ  замысловъ.  Онъ  хо- 
т'Ьлъ  испытать  мою  къ  вамъ  преданность — 
вотъ  для  чего  письмо  было   написано. 

ГлостЕРЪ.   Ты   такъ  думаешь? 

Эдмундъ.  Если  вы,  милордъ.  одобрите 
мое  нам-Ьрен]е,  то  я  берусь  сд-Ьлать  такъ, 
чтобъ  вы  были  свид'Ьтелемъ  нашихъ  пере- 
говоровъ.  Я  скрою  васъ  въ  удобномъ  м^.ст'Ь. 
Не  дал-Ье,  какъ  сегодня  вечеромъ,  вы  услы- 
шите все,  что  желаете  услышать. 

ГлостЕРЪ.  Н%тъ,  не  можетъ  онъ  быть 
такимъ  чудовищемъ! 
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Эдмундъ.  и,  вЪрьте  мн%,  онъ  не  чудо- 
вище. 

Гл  о  ст  Е  ръ.  Итти  противъ  отца,  который 
его  любитъ  такъ  н'Ьжно,  такъ  искренно! 
Боги!  боги!  Эдмундъ.  разспроси  его:  дай 
мн^>  заглянуть  въ  его  душу!  Д^.лай,  какъ 
велитъ  теб-Ь  твой  разумъ.  Я  готовъ  отдать 
все.   чтобы  узнать  всю  правду. 

Эдмундъ.  Я  сыщу  его,  милордъ!  я  сде- 
лаю  все  и  васъ  уведомлю. 

ГлостЕРъ.  Н'Ьтъ.  эти  посл'Ьдн1я  сол- 
нечныя  затменья  не  пророчатъ  ничего  доб- 
раго.  Пусть  мудрецы  судятъ  о  томъ  по 
своему,  законы  природы  нарушаются  по- 
всюду. Любовь  холод-Ьетъ.  дружба  растор- 
гается, братъ  идетъ  на  брата,  въ  городахъ 
возникаютъ  бунты,  во  дворцахъ  гнездится 
кзм-Ьна,  въ  селен1яхъ  живетъ  несоглас1е. 
Связь  отца  съ  сыномъ  нарущена;  мой  сынъ 
идетъ  противъ  меня,  король  отвергаетъ 
свое  Д'Ьтище!  Отжили  мы  лучш1е  годы!  Идутъ 
на  насъ  коварство  съ  несоглаС1емъ,  измена 
и  разрушительные  безпорядки!  Сыщи  извер- 
га, Эдмундъ:  я  съум'Ью  наградить  тебя  — 
хлопочи  усерднее...  И  прямодушный,  благо- 
родный Кентъ  изгнанъ  за  свою  честность! 
Странно!  удивительно!   {УЪ.одышъ). 

Эдмундъ.  Забавна  глупость  людская! 
Чуть  случится  съ  нами  б^>да — хоть  бы  и 
по  нашей  собственной  вин-Ь  —  мы  тотчасъ 
сп^>шимъ  свалить  ее  на  солнце,  луну  и 
зв^>зды.  какъ  будто  мы  были  безд'Ьльниками 
по  закону  судьбы,  дураками — по  небесному 
вел'Ьн1Ю,  ворами  отъ  д'Ьйств1я  сферъ,  пьяни- 
цами —  по  вл1ян1ю  планетъ  на  существо 
наше.  Огецъ  мой  сошелся  съ  моею  матерью 
подъ  созв'Ьзд1емъ  Дракона  а  я  родился 
подъ  Большой  Медведицей  и  поэтому,  зна- 
читъ,  я  суровъ  и  похотливъ.  Н-Ьтъ,  думается 
мн'Ь;  хотя  бы  самая  ц'Ьломудренная  зв'Ьзда 
поглядывала  на  мое  рожден1е.  все  -  таки 
остался  бы  я  незаконнымъ  сыномъ.  Эдгаръ... 

Входить  Эдгаръ. 

Эдмундъ.  А  вотъ  и  онъ,  какъ  развязка 
въ  старой  комед1и!  Я  долженъ  съиграть 
роль  меланхоличнаго  негодяя  и  вздыхать 
какъ  съумасшедш1й  Томъ  изъ  Бедлама.  Да, 
да,  эти  затмен1я  пророчатъ  намъ  раздоры! 
Ра,   5о1,   1а,   т1. 

Эдгаръ.  Какъ  поживаешь,  братъ  Эд- 
мундъ? О  чемъ  ты  такъ  задумался? 

Эдмундъ.    У  меня    въ  головЪ  разныя 
предсказан1я   насчетъ  посл^.днихъ  затмен1й. 

Эдгаръ.  А  ты  занимаешься  этими  ве- 
щами? 

Эдмундъ.    Ув-Ьряю    тебя,     что    посл%д- 
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ств'|я,  о  которыхъ  упоминается,  къ  несча- 
стью, начинаютъ  сбываться,  какъ  напри- 
м'Ьръ:  неестественность  отношен1Й  между 
родителями  и  д-Ьтьми.  моръ,  голодъ,  раз- 
рывъ  старинной  дружбы,  раздоръ  въ  госу- 
дарстве, угрозы  и  проклят1я  противъ  ко- 
роля и  вельможъ,  напрасная  подозритель- 
ность, изгнан1е  друзей,  разбродъ  войскъ, 
нарушен1е  супружескихъ  обЪтовъ — всего  не 
перечтешь. 

Эдгаръ.  Давно  ли  ты  записался  въ 
астрологи? 

Эдмундъ.  Ну,  хорошо.  Скажи,  когда 
вид%.лся  ты  съ  отцомъ  въ  посл^дн!!!  разъ? 

Эдгаръ.   Вчера  вечеромъ. 

Эдмундъ.   Говорилъ  ты  съ  нимъ? 

Эдгаръ.   Часа  съ  два,  коли   не  бол^Ье. 

Эдмундъ.  Какъ  вы  съ  нимъ  разста- 
дись?  Не  зам'Ьтилъ  ты  въ  немъ,  по  словамъ 
или  по  лицу,  какого-нибудь  неудовольств1Я? 

Эдгаръ.  Не  зам-Ьтилъ  ничего. 

Эдмундъ.  Припомни,  не  оскорбилъ  ли 
ты  его  ч-Ьмъ-нибудь?  Вообще,  прошу  тебя: 
берегись  попадаться  ему  на  глаза.  Дай  ему 
опомниться  отъ  своего  гн^Ьва. 
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ЭдгАРЪ.  В'Ьрно.  какой-нибудь  плутъ 
наговорилъ  на  меня. 

Эдмундъ.  Самъ  я  боюсь  этого.  Будь 
остороженъ,  прошу  тебя:  пускай  онъ  усп'Ьетъ 
смягчиться.  Пройди  въ  мою  половину:  ты 
самъ  услышишь,  какъ  онъ  о  теб'Ь  говорить 
будетъ.  Если  вздумаешь  итти  куда-нибудь, 
не  ходи  безъ  оруж1я. 

ЭдгАРЪ.   Какъ    не   ходить  безъ  оруж1я? 

Эдмундъ.  Братъ,  я  не  посов'Ьтую  теб'Ь 
худого:  не  ходи  безъ  оруж1я.  Пусть  счи- 
таюсь я  плутомъ,  если  противъ  тебя  н'Ьтъ 
какого-нибудь  умысла.  Я  только  намекнулъ 
теб'Ь  о  томъ.  что  слышалъ  и  вид'Ьлъ.  Ты 
самъ  не  знаешь,  въ  какой  мы  опасности. 
Прошу  тебя:   иди  отсюда. 

ЭдгАРъ.  Когда  жъ  узнаю   что-нибудь? 

Эдмундъ.  Положись  на  меня:  я  сделаю 
свое   д'Ьло. 

{Эдгар?,  лходитъ). 

Эдмундъ  (одипь). 
Отецъ  дов'Ьрчивъ;  братъмой  прямъпосердцу: 
Такъ  далека  отъ  зла  его  душа. 
Что  и  предвид'Ьть  зла  въ  немъ  н'Ьтъ  ум-Ьнья. 
Надъ  этой   глупой   честностью   не   трудно 
Торжествовать.  Теперь   мн'Ь  ясно  д'Ьло. 
Я  хитростью  богатъ — и  я  съум-Ью 
Завоевать  все  то,   что   нужно   мн-Ь. 
(Ухо1)ить). 


СЦЕНА  III. 

Комната  во  дворц-Ь  герцога  Альбанскаго. 
Входя тг  Гонерилья  )(  дворецк1й. 

ГонЕРИлья.  Отецъ  прибилъ  моего  прид- 
ворнаго  за  то,  что  тотъ  выбранилъ  его  шута? 

ДвоРЕЦК1Й.  Да,   милэди. 
Гонерилья. 
Клянусь,   онъ  днемъ  и  ночью,   каждый  часъ 
Меня   все   мучитъ,  злитъ   и  оскорбляетъ! 
Что  день — то  ссора.  Н'Ьтъ  терп'Ьнья  больше! 
За  вздоръ  бранится   онъ;   его  прислуга 
Живетъ  въ  безпутствЪ. 

{Дв1>]1<ч(1:о.\ч/).  Помни  жъ:   какъ  съ  охоты 
Пр1'Ьдетъ  онъ.  скажи,   что   я   больна. 
Съ  нимъ  говорить  не  стану  я,   и  если 
Не  очень  ты  услужливъ    будешь    съ  нимъ. 
То  сд'Ьлаешь   не  худо:  я   въ  отв-Ьт%. 

ДвоРЕЦК1Й.  Онъ -Ьдетъ  уже. 
{Сныии'нь  зицю,  ]10>овъ). 

ГоНЕРИЛЬЯ 

И  ты,   и   слуги   вс'Ь  не  будьте  слишкомъ 
Внимательны   къ  его  приказамъ.   Если 
Ему  зд'Ьсь   не   понравится  житье. 
То   можетъ  онъ  къ  сестр'1.   моей  уехать. 


Одн'Ьхъ  мы   съ  нею   мыслей   и   не  любимъ 
Подъ  властью  быть  чужой.  Пустой  старикъ: 
Самъотдалъвпасть.а  хочетъ  вс'Ьмъворочать. 
НЬтъ.  старики   глуп-Ьй   ребятъ  бываютъ, 
И  строгостью  обуздывать   ихъ  надо. 

(ДвО/ЮНКОМ)/). 

Не  забывай   приказа! 

ДВ0РЕЦК1Й. 

Будемъ   помнить. 

Гон  Е  РИЛ  ья. 

И   къ  рыцарямъ  его   похолодн'Ье 

Вамъ  надо  быть.    Что  бъ  ни  было  зат-Ьмъ — 

Н'Ьтъ   нужды.   Сообщи   о   томъ   прислуг'Ь. 

Давно  я   объяснен1я   желаю  — 

И   я  его  дождусь.  Сестре  теперь  же 

Я   напишу:   пусть  д'Ьлаетъ,   какъ  я. 

Готовь  об'Ьдать! 


СЦЕНА    IV. 

Та  же  комната. 

Входктъ  Кентъ  {^греодтиын). 

К  Е  Н  ТЪ. 

Когда  удастся   изм'Ьнить  мн'Ь  голосъ 

И  затемнить  т'Ьмъ  р-Ьчь,  то  безъ  труда 

Достигну  добрыхъ  ц-Ьлей.Кентъ-изгнанникъ! 

Пришла  пора  служить,   на  зло   изгнанью. 

Заботиться  о  б'Ьдномъ   короле 

И   много  д'Ьла  взять   себ'Ь   на  плечи. 

Вхадять  Лиръ,   РЫЦАРИ   и   слуги. 

Лиръ.  Жив-Ьй  обедать!  Подавать  тот- 
часъ  же:  я  не  жду  ни  минуты!  {С.чцга  цхо- 
()и111ъ).  Ты  кто  такой? 

Кентъ.  Челов'Ькъ. 

Лиръ.  Что  ты  за  челов'Ькъ — и  чего  ты 
отъ   насъ  хочешь? 

Кентъ.  Челов-Ькъ  я  такой,  какимъ  ка- 
жусь. Кто  им-Ьетъ  ко  мн'Ь  в%ру,  тому 
служу  я  в'Ьрой  и  правдой;  кто  честенъ. 
того  я  люблю  душою:  кто  уменъ,  да  гово- 
ритъ  мало,  съ  т%мъ  готовъ  я  беседовать. 
Судовъ  я  боюсь,  отъ  драки  не  прочь,  коли 
нельзя  безъ  драки,  а  рыбы  не  •Ьмъ  никогда. 

Лиръ.   Кто  ты  таковъ? 

Кентъ.  Честный  малый,  а  б-Ьденъ  я  — 
какъ  самъ  король. 

Лиръ.  Не  богатъ  же  ты!  Чего  жъ  ты 
хочешь? 

Кентъ.   Служить. 

Лиръ.  Кому  же  служить? 

Кентъ.   Вамъ. 

Лиръ.  Да  ты  разв^.  меня  знаешь,  пр1- 
ятель? 
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Кентъ.  Не  знаю,  но  по  наружности 
судя,  я  хот'Ьлъ  бы  им'Ьть  васъ  своимъ  го- 
сподиномъ. 

Лиръ.  Что  же  ты  видишь  въ  моей  на- 
ружности? 

Кентъ.   Признакъ   власти. 

Лиръ.  Какую  же  службу  можешь  ты 
править? 

Кентъ.  Могу  дать  честный  сов'Ьтъ.  раз- 
сказать  забавную  сказку,  выполнить  простое 
поручен1е.  Что  д'Ьлаютъ  немудреные  люди, 
то  и  я  сд'Ьлать  въ  силахъ,  да  еще  и  съ 
усерд1емъ. 

Лиръ.  А  сколько  теб^.  л-Ьтъ? 

Кентъ.  Не  такъ  я  молодъ,  чтобъ  лю- 
бить д'Ьвчонку  за  п-Ьсенку,  не  такъ  старъ, 
чтобъ  влюбляться  во  все  на  св'Ьт'Ь:  у  меня 
сорокъ   восемь  л%тъ  на  плечахъ. 

Лиръ.  Ну,  будь  со  мной:  служи  мн-Ь. 
Коли  не  разсердишь  меня  посл'Ь  об'Ьда.  зна- 
читъ  — уживемся  другъ  съ  другомъ.  Обедать! 
Зй!  об-Ьдать!  Гд-Ь  мой  дуракъ?  Поди,  пошли 
ко  мн'Ь   моего  дурака. 

Входить  дворецк1й. 

Лнръ.   Эй,  ты.  уродъ.   Гд-Ь  моя  дочь? 

ДвоРЕцкгй.   Съ  вашего   позволен1Я... 
{Уходить). 

Лиръ.  Что  онъ  тамъ  говоритъ?  Зови-ка 
его  сюда!  Гд-Ь  мой  дуракъ?  —  а?  Мн-Ь  ка- 
жется, что  М1ръ  спитъ.  Ну,  что,  ГД'Ь  этотъ 
мерзавецъ? 

Входить  рыцарь. 

Рыцарь.  Онъ  говоритъ,  государь,  что 
ваша  дочь   нездорова. 

Лиръ.  Зач-Ьмъ  онъ  не  вернулся,  когда 
я  звалъ  его? 

Рыцарь.  Государь,  онъ  просто  сказалъ 
мн-Ь,   что   не  хотЪлъ  вернуться. 

Лиръ    Не   хот%лъ  вернуться? 

Рыцарь.  Государь,  я  не  ум-Ью  понять, 
въ  чемъ  д'Ьло,  но,  кажется  мн'Ь,  что  съ 
вашимъ  величествомъ  начинаютъ  обращать- 
ся безъ  прежняго  почтен1я.  И  прислуга 
вся,  и  самъ  герцогъ,  и  дочь  ваша  не  такъ 
в-Ьжливы   теперь,   какъ  всегда  бывали. 

Лиръ.   А,   ты  такъ  думаешь? 

Рыцарь,  Простите,  государь,  коли  я 
ошибся.  Долгъ  мой  не  велитъ  мн'Ь  молчать, 
когда  я  предполагаю  оскорблен1е  вашему 
величеству. 

Лиръ.  Ты  только  навелъ  меня  на  то. 
что  я  и  самъ  зам-Ьтилъ.  Да,  я  прим-Ьчалъ 
не  разъ  полное  невниман1е — я  винилъ  свою 
подозрительность,  я  не  решался  вид-Ьть 
умышленной    грубости.     Я    посмотрю    еще. 


Гд-Ь  мой  дуракъ?  Онъ  не  показывался  дза 
дня   сряду. 

Рыцарь.  Съ  отъ-Ьзда  принцессы  во 
Франц!ю  шутъ  очень   печалится. 

Лиръ.  Довольно  объ  этомъ:  я  это  самъ 
зам'Ьтилъ.  Иди  ты  и  скажи  моей  дочери,  что 
я  желаю  говорить  съ  нею.  ( 1'ыи(12)1,  уходи»!?,). 
(Лр>1>о.м1/  с. 41111,).  А  ты  иди  и  позови  моего 
дурака.   {Друюй  сяцт  уходить). 

Входить    дворецк1Й. 

Лиръ.  А,  сэръ!  Пожалуйте  сюда,  сэръ! 
Кто  я   такой,  сэръ? 

ДпоРЕЦк1Й.   Отецъ  государыни. 

Лиръ.  Отецъ  государыни?  Рабъ!  под- 
лецъ!   собака! 

ДвоРЕЦкгй.   Я  не  подлецъ,  прошу  изви- 
нения. 
,  Лиръ.     Ты     см'Ьешь     гляд'Ьть    мн'Ь    въ 

глаза,  безд'Ьльникъ!   (Пьешь  сю). 

ДвоРЕЦК1Й.  Я  не  позволю  бить  себя, 
государь, 

Кентъ.  А  съ  ногъ  сбить  не  позволишь, 
скоморохъ  проклятый?  {('винапиъ  сю  сь  ног,,). 

Лиръ.  Спасибо,  пр1ятель!  Ты  знаешь, 
какъ  служатъ:  ты  мн-Ь  придешься  по-сердцу. 

Кентъ.  Ну,  сэръ,  на  ноги  и  убирайся! 
Я  тебя  выучу  различать  людей.  Вонъ  от- 
сюда, коли  не  хочешь  снова  растянуться 
во  всю  длину!  Пошелъ  вонъ,  коли  у  тебя 
умъ  остался'  Такъ!  (Вытс1Лкивс1С1иь  дво- 
рецкто). 

Лиръ.  Ну,  спасибо,  в^>рный  слуга!  Вотъ 
теб'Ь  впередъ  за  твою  службу.  (Дс1си1ь  Кен- 
)пу  (1снсгп). 

Входить    шутъ. 

Шутъ.  а  вотъ  я  его  тоже  найму. 
(И'пту).  Бери-ка  себ^>  мой   колпакъ. 

Лиръ.   А,   и  ты  зд'Ьсь,   плутишка! 

Шутъ  (Кенту).  Что  жъ  ты  кол  пака-то 
не  взялъ? 

Кентъ.   Зач-Ьмъ  мн%  твой   колпакъ? 

Шутъ.  Какъ  зач^мъ?  Зач'Ьмъ  теб^Ь  ду- 
рацкж  колпакъ?  Зат'Ьмъ,  что  ты  льнешь  къ 
тому,  кто  въ  немилости!  зат^Ьмъ,  что  ты 
скалишь  зубы  не  по  в^Ьтру!  Бери-ка  мой 
колпакъ.  Видишь,  этотъ  шутъ  прогналъ 
двухъ  своихъ  дочерей,  а  третью  благосло- 
вилъ,  самъ  того  не  в-Ьдая.  А  ужъ  такому 
чудаку  служить  нельзя  безъ  моего  колпа:-а. 
{Лиру).  Ну,  какъ  поживаешь,  кумъ  любез- 
ный? Эхъ,  если  бы  мн^.  два  колпака  на 
дв-Ь  дочери! 

Лиръ.  Ну,  что  бъ  ты  тогда  сталъ  дъ- 
лать? 

Шутъ.  Дочерямъ  роздалъ  бы  свои  день- 
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ги,  колпаки  бы  себ-Ь  оставилъ  на  память. 
Вотъ  одинъ  у  меня.  Выпроси-ка  другой  у 
своихъ  дочекъ. 

Лиръ.   Берегись,  дружокъ:  хлыстъ! 

Шутъ.  Правда-то  всегда,  что  дворовая 
собака:  бей  ее  хлыстомъ,  сколько  хочешь. 
Постой-ка,  я  теб'Ь  скажу  хорошее  словцо. 

Лиръ.   Ну,  скажи. 

Шутъ.  Слушай  же,  да  смекай  хоро- 
шенько. 

{Поетъ). 

Правды   всей   не  болтай. 
Свой  достатокъ  скрывай, 
Денегъ  въ  долгъ   не  давай 
Да  людей  узнавай. 
Самъ  поменьше  шагай, 
А   верхомъ  разъ-Ьзжай, 
Меньше   пей  да  гуляй. 
По  гостямъ  не   порхай! 
Вотъ  тогда  заживешь 
И  удачу  найдешь! 

А  какъ  ты  думаешь,  кумъ,  можно  ли  изъ 
ничего    что-нибудь    сделать? 

Лиръ.  Н%тъ,  пр|ятель,  изъ  ничего  ни- 
чего  не  получишь. 

Шутъ  (Кстю1).  Растолкуй  же  ему,  что 
съ  его  королевства  получаетъ  онъ  теперь 
точь-въ-точь  так1е  же  доходы.  Мн'Ь,  дураку, 
онъ  не  пов'Ьритъ. 

Лиръ.   Горькая   шутка. 

Шутъ.  Тотъ  съ  тобой  сыгралъ  горькую 
шутку,  ктотеб'Ь,  дураку,  посов^товалъ  сдать 
твои  влад-Ьн1я   въ   чуж1я   руки. 

Лиръ.  Ты  меня  зовешь  дуракомъ,  пр1я- 
тель? 

Шутъ.  Да  не  ты  ли  самъ  отступился 
отъ  всЬхъ  своихъ  зван1й?  Со  зван1емъ  ду- 
рака ты   на  св-Ьтъ  родился. 

Кентъ.  Государь,  этотъ  дуракъ  не  со- 
вс'Ьмъ  дуракъ. 

Шутъ.  Н-Ьтъ,  клянусь,  лорды  и  велик1е 
люди  не  уступятъ  мн'Ь  даже  глупости. 
Им-Ьй  я  на  нее  монопол1Ю,  они  захот'Ьли 
бы  взять  свою  долю,  да  и  барыни  не  отка- 
зались бы  попользоваться  ею.  Дай  мн'Ь 
яичко,  дядя,  а  я  теб'Ь  дамъ  дв'Ь  короны. 

Лиръ.   Как1я  же  это  будутъ  дв-Ь  короны? 

Шутъ.  Когда  я  разобью  яйцо  пополамъ 
и  съ-Ьмъ  его  внутренность — то  останется 
дв^,  короны.  Когда  ты  разломилъ  на-двое 
свою  корону  и  отдалъ  об%  половины,  то. 
значитъ,  ты  на  собственной  спин-Ь  пере- 
несъ  осла  черезъ  лужу.  Мало  толку  было 
въ  твоей  пл'Ьшивой  корон'Ь,  когда  ты  сни- 
малъ  съ  нея  свою  золотую.   Если  я   говорю 


это    въ  качеств-Ь    дурака,    пусть    высЬкутъ 
того,   кто  скажетъ. 

[Поеть). 

Для  дураковъ  насталъ  тяжелый  годъ: 
Вс-Ь  умники  дурачиться   пустились. 

Лиръ.  Съ  какихъ  это  поръ  ты  знаешь 
столько   п%сенъ? 

Шутъ.  Съ  т4)Хъ  поръ,  какъ  ты  сд'Ь- 
лалъ  изъ  твоихъ  дочекъ  маменекъ;  когда 
ты  далъ  имъ  розгу  и  сталъ  отстегивать 
подтяжки. 

(Постъ). 

Он'Ь  съ  восторга  зарыдали, 
А  я  запЪлъ  съ  тоски. 

Что  мой   король  достопочтенный 
Втесался   въ  дураки. 

Пожалуйста,  кумъ  любезный,  найми-ка 
мн'Ь  хорошаго  лгуна  въ  учители.  Смерть 
хот'Ьлось  бы   поучиться  лгать. 

Лиръ.  А  коли  ты  будешь  лгать,  мы 
тебя  выс%чемъ. 

Шутъ.  Истинно  ужъ  изъ  одной  породы 
ты  со  своими  дочками:  он'Ь  грозятся  меня 
высЬчь  за  правду,  ты — за  ложь,  а  иногда 
меня  бьютъ  за  то,  что  я  не  говорю  ни 
слова.  Надо-Ьла  мн-Ь  дурацкая  должность — 
правду  сказать;  а  все-таки  не  хот'Ьлъ  бы 
съ  тобой  меняться.  Вонъ.  погляди-ка,  кто 
сюда  идетъ  къ  намъ! 

Входить  Гонерилья. 

Лиръ.  Что  это,  дочь  моя?  что  это  за 
нахмуренное  лицо?  Съ  какого  времени  на- 
училась ты  хмуриться? 

Шутъ.  Когда-то,  дяденька,  нечего  теб-Ь 
было  хлопотать  о  томъ,  кто  на  насъ  хму- 
рится. Я  теперь  лучше  тебя!  я — дуракъ.  а 
ты  —  нуль  безъ  цифры.  {Гот'^пиыь).  Буду 
молчать,  милэди:  по  лицу  твоему  вижу,  что 
мн-Ь.  молчать  надо.  Съ'Ьлъ  корку,  береги 
мякишъ;  съ-Ьлъ  мякишъ,  береги  корку.  {Ука- 
зывиот,  на  Лира).  Вотъ  пустой  гороховый 
стручокъ! 

ГоНЕРИЛЬЯ. 

Не  только  этотъ  избалованный  дуракъ, 
Но   мног1е  изъ  вашей   наглой  свиты 
Заводятъ  ссоры   каждый  день   и   въ  замк-Ь 
Неслыханному  буйству  предаются. 
Сэръ,   мн-Ь  казалось,   что,  сказавъ    о  томъ, 
Я   положу  конецъ  т^Ьмъ  безпорядкамъ;  ^^ 
Но  вижу  я   изъ  вашихъ  словъ  и  д-Ьлъ, 
Что  вамъ  безчинство  это  не    противно 
И  что  на  зло  глядите   вы   сквозь  пальцы. 
Прошу  васъ  не  прогн^Ьваться — теперь. 


к    о   Р    о    .1    Ь      Л    П   Р   ъ. 
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Вооружася    строгостью,   мы  сами 
Порядокъ  будемъ  соблюдать  и  зорко 
Следить   за  поведеньемъ  вашей  свиты. 
Не  оскорбляйтесь  т'Ьмъ:    для  доброй   Ц'Ьли. 
Для  васъ  самихъ  мы  долгъ  исполнимъ  нашъ. 
Шутъ.   Что,   куманекъ? 

Добрая   синичка  кукушку   кормила. 
А  кукушка  птичке  голову  скусила. 

Св-Ьчку  отдалъ — и   въ  потемкахъ  сиди. 

Лиръ.  Дочь  ли  ты  наша? 

ГонЕРилья.  Пора  бы  вамъ,  сэръ.  по- 
советовавшись съ  здравымъ  разсудкомъ. 
оставить   ваши   причуды. 

Лиръ.  Знаютъ  ли  меня  зд^Ьсь?  Н%тъ, 
это  не  Лиръ!  Лиръ  такъ  ходитъ?  Лиръ 
такъ  говоритъ?  Гд'Ь  жъ  его  глаза?  Или  умъ 
его  разслабъ?  Спитъ  онъ.  что  ли?..  А  н'Ьтъ: 
тутъ  что-нибудь  не  такъ!  Пусть  мн-Ь  ска- 
жутъ,  кто  я  такой.  Т'Ьнь  Лира?  Н'Ьтъ  -  -  я 
король.  Я  чувствую,  я  понимаю,  я  вижу — 
не  вижу  только  того,  что  у  меня  есть  до- 
чери... 

Шутъ.  И  что  ты  ихъ  всепокорн%йш1й 
отецъ  и  услужникъ. 

Лиръ.   Ваше  имя,   прекрасная  дама? 

ГонЕРилья.  Полно,  сэръ! 

Любезность  эта  намъ  напоминаетъ 
Оэычныя   причуды.   Васъ  прошу  я 
Пэнять   меня,  какъ  должно.  Стары   вы, 
Такъ  будьте  жъ  и  умны    согласно  л-Ьтамъ. 
Сто   рыцарей  зд^сь  проживаетъ  съ  вами. 
Сто  рыцарей   шумливыхъ   и  безумныхъ, 
Готовыхъ  ВСЯК1Й  день  на  пьянство,  ссору 
И  ужъ  усп^вшихъ  честный   нашъ  дворецъ 
Сзоимъ  прим'^>ромъ  превратить   въ  таверну 
Иль    въ  домъ    разврата.    Надо    кончить  съ 

этимъ! 
Позвольте  жъ  мн-Ь  просить  васъ— хоть  безъ 

просьбы 
Сама  могу  я  делать,   что  желаю — 
О  томъ   просить,   чтобъ  уменьшили  вы 
Прислугу  вашу,   взявъ  изъ  нея  людей 
По  вашимъ  л^Ьтамъ   и   способныхъ  чтить 
Себя   и  васъ. 

Л  иръ. 

Проклятье!  Духи  тьмы! 
С-Ьдлать  коней!  созвать  мою  прислугу! 
Проклятое  отродье!   Прочь  отсюда! 
Еще  у  насъ  осталась  дочь! 

Гон  Е  РИЛ  ья. 

Вы  бьете 
Моихъ  людей,  а  злая   челядь   ваша 
Повелевать  везд-Ь  и   всюду  хочетъ! 


Входит  г  Альб.лни. 

Л  иръ. 
Б^да  тому,   кто  кается,  да  поздно! 

{Лльбани). 

А!  ты  зд-Ьсь  тоже?  ты  согласенъ  съ  нею? 
Ну.  отвечай  же!  Подавать   коней! 
Неблагодарность  —  демонъ    съ  черствымъ 

сердцемъ! 
Когда  въ   грудь  дочери   ты  заберешься. 
Твой   видъ  гнусн-Ьй,   ч-Ьмъ  чудище  морское! 

Ал  ЬБ  АНИ. 

Сэръ.  успокойтесь. 

Лиръ    ( Гонерильп) . 

Мерзк1й,  ХИЩНЫЙ   коршунъ. 
Ты    лжешь,    ты    лжешь!    Честна    моя  при- 
слуга: 
Она  свои  обязанности   знаетъ 
И  святость  сана  нашего   хранитъ 
По  сов-Ьсти.  Какъ  могъ  мн^  такъ  ужаснымъ 
Кордел!и   поступокъ  показаться! 
Какъ  могъ  онъ   извратить  мою  природу, 
Любовь   исторгнуть  изъ  души   моей 
И  желч1Ю  ее  наполнить?  Лиръ!  Лиръ!  Лиръ! 

(Бьетъ  себя  въ  10лоау). 
Теперь  стучи   въ  ту  дверь,  откуда    разумъ 
Ты   выпустилъ.   Скорей,  скорей   отсюда! 

А  л  ЬБАН  и. 

Я,  государь,  не  виноватт.  и  даже 
Совс^мъ  не  знаю,  что  васъ   прогневило. 

Лиръ. 
Быть  можетъ,  сэръ!  Услышь  меня,  природа! 
Благое  божество,  услышь   меня! 
Коли   назначило  ты  этой  твари 
Рождать  детей — решенье  отмени! 
О!   изсуши   всю  внутренность  у  ней, 
Пошли  безплод1е.   чтобъ  никогда 
Она  ребенкомъ  килымъ   не  гордилась. 
Но  ежели  зачнетъ  она,   то  пусть 
Дитя  изъ  желчи  дастся  ей  на  долю: 
Пусть  выростетъ  дитя   на  муку  ей: 
Пускай  оно  ей  ранн1я  морщины 
Въ     чело     вклеймитъ     и    горькихъ     слезъ 

струями 
Избороздитъ  ей  щеки:   пусть  оно 
Въ  насмешку  и  презренье  обращаетъ 
Всю  страсть,   всю  нежность  матери  своей, 
И  пусть  тогда  она  пойметъ  всемъ  сердцемъ. 
Во  сколько  разъ  острей    зубовъ  змеиныхъ 
Неблагодарность  детища!   Скорей! 
Прочь!   прочь  отсюда! 

{.1нръ  уходить). 


Шекспнръ.  т.  П1. 
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Ал  ЬБ  А  Н  И. 

Небеса  6лаг1я, 
Что  за  причина  этому? 

ГОНЕРИЛЬЯ. 

Заботиться   о  томъ!   Пускай   старикъ 
Дурачится:    м-Ьшать  ему   не   надо. 

Входить  Л  и  ръ. 

Л  и  р  ъ. 
Какъ?  пятьдесятъ  изъ  всей   моей   прислуги 
Осталось    лишь? 

Ал  ЬБАНИ. 

Въ   чемъ  д'Ьло,   государь? 

Л  и  РЪ. 
Скажу,  скажу! 

Гоисрилыь).  Клянусь,   мн-Ь  стыдно,  стыдно! 
1Мн%  стыдно  то.  что  слабъ   я   предъ  тобою. 
Что   слезы   теплыя   изъ  глазъ   моихъ 
Ты   можешь   извлекать  еще!    Погибель, 
Проклятье   на  тебя!   Отца  проклятье 
Пусть  ц-Ьлымъ  рядомъ  язвъ  неизл^.чимыхъ 
Тебя   покроетъ!   Старые  глаза. 
Вы,  глупые  глаза,   не  см'Ьйте  плакать; 
Я   вырву  васъ,  я   брошу  васъ  на  землю — 
Вотъ  до   чего  я  дожилъ.   Не  б-Ьда: 
Въ  ут%ху  мн'Ь  еще  осталась  дочь. 
Она  добра   и  ласкова:    услышавъ 
Про   всЬ  д'Ьла  твои,   она  ногтями, 
Волчица,   издеретъ  твое  лицо! 
Еще  увидишь  ты,   что   власть   мою 
Оставленную   возвращу    я    снова 
На  казнь  теб'Ь. 

[Лиръ,  Пети;-  и  спита  .[про  уходлть). 

ГоНЕРИЛЬЯ. 

Ты   это  слышишь,  герцогъ? 

Ал  ЬБАНИ. 

При     всей     любви      къ    теб-Ь,     не     въ    си- 

лахъ  я 
Пристрастнымъ  быть... 

ГоНЕРИЛЬЯ. 

Довольно.    Не  трудись.  Эй,  Освальдъ,  эй! 
Ты   шутъ  и   плутъ!   ступай  за  господиномъ! 
Шутъ    Эй,   куманекъ,  Лиръ,  постой  не- 
много!    какъ    же    теб'Ь    быть     безъ    шута? 

Съ  дочкою  такой, 
Какъ  съ  кумой-лисой. 
Тратить  словъ  не  надо! 
Кожу  съ   нихъ   дери, 
И  за  то  бери 
Мой  колпакъ  въ  награду! 


Сто 


Гон  ЕРИ  л  ья. 

рыцарей — придумано  не   худо 


Удобно  было  бы   ему  дозволить 

Держать   сто  рыцарей,    чтобъ  всЬ   причуды 

И  ссоры,   и   пустое  сумасбродство 

Онъ  силою  р'Ьшалъ  и   нашу  жизнь 

Въ  своихъ  рукахъ   им'Ьлъ.  Эй,  Освальдъ! 


А  л  ь  Б  А  н  и. 


Слишкомъ 


Боишься  ты. 


ГоНЕРИЛЬЯ. 

Не  лучше  ль  дов-Ьрять? 
Въ  начале  должно  устранять    опасность, 
Чтобъ   не  бояться   посл'Ь.  Хорошо 
Его  я  знаю  и  сестр-Ь  писала 
Про   все.  Увидимъ,   будетъ  ли   она 
Держать  его   и  сотню   челядинцевъ, 
Когда  я   объявлю  ей   все.   Ну,  Освальдъ, 
Готово  ли   письмо    къ  сестре.? 


ДВ0РЕЦК1Й. 


Готово. 


Го  н  Е  ри  л  ья. 
Бери   жъ  съ  собой  людей  —  и   на  коня! 
Сестре  моей   все   передай,   что  надо, 
И  отъ  себя   скажи,   что  знаешь.    Въ  путь! 
И  воротись  скор-Ьй.  [Диорсцкш  уходить). 

Н4,тъ,   н'Ьтъ,   мой  герцогъ. 
Хоть  кротость   и  спокойств1е  твое 
Не  стоятъ  осужденья,  но,  однако — 
Ты   извинишь   меня-    нужнее  намъ 
Разсудокъ    твердый,     ч'Ьмъ     вся     эта    кро- 
тость! 

Ал  ЬБ  АН  и. 

Ты   дальновидна,   можетъ  быть;   но   часто 
Добро   мы   губимъ.   большаго  желая. 

Гон  ЕРИЛЬЯ. 

Тогда  ужъ... 

Ал  ЬБЛ  ни. 
Н'Ьтъ,   все    объяснитъ  намъ   время. 


СЦЕНА    V. 

Дворъ  перед!,  аа.мко.мъ  Альбами. 
/{ходить  Лиръ,  Кентъ   и   шутъ. 

Лиръ.  Скачи  съ  этимъ  письмомъ  ско- 
р'Ье  къ  Глостеру.  Не  говори  моей  дочери 
ничего,  что  ты  знаешь.  Отв'Ьчай  ей  только 
на  то.  о  чемъ  она  тебя  спрашивать  будетъ. 
Торопись,  не  то  —  я  тамъ  буду  раньше 
тебя. 


кого   л   1> 


л  п  г  ъ. 
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Кентъ.  Не  усну,  пока  не  исполню  чоли 
вашего  величества.  (Уходить). 

Шутъ.  Если  бъ  мозгъ  челов-Ька  былъ  въ 
его  пяткахъ,  то  не  нужно  ли  было  бы  опа- 
саться   мозолей? 

Лиръ.  Да,   мой  другъ! 

Шутъ.  Такъ,  пожалуйста,  развеселись: 
твой  умъ  никогда  не  будетъ  щеголять  въ 
туфляхъ. 

Лиръ.    Ха,  ха,  ха! 

Шутъ.  Увидишь,  что  другая  дочь  при- 
метъ  тебя  любезно:  хотя  она  такъ  же  по- 
ходитъ  на  ту,  какъ  яблоко-  на  дикое  яб- 
локо, однако  я  знаю  то,   что  знаю. 

Лиръ.    Что  же  ты  знаешь? 

Шутъ.  Что  она  такъ  же  будетъ  похожа 
на  другую,  какъ  одно  дикое  яблоко  на  дру- 
гое. А  знаешь  ли  ты,  кумъ,  для  чего  у  насъ 
носъ  среди  лица   поставленъ? 

Лиръ.  Н'Ьтъ. 

Шутъ.  Для  того,  чтобъ  глаза  сид'Ьли  по 
сб'Ь  его  стороны.  Чего  носомъ  не  выиюхалъ, 
глазами   досмотришь! 

Лиръ.   Я  ее  обид'Ьлъ. 

Шутъ.  А  знаешь  ли  ты,  какъ  устрица 
д'Ьлаетъ  свою   раковину? 

Лиръ.   Не  знаю. 

Шутъ.  И  я  не  знаю.  Знаю  только,  для 
чего  улитка  заводитъ  свой  домикъ. 


Лиръ.  Для   чего? 

Шутъ.  Чтобъ  прятать  туда  свою  голову. 
Она,  в-Ьдь,  его  не  отдастъ   своей  дочери. 

Лиръ.  Забыть  законы  природы!  такого 
любящаго  отца'...   Готовы  лошади? 

Шутъ.  Твои  ослы  поб^)Жали  за  ними... 
А  почему,  когда  на  неб'Ь  сидитъ  семь 
зв-Ьздъ — ихъ    только  семь  счетомъ? 

Лиръ.    Потому  что  не  восемь. 

Шутъ.  М^тко  попалъ.  Можно  бы  тебя 
назвать  (Шбрымъ  дуракомъ   за  это. 

Лиръ.  Я  съ  тобой  расплачусь,  чудо- 
вище неблагодарности! 

Ш  утъ.  Стоило  бы  побить  тебя  за  то,  что 
ты   состар-^лся,   да  ума  не  нажилъ. 

Лиръ. 
О.   силы  неба!  дайте   мн^)  терп'Ьнье! 
Я   не  хочу  безумнымъ  быть.    Спасите 
Меня   вы   отъ  безум1я! 

Входить  джентльмэнъ. 
Лиръ. 

Ну   что, 
Готовы    лошади? 

ДЖЕНТЛЬМЭ  нъ. 

Готовы,   государь. 
Лиръ.  Ъдемъ, -Ьдемг  же!  {В'и,  ухоОять). 


ь'^^^^й^З 


ДЬЙСТВ1Е    ВТОРОЕ. 


СЦЕНА   I. 

Дворт.  въ  замкЬ  Г.юстсрл. 

Эдмундъ  //   Куранъ    всяцпьчикппс». 

Эдмундъ.   Здравствуй,   Куранъ' 

Куранъ.  Здравствуйте,  сэръ!  Я  сейчасъ 
отъ  вашего  батюшки.  Его  изв'Ьстили,  что 
герцогъ  Корнвалльск1й  и  герцогиня  Регана 
будутъ  поздно  сюда  вечеромъ. 

Эдмундъ.  Это   по   какому  случаю? 

Куранъ.  Самъ  не  знаю  хорошенько. 
Слыхали  вы,  о  чемъ  теперь  еще  говорятъ 
шопотомъ?  Эти  в'Ьсти  пока  еще  передаются 
людьми  другъ  другу  на-ухо. 

Эдмундъ.  Ничего  не  слыхалъ.  Что  га 
в-Ьсти? 

Куранъ.  Слыхали  вы  про  то,  что  гото- 
вится война  между  Альбани  и  герцогомъ 
КорнвалльскимъУ 

Эдмундъ.     Ни   одного  слова. 

Куранъ.  Ну,  такъ  скоро  услышите.  А 
покуда  прощайте.   (Ухо()итъ'). 


Эдмундъ  (одинь). 

Зд%сь    герцогъ    будетъ    къ     ночи  —  безпо- 

добно! 
Оно  само  сплелось  съ  моей   работой! 
Отецъ  вел'Ьлъ  схватить  подъ  стражу  брата, 
И   мн'Ь  осталось   планъ  мой  завершить 
Теперь  же.  Нечего  терять  минуты!   I  //.о.кл-о). 
Братъ,  внизъ  сойди,    жив%е!   на  два  слова! 

Л.годиип,  Эдгаръ. 

Эдмундъ. 

Б'Ьги,   мой  другъ'   Отецъ  сл'Ьдитъ  за  нами! 

Ужъ  донесли   ему  о  томъ,   гд-Ь  ты. 

Б'Ьги  скор-Ьй  —  вся   ночь  передъ  тсбою! 

Не  говорилъ  ли  ты   неосторожно 

Про  герцога  Корнвалльскагэ?    Съ  женой 

Сюда  сп-Ьшитъ  онъ  и   пр1'Ьдетъ  къ  ночи. 

Въ   р'Ьчахъ  своихъ  ты    не   касался  ль    спо- 

ровъ 
Его  съ  Альбани'.'    Вспомни   хорошенько. 
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ПОЛНОЕ    СОБРА Н1Е    С0ЧИНЕЫ1И    ШЕКСПИРА. 


ЭДГ  АРЪ. 

Не   говорилъ    ни   слова  я. 

Эд  му  н  дъ. 

Б^да' 
Отецъ  идетъ,  я  слышу! — извини, 
Я  обнажу  мой  мечъ  противъ  тебя. 
Вынь  свой.   Намъ  надобно  хитрить обоимъ. 
См-Ьл^е  бейся,  будто   въ  самомъ  д^.л'Ь! 
Б^>ги  теперь,  покуда  н'Ьтъ  отца! 
Огня   сюда!  скорей!   Спасайся,    братъ! 
Скор'Ьй  огня!  скор-Ьй!    б-Ьги!  Прощай  же! 
(Эдх/ръ  уходить.  Эдли/ндо  ратти,  сгон). 
Пусть  эта  кровь    заставить  ихъ  поварить, 
Какъ  храбро  бились  мы.  Я  вид%лъ  пьяницъ, 
Царапавшихъ  себя    сильней — для   см'Ьха. 
Отецъ!   отецъ!    стой!   стой!    Кто    мн'Ь  помо- 

жетъ? 
Вбтатт,  Глостеръ   и  слут  сь  фаисла.ми. 

Гл  осте  РЪ. 
Куда  ушелъ  безд-Ьльникъ? 

Э  д  м  у  и  д  ъ_ 

Въ  темнот-Ь 
Стоялъ  онъ,  обнаживши  острый   мечъ, 
И   страшныя   шепталъ    онъ  заклинанья. 
На  помощь   призывая   м'Ьсяць  бледный. 

Гл  ост  Е  ръ. 
Гд-Ь  жъ  онъ  теперь? 

Эд  МУ  ндъ. 

я   раненъ! 

ГЛО  с  ТЕ  РЪ. 

Гд-Ь   безд'Ьльникъ? 
Эдмундъ,   гд-Ь  ОНЪ? 

Эдму  н  дъ. 
Вотъ  зд%сь  ОНЪ  пробФ>жалъ! 
Напрасно  онъ  старался... 

Глостеръ. 

Вс'Ь  за   нимъ! 
Поймать  его.   {Слут  уб1ыаюто). 
{■•)дмун<))1).   Что  говорилъ  ты   мн'Ь? 
Напрасно  онъ  старался?  что?.. 

Эд  м  у  н  дъ. 

Склонить 
Меня   къ  тому,   чтобъ  умертвилъ  я   васъ. 
я  говорилъ  ему,   что  боги   грянутъ 
ВсЬмъ  громомъ  неба  надъ  отцеубийцей. 
я  объяснилъ,   какой   великой   связью 
Прикованъ  сынъ  къ  отцу;   а  онъ,   увид'Ьвъ, 
На  сколько  я  гнушаюсь  страшнымъ  д-Ьломъ, 
Съ  мечомъ  въ  рукахъ.    нечаянно  и  быстро 


Впередъ  рванулся,   руку   ранилъ   мпЬ. 

Но,  увидавъ,  что,  полный  грознымъ  гн'Ьвомъ, 

За  д%ло  правое   готовъ  я   биться, 

А  можетъ-быть,   и   крика  испугавшись. 

Б^жалъ  онъ  также   быстро. 

Глостеръ. 

Пусть  б'Ьжитъ 
Онъ  далеко!   На  родин-Ь  ему 
Не  скрыться.   Не  уйдетъ    онъ  отъ  погони; 
Пусть  попадется — и   конецъ  всему! 
Сегодня   къ  ночи   пр1'Ь,зжаетъ  герцогъ, 
Нашъ  государь,  защитникъ  и   властитель; 
Отъ  имени  его  я  объявляю, 
Что  ВСЯК1Й,  кто  на  казнь    злод'Ья   выдастъ, 
Получитъ  награжденье;   кто  же  станетъ 
Его  скрывать,  самъ  смерти  будетъ  преданъ. 

Эд  му  ндъ. 

Когда  я   отклонить  его  старался 
Отъ   преступленья  и   потомъ  увид'Ьлъ, 
Что   непреклоненъ  онъ,  я   погрозился 
Открыть  все  д%ло.   Онъ  же   мн'Ь  сказалъ: 
„Ты,  безпом'Ьстный   нищ1Й,  смеешь  думать 
Чго  съ  правдою   и   честностью    ты   можешь 
Противъ  меня   итти,   что  твой  доносъ 
Не  въ  силахъ  я   разрушить,  хоть  въ  улику 
Ты   представляй   письмо  моей  руки; 
Что   не  съум'Ью  я  тебя   представить 
Клеветникомъ,    лжецомъ,    достойнымъ  ада! 
Что  люди   всЬ,  когда  они   не   глупы, 
Противъ  тебя   пойдутъ   и  будутъ  в'Ьрить, 
Что  ты  хитрилъ  и  замышлялъ   мн'Ь  гибель, 
Зат-Ьмь,  что  смерть    моя — теб'Ь   и   радость, 
И   побужденье   къ  злу!" 

Глостеръ. 

Велик1й  извергъ, 
Въ  злод-Ьйств-Ь  закосн'Ьлый!  Отъ  письма 
Откажется  онъ?    Н^>тъ,   не  мой  онъ  сынъ! 

{Я((  сценой  слышны  трубы). 
Чу!   трубы   герцога!   Зач-Ьмъ  онъ  •Ьдетъ? 
я   гавани  закрыть  велю.   Позволилъ 
Мн'Ь  это   герцогъ.   Не  уйти  злод'Ью! 
я  разошлю   портретъ  его   по   царству 
Во   всЬ  концы,   чтобъ  всяк1й   могъ  его 
Тотчасъ  признать.    Тебя  жъ,  Эдмундъ  мой 

в-Ьрный, 
Съум'Ью  я   поставить   властелиномъ 
Надъ  всей   землею   и  богатствомъ  нашимъ. 

Вхо(1я)пь   КоРНВАЛЛЬ,    Ре  ГАНА   /(   свита. 

КОРНВАЛЛЬ. 

Что  съ  вами,    честный  другъ?    Дурною  в^>- 

стью 
Я   встр^ченъ  былъ,  едва  пр1%хавъ  къ  вамъ. 


к     о    г    о    л     Ь        л    II    Р    Ъ. 
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Знамениты  а  и  к  1.1  Ни- к  и"/  т.шгрь  счго  Гси!,)!  П1)Ч11111-п  лЧ//-  Итг//  .Тгг'тд,  рог).  78-38)  въ  роли  Лира. 


ЗУО 


ПОЛНОК     С0БРАН1Е    С0ЧИЫЕЫ1И    ШЕКСПИРА. 


Реган  А. 
Неужли  это  правда?  Для   злод'Ья 
Вс4хъ  казней  мало!  Вы  здоровы,  Глостеръ? 

Гл  ОСТЕ  РЪ. 

О,  государыня,   мн^  тяжко,   тяжко! 

Ре  ГА  н  А. 
Какъ!   крестникъ   моего  отца?  Эдгаръ? 
Кому  отецъ  мой   имя   далъ?   Неужель 
Онъ  замышлялъ  убить   васъ? 

Глостеръ. 

Герцогиня! 
Какъ  одол'Ьть  мн^.    стыдъ    мой?    какъ  р-Ь- 

шиться 
Сказать  о  томъ? 

Реган  А. 
Онъ   при   моемъ  отц'Ь 
Съ  его  безпутной  свитой   не  былъ  вм'Ьст'Ь? 

Гл  ОСТЕ  ръ. 

Не  знаю  я.   Мн'Ь   горько,   очень  горько! 

Эд  м  у  и  дъ. 
Онъ  былъ  при   свит-Ь. 

Р  ЕГА  Н  А. 

Нечему  жъ  дивиться 
Его  злод'Ьйствамъ:  тамъ  его  склоняли 
Къ  отцеуб1Йству  для  того,    чтобъ  съ   нимъ 
Скор'Ьй   мотать  доходы   и   наследство. 
Я  отъ  сестры   подробное   изв'Ьстье 
Объ  этой  буйной   свите  получила, 
И  твердо  я   решила,   что,   когда 
Они   ко  мнЬ  пр1'Ьдутъ,   съ   ними   вм-Ьст-Ь 
Не  стану  жить  я. 

КОРНВАЛЛЬ. 

Да  и  я   не  стану. 
Эцмундъ,  я   слышалъ  зд^Ьсь,  что  ты   отцу 
Услугу  оказалъ,   какъ  верный   сынъ. 

Э  дму  н  дъ. 
Сэръ,  то  былъ  долгъ  мой. 

Гл  ОСТЕ  РЪ. 

Онъ  открылъ  злодея 
И   раненъ  былъ    въ    бою    съ    преступнымъ 

братомъ. 

КоРНВАЛЛЬ. 

Погоню  вы   послали  ли? 

Глостеръ. 

Да,   герцогъ! 

КоРНВАЛЛЬ. 

Пускай   его   найдутъ  лишь  —  и   тогда 


Нав-Ьки   онъ  вредить   не  станетъ  больше. 
Вы  д-Ьйствуйте  во  имя  нашей   власти, 
Какъ  сами  знаете.  А  ты,  Эдмундъ, 
Любезный   намъ  за  твердость  и  покорность, 
Готовься  состоять  при   насъ   и   нашимъ 
По  сердцу  быть.   Теперь  намъ  нужны  люди 
Такой   великой   честности — и   мы 
Беремъ  тебя. 

Эдмундъ. 
И   честно   стану  я 
Служить   вамъ,  сэръ. 

Глостеръ. 

И  за   него  я   васъ 
Благодарю,   мой  благородный   герцогъ! 

КорнвАлль  ( Глостеру) . 
Теперь  я   объясню,  зач^мъ  сюда 
Мы   прибыли. 

РеГ  АН  А. 

Въ  такую   ночь  глухую. 
Къ  несвоевременной   по-Ьздке  нашей 
Насъ   побудили,   благородный  Глостеръ, 
Причины   не   пустыя,   а  желанье 
У   васъ  спросить  сов^тобъ.   Отъ  отца 
И   отъ  сестры   мы  вместе  получили 
Изв-Ьстье  о  раздоре.   Мы  отсюда 
Должны   имъ  отвечать,   и  ждутъ   гонцы 
Ответовъ    нашихъ.  Добрый,  старый   другъ, 
Оберитесь  съ  мыслями,  забудьте  горе 
И  дайте  намъ  советъ,  такъ  важный  въ  деле, 
Съ   которымъ  медлить   нечего. 

ГЛОСТЕ  РЪ. 

Милэди, 
Я  самъ   и  домъ   мой   весь   къ  услугамъ  ва- 

шимъ. 
(Уходят  о). 


СЦЕНА   П. 

-Творъ  иередъ  з.1мко.мъ   Глосгеря. 

Иходнть    Кентъ,    по7помъ     дворецкж,    сь 
разных»  сторомь. 

ДвоРЕЦК1й.   Здорово.    пр1ятель.    Здеш- 

Н1Й    ты? 

Кентъ.   Здешн1Й. 

Дворе  ЦК1Й.  Где  бы  лошадей  поставить? 

Кентъ.  Сюда,  въ  лужу. 

ДвоРЕЦК1Й.  Скажи,  пожалуйста,  будь 
другомъ. 

Кентъ.   Я  тебе   вовсе   не  другъ! 

ДвоРЕЦК1Й.  Очень  я  забочусь  о  твоей 
дружбе! 


к    о    Р    о    .1    Ь       Л    И    Р    Ъ. 
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Кентъ.  Попадешься  мн'к,  въ  руки,  такъ 
позаботишься. 

ДвоРЕЦК1Й.  За  что  ты  лаешься?  Я 
тебя  не  знаю. 

Кентъ.  Да  я  тебя  знаю. 

Дворец  к  1й.   Ну!   кто  жъ  я   такой? 

Кентъ.  Ты  безд-Ьльникъ,  подлецъ,  лизо- 
блюдъ,  трусъ.  наглецъ,  оборвышъ,  составъ 
изъ  канальи,  попрошайки  и  шельмы,  мерза- 
вецъ,  котораго  я  заморю  подъ  палкой,  если 
онъ  осм'Ьлится  отречься  хоть  отъ  одного 
изъ  этихъ   назван1й! 

ДворЕцк1й.  Что  ты  за  негодяй  такой 
въ  самомъ  д'Ьл'Ь!  За  что  ты  лаешься  на 
того,  кто  тебя  не  знаетъ  и  кого  ты  самъ 
не  знаешь? 

Кентъ.  Какъ,  безстыдная  ты  рожа, 
см'Ьешь  говорить  мн'Ь.  что  не  знаешь  меня? 
А  кто  тебя  третьяго  дня  сбилъ  съ  ногъ  и 
поколотилъ  на  славу,  да  еще  при  самомъ 
короле?  Мечъ  наголо,  мерзавецъ.  Нужды 
н'Ьтъ,  что  теперь  ночь  —  луна  св'Ьтитъ.  Я 
тебя  изрублю  въ  бифстексъ.  подлая  обра- 
зина! (Вынимаетъ  мсиь). 

ДвоРЕЦК1Й.  Пошелъ  вонъ!  нечего  мн'Ь 
д^.лать  съ  тобою. 

Кентъ.  Вынимай  мечъ,  мерзавецъ!  Ты 
привезъ  письмо  противъ  короля:  ты  смеешь 
возить  раздоръ  между  отцомъ  и  дочерью! 
Я  тебя  искрошу  на  мелк1я  части.  Рубись. 
безд'Ьльникъ! 

ДворЕцкж.   Разбой,   разбой!   Помогите! 

Кентъ.  Рубись,  мерзкая  тварь!  Защи- 
щайся, трусъ   негодный!  (Бьетъ  его). 

ДворЕцк1Й.   Помогите!   Разбой!   разбой! 

Иходяпп       Эдмундъ,       герцогъ      Корн- 
ВАЛльск1й,   Регана,   Глостеръм  слцт. 

Эдмундъ.  Что  это?  что  за  ссора?  Я  васъ! 
Кентъ    {Эдм^/нО//).     Подходи,     подходи, 
молокососъ:   Я   къ   вашимъ  услугамъ. 

Глостеръ.   Мечи  наголо!  Въ  чемъ  Д'Ьлс? 

КОРНВАЛЛЬ. 

Остановитесь!   Первый,   кто  посм-Ьетъ 
Нанесть  ударъ,  за  то  заплатитъ  жизнью! 
Въ  чемъ  д'Ьло? 

Регана.  Это  гонцы  отъ  сестры  и  короля. 

КорнвАлль.  За  что  у  васъ  ссора?  Отве- 
чайте! 

ДворЕцкш.  Я  едва  перевожу  духъ,  ми- 
лордъ! 

Кентъ.  Мало  я  теб^  задалъ  гонки, 
трусъ  проклятый.  Сама  природа  отопрется 
отъ  тебя:   видно,   портной   стачалъ  тебя. 

КорнвАЛль.  Вотъ  чудакъ!  Портной 
стачалъ  челов'Ька! 


Кентъ.  Конечно,  портной:  ни  камень- 
щикъ,  ни  маляръ  не  смастерили  бы  такого 
дурака,  хотя  бы  не  проработали  надъ  нимъ 
и   ночи. 

КорнвАлль.   Въ  чемъ  д-Ьло? 

ДвоРЕЦК1Й.  Вотъ  этотъ  старый  буянъ, 
котораго  я   пощадилъ  за  его  с-Ьдую  бороду... 

Кентъ.  Ахъ,  ты  безд^льникъ!  ахъ,  ты 
жалкое  отродье!  Ты  пощадилъ  мою  с-Ьдую 
бороду?  Да  я  тебя  истолку  въ  прахъ!  да  я 
тебя... 

КорнвАлль  ( Кенту). 

Знаешь  ли,   гд^Ь  ты? 
Молчать,   безд-Ьльникъ! 

Ке  н  тъ. 
Я   знаю,  сэръ;   но  знайте,   что   и   гн-Ьвъ 
Свои   права  им^>етъ. 

Корн  ВАЛ  ль. 

Ты   за   что 
Взб-Ьсился   такъ? 

Кентъ. 
За  то,   что  этотъ   плутъ 
Им'Ьетъ  мечъ,   а  чести   не  им^етъ. 
Я  знаю   этихъ  ласковыхъ  мерзавцевъ, 
Льстецовъ  -  прихвостниковъ,       прсклятыхъ 

крысъ. 
Всегда  готовыхъ  перегрызть  узлы, 
Которыхъ  не  распутать   челов-Ьку, 
Святыхъ  связей   не   чуждому.   Я  знаю, 
Какъ  эти   плуты   вертятся   по   в-Ьтру 
И  льстятъ,    и  ссорятъ,   и    въ  огонь  льютъ 

масло, 
И   рабски  угождаютъ,   и,  какъ  псы, 
В-Ьгутъ  за  господами.  Пусть   чума 
Имъ  вцепится   въ  безсмысленныя   хари! 
Что?  р-Ьчь  моя  см-Ьшна?  Эхъ,  гуси,  гуси! 
Погналъ  бы   я   васъ. 

КоРНВАЛЛЬ. 

Ты  съ  ума  сошелъ, 
Старикъ! 

ГЛ  ОСТЕРЪ. 

Изъ-за  чего   вся  ваша  ссора? 

Кентъ. 
Изъ-за  того,    что  этотъ  мерзк1Й   плутъ 
Противенъ   мн^,  до  смерти. 

КОРНВА  Л  л  ь. 

Что  жъ  ОНЪ  сд-Ьлалъ? 
За  что  ОНЪ   плутъ? 

Ке  н  тъ. 

Его  лицо  мн'Ь  гадко. 
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КОРНВАЛЛЬ. 

(Указывав  на  себя.  Эдмунда  и  Рпан!/). 

Быть  можетъ,   гадко  и   мое,   и   гадки 
Вотъ  эти  лица? 

Кентъ. 

Сэръ,   всегда  я   правды 
Любилъ  держаться,  оттого   и  долженъ 
Сказать  вамъ.   что  въ  былыя   времена 
Видалъ  я  лица   много  лучше   лицъ, 
Ч'Ьмъ  т'Ь,   что  зд-Ьсь  передо   мною. 

КОРИВАЛЛЬ. 

Я   вижу,  онъ   изъ  т%хъ  людей,   которыхъ 
Разъ  стоить  похвалить  за  прямоту, 
Чтобъ  принялись  они  за  грубость 
По  хитрому  разсчету.  Лгать  и  льстить 
Не  можетъ  онъ — честна  его  природа. 
Онъ  простъ   и  прямъ;   пусть  в'Ьрятъ  иль  не 

в-Ьрятъ, 
Онъ  правду   говорить;   онъ  простодушень. 
Такихъ  плутовь  я   знаю:   подъ  личиной 
Ихъ  простоты  укрыто  больше  зла 
И    вредныхь    хитростей,     ч'Ьмъ    можетъ 

скрыться 
У  двадцати   низкопоклонныхъ  слугъ 
Изъ  самыхъ  рабол%пныхъ. 

К  ЕН  тъ. 
Сэръ,   безъ  лести, 
Съ  соизволенья  дивныхъ  совершенствъ, 
Васъ  красящихъ,   какъ  огненный   в-Ьнецъ, 
Что   на  чел%  сверкающаго  Феба... 

КорнвАлль.  Да  что  ты  хочешь  сказать? 
Кентъ.  Хочу  отучиться  отъ  рЬчи.  ко- 
торая вамъ  не  по  вкусу.  Не  льстецъ  я, 
сэръ.  Кто  васъ  надувалъ  грубыми  речами, 
былъ  грубый  плутъ;  а  грубымъ  плутомъ 
быть  я  не  хочу,  хоть  бы  вы  сами  того  отъ 
меня   запросили. 

КорнвАлль    (дворецкому) . 
Ты  ч'Ьмъ  его   обид-Ьлъ? 

Д  во  Р  ЕЦ  к  1Й. 

Я?  Нич'Ьмъ. 
Недавно  господинъ  его,   случайно 
Прогн'Ьвавшись,   меня  ударить   вздумалъ. 
Онъ  былъ  при   немъ  и,  льстя  его  досад'Ь. 
Мн-Ь,  за  спину  зашелъ,  сбилъ  съ  ногъ  меня, 
Безсов-Ьстно  ругался   надо   мною 
И  благодарность   короля   за  то 
Онъ  получилъ,   какъ-будто   бы    за  подвигъ. 
И   вотъ  теперь,  опять  меня  увид^въ, 
Вэзобновить  опять  онъ  хочетъ  буйство. 

Кентъ. 
Послушай  только  труса  и   мерзавца 
И  выйдетъ.   что  храбрей   Аякса  онъ! 


Корн  ВАЛ  ль. 
Эй,  люди,   принести  сюда  колодки! 
Ты,  старый   плутъ,   буянъ  велеречивый, 
Научишься... 

Кентъ. 

Сэръ,   поздно   мн'Ь  учиться. 
Не  требуйте   колодокъ.   Я  на  службе 
У   короля,   и   имъ  же  къ  вамъ  я  посланъ. 
Не  слишкомъ  государя   вы   почтите, 
А  оскорбите  очень,  заковавши 
Его  гонца. 

К  ОРН  в  А  лл  ь. 

Эй,   подавай  колодки! 
До   полдня   продержу  тебя  я  въ   нихъ  — 
Клянуся   чест1Ю. 

Реган  А. 

До  полдня  только? 
Н%тъ,  до  ночи  и  ночь  всю. 

К  Е  НТЪ. 

Какъ,  милэди? 
Когда  бъ  собакой   вашего  отца 
Я  бъ    былъ,    вы    не    должны  бъ    такъ    по- 
ступать 
Со   мной. 

(Приносятъ  колодки). 

Регана. 
Ты  хуже,   ч^Ьмъ  его  собака! 

КоРНВАЛЛЬ. 

Изъ    тЬхъ  онъ,    видно,    буйныхъ    челядин- 

цевъ, 
Которыхъ  описала   намъ  сестра. 
Ну,   что  жъ  колодки? 

ГлостЕРъ    [герцогу  Еорнвалльскому) . 
Благородный  герцогъ, 
Прошу  я   васъ,   не  делайте  того. 
Онъ  виноватъ;   но   пусть  его  накажетъ 
Король   и   господинъ  его.  Такимъ 
Постыднымъ  наказаньямъ  подвергаютъ 
Однихъ  рабовъ  презренныхъ  за  покражу 
И   НИЗК1Я   вины — и  горько  будетъ 
То  королю,   и   самъ  онъ  оскорбится 
Обидою   гонцу. 

К  ОРН  в  АЛ  л  ь. 

я  зд^Ьсь   въ  отвЪт'!! 

Регана. 
Сестра  скорее  можетъ  оскорбиться. 
Что  ею   посланный  слуга  обиженъ, 
Обруганъ  въ  домЬ  у  меня.   Въ  колодки! 
(Кента    сажають    иъ  колодки). 

Пойдемте,   герцогъ! 

(У.годтнс  (Ь  мужс.ю). 


I:    о    г    о    л    Ь 


лг   и   Р  ъ. 
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ГлостЕРЪ  ( Кенту) . 

Жаль  тебя,  пр1ятель' 
Такъ  хочетъ  герцогъ.  а  съ  его  прнказомъ — 
То   знаетъ  св'Ьтъ  —  нельзя   шутить    и  спо- 
рить. 
Я  за  тебя   похлопочу. 

К  ЕНТЪ. 

Н^>тъ,   сэръ. 
Не   хлопочите,  сд'Ьлайте   мн-Ь   милость! 
Я   мало  спалъ,   трудна  была  дорога; 
Такъ  я   сперва  посплю,   а  посл'Ь  буду 
Свистать  себ'Ь.   Я   знаю,   что  Фортуна 
Непостоянна  къ  добрякамъ.   Прощайте. 

ГлоСТЕРЪ. 

Не   правъ  нашъ    герцогъ:   быть  б'Ьд'Ь  боль- 
шой! 
(Уходить). 

К  ЕНТЪ  (одино,  въ  колодксисъ). 
Мой  добрый   государь,   пришлось  теб'Ь 
Бежать  огня   и  въ  полымя   попасться! 

{Вынимаешь  пысьмо  кзъ-за  пазухи). 
Придвинься  жъ  ты,  фонарь    земного   шара, 
Чтобъ  при   твоемъ  я  сладкомъ  св^.т'к,   могъ 
Прочесть   посланье  это.  Лишь  средь   горя 
Намъ  чудеса  являются.  Я  знаю. 
Что  отъ  Кордел!и  оно.    Известно  также 
Ей   наше  горе  тяжкое.   Но  скоро 
Наступитъ  лучшая   пора.   Усталь  я. 
Усталыя   отяжелели   в'Ьки; 
Закроемъ  же   глаза,   чтобъ  не   гляд'Ьть 
На  этотъ  мерзк!й  домъ.   Вернись  еще 
И  улыбнись.  Фортуна!  Доброй   ночи! 
{Засыпагть). 


СЦЕНА  III. 
Часть  пустой  степи. 
Входи)»?,  ЭдгАРъ. 

Эд  ГАРЬ. 

я  слышалъ  приговоръ,   и  отъ  погони 
Вь  дуплЬ  я  этомъ  спасся.   Заперты 
ВсЬ   гавани,   и  бдительная   стража 
Меня   повсюду  ищетъ.  Для  спасенья 
Одно   мн-Ь  остается:   поскор-Ьй 
Приму  я   видъ   презр-Ьннаго  бродяги, 
ОдЬнусь  жалкимъ  нищимъ,  словно  скотъ, 
Лицэ  свое  я   выпачкаю  грязью. 
Взъерошу   вэлосы   и,   грубой  тканью 
Нагое  т%ло  обвязавши,  буду 
Бродить   подъ  бурей  и  холоднымъ   вЪтромъ. 
Я  знаю,   въ  этомъ  кра'Ь  есть  немало 


Безумцевъ  дикихъ  и   крикливыхъ.   Бродятъ 
Они   по  селамъ,   мельницамъ  и   фермамъ. 
По  б'Ьднымъ  деревнямъ,   въ  наг1я   руки 
Себ'Ь   втыкая   гвозди   и   колючки 
И   въ  этомъ  страшномъ  вид%  умоляя 
О   подаян1и.   Безумецъ  жалк1й, 
И  Терлигудъ,  и  Томъ — все  это  люди, 
Все   это  что-нибудь:  Эдгаръ — ничто! 
(Уходить). 


СЦЕНА  IV. 

Перелъ  замко.чъ  Глостера. 

и.11,(1ять  Лиръ,   шутъ  /(   рыцарь.    Кентъ 
_;      спить,  сидя  въ  ки.юОкахь. 

Л  и  р  ъ. 
Мн-Ь  странно,   какъ  уЬхали  они 
И   моего  гонца  не  отослали. 

Рыцарь. 
Я  слышалъ,   что   вчера  объ  ихъ  отъ-Ьздп 
И  р^,чи   не  было. 

Кентъ  (ироснуашись). 

Прив-Ьтъ  отъ  насъ 
Теб-Ь,   велик1й  государь! 

Л  иръ. 

Что  это? 
Для  см-Ьха  ты   срамишь  себя? 

Кентъ. 

Нимало. 
Шутъ.  Ха-ха-ха'  Въ  какихъ  онъ  жест- 
кихъ  подвязкахъ!  Зач'Ьмъ  это  лошадей  вя- 
жутъ  за  голову,  собакъ  и  медведей  за  шею. 
обезьянъ  поперекъ  т'Ьла,  а  людей  такъ  за 
ноги?  Когда  кто  выд'Ьлываетъ  ногами  раз- 
ныя  штуки,  тому  сл'Ьдуетъ  надавать  дере- 
вянные  чулки. 

Л  и  ръ. 

Кто     см'Ьлъ    такъ     оскорбить     тебя?     Кто 

см-Ьетъ 
Моихъ  гонцовъ  наказывать?  Кто  онъ? 

Кентъ. 
Не  только  онъ,  да  и   она  съ  нимъ  вм^>ст-^,: 
То — ваша  дочь   и   сынъ  вашъ. 

Лиръ. 

Быть   не  можетъ! 
Кентъ.  Однако,   это  правда. 
Лиръ.  Н-Ьтъ,  говорю  я. 
Кентъ.  Да,  говорю  я. 
Лиръ.  Н^тъ,  они  не  посм-Ьли   бы. 
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Кентъ.   Однако.   посм'Ьли. 

Лиръ.  Клянусь  Юпитеромъ,   н-Ьтъ! 

Кентъ. 
Клянусь   Юноной,  да! 

Лиръ. 

Н-Ьтъ,  быть  не   можетъ! 
Не  см%ли,  не  могли  и  не  желали 
Они   нашъ  санъ  такъ  страшно  оскорбить! 
Вина  такая   хуже,   ч-Ьмъ  убжство! 
Скажи  же  намъ  скорее:   ч-Ьмъ  ты   могъ 
То  заслужить   и   какъ  они   решились 
Такъ  поступить  съ  моимъ  гонцомъ? 

Кентъ. 

Въ  ихъ  домъ 
Я   прибылъ  и,  склонивъ   колени,  отдалъ 
Отъ  вашего   величества  посланье. 
Вручивъ  письмо,  я   не  усп-Ьлъ  подняться, 
Какъ  въ  ту  жъ  минуту,  запыхавшись,  при- 
былъ 
Другой   гонецъ,   измученный  ■Ьздою. 
Въ   поту   и  задыхаясь,   произнесъ  онъ 
Прив%тств1е  отъ  лэди   Гонерильи 
И   передалъ  письмо;  а   по   прочтеньи 
Того   письма,   они,   созвавъ   прислугу. 
Пустились  въ   путь,  небрежно  приказавъ, 
Чтобъ  я  за   ними   -Ьхалъ  и   ответа 
Въ  свободный   часъ  дождался.  Зд'Ьсь  опять 
Я   повстр'Ьчалъ  гонца,   который  явно 
Намъ  повредилъ.  То  былъ  тотъ  самый  плутъ. 
Что  см'Ьлъ  недавно,  государь,  грубить  вамъ. 
Его  увид-Ьвши,  всю  осторожность 
Я   позабылъ   и   мечъ   извлекъ.   и   биться 
Его   позвалъ;   но  онъ  постыднымъ  крикомъ 
Поднялъ   весь  домъ.  Вашъ  зять  и  ваша  дочь 
Т'Ьмъ  оскорбились  и  взысканьемъ  гнуснымъ 
Проступокъ   мой   почтили. 

Шутъ.    Э,  видно    зима-то    не    прошла, 
когда  дик1е   гуси  летятъ  въ  ту  сторону. 
(Пост-о). 
У   отцовъ  богатыхъ 
Ласкова  семья; 
У  отца  въ  лохмотьяхъ 
Дочка — что  зм'Ья. 
Для   сл%пого  року 
Въ  голякахъ  н'Ьтъ  проку! 

Лиръ. 
О,   какъ  тоскуетъ  сердце!   Какъ   кручина 
Восходитъ  выше  все!   Гд-Ь  эта  дочь? 

Кентъ. 
Зд'Ьсь,   въ  замк'Ь  графа. 

Лиръ  [рынарт). 

Оставайся   зд-Ьсь: 
Одинъ  пойду  я.   (У.юднтг). 


Кентъ. 

Дпя  чего   король 
Съ  такою  малой  свитой  къ  намъ  пр1'Ьхалъ? 

Шутъ.  Вотъ  за  такой  вопросъ  стоитъ 
тебя   продержать   въ    колодкахъ    подольше. 

Кентъ.   Это   почему,  дуракъ? 

Шутъ.  Чтобъ  ты  уму-разуму  сколько- 
нибудь  выучился.  К  муравей  теб-Ь  скажетъ, 
что  зимой  работать  не  стоитъ.  Разв-Ь  носъ 
у  тебя  не  зат-Ьмъ.  чтобъ  пронюхивать,  гд'Ь 
пахнетъ  получше?  Не  хватайся  за  колесо, 
когда  оно  внизъ  катится:  шею  сломишь  по- 
напрасну. Вотъ  коли  оно  вверхъ  -Ьдетъ, 
держись  за  него:  самъ  на  верху  будешь. 
Если  умный  челов-Ькъ  дастъ  теб*.  лучш1й 
сов'Ьтъ — возврати  мн'Ь  мой:  я  желалъ  бы, 
чтобъ  одни  плуты  ему  сл'Ьдовали,  такъ  какъ 
его  даетъ  дуракъ. 

(Поетъ). 

Кто  служитъ  только  изъ  разсчета, 
Тотъ  состоитъ  при  васъ  для  счета 
И  въ  бурю  прочь  отъ  васъ  уйдетъ, 
Чуть  дождь  накрапывать  начнетъ. 
Ну  что  жъ — пусть  умный  уберется, 
А  глупый  возл'Ь  остается: 
Плутъ  тупъ  бываетъ  иногда, 
Дуракъ  же  плутомъ-— никогда. 

Кентъ.    ГдЪ  ты  этому  научился,  дуракъ? 
Шутъ.  Ужъ,   конечно,   не   въ  колодкахъ 
сидя,   глупый  ты  челов-Ькъ 

Лиръ   //   Глостеръ  во.и^кпа.пютсл. 

Ли  ръ. 
Нельзя   принять   меня?  Они   больны? 
Они  устали?  Ъхали   всю   ночь? 
Все  это  вздоръ,  уловки,   непокорность! 
Сходи   еще  разъ. 

Глостеръ. 
Добрый  государь, 
Вы   знаете,  какъ  герцогъ  вспыльчивъ  нра- 

вомъ, 
Какъ  непреклоненъ  н  упоренъ  онъ 
Въ  своихъ  р-Ьшеньях-ы. 

Лиръ. 
I  Смерть!   чума!   проклятье! 

Онъ    вспыльчивъ?     вспыльчивъ     нравомъ? 

Глостеръ!  Глостеръ! 
МнЬ  герцога  Корнвалльскаго  съ  женой 
Увид-Ьть  надо. 

Гл  ОСТЕ  ръ. 

Государь,  сейчасъ  лишь 
Я   волю   вашу  имъ   передавалъ. 


кого  л  ь 


л     II    Р    Ъ. 
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Л  и  ръ. 
Ты  — челов^къ:   меня   ты   разумеешь? 

ГЛОГ.ТЕРЪ. 

Да,   государь. 

Лиръ. 
Поди,  скажи  ему. 
Что  повидаться  съ  нимъ    король  желаетъ. 
Отецъ  любимый   хочетъ  вид-Ьть  дочь 
И  требуетъ  ее   къ  себ'Ь — и   знаютъ 
Они   о  томъ!  Клянусь   моею  кровью! 
Онъ     вспыльчивъ?     герцогъ     вспыльчивъ? 

Такъ  скажи 
Ты  вспыльчивому  герцогу...   Н'Ьтъ,  н-Ьтъ. 
Теперь  не  время.  Боленъ  онъ,  быть  можетъ. 
Я  самъ  не  правъ:   что  взыскивать  съ  боль- 
ного? 
Мы   надъ  собой   невластны:   если  т'Ьло 
Страдаетъ.  то   и  разумъ  не   въ  порядке. 
Н-Ьтъ,  удержусь.   Не   надо  увлекаться. 
Съ  больныхъ  и   слабыхъ  требовать  нельзя 
Того,   что  дать  здоровый   можетъ.   Н'Ьтъ! 

(Взг^ян)|в^^  на  Кгита). 
Зач-Ьмъ  онъ  скованъ?  Н'Ьтъ,  все  это  вздоръ! 
Хитрятъ  они1   Отъ-Ьздъ    ихъ — ложь  пустая. 

Слуга,   сюда!  { Вошсды(гм11  с.Л1/гп). 

Иди   и  дай  имъ  знать, 
Что  герцога  и   герцогиню  тотчасъ 
Мн'Ь  надо   вид'Ьть.    Пусть  придутъ  сейчасъ 

же! 
Пускай  придутъ,   чтобъ  выслушать   меня: 
Не  то  у  спальни   ихъ  я   прикажу 
Бить   въ  барабанъ,   пока  они  не   выйдутъ! 

Гл  ОСТЕ  РЪ. 

Боюсь  я,   быть  теперь  большой  б^)Д-Ы 
( Угодить). 

Л  иръ. 
Какъ  сердце  бьется!  Полно,  полно,  сердце! 
Шутъ.  Закричи-ка  ему:  „внизъ,  внизъ!" 
какъ  кричала  угрямъ  кухарка,  когда  клала 
ихъ  живыми  въ  пирогъ.  А  былъ  и  такой 
чудакъ,  что  кормилъ  лошадку  сЬномъ  съ 
масломъ. 

Лходм)»ъ    КорнвАлль,     Регана    ы    Гло- 

СТЕРЪ. 

Лиръ. 
День  добрый  вамъ  обоимъ. 

КОРНВАЛ  л  ь. 

Государь, 
И  вамъ   прив'Ьтъ  нашъ. 

\Кгн1па  освобождають). 


Регана. 

Государь,  я   рада, 
Что   вижу  васъ. 

Лиръ. 

Я  в'Ьрю,   что   ты   рада; 
Я  думаю,   что  рада  ты.   Когда  бъ 
Ты   не  была  мн!.  рада,  оскорбленье 
Я   бъ  гробу  матери  твоей   нанесъ. 
Какъ  гробу  непотребной  твари.  (Кеюпг/).  А! 
Освобожденъ  ты.   Ну.  объ  этомъ  посл^Ь, 
Регана  милая!   Сестра  твоя — 
Злодейка  гнусная.  {Указывал  на  сердгк'). 

Она  подъ  сердце 
Сюда  зм-Ью   мн^.  лютую  вложила! 
Она  обид-Ьпа  меня,  Регана! 
Какъ  высказать  теб-Ь  обиду  эту, 
Чтобъ  ты   поварила? 

Регана. 

Прошу  васъ,   сэръ. 
Въ  себя   придите.   Вы  скор'Ьй   способны 
Не  оценить  сестру,   ч'Ьмъ   отъ  нея 
Обиду  несть. 

Лиръ. 
Скажи   мн'Ь,   какъ  же  это? 

Регана. 
Не   в'Ьрю  я,   чтобы   сестра  забыла 
Хоть  въ  чемъ-нибудь  свой  долгъ.   Быть  мо- 
жетъ. сэръ, 
Хот-Ьла  обуздать  она  безпутство 
Прислуги  вашей — и  хулить  нельзя 
Такую  ц-Ьль. 

Лиръ. 

Проклятье   на   нее! 
Регана. 
Вы  стары,  добрый  государь.   Природа 
В'Ькъ  Д0ЛГ1Й   вамъ  дала  и  т'Ьмъ  самимъ 
Вамъ  предписала  быть  подъ  мудрой  властью 
Кого-нибудь,   кто   больше  васъ  способенъ 
О  васъ  заботиться.   Прошу  я   васъ. 
Вернитесь  же  къ  сестр-Ь.   скажите   ей. 
Что   вы   не  правы. 

Л  и  ръ. 
Какъ!   просить   прощенья? 
[Становится  на  ко.тпи). 
Сказать  ей  такъ:  любезн'Ьйшая  дочь. 
Я  старъ,  я  безполезенъ,   на  кол'Ьняхъ 
Тебя   прошу  я — сжалься   надо    мною. 
Корми   меня,  дай   мн'Ь  постель   и   платье? 

Регана. 
Сэръ,   перестаньте!  Тяжело   гляд'Ьть 
На  эти   шутки.  Воротитесь  лучше 
Къ  сестр-Ь  моей. 


396 


ПОЛНОЕ    С0БРАН1Е    С0ЧИНЕЫ1Ы    ШЕКСПИРА. 


Лиръ. 

Регана,   ни  за  что1 
Она  мою  убавила  прислугу, 
Она  гляд-Ьла  на  меня  сурово; 
Она  зм'Ьинымъ  языкомъ  колола 
Мн%  сердце  самое.  Пусть   мщенье   Неба 
Растетъ,  растетъ  и  грянетъ  надъ  проклятой! 
Пусть  воздухъ  чумный  гибельнымъ  увЪчьемъ 
Ей   молодыя   кости   поразить' 

КОРНВАЛЛЬ. 

Тьфу!   тьфу!  тьфу! 

Л  иръ. 
Вы,   молн1и,   порывистымъ  с1яньемъ 
Ей   осл'Ьпите  дерзк1е  глаза! 
Пусть   мгла  болотная,   могучимъ    солнцемъ 
Изъ  н'Ьдръ  земли  поднятая   наверхъ, 
Еч   красу  навькъ  обезобразить 
И  осквернить  ей  гордый  ликъ! 

Регана. 

О.   боги! 
И  мн'Ь  того  же   будете  желать 
Въ  минуту  злую? 

Л  ирь. 

НЪть,  моя  Регана! 
За  что  я  сталь  бы  проклинать  тебя? 
Твой   нравь   прив'Ьтливь,  кротокъ  и  незло- 

бенъ; 
У  ней  свирепый   взглядъ,   твои  жь  глаза 
МнЪ  сердце  услаждаютъ,  а  не  жгутся. 
Не  станешь  ты   мешать   моимъ  забазамъ. 
Сгонять   моихъ  людей  и  дерзкой   р-Ьчью 
Меня  язвить,   и   напосл-Ьдокь  даже 
Оть   моего   прихода  запираться. 
Ты  лучше   разум'Ьешь  долгь  природы, 
Признательность   и  д'Ьтское  почтенье; 
Ты  не  забудешь,   что  теб'Ь  я   отдаль 
Полцарства. 

Регана. 
Государь,   что  жъ  дальше? 
(.'^«  сценой  глышпы  трцбы). 

Л  ИРЬ. 
Кто   моего  слугу  сажалъ  вь  колодки? 

К  ОР  Н  в  АЛ  л  ь. 

Кто  трубить  тамь? 

Регана. 

Пр1'Ьхала  сестра. 
Мн-Ь  было   писано. 

Входит ?.  дворецкгй. 

Регана. 

Ты  съ  госпожою? 


Л  ИРЬ. 
А!   воть  тоть  рабь,   что  милостью  минутной 
Почтенъ  оть  госпожи   и  т'к.мь  гордится. 
Прочь  сь  глазъ  моихъ,   мерзавець! 


КОРНВАЛЛЬ. 


Что  жь  это  значить? 


Государь. 


Л  и  рь. 

Прежде   мн'Ь  скажи, 
Кто   моего  слугу  сковалъ?  Регана — 
Нац'Ьюсь  я — обь  этомъ  ты   не  знала? 

Входить  Гонерилья. 

Ли  ръ. 
Кто  это?  кто?  Вы,  боги   всеблаг1е. 
Когда  вы   старцевь  любите,   когда 
Покорности  хотите  вы   въ   подвластныхъ, 
Когда  вы   сами  стары,  заступитесь 
Вы  за  меня  всей  силою  своей!  (Гопсри.н,»,). 
На  эту  бороду  глядеть  ты   можешь 
Безь  тяжкаго  стыда?  И   неужели, 
Моя   Регана,  ты   подашь  ей  руку? 

ГоНЕРИЛЬЯ. 

А  почему  жь  и   не   подать?  Не  знаю 
Я   за  собой  вины.   Не  все  то  зло, 
Что   кажется  виной  для   сумасбродовь. 

Л  ИРЬ. 
Чего   не   можеть  сердце  снесть!  Ужели 
Я   и  теперь  все   вынесу?  Вь  колодки 
Кто   моего  слугу  сажалъ? 

КоРНВАЛЛЬ. 

Я,  государь. 
Вел'Ьлъ  сковать  его,  хоть  надо  было 
Взыскать   гораздо  строже. 

Л  и  РЪ. 

Какь  ты   см'Ьль? 

Регана. 
Отець,  прошу  вась,   если   вы  такъ  слабы. 
То  не  сердитесь  попусту.   Вернитесь 
Теперь  кь  сестре.,  увольте  часть  прислуги 
И,  м'Ьсяць   кончивши,   ко   мн'Ь  явитесь. 
Не  дома  я  теперь,   и   не   могу  я 
Ни   вась,   ни   свиты   вашей  содержать. 

Лиръ. 
Вернуться  кь  ней   и   распустить    прислугу? 
Н'Ьть,  я   скорее  откажусь  оть  крова, 
Пойду  встречать   ночную   непогоду 
И   спать   въ  л'Ьсу  между    совой   и   волкомь. 
Нужда  сильна.   Кь  ней    воротиться?  Н-Ьтъ! 
Скор'Ьа  я   предъ  пылкимь  королемъ, 


11' 


^^^^^^^|Ш1||^. 


^Ш!> 


Ре  ГАНА:  Да,   и   повторить  мои   слова  готова 
(ЛЬйствге  И,  сц.  П'^. 
Рш-унокъ  Диси.илсрти  (0И1я'г(). 


Что  безъ  приданаго   въ  замужество   взялъ 
Меньшую  дочь  мою — предъ  нимъ  скор-Ье 
У  трона  я  склоню   мои   колени, 
Какъ  щитоносецъ,  какъ  посл'Ьдн^й  рабъ, 
Прося   подачки.  Какъ!   вернуться   къ  ней? 
Что  жъ  не  предложишь  ты  мнъ  быть  слугой 
И  вьючной  тварью  этого  мерзавца? 
{Укспываетъ  иа  дчорсцкаго ) . 

ГОНЕРИЛ  ья. 

Какъ  вамъ  угодно. 


Лиръ. 

Дочь,   прошу  тебя. 
Не  доводи   меня   до  изступленья. 
Дитя   мое,  я  бол%е  не  стану 
Надоедать  теб-Ь;  съ  тобой  встречаться 
Не  буду  бол-Ье — прощай   нав-Ьки! 
Ты   все-таки   и   плоть,  и   кровь   моя, 
Или.   скор-Ьй,   недугъ  мой,  язва  злая, 
Которую  я  признаю  своей. 
Тебя  я   не   позорю  и  стыда 
На  голову  твою   не  призываю: 
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Стыдъ  самъ  придетъ.   Зевесу-громовержцу, 
На  облакахъ  творящему  свой  судъ, 
Я   на  тебя   не  жалуюсь   и   грома 
Небеснаго  въ  защиту  не  зову. 
Исправься,  если   можешь,   на  досуг-Ь — 
Я  ждать   могу,  а  жить   съ   моей   Реганой... 
Я...   и   сто   рыцарей... 

Рег  АН  А. 
Н'Ьтъ,  сэръ,   постойте! 
Я   васъ  еще   не   ждала  и   принять 
Васъ  не   могу,   какъ  должно.   Государь, 
Послушайтесь  сестры.  Вамъ  всяк1й  скажетъ, 
Что    стары    вы,    что   весь   вашъ    гн'Ьзъ  на- 

прасенъ. 
Сзстра  моя  —  пов'Ьрьте    -знаетъ  лучше, 
Что  д-Ьлать   надо. 

Л  иръ. 
Такъ  ли  я   разслушалъ? 

Р  ЕГ  АН  А. 

Подумайте:   полсотни   челядинцевъ 

Для   васъ  довольно.  Дпя  чего   вамъ  больше? 

Да  и  полсотни   много;   а  толпу 

Держать  такую   тяжело   и   страшно. 

Легко  ли  будетъ  поддержать  порядокъ 

Въ   двухъ    разныхъ     свитахъ     подъ    одною 

кровлей, 
Но  подъ  начальствомъ  разнымъ?  Это  трудно 
И   невозможно  даже. 

ГОНЕРИЛЬЯ. 

Почему  бъ 
Вамъ   не   могла    служить  сестры   прислуга 
Или   моя? 

Ре  ГАНА. 
О,   почему  бъ  не  такъ? 
Когда   кто   провинится   передъ  вами, 
За  это   взыщемъ  мы.   Когда  хотите 
Жить  у  меня,  то  я   прошу  васъ  честью 
Им-Ьть  съ  собой  лишь    двадцать  пять   при- 

дворныхъ — 
Я  больше   не   приму. 

Л  ИРЪ. 
Я   все  вамъ  отдалъ. 

Р  Е  г  А  и  А. 

и  сд-Ьлали   не   худо. 

Ли  ръ. 

Я   вамъ  сдалъ 
Всю   власть   мою   и   вс1ь   мои   богатства. 
Сто   рыцарей  лишь   при  себ'Ь  оставилъ. 
Неужели,   Регана,  я   къ  теб-Ь 
Лишь    съ    двадцатью  пятью    пр1%хать    дол- 

женъ? 
Неужли  ты   сказала  это? 


Реган  А. 


Да, 


И   повторить   мои  слова  готова. 

Ли  РЪ. 
И  злая   тварь   мила  предъ  тварью  зл-Ьйшей! 
Кто   меньше  золъ,   тотъ  стоитъ  похвалы! 

(Гон(1)и.101ь). 
Къ  теб^  я   *.ду:   пятьдесятъ   все  больше, 
Ч-Ьмъ  двадцать  пять—и   ты  добр-Ье  вдвое. 

Гоне  р  и  л  ья. 
Огецъ,   послушайте:   зач-Ьмъ  вамъ  брать 
и  пятьдесятъ,   иль  двадцать   пять  съ  собою 
Въ    тотъ    домъ,    гд-Ь     вамъ    дадутъ     число 

двойное 

Служителей? 

Регана. 
Тутъ   и  одинъ   не   нуженъ. 

Л  ИРЪ. 
О,   не  суди  о   нуждахъ!   Жалк'ж  нищт 
Средь   нищеты   имЪетъ  свой   избытокъ. 
Дай   человеку  то  лишь,  безъ  чего 
Не   можетъ  жить   онъ— ты  его  сравняешь 
Съ  животнымъ.  Для   чего  твои   наряды? 
Безъ  пышности    ходить    въ  тепл-Ь    мы   мо- 

жемъ. 
Лишь   то,   что  точно   нужно'   О!  мн-Ь  нужно 
Терп-Ьнье  лишь!   Тсрп-Ьнья   дай    мн-Ь,   Небо! 
О,  боги,  зд-Ьсь  предъ  вами  старецъ  б-Ьдный, 
Исполненный   жестокою  тоскою! 
Коль  вы  озлобили   моихъ    д%тей 
Противъ  отца,  отцу  вы  дайте  силу: 
Зажгите  гордый   гн-Ьвъ  во  мн-Ь,   не  дайте 
Мн%  обезум-Ьть  передъ  оскорбленьемъ, 
Не  дайте   проливать    мн-Ь  женскихъ    слезъ. 
Постыдныхъ  для  мужчины!   Н-Ьтъ,  волчицы, 
Я   отплачу  вамъ  такъ,   что  цЬлый    св-Ьтъ... 
Я   накажу  васъ...  самъ  не  знаю  какъ, 
Но  ужасну  я   м'фъ  ужаснымъ  д-Ьломъ! 
Вы   думаете,   плакать  стану  я? 
О.   нЬтъ,  я   не  заплачу— никогда! 
МнЬ  есть  о  чемъ  рыдать,  но  прежде  сердце 
Въ  груди   моей   на  тысячу    кусковъ 
Порвется!   Шутъ  мой,  я   съ  ума  сойду! 
[Лщи,  тут;,,    Кгнип.  и     Г.10СШ1-1Го  11Х0()я)иь). 

Корнвалль. 
Уйдемъ   и   мы:   гроза  идетъ. 

{('.^ыни'нъ  цюмъ). 

Рега  на. 

Зд-Ьсь  въ  дом-Ь 
Не   много  мЬста:  старика  со  свитой 
Куда   мы   д-Ьнемъ? 


к  о  р  о  л  ь     л  П  Р  ъ. 
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Знпмспитьи)  П11,мсцкИ1  «ктгръ   Пирпай  I Питац.  1,иг).  ;,ч4.^у  «;,  ро.т  Лира. 


ГОНЕРИЛЬЯ. 

Самъ  онъ  виноватъ: 
Самъ  нашалилъ — пусть  самъ  же  отв-Ьчаетъ. 

Ре  ГАНА. 
Его  принять   могла  бы  я   охотно, 
Безъ  свиты  только. 

ГоНЕРИЛЬЯ. 

Я   съ   тобой   согласна. 
А   гд-Ь  же   Глостеръ? 

Корн  БАЛЛ  ь. 
Сз  старикомъ   пошелъ. 

Глостеръ  возвращается. 

КОРНВАЛЛЬ. 

А,   вотъ   и   онъ1 

Гл  ОСТЕ  РЪ. 

Король  въ  жестокомъ  гн-Ьв4,! 

Корн  БАЛЛ  ь. 
Куда  жъ   онъ  -Ьдетъ? 

Глостеръ. 
На  коня   всей  свитЬ 
ВзлЬлъ  садиться,  для    чего — не  знаю. 


КОРНВАЛ  л  ь. 

Пусть  -Ьдетъ  онъ  себ%.   куда  угодно 

ГоНЕРИЛЬЯ. 

И   отговаривать  его   не  должно. 

Гл  ос  ТЕ  РЪ. 

Ужъ  ночь  близка;  холодный,  р^,зк1Й   в^.теръ 
Шумитъ  все   кр-Ьпче,  а  въ  степи   кругомъ 
Н-Ьтъ  НИ   куста. 

Регана. 
О,  сэръ,  упрямымъ  людямъ 
Урокъ   полезенъ!   Затворить  ворота! 
Отчаянная  свита  съ  нимъ:   кто  знаетъ, 
Къ  чему  она  его  настроить  можетъ? 
Смутить  его  легко  теперь — и   намъ 
Беречься  сл-Ьдуетъ. 

Ксрнвалль  (/ ]шс1нер1/) . 

Скорей,   милордъ. 
Ворота  на  запоръ!   Права  Регана: 
Какая   ночь!   Уйдемте  отъ   грозы! 
{У.год/ииъ). 


4С0 


ПОЛНОЕ    С0БРАН1Е    С0ЧИНЕН1И     ШЕКСПИРА. 


Рнсцнокъ  Джильберта  (ОПЬсг!/. 


ДЪЙСТВ1Е    ТРЕТЬЕ. 


СЦЕНА   1. 

Дикая  стсиь;  буря,   дождь,  громъ  и  .молн1я. 

Кентъ   и    джентльмэнъ  11г111]111,что111(!1. 

Кентъ. 
Кто  зд-Ьсь?  кто  бродить  въ  эту  непогоду? 

Джентльмэнъ. 
Тотъ,   въ  чьей   душ^.  такая   жъ  непогода. 

Кентъ. 
Я   васъ  узналъ.   Гд'Ь  нашъ  король  теперь? 

Джентльмэнъ. 
Въ  отчаяньи   онъ  бродитъ  подъ   грозою; 
Онъ   молитъ  в-Ьтерь.   чтобъ  нав'Ьки  землю 
Онъ  въ  море  сдулъ:  чтобъ  волны,  взгромоз- 
дившись, 
Залили  шаръ  земной:   чтобъ   М1ръ  погибъ. 
Свои   с'Ьдины   рветъ  онъ  съ  головы, 
А  р-Ьзк1Й   в-Ьтеръ,   въ  ярости  безумной 
Ихъ  подхвативъ,  уноситъ  вдаль.  Онъ  хочетъ 
Одинъ  противостать  дождю   к   вихрю 
И   въ  эту   ночь,   когда  самъ  тощ1Й  волкъ 
И  левъ  съ  медв'Ьдемъ  подъ  грозу  не  выйдутъ, 


Онъ  б'Ьгаетъ  съ  открытой  головой 
И  какъ  бы  ищетъ  бури. 

Кентъ. 

Кто  же  съ  нимъ? 
Джентл  ьмэн  ъ. 
Одинъ  съ  нимъ   шутъ,   который  отшутить 
Старается  тоску  его. 

Кентъ. 

Я  знаю, 
Что  вамъ  мы   можемъ  ввериться — и  см%ло 
Передаю  в-Ьсть  важную.  Раздоръ, 
Доселе)  скрытый,  чуть  ли  ужъ  не  вспыхн}лъ 
Межъ  герцогомъ  Корнвалльскимъ  и  Альбани. 
У  нихъ  есть  слуги  такъ,    какъ  и  у  вс%хъ, 
Кто  высоко  сидитъ   и   власть  им'Ьетъ. 
Подъ  маской  слугъ — лазутчики.  Французамъ 
Чрезъ  нихъ  давно  изв-Ьстно  все   про   насъ: 
Изв1)Стна  имъ  правителей  вражда, 
Поступокъ  зв-Ьрск1Й  съ  старымъ  корслемъ 
И  многое,   чему  все  это  зло 
Началомъ  служить.    В'Ьрно  то,    что  войско 
Изъ  Франц1и   въ  нашъ  раздробленный  край 
Уже  пришло  и,  высадившись  тайно, 
Идеть  на  насъ  открытою  войною. 


КОРОЛЬ      л   и   Р  ъ. 
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Лир  ъ;  Громъ  небесный 

Все  потрясающ1Й.  разбей  природу  всю. 
Расплюсни  разомъ  толстый  шаръ  земли 
И  разбросай  по  в'Ьтру  с'Ьмена, 
Р0ДЯЩ1Я  людей  неблагодарныхъ. 


Коль  в-Ьрите  вы   мн-Ь,  то   посп-Ьшайте 
Теперь  же  въ  Доверь:  тамъ  найдете  вы 
Людей,  которые  вамъ  благодарны  будутъ 
За  в-Ьсть  о  корол-Ь,  за  слово   правды 
О  томъ,  что  вытерп-Ьлъ  несчастный  старецъ. 
Идите  же.   Я,  дворянинъ  по  крови, 
Даю  вамъ  это  порученье,   в-Ьря, 
Что   вы   надежны. 


ДЖЕНТЛ  ьмэ  нъ. 

Должно  бъ  было  съ  вами 
Поговорить   объ  этомъ. 


Ке  нтъ. 

Н-Ьтъ,   не   надо. 
Какъ  верный   признакъ  сана  моего, 
Возьмите  этотъ  кошелекъ,  откройте 
И,   что  тамъ  есть,  возьмите.   Увидавъ 
Кордел1ю,  тотчасъ  же  этотъ  перстень 
Вы  ей  представите:   она   вамъ  скажетъ. 
Что  я  за  челов-Ькъ...  Какая   буря! 
Я   короля   искать  иду. 

Дж  Ентл  ьм  э  нъ. 

Подайте 
МнЬ  вашу  руку.   Все  сказали   вы? 


Шекспиръ.  т.  III. 
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ПОЛНОЕ    С0БРАН1Е    СОЧИНЕН1И    ШЕКСПИРА. 


К  ЕНТЪ. 

Въ  словахъ  немного  я   сказалъ,  но  въ  д-^лЪ 
Гораздо  больше.   Вы   идите  зд'Ьсь, 
Я  жъ  тамъ  пойду — и  короля  кто  встретить, 
Пускай  другому  голосъ  подаетъ. 
(Расходятся). 


СЦЕНА   II. 

Другая  часть  дикой  степи.  Буря  продолжается. 

Входять  Лиръ   и  шутъ. 
Л  иръ. 
Злись,  в-Ьтеръ,  дуй,  пока  не  лопнуть  щеки! 
Вы.  хляби   водъ,   стремитесь  ураганомъ. 
Залейте  башни,   флюгера  на  башняхъ! 
Вы,  серные   и   быстрые  огни, 
Предв'Ьстники  громовыхъ  тяжкихъ  стр'Ьлъ, 
Дубовъ  крушители,  летите   прямо 
На  голову  мою  сЬдую!  Громъ  небесный, 
Все  потрясающ1Й,   разбей  природу  всю. 
Расплюсни    разомъ  толстый   шаръ  земли 
И  разбросай   по   в-Ьтру  сЬмена, 
Родяш1Я  людей   неблагодарныхъ! 

Шутъ.  Что,  куманекъ,  подъ  кровлей-то 
сид'Ьть  получше,  я  думаю,  ч'Ьмъ  зд%сь, 
подъ  дождемъ  шататься?  Право,  дяденька, 
помирился  бы  ты  лучше  съ  дочерьми.  Въ 
такую  ночь  и  умнику,  и  дураку —  обои мъ  плохо! 

Л  и  ръ. 
Реви  вс'Ьмъ  животомъ,  дуй,  лей.  греми  и  жги! 
Чего  щадить   меня?  Огонь   и   в'Ьтеръ. 
И   громъ,   и   дождь   не  дочери   мои! 
Въ  жестокости  я   васъ   не  укоряю: 
Я  царства  вамъ  не  отдавалъ  при  жизни. 
Детьми  моими   васъ   не  называлъ. 
Вы  не  подвластны  мн^:  такъ  т-Ьшьтесь  см'Ьло 
Вы   надо   мной,  стоящимъ  въ  вашей  власти, 
ПрезрЪннымъ,  хилымъ,  б^днымъ  старикомъ! 
Такъ,  тешьтесь   въ  волю,   подлые  рабы, 
Угодники  двухъ  дочерей  преступныхъ. 
Когда   не  стыдно  вамъ   итти   войною 
Противу   головы  с'Ьдой   и   старой, 
Какъ  эта  голова!   О,  о!   позоръ! 

Шутъ.  Умный  этотъ  челов-Ькъ,  у  кого 
теперь  есть  домъ  съ  крышкой.  Не  было  еще 
красавицы,  которая  не  гримасничала  бы 
передъ  зеркаломъ.  (Иоетъ). 

Тотъ,  кто  хочетъ  жонку  взять. 
Не   им'Ья   гд'Ь   и  спать. 
Только  вшей  заводить  въ  платьи: 
Такъ  парятся   въ  нищей   братьи! 
Кто  свой  палецъ  превратить 
Въ  то,  ч^мъ  сердце  должно  быть. 


Не  снесетъ  мозолей   тренья 
И   зам-Ьнитъ   грезой   бд-Ьнье. 

Иходнпп,  Кентъ. 

Л  ирь.  Я  буду  терп-Ьть  молча.  Я  не  скажу 
слова  бол%е. 

Кентъ.   Кто  тутъ? 

Шутъ.  Король  и  колпакъ,  мудрецъ  и 
дуракъ. 

Кентъ. 

Мой  государь,  какъ'  зд-Ьсь   вы?  Изъ  людей 
Никто  не  вид'Ьлъ   ночи   бол'Ье  страшной! 
Отъ  гй-Ьвныхъ  тучъ  ночные  зв-Ьри  даже 
Пугаются   въ  горахъ.    Съ  т-Ьхъ  поръ,  какъ 

помнить 
Себя  я   сталь,  такихь  огня   потоковъ 
И   взрывовъ  оглушительнаго  грома, 
И  стоновь  вЪтра  съ  ливнемъ   никогда 
Не   вид'Ьлъ  и  не  слышаль  я.   Н-Ьтъ  силъ 
Все  это   человеку  снесть! 

Л  и  р  ъ. 

Пусть  боги 
Велик1е.  что  громъ  надъ  нами  держать, 
Теперь  творять  расправу!   Трепещи, 
Злод'Ьй,  себя  укрывш1Й   отъ  закона! 
Уб1йца  ближняго  съ  рукой   кровавой, 
Клятвопреступникъ  и   прелюбод'Ьй, 
Отъ  вс-Ьхъ  сокрытый!  Злобный  лицем^.ръ, 
Изподтишка  злодейства  замышлявш1й, 
Дрожи  теперь  жестокой   смертной  дрожью! 
Откройте  скрытые  свои   гр%хи. 
Развейте  тайные   изгибы  сердца 
И  съ  плачемь  умоляйте  громъ  небесный 
Васъ  пощадить.   Я — челов^къ,   который 
Зла  терпитъ  бол^Ье,   ч-Ьмъ  сд^лаль  самь. 

Кентъ. 
Съ  открытой  головой   онъ  ..   Горе!   горе! 
Мой   добрый   государь.  зд'Ьсь  есть  шалашъ; 
Тамъ  вы  укройтесь:  я   жъ  опять  пойду 
Къ  жестокосердымъ  людямъ,  въ  домъ  про- 
клятый, 
Куда  сейчась  стучался  я   напрасно, 
Про   васъ  осв'Ьдомляясь:    тамъ  я   силой 
ВсЬхъ  подниму. 

Л  и  РЪ. 
М^Ьшается   мой  умъ. 
Пойдемь.  мой  другъ.   Что,  холодно  тебЬ? 
Я  самъ  озябъ.    Товарищь.  гд^Ь  жъ  солома? 
Нужда — вещь   чудная:   пустой   предметъ 
Везц-Ьннымъ  д^лаеть  она.   Ну,   что  же? 
Гд-Ь  твой  шалашъ?  Иди,  дуракъ  мой  б-Ьдный, 
Иди  за   мною.    Я   чувствую,   что  въ  сердц'Ь 
Моемъ  есть  жалость:   я  тебя  жал'к>ю. 


к    о    I'    о    Л    ]) 
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Шутъ  ()10ст),). 
Кто   над^ленъ  хоть  маленькимъ  умомъ. 
Тому  и  дождь,   и   в'Ьтеръ    ни   по   чемъ  — 
И  долженъ  тотъ  доволенъ  быть  судьбою. 
Хотя  бы  дождь  лилъ  каждый  день  р'Ькою. 

Лиръ.  Правда,  мой  другъ!  (Л'сму////).  Ну, 
веди  насъ  къ  шалашу.  (У'ходтт,  го  Ксмтомъ). 

Шутъ.  Вотъ  славная  ночь,  чтобы  про- 
хладить развратницу!  Но  прежде  ч-Ьмъ  уйти, 
я   немного   попророчествую. 

Когда  попъ  не  словамъ,  ад'Ьлу  дастъ  свободу; 
Когда  кабатчикъ  литьустанетъ  въ  пиво  воду. 
Вельможа  поучатьначнетъ  своихъ  портныхъ. 
А  судъ  жечь   на   кострахъ  развратницъ  за- 

писныхъ: 
Когда  въ  судахъ  д%ла  кончаться  честно  бу- 

дутъ: 
Когда  дворяне  жить  кредитомъ  позабудутъ; 
Когда  тревожить  ложь    не  будетъ  языковъ 
И   не  останется   въ  толп'Ь  людской   воровъ; 
Ростовщики   начнутъ  любить  бугры   и   ямы, 
А  сводни   созидать  монастыри   и  храмы: 
Тогда  нашъ  Альб10нъ  и  бравый  нашъ  народъ 
Смятенье  обойметъ  и  ужасъ  проберетъ, 
И  время  всл'Ьдъ  зат'Ьмъ  такое  ужъ  настанетъ, 
Что  люди   по  земл'Ь  ходить  ногами  станутъ. 
Это  предскажетъ   Мерлинъ,    потому  что 
я  живу  до  его  времени. 


СЦЕНА  111. 

Комилта   въ  зл.мк!;  1".10стсрл. 

Илодять  ГлостЕРъ  и  Эдмундъ. 

ГлосТЕРъ.  Б^да,  б'Ьда,  мой  Эдмундъ!  Не 
по-сердцу  мн'Ь  жестокое  д%ло!  Я  сталъ  про- 
сить, чтобы  мн'Ь  позволили  пр1ютить  б-Ьд- 
наго  короля-они  помешали  мн'Ь  распола- 
гать собственнымъ  моимъ  домомъ.  Они  за- 
претили мн^,  подъ  опасен1емъ  вЪчной  не- 
милости, говорить  о  немъ,  просить  за  него, 
ч'Ьмъ-нибудь  пособить  ему. 

Эдмундъ.  Это  дико,  это  безчелов-Ьчно! 

ГлостЕРЪ.  Слушай  же,  только  не  раз- 
сказывай  никому.  Герцоги  давно  въ  рзз- 
дор'Ь;  и  это  еще  не  все.  Ночью  получилъ 
я  письмо — опасно  говорить  о  немъ — я  его 
заперъ  въ  моей  комнате.  Готовится  тяж- 
кое мщен1е  за  обиды,  нанесенныя  королю. 
Уже  на  нашей  земл'Ь  высадилось  войско. 
Намъ  съ  тобой  надо  стать  за  короля;  я 
сыщу  его,  позабочусь  о  немъ,  ты  же  иди  — - 
занимай  герцога,  чтобы  мои  заботы  о  ко- 
роле остались  втайне.   Если  обо  мн'Ь  спро- 


ситъ — я  боленъ,  я  въ  постели.  Пускай  я  умру, 
пусть  сбудутся  ихъ  угрозы,  я  не  оставлю 
безъ  помощи  моего  государя,  моего  стараго 
государя.  Чудныхъ  д-Ьлъ  надо  ожидать,  Эд- 
мундъ: будь  же  остороженъ. 
{Уходить). 

Эдмундъ  (одннь). 
Про  эту  преданность,  безъ  замедленья, 
Я   герцогу  скажу,   письмо  добуду 
И   кончу  все.  За  мной  теперь  победа: 
Я   властелинъ  надъ  всЪмъ  твоимъ  добромъ. 
Пропалъ  старикъ,  а  юнош-Ь  удача! 
[Уходыи!,). 


СЦЕНА  IV. 

Часть  лш.ой   с  14.4111   ел.  ШЛ-ШаЮ-М  I.. 

Ихдитг  Лиръ,   Кентъ  и  шутъ. 
Кентъ   (//  11((1.н(та). 
Вотъ  зд%сь.   Войдите,  добрый   государь: 
Въ  такую   ночь   и   подъ  открытымъ   небомъ 
Не  слЪдуетъ  ходить. 


Лиръ. 


Оставь   меня. 


Ке  нтъ. 


Войдите,   государь. 


Мн'Ь  разорвать? 


Ли  ръ. 
Ты   хочешь  сердце 


Кентъ. 
Мое  пусть  рвется   прежде. 
Мой   добрый   государь,   прошу— войдите. 

Л  и  р  ъ. 
Ты  думаешь    -промокнуть  до   костей 
Б-Ьда  большая?  Ты   и   правъ  отчасти; 
Но    тамъ,   гд-Ь  насъ  грызетъ    недугъ   вели- 
ки] й. 
Мы   меньшаго   не  слышимъ.   Отъ    медведя 
Ты  поб-Ьжишь,  но,  встр-Ьтивъ   на  пути 
Бушующее  мэре,   къ  пасти   зз'Ьря 
Пойдешь  назадъ.   Когда  спокоенъ  разумъ, 
Чувствительно  и  т'Ьло:  буря   въ  сердце 
Моемъ  всЪ  боли  т'Ьла  заглушаетъ — 
И  боль  одну  я  знаю. 

{Указываешь  на   ссрОнс). 

Эта  боль — 
Д'Ьтей   неблагодарность!   Что  же  это? 
Не  то  же   ль,   что  уста  терзаютъ  руку, 
Что  пишу  имъ  даетъ?   Н-Ьтъ,   н'Ьтъ,  я   пла- 
кать 
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ЛИРЪ  и   ЕГО  СПУТНИКИ   у   ШАЛАША 

ЭДГАРА. 

1\арти»(1  Роберта  С.мирка  {ВпЫ'Ы  Ят/гкс.  И.  Л 
1752— /тЗ).  Малая  Ландагвскал  гал.ггррп. 

Не  стану  больше.  Отплачу  я   страшно! 
Въ  такую   ночь  не  дать  мн-Ь  крова!    Лей — 
Снесу  я   все!   Регана,  Гонерилья! 
Въ  такую  ночь...  С'Ьдого  старика. 
Отца,  отдавшаго   вамъ  все   на  св%т-Ь 
Изъ  доброты   своей...   Н-Ьтъ,  замолчу, 
Чтобъ  разумъ  не   померкнулъ. 


Ке  нтъ. 


Государь, 


Войдите! 


Л  иръ. 
Самъ  войди — прошу  тебя — 
И  успокойся   самъ;   меня  же  буря 
Отъ  тяжкихъ  размышлен1й  отвлекаетъ. 


Иду,   иду! 


(Л1у))11/). 


Ступай   впередъ,  бедняга! 
Голякъ  бездомный,  ну,  ступай  подъ  кровлю; 
Я  жъ  помолюсь  и  лягу  спать  ужъ  послЪ. 

{111)11110  цхобить). 

Вы,  б-Ьдные,  наг1е  несчастливцы, 
Гд-Ь  бъ  эту  бурю  ни   встр-Ьчали   вы, 


Какъ  вы   перенесете   ночь  такую, 

Съ   пустымъ  желудкомъ.    въ  рубищ!,  дыря- 

вомъ, 
Безъ  крова  надъ  бездомной   головой? 
Кто  пр1ютитъ  васъ,  б-Ьдные?  Какъ  малр 
Обь  этомъ  думалъ  я!  Учись,  богачъ, 
Учись  на  д'Ьл'Ь  нуждамъ  меньшихъбратьевъ. 
Горюй   ихъ  горемъ  и   избытокъ  свой 
Имъ  отдавай,  чтобъ  оправдать  т'Ьмъ  Небо! 

]Ълосъ  Эдгара  {въ  талант,)  Сажень, 
сажень  съ  половиной!   Б'Ьдный  Томъ! 

Шутъ  {выбтая  изъ  имлата).  Не  ходи 
туда,   кумъ;  тамъ  злые  духи.    Ай,  страшно* 

Кентъ.  Дай   руку.  Кто  тутъ? 

Шутъ.  Злой  духъ,  злой  духъ,  его  зо- 
вутъ  б'Ьднцмъ  Томомъ. 

^Кентъ, 
Кто  тамъ  рычитъ  въ  солом!.?  Выходи! 
Выгодипп,    ЭдгАРЪ,    «г,  икди,  сумааасдта^о. 

ЭдгАРЪ.  Прочь,  за  мной  б'Ьжитъ  д1а- 
волъ!  Холодный  в'Ьтеръ  дуетъ  сквозь  ко- 
люч1й  терновникъ!  Иди  греться  въ  холод- 
ную постель. 

Л  ИРЪ. 
Ты  отдалъ  все  двумъ  дочерямъ  своимъ 
И  до  того  дошелъ? 

ЭдгА  ръ.  Дайте  что-нибудь  бедному  Тому. 
Злой  духъ  гонялъ  его*  по  огню  и  пламени, 
по  бродамъ  и  пучинамъ,  по  болоту  и  ямамъ, 
клалъ  ему  ножи  вместо  подушки,  кормилъ 
мышьякомъ!  Будьте  здоровы,  добрые  люди? 
Тому  очень  холодно.  Дайте  милостыню 
б-Ьдному  Тому.  Б-Ьднаго  Тома  б'Ьсъ  мучитъ? 
Вотъ  я  его,  вотъ  я  его,  еще  разъ  и  еще 
разъ   и  еще  разъ! 

( Бу2]я  щю должает ся ) . 

Лиръ. 
Какъ!   все  ты   роздалъ  дочерямъ  своимг? 
Ты   что  себ!.  сберегъ?  Ты  все  имъ  отдалъ? 
Шутъ.    Все,   кром!    лохмотьевъ,   чтобъ 
стыдно  не  было. 

Л  ИРЪ. 
Пусть  всЬ  недуги,   что  тлетворный   воздухъ. 
Таитъ  въ  себ!  для  казни  смертнымъ  злоб- 

нымъ, 
Теперь   падутъ  на  дочерей  твоихъ! 

Кентъ.  У   него  н-Ьтъ  дочерей,  государь. 

Л  и  РЪ. 
Лжешь,  рабъ!   Одн!.  лишь  дочери-злодейки 
До  б!|Дств1Й   могутъ  довести  такихъ. 
Иль   нынче  выгоняютъ  вс!  отцовъ? 
Иль  надо,   чтобъ  они  страдали   больше? 
Казнь  д!.льная:   они   на  св!.тъ  родили 
Чудовищъ-дочерей. 
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ЭдгАРъ:   Вотъ  я  его,  вотъ  я   его.   еще   разъ,  и  еще  разъ,   и  еще  разъ! 
Рисунокъ  Джильберта  ((НИл-Н/ 


ЭдгАРъ.  Пилликокъ'  Сид-Ьлъ  на  Пил- 
ликок-Ь!  у-у-у1 

Шутъ.  Вс^Ь  мы,  видно,  одур'Ьемъ  за  эту 
холодную  ночь! 

ЭдгАРъ.  Берегись  злого  духа,  родите- 
лей слушайся,  свято  держи  слово,  носа  не 
подымай,  вина  не  пей,  отъ  женщинъ  6Ь- 
гай.  Сквозь  терновникъ  дуетъ  холодный 
в-Ьтеръ.  Бедный  Томъ  озябъ! 

Лиръ.   Ч^мъ  же  ты  быпъ  прежде? 

ЭдгАРЪ.  Волокитой,  гордымъ  сердцемъ 
и  умомъ,  который  завивалъ  волосы,  носилъ 
перчатки  нашляп-Ь,  служилъ  похоти  сердца 


своей  любовницы  и  творилъ  съ  нею  д%ло 
тьмы,  произносилъ  столько  клятвъ,  сколько 
говорилъ  словъ,  и  изм^.нялъ  имъ  передъ 
священнымъ  лицомъ  неба.  Я  засыпалъ,  об- 
думывая соблазны,  и  просыпался,  чтобы 
приняться  за  нихъ.  Вино  я  любилъ  глу- 
боко, кости — н%жно,  а  что  касается  любви 
къ  женщинамъ,  то  въ  этомъ  отнощен!и 
могъ  заткнуть  за  поясъ  любого  турка.  Ко- 
варный сердцемъ.  продажный  въ  слов'Ь,  съ 
кровью  на  рукахъ,  свинья  леностью,  ли- 
сица лукавствомъ,  волкъ  жадностью,  со- 
бака б-Ьшенствомъ,  левъ  добычей...   Не  до- 
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пускай,  чтобъ  скрипъ  башмачкам  шелестъ 
шелковаго  платья  отдавали  твое  бедное 
сердце  во  власть  женщинамъ;  держи  свои 
ноги  подальше  отъ  притоновъ  разврата, 
твои  руки  отъ  юбки,  твое  перо  отъ  за- 
писной книжки  ростовщика  и  борись  про- 
тивъ  д1авола...  Но  сквозь  тернъ  все  дуетъ 
холодный  в'Ьтеръ;  онъ  говоритъ:  „мумъ! 
мумъ!"  Мальчикъ,  оставь  меня...  Пусть  его 
проходитъ... 

( Бу]1Я    продолнсаопся) . 

Лиръ.  Лучше  бы  теб-Ь  лежать  подъ 
землей,  нежели  нагишомъ  бродить  подъ 
бурею.  Неужели  это  челов^къ  -  -  челов-Ькъ 
и  ничего  больше?  Посмотри  на  него  хоро- 
шенько: на  немъ  н-Ьтъ  ни  кожи  отъ  зв-Ьря, 
ни  шерсти  отъ  овцы,  ни  шелку  отъ  червя! 
А,  мы  век)  трое  не  люди  —  мы  подд-Ьланы! 
Вотъ  челов'Ькъ,  какъ  онъ  есть  —  бедное, 
голое,  двуногое  животное...  Прочь  съ  меня 
все  чужое!  (Шуту).  Эй!  разстегни  Зд-Ьсь. 
{]'ие1)1?,  Го  себя  и.ттъс). 

Шутъ.  Что  ты,  кумъ,  затЬялъ?  не  раз- 
д-Ьвайся:  зд^,сь  негд%  плавать.  Эхъ!  хоть 
бы  какой  огонекъ  въ  чистомъ  пол%,  хоть 
бы  одна  теплая  искра  въ  этой  стуж-Ь!  Гля- 
дите-ка, вонъ  къ  намъ  идетъ  огонекъ. 
(Показывается  Г.юстсръ    съ  факелом?.). 

ЭдгАРЪ.  Это  злой  духъ  Флибертиджи- 
бетъ,  что  до  первыхъ  п-Ьтуховъ  бродитъ. 
Я  его  знаю:  онъ  насылаетъ  б-Ьльмы,  пере- 
кашиваетъ  глаза,  даетъ  заячью  губу,  пор- 
титъ  пшеницу  рожками  и  всячески  подга- 
живаетъ  каждому. 

Три  раза  приходилъ  Витольдъ  святи- 
тель старый 
,    И    трижды    три    раза    встр-Ьчался    съ 

злою   марой, 
Вел-Ьлъ   ей   встать 
И   клятву  дать 
И  сгинуть  ей   вел'Ьлъ,   колдунье,  злой 

и  старой. 
Кентъ.   Что  съ  вами,   государь? 

ВхогЬопь  ГлостЕРъ  гь  (//икс.ю.т. 

Лиръ.  Это   кто  такой? 

Кентъ.  Кто  тутъ?  Чего  ты   ишешь? 

ГлостЕРЪ.  Что  вы  за  люди?  Какъ  зо- 
вутъ  васъ? 

ЭдгАРЪ.  Б-Ьдный  Томъ,  кто  -Ьстъ  зм-Ьй 
и  ящерицъ,  пьетъ  стоячую  воду,  глотаетъ 
крысъ.  Ъстъ  коров1Й  пометъ  вм'Ьсто  салада 
и  дохлыхъ  собакъ.  В-^днаго  Тома  б'Ьсы  с^Ь- 
кутъ  на  пустомъ  пол-Ь,  сажаютъ  въ  тем- 
ницу   и    мучатъ    ночью.     У    него    есть    три 


кафтана  для  спины,  шесть  рубахъ  для  т-Ьла, 
лошадь  для  -Ьзды   и  ружье  для  охоты. 

Теперь  же    то     крыса,    то     мышь    на 

об-Ьдъ, 
А  все  же  об'Ьдаю   ц'Ьлыхъ  семь  л'Ьтъ! 

Берегись  злого  духа:  зд%сь  злые  духи... 
Тише,  тише! 

ГлостЕРЪ.    Какъ!     мой     государь,     вы 
зд'Ьсь,  съ  этимъ  безумнымъ? 

ЭдгАРЪ.   Вс'Ь  б-Ьсы     джентльмэны. 

ГлОСТЕРЪ. 

Настало  время  тяжкое — и  д-Ьти 
Противъ  своихъ  родителей   пошли. 

ЭдГАРЪ. 

Озябъ  б-Ьдняга  Томъ. 

ГлостЕРЪ. 

Мой   государь. 
Со   мной   пойдемте.   Я  не  въ  силахъ  больше 
Повиноваться  вашимъ  дочерямъ. 
Пускай   мн'Ь  вел'Ьно  замкнуть  ворота 
И  бросить  васъ  на  жертву  ночи  бурной  — 
Я   не   могу  ихъ  слушаться.   Готовы 
Для   васъ  пр1ютъ,    огонь    и  ужинъ. 

Лиръ. 

Прежде 
Поговорю  съ  философомъ  я  этимъ.  {•'^'''с;  .'/)• 
Скажи-ка  мн'Ь,   что  за  причина  грома? 

Кентъ. 
Мой  добрый   государь,  идите  жъ  съ  нимъ 
Скор-Ьй   подъ  кровлю. 

Лиръ. 
Стой:   скажу  я   слово 
Вотъ      съ      этимъ      еивскимъ     мудрецзмъ. 

Скажи — 
Наука  въ  чемъ  твоя? 

ЭДГ  АРЪ. 

Какъ  б'Ьса  гнать. 
Бить  разныхъ  гадовъ. 

Лиръ. 

Надо   мн'Ь  тихонько 
Спросить  тебя. 

Кентъ  {Глостеру). 

Просите  жъ  государя 
Итти   съ  собой:   мешается   въ  немъ  разумъ. 

Гл  ОСТЕРЪ. 

О,   виноватъ  ли  онъ?  Его   кончины 
Желаютъ  дочери.  Ахъ,  добрый  Кентъ! 
Гд-Ьонъ  теперь!  Все  предсказалъ  онъ  в-Ьрно 
Ты  говоришь,   что  умъ  у  короля 
Колеблется.   Мой  другъ,  скажу  теб'Ь: 
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я  самъ  къ  тому  же   близокъ.   Сынъ  родной 

Искалъ   моей  погибели.   Мой  другъ, 

Его  любилъ  я   н'Ьжно,    какъ    лишь    можетъ 

Отецъ  любить  дитя  свое.  Отъ  горя 

Къ  безум1ю  я  близокъ.   Что  за  ночь! 

Пойдемте,  государь.    [Ецря  проОо.ьжчк'т/л). 

Лиръ  (■'^1>1и]1>1). 

А.   виноватъ! 
Философъ  благородный,   просимъ  съ  нами. 
ЭдгАРЪ.   Томъ  озябъ. 

Гл  ОСТЕ  РЪ. 

Иди   въ   шалашъ.   б'Ьднякъ,    и   гр-Ьйся   тамъ. 

Л  и  РЪ. 
ВсЬ,  век  за  нимъ! 

К  Е  нтъ. 
[-{•Ьтъ,   государь,  вы  съ   нами. 

Л  и  РЪ. 
Н'Ьтъ,    съ    нимъ,    Я   СЪ    мудрецомъ    моимъ 

останусь. 

К  Е  н  т  ъ   (Г. юстср//) . 
Мой  добрый  лордъ,  ут'Ьшьте   государя: 
Возьмите  нищаго  съ  собой. 

[^•Мтру).   Пойдемъ  же, 
Пр1ятель,  съ  нами   вм'Ьст^. 

Лиръ. 

Ну,   пойдемъ  же. 
Аеинянинъ  мой  добрый! 

Г  л  ОСТЕ  РЪ. 

Тише,  тише! 
ЭдгАРъ.  Фу-фу-фу!   пахнетъ  британскою 
кровью. 

{У.гоОпть). 


СЦЕНА  V. 

Комната  въ  дол1'1;  Г.1псте|1а. 
КорнвАЛль   II  Эдмундъ. 

КорНБАлль.  я  расплачусь  съ  нимъ 
прежде,   ч-Ьмъ  уЬду  отсюда. 

Эдмундъ.  Какъ,  благородный  герцогъ? 
Мн^Ь  страшно  подумать  объ  этомъ:  меня 
обвинятъ  за  то,  что  я  чувства  долга  по- 
ставилъ  выше  родственной    привязанности. 

КорнвАлль.  Н-Ьтъ;  теперь  я  вижу,  что 
не  изъ  злобы  твой  братъ  искалъ  его  ги- 
бели: его  благородство  было  возмущено 
низостью  отца. 

Эдмундъ.  Злая   моя   судьба!   Я  долженъ 


каяться  въ  томъ,  что  стою  за  правду.  Вотъ 
письмо,  про  которое  говорилъ  онъ:  изъ 
него  ясно,  что  онъ  на  стороне,  французовъ. 
Боги,  боги!  зач-Ьмъ  задумалъ  отецъ  эту 
изм-Ьну?  зач-Ьмъ  мн%  суждено  быть  его  об- 
винителемъ? 

КорнвАлль.  Пойдемъ  со  мной  къ  гер- 
цогине.. 

Эдмундъ.  И  если  это  письмо  говоритъ 
правду,  сколько  будетъ  труда  для  васъ, 
благородный   герцогъ! 

КорнвАлль.  Правдиво  это  письмо  или 
ложно,  но  оно  сд-Ьлало  тебя  графомъ  Гло- 
стеромъ.  Разыщи,  гд^.  отецъ  твой:  его 
должно   немедленно  взять   подъ  стражу. 

Эдмундъ  {про  себя).  Если  его  найдутъ 
около  короля — т'Ьмъ  в'Ьрн'Ье  его  участь. 
(Вг-.1)/.гъ).  Тяжко  итти  мн%  прогивъ  моей 
крови,  но  я  останусь  в'Ьренъ  моему  гер- 
цогу. 

КорнвАлль.  И  найдешь  во  мн^.  истин- 
наго  отца.   Я   на  тебя   надеюсь.    ( У.10(1111иъ). 


СЦЕНА   VI. 

Комната  на  форм>..  Гоп.зъ  замка. 

Входятъ  Лиръ.   Глостеръ,   Кентъ^ 

ШУТЪ    и    ЭдГАРЪ. 

Глостеръ.  Зд'Ьсь  лучше,  ч'Ьмъ  подъ 
открытымъ  небомъ.  Я  приготовлю  все,  что 
надо,   и   сейчасъ  вернусь   къ  вамъ. 

Кентъ.  Пусть  Небо  наградитъ  васъ  за 
доброе  д'Ьло.   {Глостеръ  I, ходить). 

ЭдгАРъ.  Б'Ьсы  зовутъ  меня:  хотятъ 
удить  рыбу  въ  черномъ  озер^..  (Шцтц). 
Помолись,  дурачокъ,  да  берегись  злого 
духа. 

Шутъ  [Лирц).  А  какъ  ты  думаешь,  кумъ, 
кто  такой  настоящ1й  дуракъ:  мужикъ  или 
дворянинъ? 

Лиръ.   Король!   король! 

Шутъ.  Н'Ь.тъ,  не  король,  а  мужикъ,  у 
котораго  сынъ  въ  дворяне  выле.зъ.  Не  са- 
жай дЪтокъ   выше  себя! 

Лиръ.  Чтобы  тысячи  злыхъ  духовъ  на 
нихъ  бросились  съ  калеными  копьями,  шипя 
и  угрожая' 

ЭдгАРДъ.   Б%съ   кусаетъ  мн^.  спину, 

Шутъ.  Дуракъ  тотъ,  кто  волка  при- 
кармливаетъ.  кто  в^ритъ  любви  мальчика 
и   клятве,  женщины. 

Лиръ. 
Такъ,  судъ  открытъ.   Я  ихъ  зову  къ  ответу. 
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(■ЧО/арц). 
Ты,   просвещенный  суд1Я,  сядь  тутъ. 

{Шцтц). 
Ты  зд^сь  садись,  ученый   гражданинъ. 
Къ  суду,   волчицы   гнусныя! 

ЭДГАРЪ. 

Смотрите, 
Какъ  онъ  стоитъ   и   взглядами    сверкаетъ! 
Иль   мало   глазъ  вамъ   на  суд^Ь? 

Бетси,  что  жъ  ты   не  плывешь? 

Ш  утъ. 
Щель  въ  челн-Ь  ея   черн-Ьетъ, 
И  сказать   мЪшаетъ  дрожь 
Почему  приплыть   не  см'Ьетъ. 

ЭдгАРъ.  Злой  духъ  б'Ьжитъ  за  Томомъ, 
свищетъ  соловьемъ,  кричитъ  у  него  въ 
животе.  Молчи,  черное  пугало!  Ч^мъ  мн-Ь 
кормить  тебя? 

Ке  нт  ъ. 
Что  съ   вами,   государь!   Не  стойте  такъ 
Задумавшись.   Въ  постель   вы  лучше  лягте. 

Л  иръ, 
Н'Ьтъ,  вид-Ьть  судъ  хочу  я.  Чтожъ,  зовите 
Свид-Ьтелей.  {ЭОгару}.  Ты,  главный  суд1я, 
Садись  на  м-Ьсто  въ  мантш.  {Шуту).  И  ты, 
Его  товарищъ,  сядь.  {Кенту.)  И  ты  садись, 
Какъ  членъ  судилища. 

ЭдгАРЪ.   Надо  судить   по   правде. 

Ты  спишь  иль  н%тъ,   мой   пастушокъ? 
Твои   овечки   топчутъ  жито; 
Но  стоитъ  взять  тебе,  рожокъ — 
И  стадо  спитъ,  отъ  б-Ьдъ  укрыто. 

Брысь,  с^Ьрая   кошка! 

Лиръ.  Прежде  всего  вызывай  Гоне- 
рилью.  Передъ  вс'Ьмъ  честнымъ  собран1емъ 
приношу  клятву  въ  томъ,  что  она  прогнала 
б%днаго   короля,   своего  родителя. 

Шутъ.  Идите  сюда,  подсудимая  дама! 
Имя  ваше  Гонерилья? 

Лиръ.  Этого  она  не  отвергнетъ. 

Шутъ.  Очень  виноватъ  передъ  вами:  я 
принялъ  васъ  за  скамейку. 

Л  и  ръ. 
Вотъ  и  другая    изподлобья    смотритъ: 
Ея  душа  видна  изъ  этихъ  взглядовъ 
Остановить  ее!  Огня  сюда! 
Оруж1е,   мечи!   Нашъ  судъ  подкупленъ! 
Зач-Ьмъ  ее  ты  выпустилъ  отсюда. 
Судья-предатель? 

К  Е  нтъ. 
Горе,   государь! 
Гд-Ь  твердость   ваша.    гд^.    терп'Ьнье    ваше? 


ЭдгАРъ  («о  сторону). 
Не  въ  силахъ  удержать  я  слезъ  своихъ: 
Могу  себя   я  выдать. 

Лиръ. 
Для   чего 
Собачья   стая  лаетъ  на  меня? 

ЭдгАРЪ.  Томъ  отдастъ  имъ  свою  го- 
лову. Прочь,   собачонки! 

Будь   черна  ты   иль  б^ла. 
Будь  твой  зубъ  остр'Ье  зла, 
Будь   ты   гончей   иль  борзой, 
Сетромъ,   шпицомъ  иль  ц-Ьпной, 
Безъ  хвоста  будь  иль  съ  хвостомъ, 
Выть  тебя  заставитъ  Томъ. 
Онъ  швырнетъ  въ  тебя   башкой, 
И   махнешь  ты  прочь  стрЪлой. 

Тому  -Ьсть   нечего. 

Лиръ.  Разр'Ьжьте  же  грудь  у  Реганы. 
Смотрите,  что  у  ней  такое  около  сердца. 
Н-Ьтъ  ли  въ  природ-Ь  причины  жестокимъ 
сердцамъ?  (.Чдшру).  Вы,  сэръ,  изъ  числа 
моихъ  ста  рыцарей.  Я  долженъ  вамъ  ска- 
зать, что  нарядъ  вашъ  мн^Ь  не  нравится. 
Вы  скажете,  что  это  персидск1Й  уборъ,  все- 
таки   перем-Ьните   его. 

Кентъ.  Мой  добрый  государь,  лягте 
зд-Ьсь  и  отдохните  хоть  немного.  (Уксиы- 
типип  на  постель). 

Л  ИРЪ  {.южась).  Тише,  не  шумите!  За- 
дерни занав'Ьсъ.  Такъ,  такъ,  такъ!  Тсс... 
тсс...  Мы   поужинаемъ  завтра   утромъ. 

Шутъ.   Л  я  завалюсь  спать  въ  полдень. 

Глостер ъ  возвра щается. 

Глостеръ  {Центу). 
Ты  зд^Ьсь,   мой  другъ?    Что  съ  нашимъ    го- 

сударемъ? 

Кентъ. 

Онъ  зд'Ьсь.    Не  трогайте    его;    въ  разсудк'Ь 
Онъ  повредился. 

ГЛ  о  СТЕ  р  ъ. 

Слушай,   честный  другъ: 
Я  заговоръ  подслушалъ.   Государя 
Хотятъ  убить.  Со   мною  зд^сь  носилки. 
Нельзя   намъ  медлить:   черезъ  полчаса 
И  онъ,    и   вс'Ь  друзья   его   пропали. 
Неси  же   господина  своего 
Скор'Ье  въ  Доверъ:   тамъ  найдете  вы 
Защиту  и   пр1ютъ.   Неси  жъ  его; 
Отсюда  провожу  я   васъ.   Не   медли, 
Я   приготовилъ  вамъ   проводниковъ. 
Кентъ  {1.1лг)л  нг/  Лира). 
1     Покоится   измученный  страдалецъ. 


к  о  р  о  л  ь 
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ЛИРЪ  и   ЕГО  СПУТНИКИ   ВЪ  СТЕПИ.   (Д-Ьйств1е  III,  сц.  4). 

1>(1ргпини  президента  Ашл.  Академш  Художество  Беножимина   Уеста  (Вец/апип  ^Vез^,  Р.  Н.  А. 
1738 — 1820).  (Большая  Бонделгеская  Галлерся). 


Пусть  освЬжитъ  его  отрадный    сонъ; 
Пусть      небеса      хранятъ      тебя!      (Шуни/). 

Скорее, 
Снесемъ  же  короля.   Отъ  господина 
Ты   не  отстанешь. 

ГЛОСТЕРЪ. 

Ну,  скор-Ьй  отсюда! 
{Кенть.  1'.10С1пс21Ъ  к  шутъ  уносять  .Тира). 

ЭдгАРЪ  (одинь). 
Свое  мы  горе  забываемъ,  глядя 
На  горе  старшихъ.  Тяжело  страдать. 
Встречая   всюду  счастье  и   радость, 
Нигд'Ь  не  видя  братьевъ  по  страданью: 
Но  я   могу  ль  роптать,   когда  я   вижу 
Убитаго  судьбою   короля. 
Страдальца  отъ  д-Ьтей  своихъ?  Все  горе 
Мн-Ь  легкимъ  кажется.   Ну,  б-Ьдный  Томъ, 
Иди   и  будь  на  все  готовь;   пусть  только 
Отъ  б'Ьдъ  избавить  Небо  государя! 


СЦЕНА   VII. 
Ко.мната  въ  замкЬ  Глостера. 

Входя)пь     КорнвАлль,     Регана,     Гоне- 
рилья,   Эдмундъ  и  (Л11и1. 

КорнвАЛЛь    (Гоиерилыь).    Скор-Ьй  ска- 
чите кь  герцогу,  вашему  супругу.  Покажите 
ему  это  письмо.  Французское   войско  выса- 
дилось.  Отыскать  измЬнника  Глостера! 
[11')ькоп1ор)ые  С.111Н1  уходить). 

Регана.   Пов-Ьсить  его   немедленно! 

ГонЕРилья.   Выколоть  ему  глаза! 

КорнвАЛль.  Предоставьте  его  моему 
гн%ву.  Эдмундъ,  по'Ьзжай  съ  сестрой  нашей: 
теб'Ь  не  сл'Ьдуетъ  вид'Ьть  мщен1я  надъ  пре- 
дателемъ,  отцомъ  твоимъ.  Скажи  герцогу, 
чтобъ  онь  принялъ  м%.ры:  за  нами  оста- 
новки не  будетъ.  Мы  будемъ  пересылаться 
гонцами.  Прош.айте,  сестра!  прощай,  Гло- 
стерь! 
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Входит ъ  дворецк1й. 
КорнвАлль.   Ну,   что  же?  гд^   король? 

ДВ0РЕЦК1Й. 

Отсюда  провожалъ  его   графъ   Глостеръ. 
Примкнули   къ  нимъ  изъ  королевской  свиты 
Часть  рыцарей,   искавшихъ  короля, 
Числомъ  до  сорока,  а  къ   нимъ  пристали 
Иные  слуги   графа.   Прямо  въ  Доверъ 
Лежитъ   ихъ  путь;  а  тамъ,  по  ихъ  словамъ, 
Они   найдутъ  друзей   вооруженныхъ. 

КОРНВАЛ  л  ь. 

Готовьте  лошадей  для   герцогини! 

Гон  ЕР  ИЛЬЯ. 

Прощай,  сестра,    прощайте,    добрый  лордъ. 
{I  онерил.и  и  Эдмуидъ  уходяпп). 

Ко  РНВАЛЛЬ, 

Прощай,  Эдмуидъ.   Сыщите  мн-Ь  злодея. 
Подать   мн'Ь   Глостера!   Его,   какъ   вора, 
Свяжите   и  сюда  представьте! 

{Слут  уходить).  Мы 
Его  казнить  не   можемъ  безъ  суда; 
Но  мы  съум'Ьемъ  сд-Ьлать   наше  д'Ьло 
По-своему.   Кто  тамъ?    А!  зд-Ьсь  предатель? 

Слут  вводяпп.  Глостера. 

Регана.   Онъ!   онъ!  лисица  подлая! 
КорнвАлль.    Вяжите    ему    сух1я   руки, 
вяжите   ихъ  крепче. 

Гл  о  с  те  РЪ. 
Что  значитъ  это?  Что  за  злыя   шутки? 
Вы  въ  дом'Ь  у  меня,  мои   вы   гости  — 
Опомнитесь! 

КоРНВАЛЛЬ. 

Вязать  его,   вязать! 
{Глостера  связыиакти,). 
Вяжите  крепче! 

Р  Е  ГА  н  А. 

Извергъ! 

Глостеръ. 

Я   не   извергъ, 
А  ты   безжалостна. 

КоРНВАЛЛЬ. 

Эй,  привязать 
Его   къ  скамейк'Ь  этой!   Ты,   предатель... 
{Рс/ана  (Щшиистсп  т,  бороду  Глоотру). 

Гл ОСТЕ  Р  ъ. 

Клянусь  богами,  мерзокъ  и   позоренъ 
Поступокъ  твой. 


Ре  г  АН  А. 
Такъ  сЬдъ  и   такъ  безстыденъ! 

Г  л  о  СТЕ  РЪ. 

Злодейка!   вспомни,   что  сЬдины   эти 

И  жизнь   получатъ,   и  дадутъ  свой   голосъ 

Противъ  тебя.  Уб1йца  нечестивый 

Рукъ  не  подниметъ  на  того,  въ  чьемъ  дом'Ь 

Онъ  поселился.   Я  хозяинъ   вашъ! 

Ко  РНВАЛЛЬ. 

А,  сэръ!   как1я   письма  отъ  французовъ 
Ты   получилъ? 

Р  Е  г  А  Н  А. 

Не  лгать:   про  все  мы  знаемъ. 

КоРНВАЛЛЬ. 

Как1Я  ты   съ   врагами   велъ  д-Ьла — 

Съ  врагами,  что  теперь  на  земляхъ  нашихъ? 

Реган  А. 
А  короля   безумнаго  въ  чьи   руки 
Ты  отдалъ?  Отв-Ьчай,  предатель    низк1й! 

ГЛО  СТЕРЪ. 

Одно   письмо  я   получилъ.   Въ  немъ  только 
Одн'Ь  догадки.   Писано  оно 
Лицомъ,  зд%сь   непричастнымъ. 

Корн  в  ал  л  ь. 

Плутъ! 

Реган  А. 

И  лжецъ! 

КоРНВАЛЛЬ. 

Куда  ты   короля   отправилъ? 

Глостеръ. 

Въ  Доверъ. 

Р  Е  г  АН  А. 

Зач-Ьмъ  же    въ  Доверъ?  Или  не  былъ  ты... 

КоРНВАЛЛЬ. 

Пускай  отв-Ьтитъ,  для  чего  же  въ  Доверъ? 

Глостеръ. 
Къ  столбу  привязанъ  я — грызитесь   см-Ьло! 

Реган  А. 
Зач'Ьмъ  же   въ  Доверъ  ты   его  отправилъ? 

Глостеръ  (Рсмип,). 
Чтобъ  не  видать,  какъ  станешь  ты,  злодейка. 
Царапать  старцу  б-Ьдные   глаза: 
Чтобъ  не  видать,  какъ  въ  царственное  т-Ьло 
Твоя   сестра  вонзитъ  клыки   кабаньи. 
Когда  подъ  бурей,   съ  головой  открытой, 


к    о    3'    о    л    Ь        л    Т1    V    Ъ. 
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Въ  ночь  адски-черную   несчастный  старецъ 
Дождемъ  лилъ  слезы,  море  воздымалось 
До  зв'Ьздъ  небесныхъ.  Еслибъ  въ  ночь  такую 
Завыли   волки   у  твоихъ  воротъ, 
Должнабъбыпа  сказать  ты:  „добрый  сторожъ, 
Пусти  волковъ!''    и  съ  звЪрствомъ  распро- 
ститься! 
Да,  я  еще  увижу,   какъ  нагрянетъ 
На  взсъ  съ  сестрой   крылатая  отпдата! 

КОРНВАЛЛЬ. 

Н%тъ,   не   видать  теб'Ь  того.  Эй.   люди! 
Держите  стулъ!  Твои   глаза  я   прежде 
Ногами  растопчу. 

Глостер  ъ. 

О,   помогите  мн-Ь.   вы  вс'Ь.   кто  хочетъ 
Дожить  до  старости!  О!   извергъ!   Боги!... 

Реган  А. 
И  тотъ  глазъ  вонъ,  чтобъ  не   обидно  было! 

КоРНВАЛЛЬ. 

А,   мщенья   хочешь  ты... 

Одинъ    изъ    слугъ. 

Постойте,  герцогъ, 
Служилъ  я  съ  дЪтства  вамъ.  но  лишь  теперь 
Могу  вамъ  сослужить  большую   службу. 
Опомнитесь,  прошу  васъ! 

Реган  А. 

Какъ,  собака?.. 

Слу  га. 

И  ты  опомнись!   Если   бъ  съ  бородой 
Ходила  ты.  тебя  схватилъ  бы   я 
За  бороду.   Что  д-Ьлаешь  ты? 

Кор  не  АЛЛ  ь. 

Какъ! 
Мой   рабъ!   вассалъ  мой! 

{1ц10саг:1и€Я  Ко  нему,    опиаживъ  мсч7^). 

Слуга   {ныни.мая  мечг). 

Что  жъ,  давайте  биться! 
(Они  сражаются.    1к1}1Нвалль  ранено). 

Регана   (')/)//гу.»)/  с.и/пь). 

Дай   мн'Ь  свой   мечъ,    когда  рабы   возсталк! 
(Бе11(П1ь    .1(м(7,,    .ю.годпип,    сзади    и    цбивастъ 

с.  11/ /11). 


:1ЧК5;, , 


Слуга. 


!/битъ  я! 


ЛИРЪ  ВЪ   ШАЛАШЪ  ЭДГАРА. 
Рпсчпокь  Джильбсрп/а  ((гИЬ'г!). 


{Г.1осте]111).   Графъ!  у   васъ  остался  глазъ... 
Мучитель   вашъ   наказанъ — поглядите! 

( У.мирастъ). 

Кор  ива  лл  ь. 
Н'Ьтъ,  онъ  не   поглядитъ! 

Вонъ,  студень   гнусный! 
Гд'Ь  весь  твой   блескъ? 

Г  л  ОСТЕ  РЪ. 

Темно  вокругъ.  Мн-Ь  страшно.  Гд-Ь  Эдкундъ? 
Гд%  сынъ    мой   милый?    Гд-Ь    Эдмундъ  мой 

верный? 
Отомсти  за  это  д-Ьло! 

Регана. 

Вонъ,   предатель! 
Напрасно  вызываешь  ты  того. 
Кто  врагъ  теб^.:   Эдмундъ  открылъ  изм^Ьну. 
Эдмундъ  намъ  все  сказалъ,  и   о  тебЬ 
Едва  ль  жалеть  онъ  будетъ. 

Гл  осте  РЪ. 

Горе!  горе! 
Безумецъ  я,   и   мой  Эдгаръ  невиненъ! 
Пошлите  счаст1я  ему,  о  боги! 
Простите  ль  вы   меня? 
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Ре  г  АН  А. 

Толкнуть  его 
За  ворота,   и   пусть   онъ  ищетъ  носокъ 
Дороги   въ  Доверъ.   Герцогъ,  что  съ  тобой? 
Что  рана? 

КорнвА  л  л  ь. 
Тяжело   мн-Ь!   Прочь  уйдемъ, 
Прочь  эту  тварь  слепую!   На  навозъ 
Его  вы   бросьте.   Кровь  идетъ,   и  "сильно, 
Не  во-время  я   раненъ.  Дай   мн'Ь  руку. 

{Корнвалль    //хоОтио,    опираясь    на    Регат/. 
Слцги  освоббждаютъ  Глостера  и  выводятъ  его). 

Первый  слуга. 
Н'Ьтъ,   если   этотъ   челов-Ькъ  не  будетъ 


Наказанъ  страшно,   то   примусь  я   см'Ьло 
Гр'Ьхи  творить. 

ВтО  РОЙ    СЛУГА. 

Ежели   она 
Житъ  долго  будетъ   и  умретъ  спокойно. 
То  женщины   въ  чудовищъ  обратятся! 

Первый  слуга. 
Пойдемъ  за  старымъ  графомъ  и   пр'|ищемъ 
Ему  изъ   нищихъ  вожака.    Пожалуй, 
Съ  собой   б'Ьду  онъ  сд'Ьлаетъ. 
Второй  слуга. 
А  я  бйлковъ  яичныхъ  вм'Ьст'Ь  съ  паклей 
Добуду,   чтобъ   къ  глазамъ  его  несчастнымъ 
Скор'Ье   приложить.   Пусть   Небеса 
Несчастному  помогутъ! 

{Уходятъ  въ  разныя  стороны). 


— •  •~°з>г?*0'&- 


ДЪЙСТВ1Е  ЧЕТВЕРТОЕ. 


СЦЕНА  I. 

Пустля  степь. 

Входить  Эдгаръ  оОниъ. 

Э  ДГ  А  РЪ. 

Такъ,  лучше  жить   и   въ  нужд'Ь,   и   въ  пре- 

зр'Ьньи 
И  знать   про  то,   ч'Ьмъ  посреди  льстецовъ 
Презр'Ьнный    в'Ькъ    влачить,     В'Ьднякъ    по- 

сл'Ьднш, 
Низверженный,  униженный  судьбою, 
Живетъ  надеждой,   недоступенъ  страху: 
Судьбы  изм'Ьнчивость  страшна  счастливымъ, 
Несчастному  жъ — нимало.   Мой   прив-Ьтъ 
Теб'Ь,  безплодный   и   свободный   в'Ьтеръ! 
Ты   сдулъ  меня   въ   пучину  золъ  -и   мн% 
Ужъ  нечего  тебя   бояться!  Кто  тутъ? 

СтАРикъ-посЕляни нъвводтт  Глостера. 

Эдгаръ. 
Отецъ    мой?    съ  нищимъ?   О,   превратность 

св'Ьта! 
Ты   примиряешь  человека  съ  смертью. 
Черезъ  тебя   намъ  ненавистна  жизнь! 

Ст  Ари  къ-посЕл  ян  и  нъ  {Г.юспиру) .  О, 
добрый  мой  господинъ!  Разв^  не  жилъ  я 
на  вашихъ  земляхъ  и  земляхъ  отца  вашего 
ц'Ьлыя   восемьдесятъ  л'Ьтъ? 

ГЛОСТЕРЪ. 

Прочь,  добрый  другъ!  оставь  меня.    Уйди. 
Мн-Ь  не   поможешь  ты,  а  на  себя 
Б-Ьду  накличешь. 


СтАРИКЪ- ПОСЕЛЯНИНЪ. 

Какъ  же,   сэръ,  дорогу 
Найдете  вы? 

ГлОСТЕРЪ. 

Н-Ьтъ  у  меня  дороги, 
И    глазъ    не    нужно    мнЬ.    И    съ    полнымъ 

зр-Ьньемъ 
Я  спотыкался   часто.  Есть  отрада 
И  въ  б'Ьдств1И,  и   въ  недостаткахъ  нашихъ. 
Эдгаръ!    мой    МИЛЫЙ    сынъ!    ты    —   жертва 

гн'Ьва 
Отца  обманутаго!  О!   когда  бъ  я  дожилъ 
Хоть  до  того,   чтобы  тебя   обнять, 
Я  сл^Ьпоту  забылъ  бы... 

СТАРИКЪ-ПОСЕЛЯНИНЪ. 

Кто  здЬсь?  кто? 

Эдгаръ  [въ  опорон!!). 
О,  боги!   кто  сказать  имЬетъ  право: 
„Я   вс-Ьхъ  несчастней!"    БЬдств1я   мои 
Сильней,  чЬмъ  прежде_  были. 

СтАРИКЪ-ПОСЕЛЯНИНЪ. 

Это  Томъ 
Юродивый. 

Эдгаръ  («?,  сторону). 
И  хуже   можетъ  быть!   В-Ьдамъ  преде.ла 
На  св-Ьт-Ь   нЬтъ,   пока  сказать    мы   можемъ; 
.,Я  всЬхъ  несчастн-Ьй!" 

СтАРИКЪ-ПОСЕЛЯНИНЪ. 

Ты   куда.  пр1ятель? 


1х-    о    Р    о    л    Ь       Л    И    Р    Ъ. 
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1   Л  ОСТЕРЪ. 

Зд'Ьсь  НИЩ1Й  съ   нами? 

СТАРИКЪ-ПОСЕЛЯНИНЪ. 

Нищ1й  и  безумный. 

ГЛОСТЕРЪ. 

Коль    добываетъ    хл'Ь.бъ  онъ,    значитъ,    въ 

немъ 
Разсудокъ  есть  еще.   Вчера  такого 
Я   бедняка  во  время  бури   встр'Ьтилъ. 
Подумалъ  я  тогда,   что  челов'Ькъ 
И   червь — одно   и  то  же;  а  потомъ 
Мн-Ь  сынъ  на  мысль  пришелъ,  хоть  я  тогда 
Его    врагомъ    считалъ.    Съ    т4хъ    поръ    я 

много 
И   перенесъ  и   понялъ.  Для   боговъ 
Мы  то  же,  что  для  ребятишекъ  мухи: 
Насъ  мучить — имъ  забава. 

ЭДГАРЪ  (во  опоро»!/). 

Что  мн'Ь  делать? 
Какъ    тяжко     предъ    несчастнымъ    притво- 
ряться! 
(Громко). 
Пусть  Небеса  тебя  ут^шатъ,  старецъ! 

Гл  ОСТЕ  РЪ. 

Такъ  это  голый  нищ|й? 

СтАРИКЪ-ПОСЕЛЯНИНЪ. 

Да,   милордъ. 

ГлОСТЕРЪ. 

Иди  жъ  отсюда  прочь.   Когда  меня 
Еще  ты  любишь,  то  достань  скор'Ье 
Немного  платья  бедняку,  а  онъ 
Меня  водить  возьмется.   Насъ  догонишь 
Ты   по  дорог-Ь  къ  Доверу. 

СТАРИКЪ-ПОСЕЛЯНИНЪ. 

Съ  безумнымъ 
Какъ  вы  пойдете? 

ГлОСТЕРЪ. 

Въ  смутные   года 
Идетъ  всегда  сл^,пецъ  за  сумасщедшимъ. 
Иди  же,  я   прошу  тебя,   и  д%лай, 
Какъ  знаешь,  только  прочь  иди. 

Стари  къ-посЕля  НИН  ъ. 

Не  знаю, 
Что  выйдетъ  изъ  того,   но   принесу 
Свой  лучшж   плащъ  ему. 
(Ухо1111111?,). 

Гл  ОСТЕ  РЪ. 

Эй  ты,   голякъ! 
Поди  сюда! 


ЭДГАРЪ. 
Рпсуноко  Джильберта  ((Л1Ы'г1). 


Э  Д  ГАРЪ. 

Озябъ  б'к)Дняжка  Томъ. 
(Во  сторону).  Я   не   могу. 
Не  въ  силахъ  больше   притворяться. 


ГлОСТЕРЪ. 


Что  же. 


Поди  сюда! 


Э  д  г  А  р  ъ  (вь  сторону). 
А   надо   притворяться! 

(Гро.мко).  Милость  неба 
Твоимъ  глазамъ  несчастнымъ  и  коварнымъ? 

ГлостЕРъ.  Ты  знаешь  дорогу  въ  До- 
веръ? 

ЭдгАРЪ.  и  дороги,  и  тропинки,  и  за- 
боры, и  заставы.  Б'Ьдный  Томъ  повредился. 
Спасайся  отъ  злыхъ  духовъ,  добрый  чело- 
в%къ!  Пятеро  сидятъ  въ  б'Ьдномъ  Том^Ь: 
Обгдичутъ  распутникъ,  Гобидидансъ,  князь 
н'Ьмыхъ,  Маху,  воровской  начальникъ,  Мадо, 
повелитель  душегубовъ,  Флибертиджибетъ,. 
кривляка,  что  мучитъ  служанокъ.  Боги 
пусть  спасаютъ  тебя,   добрый   господинъ! 

Гл ОСТЕ  РЪ. 

Вотъ  кошелекъ — возьми  его  себ'Ь. 
Б-Ьдиякъ,  убитый  Небомъ!  Я  въ  б'Ьд'Ь: 
Ты    будь    чрезъ    то  счастлив'Ьй.    Пусть  же 

Небо 
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Къ  тому  ведетъ  всегда.  Пускай   богачъ 
Изн-Ьженный,  забывши  справедливость, 
Безчувственно-сл'Ьпой.    весь  гн-Ьвъ  Небесъ 
Изв-Ьдаетъ  вполне:  тогда  онъ  станетъ 
Д-Ьлиться   съ  б-Ьдными  своимъ  избыткомъ. 
Тогда  не  будетъ  нищеты.   Ты  знаешь 
Дорогу  въ  Доверъ? 

Эд  ГАРЪ. 

Знаю,   господинъ! 
Глос  т  Е  РЪ. 
Тамъ  есть  утесъ  высок1Й:   наклонившись 
Вершиной  см-Ьлою,  въ  пучину  моря 
Глядитъ  онъ  грозно.  Ты  меня  взведи 
На  самый   край  утеса:  тамъ.  б-Ьднякъ, 
Я   подарю  теб^,  подарокъ  ц-Ьнный 
И  отпущу  тебя.  Меня  водить 
Не  надо   будетъ  больше. 

Э  ДГ  А  РЪ. 

Руку  дай! 
Бедняга  Томъ  сведетъ  тебя   туда. 

{УХ01)яИГо). 


СЦЕНА   П. 

Персдъ  лвориомъ  герио!  л  .Ллгйлнскл!  о. 

В10()Я1Ю,     ГОНЕРИЛЬЯ,     ЭдМУНДЪ;      11М7,    на 
11Г111]11ЬЧу ДВОРЕ  ЦК1Й. 

ГоНЕРИЛЬЯ. 

Добро  пожаловать,   милордъ!   Дивлюсь  я 
Тому,  что  кротк1й   мой   супругъ  не   вышелъ 
На  встр'Ьчу  намъ. 
{Дворецком;/).  Гд-Ь  герцогъ? 

ДВ0РЕЦК1Й. 

Герцогъ  дома; 
Но,   государыня,  его  узнать 
СовсЬмъ  нельзя.   Я   сообщилъ  ему. 
Что  высадился   врагъ — онъ  улыбнулся: 
Сказалъ  я,   что   вы   •Ьдете  сюда — 
„Т'Ьмъ  хуже",  онъ  отв'Ьтилъ;   разсказалъ  я 
Про   Глостера  изм-Ьну,   про  заслуги 
Его   меньшого  сына — онъ  меня 
Назвалъ  глупцомъ   и  объявилъ,  что  я 
Не   разум'Ью  д'Ьла.   В'Ьсти   злыя 
Ему  пр1ятны:   что  же   вс"Ьмъ   пр1ятно — 
Его  тревожитъ. 

ГонЕРИЛЬя   (■■)0.иуи011). 

Не  ходите  дальше. 
Онъ  трусости   постыдной   поддался, 
Забылъ   всю   см'Ьлость   и   не   хочетъ  вид'Ьть 
Обидъ,  зовущихъ   мщенье.  То,   что  мы 
Дорогою  задумали,   на  д-Ьл% 


Свершиться   можетъ.   По-Ьзжайте    къ  брату, 
Стяните  войско,  власть  надъ  нимъ  примите. 
Я   зд'Ьсь  вооружусь,  а  мужу  въ  руки 
Отдамъ  веретено.  Дворецк1Й  этотъ 
Въ  сношеньяхъ   нашихъ  помогать   намъ  бу- 
детъ. 
Ум-Ьйте  см'Ьлымъ  быть — и  къ  вамъ  придетъ 
Послан1е  отъ  милой. 

(Дагтъ  ему  летиу). 

Тсс...   ни   слова! 
Носите  это.   Наклонитесь. 

{Ц/ьл/ет^  ею). 

Если  бъ 
Мой   поц-Ьлуй  см-Ьлъ   говорить,  душа 
Твоя   бы  замерла  въ  блаженстве.  Думай 
О  томъ,  что  я  сказала   и   прощай. 

Эд  му  ндъ. 
Я   твой  до  смертныхъ  мукъ. 
( Уходить). 

ГОНЕРИ  л  ья. 

Мой   Глостеръ  милый! 
Какъ  неравны   мужчины!   Поклоненья 
Вполне)  ты  стоишь,  а  владеетъ  мною 
Безумецъ  жалк|й. 

ДВ0РЕЦК1Й. 

Вотъ  и   герцогъ  самъ. 

ГоНЕРИЛЬЯ. 

А!   наконецъ,   идетъ  онъ. 

Вхпдпт !,  А  л  ь  Б  А  н  и . 

Ал  Ь  БАНИ. 

Гонерилья! 
Не  стоишь  праха  ты,   что   вЪтеръ    буйный 
Тебе  въ  лицо   кидаетъ.   Страшно  думать 
О  томъ,  что  выйдетъ  изъ  тебя!   Кто  смеетъ 
Итти   противъ  начала   своего, 
Тотъ  самъ  себя   погубитъ    и,   какъ  в-Ьтка, 
Отъ  дерева  отпавшая   родного, 
Зачахнетъ,  высохнетъ  и  въ  адск|й  пламень 
Лишь  будетъ  годенъ. 

ГоНЕРИЛЬЯ. 

Полно!  Вздоръ  ты   мелешь. 

Ал  ь  Б  АН  и, 
Добро  и   мудрость  —  вздоръ  для    злыхъ  по 

сердцу! 
Имъ  по  душ%  лишь  зло.   Тигрицы  злыя, 
Какихъ  вы  д-Ьлъ   над-Ьлали!   Вы  старца. 
Отца  почтеннаго,   благого  сердцемъ, 
Котораго  с-Ьдины  самъ  медв'Ьдь 
Лизалъ  бы  съ  ласкою,  безчелов-Ьчьемъ 
Съ  ума  свели!   Какъ  братъ  мой  это  снесъ? 
Какъ  допустилъ  онъ   васъ  терзать   того. 


КОРОЛЬ       л    II    Р    Ъ. 


415 


Кому  онъ  самъ    обязанъ    всЬмъ  на  св-Ьт-Ь? 
О!   если   боги   не   пошлютъ  на  землю 
Своихъ  духовъ  для  страшнаго  отмщенья, 
То  люди  станутъ  пожирать  другъ  друга, 
Какъ  чудища  морск1я! 

ГОНЕРИЛЬЯ. 

Трусъ  несчастный! 
Для   поруган1Й   голову  ты   носишь 
И   щеки  для   пощечинъ.   У  тебя 
Во  лбу  н'Ьтъ  глазъ,  чтобъ  д'Ьло  различать, 
Чтобъ  видеть,   какъ  теперь   необходимо 
Итти   на  встречу  злу.   Чего  ты   ждешь? 
Гд-Ь    мечъ    твой?    На    поляхъ    спокойныхъ 

нашихъ 
Развилися   французск1Я  знамена, 
Твой  смертный   врагъ   идетъ  въ   пернатомъ 

шлем'Ь, 
А  ты,  глупецъ  правдивый,  только  смотришь 
И   говоришь:    ..зач'Ьмъ  это?" 

Ал  ЬБ  АН  и. 

Взгляни 
Ты   на  себя,  злой  духъ!   И  въ  адскомъ  б'Ьс'Ь 
Б?зчелов'Ьч1е   не  такъ  ужасно, 
Какъ   въ  женщине' 

Г  ОНЕР  и  л  ья. 

Глупецъ  пустоголовый! 

АЛЬБАНИ. 

Стыдись,   чудовище!  не   искажай 

Себ-Ь  лица  ты   злобою.   Когда  бы 

Я   волю  далъ  своимъ  рукамъ  и  сердцу. 

Была  бы  ты   разорвана  на  части 

Съ  КОСТЬМИ  и  т^>ломъ.  Но  хоть  ты  злой  духъ, 

А  образъ   женщины — теб-Ь  защита. 

ГоНЕРИЛЬЯ. 

А,   расхрабрился  ты! 

ВхоОитъ  гоннцъ. 

А  л  ь  Б  А  н  и. 

Как1я   в'Ьсти? 

Гон  ЕЦЪ. 
Корнвалл ьск1Й   герцогъ  умеръ.  Онъ  убитъ 
Своимъ   слугой   въ  то  время,   какъ   глаза 
Онъ  вырывалъ  у   Глостера. 


А  л  ЬБАН  и. 


Глаза 


У  Глостера! 


Го  НЕ  цъ. 
Въ  порыве,  состраданья, 
Имъ  вскормленный  слуга  извлекъ  свой  мечъ 
Въ  защиту  Глостера,   и  герцогъ,   въ  гн-Ьб%, 


Убилъ  слугу,   но  самъ    былъ  тяжко  раненъ 
И   вскоре,  умеръ. 

А  л  Ь  БАНИ. 

Такъ,   въ  небесахъ 
Есть  Суд1я,   и   быстро   мститъ  Онъ  намъ 
За  наши   преступлен1Я   на  св'Ьт'Ь! 
О,   б^.дный   Глостеръ!   Потерялъ  онъ  глазъ? 

Го  НЕЦЪ. 

Обоихъ   глазъ  онъ,  государь,  лишился. 

{Гонсрияыь). 
Вотъ  письмецо  къ  вамъ  отъ  сестрицы  вашей, 


ЗиимснитыН    тьмецкИ/    аите1)о    /Л'    «/бл'«    Лф- 
ланоъ  (1(}1(1пг1.  17г>0-  1>114)  въ  роли  Лира. 


Которая   отв-Ьтить  на  него. 
Сударыня,  васъ  проситъ  поскор'Ье. 

ГонЕРилья   {въ  сторону). 
Отчасти   новость  хороша;  но  горемъ 
Она  грозитъ.   Теперь  сестра  свободна, 
И  съ  ней   Эдмундъ — и  замыслы   мои 
Погибнуть  могутъ.   Я   прочту  его 
И  тотчасъ  дамъ  отв'Ьтъ.  {Уходить). 

Ал  ЬВАНИ. 

Гд'Ь  жъ  былъ  Эдмундъ, 
Когда  отца  его  терзали? 
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Гон  Е  ЦЪ. 
Онъ  уЬзжалъ  съ  моею  госпожею 
Сюда. 

Ал  Ь  Б  АН  и. 

Его  зд'Ьсь   н'Ьтъ. 

Гоне  цъ. 

Его  я  встр-Ьтилъ. 
Когда  онъ  возвращался. 

АЛЬБ  АН  и. 

Знаетъ  онъ 
Злод'Ьйство  это? 

ГОНЕЦЪ. 

Благородный  герцогъ! 
Онъ   предалъ  самъ  отца  и   прочь  уЬхалъ. 
Чтобы   жестокой   казни   не   м%шать. 

Ал  ЬБАНИ. 

О,   честный   Глостеръ!  я  живу  на  св'Ьт'Ь, 
Чтобъ  в'Ьрность  королю  въ  тебЪ  ц-Ьнить, 
Чтобъ  мстить  за   б-Ьдные  твои   глаза. 
Пойдемъ,   пр1ятель;   разскажи   все  д'Ьло. 
(Уходятъ). 


СЦЕНА  1Л. 

'1'ранцузск1Й  лагерь  близь  Дооерл. 

Лходятъ  Кентъ  /(   джентльмэнъ. 
Кентъ. 

Зач-Ьмъ  король  французск1Й  такъ  посп-Ьшно 
Домой  вернулся? 

Джентл  ьм  энъ. 

Что-то   въ   королевств'Ь 
Случилося   нечаянное;  вспомнилъ 
Онъ  о  д-Ьлахъ,  не  конченныхъ  при  немъ — 
И,  словомъ,  тамъ  теперь   необходимо 
Его   присутств1е. 

Ке  нтъ. 
А   кто  жъ  при   войске? 

ДЖЕНТЛЬМЭН  ъ. 

Моп51еиг  Лафаръ  командуетъ  войсками. 

Кентъ. 
Когда  письмо  ты   отдалъ   королеве. 
Была  она  огорчена  вестями? 

Джентльмэнъ. 
При   мпЬ  сама  прочла  она   письмо — 
И  слезы  тихо,  за  слезой  слеза, 
По   н-Ьжному  лицу  катились.   Съ  горемъ 
Боролася  по  царски   королева, 


Хотя   оно   и   силилося   власть 
Надъ   нею  взять. 

Кентъ. 

Такъ  тронута  она? 

Джентльмэнъ. 
Но   не   до  изступленья.   Будто  споря 
Между  собой,  печаль  и  твердость  духа 
Сменялись  на  ея  лиц^.  прелестномъ, 
Какъ  въ  день  весенн|й  солнца  лучъ  и  дождь, 
И  слезы,   и  улыбка  въ  немъ  м'Ьшались. 
Съ  ея  очей  алмазныхъ,  словно  перлы, 
Катились  слезы   и,  на  зло  слезамъ, 
Улыбка-прелесть  съ  устъ   не   исчезала. 
Короче,   грусть  была  бы   р-Ьдкой   вещью. 
Когда  бъ  она  такъ  красила  людей. 

Кентъ. 
Спросила  ли   она  о   чемъ? 

Джентльмэнъ. 

Да,  разъ   иль  два 
Прерывисто,   и   шопотомъ  сказала 
Она:    „отецъ",   какъ-будто  это  слово 
Давило  сердце  ей.   потомъ  вскричала: 
.. Ахъ.  сестры!  сестры!  женщины!  стыдитесь! 
Отецъ  мой!  сестры!   Кентъ!  Какъ!  въ  бурю? 

ночью? 
Гд'Ь  жъ  въ  М1р-Ь  жалость?"    Тутъ  изъ  глазъ 

лазурныхъ 
Святая   влага  хлынула  р^.кой — 
И  съ   плачемъ  кинулась    отъ  насъ,    чтобъ 

съ  горемъ 
Наедине)  остаться. 

Кентъ. 

Зв'Ьзды   неба, 
Святыя   зв'Ьзды   правятъ  челов'Ькомъ! 
Иначе  не   могла  бъ   чета  людей 
Рождать  на  св-Ьтътакихъ  д'Ьтей  различныхъ. 
Съ  тЪхъ  поръ   не  говорилъ  ты  съ  нею? 


Джентльмэнъ. 


Н-Ьтъ. 


Кентъ. 
Ты   былъ  передъ    отъ%здомъ   короля? 

Джентльмэнъ. 

Н'Ьтъ,   посл'Ь. 
Кентъ. 
Ну.  хорошо.   Несчастный  Лиръ  теперь 
Зд'Ьсь,  въ  город'Ь.   Въ  хорош1я   минуты 
Приходитъ  онъ  въ  себя,  но  никогда 
Не  хочетъ  видеть  дочери. 

ДЖЕ  нтльмэнъ. 

За  что  же? 


КОРОЛЬ      л   и   Р   ъ. 
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Кентъ. 
Велик1й  стыдъ  его  и  жжетъ.   и   гложетъ. 
Онъ  сознаетъ  жестокость  всю,   съ  которой 
Лишилъ  ее  благословенья,  въ  край 
Чужой   забросилъ  и   ея   права 
Нарушилъ  въ  пользу  старшихъ  дочерей 
Съ  собачьими  сердцами  въ  женской  груди — 
Вотъ   что  его  язвитъ,   что  отдаляетъ 
Его  отъ  дочери. 

ДЖЕНТ  л  ьм  энъ. 

О,  б'Ьдный  старецъ! 


Ке  нтъ. 
Гд-Ь   герцоги  и  ихъ   войска? 

ДЖЕНТЛЬМЭНЪ. 

На  встр-Ьчу 
Они   идутъ   къ   намъ. 

Кентъ. 

Ну,  пойдемъ  же  къ  Лиру. 
При   немъ  ты   оставайся;  я   жъ  покуда 
Скрываться  долженъ:   есть  на  то  причины. 
Когда  жъ  теб'Ь  я   сделаюсь   изв^стнымъ, 


Шекслиръ.  т.   [I 
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Жалеть   не  станешь  ты   о  томъ,   что   мы 
Зд'Ьсь   познакомились.   Идемъ  же  вм%ст-Ы 


Отца  и   старца.  Скоро  ль  я   опять 
Увижусь  съ   нимъ,  его  услышу  голосъ? 
(Уходить) . 


СЦЕНА   IV. 
Фр-ищузск!»  лагерь  блпзъ  Деверя,   палатка. 
В.Г0(1ЯП1!,    К0РДЕЛ1Я,    ВРАЧЪ    И    воииы. 

к  ОРДЕ  л  1Я. 

Ахъ,   это  онъ1  Его  видали   въ  пол'Ь 
Безумнымъ.   Будто   море   въ  непогоду, 
Онъ  громко   п'Ьлъ,  а  голову  066% 
Убралъ  онъ  васильками   и   крапивой, 
Горчицей,  колокольчиками,   макомъ 
И   всякою  негодною  травою. 
Что   хл'Ьбъ  глушитъ.   Искать  его   везд'Ь! 
Пошлите   ц'Ьлый   полкъ,   чтобъ  обыскали 
Полей  заглохшихъ  каждый  уголокъ. 
Сыщите   мн'Ь  его! 

(Оф11Ц(')/ы  уходятъ.  Врачу). 

Твоя   наука 
Возстановитъ  ли   поврежденный   разумъ? 
Спаси   его — я   все  тебЪ  отдамъ. 

Вр  А  чъ. 
Есть  средство,    королева:    сонъ    спокойный 
Есть  исц-Ьлитель  страждущей   природы. 
Его   не  знаетъ  онъ;  но  я   им'Ью 
Л'Ькарства,  отъ  которыхъ  скорбь  сама 
Глаза  сомкнетъ. 

Корд  ЕЛ  1я. 

О,   пусть  вс^Ь  тайны   Неба 
Природы   неизв'Ьданныя   силы 
Изъ  слезъ   моихъ  родятся   и   дадутъ 
Отцу  любезному  отраду  въ  жизни! 
Ищите  же,   ищите   короля, 
Чтобъ  не  усп^лъ  онъ  въ  часъ  тоски  безумной 
Себя  сгубить. 

Входить  г  о  н  е  ц  ъ. 
Гоне  цъ. 

Я  съ  вестью   къ   королеве)! 
Британск1я   войска  на   насъ   идутъ. 

Корд  ел  1Я. 
Мы   это  знаемъ.   Мы   готовы   къ  бою: 
Мы  встр'Ьтимъ  ихъ.  Отецъ.  отецъ  мой  милый, 
Я  для  тебя   иду  врагамъ  на  встречу, 
Я  для   тебя   горючими   слезами. 
Моей  тоской   и   неотступной   просьбой 
Властителя  французовъ  умолила. 
Мы   въ  бой   идемъ  не  для  завоеван1й, 
Но   за  любовь  святую,  за  права 


СЦЕНА  V. 
Комната  въ  замкЬ  Глостера. 

ИходятТ,    РеГАНА     /I     ДВ0РЕЦК1Й. 

Регана.   Выступили   войска  брата? 
Дворе  ЦК1Й.   Да,   государыня! 

Регана. 
Онъ  съ  ними  самъ? 

ДВ0РЕЦК1Й. 

Съ  трудомъ  собрался  онъ. 
Онъ   меньше  воинъ,   ч'Ьмъ  его  супруга. 

Регана. 
Не   говорилъ  съ    нимъ  лордъ  Эдмундъ? 

ДВ0РЕЦК1Й. 

Ни  разу. 

Регана. 

Что    можетъ    быть    въ    письм'Ь    сестры    къ 

Эдмунду? 

ДВ0РЕЦК1Й. 

Не  знаю,   герцогиня. 

Регана. 

Онъ   отсюда 
ПсЬхалъ   по  д%ламъ.   Безумно   было 
Въ  живыхъ  оставить   Глостера  слепого: 
Куда  теперь  онъ  ни   приходитъ,   всюду 
Противу  насъ  сердца  онъ  раздражаетъ. 
Эдмундъ  у^.халъ,  чтобъ   изъ  состраданья 
Покончить  съ   нимъ,  и   кстати   поразведать 
Про  непр1ятеля. 

Д  в  о  Р  Е  ц  к  I  й . 
Ему  письмо 
Я  долженъ  передать:   къ  нему  я  ■Ьду. 

Регана. 
Мы  завтра  выступаемъ.  Зд'Ьсь   останься: 
Опасенъ   путь. 

ДВОРЕЦКЖ. 

Отдать   письмо  я  долженъ: 
Мн^к.  строго  приказала   герцогиня. 

Регана. 
О  чемъ  она  писать  къ  Эдмунду  можетъ? 
Ты   могъ  бы   на  словахъ  сказать,   что  надо. 
То  можетъ  быть...   не  знаю...  Я  тебя 


1;    о    Р    О    .1    Ь       ЛИР    Ъ. 
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Съум'Ью  наградить.  Дай   мн'Ь  письмо: 
Дай  мн'Ь  прочесть  его. 

ДВ0РЕЦК1Й. 

Скорее  я... 
Ре  ГА  НА. 
Я  знаю,   что  она   не  любитъ   мужа — 
Я  въ  томъ  ув-Ьрзна.   Въ   посл-Ьдн1й  разъ 
Гляд'Ьла  странно,  дерзко  и   безстыдно 
Она  на  благороднаго  Эдмунда — 
Про   все  ты  знаешь  самъ. 

ДВ0РЕЦК1Й. 

Я,  герцогиня? 

Реган  А. 
Я  знаю  то,   что  говорю.   Смотри  же, 
Запомни   все  и  самъ  соображай. 
Мой  герцогъумеръ;  мы  въ  ладу  съЭдмундомъ, 
И  я  его   не  уступлю  сестр*. 
Когда  его  догонишь,  ты   отдай 
Ему  записку  эту;   герцогин-Ь  жъ 
Ты   посов'Ьтуй   быть  впередъ  умн'Ье. 
Итакъ- -прощай.   А  ежзли  случится 
Теб^.   изменника  сл-Ьпого   встретить, 
То  вспомни,   что  за  голову  его 
Назначена  хорошая   награда. 

ДВ0РЕЦК1Й. 

Когда  его  я   встречу,  то  увидятъ, 
На  чьей  я  сторон!.. 

Ре  г  А  НА. 

Прощай,   мой  другъ. 
(Уаодит?,). 

СЦЕНА  VI. 

Ноте  Г.лп  :ъ  ,  |,овсрл. 

Входить  Глостеръ  ((  Эдгаръ,  (кИьиилп  аь 
п.копы:  иоссляпина. 

Глостеръ. 
Когда  же  мы   на   верхъ   горы   взберемся.' 

Эд  ГАРЪ. 

Мы    всходимъ.    Чувствуешь,    какъ    труденъ 

шагъ? 
Глостеръ. 

Мн-Ь  кажется,   путь  ровенъ 

ЭДГА  РЪ. 

На  утесъ 
ызоираемся   мы.  Слышишь  ропотъ  моря? 

Глостеръ. 
Не  слышу  ничего. 


ЛИРЪ   ВЪ   БЕЗУМ1И. 

Ка/тпта   Константина  Макот-кик!  (Ко11х1<(111111 
МикоС^ку.  1Ю(К   18.Щ. 


Эд  ГАРЪ. 

Отъ  боли   глазъ 
Друг1я   чувства  у  тебя   ослабли. 

Глостеръ. 
Должно  быть,  такъ.   И   показалось  мн'Ь, 
Что   изм'Ьнился   голосъ  твой,   что  р'Ьчь 
Твоя   плавн'Ьй  и  лучше  прежней   р-Ьчи. 

ЭДГАРЪ. 

Ошибся   ты:   на  мн-Ь  другое   платье — 
И  только. 

Гл  ОСТЕ  РЪ. 

Н!.тъ:  ты   говоришь   краснее. 

Эд  г  А  РЪ. 

Мы   на  утес-Ь.   Смирно  стой.   Какъ  страшно 
И  жутко   кинуть  взглядъ  въ  такую    бездну! 
Вороны,,  галки,   что   подъ  нами   вьются, 
Съ  жука  величиною.   Надъ  обрывомъ, 
Межъ  дномъ   и   нами,    человЪкъ  повиснулъ 
И  рветъ  укропъ — ужасное  занятье! 
Онъ  меньше   головы  своей.  Какъ   мыши, 
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У  взморья  ходятъ  рыбаки.  Тамъ  барка 

Высокая,  на  якор-Ь,   по   виду 

Небольше  шлюпки;  шлюпкажъсъ  поплавокъ, 

Едва  прим^.тный   глазу.   Не  доходить 

Къ  намъ  плгскъ  волны,  дробящейся  о  камни. 

Н^тъ,  страшно    внизъ    гляд-Ьть.    Смутится 

разумъ, 
Въ  глазахъ  померкнетъ  -  и  слетишь  стрем- 

главъ 
Внизъ  головою! 


ГЛО  СТЕРЪ. 

Дай   умереть   мн'Ь. 


Прочь! 


ГЛОСТЕРЪ. 

Тамъ,   гд-Ь  ты  СТОИШЬ, 


Поставь   меня. 


Э  Д  г  АР  ъ. 

Дай   руку.   Ты   на  шагъ 
Отъ  самой  бездны.    Ни  за  что  на  св-Ьт-Ь 
Я   не  ступлю  впередъ. 

ГлОСТЕРЪ. 

Оставь  же  руку. 
Вотъ  кошелекъ  теб^.,  мой  другъ.  а  въ  немъ 
Есть   камешекъ-    для   бедняка  находка. 
Прощай!  Будь  счастливъ!   Отойди  же  прочь. 
Простись    со    мной!    Уйди    такъ,    чтобъ    я 

слышалъ. 
ЭдгА  ръ. 
Прощайте,   добрый  сэръ! 

Гл  ос  ТЕРЪ. 

Прощай,  мой  другъ! 

ЭДГАРЪ     ()1И1Х0). 

Я  хитростью   моею   изл'Ьчу 
Его  отчаянье. 

Гл ОСТЕРЪ. 

Вы,   силы    Неба, 
Прощаюсь  съ   м1ромъ  я,   и   злое  горе 
Съ  себя   свергаю,  стоя   передъ  вами! 
Когда  бъ  я   могъ  все  жизни  зло  сносить; 
Когда  бъ  им%.лъ  я  силу  преклониться 
Предъ  вашею  непобедимой   волей. 
Великой   волей — ждалъ  бы   я  спокойно, 
Пока  сгоритъ  св'Ьтильникъ  зде.шней  жизни. 
Н'Ьтъ  силы  ждать.   Когда  Эдгаръ  мой  живъ, 
Ему   пошлите  счастье!  Другъ,   прощай! 
( Прышта,  и   ишктпь  нп  толп,  же  мшстп,). 

Э  ДГ  АРЪ. 

Упалъ,  упалъ!  Прощайте,  сэръ!   Не  знаю, 
Изъ-за  чего  творить  самоубшство, 
Когда  вся  жизнь — дорога  къ  в-Ьрной  смерти! 
(Г.юстсру,  из.\иши(Г(,  юлосъ). 

Ты  живъ  ли,  другъ  мой?  Эй!  подай  же  голосъ! 
Ты  слышишь  ли  меня?  Онъ  точно  мертвый! 
Н-Ьтъ,  оживаетъ.   Что  съ  тобою? 


Эд  ГАРЪ. 

Изъ  чего  ты   сд'Ьланъ, 
Изъ  пуха,   воздуха,  изъ   паутины? 
Какъ   могъ  слет-Ьть  съ  такого  ты  утеса 
И  не  разбиться  въ  прахъ?  Ты  дышишь;  крови 
Не  вижу  я:   ты   ц-Ьлъ,  глядишь,  какъ  люди; 
А  высоты,  съ   которой  ты   свалился. 
Не   вым-Ьрять,  хоть  десять  мачтъ  свяжи. 
Какое   чудо! 

Гл  о  СТ  ЕРЪ. 

Падалъ   я   иль   н'Ьтъ? 

Эд  ГА  РЪ. 

Стремглазъ  слет^лъ  сюда  ты  съ  этой  кручи 
Взгляни — вонъ  этотъ  меловой  утесъ — 
Взгляни  туда.  Тамъ  жаворонокъ   вьется. 
Но  п'Ьсня   не  доходитъ  къ  намъ.   Взгляни  .. 

ГЛОСТЕ  РЪ. 

Увы,  я   сл%пъ! 
Неужели   страдальцамъ   н-Ьтъ  надежды 
Искать  спасенья   въ  смерти?   Неужели 
Теперь  намъ  н-Ьтъ  прибежища  отъ  б-Ьдств1Й, 
Отъ  самовластья   гордаго? 

ЭдГАРЪ. 

Дай   руку. 
Встань.  Что,  каковъ  ты?  можешь  ты  стоять? 

Г  ЛОСТЕРЪ. 

Могу  стоять  я. 

Эдгаръ. 
Истинное   чудо! 
Кто  былъ  съ  тобой    на  высоте  утеса 
И   прочь   пошелъ? 

ГлОСТЕРЪ. 

Одинъ  б'Ьднякъ   несчастный. 

Э  д  г  А  ръ. 
Казалося   мн-Ь  снизу,   что  его 
Глаза  св-Ьтились,   будто  дв-Ь  луны; 
Онъ  на  лицЬ  им-Ьлъ  носовъ  безъ  счету; 
Его  рога  вились  и  колебались, 
Какъ  волны   въ  бурю.   В-Ьдь,  то  былъ  самъ 
!  дьяволъ! 

Благодари  жъ  боговъ,  счастливый  старецъ? 
Легко  имъ  все,  на  что  н-Ьтъ  силъ  у  насъ* 
Спасенъ  богами  ты! 

ГлОСТЕРЪ. 

Все   помню  я, 
И  буду  я   СНОСИТЬ   все  горе  жизни. 
Пока  она  не  скажетъ  мн-Ь:   „довольно! 


^'Ь 


щ^гх 
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К  О   Р  Д  Е  Л  I  Я. 
Ка/лпина  анкийскаю   субожитм  [и.чса  (1Г.  Р.   Упиз.  ро<1.   1К)5). 


Теперь  умри!"   То  былъ  не   человЪкъ? 
Мн'Ь  будто  слышалося:  „дьяволъ!  дьяволъ!" 
Такъ  дьяволъ  на  утесъ  меня  завелъ? 

Э  Д  ГА  РЪ. 

Такъ.  успокойся   жъ.   Кто   пришелъ  сюда? 

Входить  Лиръ,  иричцОлто    //браииыа  и,в1Ъ- 
тамк. 

ЭДГАРЪ. 

Съ  разсудкомъ  челов'Ькъ  ходить  не  сталъ  бы 
Въ  такомъ  наряде,. 

Л  иръ. 
Н'Ьтъ:   чеканить  деньги 
Я   вправе),   потому  что  я   король. 


ЭдгАРъ.   О.   душу  разрывающ'|й   видъ! 

Л  ИРЪ.  Въ  этомъ  д'Ьл'Ь  природа  выше 
искусства.  Вотъ  твои  деньги  за  вербовку. 
Этотъ  солдатъ  держитъ  свой  лукъ.  какъ 
чучело.  Вытащите  мн'Ь  аршинъ  ткача.  Гля- 
дите, глядите-  -мышь!  Тс!  тс!.,  тише!.,  вотъ 
кусочекъ  поджареннаго  сыру...  Мы  ее  сей- 
часъ,  сейчасъ!  А!  зд^сь  моя  боевая  пер- 
чатка? вотъ  мы  ее  попробуемъ  на  великане. 
Славно  полетЬла  птичка!  въ  ц'Ьль,  прямо 
въ  ц-Ьль.  .  Такъ!    {Эдш})!/).  Какой   пароль? 

ЭдгАРЪ.  Душистый   майоранъ. 

Лиръ.   Проходи. 

ГлостЕРЪ.   Я  знаю  этотъ  голосъ! 

Лиръ.  А.  Гонерилья!   съ  сЬдой  бородою; 
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Он-Ь  меня  гладили,  какъ  собачонку;  он% 
льстили  мн'Ь.  У  меня  не  было  волосъ  на 
бород-Ь.  а  он-Ь  уважали  мои  с-Ьдины;  на  мои 
слова  мн-Ь  говорили  да  и  ин,»;г.  въ  одно 
время.  А!  я  ихъ  понялъ,  когда  дождь  меня 
промочилъ  хорошенько!  Когда  я  дрожалъ 
отъ  студенаго  в-Ьтра,  когда  громъ  не  захо- 
т-Ьлъ  умолкнуть  по  моему  приказу,  тутъ-то 
я  ихъ  хорошо  понялъ!  Н-Ьтъ,  льстивымъ 
р-Ьчамъ  не  надо  верить.  Мн-Ь  говорили,  что 
я   всесиленъ:  лихорадка  сильн-Ье   меня. 

ГЛОСТЕ  РЪ. 

Неужели?.,  знакомъ   мн%  этотъ  голосъ!... 
Неужли   зд'Ьсь   король? 

Л  и  РЪ. 
Король!   король  отъ   головы   до   ногъ! 
Гляди,   какъ  дрожь   рабовъ  моихъ  колотитъ. 
Когда  гляжу  на  нихъ  я.   Челов-Ька 
Я  этого  прощаю:   онъ  невиненъ. 
Въ  чемъ  ты  виновенъ — въ  прелюбод'Ьяньи? 
Ты   не  умрешь:   какъ  умирать  за  это? 
И   воробей,   и   мошка  золотая 
Гр'Ьшатъ  въ  глазахъ  открыто  у  меня. 
Пусть  процв-Ьтаютъ  страсти   и   развратъ! 
Сынъ  Глостера,   хотя   и   незаконный, 
Былъ  къ  своему  отцу   куда  добр'Ьй, 
Ч-Ьмъ  дочери,   мной    на  законномъ  лож-Ь 
Зачатыя.  Ликуй   же  сладострастье! 
Рождай  д^тей:   мн-Ь  нужны,   в-Ьдь.  солдаты! 
Взгляни   на  эту  барыню-болтунью, 
На  чьемъ  лиц-Ь  с1яетъ  добродетель; 
Но   чуть  услышитъ  слово    „наслажденье", 
Она  качаетъ    головой-  - 
И   ни   хорекъ.  ни   выпущенный   конь 
На  кличъ  его  такъ  жадно    не  отв'Ьтятъ. 
Он'Ь — центавры   внизъ  отъ  поясницы, 
Хотя  до  верху  женщины   он-Ь. 
ОнЬ  по  поясъ — образъ  божества, 
А  все,   что   ниже  —  чорта   достоянье: 
Тамъ    адъ,    тамъ    мракъ,     тамъ     пышущая 

бездна. 
Удушливая   вонь,  зараза  и   позоръ! 

Фи,  Фи!  Дайте  мн-Ь  унц1ю  мускусу,  лю- 
безный аптекарь,  чтобы  я  могъ  осв-Ьжить 
мое   воображен1е.   Вотъ  вамъ  и  деньги. 

Гл  ОСТЕ  РЪ. 

о,  дай  свою   поцеловать   мн-Ь  руку! 

Л  иръ. 
Дай   вытру  прежде:   тлЬномъ   пахнутъ  руки. 

Г  л  ост  Е  РЪ. 

Развалины   велич1я  былого, 
Остатокъ  ОТЪ  могучаго  созданья! 


Что  весь   нашъ  М1ръ    пространный? — Дымъ 


и   прахъ! 
{.'[ирг!).  Меня   ТЫ  знаешь  ли? 

Л  и  РЪ. 

Тебя  я  помню. 
Я  помню  твои  глаза...  Знаю,  что  ты  на 
меня  косишься.  Не  трудись,  слепой  Купи- 
донъ:  меня  любить  не  заставишь.  Прочти 
этотъ  вызовъ;  гляди  хорошенько  на  почеркъ! 
смотри   на  буквы! 

ГЛОСТЕРЪ. 

Когда  бъ  сне  блестели  ярче    солнца, 
Я   ни  одной   изъ  буквъ   не   распознаю! 

ЭдгАРЪ  {въ  сторонц).  Я  не  пов-Ьрилъ  бы 
чужому  разсказу  объ  этомъ.  Мое  сердце 
рвется   отъ  жалости! 

Л  ИРЪ  [Г.юстсру).   Читай  же! 

ГлостЕРъ.  ЧЬмъ  же  я  буду  читать, 
государь? 

Л  ИРЪ.  Ого!  вотъ  ты  какой  челов-Ькъ? 
Ни  глазъ  во  лбу,  ни  денегъ  въ  карманЬ? 
Глазамъ  трудно,  за  то  кошельку  легко! 
Однако  жъ,  ты  видишь,  какъ  все  идетъ  на 
свЬ.т'Ь? 

ГлостЕРъ.   Не   вижу,   но   чувствую. 

Л  ИРЪ.  Съ  ума  ты  сошелъ,  что  ли? 
Разв-Ь  нельзя  и  безъ  глазъ  различать  дЬла 
ЛЮДСК1Я?  Гляди  своими  ушами.  Слышишь, 
какъ  судья-мошенникъ  издевается  надъ 
убогимъ  воромъ?  Слушай,  слушай,  что  я 
теперь  теб-Ь  скажу  наухо.  (Тихо).  Перемени 
м-Ьста:  который  теперь  изъ  двухъ  воръ,  ко- 
торый судья  вора?  Видалъ  ли  ты,  какъ  со- 
бака лаетъ  на  нищаго? 

ГлостЕРъ.   Да,   государь! 

Лиръ.  И  голякъ  б-Ьжитъ  со  всЬхъ  ногъ 
отъ  собаки!  Собаки  онъ  долженъ  слушаться: 
она — власть. 

Злой   пономарь,    ты   весь    въ  крови!   Прочь 

руки! 
ЗачЬмъ  сЬчешь  развратницу?   Скорее 
Свою   подставь  ты  спину.   По  душЬ 
Ты  самъ  развратенъ.  Ростовщикъ  пов-Ьсилъ 
Обманщика.  Сквозь  рубище  худое 
Порокъ  ничтожный  ясно   виденъ  глазу; 
Подъ  шубой   парчевою   н-Ьтъ   порока! 
Закуй  злодея   въ  золото     стальное 
Копье  закона  сломится   безвредно; 
Од^нь  его  въ  лохмотья — и  погибнетъ 
Онъ  отъ  пустой   соломинки   пигмея. 
НЬтъ  въ   м1р'к>  виноватыхъ!   н-Ьтъ!  я  знаю. 
Я  заступлюсь  за  всЬхъ — зажму  я   рты 
Доносчикамъ.  Ты   это  знай,    мой  другъ! 
Купи  себе  стекляные     глаза 
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И.  какъ  дрянной   политикъ,  д-Ьлай   видъ, 
Что  видишь  то.   чего   не  видно.   Ну! 
Скинь  сапоги   мн'Ь.    Ну!   сильн'Ье!  такъ!   . 

ЭДГ  АРЪ. 

Какъ  правда  светлая   сплелася  съ  бредомъ. 
Разсудокъ — съ  пом'Ьшательствомъ  ума! 

Ли  ръ. 
Когда  ты   плакать  хочешь  обо  мн'Ь, 
Бери   мои  глаза.  Тебя  я   знаю: 
Ты   Глостеромъ  зовешься.    Будь  же  твердъ; 
Ты  знаешь,    съ   плачемъ  мы    на  св'Ьтъ  ро- 
димся, 
Кричимъ  и  вопимъ,  чуть  понюхавъ  воздухъ. 
Скажу  я   пропов'Ьдь  теб'Ь.   Вниманье. 

Гл  ос  ТЕРЪ. 

О,  горе!   горе! 

Л  иръ. 
Родясь   на  св•^^тъ,  мы  плачемъ:  горько  намъ 
Къ  комед1и   дурацкой   подступаться! 
Какъ!  эта  шляпа  хороша?  Я  хитрость 
Претонкую  придумалъ.   Надо  взять 
Полкъ  конницы   и  лошадей   копыта 
Обвить  соломой.   Я  устрою   это, 
Къ  зятьямъ  своимъ   прокрадусь   и  тогда 
Бей!  бей!  бей!  бей!  бей!  бей!  бей! 

Входить   джентльмэнъ    иго  свиты    коро- 
левы Корделги  и  сл1111(. 

Д  ЖЕНТЛ  ьмэ  нъ. 
Берите!  зд'Ьсь  онъ!   Вотъ  онъ!    Государь! 
{.Тпру).  Любезнейшая   ваша  дочь... 

Л  и  РЪ. 
Спасите!  Н-Ьтъ  спасенья!  Какъ!  я  пл-Ьнникъ! 
Судьба  меня  дурачитъ.   Вы  со   мной 
Получше   обращайтесь.   Будетъ  выкупъ. 
Врача  пошлите  мн^Ь:  я   раненъ  такъ. 
Что   виденъ  мозгъ. 

ДжЕ  нтльмэнъ. 

Все  будетъ.  государь! 
Л  и  РЪ. 
Никто  мн-Ь  не  поможетъ.   Одинокъ  я. 
Мне  тяжко — солоно  отъ  слезъ.   Могу  я 
Цв'Ьты  слезами  поливать   изъ  глазъ 
И  пыльную  смочить  дорогу. 

ДжЕНТЛЬМЭНЪ. 

Государь... 

Л  ИРЪ. 
Я,     какъ     женихъ.     умру     съ    отважнымъ 

сердцемъ! 
Ну,  что?  шутить  я  стану.    Я — король' 
Вы.   господа  не  знаете   меня? 


К  О  Р  Д  Е  Л  I  Я. 
Рнсцпокь  Джильберта  {_(г11Ь(т1). 


Джентльмэнъ. 
Вы   государь  нашъ,   всЬ  мы  слуги    ваши. 

Л  ИРЪ.  Такъ  нечего  и  говорить  съвами. 
Хотите  поймать,   такъ    поб'Ьгайте  прежде. 
Ну-ка!   ну-ну-ну! 

(Убтаетъ;   прислуга  бплситъ  за  нимъ). 
ДжЕ  нтльмэнъ. 
о,   горьк1Й,  безнред^льно  горьк'ж  видъ 
Въ  самомъ  рабе,   не  только    въ  государе! 
Еще  теб%  осталась  дочь:   загладитъ 
Она  позсръ.   природе,  нанесенный 
Другими  дочерьми. 

Э  Д  ГАРЪ. 

Прив-Ьтъ  вамъ,  сэръ! 
Джентльмэнъ. 
И  вамъ.   Что  вы  хотите? 

ЭДГАРЪ. 

То   правда  ль,   что  готовится   сраженье? 

ДжЕ  нтльмэнъ. 
Всякъ  знаетъ  это,  у  кого  есть  уши. 

ЭдГАРЪ. 

Скажите   мн-Ь   изъ  милости — отъ  насъ 
Ужъ  близко  непр!ятель? 

ДжЕнтл  ьм  энъ. 

Очень  близко. 
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Спешить  онъ,   и  увидимъ  скоро   мы 
Его  войска. 

Эдг  АРъ. 
Благодарю   васъ  очень. 

ДЖЕНТЛ  ьмэнъ. 

Хоть   королева  зд*.сь  еще   по  д-Ьлу. 
Но  войско  вышло! 

ЭдгА  РЪ. 
Сэръ,  благодарю   васъ. 
(Джентльмзнъ  ухоОюю, ). 

ГЛОСТЕРЪ. 

Вы,   боги  милосердые,   пошлите  жъ 

Мн-Ь  смертный   часъ,   чтобъ  противъ  вашей 

воли 
Мн-Ь  не   поддаться   злому   искушенью 
И   не  погибнуть  непокорнымъ. 

Э  Д  г  А  РЪ. 

Старецъ, 
Честна  твоя  молитва! 

Гл  ОСТЕ  РЪ. 

Кто  со   МНОЮ? 

Эдг  АРЪ. 

Б'Ьднякъ,  давно  свое  смиривш1й  сердце 
Подъ  б-Ьдств1я  бичомъ,   знававш'ж  горе 
И  оттого  доступный  состраданью... 
Дай   руку:  я   веду  тебя. 

ГлОСТЕРЪ. 

Отъ  сердца 
Благодарю  тебя.   Пусть   милость  Неба 
Тебя  съ  избыткомъ   наградитъ. 

ИхоОитъ  ДВОРЕ ЦК1Й   Освальдъ  воор;!- 
.жгииы/). 

ДВ0РЕЦК1Й. 

Вотъ  счастье' 
Моя   награда' 

(Глосих-ру).  Ты,  сл-Ьпой   преступникъ. 
Нарочно  сд^ланъ  для  того,   чтобъ  я 
Могъ  отличиться.  Эй.   изм-Ьнникъ  старый! 
1У1олись  жив'Ье;   вынутъ  мечъ  и   кончить 
Пора  съ  тобою! 

Гл ОСТЕРЪ. 

Кончай   однимъ  ударомъ, 
По-дружески. 

[Эдгщгп  встцитчися  м   Гяостсра). 

ДВ0РЕЦК1Й      {■-)!)/(  1р//). 

Ты  смеешь,  дерзк1й   рабъ, 
Изм'Ьнникамъ  открытымъ  быть  защитой? 


Вонъ!  берегися   очум'Ьть   и   съ  нимъ 
Погибнуть  вм'Ьст-к). 

ЭдгАРъ  {поддплывиись  иодъ  р)1,чь  посс- 
линь).  Н'Ьтъ!  ужъ,  съ  позволенья  вашей 
милости,  я   его   не  дамъ  въ  обиду. 

ДВ0РЕЦК1Й.  Пошелъ  прочь!  или  умрешь, 
какъ  собака. 

ЭдгАРъ.  Эй,  почтенный  баринъ,  иди 
своей  дорогой,  не  м^,шай  б-^днымъ  людямъ. 
Эй,  не  л'Ьзь  къ  старику!  не  суйся,  гово- 
рятъ  теб'Ь!  Въ  посл'Ьдн1Й  разъ  говорю:  я 
теб'Ь    изломаю     кости,    если    ты    сунешься. 

ДвоРЕЦК1Й.   Прочь,  навозная   куча! 

ЭдгАРЪ.  Видно,  придется  пересчитать 
теб'Ь  зубы.  (Сражаштси).  Ну-ну!  очень  я 
боюсь  твоего   меча! 

{(рп.ш-аются.   Эд/арь  налить    дво})сцп(1111    на 
землю  н  упивагтъ). 

ДВ0РЕЦК1Й. 

Убитъ  я.   Рабъ,   возьми   мой   кошелекъ: 
Похорони   меня.   На  мн-Ь  найдешь 
Ты   письма.   Ежели   большой   награды 
Себ%  ты   хочешь,   отвези  ихъ  тотчасъ 
Эдмунду   Глостеру  въ  британск1й  лагерь... 
О!  смерть — не   во-время...   {}  мирпст?,). 

Эд  г  А  РЪ. 

Тебя   я  знаю, 
Услужливый  безд'Ьльникъ  и   всегдашн1Й 
Угодникъ  злобной   госпожи  своей. 

ГлОСТЕРЪ. 

Какъ!   онъ  убитъ? 

ЭдГАРЪ. 

Сядь,   отдохни,  отецъ! 
Я  загляну  въ  карманъ  его.   ТЬ  письма 
Не  бёзполезны   мн^.  Убитъ  онъ — жалко. 
Что  отъ   моей   руки.   Теперь   посмотримъ, 
Печать  сломаемъ!   Не   къ  чему  приличье! 
Чтобъ   мысль  врага  узнать,   р-Ьшится  всяк1Й 
И  сердце  разорвать  у  супостата, 
Бумаги  жъ   и   подавно. 

{Вынимасть  письмо  и  читаешь). 
„Вспомни  общую  нашу  клятву.  Теб-Ь 
легко  покончить  съ  его  жизнью,  если  есть 
на  то  охота:  за  временемъ  и  средствомъ 
остановки  не  будетъ.  Если  онъ  воротится 
съ  поб'Ьдою  —  все  пропало.  Тогда  я  плен- 
ница, а  его  постель — мн^Ь  темница.  Теб'Ь 
предстоитъ  спасти  меня  отъ  темницы  этой 
съ  ея  духотой  и  смрадомь.  ТебЬ  предстоитъ 
за  подвигъ  твой  занять  его  м^Ьсто.  Твоя 
жена — хотела  бы  сказать  я — и  преданная 
Гонерилья". 
О  безнред^льное   непостоянство 


КОРОЛЬ 
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К0РДЕЛ1Я   У   ПОСТЕЛИ    ЛИРА. 
Ка))П)и!111  итлШскат  .гуоожника  Марка  Спита  {Магси.ч  !>(оне.  роб.  1!^40). 


Порывовъ   женскихъ!    Умыселъ   преступный 
На  жизнь  супруга  добраго — и  братъ  мой 
На  М'Ьсто  мужа!   Зд'Ьсь,  въ  песокъ  я   брошу 
Твой    мерзк!й    трупъ.    гонецъ    убжцъ    бгз- 

божныхъ, 
А  герцогу  я   самому  отдамъ 
Проклятое   посланье:   пусть  узнаетъ 
Объ  умысл%   и   о  твоей  онъ  смерти. 

{Уходить.  иолчм<1  пи1,ло). 

ГЛОСТ  ЕРЪ. 

Король  ума  лишился;  я  жъ,    несчастный, 

Я  твердъ  умомъ  —  и  ясно  разум^,ю 

Всю  мЪру  б-Ьдъ  моихъ!  01  лучше  бъ  было 

Съ  ума  сойти   и   оторваться   мыслью 

Отъ  тяжкихъ  золъ  и  потерять  всю   память 

О  горькой  дол'Ь... 

Эд  ГАРЪ. 

Дай  скор'Ье  руку, 


Я  слышу  барабанъ  вдали:   уйдемъ; 
Я  отведу  тебя   къ  надежнымъ  людямъ. 
{Уходятъ). 


СЦЕНА  УП. 

Палатка  во  французскомъ  лагерЬ. 

Лиръ  спить  вь  постеащ  врачъ,  джентль- 

мэнъ    ';    и/ю'ие    стоять    110К])1Ць.     Иходпип, 

КордЕЛ1я   и   Ке  нтъ. 

К0РДЕЛ1Я. 

Мой  добрый   Кснтъ.  скажи,  какой   ц%ной 
Я   заплачу  за  всЬ  твои  заслуги? 
Жизнь   коротка  моя   и   средства  малы. 

Кен  тъ. 
Я  оц-Ьненъ  царицей,  и  съ   избыткомъ 
Я   награжденъ  за  все.  Въ  словахъ  моихъ 
Я   былъ  правдивъ   и  скроменъ. 
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ПОЛНОЕ    СОБРАН1К    СОЧ11НЕН1И    ШЕКСПИРА. 


Корд  ЕЛ  1Я. 

Дни  печали 
Мн-Ь  твой  нарядъ  напомнилъ:  скинь  его, 
Од'Ьнься,   какъ  велитъ  твой   санъ. 

Ке  нтъ. 

Прошу  я 
У   вашего  величества  прощенья. 
Меня  узнать  зд-Ьсь  могутъ — и   покуда 
Я   умоляю  для   сокрытой  ц'Ьли, 
Чтобъ  вы   меня   не  узнавали  даже. 

Ко  РД  Е  л  1Я. 

Пусть  будетъ  такъ,   мой   добрый  лордъ. 

(Врач  11). 

Скажи  мн'Ь, 
Каковъ  король? 

В  РАЧЪ. 

Еще  онъ  не   проснулся. 

Корд  ЕЛ  1я. 
О,  Небеса  благ1я1 

Пошлите   исц'Ьленье  тяжкимъ   ранамъ, 
Возстановите  силы,  защитите 
Отца,   отъ  горя  ставшаго  младенцемъ! 

Врачъ. 
Онъ  долго  спалъ,   и   если   королев-Ь 
Угодно,  то  разбудимъ   мы   больного. 

Ко  рдел  1Я. 
Не  мн'Ь  р^1шать;  какъ  приказалъ  твой  разумъ, 
Такъ  поступай   теперь.   ОдЪтъ  король? 

Джентльмэнъ. 
Да,  государыня:  во  время  сна 
Его  переодели. 

В  РА  чъ. 
Королев'Ь 
При   немъ   быть   надо.   Ув-Ьряю  я, 
Что  онъ  спокоенъ  будетъ. 

К  ОРД  ЕЛ  1Я. 

Хорошо. 
Врачъ. 
Поближе,  государыня! 

(Мщыкантам!,.  которые  пошли    и  ста.т  н/, 
и(1.ттк1ь). 

Играйте! 
Сильн'Ьй,  сильней! 

К0РДЕЛ1Я. 

Отецъ!  отецъ,   мой   милый! 
Пускай  уста  мои   передадутъ 
Теб%  здоровье  съ  поц'Ьлуемъ  этимъ! 
Пускай  они  зал'Ь.чатъ  злую  скорбь, 
Что  сестры   нанесли   теб'Ь  подъ  старость! 


Ке  нтъ. 
О,   милая   и   кроткая   царица! 

КОРДЕЛ  1Я. 

Когда  бъ  ты  не  былъ  кхъ  отцомъ,  на  жалость 

Твои  с'Ьдины   вызвать  ихъ  могли! 

Неужли  эта  голова  встречала 

И   буйный   в%теръ,   и  удары   грома? 

Неужели  надъ  нею,  беззащитной, 

Змеились    молн1й  стр-Ьлы?  и   всю  ночь 

Безъ  крова  оставался  старецъ  б'Ьдный? 

Собака   моего  врага — собака. 

Кусавшая   меня,   въ  такую   ночь 

Стояла  бы  у  моего  огня.   А  ты, 

Отецъ  мой  б-Ьдный,  въэту ночь  былъ  долженъ 

Искать  уб'Ьжища  въ  солом'Ь  смятой, 

Въ   нор%,  съ  плутами,  свиньями.  О,  боги! 

Какъ  жизнь  его  съ  умомъ  не  отлетала? 

(.111)17,  уросыпается;  Цордемя  дрожп^п,  и  ро- 

тьгтъ.  Врач)/). 
Проснулся  онъ.   Заговори   съ  нимъ. 
Врачъ. 

Должно 
Вамъ,   государыня,   съ  нимъ  говорить. 

К0РДЕЛ1Я    {.1г1р11). 

Здоровъ  ли   мой  велик1й   повелитель? 
Какъ  чувствуетъ  себя   король? 

Л  иръ. 

Зач'Ьмъ  меня 
Изъ  гроба  вынули?  Ты — ангелъ  светлый! 
Но  я   прикованъ  къ  огненному  кругу, 
И   плачу  я,   и   эти  слезы   жгутся 
Такъ,   какъ    свинецъ   растопленный. 


Узнали 


Ко  РДЕЛ  I  я. 

Меня   вы,   государь? 

Л  и  ръ. 

Тебя  я   знаю: 
Ты  —  св-Ьтлый   духъ.  Давно  ты   умерла? 

КоРД  ЕЛ  1Я. 

О,   горе!  бредитъ  онъ. 

Врачъ. 

Еще   проснуться 
Онъ  не  усп%лъ  вполн'Ь. 

Л  и  РЪ. 

Гд%  былъ  я?   гд%  я? 
Какъ  ясенъ  день!    Обманываюсь  я? 
Мн'Ь  тяжко  бъ  было  вид'Ьть  челов'Ька 
Такимъ,   какъ  я.    Что  говорить — не  знаю. 
Вотъ  эти  руки,  кажется,   мои, 
Я   чувствую,   что  колется  булавка — 
И   все   не  в-Ьрю. 


к   о  р   о  л  ь      л    и   Р  ъ. 
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Ко  РДЕЛ  1Я. 

Государь,   взгляните 
Вы   на  меня:  соедините  руки 
Съ  благословеньемъ  надо  мною. 

(Лир?,  падаетъ  передо  ней  ип  ка.иьнп). 

Н-Ьтъ. 
Зач'Ьмъ   хотите   вы   склонить  колени? 

Л  иръ. 
Прошу  тебя:   не  смейся   надо   мною! 
Я   беззащитный,   глупый  старичишка; 
За  восемьдесятъ  л-Ьтъ  мн-Ь,   и   едва  ли 
Я   въ   полномъ  разум'Ь,  сказать    по  правде: 
Тебя  я   будто  знаю,   и   его 
Я   тоже  знаю. 

{Ука.шваетг,   ни    Кента). 

Думается  мн^. 
О  томъ,   гд'Ь  я.   И   платье  это  также 
Взялось  откуда?  Гд-Ь  я  спалъ  всю  ночь  — 
Опять  не  знаю.   Все-таки   не  смейтесь: 
Мн'Ь  кажется,   какъ-будто  эта  лэди — 
Дитя   мое,  Кордел1я. 

Кор  ДЕЛ  1я. 

.Я!  я' 
Л  ИРЪ. 
Дай  мн%  коснуться  глазъ  твоихъ.  То — слезы. 
Они   мокры.  Прошу  тебя,   не   плачь. 
Дай  яду  мн^.,  коли  онъ  зд'Ьсь:  я  выпью. 
Не  любишь  ты   меня.  Я  безъ  причины 
Твоими   сестрами   былъ  оскорбленъ, 
Но  у  тебя   причина  есть. 

К0РДЕЛ1Я. 

Н4)ТЪ,   н'Ьтъ! 
Н-Ьтъ,  Н'Ьтъ  причины! 

Л  ИРЪ. 

ГдЬ,  же  Я,  скажите? 
Во  Франц1и? 

Кентъ. 
НЬтъ,   въ   вашемъ  государств'Ь. 

Л  ИРЪ. 
Не  обижайте  же  меня. 

Вр  А  чъ. 

Ут'Ьшьтесь, 
О.   кроткая   царица!  Изступленье, 
Какъ   видите,  прошло;   но  есть  опасность 
Въ  воспоминан1яхъ  о  прошломъ  горЬ. 
Возьмите  короля  съ  собой   и   дайте 
Ему  опомниться. 

КоР  ДЕ  Л1Я. 

Мой   государь. 
Угодно  вамъ  пройтись? 

Л  ИРЪ. 

Да,  да,   съ  тобою. 
Прости  и   прошлое  забудь.  Я  старъ  и  глупъ. 
(Л>(]1Ъ,  Корделия,  врач7,  и  еагане).    1/хо<)я}т,). 


ЛИРЪ  УЗНАЕТЪ   К0РДЕЛ1Ю. 

ииртина  Рооерти  См1(])1;а  {ИоЬеН  8т)г1:1\  /.'.  .1.) 

Милан  Г)0Н()ем'век(111  Галлереи. 

ДЖЕНТЛЬМЭНЪ. 

Ужели  правда,   что    Корнвалльск1й   герцогъ 
Лишился   жизни? 

Кентъ. 

Это  достоверно. 
Дже  нтльмэнъ. 
Но  кто  жъ  ведетъ  войска? 
Кентъ. 
Эдмундъ,   какъ  слышно, 
Сынъ  Глостера  побочный. 

Джентльмэнъ. 

А  Эдгаръ, 
Законный   сынъ  его,   при  граф-Ь  КентЪ, 
Въ  Герман1и? 

Кентъ. 

Изменчива  молва. 
Не  до  того   намъ.   Герцоговъ  войска 
Уже   подходятъ. 

ДжЕ  нтльмэнъ. 
Будетъ  бой — и  ТЯЖК1Й! 
Прощайте  же. 

Ке  нтъ. 
Теперь  мпЬ.  ждать  недолго: 
Б^ды  ли.  счастья    ль — битва  то   рЬшитъ. 


ЭДМУНДЪ   во  ГЛАВ-Ь  ВОЙСКА  РЕГАНЫ. 
Рысупок'о  Джилыл'рпш  (ОПЬег!). 

ДЪЙСТВ1Е     ПЯТОЕ. 


СЦЕНА   I. 

Вр11та11С1;1й  лагерь  близт.  Ловерл. 

Входять  сь  м1/зыко1(  к  знаменами  Эдмундъ, 
Ре  ГА  НА,  офн)(сры,  воины  н  сайта. 

Эдмундъ   (ифинс]!//) . 

Узнай  в^рн%й,   на  что  рЬшился   герцогъ: 
Нэ  изм'Ьнилъ  ли  снова  онъ   посл'Ьднихъ 
Свэихъ  р'Ьшен1Й?  Онъ  непостояненъ 
И  перем^,нчивъ.  Пусть  отв'Ьтитъ  прямо! 

(Офицер?,  //.гоОить). 

Реган  А. 
Что  сталося   съ   гонцомъ  моей  сестры? 
Боюсь  б-Ьды. 

Э  дм  у  и  дъ. 

И  я   боюсь  того  же! 

Ре  га  н  А. 

Мой  милый  Глостеръ,  вамъ  вполне  изв'Ьстна 
Вся   преданность   моя.   Скажите  жъ   мн^. 
По   правдЬ,   не  скрыааяся:  сестру 
Вы   любите? 

Эдм  у  ндъ. 
Почтительной  любовью. 


Ре  ГАНА. 
Почтительной?  И   никогда  другихъ 
Вы   не   им'Ьли   ц-Ьлей? 

Эдмундъ. 

Что  за  мысль! 

РеГ  А  НА. 

Мн-Ь  кажется,   что   вы   съ  моей  сестрой 
Ужъ  очень  близки. 

Эдмундъ. 
Н-Ьтъ,   клянусь   въ  томъ   честью; 

Ре  ГАНА. 
Она  мн%  ненавистна.   Милый   Глостеръ, 
Не  дов'Ьряйте  ей. 

Эдмундъ. 

Оставьте   это. 
Она  и   мужъ  ея! 

В.годя)пь  АльБАНи,    Гонерилья  вI^  сопро- 
вож'Оен/п  войска. 
Гонерилья   (иь  сторону). 
Н'Ьтъ,  не   позволю  ей   насъ  разлучать! 
Пусть  лучше   проиграемъ  мы  сраженье! 

Аль  БАНИ  (Эд.мунду  и  Регашь). 
Прив%тъ  вамъ  нашъ,  любезная   сестра. 


КОРОЛЬ 
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Вы   Глостеръ,  знаете,   что   нашъ  король 
Теперь   при  дочери;   что   вм'Ьст'Ь    съ  ними 
Противу  насъ  идутъ  съ  французской   ратью 
Друг1е  лорды,   взявш]е  оружье 
По  нашей   же  вин-Ь.   Гд-Ь  н-Ьту  правды, 
Тамъ  не  могу  я  храбрымъ   быть    Я  биться 
Могу  съ  французомъ  за  владенья   наши, 
Но  не  за  то,   что  старца  короля 
Онъ  защищаетъ. 

Эдм  у  ндъ. 

Благородный  герцогъ, 
Вы   честно   говорите. 

Ре  ГАИ  А. 

Но  къ   чему 
Вс-Ь  эти  разсужденья? 

ГОНЕРИЛЬЯ. 

Надо  намъ 
Не    разсуждать    о    частныхъ    нашихъ    спо- 

рахъ, 
А  заодно  итти   врагу  на  встр-Ьчу. 

Аль  БАНИ. 

Сов-Ьтъ  вождей  я   созвалъ:  тамъ  р'Ьшенье 
Мы   постановимъ. 

Э  д  м  у  нд  ъ. 

Я  сейчасъ  явлюсь 
Въ  палатку   вашу,   герцогъ. 

Реган  А. 
Сестра,   идешь  ты  съ  нами? 

Гон  Е  ри  л  ья. 

Н%тъ. 

Р  Е  г  а  Н  А. 

Иди.   Пов-Ьрь,  оно  приличн'Ьй  будетъ. 

Гон  ЕРИ  л  ья   {во  сторон)!). 

о,  поняла  я  все!  {Вс.гу.п,).  Идемъ.  сестрица- 

{Эдм[1ндъ,  Гоисрчльи  и  Рсгпиа  уходннп). 

Входить  Эдгаръ  исргоОштый. 

Эдгаръ  {подходя  кь  Аяьбанк). 
Когда  вамъ  не  гнусна,  могуч1Й  герцогъ, 
Р'Ьчь  бедняка,  то  см-Ьетъ  онъ  просить 
Вниманья   вашего. 

А  ЛЬВА  ни   {вс.тд7^  этюь  и  прочили). 
Я  догоню  васъ. 
(Эдгару). 
Что  скажешь  ты? 

Эдгаръ. 
Вотъ  вамъ  письмо.  Прочтите 
Его  предъ  битвой.   Если  суждено 


Вамь  пэб-Ьдить,  то  прикажите  вызвать 
На  трубный  звукъ  того,   письмо  кто  подалъ. 
На  видъ  ничтоженъ  я,  но  я   представлю 
Бойца,   который   подтвердитъ  все  то, 
Что  зд-Ьсь  написано.  Но  если  бой 
Несчастенъ  будетъ — вс^  д%па  м1рск1я 
Прошли  для   васъ,   и  замысламъ  конецъ. 
Прощайте,  будьте  счастливы. 

Ал  ьвани. 

Постой  же, 
Пока  прочту  письмо. 

Эд га  ръ. 

Запрещено 
Мн-Ь  ждать.  Потомъ,   по    вызову  герольда, 
•  Явлюсь  я   самъ. 

(У.годшпг). 

А  л  Ь  Б  А  Н  и. 

Прощай.   Письмо  прочту. 

Э д  м  у  н  д  ъ  ио.звращается . 

Эд  му  ндъ. 
Врагъ  показался.  Стройте   ваше   войско. 
Вотъ    вамъ    разсчетъ    о  силахъ    супостата 
По  в-Ьрнымъ  св-Ьд'Ьн1ямъ.    Но  теперь 
Сп'Ьшить  вамъ   надо. 

Ал  ЬБАН  и. 

Я   не  буду   медлить. 
{У.годить). 

Эдм  у  ндъ  (о()пнъ). 
Об'Ьимъ  сестрамъ   клялся  я   въ  любви. 
Одна  другую  ненавидитъ  больше, 
Ч'Ьмъ  ненавидитъ  змея  тотъ,    кто  зм-Ьемъ 
Ужаленъ  былъ.   Которую  изъ  двухъ 
Мн-Ь  взять?  Одну? — об^ихъ? — ни   одной? 
Пока  жива  одна  изъ  нихъ,  съ  другою 
Мн'Ь  не  ужиться.  За  вдовой   гоняясь. 
Ожесточу  сестру  ея:  у  той  же 
Мужъ  живъ  еще.  Для   предстоящей   битвы 
Онъ  нуженъ   намъ,  а  посл^)  не  замедлить 
Его  жена  столкнуть  съ  дороги   нашей. 
Теперь  онъ  думаетъ    о  томъ,   чтобъ  Лира 
И  дочь  его  щадить.   Пускай   поб'Ьду 
Я  одер.жу   и   захвачу   ихъ  въ  руки — 
Посмотримъ,  какъонъ  защитить  ихъ.  Полно! 
Не  думать   надобно,  а  д'Ьлать  д-^ло. 

I  Уходить). 
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СЦЕНА  II. 

Поле   между  двумя  лагерями. 

Треши  п  м!^зыка.  Но  театрц  про.го<1.ч1пг, 
€7,  барабапнымъ  боемъ  и  раап/щгттьит  зна- 
менами Лиръ,  КордЕлгя  и  и.а,  войска.  Пи 
уходп  пхъ,  и.годятъ  Эдгаръ   ((    Глостеръ. 

ЭДГ  АРЪ. 

Присядь,  отецъ,  подъ  деревомъ:   оно 
Кидаетъ  т%нь  отрадную.   Молися 
О  правомъ  д-Ьп1б.   Если  я  вернусь, 
То  съ  доброй   в-Ьстью. 

{Уходипго). 

Г  ЛОСТЕ  РЪ. 

Милости  Небесъ 
Пускай  съ  тобой  пребудутъ  неразлучно! 
{Барабаны  и  М11.1ыка.    Французское  войско 
бгьжитъ). 

Входить  о)1Я)>1ь  Эдгаръ. 

Эдгаръ. 
Б%ги,  старикъ!  Дай   руку!   Прочь  отсюда! 
Разбитъ  король,   и   онъ,  и    дочь  въ  пл^ну! 
Дай   руку!   Что  жъ? 

Глостеръ. 
И  зд'Ьсь   могу  я  сгнить. 
ЗачЪмъ   пойду  я   прочь? 

Эдга  ръ. 

Какъ?  ты   опять 
Поддался   мыслямъ  вреднымъ?    Мы   должны 
Теперь    сносить:    на  то    мы    въ  св%тъ    ро- 
димся. 
Всесильно  время.   Ну,   пойдемъ! 

Глостеръ. 

Ты   правъ! 
{Уходят?.). 

СЦЕНА  III. 

БритЯ11ск1п  .1агерь  оли.чь  Довера. 

Входить  Эдмундъ  1)1орж(С>пвенно  сь  .му:1ы- 

кой  и  :!на.мена.ми\  Лира  «    Кордел1Ю    ири- 

<юдятъ,  какъ  и.пьнниковг.    Офицеры,  солдаты 

и  прочее. 

Эдмундъ    (указывая  на  Лира  и  Лордсию). 
Возьмите  ихъ  отсюда  обоихъ, 
Подъ  стражею  надежною  держите 
До   новаго   приказа. 

КОРДЕЛ  1Я. 

Не  одни   мы 


Б-Ьдой   постигнуты  за  честнымъ  д-Ьломъ! 
Мн%  горько  за  тебя,  родитель  б-Ьдный; 
Сама  же  я  ум-Ью  на  б-Ьду 
Гляд'Ьть    съ   презр^ньемъ.    Намъ,  быть-мо- 

жетъ,   надо 
Увидать  т-Ьхъ  сестеръ  —  и   дочерей? 

Лиръ. 
Н-Ьтъ!    н-Ьтъ!    н-Ьтъ!   н-Ьтъ!    Скор-Ьй  уйдемъ 

въ  темницу! 
Мы  станемъ  п'Ьть   въ  ней,  будто   птицы   въ 

кл'Ьтк^.. 
Когда  попросишь  ты,   чтобъ  я   тебя 
Благословилъ,  я  самъ, склонивъ  колени. 
Прощенья  буду  у  тебя   просить. 
Итакъ,   мы  станемъ  жить  вдвоемъ    и  п%ть, 
Молиться,  сказки  сказывать  другъ  другу, 
СмЬяться   надъ   придворными  и  слушать 
Отъ  нихъ  разсказы  о   М1рскихъ  д'Ьлахъ, 
О  томъ,   кто  силенъ,  слабъ,   кто  плохъ,  кто 

счастливь, 
И  наблюдать  мы  будемъ  сущность  д'Ьлъ, 
Какъ  отъ  боговъ  посланники — и  вм'Ьст'Ь 
Мы  проживемъ  весь  в^|КЪ  въ  ст'Ьнахъ  тем- 
ницы. 
Не  в-Ьдая   тревоги   и  тоски. 

Эдмундъ. 
Взять   ихъ  скор'Ьй! 

Лиръ. 

Кордел1я   моя, 
Со  мной  ты,   милая!   На  жертвы  эти, 
В-Ьдь,  сами  боги  сыплютъ  еим1амъ! 
Чтобъ    разлучить    насъ,    надо     прежде    съ 

неба 
Огонь   похитить   и   обоихъ  насъ 
Огнемъ  т'Ьмъ  вььжечь   изъ  темницы   нащей. 
Утри  жъ    глаза:    о   чемъ    мы    плакать  ста- 
немъ? 
Скор'Ье  вс-Ьхъ  враговъ  сглодаютъ   черви, 
Скорей  отъ  голода  они   издохнутъ, 
Ч'Ьмъ    насъ    съ  тобой    они  заставятъ    пла- 
кать. 
Пойдемъ  же! 

{.'[иръ  и  Кордел'1я  уходятъ  нодъ  спражей). 
Эдмундъ. 
Капитанъ,  сюда!   Сейчасъ 
Возьми  записку  эту  и  за  ними 
Иди   въ  тюрьму;  записку  тамъ  прочти, 
И   что   въ  ней     сказано — исполни  тамъ  же. 

{^'^асть  е.мц  бу.магу). 
Я   отличалъ  тебя   не  разъ,  и  снова 
Тебя  я  отличу.  Ты  долженъ  знать 
Что   время  д%лаетъ  людей,   что  жалость 
Солдату  не   прилична.   Разсужден1Й 


к    о    Р    о    л    I. 


Л    П    Р   ъ. 


431 


Не  надо  мн'Ь.   Р'Ьшаешься  ли  ты 
Мою   исполнить   волю? 

Оф  и  ЦЕРЪ. 

Да,   милордъ! 
Эдму  н  дъ. 
Иди  жъ.   Исполни   и  тотчасъ  дай  знать. 
Не   надо  медлить.   Что  найдешь  въ  записк-Ь, 
То  ты   и   сд-Ьлай. 

Офи  ЦЕ  РЪ. 

Все,   что   можно  сд'Ьлать: 
Я  выполню   по   м-Ьр-Ь  силъ  моихъ. 
(Уходить). 

Трцбы.  Влодтпо  Альбани,  Гонерилья. 
Регана,  офицеры  и  свата. 

Альбани. 
Хзала  вамъ,   Глостеръ'  Доблестно   и  см'Ьло 
Вели   вы   бой   сегодня,   и  въ  рукахъ 
У   васъ  враги,   съ   которыми   вы   бились. 
Отдайте  же  намъ  пл-Ьнниковъ;   мы  съ  ними 
Поступимъ  такъ,   какъ  требуютъ    ихъ  санъ 
И   наша  безопасность. 

Эд  му  н  дъ. 

Я  вел'Ьлъ  ужъ 
И  старика   презр^ннаго,   и  дочь 
Держать     подъ     сильной       стражей.     Есть 

опасность 
Въ  ихъ  зван1и,   въ  ихъ  б1.дств1яхъ  и  плЪн'Ь: 
Надъ  ними   можетъ  сжалиться  народъ 
И    прэтивъ    насъ  возстать.    Обоихъ    пл-Ьн- 

ныхъ 
Я  посл'Ь  выдамъ  вамъ:  теперь  не  время. 
Съ    насъ    льются    кровь    и   потъ;   на  бран- 

номъ  пол^ 
Лежатъ  друзья  убитые  —и   тяжки 
Минуты   посл%  самой  славной   битвы! 
О  королеве,  и   ея  отц% 
Зд'Ьсь  говорить   не   м'ксто. 

Альбани. 

Графъ,   позвольте 
Мн'Ь  вамъ  сказать,   что   васъ  считаю  я 
Военачальникомъ  намъ  подчиненнымъ — 
Никакъ  не  братомъ. 

Регана. 

Это    наше  д'Ьло. 
Могли  бы,   герцогъ,  вы  у   насъ  спросить, 
Какъ   мы   разсудимъ.   Передъ    нашимъ    вой- 

скомъ 
Онъ  въ  бой  ходилъ,  онъ   представлялъ  со- 
бою 
Лицо   и   власть  мою — и  см-Ьло  можетъ 
Назваться   братомъ  вашимъ. 


ГоНЕРИЛЬЯ. 

Тише!  тише! 
Самъ  по  себ'к.  онъ  выше   повышент 
И   милостей   твоихъ. 

Регана. 

За  то   и   взысканъ 
Онъ  милостью  отъ  насъ. 

Гонерилья. 
И  такъ  ужъ  взысканъ. 
Что  ты   его  назвать  готова  мужемъ. 

Регана. 
Смотри,   не   напророчь! 

Гонерилья. 
Стой,  стой,  сестрица! 
Любовь  сл'Ьпа:   не  дов-Ьряй  глазамъ. 

Регана. 

Сестра,   я   нездорова:  безъ  того 

Теб'Ь  съум%ла  бъ  я   отв'Ьтить.  Глостеръ! 

Бери   себ'Ь  мои   войска,   вс%хъ  пл-Ьнныхъ, 

Влад%н1я   мои — повел'Ьвай 

ВсЪмъ.   что  им'Ью  я,   и   мной  самою! 

Зд'Ьсь  все  твое!  Передъ  лицомъ  вселенной 

Я   признаю  тебя   своимъ  супругомъ 

И   властелиномъ. 

Гонерилья. 
Какъ?  Осмелься   только 
Ты  это  сд'Ьлать! 

Альбани  [Гонсрияыъ). 

Отъ  тебя  согласья 
Не   требуютъ. 

Эдмундъ  {Альбани). 

И  отъ  тебя,   конечно. 

Альбани. 
Постой  еще,  мой  незаконный  братецъ! 

Регана   {Эд.мцнду). 
Сбери  жъ  войска  при  барабанномъ  бо% 
И  объяви,  что  впасть   мою  тебЪ 
Я   отдала. 

Альбани. 
Молчать   и   слушать  смирно! 
Эдмундъ,  тебя  я   обвиняю  зд'Ьсь 
Въ  изм^.н-Ь  государственной,   и  эту 
(указывая  на   Гоперилыо), 
Зм-Ью  красивую,  съ  тобою  вм-Ьст-Ь, 
Я  отдаю   подъ  стражу. 

(Ре1ан1ь). 

Васъ,  сестрица. 
Прошу  я  отменить  замужство  ваше, 
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Чтобъ  не  вредить  жен-Ь   моей:   она  | 

Давно  сдружилась  съ  этимъ  полководцемъ. 
Когда  хотите  замужъ,   постарайтесь 
Мн-Ь   приглянуться;  а  моя   супруга  ! 

Уже   помолвлена. 

ГОНЕРИЛЬЯ. 

Что  это  значить? 

Ал  ЬБАН  и. 

Ты,   Глостеръ,   при  оруж:и.   Герольды! 
Трубите  въ  трубы! 

( Кпдасту,  пгрчаткц) . 

Вотъ  моя   перчатка! 
Когда  никто  не  явится   сюда, 
Чтобъ   честнымъ    боемъ  и    судомъ  Господ- 

нимъ 
Намъ  доказать,   что  ты   въ  изм-Ьн-Ь  тяжкой, 
Коварной   и   неслыханной   повиненъ, 
Я  самъ — теперь  же,   не   вкусивши  хл-Ьба  — 
Съ  тобою  въ  бой   вступлю   и  докажу 
Всю  правду  словъ  моихъ. 

Ре  ГАНА. 
Мн-Ь  тяжко,  тяж.чо! 

ГонЕРИЛья   (вь  сторон}!). 
Мой  ядъ  хорошъ;  я   не  ошиблась  въ  яд'Ь! 

Эдмундъ  {кпдая   иерчатиц). 
Вотъ  мой  залогъ"   и   если   въ   ц-Ьломъ  св-Ьт-Ь 
Найдется   лжецъ,   посм-Ьвш'ж  называть 
Меня   изм-Ьнникомъ — при    трубномъ  звук-Ь, 
Его  и  всЬхъ  другихъ  клеветниковъ 
Зову  сюда  я   на  смертельный  бой 
За  честь   мою  и   правду! 

Ал  ь  Б  А  н  и. 

Эй,  герольды! 

Эдмундъ. 
Герольдъ,  сюда! 

А  л  ь  ВА  н  и. 

На  собственную  силу 
Ты   положиться   долженъ.    Ты  безъ  войска. 
Я  созвапъ   войско,  я   и   распустилъ! 

РеГ  АНА. 

Мн'Ь  хуже...  я   больна... 

Лходчтг.  ГЕРОЛЬДЪ. 

А  л  ЬВАНИ. 

Въ   МОЮ   палатку 
Отвесть  ее.  Она  больна.    (Гпсии!  цвоОтпо). 

Герольдъ, 
Прочти   намъ  это.   (Даршь  урольду  бцмш/!). 
Офицеръ. 

Трубачи,  трубите!   (  Т1>1)('1Я111Ь). 


Герольдъ  (читает?,).  „Если  кто  изъ 
рыцарей  и  знатныхъ  людей  желаетъ  дока- 
зать силой  оруж1я,  что  Эдмундъ,  называ- 
ющ1й  себя  графомъ  Глостеромъ,  есть  ве- 
ЛИК1Й  изм'Ьнникъ  отечеству,  тотъ  долженъ 
явиться  посл%  третьяго  зова  трубою.  Про- 
тивникъ  готовъ  его  встр-Ьтить". 

Эдмундъ.   Труби! 

{Трцбять  в?,  первый  разь). 
Герольдъ.   Еще! 

(Трцпяип,  во  второй  ра.1?>). 
Герольдъ.  Еще! 
{1)1убят?,  въ  третгй  разь.    .Уг/  сцгно11  отви,- 
част?!  трцба). 

В.1()11111ь  ЭдгАРЪ,  виору.тсипый.   Впереди  сю 
идстъ  ТРУБАЧЪ. 

А  л  Ь  Б  А  Н  и    {про.  1Ь()11 1. 

Спроси  его,  зач-Ьмъ  на  трубный   вызовъ 
Явился  онъ. 

Ге  РОЛ ьдъ. 
Ты,  рыцарь  неизвестный, 
Кто  ты  таковъ,  какъ  звать  тебя,   и   вызовъ 
Зач'Ьмъ  ты   принялъ? 

Э  ДГАРЪ. 

Знайте  всЬ,   что   имя 
Мое   погибло,  сглодано  изм'Ьной; 
Но  благороденъ  я,   какъ  мой   противникъ, 
И  съ   нимъ  хочу  я   биться. 


Ал  ЬБАН  и. 


Кто  же  онъ? 


ЭдГАРЪ. 

Кто  см-Ьетъ  зд-Ьсь  назвать  себя  Эдмундомъ 
И   графомъ   Глостеромъ? 

Эд  м  у  н  дъ. 

Я— Глостеръ!  Дальше! 

Э  ДГАРЪ. 

Ты   вынь  свой   мечъ  и  за  слова  мои 
Готовься   мстить:   мой   мечъ  ужъ   наготове. 
Зд-Ьсь — въ  силу  чести  рыцарской  и  клятвъ — 
Я,  несмотря   на  вс-Ь  твои   заслуги, 
На  санъ  твой,  доблесть,   первыя  поб'Ьды, 
Тебя  зову  изм-Ьнникомъ  безбожнымъ, 
Губителемъ  родителя   и   брата, 
Бунтовщикомъ  противъ  законной  власти 
И   иззгргомъ   отъ  головы  до   ногъ! 
Скажи  лишь   „н*,тъ-' — и   этою   рукою 
И   силою   моею,   и   мечомъ 
Я  докажу,  что  лжешь  ты! 


к    о    1^    о    л    Ъ       Л    II    Р    Ъ. 
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Знаменитый  кта.11,/и1скш  7)1рс1И1КЬ  Эрнссто  Росен  (Кгкех!!! 
Лихи!.  18-29— 18011)  въ  роли  Лири. 


Э  ДМУНДЪ. 

Могъ  бы   я 
Спросить,   кто  ты;   но  самъ  я   не  желаю 
Отсрочить  боя:   воинъ  ты   по   виду 
И   дворянинъ   по  р-Ьчи.  ЗдЬсь   кидаю 
Теб%  въ  лицо  твои   я   обвиненья, 
Зову  тебя   безд%льникомъ,   гнушаюсь 
Безсильнымъ  ядомъ  клеветы  твоей 
И,   взявши   мечъ.   вобью  теб'Ь  я   въ  горло 
Назадъ  всю  ложь  твою!  Трубить,  герольды! 
(Трлбы.  Сраж('п/с.  Эдмундъ  тюаетъ). 

Ал  ЬБАНИ. 

Пощада  павшему! 

ГОНЕРИЛЬ  я. 

Обманутъ   Глостеръ' 
Не  поб^жденъ — обманутъ  ты  безчестно! 
Зач^мъ.  въ  противность  рыцарскому  праву, 
На  вызовъ  незнакомца  ты  отв'Ьтилъ? 

Ал  ЬБА  ни. 
Зажми  свой   ротъ,  злод'Ьйка,   или  я 


Забью  его  бумагой   этой. 

(.9((.1///н''(/).   Извергъ, 

Читай  теперь  свое  ты   обвиненье! 
(Гонерплыь).   Нэ   вырывай  бумаги!    Вижу  я. 
Что   и  теб'Ь  она  давно  знакома. 

(Дастъ  письмо  Эдмунду). 

ГОНЕРИ  л  ья. 

Н^>тъ  нужды   въ  томъ.   Зд'Ьсь  я   повелеваю, 
И   некому  судить  меня! 

А  л  ь  ВА  ни. 

Ты  знаешь 
Бумагу   эту? 

ГонЕРИл  ья. 
Н'Ьтъ  теб'Ь  отв'Ьтовъ! 
(Улодить). 

А  л  ь  Б  А  н  и   {офицеру). 
Смотри  за  ней:   она  близка  къ  безумью. 

Эдму  ндъ. 
Все,   въ  чемъ  ты   обвинялъ  меня,   и   много 
Еще  другого  въ  жизнь   мою  я  сд'Ьлалъ, 


Щекспнръ,  т.  П1. 
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Оно   прошло,   и   жизнь   прошла.   Но   кто  ты, 
Противникъ  мой   счастливый?  Если   ты 
По  крови   благороденъ,  то  тебя 
Прощаю  я. 

ЭДГ  АРЪ. 

Услуга  за  услугу! 
Эдмундъ,   не   ниже  я   тебя   по   крови, 
А  если   выше,  то  еще  страшн-Ьй 
Твоя  вина. Я — братътвой!  Богисправедливы: 
Прошедшихъ  дней   веселые   пороки 
Для   насъ  орудья   пытки   создаютъ. 
За  темное   рожден!е  твое 
Потерей   глазъ  отецъ  твой   поплатился. 

Эдму  ндъ. 
Вы   правы,   о  благ1я   силы   Неба! 
Вы   правы!  Колесо  свой   полный   кругъ 
Свершило — и   поверженъ  я. 

А  л  ь  Б  А  н  и   (Эдшр!/). 

Приди  жъ 
Ко   мн%   въ  объятья.  Сразу  я   призналъ 
Высок1Й   санъ   въ  теб'Ь.  Любилъ  всегда  я 
Тебя   и  твоего  отца. 

ЭдГ  АРЪ. 

Я  знаю 
Все  это,   герцогъ. 

А  ЛЬВА  н  и. 

Гд'Ь  же  ты  скрывался? 
Какъ  ты  узналъ  про  бЬдств1Я   отца? 

Э  ДГАРЪ. 

Я   ихъ  д'Ьлилъ  все   время.   Мой   разсказъ 

Не  дологъ  будетъ;  а   когда  я   кончу. 

Пускай  душа  замретъ  съ  моимъ  разсказомъ! 

Мила   намъ  жизнь:   отъ   приговора  злого 

Скрывался  я   подъ  рубищемъ  безумца, 

Когда  слепой   отецъ  мой,   со  сл-Ьдами 

Кровавыми   на  м'Ьст'Ь  глазъ  безц^нныхъ, 

Со  мною  встр'Ьтился.   Съ  т'Ьхъ  поръ  я  былъ 

Его   вожатаемъ.  его   кормильцемъ; 

Я   ут^.шалъ  его;  я   подаянья 

Ему  просилъ;   но--горг  мн-Ь:   не   см^лъ  я 

Ему  открыть,   кто  я!  Сегодня  только. 

Готовясь  въ  бой,  ему  я  разсказалъ 

Все  про  себя   и   передъ  смертнымъ  боемъ 

У  старца  попросилъ  благословенья. 

Увы,   его  истерзанное  сердце 

Не  вынесло  борьбы  блаженства  съ  горемъ — 

И  умеръ,  улыбаясь,   мой   отецъ! 

Эдмундъ. 
Меня   ты   тронулъ;    можетъ  быть,   къ  добру 
Ты  говоришь,  скорее   продолжай: 
Я   вижу,   что   не   все  сказалъ  ты. 


А  л  ь  Б  А  н  и. 

Н-Ьтъ, 
Довольно  горькихъ  словъ!  Н'Ьтъ  силы  больше 
О   прежнихъ  слышать. 

Э  дг  А  ръ. 

Въ  самую  минуту, 
Когда  рыдалъ  я   надъ   моимъ  отцомъ, 
Къ  намъ  челов-Ькъ  приблизился.  Онъ  прежде 
Во  мн'Ь  безумца  вид'Ьлъ;   но,  узнавши. 
Кто  я   такой,  онъ  въ  сильныя  объятья 
Меня  схватилъ — и  страшное   рыданье 
Онъ  поднялъ  къ   Небу,   и   на  трупъ  отца 
Онъ  бросился   и   разсказалъ  про  Лира 
И   про  себя   печальн'Ьйш1й   разсказъ 
Когда-нибудь  разсказанный   на  св-Ьт%. 
И   говорилъ  онъ — и   во  время   р'Ьчи 
Его   тоска  росла,  и   струны  жизни 
Въ  немъ  обрывались.  Тутъ  раздалисьтрубы — 
И  я   его  оставилъ. 

Ал  ЬБАН  и. 

Кто  же  онъ? 

ЭдгА  РЪ. 

Кентъ,    сэръ,    изгнанникъ    Кентъ.     Слугой 

одевшись, 
Служилъ  онъ  государю   и   врагу, 
Какъ  самый   рабъ    служить    не  согласится. 

1'>б1ыасть    джентльмэнъ    //.;;.    спиты  Гп- 

псрпльн.     Въ  ])//ка.1о    //    ис/о    окроиавлсниыИ 

ни.  НС  о. 

Джентльмэнъ. 
Б-Ьда!   Спасите! 

Э  ДГАРЪ. 

Гд-Ь  б^да? 

Ал  ЬБ  А  ни. 

Въ   чемъ  д'Ьло? 

ЭДГАРЪ. 

Зач-Ьмъ  СЪ  ножомъ  ты? 


Самоубжство! 


Джентльмэнъ. 

Этотъ   ножъ   въ   крови: 

А  л  ь  Б  А  н  и. 
Кто  убилъ  себя? 


Джентльмэнъ. 
Супруга  ваша,   герцогъ!  Отравила 
Она  сестру — и   сознается  въ  томъ. 

Эд  м  у  н  дъ. 
Об-Ьимъ  я  далъ  слово — и   намъ  вс'Ьмъ 
Не  долго  свадьбы   ждать. 


КОРОЛЬ 


л     и     1>    Ъ. 
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Ал  ЬБ  АН  и. 

Живыхъ  иль   мертвыхъ. 
Несите   ихъ  сюда.  Трепещемъ  мы 
Передъ   судомъ   Небесъ,   но  сожаленья 
Не   въ  силахъ  ощущать. 

(Джс'Н1П.1ь.\1.)иъ  !1.1одит7,). 
Входить  Ке  нтъ. 

Э  ДГАРЪ. 

Вотъ  Кентъ. 

Ал  ЬБАНИ. 

Да,  это  онъ1 
Намъ   некогда  приветствовать  его 
Такъ,   какъ   велитъ  прилич1е. 

Кентъ. 

Сюда 
Пришелъ  зат^мъ  я,   чтобы   государю 
И   господину  моему  сказать: 
„Ночь  добрая!"   Не  зд^сь  онъ? 

Ал  Ь  БАН  и. 

Мы   забыли 
Про   главное.   Скажи   скорей,  Эдмундъ, 
Гд-Ь  нашъ   Король?  Гд'к.  дочь  его   меньшая? 

(Вностт,  т1ъ,ы  Ренты  и   ^тсри.и.и). 
Ты  это  видишь,   Кентъ? 

Кентъ. 

Что  это  значитъ? 

Эдмундъ. 
Да,   былъ  любимъ  Эдмундъ!    Сестра  сестру 
Изъ-за  него  сгубила  и   потомъ 
Себя   зар-Ьзала. 

Ал  ЬБАНИ. 

Да,   это   правда. 
Закройте  лица  сумрачныя   имъ. 

Эдмундъ. 
Не  долго   жить   мн^>.   Вопреки   природ-Ь. 
Добро  хочу  я  сделать.   Поскор-Ье 
Гонца  пошлите  въ  замокъ.   Торопитесь: 
Я  Лира  и   Кордел1ю   вел'Ьлъ 
Тамъ  умертвить.  Не   медлите! 


А  л  Ь  Б  А  н  и. 


Бегите! 


Б-Ьгите  всЬ! 


Эдгар  ъ  (гсрплиц). 

Куда  жъ  б-Ьжать?  Кому  приказъ  былъ  отданъ? 
{Э<)м1/Н111/).  Пошли   отм-Ьны  знакъ! 


Эдму  н  дъ. 

Мой   мечъ  возьми 
И   капитану   передай. 

Ал  ь  Б  А  н  и. 
Скорее 
Б^>ги,  сп^.ши,   коль  жизнь  теб%  мила! 
{Э()1аръ  цходнтъ). 

Эдмундъ. 
Я   и   твоя  жена  вдвоемъ  р-Ьшили 
Кордел1ю   пове.сить   и   потомъ 
Слухъ  распустить,   что  на  самоуб1йство 
Въ  отчаяньи   р-Ьшилася  она. 

А  л  ь  Б  А  н  и. 
Пусть  Небеса  хранятъ  ее!   Несите 
Его  отсюда!  (■'•)( ).\11/11()п  //носять). 

Иходить    король  Л иръ    с;-    .ш-ршоо(1    А'оу»- 

(}сл>с!1    во    объя)п1яхо.    За    Лиромг    Эдгаръ, 

офицеры^  чоииы  и  толм  наро(1а. 

Л  ИРЪ. 
О,   войте!   войте!   войте!   Вы   изъ   камня — 
Изъ  камня,  люди!   Если  бъ  я   им'Ьлъ 
И  столько   глазъ,   и   столько    языковъ, 
Отъ  слезъ  моихъ  и  стоновъ  сводъ  небесный 
Распался   бы!   Она   нав-Ькъ  заснула: 
Я  жизнь  отъ  смерти   различать  ум%ю. 
Она  мертва,   какъ  комъ  земли.   Подайте 
Мн'Ь  зеркало:   когда  ея   дыханье 
Стекла  поверхность  затемнитъ,    скажу  я — 
Скажу  я,   что  жива  она! 

Кентъ. 

Насталъ 
Посл-Ьдн1й  день  для   М1ра! 

Эдгаръ. 

Страшно!   страшно! 
Смерть,   гд%  ты? 

Л  ИРЪ  {(к'рж'пть  иерч  1/  /цйъ  Кордсл'ч). 
Тс!   Перо  зашевелилось. 
Она  жива!  О,  если  это  такъ. 
То   разомъ   награжденъ  я   за  страданья, 
Как1я   въ  жизни   зналъ  я! 

Кентъ  (бросп.чп,  къ  иогп.мъ  ./нра).  Госу- 
дарь! 
Мой  добрый   государь! 

Ли  ръ. 

Прошу  тебя  — 
Прочь,   прочь! 

Эдгаръ. 
То  другъ  вашъ,  честный  Кентъ. 
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ЛИРЪ  СЪ  ТРУПОМЪ  К0РДЕЛ1И. 

Картннк  пнкг^-ир.тнОскаю  жшюпш-ца  Бирри  ([.  Икггу.  /'.  .1.   17И  —  1>Ц1)). 
Полыкая  ]>ойое.1евская  Гал.чсрся. 


Л  и  ръ. 
Чума  на  васъ.   изм'Ьнники,  уб1йцы! 
Я  бъ  могъ  спасти  ее;  теперь   навыки 
Она  ушла  отъ  насъ.   Постой   еще, 
Кордел1я!  Кордел1я.   помедли 
Хэтя   немного!   А?   Что  ты  сказала? 
У  ней  былъ  н'Ьжный,  милый,  тих1й  голосъ — 
Большая   прелесть   въ  женщине.  Убилъ  я 
Раба,   который  вьшалъ  дочь   мою. 

Оф  и  ЦЕРЪ. 

Такъ,   онъ  убилъ  его. 

Л  и  РЪ. 

Убилъ,  не  такъ  ли? 
Когда-то  было  время,   могъ  бы  я 
Моею  острой  саблей   ихъ  заставить 
Попрыгать  вс'Ьхъ;  теперь  я  старъ.  Отъ  горя 
Я  ослаб'Ьлъ.   Зд'Ьсь  такъ  темно.   Глаза 
Мои   не  зорки. 

Ке  нт  ъ. 
О,   когда  фортуна 
Двумя  людьми   способна  похвалиться, 


Которыхъ  ей  любить   и   ненавид'Ьть 
Въ  одно  и  то  же   время   приходилось. 
То  одного  изъ  нихъ  позоръ  мы   видимъ. 


Л  иръ. 


Ты  будто  Кентъ? 

Кен  тъ. 

Я — Кентъ.  слуга   вашъ   верный. 
Гд^.  Кайюсъ,   что  служилъ  вамъ? 

Ли  РЪ. 

Умеръ  онъ 
И    сгнилъ.    Онъ,    помнится,  былъ  честный 

малый; 
Ум'Ьлъ  онъ  храбро  биться. 

Кентъ. 

Государь, 
Не  умеръ  онъ:   онъ  зд'Ьсь — я  самъ... 


Л  ИРЪ. 


Увидимъ. 


кого  л  ь     л  П  Р   ъ. 
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Рнсуиокъ  Джильберта  (ОПЬргО. 


Ке  н  тъ, 
Съ  начала  самаго  страцан1й   вашихъ 
Я  шелъ  за  вами   сл'Ьдомъ. 


Л  и  ръ. 


Тебя  я   вид'Ьть  зд'Ьсь. 


Очень   радъ 


Ке  нтъ. 

Не   можетъ  быть 
Зд'Ьсь  радости;   все  горько   и   печальнс! 
Ужасной  смерт1ю   погибли   ваши 
Дв-Ь  дочери. 

Л  и  РЪ. 
Мн-Ь  кажется,  что  такъ. 

Ал  ЬБАН  и. 

Не  знаетъ  онъ,   что  говорить.   Напрасно 
Къ  нему  мы  обращаемся. 


Эд  ГАРЪ. 

Такъ  точно 

ВхоОипп,  оФИЦЕРъ. 

Офицеръ. 
Эдмундъ  скончался. 

А  л  Ь  Б  А  Н  и. 

Намъ  не  до  Эдмунда' 
Вы,  лорды   и  друзья    мои,  узнайте 
Нам-Ьрен1я   наши.   Ч-Ьмъ  лишь  можемъ 
Ут^>шить  мы   великаго  страдальца — 
Все  будетъ  сделано.   Всю  нашу  власть 
Мы   старцу-королю   предоставляемы 
Пусть   царствуетъ  до   гроба. 

(■■^д/арц  II   Кенту).  Вамъ  обоимъ 
Права   мы   возвращаемъ   и   еще 
Васъ  наградимъ.  За  в'Ьрность   и  добро  — 
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Почетъ  друзьямъ;   враги  же  пусть   осушать 
Всю   чашу   золъ.   Глядите!   о,  глядите! 
(Указывастъ  на  Лира). 

Лиръ  (око./ю  )Щ)1/11а  1щ)де^'п(). 
Повышена  моя  малютка!  Н'Ьтъ,  н'Ьтъ  жизни! 
Зач'Ьмъ  живутъ  собака,  лошадь,   крыса  — 
Въ  теб'Ь  жъ  дыханья  н^.тъ?  О,   никогда 
Ты  не   придешь,  ты  не  вернешься   къ  намъ! 
Никогда!   никогда!   никогда!   никогда! 
(Ч<1и1Ц1'р11).  Пожалуйста,   вотъ    пуговицу  эту 
Мн-Ь  отстегните.   Сэръ,  благодарю   васъ! 
Вы   видите  ли   это?  Поглядите 
Вы   на  нее.   Уста  ея...   взгляните... 
Взгляните...   о,   взгляните!...  (Умпрасть). 

Э  дг  А  РЪ. 
Онъ  въ  обморок-Ь'   Государь' 


Кентъ. 
Когда  ты   разорвешься! 

ЭДГАРЪ. 


О,  сердце, 


Поглядите! 


К  Е  нтъ. 
Не  оскорбляй  души   его.   Пускай 
Она  отходить  сь   миромь:  только   врагъ 
Его  вернуть  захочетъ  кь  пыткамь  жизни. 


ЭдГАРЪ. 

Такъ  умерь  онъ? 

Кен  тъ. 
Какъ  могь  еще  страдалецъ 
Такъ  долго  жить   и   мучиться    такъ  долго? 

А  л  ЬБ  АН  и. 

Несите   мертвыхъ.   Намъ  одно  осталось: 
Велик1й   плачъ. 

{Центу  и   '•)д1а11//).  Вамъ,  верные    друзья, 
Сдаю  я   власть   надъ   царствомъ   и   заботы 
Обь  участи   его. 

К  ЕНТЬ. 

Н%тъ.   герцогъ,   надо 
Мн^Ь  въ  путь   итти:   меня   король  зоветъ! 

Ал  ЬБА  ни. 

Смиримся  же   предь  тяжкою  годиной; 
Безь  ропота  дадимь  мы   волю  сердцу! 
Вс^хъбольшевынесъстарецъ:  намьже  вс'Ьмъ 
Не  видеть  столькихъ  л'Ьтъ   и  столько   горя. 
(Уходять  при  звцкпхъ  погребальной  лч/зыки). 

Д.  Дружининъ. 


Ил,  нг.шкопчепниль  лтш'Ъвъ  къ    Лиру    Кау.гьбп.!/! 
{Ц'П11с1т  г.  КаиИяк-!!.  1805—1874). 


Заглавная  вкт.е^а.а  Кп  /[[иллеровско.м//  иергвооу     Макйрпш»  митхенскаю  проф.  Ицич.ифа 

Зейтца  (1,'11г1о1р11  .Чр(7^.  2^(м^.  184:2). 


'Т?: 


9-  •-'( 


//^/^-Ш- 


^ё^'и-^-е^ 


Оспикик/йсл  псзикончен'нымъ  зскизь  Коольва.ти  (]]11111'1т   гои   Каи/Ьаг!/.   /N0.-5 — 1874) 

на  III. 1МЫ  и.п  Мт.оста». 


М  А  К  Б  ЕТТо. 


Эта  трагед1я  написана,  надо  думать,  въ 
1606  г.  *),  стало  быть,  въ  лучшую  пору 
д^.ятельности  великаго  драматурга,  когда 
онъ,  въ  сорокъ  съ  небольшимъ  л'Ьтъ,  отъ 
роду  быль  въ  полномъ  развит1и  физиче- 
скихъ  и  умственныхъ  силъ,  а  свое  мате- 
р1альное  благосостоян1е  и  положен1е  въ 
обществ-Ь  могъ  считать  вполнЪ  обезпечен- 
нымъ.  Вь  это  время  далеко  не  всЬмъ  въ 
Англ1и  были  ясны  крупные   недостатки    въ 


*)  Ви  псякомъ  случ;г1;  чил  не  мшла  поя- 
шгп.ся  раныпе  октября  1604  шдм.  когда  шот- 
ландгк1й  король  Таковъ,  вступ11иш1П,  носл'1;  смсртп 
Елпсапеты.  па  престолъ    Англ1и.    соодипплъ    па 

ГОЛОВ');   своей     Т)!!!     короны,     II     позднЬй     1607     г.. 

когда  пъ  одп(1й  К1).мрд11[  ужо  упомппается  <г1ш1. 
1]апк(1  .  Точп1;е.  Л  а  1  о  и  о  1\'а'г10гти  1821  г.)  от- 
пос-птъ  ш.ссу  пмсино  кт.  ШОВ  г.  потому,  что  вч, 
:;-ей  сцеп'!,  П  акта  въ  словахъ  прп'вратпика: 
Неге^  аГаппег  Наа*  Ьапц-ес!  Ьсш^еИ'  он  гЬч'хрес- 
1^а1:1оп  о1'  р1еп1-,у  пчевпдопъ  иазшкъ  па  отличным 
урол.ап  атого  года,  п  въ  иго  же  словахъ:  Негс'> 
ап  е(циуоса1:ог  н  т.  д.  столь  же  очевидное  ука- 
:1ан1('  на  безчестпое  поЕеден1е  супери>ра  !еаунтов1. 
Генрп  (та1'1ге1:'а  па  суд4  по  по]!оду  такъ  нан.  с  а  п- 
р  0X0  в  о  го  :)агппора>  (мартъ  1006  г.). 


характер'Ь  молодого  (хотя  и  не  годами)  ко- 
роля, а  недавнее  открыт1е  такъ  называемаго 
.,  порохового  заговора"  с д'Ьлало  правительство 
чрезвычайно  популярнымъ  въ  простомъ  на- 
роде, и  въ  среднемъ  классе.  1аковъ  всегда 
былъ  любителемъ  литературы  и  театра,  и 
къ  Блакфрейрскому  театру,  гд'Ь  работалъ 
Шекспиръ,  и  заслуженной  трупп'Ь  его  от- 
носился  съ  особой  благосклонностью. 

Но  тяжелая  борьба  съ  жизнью  и  горь- 
К1Я  испытан1я  уже  оставили  глубок1е  сл'Ьды 
на  впечатлительной  душ'Ь  великаго  поэта, 
и  его  когда  то  жизнерадостное  и  опти- 
мистическое м1росозерцан1е  сменилось  пе- 
чальной вдумчивостью  и  наклонностью  къ 
грустному  пессимизму.  Слабъ,  почти  без- 
силенъ  даже  самый  могуч1Й  на  видъ 
челов'Ькъ  въ  борьбе,  не  только  съ  судь- 
бою, но  даже  съ  собственными  наклонно- 
стями, которыя  осуждаетъ  онъ  и  умомъ 
своимъ  и  сердцемъ,  и  не  только  въ  на- 
ше мъ  измельчавшемъ  покол'Ьн'ш,  но  и  въ 
прежнюю  пору  героическихъ,  крупныхъ  ха- 
рактеровъ;   въ  немъ  достанетъ    стремлен!я 
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къ  добру  настолько,  чтобы  сд'Ьлать  его 
глубоко  несчастнымъ  посл'Ь  преступлен1я, 
но  не  настолько,  чтобы  удержать  отъ  са- 
маго  преступлен1я.  Но  этотъ  безотрадный 
пессимизмъ  уравновешивается  гуманностью 
художника  и  глубокой  в^рой  его  въ  окон- 
чательную поб'Ьду  добра  надъ  зломъ;  не,тъ 
и  не  было  на  св-Ьт-Ь  изверговъ,  и  всякая 
несправедливость  и  жестокость  даже  со 
стороны  такого  человека,  который  и  самъ 
въ  себе  не  признаетъ  сострадан1Я  и  доб- 
рыхъ  чувствъ,  неизбежно  влечетъ  за  собою 
жестокое  внутреннее  возмезд1е,  пред- 
шествующее возмезд1ю    вн'Ьшнему. 

Желая  сд'Ьлать  удовольств1е  королю 
1акову,  Шекспиръ  обратился  за  сюжетомъ 
къ  легендарной  истор1и  Шотландт;  факты 
(точне.е,  полународныя,  полулитературныя 
предан1Я1.  на  которыхъ  построена  трагед1я 
„Макбетъ",  изложены  въ  Зсо1огит  Н1з1ог1ае 
Гектора  Боэц1я  (по  англжскому  произно- 
шен1Ю  Бой  с  а),  впервые  напечатанной  въ 
Париж'Ь  въ  1526  году.  А  по  Боэцш  состав- 
лена „Хроника"  Гол  ин  шеда  *),  которою 
пользовался  Шекспиръ.  Изъ  Голиншеда 
Шекспиръ  взялъ  не  только  истор1ю  Мак- 
бета, но  и  описан1е  уб1йства  Дункана,  пр!- 
урочивъ  къ  смерти  Дункана  обстоятельства, 
при  которыхъ  погибъ  одинъ  изъ  его  пред- 
шественниковъ  король  Дуффъ.  Голиншедъ 
разсказываетъ,  что  король  Дуффъ,  всту- 
ПИВШ1Й  на  престолъ  въ  968  году  по  Вопло- 
щенш,  строго  пресл^довалъ  разбойниковъ 
и  грабителей:  многихъ  изъ  нихъ  казнилъ. 
а  остальныхъ  принудилъ  или  удалиться 
въ  Ирланд1Ю  или  приняться  за  какое-ни- 
будь ремесло,  не  взирая  на  знатность  про- 
исхожден1я.  Так1е  поступки  короля  вызвали 
рэпотъ  среди  дворянъ. 

„Те>мъ  временемъ  король  (Дуффъ)  за- 
бол'Ьпъ  изнурительною  болезнью,  не  столь 
мучительною,  сколь  странною,  такъ  что 
ни  одинъ  изъ  его  врачей  не  могъ  помочь 
ему.  Ничто  не  указывало,  чтобы  причиною 
истощен1Я  былъ  избытокъ  желчи,  флегмы 
или  иной  какой  злокачественной  влаги;  но 
король  исхудалъ  такъ,  что  отъ  него  оста- 
лись лишь  кожа  да  кости.  Причина  не  за- 
ключалась, повидимому,  и  въ  отсутств1и 
жизненной  силы,  ибо  у  короля  былъ  свеж1й 
и  здоровый  цве.тъ  лица,  и  онъ  пилъ  и  •Ьлъ, 
хотя  умеренно,   но  съ   аппетитомъ.  Только 
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по  ночамъ  его  мучила  безсонница  и  силь- 
н'Ьйшая  испарина,  отъ  чего  врачи  ника- 
кими средствами  не  могли  его  избавить. 
Но,  сознавъ  свое  безсил1е,  они  не  хот-Ьли 
лишить  короля  надежды  на  выздоровлен!е 
и  объявили  ему,  что  весною  болезнь  скор'Ье 
поддастся  л%чен1ю;  тогда  они  пошлютъ  въ 
чуж1я  страны  за  искусными  лекарями,  ко- 
торымъ  знакомы   недуги  такого   рода". 

Несмотря  на  свою  болезнь,  король  не 
переставалъ  наблюдать  за  отправлен1емъ 
правосуд1я.  Поэтому,  когда  въ  Мерриленд-Ь 
(Миггеу1апс1)  началось  возстан'|е,  прибли- 
женные, опасаясь  за  здоровье  государя, 
скрыли   это  отъ  него 

„Между  тЪмъ  вь  народе,  разнеслась 
молва,  что  король  забол'Ьлъ  не  отъ  есте- 
ственныхъ  причинъ,  а  отъ  волхвован1Й  и 
чаръ  колдун1Й.  живущихъ  въ  город^Ь  Фо- 
рес'Ь,  въ  Мерриленд-Ь.  Явившись  неизв-Ьстно 
откуда,  слухъ  этотъ  дошелъ  и  до  ушей  ко- 
роля, и  онъ  послалъ  въ  Меррилендъ  н-Ь- 
сколькихъ  мудрыхъ  царедворцевъ  разузнать 
всю  правду.  Посланные,  скрывая  ц%ль  своего 
путешествия,  темной  ночью  прибыли  въ 
кр'Ьпость  Форесъ,  гд^Ь  ихъ  встр^тилъ  ко- 
мендантъ  Донвальдъ,  остававш1йся  в'Ьрнымъ 
королю  и  защищавшей  крепость  отъ  мя- 
тежниковъ.  Ему  они  объяснили  ц%ль  при- 
быт1я  и  потребовали  его  соде>йств1Я  при 
выполнены  королевскаго  поручен1Я.  Воины. 
составлявш1е  гарнизонъ  крепости,  знали, 
что  слухъ,  разнесшжся  въ  народ'Ь.  близокъ 
къ  истине)!  у  одного  изъ  солдатъ  была  лю- 
бовница, которая  ему  говорила,  что  ея  мать 
и  друг1я  колдуньи  хотятъ  погубить  короля, 
и  объяснила,  что  он%  для  этого  д'Ьлаютъ. 
Солдатъ  разсказалъ  своимъ  товарищамъ. 
что  слышалъ  отъ  девушки,  а  они  донесли 
обо  всемъ  Донвальду,  который  сообщилъ 
обо  этомъ  посланнымъ  короля.  Д'Ьвушку, 
находившуюся  въ  то  время  въ  кре.пости, 
схватили  и  подвергли  строгому  допросу: 
она  разсказала  все,  что  вид-Ьла  и  знала.  До- 
пытавшись отъ  нея,  въ  какомъ  именно  дом-Ь 
собирались  колдуньи  для  злого  д-Ьла,  Дон- 
вальдъ около  полуночи  послалъ  туда  сол- 
датъ. Они  вломились  въ  домъ  и  застали 
в^дьмъ  врасплохъ:  одна  изъ  нихъ  держала 
надъ  огнемъ  на  деревянной  спиц'Ь  воско- 
вое изображен!е  короля,  сд'Ьланное,  в-Ь- 
роятно,  съ  помощью  бЬсовской  силы — до 
того  оно  было  похоже:  другая  творила  за- 
клинан'1я  и  въ  то  же  время  усердно  поли- 
вала фигурку  какою-то  жидкостью.  Воины 
схватили  ихъ  и  отвели  въ  крепость,  а 
восковое   изображен:е  взяли  съ  собою.    На 
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допросе,  колдуньи  сознались,  что  он'Ь  хо- 
тели погубить  короля:  въ  то  время,  какъ 
воскъ  таялъ  на  огн%,  т'Ьло  короля  покры- 
валось испариной,  и  онъ  худ'Ьлъ  и,  если 
бы  изображен1е  растаяло,  то  король  не- 
медленно бы  умеръ;  заклинан1Я  же  произ- 
носились для  того,  чтобы  лишить  короля 
сна.  Все  это  колдуньи  д'Ьлали  по  наущен1ю 
злого  духа  и  потому,  что  он'Ь  были  под- 
куплены меррилендскимъ  дворянствомъ. 
Выслушавъ  ужасное  признан1е,  воины  и 
слуги  короля  сломали  восковое  изображе- 
н!е,  а  колдунш  сожгли  живыми,  какъ  он-Ь 
того  заслуживали". 

„Говорятъ,  что  недугъ  оставилъ  короля 
именно  въ  то  время,  когда  все  вышеопи- 
санное происходило  въ  Форес-Ь:  Дуффъ  спо- 
койно спалъ  эту  ночь,  не  безпокоимый 
испариной,  а  на  сл'Ьдующж  день  силы  вер- 
нулись къ  нему,  и  онъ  былъ  въ  состоян1и 
д-Ьлать  все,  что  только  можетъ  делать  муж- 
чина, какъ  будто  и  не  былъ  боленъ  передъ 
т'Ьмъ.  Но  такъ  ли  это  было  или  не  такъ. 
а  д'Ьло  въ  томъ,  что  король,  какъ  только 
выздоров'Ьлъ,  собралъ  войско  и  повелъ  его 
на  меррилендскихъ  мятежниковъ,  которыхъ 
онъ  разбилъ  и  выт-Ьснилъ  изъ  Мерриленда 
въ  Россъ,  а  изъ  Росса  въ  Кетнессъ,  гд'Ь 
они  сдались.  Король  вернулся  съ  пленными 
въ  Форесъ  и  приказалъ  ихъ  повысить.  Въ 
числ'Ь  присужденныхъ  къ  казни  было  не- 
сколько красивыхъ  и  добрыхъ  юношей, 
близкихъ  родственниковъ  коменданта  Дон- 
вальда.  Эти  молодые  люди  пристали  къ 
мятежникамъ  скор'Ье  по  легкомысл1Ю,  ч-Ьмъ 
по  уб-Ьжден1Ю,  и  Донвальдъ,  скорбя  объ  ихъ 
участи,  умолялъ  короля  помиловать  ихъ. 
Но  король  отказалъ,  и  съ  т-|>хъ  поръ  Дон- 
вальдъ глубоко  возненавид'Ьлъ  его.  Хотя 
комендантъ  и  затаилъ  свое  чувство,  но 
злоба  кипела  въ  немъ  и  не  ослаб-Ьвала, 
пока,  подстрекаемый  женою,  онъ  не  нашелъ 
возможности  умертвить  короля  за  такую, 
по  его  мн'Ьнт,  неблагодарность.  Преступ- 
лен1е,  о  которомъ  будетъ  разсказано  ниже, 
совершилось  въ  ФоресЬ,  гд'Ь  король  обыкно- 
венно ночевалъ  во  время  своего  пребыва- 
н1я  въ  Мерриленд-Ь,  питая  къ  Донвальду 
особое  дов'к|р1е". 

„Хотя  Донвальдъ  при  короле  держалъ 
себя  такъ,  что  подозр%н'1е  не  могло  его 
коснуться,  но  въ  кругу  своей  семьи  онъ 
предавался  великой  скорби,  ибо  считалъ, 
что  позорная  казнь  родственниковъ  навыки 
обезчестила  его  имя.  Жена  Донвальда,  за- 
м-Ьтивъ,  что  мужъ  тоскуетъ,  стала  допы- 
тываться  о   причине  его   горя   и    не  отста- 


вала, пока  онъ  не  разсказалъ  ей  обо  всемъ. 
А  такъ  какъ  она  сама  ненавиде.ла  короля 
по  той  же  причине,  что  и  Донвальдъ,  то 
она  и  посов'Ьтовала  ему  умертвить  Дуффа 
и  даже  подала  мысль,  какъ  это  сделать: 
следовало  воспользоваться  т^Ьмъ,  что  ко- 
роль проводилъ  ночи  въ  ихъ  дом^Ь,  не 
им'Ья  при  себ-Ь  иной  стражи,  кром'Ь  вои- 
новъ,  охранявшихъ  крепость  и  подчинен- 
ныхъ  Донвальду.  Р-Ьчи  жены  еще  бол-Ье 
разожгли  злобу  въ  сердц'Ь  Донвальда,  и 
онъ  решился  на  гнусное  преступлен1е.  Хо- 
рошенько обдумавъ  во  вс-Ьхъ  подробностяхъ 
это  злод'Ьян1е,  онъ,  наконецъ,  дождался 
удобнаго  случая.  Вотъ  какъ  совершилось 
уб1йство". 

„Накануне,  дня,  когда  былъ  назначенъ 
отъЬздъ  изъ  Фореса,  король  до  поздней 
ночи  оставался  въ  своей  молельн'Ь.  Выйдя 
оттуда,  онъ  призвалъ  къ  себЬ  т'Ьхъ,  кто 
вЪрно  служилъ  ему  и  помогалъ  въ  борьб'Ь 
съ  мятежниками,  сердечно  благодарилъ 
ихъ  и  од'Ьлилъ  богатыми  подарками;  въ 
ЧИСЛ'Ь  этихъ  лицъ  былъ  и  Донвальдъ, 
считавш1йся  в'Ьрн'Ьйшимъ  слугою  короля. 
Посл'Ь  продолжительной  бесЬды,  король 
удалился  Бъ  опочивальню  въ  сопровожде- 
н1и  только  двухъ  спальниковъ  (сЬатЬег- 
1а1пз).  Уложивъ  короля,  спальники  вышли 
и  сЬли  пировать  съ  Донвальдомъ  и  его 
женою,  которая  приготовила  на  ужинъ 
разныя  Т0НК1Я  блюда  и  кр'Ьпк1е  напитки; 
за  столомъ  служители  королевск1е  сид'Ьли, 
пока  не  нагрузились  такъ,  что,  едва  до- 
бравшись до  постелей,  заснули,  какъ  уби- 
тые: можно  было  разобрать  потолокъ  надъ 
ихъ  головами,  не  пробудивъ  ихъ  отъ  хмель- 
наго  сна.  Избавившись  отъ  этихъ  свиде- 
телей, Донвальдъ,  въ  глубине  души  по- 
прежнему  ужасавш1йся  мысли  о  преступ- 
лен1и,  далъ  однако  жен^Ь  уговорить  себя 
и  позвалъ  четырехъ  изъ  своихъ  служите- 
лей, которые  уже  знали  о  его  замысле  и 
об-Ьщали  ему  свое  сод%йств1е,  прельстясь 
щедрыми  подарками;  имъ  онъ  объяснилъ, 
какимъ  образомъ  должно  совершиться  пре- 
ступлен1е,  и  они  охотно  .  повиновались  его 
приказан1ямъ.  Войдя  въ  спальню  короля, 
незадолго  до  разсв^Ьта.  они  безъ  мал-Ьй- 
шаго  шума,  перерезали  королю  горло  и 
вынесли  тЬло  черезъ  заднюю  калитку  въ 
поле,  где  стояла  заранее  приготовленная 
лошадь.  На  нее  взвалили  трупъ  и  отвезли 
его  къ  маленькой  речке,  протекающей  ми- 
ляхъ  въ  двухъ  отъ  крепости.  Тамъ  служи- 
тели остановились  и  позвали  работавшихъ 
въ  поле  крестьянъ  помочь   имъ  отвести  въ 
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сторону  течен1е  р%ки.  Вырывъ  въ  русл%  глу- 
бокую яму,  они  положили  туда  т'Ьло  и  за- 
сыпали его  пескомъ  и  камнями  такъ  тща- 
тельно, что  когда  воду  пустили  въ  ея 
прежнее  русло,  никто  не  зам'Ьтилъ  бы  сл'Ь- 
довъ  ихъ  работы.  Это,  говорятъ,  они  сд'Ь- 
лали  по  приказан1ю  Донвальда,  чтобы  трупъ 
не  могъ  быть  найденъ,  и  чтобы  кровь,  вы- 
ступающая, по  пов-Ьрью.  изъ  ранъ  убитаго 
въ  присутств1и  уб|йцы,  не  уличила  бы  его. 
Окончивъ  свое  д'Ьло,  слуги  убили  крестьянъ, 
помогавшихъ  имъ  и.  не  теряя  времени,  б'Ь- 
жали   въ  Оркни". 

..Пока  совершалось  уб1Йство,  Донвальдъ 
пошелъ  къ  воинамъ,  стоявшимъ  настраж-Ь. 
и  провелъ  съ  ними  остатокъ  ночи.  По 
утру  слуги.  вошедш1е  въ  королевскую 
спальню,  стали  кричать,  что  король  убитъ, 
т'Ьло  его  похищено,  а  постель  залита 
кровью;  тогда  Донвальдъ,  вм'Ьст'Ь  со  стра- 
жею, вб'Ь>жалъ  въ  комнату,  какъ  будто  бы 
онъ  былъ  вовсе  не  причастенъ  уб1Йству,  и, 
увидя  запекшуюся  кровь  на  постели  и  на 
полу,  бросился  на  спальниковъ  и  убилъ 
ихъ,  какъ  виновниковъ  этого  гнуснаго  пре- 
ступлен1я.  Потомъ,  точно  сумасшедш1й, 
сталъ  б-Ьгать  взадъ  и  впередъ  по  замку, 
обыскивая  всЬ  углы  и  закоулки,  какъ  будто 
над'Ьялся  найти  или  трупъ  короля,  или 
спрятавшихся  злоумыщленниковъ.  Доб^>жавъ 
до  задней  калитки  и  увидя,  что  она  отперта, 
онъ  сталъ  кричать,  что  уб1йцы.  безъ  со- 
мн'Ьн1Я,  спальники,  потому  что  у  нихъ  хра- 
нились ключи  отъ  калитки  и,  очевидно, 
безъ  ихъ  участ1я  злодЪян1е  не  могло  со- 
вершиться. Во  время  суда  и  сл%дств1Я  Дон- 
вальдъ продолжалъ  усердствовать  сверхъ 
м'Ьры,  и  это,  наконецъ,  внушило  лордамъ 
подозр'Ьн1е,  что  онъ  не  совс-Ьмъ  чистъ  въ 
этомъ  д-Ьл'Ь.  Но,  такъ  какъ  они  находились 
въ  стран-Ь,  гд-Ь  онъ  по  праву  и  на  д-Ьл^. 
былъ  полнымъ  господиномъ  и  хозяиномъ. 
то  р-Ьшили,  что  время  и  м^сто  неудобны 
для  выражен1я  подозр%Н1Й,  и  одинъзадру- 
гимъ  разъехались  по  домамъ." 

., Въ  течен!е  ц-Ьлыхъ  шести  м-Ьсяцевъ 
посл^Ь  этого  ужаснаго  преступлен1я  солнце 
не  показывалось  днемъ,  а  луна  ночью,  и 
все  небо  было  постоянно  покрыто  тучами, 
время  отъ  времени  поднимались  так1е 
ураганы  и  грозы,  что  народъ  боялся  св'Ьто- 
преставлен1я.  Ужасныя  знамен1я  замечались 
въ  шотландскомъ  королевстве  въ  годъ 
смерти  короля  Дуффа:  лошади  Лот!ана 
(Ьои1Ыап).  замечательныя  по  своей  кра- 
соте и  быстроте,  пожирали  собственное 
мясо  и  не  хотели   притронуться   ни   къ  ка- 


кой другой  пище,  въ  Ангусе  благородная 
дама  родила  дитя  безъ  глазъ,  носа,  рукъ 
и  ногъ;  также  видели  ястреба,  задушеннаго 
совою". 

Таковы  подробности  смерти  Дуффа.  ко- 
торыми отчасти  воспользовался  Шекспиръ 
для  изображен1Я  убийства  Дункана. 

На  страницахъ,  отделяющихъ  истор1Ю 
Дуффа  отъ  истор1и  Макбета,  встречаются 
несколько  строкъ,  которыя,  повидимому, 
дали  Шекспиру  идею  словъ  Макбета  после 
уб1Йства:  '1  — Я  слышалъ,  раздался  страш- 
ный вопль:  „Не  спите  больше!"  и  т.  д. 
Голиншедъ  разсказываетъ  о  Кеннете,  брате 
и  одномъ  изъ  преемниковъ  Дуффа.  тайно 
отравившемъ  своего  племянника  Малькома 
(Макоте),  чтобы  упрочить  престолъ  за 
своимъ  потомствомъ.  ..И  когда  ночью  (после 
смерти  Малькома),  Кеннетълегъ  въ  постель, 
послышался  голосъ,  произносивш1й  сле- 
дующ1я, — или  подобный  имъ  по  смыслу, — 
слова:  „Не  думай,  Кеннетъ.  что  совершен- 
ное тобою  уб1йстзо  Малькома  Дуффа  скрыто 
отъ  всеведущаго  Бога!"  Король,  приведен- 
ный этими  словами  въ  велик1й  ужасъ,  про- 
велъ всю  ночь  безъ  сна". 

Переходимъ  къ   истор1И   Макбета. 

.,После  смерти  Малькольма  (т.  е.  въ 
1034  г.  по  Воплощен1и;  престолъ  наследо- 
валъ  его  внукъ  Дунканъ,  сынъ  его  дочери 
Беатрисы.  Малькольмъ  имелъ  двухъ  доче- 
рей: одна  изъ  нихъ,  Беатриса,  была  за- 
мужемъ  за  Эббенетомъ  Крайниномъ  (АЬЬа- 
па1Ь  Сг1пеп),  таномъ  острововъ  и  западной 
Шотланд1и,  и  имела  отъ  него  сына  Дун- 
кана; другая,  по  имени  Доада,  была  женою 
Синелля,  тана  Гламмиса,  и  матерью  доб- 
лестнаго  Макбета,  который  былъ  бы  до- 
стоинъ  царскаго  престола,  если  бы  не  его 
жестокость.  Дунканъ.  наоборотъ,  былъ  нрава 
мягкаго  и  кроткаго;  такъ  что  народъ  желалъ, 
чтобы  недостатки  двоюродныхъ  братьевъ, 
смешавшись,  умерили-бы  другъ  друга  и.  обра- 
тившись такимъ  образомъ  въ  добродетели, 
были-бы  поровну  разделены  между  ними:тогда 
Дунканъ  сталъ  бы  достойны.мъ  королемъ, 
а  Макбетъ  прекраснымъ  военачальникомъ. 
Начало  правлен1я  Дункана  прошло  спо- 
койно и  мирно,  не  будучи  отмечено  ника- 
кими серьезными  треволнениями.  Но,  когда 
заметили,  какъ  снисходителенъ  былъ  ко- 
роль тамъ,  где  надо  было  карать  преступле- 
Н1Я,  мног1е  буйные   вассалы  стали  нарушать 
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ПОКОЙ  государства.   Рядъ  возстан1й  начался 
сл^>дующимъ  образомъ". 

„Банко  (ВапяиЬо).  танъ  Лохкаберск'т 
(ЬосЬяиНаЬег),  отъ  котораго  происходить 
яинаст1я  Стюартовъ,  задолго  до  нашего 
времени  вступившая  на  шотландск1й  пре- 
столъ,  собирая  подати  въ  пользу  короля, 
строго  наказывалъ  т'Ьхъ,  кто  творилъ  без- 
чинства.  За  это  на  него  напали  мятежные 
жители  того  края,  ограбили  его  и  жестоко 
изранили,  такъ  что  онъ  ушелъ  изъ  ихъ 
рукъ  едва  живой.  Когда  Банко  настолько 
оправился  отъ  ранъ,  что  былъ  въ  состоя- 
н1и  сЬсть  на  коня,  онъ  отправился  ко  двору 
и,  горько  жалуясь  королю  на  мятежниковъ, 
добился  того,  что  къ  нимъ  былъ  посланъ 
судебный  приставь  (зегдеап!  а{  агтз),  ко- 
торый пригласиль  непокорныхъ  вассаловъ 
явиться  ко  двору  и  опровергнуть  взводимыя 
на  нихъ  обвинен1я.  Но  бунтовщики  приба- 
вили кь  своимь  преступлен'шмъ  новое: 
надругавшись  надь  посланнымъ.  они  убили 
его". 

„Зат%мъ  они  выбрали  своимь  начапьни- 
комъ  Мачдовальда.  внушавшаго  имъ  боль- 
шое дов'Ьр1е.  Подь  его  знамена  собралось 
много  народу:  пришло  не  мало  жителей 
западныхъ  острововъ,  а  также  ирландцевъ, 
которые  готовы  были  воевать  съ  к'Ьмъ 
угодно,  лишь  бы  пограбить.  Въ  первой 
стычк'Ь  съ  мятежниками  королевск1Я  войска 
были  разбиты.  Дунканъ,  не  отличавш1йся 
военными  доблестями,  испугался  и,  не  зная, 
что  делать,  созвалъ  своихъ  в'Ьрныхъ  вас- 
саловъ и  спрашиваль  ихъ  сов-Ьта.  У  каждаго 
было  особое  мн-Ьн1е,  и  каждый  сп-Ьшилъ 
его  выразить.  Наконецъ  заговорилъ  Мак- 
беть.  Сильно  порицалъ  онъ  слабость  и 
медлительность  короля,  которыя  дали  мя- 
тежникамь  время  собраться  сь  силами,  но 
все-таки  об'Ьщалъ,  если  начальство  надъ 
войскомъ  будетъ  поручено  ему  и  Банко, 
въ  скор'Ьйшемъ  времени  подавить  возстан!е 
вь  Лохкабер'Ь  и  лишить  бунтовщиковъ  воз- 
можности сопротивляться  власти  короля. 
Такь  и  случилось.  Одно  изв-Ьст1е  о  при- 
ближенш  Макбета  со  св^жимь  войскомъ 
такъ  напугало  мятежниковъ,  что  они  тол- 
пами тайно  покидали  Макдовальда.  Войска 
короля  на  этотъ  разь  поб'Ьдили.  Макдо- 
вальдь  б'Ьжалъ  въ  свой  замокъ  и,  видя, 
что  ему  не  выдержать  осады,  убилъ  жену 
и  д-Ьтей,  а  потомъ  лишилъ  жизни  и  себя, 
чтобы  избегнуть  мучительной  казни,  ко- 
торой, въ  прим'Ьръ  прочимъ,  подвергъ  бы 
его  Макбеть.  Овлад-Ьвъ  замкомь,  защит- 
ники  котораго    не     сопротивлялись    бол^е. 


Макбеть,  по  своей  великой  жестокости,  ве- 
л'Ьль  отрубить  голову  мертвому  Макдо- 
вальду  и  послалъ  ее  королю,  а  обезглав- 
ленный трупъ  вздернулъ  на  высокую  ви- 
селицу. Жители  западныхъ  острововъ 
должны  были  уплатить  Макбету  большую 
денежную  пеню,  а  т%хъ  изь  нихь,  которые 
были  схвачены  вь  Лсхкабер^,  онъ  каз- 
нилъ,  какъ  поднявшихъ  оруж1е  противь 
короля.  Это  возбудило  въ  островитянахъ 
глубокую  ненависть  кь  Макбету;  они  назы- 
вали его  кровоп1йцею,  клятвопреступникомъ 
и  уб1йцею  т'Ьхъ,  кого  король,  по  своему 
милосерд1ю,  помиловалъ.  Р'Ьчи  эти  дошли 
до  Макбета,  и  онъ  хот%лъ  итти  на  острова, 
но  уб-|,жден1я  друзей  и  дары,  присланные 
островитянами,  побудили  его  отказаться 
отъ  похода". 

„Едва  усп^ль  Макбеть  водворить  миръ 
и  тишину,  какъ  пришла  в'Ьсть,  что  Свено, 
король  норвежский,  прибыль  вь  Шотланд1ю 
съ  ц'Ьлью  покорить  ее.  и  высадился  вь 
Файф%.  Жестокость  Свено  была  такова, 
что  онъ  убиваль  вс%хъ  поб'Ьжденныхъ,  не 
разбирая  ни  пола,  ни  возраста.  Узнавь  обь 
этомь,  король  Дунканъ  отбросилъ  свою 
обычную  медлительность  и  нер'Ьшительность 
и  сталъ  быстро  собирать  войска,  какъ  до- 
блестный воитель:  ибо  нер'Ьдко  случается, 
что  нужда  превращаетъ  труса  и  лентяя  вь 
челов'Ька  храбраго  и  д'Ьятельнаго.  Собравъ 
воиновь,  Дунканъ  разд-Ьлиль  ихъ  на  три 
отряда.  Однимъ  начальствовалъ  Макбеть, 
другимь — Банко,  а  третьимъ,  въ  которомъ 
находилась  большая  часть  шотландской 
знати, — самъ  король". 

„Въбитв-Ь  при  Кульрос-Ь  шотландцы  были 
разбиты.  Дунканъ  бЪжалъ  въ  кр-Ьпость 
Берту,  а  Макбеть  отправился  собирать  но- 
вое войско.  По  сов-Ьту  Банко,  Дунканъ  ве- 
л'Ьлъ  Макбету  оставаться  до  новыхъ  при- 
казан!й  вь  Инчкутил^Ь.  а  самъ  завелъ  съ 
датчанами,  осаждавшими  Берту,  переговоры 
о  сдачЬ  кр-Ьпости.  Переговоры  эти  онъ  за- 
тягивалъ  изо  вс-Ьхъ  силь,  чтобы  дать  Мак- 
бету время  собрать  войско  побольше  и  въ 
то  же  время  отвести  глаза  непр1ятелю.  Нако- 
нецъ, когда  об-Ь  стороны  пришли,  повиди- 
мому,  кь  соглашенш,  Дунканъ  предложилъ 
прислать  датчанамь  съ-Ьстныхъ  припасовь, 
чему  они  были  очень  рады,  ибо  давно  уже  го- 
лодали. Шотландцы  подм-Ьшали  въ  хл-Ьбъ  и 
пиво  сока  н%которыхъ  ягодъ;  воины  Свено  сь 
жадностью  набросились  на  угощен1е  и  истре- 
били сразу  большую  часть  присланныхь  за- 
пасовь,  а  посл^.  пира  погрузились  въ  кр%п- 
чайш|й   сонь, — таково  было  д%йств1е  этихъ 
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ягодъ.  Тогда  Дунканъ  приказалъ  Макбету, 
какъ  можно  скор-Ье.  итти  къ  Берт-Ь.  Мак- 
бетъ  немедленно  явился  и  перебилъ  почти 
вс^рХЪ  датчанъ.  Свено  едва  удалось  спас- 
тись съ  десяткомъ  воиновъ.  Шотландцы 
под-Ьлили  между  собою  огромную  добычу, 
доставшуюся  имъ,  и  устроили  во  всЬхъ 
частяхъ  королевства  торжественныя  про- 
цесс1И,  благодаря  Бога  за  оказанную  имъ 
помощь.  Но,  пока  они  праздновали  поб-Ьду, 
Канутъ,  король  англ1йск1Й,  прислалъ  но- 
вый датск1й  флотъ,  чтобы  отомстить  за 
поражен1е  брата.  Макбетъ  и  Банко  были 
посланы  Дунканомъ  на  врага  и  такъ  усп^Ьшно 
отразили  нападен1е  датчанъ,  что  т'Ь,  ко- 
торые не  легли  на  полЬ  битвы,  поспешили 
б'Ьжать  на  корабли  и  за  большую  сумму 
денегъ  купили  у  Макбета  право  похоро- 
нить своихъ  убитыхъ.  Посл'Ь.  этого  между 
датчанами  и  шотландцами  былъ  заключенъ 
миръ.  Таковы  были  войны,  которыя  Дун- 
кану пришлось  вести  на  седьмомъ  году 
своего  царствован1я". 

„Вскор'Ь  посл'Ь  этого    случилось   стран- 
ное  и  неслыханное    происшеств1е,  которое, 
какъ  вы  услышите,    было  причиною    боль- 
шихъ  волненш    въ   шотландскомъ  королев- 
ств'Ь.   Макбетъ  и   Банко,   -Ьдучи    въ  Форесъ, 
гд'Ь    тогда    находился    король,    отделились 
отъ  своихъ  спутниковъ  и,  оставшись  вдво- 
емъ,   весело  скакали   по   полямъ   и  л-Ьсамъ. 
Вдругъ  на  открытой   полян'Ь  они  зам-Ьтили 
трехъ  женщинъ    страннаго    и   дикаго  вида, 
похожихъ  на  обитательницъ  прежняго  М1ра 
(еШег    \Уог1й).    Пока    они   ихъ    внимательно 
разсматривали,     дивясь     ихъ     наружности, 
одна   изъ  нихъ    заговорила     и    произнесла: 
„ПривЬтъ    Макбету,    тану  Гламмиса!"  —  А 
Макбетъ    лишь    недавно,     по    смерти    отца 
своего  Синелля.  насл'Ьдовалъ  танство  Гла- 
мисское. — Другая  сказала:     „Прив'Ьтъ  Мак- 
бету, тану  Кавдора!"    А    третья  закончила: 
,.Прив-Ьтъ   Макбету,  будущему  королю  Шот- 
ландии'-  Тогда  Банко  сказалъ:    ,. Что   вы  за 
женщины,    столь   неблагосклонныя   ко   мн^Ь? 
моему    товарищу     вы     сулите     и     высок1я 
должности    и    королевское    достоинство,    а 
мн'Ь  —  ровно  ничего".  ■—  „Н'Ьтъ,  —  отв-Ьчала 
та,  которая    заговорила    первою: — теб^.  мы 
об1>щаемъ    большая    блага,   чЬмъ  ему.     Онъ 
будетъ  королемъ,  но  его  царствован1е  окон- 
чится печально.,  и  онъ  не  оставитъ  престола 
д'Ьтямъ.    а  ты,    наоборотъ,  ты   царствовать 
не  будешь,    но    отъ    тебя   произойдутъ    т^Ь, 
которые    въ    течен1е    долгихъ    л'Ьтъ  одинъ 
посл"!.  другого    будутъ    занимать    престолъ 


Шотланд1и''.      Вымолвивъ     это,     женщины 
исчезли". 

„Макбетъ  и  Банко  сперва  сочли    это  ви- 
д-Ьн1е  за  игру  воображен1я,  и  Банко  нер'Ьдко 
въ     шутку     называлъ     Макбета     королемъ 
Шотланд1и,    а    тотъ  его  родоначальникомъ 
многихъ   королей.   Но  потомъ  распространи- 
лась  молва,    что    эти   женщины     были    ве- 
щими сестрами   (^е1гс1  з151егБ|,   или,  какъ  бы 
вы  сказали,  богинями    судьбы,    или  же   ка- 
кими-нибудь нимфами,  феями,   которыя   по- 
мощью  маг1и  обрели  даръ    прозр'Ьвать    бу- 
дущее,   ибо  все  случилось  такъ,   какъ    он'Ь 
предсказали.     Немного  времени     прошло,  н 
танъ  Кавдорск1й  былъ  обвиненъ  въ  изм^н-Ь. 
королю,  а  его  земли,    доходы   и  должности 
щедрый    Дунканъ   передалъ  Макбету.   Вече- 
ромъ    этого    дня    Банко  за  ужиномъ     шутя 
сказалъ  товарищу:     „Ну,    Макбетъ,  ты  уже 
получилъ  то,     что    тебе    напророчили    дв^. 
сестры;  остается    добиться  того,    что    обе- 
щала   третья''.     Макбетъ    сталъ     съ    т-Ьхъ 
поръ  задумываться    надъ  предсказан1емъ  и 
соображать,   какъ  бы   ему   получить  корону; 
сначала  онъ  думалъ,  что  ему  надо  ожидать, 
пока  божественное   провид'Ьн1е,  даровавшее 
исполнен1е  одного  пророчества,  осуществитъ 
и  другое.   Но   вотъ    король  Дунканъ,   им-Ьв- 
ш1й     отъ     своей     жены,     дочери     Сиварда, 
графа  Нортумберландскаго,    двухъ  сыновей, 
назначаетъ  старшаго  изъ  нихъ,  Малькольма, 
принцемъ  Кумберландскимъ,  что  было  равно- 
значуще  объявлен1Ю   его  наслЪдникомъ  пре- 
стола.    Вс-Ь  надежды    Макбета,    основывав- 
щ1яся   на  древнемъ  законе,     который   пове- 
л-Ьвалъ     въ    случае    малол'Ьтства    прямого 
наследника    поручать  управлен1е    королев- 
ствомъ  ближайшему  родственнику  его,  были 
разбиты.     Онъ  сталъ  думать,   что    Дунканъ 
поступилъ  относительно  него  несправедливо, 
заранЪе    лишивъ     его     титула    и     всякихъ 
,     притязан1й  на  престолъ,  который  еще  могъ 
по  праву  ему  достаться,   и   что  теперь  онъ, 
Макбетъ,     поставленъ      въ     необходимость 
I    силою    захватить     корону.     Слова    в^щихъ 
'    сестеръ,  о  которыхъ  вы   уже  слышали,  под- 
I    держивали   въ  немъ  надежду  на  усп-Ьхъ,  но 
сильн-Ье   предсказан1я   действовали   на  него 
увещан1я   его  жены,  женщины  съ  несбуздан- 
нымъ   честолюб1емъ.     желавшей    во   что  бы 
то   ни  стало  носить  титулъ   королевы   шот- 
ландской.     Сообщивъ     о     своемъ     умысле 
друзьямъ,   среди   которыхъ  первое  м^сто  за- 
нималъ  Банко,    и  заручившись  обещан1емъ 
содейств1я  съ  ихъ  стороны,  Макбетъ  убилъ 
короля   въ  Инвернесе,  а  иные  говорятъ,  въ 
'    Ботгосвен-Ь    (Во1догиапе).    Зат-Ьмъ     сторон- 
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НИКИ  Макбета  объявили  его  королемъ,  посл'Ь 
чего  онъ  отправился  въ  Скону  и  тамъ,  съ 
общаго  соглас1я,  короновался  по  установ- 
ленному обычаю". 

,.Сыновья  Дункана,  Малькольмъ  Кам- 
моръ  и  Дональдъ  Банъ,  боялись,  что 
Макбетъ  посягнетъ  и  на  ихъ  жизнь,  чтобы 
упрочить  за  собою  престолъ,  и  б^.жали: 
Малькольмъ  въ  Англ1ю,  а  Дональдъ  въ 
Ирланд1ю;  короли  англ1Йск1й  и  ирландскш 
ласково  приняли  юношей.  Такимъ  обра- 
зомъ  Макбетъ  избавился  отъ  опасныхъ  со- 
перниковъ.  Теперь  вс-Ь  силы  свои  онъ 
направилъ  на  то,  чтобы  снискать  располо- 
жение знати  и  любовь  народа:  лордовъ  онъ 
осыпалъ  подарками  и  милостями,  народу 
являлъ  себя  заботливымъ  правителемъ  и 
мудрымъ  законодателемъ.  водворяя  спра- 
ведливость и  искореняя  злоупотреблен1Я, 
которыя  вкрались  при  слабомъ  и  л'Ьнивомъ 
его  предшественник-Ь.  Съ  непокорными  Мак- 
бетъ расправлялся  строго  и  казнилъ  даже 
такихъ  морущественныхъ  вассаловъ,  какъ 
таны  Кетнеса  и  Роса,  за  то,  что  они  сво- 
имъ  буйствомъ  нарушали  покой  королев- 
ства. Словомъ,  Макбетъ  показалъ  себя  та- 
кимъ прекраснымъ  правителемъ,  что,  если 
бы  онъ  кончилъ  царствован1е  такъ  же,  какъ 
началъ  его,  то  его  имя  упоминалось  бы  на 
ряду  съ  именами  достойн^йшихъ  государей. 
Но  рвен1е  Макбета  было  не  искренне,  и 
его  тяготила  необходимость  постоянно 
обуздывать    свои   природныя    наклонности". 

„По  прошеств1и  десяти  л%тъ  онъ  сбро- 
силъ  личину  и  далъ  волю  своей  врожденной 
жестокости.  Страхъ  быть  см^.щеннымъ 
такъ  же,  какъ  онъ  см-Ьстилъ  своего  пред- 
шественника, нередко  пресл'Ьдующ1Й  тира- 
новъ  и  т'Ьхъ,  кто  путемъ  преступлен1я  до- 
стигъ  престола,  не  покидалъ  его.  Онъ  не 
могъ  забыть  предсказан1я  трехъ  в'Ьщихъ 
сестеръ,  об'Ьщавшихъ  шотландскую  корону 
потомкамъ  Банко,  и,  чтобы  сд'Ьлать  невоз- 
можнымъ  исполнен1е  этого  пророчества, 
нанялъ  уб1йцъ,  которые  должны  были  умерт- 
вить Банко  и  его  сына  Флинса,  когда  т% 
возвращались  съ  королевскаго  ужина.  Уб1й- 
ство  не  могло  быть  совершено  въ  дворцо- 
выхъ  ст-Ьнахъ,  чтобы  на  Макбета  не  пало 
подозр'Ьн^я,  а  надомъ  его  поношен1я.  Банко 
былъ  убитъ,  но  сынъ  его  спасся  подъ  по- 
кровомъ  ночной  темноты  по  милосерд1Ю 
Господа,  предназначившаго  ему  иной,  луч- 
шей жреб|й.  Друзья  Флинса  намекнули  ему, 
что  отецъ  его  погибъ  не  случайно,  не  въ 
уличной  схватк'Ь,  какъ  то  желалъ  предста- 
вить Макбетъ,    и    что  его   (Флинса)    жизнь 


подвергается  большой  опасности.  Флинсъ 
принялъ  къ  св-Ьд-Ьн1ю  слова  своихъ  добро- 
желателей, и   б^жалъ  въ  Валлисъ". 

(Тутъ  хроникеръ  д-Ьлаетъ  отступлен1е, 
чтобы  проследить  родословную  династ1и 
Стюартовъ,   происходившую  отъ  Банко). 

„Но  вернемся  къ  Макбету  и  продолжимъ 
его  истор1ю  съ  того   пункта,    гд-Ь  мы   оста- 

]  новились.  Вы  поймете,  что  посл^Ь  уб1йства 
Банко  Макбету  ни  въ  чемъ  не  было  удачи. 
Всяк1й  боялся  за  свою  жизнь  и  изб'Ьгалъ 
попадаться     на    глаза     королю.     Съ    своей 

'  стороны  и  король  боялся  вс^хъ  и  подъ 
разными  предлогами  сталъ  истреблять  т^)Хъ, 
кого  считалъ  особенно  опаснымъ.  Нако- 
нецъ,  онъ  сталъ  находить  такое  удоволь- 
ств1е  въ  уб1Йств'Ь  своихъ  вассаловъ,  что 
ничто  не  могло  утолить  его  кровожадности, 
Изъ  казней,  по  его  мн-Ьн1ю.  онъ  извлекалъ 
двойную  выгоду:  во-первыхъ,  избавлялся 
отъ  т'Ьхъ,  кого  боялся:  а  во-вторыхъ,  на- 
бивалъ  свои  сундуки  имуществомъ  казнен- 
ныхъ,  которое  конфисковалъ  въ  свою  пользу, 
и  на  пр1обр'Ьтенныя  такимъ  образомъ  деньги 
содержалъ  отрядъ  т-Ьлохранителей,  обере- 
гавшихъ  его  отъ  злыхъ  умысловъ  т^Ьхъ, 
кто  еще  былъ  въ  живыхъ.  Чтобы  еще  бол'Ье 
угнетать  своихъ  подданныхъ,  тиранъ  по- 
строилъ  кр-Ьпк1Й  замокъ  на  вершин'Ь  Дон- 
зинанскаго  холма,  что  въ  Говри  въ  десяти 
миляхъ  отъ  Перта,  съ  котораго  можно  было 
сразу  обозревать  Файфъ,  Энгусъ,  Стирмондъ 
и  Ирнедель — такъ  высокъ  онъ  былъ.  За- 
мокъ потребовалъ  великихъ  трудовъ  и  за- 
тратъ,  потому  что  трудно  было  доставлять 
на  такую  высоту  матер1алы  для  постройки. 
Но  Макбетъ,  решившись  довести  работы 
до  конца,  приказалъ  вс%мъ  танамъ  по  оче- 
реди являться  и  принимать  участ1е  въ  по- 
стройке. Когда  очередь  дошла  до  Макдуффа. 
тана  файфскаго,  онъ  прислалъ  необходимые 
для  стройки  материалы  и  рабочихъ,  кото- 
рымъ  приказалъ  трудиться  добросовестно, 
чтобы  не  дать  королю  возможности  обви- 
нить его  въ  недостатке  усерд1я;  лично  же 
наблюдать  за  работами,  какъ  то  делали 
друг1е,  онъ  не  решился,  потому  что  подо- 
зрёвалъ,  что  Макбетъ  его  Не  долюбливаетъ, 
и  боялся  быть  схваченнымъ  (это  съ  неко- 
торыми уже  случилось).  Макбетъ  пр1ехалъ 
посмотреть,  какъ  подвигаются  работы,  и. 
заметизъ  отсутств1е  Макдуффа,  оскорбился 
и  сказалъ:  ..Вижу,  что  этотъ  человекъ  не 
станетъ  повиноваться,  пока  его  не  замунд- 
штучатъ  (ИИ  Ье  Ье  г1(1с1еп  ^ИЬ  а  Бпа(Пе),  но  я 
съумею  съ  нимъ  справиться".  И  съ  техъ  поръ 
онъ   возненавиделъ  Макдуффа,    потому    ли, 
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что    считалъ  его    слишкомъ    могуществен- 
нымъ.  или  же    потому,   что    колдуны,    сло- 
вамъ    которыхъ    онъ    весьма    в'Ьрилъ   (ибо 
исполнилось    же     предсказан1е    трехъ    фей 
или     в-Ьщихъ     сестеръ),     велели     ему    бе- 
речься    Макдуффа,     который     современемъ 
будгтъ      искать       его      гибели.       Конечно, 
этого  было  бы    достаточно,    чтобы    король 
посп'Ьшилъ     казнить     Макдуффа.     но     одна 
колдунья,   которой   Макбетъ  особенно  дов^.- 
рялъ,   предсказала  ему,  что  никто    рожден- 
ный женщиною    не  убьетъ  его,    и    что  онъ 
не    будетъ     поб'Ьжденъ,      пока    Бирнанск1й 
л'Ьсъ  не  подойдетъ  къ  Донзинанскому  замку: 
поэтому  Макбетъ  пересталъ  бояться  своихъ 
враговъ    н    р-Ьшилъ,    что    можетъ    безнака- 
занно   д'клать     все.    что    ему    угодно:    онъ 
поняль,  будто  одно  пророчество  означаетъ. 
что     онъ     не    погибнетъ     насильственною 
смертью,  а  другое,   что  онъ  никогда  не  бу- 
детъ поб'Ьжденъ.  Эти  обманчивыя  надежды 
поощряли  его  къдальн'Ьйшему  угнетен1ю  сво- 
ихъ поддан  ныхъ.къ  новы  мъ  преступлен  1ямъ". 
..Макдуффъ,   жизнь    котораго    постоянно 
была    въ  опасности,    задумалъ    б'к>жать    въ 
Англ1Ю    и    уговорить    Малькольма    Каммора 
итти  добывать    корону    Шотланд1И.    Но  на- 
м'Ьрен1е  тана   ф1йфскаго    не  осталось    тай- 
ною для   Макбета,    ибо  короли,    какъ  гово- 
рится, им'Ьютъ  глаза  рыси   и  уши   Мидаса. 
Макбетъ  держалъ  почти   въ  каждомъ  знат- 
номъ  дом'Ь  подкупного   наушника,    который 
сообщапъ  ему    обо    всемъ,    что    говорилось 
и  что  д'Ьлалось.   Какъ  только    онъ    узналъ, 
куда    собирается     отправиться     Макдуффъ, 
онъ  собралъ  большое  войско,    повелъ    его 
въ  Файфъ   и  осадилъ    замокъ  тана,  разсчи- 
тывая    застать    его    тамъ.     Но     Макдуффъ 
былъ    уже     вн'Ь    опасности,     въ  Англ1и,    у 
Малькольма    Каммора.     Обитатели     замка. 
не  ожидая   ничего    дурного,    безъ    сопроти- 
втгн'1Я    впустили     войска    короля.     Однако. 
Макбетъ,    по    своей     великой    жестокости, 
приказалъ  убить    не  только  жену    и    д-Ьтей 
Макдуффа,    но   и   всЬхъ,    кто   находился   въ 
замк'Ь;    имущество  Макдуффа  было    конфи- 
скзвано,    а  самъ  онъ   объявленъ    изм-Ьнни- 
комъ,     не    им%ющимъ     права     переступить 
границу  Шотланд1и.    В-Ьсть   объ   этихъ    не- 
счастьяхъ  дошла  до   Макдуффа.   и   онъ  вос- 
пылалъ  желан1емъ  при  помощи  Малькольма 
отомстить    за    смерть     своихъ    родныхъ    и 
друзей.  Явившись  къ  Малькольму,  Макдуффъ 
разсказалъ    ему    о    б%дств1яхъ    Шотланд1и, 
о  тиранической   жестокости    Макбета,     объ 
уб1Йствахъ,  о   казняхъ  знатныхъ    и    просто- 
людиновъ.    о   ненависти,    которую    къ   нему 


питаетъ  народъ,  мечтающ1й  лишь  объ 
одномъ:  объ  избавлен1и  отъ  невыносимо- 
тяжкаго   ига". 

..Слушая  печальныя  слова  Макдуффа, 
Малькольмъ  тяжко  вздохнулъ,  отъ  глубины 
души  сожалея  о  несчастномъ  положенж 
своей  родины.  Макдуффъ  замЪтилъ  это  и 
сталъ  горячо  убеждать  принца  итти  осво- 
бодить Шотланд1ю  отъ  власти  кровожад- 
наго  тирана,  какимъ  явилъ  себя  Макбетъ; 
право  было  на  сторон-Ь  Малькольма,  и  шот- 
ландцы ждали  только  повода  отпасть  отъ 
Макбета  и  отомстить  ему  за  вс'Ь  жестоко- 
сти, за  вс^Ь  оскорблен1Я,  которыя  имъ  при- 
ходится выносить.  Хотя  б'Ьдств1я  Шотланд1и 
внушали  Малькольму  живое  сострадан1е 
къ  его  соотечественникамъ.  однако,  желая 
узнать,  искрененъ  ли  Макдуффъ,  говоритъ  ли 
онъ  то,  что  думаетъ,  или  же  подосланъ 
Макбетомъ  съ  ц'Ьлью  заманить  его,  Маль- 
кольма, въ  ловушку,  принцъ  отв'Ьчалъ  такъ: 

„Я  скорблю  о  несчаст1яхъ  моей  родины 
и  хот'Ьлъ  бы  помочь  ей.  но  мои  пороки 
не  позволяютъ  мн'Ь  и  думать  объ  этомъ. 
Во-первыхъ,  во  мн^>  гнездится  отврати- 
тельный источникъ  вс%хъ  золъ — сладо- 
страст1е;  распутство  мое  столь  велико,  что, 
будь  я  королемъ  Шотланд1и,  я  обезчестилъ 
бы  всЬхъ  вашихъ  женъ  и  дочерей.  Мее 
сластолюб1е  было  бы  для  васъ  несносн'Ье 
кровожадности   Макбета". 

На  это  Макдуффъ  отв-Ьчалъ: 

— Действительно,  это  большой  недоста- 
токъ;  мног1е  государи  лишались  изъ-за  него 
и  жизни,  и  царства.  Но  въ  Шотланд!и  жен- 
щин ь  найдется  довольно,  и  потому  после- 
дуй моему  совету:  овладей  престоломъ,  а  я 
беру  на  себя  все  устроить  такъ,  что  твои 
страсти  будутъ  удовлетворены,  и  въ  то  же 
время  никто  не  будетъ  подозревать  въ  тебе 
сластолюбца". 

Тогда  сказалъ  Малькольмъ: 

— Сверхъ  того  я  безмерно  жаденъ.  Если 
бы  я  былъ  королемъ,  то  всеми  способами 
стремился  бы  къ  пр1обретен1Ю  земель  и 
денегъ.  Я  казнилъ  бы  по  ложнымъ  доно- 
самъ  большую  часть  шотландскихъ  баро- 
новъ,  чтобы  овладеть  ихъ  именьями  и  бо- 
гатствомъ.  Чтобы  показать  вамъ.  как1Я 
бедств1я  навлечетъ  на  васъ  моя  алчность, 
я  разскажу  вамъ  басню:  —  У  одной  лисицы 
была  рана.  Мухи  облепили  рану  и  сосали 
кровь.  Одинъ  прохож1Й  спросилъ  лисицу, 
не  хочетъ  ли  она.  чтобы  мухъ  согнали. 
Она  отвечала:  —  Нетъ,  потому  что,  если 
улетятъ  эти  мухи,  уже  насытивш1яся,  то 
прилетятъ  друг1я,  голодныя,    которыя   при- 
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мутся  алчно  высасывать  остатокъ  моей 
крови  и  причинять  мн-Ь  гораздо  больше 
вреда,  ч-Ьмъ  эти,  уже  не  очень  докучающ1я 
мн'Ь.  Итакъ, — заключилъ  Малькольмъ, — 
оставьте  меня  зд-Ьсь;  иначе,  когда  я  сде- 
лаюсь королемъ,  моя  ненасытная  алчность 
причинить  вамь  так1я  б'Ьдств1я.  по  срав- 
нен'1Ю  сь  которыми  тсперешн!я  ваши  не- 
счаст1я   покажутся   вамъ   ничтожными". 

„Макдуффъ,  зам-Ьтивь,  что  жадность,  дей- 
ствительно, хуже  даже  сластолюб1я,  ибо 
составляеть  корень  вс^хь  золь  и  причину 
гибели  большинства  шотландскихъ  королей, 
сказалъ:  „Все-таки  последуй  моему  совету 
и  возложи  на  себя  корону.  Вь  Шотланд'ш 
хватить  золота  и  драгоценностей  для  удо- 
влетворен1я  твоей  алчности". 

Малькольмъ   продолжаль: 

„Вдобавокь  я  склонень  кь  притворству, 
ко  лжи,  кь  обманамъ  всякаго  рода:  про- 
вести, предать  т^хъ,  кто  доверяетъ  моимь 
словамь  —  для  меня  величайшее  удоволь- 
ств1е.  А  такъ  какь  постоянство,  верность 
данному  слову,  справедливость  и  род- 
ственныя  имъ  добродетели  более  всего 
приличествуютъ  государю — лживость  же  не- 
совместима съ  ними, — то  вы  сами  можете 
судить,  насколько  я  неспособенъ  быть  ко- 
ролемъ. Ты  находилъ  средства  прикрывать 
мои  друг1е  пороки;  скрой  и  этоть,  прошу 
тебя". 

Тогда  сказалъ   Макдуффъ: 

—  Этоть  порокъ  отвратительнее  всехъ 
другихъ,  и  я  покидаю  тебя  и  говорю:  Бед- 
ные и  несчастные  шотландцы!  васъ  посе- 
тили велик1я  бедств1я,  одно  горше  другого. 
Злодей,  не  имеющ1Й  правъ  на  престолъ, 
царитъ  надъ  вами  и  угнетаеть  васъ;  а  тотъ, 
кому  корона  принадлежитъ  по  праву,  не- 
достоинъ  носить  ея,  потому  что  онъ  зара- 
женъ  вероломствомъ  и  пороками  англи- 
чань.  По  собственному  согнан1Ю.  онъ  не 
только  несказанно  жадень,  но,  сверхъ  того, 
развратенъ  и  такъ  лживь,  что  ни  одному 
его  слову  нельзя  верить.  Прощай,  Шотлан- 
Д1я!  Отныне  я  навеки  безутешный  изгнан- 
никъ!" — И  при  этихь  словахъ  слезы  обильно 
заструились  по  его  лицу'. 

„Наконецъ,  когда  Макдуффъ  уже  совсемь 
собрался  уходить,  Малькольмъ  схватилъ 
его  за  рукавь   и  сказалъ: 

..Утешься,  Макдуффъ'  У  меня  нетъ  ни 
одного  изъ  этихь  пороковъ.  Я  только  шу- 
тилъ,  чтобы  испытать  тебя.  Такими  же 
словами,  как1я  я  только  что  слышаль  оть 
тебя,   Макбетъ    неоднократно    пытался    за- 


влечь меня  въ  свои  сети.  Но,  хотя  я  не 
сразу  внялъ  твоимъ  увещан1ямь,  зато  те- 
перь я  темь  усерднее  примусь  за  осуще- 
ствлен1е  твоихъ  замысловъ". 

„Тутъ  они  обнялись,  поклялись  во  вза- 
имной верности  и  стали  обсуждать,  какь 
имъ  скорее  довести  дело  до  желаннаго 
конца.  Вскоре  после  этого  Макдуффъ  от- 
правился на  границу  Шотланд1и  и  разослалъ 
баронамъ  тайныя  письма,  въ  которыхъ  го- 
вориль,  что  законный  наследникъ  престола, 
Малькольмъ,  вь  союзе  съ  нимъ  идетъ  на 
Шотланд1ю  и  приглашаетъ  ихь  помочь  ему 
свергнуть  узурпатора". 

..темь  временемъ  Малькольмъ  заслужиль 
такое  расположен1е  короля  Эдуарда,  что 
Сивардъ,  графъ  Нортумберландск1й,  полу- 
чилъ  приказан1е  вести  въ  Шотланд1ю  де- 
сять тысячъ  человекь,  чтобы  помочь  Маль- 
кольму овладеть  престоломъ.  Когда  весть 
объ  этомъ  пришла  въ  Шотланд1Ю,  бароны 
разделились  на  две  парт1и:  одни  стояли  за 
Макбета,  друг1е  за  Малькольма.  Между  ними 
зачастую  происходили  стычки  и  даже  легк'1я 
схватки,  но  дальше  дело  не  шло,  ибо  сто- 
ронники Малькольма  не  хотели  выходить 
въ  открытое  поле  до  появлен1я  принца  вь 
пределахъ  Шотланд1и.  Когда  Макбетъ  уви- 
далъ,  что  силы  его  враговъ  увеличились 
войсками,  приведенными  Малькольмомь  изъ 
Англ1и,  онъ  отступилъ  въ  Файфъ,  предпо- 
лагая расположиться  укрепленнымъ  лаге- 
ремь  близь  Донзинана  и  сразиться  съ 
Малькольмомь,  если  тоть  отважится  на 
преследование.  Некоторые  друзья  совето- 
вали Макбету  лучше  войти  вь  соглашен1е 
сь  Малькольмомь.  или  же  бежать  наострова, 
захвативъ  съ  собою  сокровища,  ценою  ко- 
торыхъ онъ  могъ  купить  помощь  главныхъ 
вассаловъ  шотландской  короны  и  нанять 
чужеземныя  войска,  такъ  какь  на  поддан- 
ныхь,  ежедневно  тайксмь  покидавшихъ  его, 
нельзя  было  разсчитывать.  Но  Макбетъ 
слепо  вериль  предсказан1ямъ,  обещавшимъ 
ему,  что  онъ  не  будетъ  побеждень,  пока 
Бирнанск1й  лесъ  не  двинется  на  Доизи- 
нанъ,  и  что  онъ  не  будетъ  убить  челове- 
комь,   рожденнымъ  женщиною". 

..Малькольмъ,  поспешно  шедшей  по  сле- 
дамь  Макбета,  пришель  въ  Бирнанск1й  лесъ 
вечеромъ  накануне  битвы.  Когда  его  войско 
отдохнуло,  онъ  велель  каждому  изъ  сво- 
ихь  солдатъ  взять  вь  руки  по  большой 
ветке,  чтобы  подь  этимъ  прикрыт1емъ  не- 
заметно приблизиться  къ  непр1ятелю.  Ут- 
ромъ  Макбетъ  заметиль  странное  явлен1е 
и  сперва   недоумевалъ,   что  бы    это    могло 
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«значить,  но  потомъ  вспомнилъ  давнишнее 
пророчество,  что  Бирнанск1Й  л'Ьсъ  двинется 
на  Донзинанъ,  и  понялъ,  что  оно  испол- 
няется. Несмотря  на  это,  онъ  поставилъ 
войска  въ  боевой  порядокъ  и  уб%.ждалъ  вои- 
новъ  сражаться  храбро;  но  лишь  только 
враги  отбросили  закрывавш1я  ихъ  в'Ьтви,  и 
Макбетъ  увид-Ьлъ,  какъ  велико  ихъ  число, 
онъ  обратился  въ  б-Ьгство.  Макдуффъ  пре- 
сл'Ьдовалъ  его  вплоть  до  Лонфэннена.  Когда 
Макбетъ  зам'Ьтилъ,  что  Макдуффъ  наго- 
няетъ  его.  онъ  соскочилъ  съ  лошади  и 
крикнулъ:  „Изм'Ьнникъ!  напрасно  гонишься 
ты  за  мною,  потому  что  судьба  не  сулила 
мнЪ  умереть  отъ  руки  рожденнаго  женщи- 
ною. Иди  и  получай  награду,  которую  ты 
заслужилъ  за  свои  труды!"  И  онъ  взмах- 
нулъ  мечомъ,  нам'Ьреваясь  убить  Макдуффа. 
Но  Макдуффъ,  соскочивъ  съ  коня,  ловко 
уклонился  отъ  удара.  Подб'Ьжавъ  къ  Мак- 
бету съ  обнаженнымъ  мечомъ,  онъ  произ- 
несъ:  ..Правду  сказалъ  ты,  Макбетъ,  и  те- 
перь пришелъ  теб^.  конецъ,  ненасытный 
кровоп1Йца!  Я  тотъ,  о  комъ  теб'Ь  говорили 
твои  колдуны:  я  не  рожденъ  моею  матерью, 
ко  выр'Ьзанъ  изъ  ея  чрева".  Съ  этими  сло- 
вами онъ  ринулся  на  Макбета  и  убилъ  его. 
Голову  его  онъ  отсЪкъ  и.  воткнувъ  на 
шестъ,   отнесъ   къ   Малькольму". 

.,Таковъ  былъ  конецъ  Макбетова  цар- 
ствован1я,  продолжавшагося  17  л^Ьтъ.  Въ 
первые  годы,  какъ  вы  слышали,  онъ  сд-Ь- 
лалъ  много  полезнаго  для  государства,  но 
потомъ  омрачилъ  свою  славу  жестокостью. 
Онъ  погибъ  въ  1057  году  по  воплощен1и. 
на  16-мъ  году  правлен1Я  Эдуарда,  короля 
англ1Йскаго". 

Малькольмъ  Камморъ.  водворивш1Йся 
въ  Шотландт  при  поддержк-Ь  короля  Эду- 
арда, былъ  коронованъ  въ  Скон-Ь.  Т-Ьхъ, 
кто  помогалъ  ему  въ  борьб'Ь  съ  Макбетомъ, 
онъ  наградилъ  титулами  лордовъ,  бароновъ, 
рыцарей;  а  тановъ,  стоявшихъ  на  его  сто- 
рон-Ь,  онъ  сд'Ьлалъ  графами.  Это  были  первые 
графы   въ   Шотланд'ш. 

Въ  V  глав-Ь  8-ой  книги  истор1и  Англ1и 
Шекспиръ  нашелъ  разсказъ  о  смерти  моло- 
дого Сиварда,  помещенный  имъ  въ  V  д-Ьй- 
СТВ1И    ..Макбета". 

Сивардъ.  графъ  Нортум6ерландск1й,  былъ 
отправленъ  Эдуардомъ  съ  большимъ  отря- 
домъ  кавалер1И  на  помощь  Малькольму 
Каммору.  Сивардъ  послалъ  впередъ  сына, 
который  былъ  убитъ  въ  стычк-Ь  съ  непр1- 
ятелемъ.  ..Когда  в^Ьсть  объ  этомъ  дошла  до 
отца,  онъ  спросилъ,  получилъ  ли  юноша 
свою  смертельную  рану  спереди  или  сзади, 


и  узнавъ,  что  онъ  оылъ  раненъ  въ  грудь, 
сказалъ:  ..Я  радуюсь  отъ  всего  сердца,  по- 
тому что  ни  сыну,  ни  самому  себе  не  могъ 
бы   пожелать  лучшей  смерти". 

Сравнивая  трагед1ю  съ  ея  источникомъ, 
мы  во  первыхъ  уб'Ьждаемся,  что  поэтъ 
чрезвычайно  искусно  воспользовался  сюже- 
томъ,  чтобы  доставить  возможно  большее 
нравственное  удовлетворен1е  и  самому  ко- 
ролю и  народу,  который  въ  то  время  отно- 
сился къ  нему  съ  искренней  любовью:  онъ 
не  только  придумалъ  въ  начале  IV  д-Ьй- 
ств1я  эффектную  сцену,  въ  которой  является 
длинный  рядъ  королей  „со  скиптрами  двой- 
ными, съ  тройной  державою"  *),  который 
указываетъ  и  на  происхождение  короля  отъ 
безвинно  убитаго  Банко  и  на  безконечное 
продолжение  царственнаго  рода  Стюартовъ 
въ  будущемъ.  но  и  сильно  возвысилъ  ха- 
рактеръ  его  предка.  У  Голиншеда,  какъ 
мы  видели,  Банко  былъ  однимъ  изъ  со- 
участниковъ  Макбета  въ  цареуб1Йств-Ь. 
Въ  трагед1и  же  онъ  безусловно  чистъ  отъ 
этого  преступлен1я  и  вообще  представляетъ 
собою  идеалъ  человека  и  д'Ьятеля,  непоко- 
лебимо в^.рнаго  долгу  и  друзьямъ,  спокой- 
наго,  осторожнаго,  предусмотрительнаго. 
властвующаго  надъ  страстями,  такъ  что  не 
одно  предсказан1е  в'Ьдьмъ,  но  и  самыя  нрав- 
ственныя  его  достоинства  д'Ьлали  его  не- 
навистнымъ  цареуб1йц1)  Макбету  и  были 
такимъ  образомъ  причиной  его  убийства. 
Правда,  художественный  тактъ  побудилъ 
поэта  сделать  исполнителями  уб1йствалич- 
ныхъ  враговъ  Банко  (а  не  простыхъ  наем- 
ныхъ  убшцъ,  какъ  въ  хронике.  |.  но  кто  не 
увидитъ  въ  словахъ   Макбета: 

Ну  чюжъ,  друзья, 
.Мои  слова  успкта  вы  обдумать? 
Вы  знаете    что  онъ  (Банко)  васъ  угнеталъ, 
.\  я  былъ  ва.чи  обвнненъ  напрасно. 
Я  объяснилъ  ва.чъ  все,  какъ  васъ  ловили, 
Кго  разорнлъ  васъ,  кто  ва.чъ   ставплъ    с^тм  и    пр. 

безчестной  клеветы,  новаго  низкаго  пре- 
ступлен1я,  мотивированнаго  его  ненавистью 
къ  Банко  и  стремлен1емъ  сд'Ьлать  уб1йцъ 
особо  энергичными?  Для  возвеличен1я  1а- 
кова,  который,  какъ  известно,  возстановилъ 
древнж  обычай  допускать  во  дворецъ  боль- 
ныхъ  злой  немочью  (еуИ,  особый  видъ 
разъ-Ьдающей  золотухи?)  и  исцелять  ихъ 
прикосновен1емъ    королевской    руки   и   воз- 


*)  Тройная  держана  —  класть   на.чъ  А1п\]1рн. 
Шотландией  и  Прлапд1еП:  .чвпйпоп  (■К1111ет1>ъ  отъ 
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ложен1емъ  на  шею  ихъ  монеты,  поэтъ 
ввелъ  въ  3-ью  сцену  IV  д-Ьйств1я  разсказъ 
Малькольма  о  томъ,  какъ  исц^ляетъ  боль- 
ныхъ  англ1Йск1Й  король,  при  двор-Ь  кото- 
раго  шотландск1й  принцъ  нашелъ  уб-Ьжище 
и   помощь. 

Дал-Ье,  при  сравнен1И  хроники  съ  тра- 
гед1ей  нельзя  не  усмотр-Ьть  стремлен1Я 
поэта  къ  возможному  (но  не  насильствен- 
ному) Шингтву  времени  и  склонности  уси- 
ливать краски  тамъ.  гдъ  это  не  нарушаетъ 
психологическаго  в-Ьроподоб1я.  Такъ,  у  Го- 
линшеда  между  предсказан1емъ  в'Ьдьмъ  и 
казнью  Кавдора  прошло  немною  времспн, 
но,  разум'Ьется,  не  несколько  часовъ,  а  не- 
д-Ьль  и  м-Ьсяцевъ  I;  въ  трагед1и  же  казнь 
изм'Ьнника  и  награжден1е  Макбета  новымъ 
достоинствомъ  одновременны  или  даже 
предшествуютъ  его  бес'Ьд'Ь  съ  в-Ьдьмами; 
только  Макбетъ  и  Банко  не  знаютъ  о  слу- 
чившемся. Въ  хронике  между  этимъ  воз- 
вышен1емъ  Макбета  и  провозглашен1емъ 
Малькольма  принцемъ  Комберлендскимъ  и 
насл-Ьдникомъ  престола  предполагается  по- 
рядочный промежутокъ,  во  время  котораго 
Макбетъ  мечталъ  о  получении  короны  за- 
коннымъ  путемъ;  въ  трагед1и  оба  эти  со- 
быт1я  происходятъ  въ  тотъ  же  день,  когда 
в-Ьдьмы  разожгли  честолюб1е  героя.  Хро- 
ника оставляетъ  читателя  въ  неизв'Ьстно- 
сти,  гд'Ь  именно  убилъ  Макбетъ  Дункана; 
въ  трагед1И  преступлен:е  усугубляется  т%мъ, 
что  уб1йца  оскорбилъ  въ  то  же  время  и 
святыню  гостепр!имства.  Поэтъ  игнори- 
руетъ  10  л'Ьтъ  хорошаго  правлен1Я  Мак- 
бета, не  считая  в-Ьроподобнымъ,  чтобы  че- 
лов-Ькъ,  поддавш1Йся  страсти  до  такой  сте- 
пени, могъ  исполнять  съ  честш  свои  вы- 
сок'1я  обязанности.  По  хроник-Ь  жестокость 
Макбета  противъ  Макдуффа  до  некоторой 
степени  мотивирована  т-Ьмъ.  что  Макдуффъ 
не  явился  на  ])аоот1/  и  началъ  сноситься 
съ  врагами  короля,  стало  быть  нарушилъ 
свой  долгъ;  въ  трагед1и  же  онъ  только 
отказался  пр1'Ьхать  на  нрсиднта,.  Въ  хро- 
ник-Ь Макбетъ  идетъ  самъ  съ  войскомъ  на 
непокорнаго  и  изм^Ьнившаго  ему  вассала: 
въ  традедж  онъ  расправляется  съ  его  не- 
винной семьей  посредствомъ  подосланныхъ 
уб1йцъ.  Впрочемъ.  поэтъ  и  самъ,  повиди- 
мому,  забылъ  это  свое  отступлен1е  отъ 
источника,  и  въ  конц-Ь  IV  д-Ьйств1Я  Россе 
разсказываетъ   Макдуффу  о  взят1и  его  замка 


"■)  См.    1!ышс:     Г)апко     перпдко    иъ     шутку 
иазыпалъ    Лакпста      игот.чапдскшп.    королемъ) 

11    т.  д. 


и  объ  истреблен1И  вс'Ьхъ  его  вассаловъ, 
что,  конечно,  было  невозможно  для  нЬ- 
сколькихъ  подосланныхъ  уб1йцъ. 

Критика  почти  единогласно  видитъ  въ 
трагед1и  „Макбетъ"  р-Ьдк1я  даже  у  Шекс- 
пира драматическ1Я  и  сценическ1я  достоин- 
ства; но  та  же  безпристрастная  критика 
должна  признать,  что  эта  трагед1Я  напи- 
сана н-Ьсколько  наскоро,  не  такъ  глу- 
боко обдумана,  какъ  друПя  пьесы  Шекспира 
того  же  пер1ода  его  д-Ьятельности.  Кром-Ь 
вышеуказаннаго  противор-Ьч1я,  это  бол-Ье 
всего  сказалось  въ  довольно  длинномъ  д1- 
алог-Ь  между  Малькольмомъ  и  Макдуффомъ, 
который  безъ  натяжки,  безъ  предвзятаго 
нам-Ьрен1я  находить  совершеннымъ  все  безъ 
исключен1я,  что  создано  Шекспиромъ,  едва 
ли  можно  признавать  психологически  в-Ь- 
роятнымъ. 

Начать  съ  того,  что  Малькольмъ,  какъ 
вс-Ь  изгнанники,  слишкомъ  внимательно 
сл-Ьдилъ  за  т%мъ,  что  делалось  въ  Шот- 
ланд'ж,  чтобы  не  знать,  насколько  возне- 
навидЪлъ  Макбетъ  Макдуффа,  и,  какъ  всЬ, 
изгнанники,  скор-Ьй  наклоненъ  ошибаться 
въ  обратную  сторону — излишняго  дов'Ьр1я. 
Главное  же:  Макдуффъ  не  такой  младенецъ, 
чтобы  счесть  Малькольма  негодяемъ  только 
на  основан!и  его  собственныхъ  словъ,  въ 
которыхъ  такъ  явно  звучитъ  непом-Ьрное 
преувеличен1е.  Жизнь  принцевъ  на  виду  у 
вс-Ьхъ.  особенно  въ  чужой  стран-Ь,  а  на 
основан1и  разговора  съ  Малькольмомъ  Мак- 
дуффъ могъ  убедиться  разв^  въ  одномъ 
недостатк-Ь  будущаго  короля — крайней  его 
нервности  и  бол-Ьзненной  страсти  къ  само- 
обвинен1Ю,  которое  сильно  напоминаетъ 
„признан1я"  Гамлета  передъ  Офел1ей  въ 
1-й  сцен-Ь  III  дЬйств1Я.  Также  мало  есте- 
ственно и  сл-Ьпое  дов-Ьр1е  Макдуффа  къ 
самовосхвален1ямъ  Малькольма.  Читатели 
видятъ,  что  Шекспиръ  взялъ  этотъ  Д1а- 
логъ  изъ  своего  легендарнаго  источника 
съ  весьма  незначительными  изм-Ьнен1ями 
(при  чемъ,  однако,  съум%лъ  придать  ему 
особое  драматическое  значен1е,  соединивъ 
его  въ  одну  сцену  съужаснымъ  изв%- 
ст1емъ,  которое  приноситъ  Макдуффу  Россе, 
что  обусловливаетъ  уверенность  зрителя 
въ  предстоящей  гибели  Макбета  именно 
отъ  руки  Макдуффа);  но  то,  что  ум-Ьстно 
въ  наивномъ  эпос-Ь,  гд-Ь  идолище  самъ  го- 
воритъ  о  себе: 

А  я.   идолище   иониюе..., 
неум-Ьстно   въ  серьезной  драм-Ь. 

Съ  другой  стороны  то  же  сравнен1е  тра- 
гедии  съ  ея  источникомъ,  хотя  бы    въ    са- 


л  г     л 


к 


451 


мыхъ  общихъ  чертахъ,  наглядно  показы- 
ваетъ  намъ,  какъ  свободно  и  съ  какой  ху- 
дожественной целесообразностью  драма- 
тургъ  воспользовался  своимъ  грубоватымъ 
матер1аломъ.  Вс'Ь  характеры,  начиная  съ  ге- 
роя и  героини,  созданы  имъ  ц'Ьликомъ;  ц%ли- 
комъ  создано  и  развит1е  внутренней  трагед1и 
въ  душ'Ь  Макбета,  который  по  хронике  былъ 
довольно  пошлой  игрушкой  адскихъ  силъ  и 
сл'Ьпой  судьбы.  Такой  же  пошлой  эгоист- 
кой. дальн'Ьйшая  судьба  которой  вовсе  не 
интересовала  читателя,  была  въ  хронике,  и 
жена  Макбета,  изъ  которой  въ  пьесЪ  вы- 
шелъ  едва  ли  не  самый  трагически  ужас- 
ный характеръ  во  всей  новой  литературе; 
ея  ужасная  душевная  болезнь  и  само- 
убжство  созданы  поэтомъ.  Изъ  слабаго 
Дункана  онъ  сд^лалъ  идеалъ  кроткаго  и 
благороднаго  государя  ").  Свободно  создана 
и  ужасающая  по  своему  контрасту  съ  пре- 
дыдущимъ  и  последующимъ  добродушная 
болтовня  полупьянаго  невыспавшагося  при- 
вратника (3-я  сцена  И  д'Ьйств1я)  *'')  и  т.  д.  *■  *). 
Не  подлежитъ  сомн'Ьн1Ю.  что  какъ  во 
время  появления  Макбета  на  сценЪ,  такъ 
и  у  последующихъ  покол'Ьн1й.  до  нашего 
включительно,  зрителей  особенно  восхи- 
щало соединен1е  въ  этой  трагед1И  глубокой 
психологической  правды  со  смелой  и  кра- 
сивою фантастикой  ****).  Основу  последней 
поэтъ  получилъ  изъ  хроники,  но  эту  до- 
вольно тощую  основу  онъ  разработалъ  сво- 
бодно и  художественно:  онъ  ввелъ  въ  5-ую 
сцену  III  д%йств1я  античную  Гекату  и  всю 
1-ую  сцену  IV  д'Ьйств1я,  въ  которой  изо- 
бражено последнее  роковое  свидан1е  героя 
съ  ведьмами,  обставилъ  чрезвычайно  рос- 
кошно и  эффектно.  Кроме  того,  онъ  на 
свой,  такъ  сказать,  страхъ  ввелъ  два  но- 
выхъ  фантастическихъ  момента:  въ  начале 

')  I,  7.  Слова  Макбет:! : 
Дуикапъ  цари.тъ  такъ  доплестио  и  кротко. 
Высок1й  сапъ  такъ  чисто  сохраия.тъ,  п  т.  д. 

"*)  Изггк'тпо,  что  она  ужасну.та  сиои.мъ  роа- 
лизмомь  Шиллера,  который  въ  своемч.  пере- 
вод!; Лакбета  (въ  Д|)угл.\ъ  мЬстахъ  оче111>  точ- 
иомъ)  :4ам1иг11лъ  ее  благочеетпвымч.  ут11С111111мт. 
гилиолъ. 

***)  Кто  въ  7-ой  сцен];  ИГ  д];йсТ1;1я  ипдпть 
указд1пе  па  прежпее  пам'1;реп1о  Лакбста  (иред- 
шестмующее  началу  пьесы!,  убить  Дуикаиа.  дол- 
жепъ.  конечно,  п  нто  отиестп  на  счеть  скобод- 
наго  со:)дап1я  понта.  Но  мы  по.шгаелъ.  что  такое 
толкован1е  слоиъ  лудц  Макбетъ  иротпвор'Ьчнтъ 
характеру  героя. 

*■"**)  11:!в1;стпо.  что  во  время  реставрац1и  сцепы 
съ  1!Т,дьмам11  ставились  съ  1геобыкцопеииой  [юс- 
коип.ю  и  превратились  какъ  бы  пъ  особый  балетъ 
<-ь  и1,и1емъ.  См.  Н.  И.  Сторо'л.'еико.  Опыты  ину- 
чеи1я  Шекспира.  1Г.  1902.  стр.  \1Ъ — Г1. 


II  действ1я,  когда  первое  преступлен1е  Мак- 
бета уже  решено  безповоротно,  сцену  съ 
кинжаломъ,  служащую  какъ  бы  предвкуше- 
Н1емъ  предстоящихъ  герою  мучен1й  и  по- 
явлен1е  окровавленной  тени  Банко  на  ко- 
ролевскомъ  пиру  (для  чего  онъ  долженъ 
былъ  переместить  это  убшство,  происходя- 
щее въ  хронике  после  королевскаго  пира, 
на  несколько  часовъ  впередъ.  Выше  упо- 
мянуто, что  еще  при  жизни  поэта,  почти 
немедленно  после  появлен1я  трагед1и,  эта 
ужасная  тень  вошла  въ  поговорку;  трудно 
указать  даже  у  Шекспира  другую  сцену, 
равную  этой  по  внутреннему  и  внешнему 
драматизму. 

Обе  эти  прибавки:  кинжалъ  и  тень 
Банко — галлюцинацш  глубоко  потрясенной 
души  Макбета,  и,  стало  быть,  поэтъ  остается 
въ  нихъ  на  почве  живой  действительности, 
тогда  какъ  въ  сценахъ  съ  ведьмами  на- 
родное верован1е  заставляетъ  его  предста- 
вить вымышленное  реально  существующимъ. 
Но,  какъ  известно,  во  время  создания  „Мак- 
бета" колдовство  и  сношен1Я  съ  злыми 
духами  вовсе  не  были  простонародными 
верован1ями  или  пережи  ван  1  емъ,  а  глубо- 
кимъ  убежден1емъ  даже  правящихъ  клас- 
совъ.  которое  находило  себе  весьма  серь- 
езное применение  въ  юридической  прак- 
тике "). 

ведьмы  или  колдуньи  (\^/1ГсЬез|  '*) 
„Макбета" — очень  сложныя  фигуры:  въ  нихъ 
объединены  древнегерманск1я  вещ1я  жены, 
о  почитан1и  которыхъ  говоритъ  еще  Та- 
цитъ,  темныя  воспоминан1я  о  богиняхъ  и 
девахъ — служительницахъ  боговъ  (у  скан- 
динавовъ  валкир1и|  съ  литературными  пре- 
дан1ямк  о  библейскихъ  волшебницахъ  и 
о  классическихъ  пророчицахъ:  ихъ  исклю- 
чительное служен1е  злу  и  ихъ  внешнее 
безобраз1е  въ  1-ой  и  3-ьей  сцене  I  дей- 
СТВ1Я — неизбежное  следств1е  благочестиво 
христ1анскаго  взгляда  на  все  остатки  язы- 
ческой древности.  Призраки  1-ой  сцены  IV 
действ1я  (голова  въ  шлеме,  окровавленное 
дитя,  дитя  въ  короне  съ  ветвью!  надо  думать, 
заимствованы  поэтомъ  изъ  безконечно  бога- 
таго  арсенала  чернокнижной  литературы 
XVI  века,  имевшей  вл1ян1е  и  на  действи- 
тельную жизнь   во  времена  Шекспира  "'1. 


-")  На  осио1;ап1и  закона  !1'1(.1;1  г.  пъ  исриьи' 
111ДЫ  царсгпопап1Я  1акова  было  казисио  по  мало 
и.ччпцппъ.  заиодозрЬпиыхъ  въ  колдоиств!;. 

■'"I  Ге])ОЙ  въ  1-оп  сцеп1.  П"   акта    иазываетъ 
пхъ  1Г1'1Г(1  х/.ч/сг.ч— роковыми  сестрами. 

***)  Есть  и  другое  объясис1пс.  ирпписыг.апнцер 
изобр-1.теп1е  нтпхъ  ул.'асовъ  самому  позту  (|олова 
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ПОЛНОЕ    С0БРАН1Е    С0ЧИНЕЫ1И    ШЕКСПИРА. 


Первыми  толкователями  Макбета,  ко- 
нечно, были  англ1Йск1е  режиссеры  и  актеры 
эпохи  Шекспира  и  посл-Ьдующихъ.  Но  о  томъ, 
какъ  ставили  эту  трагед1ю  при  жизни  ея 
автора,  мы  почти  не  им'Ьемъ  св-Ьд-Ьн1й  '); 
при  реставрац1И  трагед1ю  перед-Ьлали  почти 
до  неузнаваемости.  Знаменитый  Гаррикъ  *'■) 
изображалъ  Макбета  грустнымъ,  даже  скорб- 
нымъ,  челов-Ькомъ,  сильнымъ  отъ  природы, 
но  подавленнымъ  страстью,  которая  ока- 
залась гораздо  сильн'Ье  его;  игравшая  съ 
нимъ  вм-Ьст-Ь  артистка  Притчардъ  изобра- 
жала лэди  Макбетъ  больше  фур1ей,  ч-Ьмъ  жен- 
щиной, и  сл'Ьдовательно  понимала  этотъ  ха- 
рактеръ  слишкомъ  односторонне;  истинной 
создательницей  этой  роли  была  мистриссъ 
Сидонсъ,  проявлявшая  въ  игр'Ь  своей  не- 
которую мягкость  и  женственность,  а  въ 
то  же  время  и  ужасную  силу  страсти;  но 
съ  III  д-Ьйств1я  у  нея  замечался  сильный 
упадокъ  духа,  вполн-Ь  объяснявши  и  сцену 
лунатизма  и  ея  насильственную  смерть. 
Въ  этомъ  же  род'Ь  играла  лэди  Макбетъ 
и  знаменитая   Ристори    '"  ■). 

Первый  вп1ятельный  разборъ  трагед1И 
и  ея  главнаго  характера  далъ  Авг.  Вильг. 
Шлегель  въ  своихъ  „лекц1яхъ  о  драмати- 
ческомъ  искусстве,  и  литературе)" ,  которыя 
онъ  читалъ  въ  1808  г.,  а  напечаталъ  въ 
1809  г.  и  которыя  вскор-Ь  были  переведены 
на  главные  европейск1е  языки.  Вотъ  содер- 
жание этого  разбора: 

Шекспиръ  хот-Ьлъ  изобразить  честолю- 
биваго,  но  благороднаго  челов'Ька,  который 
поддается  могучимъ  дьявольскимъ  ухищре- 
Н1ямъ;  всъ  преступлен1Я,  на  которыя  его 
толкаетъ  стремлен1е  обезпечить  за  собою 
плоды  своего  перваго  злод'Ьян1я,  не  могутъ 
стереть  съ  его  образа  печати  прирожден- 
наго  героизма.   Въ  уб1йств-Ь  Дункана  нужно 


]!0|1иа  рсть  го.юп;!  самого  Лмкпета.  отруГиепиая 
!Макдуффоз1ъ;  0К1)опа1;.1е11пос  дитя— самъ  Лак- 
дуффъ  выр'11запный  пяъ  чропа  матери:  дитя  г1. 
короною  и  в-1;твью— Лалькольмъ,  прпканапипй 
нарубить  111>Т11И.  См.  А  шлу  Уа1'1огит  6(111:1011  -  Ьу 
Ногасо  Но\\аг|1  Кишевя.  ИикЛеЛрЫа.  Уп1  П  1871!. 
207    8):  по  оно  отзывается  иатяжкою. 

")  Только  Формаиь  отд^тельствуегь.  что  ьь 
11)10  г.  л.чди  Макбетъ  и  самъ  герой  IV)  папрагио  ста- 
рались смыть  к])0вь  съ  сиопхъ  рукъ.  и  т1.иь  Наико 
но  время  тоста  .за  отсутствую)цаго  ус1..тась 
схадп  Макбета.  См.  Н.  И.  Ст(|розкеико  171 — .3. 

'■"'')  Род.  1710  г..  выстуии.тъ  въ  .1ондо1г1;  1711  г.. 
Макбета  игралъ  съ  1711  г..  сои1елъ  со  сцены 
177(1  г.,  ум.  1779  г. 

й*»1  Подробно  о  Макбет!;  па  сцс'Н'1;  см.  1!ъ 
выше  ]газванной  прекрасной  стать!;  Н.  И.  Стор(1- 
л;епко.  стр.  17(;  -]!)•_'.  О  мистриссъ  Сидоисъ  и  др.  .тмд» 
Макбетъ    см.  Ы.  И.  Гагаеяя  1.    с  стр.  115-11.'8. 


различать  три  момента.  Первая  мысль  о 
преступлен1и  исходитъ  отъ  существъ,  все- 
ц-^ло  отдавшихъ  себя  на  служен1е  злу. 

В'Ьщ1я  сестры  встр^чаютъ  Макбета,  упоен- 
наго  победой,  удовлетворившаго  свою  жажду 
славы.  Он^Ь  представляютъ  ему  д-Ьломъ 
судьбы  то,  что  въ  действительности  можетъ 
быть  только  д^ломъ  его  собственныхъ  рукъ, 
и  внушаютъ  довер1е  къ  своимъ  словамъ 
немедленнымъ  осуществлен1емъ  перваго 
предсказан1я.  Непосредственно  за  т^Ьмъ  ему 
представляется  удобный  случай  убить  ко- 
роля; жена  Макбета  заклинаетъ  мужа  вос- 
пользоваться имъ;  она  убЪждаетъ  Макбета 
съ  пламеннымъ  краснореч1емъ;  ея  софизмы 
облекаютъ  преступлен1е  въ  какое-то  лож- 
ное велич1е.  На  долю  Макбета  не  прихо- 
дится почти  ничего,  кром-Ь  самаго  факта 
уб|йства;  онъ  настолько  взволнованъ  и  рас- 
терянъ,  разсудокъ  его  такъ  отуманенъ,. 
что  онъ  не  въ  силахъ  сопротивляться  вл1я- 
Н1Ю,  толкающему  его  руку. 

Раскаян1е  не  только  непосредственно 
сл^дуетъ  за  уб1йствомъ,  оно  даже  пред- 
шествуетъ  ему;  угрызен1я  совести  ни 
днемъ,  ни  ночью  не  даютъ  покоя  Макбету. 
Но  теперь  онъ  запутался  въ  адскихъ  с^Ь- 
тяхъ.  Поистине  ужасно  видеть,  какъ  преж- 
Н1Й  смелый  воинъ,  прямо  смотревш1Й  въ 
лицо  смерти,  теперь,  изъ  страха  передъ 
загробной  жизнью,  цепляется  съ  возрастаю- 
щею энерг1ею  за  свое  земное  существова- 
Н1е,  которое  становится  съ  каждымъ  днемъ 
все  мучительнее,  и  безжалостно  сбра- 
сываетъ  съ  дороги  все,  въ  чемъ  его 
мрачная   подозрительность  чуетъ  опасность. 

И  все  же,  несмотря  на  отвращен1е,  ко- 
торое намъ  внушаютъ  его  злодеян1я,  мы 
не  можемъ  вполне  отказать  ему  въ  сочув- 
ств1и;  мы  оплакиваемъ  гибель  столькихъ 
благородныхъ  качествъ;  мы  какъ  бы  про- 
тивъ  желан1я  восхищаемся  и  въ  самомъ 
конце  борьбою  смелой  воли  съ  робкой  со- 
вестью. 

Можно  было  бы  подумать,  что  въ  этой 
трагед1и  мы  встречаемся  съ  всемогущимъ 
рокомъ  греческой  драмы:  въ  основе  лежитт> 
вмешательство  сверхъесте'ственныхъ  силъ, 
съ  которымъ  последующ1я  событ1я  связаны 
теснейшимъ  образомъ.  Есть  тутъ  также  и. 
двусмысленныя  предсказан1я, буквальное  осу- 
ществлен1е  которыхъ  губитъ  техъ,  кто  по- 
лагается на  нихъ.  Но  не  трудно  доказать, 
что  Шекспиръ  проявилъ  въ  своей  драме 
более  просвещенный  взглядъ,  чемъ  былъ 
у  древнихъ  Онъ  хочетъ  показать,  что  борьба 
добра    и  зла    въ  этомъ    м1ре    совершается 
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по  вол'Ь  Провид-Ьн1Я,  Которое  обращаетъ 
проклят1я,  навлекаемыя  на  себя  одними 
людьми,  въ  благословен1е  для  другихъ... 

По  развит1ю  д'Ьйств1я  Макбетъ  является 
прямой  противуположностью  Гамлету;  зд-Ьсь 
событ1я  развертываются  одно  за  другимъ 
съ  поразительной  быстротой...  Трудно  по- 
стичь, какъ  Шекспиръ  нашелъ  возможность 
вм'Ьстить  въ  так1я  узк1я  рамки  не  только 
массу  происшеств1Й,  фактовъ  вн'Ьшнихъ,  но 
и  изображений  души  челов'Ьческой.  раскры- 
вающей передъ  нами  тайники  свои!  Ка- 
жется, будто  съ  часовъ  времени  сняты  гири, 
и  оно  вертится  безъ  перерыва  и  задержекъ. 
Ничто  не  можетъ  сравниться  по  сил'Ь  съ 
этой  возбуждающей  ужасъ  картиной!  До- 
статочно упомянуть  о  подробностяхъ  уб1й- 
ства  Дункана,  о  кинжале,  мелькающемъ 
передъ  глазами  Макбета,  о  появлен1Я  7±>нч 
Банко  на  пиру,  о  ночныхъ  блуждан1яхъ 
лэди  Макбетъ  -  что  можно  сказать  обо 
всемъ  этомъ  такого,  что  не  ослабило  бы 
непосредственнаго  впечатл-Ьн1я  зрителя?.. 
Только  одинъ  Шекспиръ  ум'Ьетъ  изобра- 
жать ужасное  съ  такой  силой  и  въ  то  же 
время  не  переходить  границъ  прекраснаго  *). 
Къ  этимъ  прочувствованнымъ  и  красиво 
выраженнымъ  положен1ямъ  А.  В.  Шлегеля 
шекспировская  критика  XIX  в'Ька  можетъ 
присоединить  не  много  такого,  что  должно 
считаться  бол'Ье  или  мен-Ье  общепризнан- 
нымъ. 

Прежде  всего  характеристику  Макбета, 
сд-Ьланную  Шлегелемъ,  необходимо  допол- 
нить указан1емъ  на  его  чрезм'Ьрно  сильно 
развитое,  особенно  для  храбраго  воина  и 
практическаго  деятеля,  воображен1е;  онъ 
не  только  не  проявляетъ  страха  смерти  въ 
бою,  напротивъ — является  однимъ  изъ  хлад- 
нокровн'Ьйшихъ  и  лучшихъ  полководцевъ 
и   бойцовъ.   но  онъ  самъ   говоритъ    о  себ'Ь: 

.V  было  время     чувства  за.миралд 

При  кртс'Ь  совъ,  а  отъ  ужлсных'ь  сказо[;ъ 

На  головк  вставали  волоса 

Как-ъ  бу.тто  ВТ.  иихъ  дышала  жизнь  (V',  =;  1. 

Онъ  трепещетъ  передъ  всЬмъ,  что  при- 
ближается къ  сверхъестественному.  На  та- 
кого челов-Ька  предсказан1я  в%дьмъ,  пред- 
сказан1я,  изъ  которыхъ  одно  исполняется 
немедленно,  не  могли  не  произвести  огром- 
наго  впечатлЬн1я,  столь  сильнаго,   что  весь 


его  нравственный  обликъ  какъ  бы  мгно- 
венно переродился  и  у  этого  в^рн-Ьйшаго 
вассала  вдругъ  является  мысль  о  царе- 
уб1йств'Ь. 

Но  покам^>стъонъ  еще  настолько  честный 
челов'Ькъ,  что  быстро  отбрасываетъ  эту 
ужасную  мысль  и  успокаивается  на  р'Ьшен1и: 

Когда  судьбЬ  угодно 

Меня  вЬнчать,  то  пусть  .меня  вЬнчаетъ; 

Я  ей  не  помогу! 

Безъ  сомн'Ьн!я,  онъ  им-Ьетъ  въ  виду 
тотъ  древн1Й  законъ,  въ  силу  котораго  пре- 
столъ  могъ  правильно  достаться  ему  при 
малол'Ьтств'Ь  принцевъ.  Въ  следующей  же 
сцен-Ь  (I,  4)  наступаетъ  для  него  неожи- 
данное разочарован1е,  и  мысль  о  престу- 
плен1и  снова  овлад'Ьваетъ  его  потрясеннымъ 
мозгомъ.   Онъ  говоритъ   про  себя: 

Ио.меркните,  светила,  въ  небесахъ! 
Не  озаряйте  замысловъ  моихъ!  *) 
Пускай  ударъ  .мой  нпспадетъ  впотьмахъ! 
Рука  вЬрна:  она  н  ;   промахнется. 

Однако  ясно,  что  еслибъ  Макбетъ  былъ 
предоставленъ  самому  себ%.  онъ  снова  на- 
шелъ бы  возможность  возложить  отв-Ьт- 
ственность  на  судьбу  и  остался  бы  чистымъ, 
если  не  въ  помышлен1яхъ,  то  по  крайней 
м'Ьр'Ь  въ  д'к.лахъ  своихъ.  Но  тогда  высту- 
I  паетъ  на  сцену  лэди  Макбетъ,  натура  не- 
сравненно бол'Ье  определенная  и  реши- 
тельная. У  нея  сильный  и  ясный  умъ,  но 
полное  отсутств1е  всякой  нравственной 
сдержки.  Она  говоритъ  о   муж-Ь: 

Короле.мъ  ты  будешь! 
Но  я  боюсь:  въ  твоей  душ'Ь  такъ  много 
Любови  млека  **),  что  не  изберешь  ты 
Пути  кратчайшаго.  Въ  теб1;,  я  знаю. 
И  гордость  есть  п  жажда  гро.мкой  славы, 
Но  н^ту  зла,  ихъ  спутник.я.  Престола 
Путсмъ  прямымъ  желалъ  бы  ты  достигнуть. 

Считая  это  невозможнымъ,  лэди  уве- 
рена, что  съум^етъ  вдохнуть  въ  мужа  свой 
непоколебимый  духъ. 

Она  встр^чаетъ  Макбета  лест1Ю  и 
ласкою:  она  д%лаетъ  видъ,  будто  и  не  до- 
гадывается объ  его  колебан1яхъ,  не  можетъ 
допустить  и  мысли  о  подобной  слабости; 
она  заботится  только  о  томъ,  чтобы  лицо 
Макбета   при   гостяхъ  не  выражало  его  ду- 


*)  Пукиалыш  ато  сцепы  едппстпенпыя  п 
встрЬчаются  только  у  этого  поата;  пиаче  траги- 
'юскап  луза  должна  была  бы  с.ч1;пит1.  спою 
маску  па  голову  Медузы  .  П;'.д.  Нр1(1с1Ь.  1811.11. 
2.  отр.  150—161. 


■■';  И'ь  оригпиа.г!,:  М(111.\ь  ч  с  |)  ы  ы  х  ь  и  г.п- 
иоки.хъ  желан1Й;  пусть  глазъ  не  1!пдптъ  руки: 
пусть  совсрппггся,  на  чт(1  со  ст))ахомъ  посмотрпть 


|;зоръ!  > 


")  Ориг.     млсь'а   чслт!|.чесь-он  ]||.;1,пос|11 
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шевнаго  настроен1я;  она  же  превосходно 
влад'Ьетъ  собою  и  разсыпается  передъ  ко- 
ролемъ  въ  изъявлен1яхъ  будто  бы  самой 
простодушной  благодарности! 

Между  б-ою  и  7-ою  сценами,  повиди- 
мому,  надо  предполагать  разговоръ  Макбета 
съ  женою,  въ  которомъ  онъ,  руководимый 
ею,  но  воображающей  себя  вполн'Ь  свобод- 
нымъ,  клялся  ей  страшными  клятвами,  что 
Дунканъ,  обид-|>вш1й  его  назначен1емъ  себ-Ь 
насл^,дника,  не  вы-Ьдетъ  живымъ  изъ  его 
дома.  Но  просид-Ьвъ  н'Ькоторое  время  за 
столомъ  съ  добрымъ  Дунканомъ  и  мучимый 
заран'Ье  раскаян1емъ,  онъ  вышелъ  подумать. 
Въ  монологе,  съ  котораго  начинается  7-ая 
сцена,  онъ  вполне,  убедительно  доказываетъ 
себ'Ь,  что  задуманное  имъ  предпр1ят1е  со- 
вершенно безумно,  не  говоря  уже  объ  его 
ужасной  безнравственности.  Входитъ  лэди 
Макбетъ,  прекрасно  понимающая,  что  про- 
исходитъ  въ  дущ^Ь  Макбета,  и  старающаяся 
не  выпускать  его  изъ-подъ  своего  вл1ян1я. 
Макбетъ  предлагаетъ  ей  отказаться  отъ 
плана  уб1йства,  такъ  какъ  онъ  желалъ  бы 
сохранить  за  собою  то  „золотое  мн^Ьнее", 
которое  онъ  заслужилъ  во  всемъ  на- 
роде. Будто  пораженная  такою  неожидан- 
ностью, лэди  въ  отв-Ьтъ  на  это  разражается 
упреками,  выбирая  нарочно  самые  ядовитые: 
мужа-воина  упрекаетъ  она  въ  возмутитель- 
ной трусости:  онъ  былъ  храбръ  и  р'Ьшите- 
ленъ  только  подъ  вл1ЯН1емъ  выпитаго  вина; 
теперь  только  она  оц'Ьнила  его  любовь  —  при 
чемъ  тутъ  любовь,  она,  можетъ  быть,  и 
сама  не  могла  бы  объяснить;  но  она  пре- 
красно сознаетъ,  что  упрекъ  въ  отсутств1и 
любви  крайне  тяжелъ  для  мужа;  она  на- 
зываетъегоклятвопреступникомъ!Зам'Ьтивъ, 
что  онъ  начинаетъ  опять  склоняться  на 
ея  сторону,  она  спешитъ  занять  его  по- 
дробностями и  представить  д-Ьло  чрезвы- 
чайно удобоисполнимымъ.  Увлеченный  ею, 
Макбетъ  придумываетъ  новую  хитрость,  и 
цареуб1йство  уже  р'Ьшено  безповоротно. 

Съ  этого  момента  настоящ1Й  уб1йца — 
лэди  Макбетъ — уходитъ  на  задн1й  планъ,  а 
на  первый  выступаетъ  самъ  Макбетъ.  Онъ 
терзается  душою;  его  мучитъ  галлюцинац1я; 
но  онъ  см^ло  идетъ  къ  своей  ц%ли  и  до- 
стигаетъ  ея!  По  совершен1и  преступлен1я, 
его  внутренн1Я  мучен:я  еще  бол^Ье  усили- 
ваются, доходятъ  до  нев'Ьроятной  степени; 
онъ  на  минуту  даже  поддается  паническому 
ужасу,  и  лэди  идетъ  вместо  него  возвра- 
тить кинжалы  слугамъ  Дункана.  Но  это 
уже  последнее  проявлен1е  ея  силы    и    по- 


следнее же   проявление    его    сознательной 
слабости. 

"По  СБО^а,мъ  замка 

Неу.молкаемы!!  носился  вопль: 

Гла.мисъ  зар'Ьзалъ  соиъ!  За  то  стиыиЪ 

Не  будетъ  спать  его  убИща  Кавдоръ1>  и   пр. 

Когда  обнаружилась  смерть  Дункана, 
Макбетъ  ведетъ  себя  чрезвычайно  умно  и 
целесообразно;  онъ  притворяется  мастерски, 
какъ  самый  опытный  и  хладнокровный 
уб1йца,  тогда  какъ  его  жена  принуждена 
прибегнуть  къ  самому  банальному  средству 
— обмороку  (который,  можетъ  быть,  явля- 
ется полуискусственнымъ  результатомъ  пс- 
трясен1я).  Следующее  крупное  и  обдуманное 
преступлен1е,  уб1Йство  Банко  —  уб1Йство 
пьяныхъ  слугъ  Дункана  совершено  вне- 
запно, будто  по  вдохновен1Ю,  —  Макбетъ 
всецело  беретъ  на  свою  ответственность; 
онъ  и  предпринимаетъ  его  и  самъ  себя 
раздражаетъ  противъ  ненавистнаго  ему  бу- 
дущаго  родоначальника  королей  и  произво- 
дитъ  руками  наемныхъ  имъ  обманутыхъ 
уб1йцъ;  королеву,  которая  уже  теперь  ме- 
чтаетъ  о  тихомъ  сне  въ  м  о  гил  е  (III,  2), 
онъ  отстраняетъ  отъ  всякаго  участ1я  въ 
страшномъ  деле,  предоставляя  ей  вос- 
пользоваться только  сладкими  плодами  его. 
Это — такое  проявлен1е  деликатной  нежности 
въ  его  какъ  бы  одичавшей  душе,  которое 
трогаетъ   насъ  даже  противъ   воли     ). 

Только  при  неожиданномъ  появлен1и 
тени  Банко  на  пиру,  роли  какъ  будто  опять 
переменяются:  Макбетъ  —  въ  безумномъ 
ужасе,  а  жена  поддерживаетъ  его  и  оправ- 
дываетъ  его  въ  глазахъ  гостей  болезнью,  но 
ведь  она  не  видитъ  тени  убитаго,  да  и 
не  знаетъ  положен1Я  дела.  После  этого 
она  появляется  только  въ  V  акте  въ 
страшной  сцене  сомнамбулизма,  когда  ея 
не  женски  сильная  натура  оказывается  уже 
не  надломленной,  а  окончательно  сокру- 
шенной. За  этимъ  хотя  безсознательнымъ, 
но  невыносимымъ  страдан1емъ  можетъ  по- 
следовать только  самовольная   смерть. 

Конецъ  самого  Макбета  драматичнее  и 
величественнее.  Уже  со  смерти  Дункана 
онъ  мучится  непрерывно;  онъ  завидуетъ 
мертвецамъ;  онъ,  по  словамъ  жены  (V",  4), 
лишился  сна,  отрады  всехъ  существъ;  оши- 
бочно приписывая  свои  страдания  предска- 
зан1ю   ведьмъ  относительно  Банко,  онъ  со- 


*)  Но  еибствспной  же  11ниц1атшг/;  и  плану 
онъ  сонершпегь  и  пос.тЬдпсе  путе111ест1нс  къ  «в!;- 
щммъ  сгот|1а)гь  . 


м 


т     ъ. 
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вершаетъ  новое  преступлен1е,  но  имъ 
только  ухудшаетъ  свое  положен1е.  Тогда 
онъ  вступаетъ  въ  отчаянную  борьбу  съ 
судьбою,  въ  глубине  души  не  надеясь  на 
победу,  но  хватаясь,  какъ  утопающ1К  за 
соломенку,  за  предсказан1я  призраковъ;  онъ 
проявляетъ  нечелов-Ьческую  энерг1Ю  и  ре- 
шительность, которыя  естественно  перехо- 
дятъ  въ  небывалое  ожесточен1е  и  даже 
нравственное  отуп-Ьн1е:  онъ,  какъ  зв-Ьрь, 
бросается  на  окружающихъ,  и  героизмъ 
свой  проявляетъ  только  въ  храбрости  от- 
чаян1я.  Окруженный  со  вс^хъ  сторонъ  ги- 
белью, онъ  забылъ,  что  значитъ  страхъ 
(V,  4),  но  за  то  забылъ  и  то,  что  значитъ 
челов-Ьческое  чувство:  узнавъ  о  гибели 
единственнаго  дорогого  ему  существа,  онъ 
не  испытываетъ  горести,  а  только  нена- 
висть къ  жизни,  за  которую  однако  про- 
должаетъ  держаться,  на  зло  врагамъ  и  себ'Ь. 
'съ  судорожными  усил1ями.  Убедившись 
въ  фальшивой  двусмысленности  перваго 
предсказан1я,  онъ  еще  надеется  на  второе; 
обманувшись  и  въ  немъ,  онъ  вынужденъ 
признать  себя  одураченнымъ  *)  и  поб^Ьж- 
деннымъ;  но  угроза  позоромъ  вновь  заста- 
вляетъ  вспыхнуть  его  энерг!ю,  и  онъ  спЬ- 
шитъ  выпить  до  конца  свою  горькую  чашу. 

Въ  заключен1е  этого  краткаго  разбора 
приводимъ  два  отзыва  о  Макбете  изъ  Б^Ь- 
линскаго. 

Въ  1840  г.  въ  своемъ  разбор-Ь  комед1И 
Грибоедова  велик!й  критикъ  такъ  опред^.- 
ляетъ  два  главныхъ  характера  этой  тра- 
гедш:  ..Макбетъ  Шекспира — злодей,  но 
злод-Ьй  съ  душою  глубокою  и  могучею,  от- 
чего онъ,  вместо  отвращен1я,  возбуждаетъ 
участ1е:  вы  видите  въ  немъ  человека,  въ 
которомъ  заключалась  такая  же  возмож- 
ность победы,  какъ  и  паден1я,  и  который, 
при  другомъ  направлении,  могъ  бы  быть 
другимъ  человекомъ.  Но  есть  злодеи  какъ 
будто  по  своей  натуре,  есть  демоны  челове- 
ческой природы,  по  выражен1ю  Ретшера**): 
такова  лэди  Макбетъ,  которая  подала  кин- 
жалъ  своему  мужу,  подкрепила  и  вдохновила 
его  сатанинскимъ  велич1емъ  своего  отвер- 
жен1я  отъ  всего  человеческаго  и  женствен- 
наго,  своимъ  демонскимъ  торжествомъ  надъ 
законами  человеческой  и  женственной  на- 
туры,   адскимъ    хладнокров1емъ  своей    ре- 

*)  Только  ув-Ьреппость  иъ  своей  по.люи  '"^г''- 
оиаспостп  могла  его  вызвать  изъ  непрпстуимаго 
упмка  иъ  открытое  поле 

*")  Не11тс11  ТЬеосТог  КоГяеЬег  (1803—18711- 
лТ.меик1Й    теоретикъ    искусгтиа.    11огл1;ловател1. 

]'СГ0.1Я. 


шимости  на  мрачное  злодейство.  Но  для 
слабаго  сосуда  женской  организац1и  былъ 
слишкомъ  не  въ  меру  такой  сатанинск1й 
духъ.  и  сокрушилъ  его  своею  тяжест1Ю, 
разрешивъ  безумство  сердца  помешатель- 
ствомъ  разсудка,  тогда  какъ  самъ  Макбетъ 
встретилъ  смерть,  подобно  великому  чело- 
веку, и  этимъ  помирилъ  съ  собою  душу 
зрителя,  для  котораго  въ  его  паден1и  со- 
вершилось торжество  .нравственнаго  духа". 

А  въ  1846  г.,  разбирая  ,.Петербургск1Й 
Сборникъ,  изд.  Н.  Некрасовымъ",  где  по- 
явились „Бедные  люди"  Достоевскаго,  Ве- 
ЛИНСК1Й  говоритъ  по  поводу  Кронебергова 
перевода  трагед1и: 

„Макбетъ" — одно  изъ  самыхъ  колос- 
сальныхъ  и.  вместе  съ  темъ,  самыхъ  чу- 
довищныхъ  произведен1й  Шекспира,  где, 
съ  одной  стороны,  отразилась  вся  исполин- 
ская сила  творческаго  его  ген1Я,  а  съ  дру- 
гой,— все  варварство  века,  въ  которомъ 
жилъ  онъ.  Много  разсуждали  и  спорили  о 
значен1И  ведьмъ.  играющихъ  въ  „Макбете" 
такую  важную  роль:  одни  хотели  видеть 
въ  нихъ  просто  ведьмъ,  друг1е — олицетво- 
рен1е  страстей  ..Макбета",  глухо  свиреп- 
ствовавшихъ  на  дне  души  его;  третьи — 
поэтическ1Я  аллегор1и.  Справедливо  только 
первое  изъ  этихъ  мнен1Й.  Шекспиръ — мо- 
жетъ  быть,  величайш1й  изъ  всехъ  ген!евъ 
въ  сфере  поэз1и,  какихъ  только  виделъ 
М1ръ,  но  въ  то  же  время  онъ  былъ  сынъ  сво- 
его времени,  своего  века,  того  варварскаго 
века,  когда  разумъ  человеческ1Й  едва  началъ 
пробуждаться  отъ  своего  тысячелетняго 
сна.  когда  въ  Европе  тысячами  жгли  кол- 
дуновъ,  и  когда  никто  не  сомневался  въ 
возможности  и  прямыхъ  сношен1Й  чело- 
века съ  нечистою  силою.  Шекспиръ  не 
былъ  чуждъ  слепоты  своего  времени,  и. 
вводя  ведьмъ  въ  свою  великую  трагед1ю, 
онъ  нисколько  не  думалъ  делать  изъ  нихъ 
философическ1я  олицетворен1я  и  поэтиче- 
СК1Я  аллегорт.  Это  доказывается,  между 
прочимъ,  и  важною  ролью,  какую  играетъ 
въ  „Гамлете"  тень  отца  героя  этой  вели- 
кой трагед1и.  „Другъ  Горацю",  говоритъ 
Гамлетъ:  „на  земле  есть  много  такого,  о 
чемъ  и  не  бредила  ваша  философ1я".  Это 
убежден1е  Шекспира,  это  говоритъ  онъ 
самъ,  или,  лучше  сказать,  невежество  и 
варварство  его  века,  а  обскуранты  нашего 
времени  такъ  и  ухватились  за  эти  слова, 
какъ  за  оправдан1е  своего  слабоум1Я.  Шекс- 
пиръ виделъ  и  Богъ  весть  какую  удиви- 
тельную драматическую  и  трагическую  пру- 
жину въ  ходе  Бирнанскаго  леса   и  въ  томъ 
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обстоятельстве,  что  Макбетъ  не  можетъ 
пасть  отъ  руки  челов'Ька,  рожденнаго  же- 
ною. Д'Ьло  оказалось  ч'Ьмъ-то  въ  род-Ь  пло- 
хого каламбура:  но  такова  творческая  сила 
этого  челов-Ька,  что,  несмотря  на  вс^.  не- 
лепости, которыя  ввелъ  онъ  въ  свою  драму, 
„Макбетъ"  —  все  таки  огромное,  колоссаль- 
ное создан1е,  какъ  готическ1е  храмы  сред- 
нихъ  в^коБъ.  Что-то  сурово-вел и чаво- 
гранд 103Н0- т рагическое  лежитъ  на 
этихълицахъ  и  ихъсудьбе:  кажется, 
имеешь  д^ло  не  съ  людьми,  а  съ 
титанами,     и     какая     глубина     мысли, 


сколько  обнаженны хъ  тайнъ  челове- 
ческой природы,  сколько  решена ыхъ 
великихъ  вопросовъ,  какой  страш- 
ный и  поучительный  урокъ!...  Вотъ  до- 
казательство, что  время  не  губитъ  ген!я, 
но  ген1й  торжествуетъ  надъ  временемъ.  и 
что  каждый  моментъ  всем1рно-историче- 
скаго  развит1я  человечества  даетъ  равно- 
обильную  жатву  для   поэз1и" 

А.   Кирпичниковъ. 


^4^4^^^»й^^^^^^^^^^-  V 


Цнвериесь  въ  пив/ьНиис  в1л:ия  (съ  1ривю1)ы  1840  хъ  п.). 


Ш0ТЛАНДСК1Е     ВОИНЫ. 

(Ниппиновки  <:. Макбета  >  на  лоноонскомъ  теаицль  '1^уссшт    труппою  знамснктаи 

траиим  ара  Генри  Првинш  въ  /88Л  (.;. 


ЛЛ  А  К  Б  Е  Т  "Ь. 


л  у  II  К  Л  II  Ъ— король    ШОТЛаНДСК]  II. 

М  л  л  ь  к  о  .1  ь  м  ъ    1 
Лои.^ЛI.Б..йиъ|     сыновья  его. 

^1  л  к  Б  к  Т  1.  > 

1;  л  II  к  о  ]  '^''"  полководцы. 

-М  л  к  л  .V  '!■  <!■  Ъ   1 
.  I  к  II  о  к  с  Ъ 

Росск  I 

II  к  II  Т  к  Т  1, 

.\  II  ГУ  1-  Ь 

К'  л  Т  II  о  с  с  Ъ 

'!>  .1  II  II  с  ъ.  сьшъ  Г)анко. 

Спв.^рдъ.  графъНортомберлэпдск!!!    апглШск!!! 

полководецъ. 
^1 II  л  о  д  о  й  с  п  II  .V  1>  д  ъ  -  сыпъ  ею. 


тот.тпдсше  мс.п.мо.кн . 


с  Е  й  т  о  1гь^  офицеръ  пзъ  свиты  31акоета. 

Сыиъ  Макдуффа. 

.\игл1Йск1й  докторъ. 

Шотлаидск1Й  докторъ. 

Солдатъ. 

Принратиккъ. 

Гтарпкъ. 

.ГЗДИ  М  л  КБЕТЪ. 

.1  эд  п  31  .V  к  д  у  ФФ  ь 
11р11дг.(11тая  дала  лэдн  МакСегь. 
Гек.\т.\. 
Три  в'Ьдьыы. 

Лорды,    вельможи,    офицеры,    солдаты.    уо1Йцы. 
спита  п  в^стиикц. 
,    ЛУ^'ь  1>анко  и  друг1Я  явлен1я. 


Л'Ьйств1е  Бъ  копцГ.  четиертаю  акта  въ  Аиппп.  а  остальное— въ  Шотлапд!!!. 


=;*ж»^^ 
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МАКБЕТЪ,    БАНКО    и    В-ЬДЬМЫ. 

Картина  .пт.мсшппсчо  апип-твеНцарскто  живоиигна  Фюс.т  (Нсиг//  УизеИ,  1742 — 1Я25). 

П!(1Л,111а,1   НоиОс.геапми   Гал.К'рел). 


ДЬЙСТВ1Е    ПЕРВОЕ. 


СЦЕНА   I. 

Открытое  .м^сто. 

Громь  к  мо,1и1я.   Ъходяпп,   три   ведьмы. 

Первая   в-ёдь  м  а. 

Когда  сойдемся   мы  опять — 

Ужель  вновь  въ  бурю,  въ  дождь,  иль  въ  градъ? 

Вторая   в-ьдьма. 
Когда  кровавый  стихнетъ  бой. 

Третья   в-ьдьма. 
Передъ  вечернею  порой. 

Первая   в-ьдьма. 
Но  гд'Ь  же   мЬсто? 

Вторая  в-ьдьма. 

Степь  вонъ  эта. 


Третья   в-ьдьма. 
Мы   встр-Ьтимъ  тамъ  Макбета. 

Первая  в-ьдьма. 
Лягушка — вотъ! 

Вс-ь. 
Мяучитъ  котъ! 
Пора!   пора! 
Гроза  гремитъ 
Безъ  черныхъ  тучъ; 
На  небесахъ 
Играетъ  лучъ. 
Сквозь  паръ  и  дымъ! 
Летимъ,  летимъ! 

(Исчезстпа). 
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СЦЕНА  П. 

Поле  блпзъ  Фореса. 

Шцмь  Сипивы  в<1ая11.  Входятъ  король  Дун- 

КАНЪ,    М  АЛЬКОЛЬМЪ,    ДОНАЛЬБАЙНЪ,     Ле- 

ноксъ  /(  д2)уа'1'.    Они  встргьчаюшь  рапенсао 
солдата. 

Д  у  Н  КАНЪ. 

Кто  этотъ  въ  ранахъ    и   покрытый   кровью? 
Онъ,    в-Ьрно,    можетъ    намъ    сказать,    какъ 

наши 
Идутъ  д'Ьла. 

М  АЛЬКОЛЬМЪ. 

Да  это  воинъ  тотъ, 
Что  выручилъ  меня   сейчасъ  изъ  пл'Ьна 
Здорово,  другъ! Скажи,  въ  какомъ  оставилъ 
Ты   положеньи  битву,  уходя. 

Со  л  ДАТЪ. 

Въ  нев'Ьрномъ:    въ   положеньи  двухъ  плов- 

цовъ. 
Когда  они.  схватясь,   т'Ьснятъ  другъ  друга. 
Къ  суровому  злод'Ью   Мэкдонвальду, 
Рожденному  для  бунтовъ  и   изм'Ьнъ, 
Воинственные  кэрны   подосп'Ьли — 
И  счастье,  улыбаясь  грудамъ  труповъ, 
Наложницею  сд'Ьлалось  его. 
Но  злому   псу  не  помогло  и   это1 
Презревши    счастье,    храбрый    вождь  нашъ 

Макбетъ, 
Вполне  прозванье  это  заслужившж, 
Какъ  мужества  любимецъ  настоящ1й, 
Себ^,  къ  врагу  дорогу  проложилъ, 
И  до  т'Ьхъ   поръ  вздымалъ  высоко   руку. 
Пока  ему  до   шеи   головы 
Не  раскроилъ  и   не  украсилъ  ею 
Зубчатыхъ  ст'Ьнъ  родной    твердыни   нашей. 

Дун  канъ. 
О,  храбрый  братъ!    о,  доблестный  воитель' 

Сол  ДАТЪ. 

Но  какъ  изъ  н'Ьдръ  небесныхь  иногда 
За  краснымъ  солнышкомъ  выходитъ  буря, 
Такъ  точно   и  теперь  изъ  н'Ьдръ  поб'Ьды 
Возникла  новая  борьба.   Внимайте: 
Едва  лишь  мечъ,   карающ1й  неправду. 
Заставилъ  кэрновъ  обратиться   въ  б'Ьгство. 
Какъ  ринулся  на  насъ  король    норвежск1й. 
Пришлось  опять  схватиться  съ  св'Ьжей  силой 
И   мечъ  скрестить  съ  мечомъ    еще  блестя- 

щимъ. 


ДУ  НКА  нъ. 

Что  жъ    Банко    нашъ   и    Макбетъ  устраши- 
лись? 

Со  ЛДАТЪ. 

Какъ  зайцевъ  львы   иль    воробьевъ  орлы. 
Сказать   вамъ  правду:    на  ряды   враговъ 
Они  ударили,   какъ  залпъ  оруд1й, 
Разорванныхъ  на  тысячу  кусковъ. 
Богъ  в^>даетъ,  чего  они   хотели: 
Омыться  ли   въ  дымящейся   крови, 
Иль  повторить  вс%  ужасы   Голгсеы  .. 
Но  я  усталъ:   меня  терзаютъ  раны. 

Ду  НКАНЪ. 

Он-Ь  идутъ  къ  теб%,   какъ  твой   разсказъ: 
Въ  нихъ    дышитъ    честь.    Отвесть    его  къ 

врачу. 
{Солдата   уводятъ). 

Входить   Россе. 

Д  у  НКАНЪ. 

А  это  кто  сюда  идетъ? 

М  АЛЬКОЛЬМЪ. 

Танъ  Росск1Й. 

Л  Е  ноксъ. 
Какой  огонь  горитъ  въ  его  глазахъ! 
Такъ  смотрятъ  в-Ьстники   чудесъ. 


Россе. 


Храни   царя! 


Господь, 


Ду  НКАНЪ. 

Откуда  храбрый  танъ? 


Росс  е. 
Изъ  Файфа,  государь,   гд-Ь  такъ  недавно 
Пятнали   небеса  враговъ  знамена 
И  дерзко  навЪвали  холодъ  страха 
На  твой  народъ.    Съ  безчисленной    дружи- 
ной 
Свенонъ,  примкнувъ  къ  изменнику  Кавдору, 
Вступилъ  въ  жесток1Й  бой.  И  битва  длилась. 
Пока  онъ  Макбета  не  повстр-Ьчалъ. 
Беллоны   другъ,  облитый  крепкой  сталью, 
Схватился  съ  нимъ   грудь  съ  грудью  и  рука 

съ  рукой  — 
И   гордый  духъ  смиренъ.   Мы   поб-Ьдили. 

Ду  НКАНЪ. 

Какое  счаст!е! 

Россе. 
Теперь  онъ  проситъ  мира. 
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За  позволен1е   предать  земл'Ь 
Убитыхъ  ратниковъ  онъ  заплатилъ 
Дв-Ьнадцать    тысячъ    долларовъ    въ    Сенъ- 

Кольм'Ь. 

Ду  НК  АНЪ. 

Впередъ  Кавдоръ  не  будетъ   изменять. 

Иди   и   прикажи  его  казнить, 

А  Макбета  поздравь  Кавдорскимъ  таномъ. 


Россе. 


Иду' 


ДУНКАНЪ. 

Чего  лишился  бунтовщикъ, 
Т-Ьмъ  Макбетъ   пусть  теперь   обогатится. 
(Уходять). 


СЦЕНА   III. 

Степь. 
1)10.47,.    Три   в-ьдьмы  сходятся. 
Первая   в-ёдьма.   Гд'Ь  ты  была,  сестра? 
Вторая   в-ьдьма.   Свиней  душила. 
Третья   в-ьдьма.   Ну,  а  ты? 

Первая   в-ьдьма. 
Вонъ  жена  матроса  щелкаетъ    ор-Ьхи. 
„Дай   мн'Ь!"   я  сказала  баб'Ь  для    пот-Ьхи. 
,.Убирайся,  в'Ьдьма!"'   зарычала  туша, 
А  межъ    т-Ьмъ    за  мужемъ    дуры    скрылась 

суша. 

Шкиперъ,  мужъ  ея   плыветъ; 

Но  я   крысой  обернуся 

И — скорей   чтобъ   кончить  счетъ — 

Въ  р'Ьшет'Ь  за  нимъ  пущуся. 

Вторая   в-ь  д  ь  м  а. 
Слушай:  я  теб'Ь  дарю 
В'Ьтеръ  мой. 

Первая   в-ьдьма. 
Благодарю. 
Остальные   мн-Ь  подвластны, 
Вм'Ьст'Ь  съ  бухтами,   гд-Ь  властны 
Дуть  они   и   моряковъ 
Мчать  туда  со  всЬхъ  концовъ. 
Съ  страху  высохнувъ,   какъ  с-Ьно, 
День   и   ночь  безъ  перем-Ьны 
Будетъ  бодрствовать    дуракъ 
И,   проживъ  нед'Ьль  семь  такъ, 
Все  лишь  чахнуть  будетъ,  сохнуть. 
А   корабликъ  гнить  да  глохнуть. 
И   ко  дну  хоть  не  пойдетъ, 
Но  отъ  штормовъ  не  уйдетъ. 
Сестры,  вотъ  вамъ  и  гостинецъ! 


Вторая   в-ь дьм а. 
Что  тамъ? 

Первая   в-ьдьм а. 
Шкипера  мизинецъ. 
Онъ  сп-Ьшилъ  обнять  жену 
И,  дойдя,   пошелъ   ко  дну. 

{Слышны  зв11>;и  йарабаиа). 

Третья   в-ьдьма. 
Барабановъ  слышенъ  бой! 
Зто  Макбетъ  нашъ,   герой! 
Вс-Ё   ТРИ  {плятцтъ  а  иоютъ). 
Мы,  в'Ьщ1я  сестры,  урочной   порою 
Несемся   надъ  моремъ,  летимъ  надъ  землею. 
Сомкнувшись     въ     кружокъ     очарованный, 

вм^Ьст!, 
Мы  трижды   обходимъ  заклятое  м-Ьсто. 
Кругъ    первый  — для     первой,     второй — для 

второй 
И  трет!й — для   третьей.   Довольно,   постой! 
Заклятье   готово:   погибнетъ  герой. 

Входить  Макбетъ   п  Банко. 

Макбетъ. 

Какъ  страненъ  день:   гроза  безъ  тучъ, 
На  небесахъ  играетъ  лучъ. 

Бан  ко. 
До  Фореса  далеко  ль?  Это  кто. 
Худыя,  ДИК1Я,   изсохш1я,  какъ  т1,нь? 
Какъ  не   похожи   на  жильцовъ  земли! 
Однако  жъ,  зд%сь  он^Ь.   Живете  ль  вы, 
И   можно  ль   къ  вамъ  съ    вопросомъ    обра- 
титься? 
Конечно,   вамъ  слова  мои   понятны: 
Я  вижу — каждая   изсохшт   палецъ  свой, 
Къ  губамъ,  давно  поблекшимъ.   поднесла. 
Вы — женщины,  но  бороды  густыя 
СовсЬмъ  другое   говорятъ  о  васъ. 

Макбетъ. 
Когда  вы   можете,   скажите — кто  вы? 

Первая   в-бдьма. 
Да  здравствуетъ  Макбетъ,  гламисск1й  танъ! 

Вторая   в-ьд'ьма. 
Да  здравствуетъ  Макбетъ    кавдорск]й  танъ! 

Третья   в-ьд  ьма. 
Да  здравствуетъ  Макбетъ,   король    въ    гря- 

дущемъ! 
Банко. 
Ты   изумленъ?  Ты   будто   испугался 
Ихъ  сладкихъ  словъ?  Во  имя  чистой  правды, 
Вы   призраки   иль  существа  живыя? 


м     л 
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Макбета  вы   почтили   предсказаньемъ 
Высокой   почести;  одушевили 
Надеждою  на  царскую  корону. 
Внимая   вамъ,  онъ  упоенъ  восторгомъ; 
Мн'Ь  жъ  ничего  не  говорите  вы. 
Когда  вашъ  взоръ  въ  пос'Ьвъ  временъ  про- 
никнуть 
И   плодъ  отъ  смерти   можетъ  отличить. 
То  слово  в'Ьщее  скажите   мн'Ь. 
Я   не   ищу   неверной   вашей  дружбы 
И   не  боюсь  кипящей   въ   васъ  вражды. 

Вс-Ь   ТРИ    в-ьдьмы. 
Да  здравствуетъ  воитель! 

Первая    в-ьдьма. 

Хоть   и   меньш1й, 
Но  вм'Ьст'Ь  съ  т'Ьмъ  и  больш1й.  ч'Ьмъ  нашъ 

Макбетъ! 
Вторая   в-ьдьма. 
Не  столь  счастливый,   но   вполне,  счастли- 
вый! 
Третья   в-ьдьма. 
Царей   родоначальникъ,   но  не   царь. 
Да  здравствуютъ  Макбетъ  и   Банко! 

Первая   в-ьд ьм а. 
Да  здравствуютъ  и   Банко,   и   Макбетъ! 

Макбе  тъ. 
Постойте,  в-Ьстницы!   Загадки   прочь! 
Скажите  больше   мн^.!   Я  танъ   Гламисск1й 
Съ  т-Ьхъ  поръ,   какъ  умеръ  мой  отецъ  Си- 
нель; 
Но  танъ  Кавдорск1Й  живъ  и  въ  цв-Ьт-Ь  л-Ьтъ  — 
И  быть    царемъ,    какъ    быть    Кавдорскимъ 

таномъ. 
Не   изъ  числа  возможныхъ  д-Ьлъ.   Откуда 
Чудесное  исходитъ  ваше  знанье? 
Зач-Ьмъ   вы   насъ  пророческимъ    прив-Ьтомъ 
Зд'Ьсь  на  степи   глухой   остановили? 
Я  требую  отв-Ьта — говорите! 

(Вш)ь.мы  игчсзають). 

Банко. 
Земля,  какъ   и  вода,  содержитъ  газы — 
И  это  были   пузыри  зем;1И. 
Куда  он-Ь  исчезли? 

М  акбетъ. 

Въ  воздухъ.   В-Ьтеръ 
Разнесъ  ихъ  мнимыя  т-Ьла,   какъ   вздохъ. 
Какъ  жаль,   что   не  остались! 

Б  л  нко. 

Полно,  такъ  ли? 
Не  о  мечт-Ь  ль  мы  говоримъ?  Не  обуялъ  ли 
Насъ  запахъ  травъ,  лишающихъ    разсудка? 


ПЛЯСКА  В-ЬДЬМЪ  (Д-Ьйств1е  I,  сц.  III). 

иКртына  кзв/ьстнаю  аш.йыскаго  .гуОпмника 

Рпча/лш  Весто.т    {ВЫтгЛ    ТКе.«/о//,    1765 — 

1^<30).  {Малая  Бойделевская  Га.ьхерея). 


Макбетъ. 
Твоимъ  потомкамъ  суждена  корона. 

Бан  к  о. 
Ты   будешь  самъ  король... 

Макбетъ. 

И  танъ  Кавдорск1Й. 
Не  такъ  ли? 

Банко. 
Слово   въ  слово.  Это   кто? 

Входятъ  Россе  и  Ангус ъ. 

Россе  (Макбету). 
Король  обрадованъ  счастливой   в-Ьстью 
Твоихъ  поб-Ьдъ.  Когда  узналъ  онъ,  Макбетъ, 
Что  ты  съ  изм-Ьнникомъ  сразился  лично, 
Онъ  и  хвалить  тебя   не  могъ;  умолкнулъ, 
Дивяся   подвигамъ  твоимъ.   Везд-Ь, 
Куда  въ  тотъ  день  ни  обращалъ  онъ  взоры, 
Везд-Ь  тебя  въ  толп-Ь  враговъ  встр-Ьчалъ  онъ; 
Везд-Ь  былъ  ты,  безтрепетный   и  см-Ьлый 
Средь  вызванныхъ  тобой  явлен1й  смерти. 
За  в-Ьстью  в-Ьсть,  какъ  въ  сказк-Ь,  прилетала; 
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Что  ни   гонецъ.  то   новую  поб^>ду 
Слагапъ  Макбетъ  къ  Дункановымъ  стопамъ. 

А  и  ГУ  съ. 
Мы   присланы  отъ  имени   монарха 
Благодарить  и   звать   къ  нему:  награды 
Мы  для  тебя   не   принесли... 

Россе. 

А  только 
Въ  залогъ  другихъ,   почетн-Ьйшихъ  даровъ, 
Онъ  танство   Кавдора  теб'Ь  даетъ. 
Будь  счастливь,  танъ!   будь  счастливъ     въ 

новомъ  сан'Ь! 

Бан  ко. 
Какъ?  дьяволъ  правду  можетъ  говорить? 

Макбетъ. 
Но  танъ  Кавдорск1Й  живъ — такъ  для  чего  же 
Чужой   одеждой  украшать   меня? 

Ан  ГУ  съ. 
Онъ  живъ  еще,   но  онъ  уже  не  танъ. 
Остатокъ  дней   подавленъ  приговоромъ — 
И   онъ  умретъ.   Что  сд-Ьлалъ  онъ — не  знаю: 
Мятежнымъ  тайную  ли   подалъ  помощь, 
Иль  явно  сталъ  въ  свеноновыхъ  рядахъ; 
Но  онъ   въ   изм'Ьн'Ь  уличенъ — и  палъ. 

Макбетъ  (тихо). 
Гламисъ   и   Кавдоръ — впереди   престолъ. 

(/рп.ико). 
Благодарю  за  трудъ.   Что  скажешь,   Банко? 
Не   вправду  ль  царствовать  твоимъ  сынамъ? 
Мн'Ь  новый  санъ,  а  имъ  престолъ  об-Ьщанъ. 

Б  А  н  ко. 
Да,  вв'Ьрься   имъ  и  в%рь — он'Ь  заставятъ 
И  руку   протянуть   къ  корон%.   Странно! 
Какъ  часто,  чтобъ  в'Ьрн'Ье   погубить, 
Созданья   мрака  говорятъ  намъ  правду: 
Манятъ  къ  себ-Ь  невинною  безд-Ьлкой, 
А  тамъ — обманываютъ  и  влекутъ 
Въ  пучину  ужасающихъ  посл-Ьдств1Й. 

(Иь  Россе  и  Лтцсу). 
Друзья,  на  пару  словъ.  (Отходятъ). 

Макбетъ  {тихо). 
Сбылись  два  изречен1я:  разыгранъ 
Прологъ  и  драма  царская   растетъ. 
^Громко).  Благодарю   васъ.  господа!  (Тихо). 
Ихъ  сверхъестественный   и  темный  вызовъ 
Ни  золъ,  ни  добръ:  когда  онъ  зло,  къ  чему  бы 
Давать  залогъ   в-Ьрн'Ьйшаго  успеха, 
Начавши   истиной?  Я — танъ  Кавдорск1й! 
Когда  онъ  добръ,   зач-Ьмъ  я  такъ  невольно 
Примкнулъ  къ  мечт^,  ужасной  искушеньемъ? 
Гляжу — и   чувствую,   какъ  бьется  сердце, — 


И   волосъ  всталъ,   что  прежде  не  бывало. 
Но  ужасъ  истинный   не  такъ  великъ, 
Какъ  ложный  страхъ,  дитя   воображенья. 
Мысль  объ  уб1йств-Ь  лишь  въ  ум'Ь   моемъ; 
Но  эта  мысль  встревожила  всю  душу. 
Вся  сила   чувствъ   подавлена  въ  груди, 
Исчезла  истина — и   м1ръ  вид'Ьн1Й 
Меня   объялъ. 

Ба  н  ко. 

Смотри,   какимъ   восторгомъ 
Онъ  упоенъ' 

Макбетъ   {тихо). 
Когда  судьб'Ь  угодно 
Меня  венчать,   такъ  пусть  меня  в-Ьнчаетъ! 
Я   ей   не  помогу. 

Б  АН  ко. 
Что   намъ  одежда, 
То   почесть  Макбету:   пока  нова, 
Все   какъ-то   въ  ней   неловко. 

Макбетъ  (тихо). 

Будь,   что  будетъ! 
Ненастный   день   промчится,  какъ  и  ясный. 

Б  а  н  ко. 
Мы  ждемъ  тебя,   мой   благородный  танъ. 

Макбетъ. 
Ахъ,  виноватъ:  забылся — вспоминалъ 
Кой-что  забытое. 

(]\К'СГ    II     Аи/11С11,     11К(1.!Ы(ЮЯ     ни    СС110ЦС). 

Вашъ  трудъ  записанъ 
Сюда,  друзья,   а   въ  этой   книг'Ь  Макбетъ 
Привыкъ  читать.   Пойдемте  къ  королю. 

{1ка11;о). 
Что  было — не  забудь.   Въ  другое  время, 
Когда  пройдетъ  вл1ян!е   минуты, 
Откроемъ  мысль  другъ  другу  откровенно. 

Бан  ко. 
Я   очень  радъ. 

Маке  етъ. 
Теперь  довольно,   въ   путь!  (У.хосЬчпп^. 


СЦЕНА  IV. 

Форесъ.   Ко.мндтл  во    дворцЬ. 

Звуки  т]11/бг,.     Вхо1)!1»га    Дункан  ъ,    Маль- 

кольмъ.  Дональбайнъ,  Леноксъ/^  и^т- 

двориыс. 

Ду  НКАНЪ. 

Казненъ  ли   Кавдоръ?  Посланные  зд'Ьсь? 
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Малькольмъ. 
Ихъ  н^лъ  еще.   Но  былъ    зд'Ьсь  очевидецъ 
Кончины   Кавдора.  Онъ  говорилъ^ 
Что  бывш1Й  танъ  признался  откровенно 
Въ  своей  вин'Ь.    молилъ    васъ  о   прощеньи 
И   глубоко   покаялся   въ  гр-Ьх'Ь. 
На   поприщ-Ь  его   минувшей  жизни 
Всего  прекрасн^>й  былъ  конецъ.   Онъумеръ, 
Какъ-будтосмертьонъизучилъ.  Свой  лучш1й, 
Дражайш1й  даръ  онъ  бросилъ,  какъ  игрушку. 

Дун  к  АН  ъ. 
Въ  чертахъ  лица  души   иг   прочитаешь! 
Я  дов'Ьрялъ  ему  вполн'Ь. 

В.1одятъ  Макветъ,  Банко,  Россе   и  Ан- 

ГУСЪ. 
ДУНКАНЪ. 

Герой  нашъ, 
На  мн%  лежитъ  тяжелый  гр-Ьхъ,  о  Макбетъ' 
Неблагодаренъ  я;   но  ты  далеко 
Ушелъ  впередъ — и  соколинымъ    крыльямъ 
Моихъ  наградъ  тебя  ужъ  не  настичь. 
Будь  подвигъ  твой  не  такъ  великъ,  я  могъ  бы 
Тебя   за  трудъ  твой   наградить.  Теперь 
Одно  осталось   мн'Ь:  сказать,   что  долгъ  мой 
Мн'Ь   никогда  нич%мъ  не  уплатить. 

М  АКБ  ЕТЪ. 

Я   выполнилъ  мой  долгъ — не  больше. 
Награда  за  него — онъ  самъ.   Мы — д'Ьти, 
Вы  -  нашъ  отецъ.  Съ  сыновнею  любовью 
Намъ  легокъ  трудъ,  и  вамъ  на  честь  и  славу 
Мы   вс^.  трудиться   рождены. 

ДУ  НКА  нъ. 

Я   насадилъ  тебя   и  позабочусь, 
Чтобъ  ты   расцв'Ьлъ  въ  роскошной  полнот'Ь. 
И   ты   великъ,   мой  благородный   Банко, 
Въ  твоихъ  д-Ьлахъ.  Я   ихъ   не   позабуду. 
Сюда,   на  грудь   мою,  въ   мои   объятья! 

Банко. 
Взойду  я   въ  ней,  а  жатва  будетъ  ваша! 

Д  у  н  к  А  н  ъ . 
Восторгомъ  переполнена  душа — 
И   рвется  онъ  сб'Ьжать  слезою  скорби. 
Вы,   сыновья,  вожди   и  таны,   знайте, 
Что  старшему  изъ  сыновей.   Малькольму, 
Мы   зав'Ьщаемъ  нашъ  престолъ:   отныне) 
Онъ  принцемъ  Комберлэндскимъ  нареченъ! 
Но  почести   не  одному — и   мы 
ВсЬхъ  в'Ьрныхъ  слугъ  наградами  осыплемъ, 
Какъ  звездами  осыпанъ  сводъ   небесъ; 
Атамъ  мы.  Макбетъ.  въ  Инвернесъ  съ  тобою. 

Макбетъ. 
Н-Ьтъ,  это  трудъ;  а  трудъ  сужденъ  не  вамъ! 
Я  самъ  лечу,   чтобъ  радостною  в-Ьстью: 


..Король  нашъ  гость!" 
Итакъ,   простите. 


обрадовать  жену. 


Ду  НКА  нъ. 
Благородный  Кавдоръ! 

Макбетъ  (тихо). 
Принцъ  Комберлэндъ;  встъ  камень  на  пути! 
На  немъ  мн-Ь  пасть,  иль  все  за  нимъ  найти. 
Померкните,   сз-Ьтила  въ  небесахъ! 
Не  озаряйте  замысловъ  моихъ! 
Пускай  ударъ  мой   ниспадетъ  впотьмахъ! 
Рука  в-Ьрна:  она  не  промахнется.  {Уходить). 

Дунк  АНЪ. 
Ты,  Банко,   правь:  онъ  истинно   великъ. 
Хвалить  его — прямое   на1слажденье. 
Скор'Ьйжевъпуть.занимъ!  Съ  какой  любовью 
Домой  сп-Ьшить  онъ.   чтобы   насъ  принять! 
Ему  подобнаго  н%тъ  въ  ц-Ьломъ   м"ф%. 

( Уходить). 


СЦЕНА    V. 

Ипвериесъ.  Комнат.1  въ    за.мкЬ  .Макоетд. 

Входить  лэди   Макбетъ,   читая  ииа.мп. 

Лэди  Макбетъ  (читасть). 
„Он-Ь  встр-Ьтились  со  мною  въ  день  по- 
беды, и  я  уб-Ьжденъ  фактомъ,  что  знан1е 
ихъ  сверхъестественно.  Когда  я  сгоралъ 
желан1емъ  разспросить  ихъ  подробнее — он-Ь 
превратились  въ  воздухъ  и  исчезли.  Я  не 
усп-Ьлъ  еще  опомниться  отъ  удивлен1я,  какъ 
передо  мною  стояли  уже  посланные  отъ 
короля  и  поздравили  меня  таномъ  Кавдор- 
скимъ — санъ,  которымъ  только-что  прив-Ьт- 
ствовали  меня  въщ!я  сестры,  намекнувъ  на 
будущее  восклицан1емъ:  „да  здравствуетъ 
Макбетъ,  король  въ  грядущемъ!"  Я  счелъ 
за  нужное  уведомить  тебя  объ  этомъ.  милая 
соучастница  моего  велич1я.  Я  не  хот-Ьлъ 
лишить  тебя  твоей  доли  радости,  умолчавъ 
о  происшедшемъ.  Запечатл-Ьй  его  въ  сердце 
и   прощай". 

Гламисъ  и  Кавдоръ!   Королемъ  ты  будешь! 
Но  я   боюсь:   въ  твоей  душ*,  такъ  много 
Любови   млека,  что  не  изберешь  ты 
Пути  кратчайшаго.   Въ  теб-Ь,  я  знаю. 
И   гордость  есть,   и  жажда  громкой    славы. 
Да  н-Ьту  зла,   ихъ  спутника.   Престола 
Путемъ  прямымъ  желалъ  бы  ты  достигнуть 
И   честно  банкъ   над'Ьешься  сорвать. 
Нельзя,  Гламисъ:  звучатъ  неотразимо 
Слова:    „убей  иль  откажись  отъ  власти!" 
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А  ты  смущенъ  и   страхомъ.   и  желаньемъ. 
Сп-Ьши  сюда:  вътвой  слухъпролью  я  см'Ьлость 
Моей  души   и  бодрыми   словами 
Заставлю  взять  златой   в'Ьнецъ.   Судьба 
И  сонмъ  духовъ  тебя  уже   в-Ьнчали. 

Входитъ  ел  у  га. 

Лэди   Макбетъ.  ♦ 
Что   новаго? 

Слуга. 
Король  сегодня   на  ночь 
Пр1'Ьдетъ  къ  вамъ. 

Лэди   Макбетъ. 

Король!   Въ  ум'Ь  ли   ты? 
Макбетъ  при  немъ  и,  в'Ьрно,   посп'Ьшилъ  бы 
Прислать  гонца:  в-Ьдь,  надо  жъ  приготовить 
Ему   пр1емъ. 

Слуга. 
Самъ  танъ  уже  въ  дорог'Ь. 
Гонецъ  его   опередилъ:  усталый, 
Едва  дыша,  онъ  сообщилъ    вамъ    новость. 

Лэди   М  акбетъ. 
Пусть  отдохнетъ.   Принять  его   получше. 
Онъ  в'Ьсть  великую  привезъ. 
(Слуга  цходшт,.     Слышно  /щжани-    ао/юна). 

И  воронъ 
Охрипъ,  закаркавъ  на  пр^'Ьздъ  Дункана. 
Сюда,  сюда,  о  демоны  уб1Йства, 
И  въженск1й  духъ  мойвлейте  лютость  зв%ря. 
Сгустите  кровь   мою   и   преградите 
Путь  сожал%н1ю  къ   моей   груди! 
И  будетъ  твердъ   мой  замыселъ:   природа 
Не  пошатнетъ  его,   и   духи   М1ра 
Моей  руки   не  отклонятъ.  Сюда, 
Уб1Йства  ангелы,   гд-Ь  бъ   ни   витали 
Вы   въ  этотъ  часъ  на  гибель   естеству, 
Къ  грудямъ   моимъ  и   желчью  зам-Ьните 
Ихъ  молоко!   Скорей,   глухая   ночь, 
Спустись  на   М1ръ   и  въ  мрачномъ  дым'Ь  ада 
Укрой  мой  ножъ!  Пусть  онъ  не  видитъ  раны, 
И   Небо   не   пронзитъ  покрова  тьмы 
Словами:    „стой!  остановись!'' 


Вл'0()ить 


1  АК  Б  ЕТЪ. 


Лэди   Макбетъ. 
Велик1Й  танъ  Гламисскж   и  Кавдорскт, 
Король,  судьбой   отм-Ьченный  на  царство, 
Твое  письмо  меня  уже  умчало 
Изъ  этихъ  жалкихъ  настоящихъ  дней! 
Всю  будущность  я   сознаю  теперь. 

М  акбе  тъ. 
Душа  моя,  Дунканъ   пр1'Ьдетъ   къ  ночи. 


Лэди   Макбетъ. 
А  •Ьдетъ  онъ  когда  отсюда? 

Макбетъ. 

Завтра — 
Такъ  онъ  предполагалъ. 

Лэди   Макбетъ. 

О,   никогда 
Такого  завтра  не  увид'Ьть  солнцу! 
Въ  твоемъ  лиц^),  мой  милый  танъ,  какъ  въ 

книг'Ь, 
Прочтутъ  недоброе.   Смотри  св'Ьтл'Ьй! 
Обманемъ  св'Ьтъ,  над-Ьвъ  его  личину: 
Радушный   взглядъ  да  ласковыя   р'Ьчи, 
Да  видъцв'кткасъзм'Ьей,  подънимъсокрытой. 
Мы   гостя  угостимъ.  Я   позабочусь, 
Чтобъ  даромъ  ночь   не  потерять.   Она 
Вс'Ьмъ  нашимъ  будущимъ  ночамъ  и  днямъ 
Доставитъ  власть,  доставитъ  славу  намъ. 

Макбетъ. 
Поговоримъ   объ   этомъ    ПОСЛ'Ь. 

Лэди   Мак  бетъ. 

Да.— 
Но  ободрись,  смотри   повеселее: 
Кто   изменяется   въ  лиц'Ь,  тотъ  трусъ. 
За  остальное  я   сама  берусь. 
{Ухо(1я1)П,). 


СЦЕНА  VI. 

11ере:1ъ  злмко.мъ  Млкйета. 

Музыка.  В()ал1{  с. /у/к    'Ма/:(нч)1а. 

Входять      Дунканъ,     Малькольм ъ,    До- 

НАЛЬБАйнъ,     Банко,      Леноксъ,     Мак- 

дуФФЪ,   Россе,  Ангусъ  /(  си/ипа. 

Дунканъ. 

Прекрасный    видъ!    Какъ    чистъ    и  легокъ 

воздухъ, 
Какъ   н%жно  онъ  ласкаетъ  наши   чувства! 

Банко. 
А   вотъ   и  ласточка,   вссеннж   гость; 
Присутств1е  ея   намъ   говорить, 
Что  мирно  здф>сь  дыханье   неба  ве.етъ. 
Взгляните:   н-Ьтъ  ни   уголка,  ни  фриза, 
Гд-Ь  бъ  не   вис-Ьлъ  птенцовъ  воздушный  до- 

микъ 
А  гд^)  они,  заметилъ  я,   гн'Ьздятся 
Охотно  такъ,  тамъ  воздухъ  св-Ьжъ  и   чистъ. 


М       А 
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Входюиъ   лэди   Макбет ъ. 

ДУНКАНЪ. 

Моя   хозяюшка,  я   вамъ   такъ  много 
Принесъ  заботъ,   но  много  и  любви! 
Примите  жъ  трудъ.    любовью  освященный. 

Лэди    Макбетъ. 
Что  значить  трудъ  нашъ,  государь?  Ничто! 
И  будь   онъ  во  сто  разъ   важн'Ьй — ничто 
Въ  сравнении   съ   щедротами   монарха. 
Вы   царской   милостью   взыскали  насъ, 
И  за  нея   мы   ваши  богомольцы. 

ДункАнъ. 
Гд-Ь  танъ  Кавдорск!й?  Мы  за  нимъ  гнались; 
Но  онъ  не  •Ьдетъ,  а  летитъ.   Умчался. 
Гонимый  любящей  душой,   какъ  конь, 
Гонимый   шпорою.   Мы  ваши   гости 
На  эту   ночь,   прекрасная   хозяйка. 

Лэди   Макбетъ. 
Мы  ваши,  государь:  своимъ  добромъ 
Влад-Ьемъ  мы   не  больше,   какъ  займомъ. 
Угодно  вамъ  потребовать  разсчета — 
И   мы   обязаны  отдать   вамъ  все. 

Ду  НКА  нъ. 

Н%тъ,  только  руку— и   пойдемте   къ  тану. 
Въ  моей  любви  онъ  можетъ  быть  ув'Ьренъ. 
Позвольте.   (  Уходяпи). 


ЛЭДИ  МАКБЕТЪ  ПОЛУЧАЕТЪ  ПИСЬМО 
ОТЪ   МУЖА.   (Д1,йств1е   I,   сц.   5). 

Киртина    штьстнаю    от.гНюкаю    эюивописим] 
Рич(ц]')а  Весто.1!1(Н)с}и11(1  \\'Ыаи.  176)  -  1К'1()).  ] 


СЦЕНА  VII. 

Кем  и  яга  въ  злмк'Ь  Макбст.л. 

Говоп  и  факелы.  Кравч(й  и  тыколько  сяци, 

1>})охо(1;пиъ  черезъ   сцен»/   ^■^^  кцшан^ями.    По- 

томъ  входтио  Макбетъ. 

М  А  КБЕТЪ. 

Ударъ'  одинъ  ударъ!  Будь  въ  немъ  все  д-Ьло, 
Я   не  замедлилъ  бы.   Умчи  съ  собою 
Онъ  всЬ  сл'Ьды,  подай  залогъ  успеха, 
Будь  онъ  одинъ   начало   и  конецъ-- 
Хоть  только  зд-Ьсь,   на  отмели   временъ — 
За  в-Ьчность  мн'Ь  перелет'Ьть  не  трудно. 
Но  судъ  свершается  надъ  нами  зд'Ьсь: 
Едва  урокъ  кровавый  данъ,  обратно 
Онъ   на  главу  учителя  падетъ. 
Есть  судъ  и  зд-Ьсь:   рукою  безпристрастной 
Подноситъ  намъ  онъ  чашу  съ  нашимъ  ядомъ. 
Король  Дунканъ  вдвойне  зд-Ьсь  безопасенг: 
Родной   и   подданный — я  не  могу 
Поднять  руки   на   короля;  хозяинъ — 
Уб!йцЬ  долженъ  затворить  я  дверь, 
Не  самъ  своимъ  ножомъ  зарезать  гостя. 


Дунканъ   царилъ   такъ  доблестно  и   кротко, 
Высок1Й  санъ  такъ   чисто  сохранялъ! 
Его  убить?  О,  страшенъ  будетъ  вопль 
Прекрасныхъ  доблестей  его  души! 
За  черный  грЬхъ  онъ  прогремитъ  проклятье, 
Какъ  трубы  ангеловъ;  въ  сердцахъ  пробудить 
Онъ  состраданье,   какъ  грудной  младенецъ, 
Несомый  бурею;  какъ  херувимъ 
Промчится   вихремь  надъ  землей.  Уб1Йство 
Возстанетъ  призракомъ  передь  людьми 
И   выжжеть  слезы   изъ  очей   народа. 
И   что   влечеть  меня?  Желанье  славы? 
Какъ  ярый  конь,   поднявшись  на  дыбы. 
Оно  обрушится — и  я  задавленъ. 

Входить    лэди  Макбетъ. 

Макбетъ. 
Что  новаго? 

Лэди  Макбе тъ. 
Онъ  всталь  изъ-за  стола. 
ЗачЬмъ  ты   всталъ  и  вышелъ  изъ  столовой? 

Макбетъ. 
Онъ  спрашиваль  меня? 


Шекспиръ.  т.  И1. 
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Лэди   Макбетъ. 

А  ты   не  знаешь? 

М  А  КБЕТЪ. 

Оставимъ  этотъ  планъ.    Онъ  такъ  недавно 

Меня   наградами   почтилъ;   въ  народ-Ь 

Я  мн-Ьнье  золотое  заслужилъ. 

Дай  сохранить  его  прекрасный  блескъ! 

Его  не  должно   помрачать  такъ  скоро! 

Лэди   Макбетъ. 
Такъ,  в'Ьрно,  пылъ,  въ  который  ты  рядился, 
Былъ  жаръ  вина?  Съ  т-Ьхъ  поръ  теб-Ь  вздрем- 
нулось— 
И   вотъ,   со  сна,   мутитъ  теб-Ь  въ   глазахъ 
Отъ  см'Ьлыхъ  думъ.  Теперь  я  оц^,нила 
Твою  любовь.  Ты   на  желанья   см'Ьлъ, 
На  д-Ьло — н'Ьтъ.   Иль  ты  бы  согласился 
Носить  в'Ьнецъ — красу  и  славу  жизни  — 
И  труса  сознавать  въ  себ'Ь?  Сказать 
„Хочу"    и   всл'Ьдъ  зат-Ьмъ — „не   см'Ью''? 

Макбетъ. 

Замолчи! 
На  все.   что  можетъ   челов'Ькъ,   готовъ  я. 
Кто  см'Ьетъ   больше,    тотъ    не  челов-Ькъ,   а 

зв'Ьрь. 
Лэди   Макбетъ. 
Какой  же  зв-Ьрь   мн-Ь  умыселъ  дов'Ьрилъ? 
Задумалъ  ты,  какъ  челов-Ь,къ;   исполни — 
И   будешь  выше  ты:   не  зв^рь,  а  мужъ. 
Удобный   часъ  и  ловкое  м'Ьстечко-- 
Ихъ  не  было,  ты   ихъ  создать  хот-Ьлъ. 
Теперь  они   столкнулись  зд'Ьсь    случайно — 
И  ты   ничто.   Кормила  я,   и  знаю, 
Какъ  дорого  для   матери  дитя; 
Но  я  безъ  жалости  отторгла  бъ   грудь 
Отъ  н'Ьжныхъ,  улыбающихся   губокъ 


И   черепъ  бы  малютки  раздробила. 
Когда  бъ   клялась,  какъ  клялся  ты. 

Макбетъ. 
Но  если   не  удастся? 

Лэди   Макбетъ. 

Не  удастся? 
Р-Ьшись — и   намъ  удастся   все.  Дунканъ 
Уснетъ,  усталый  отъ  пути  дневного; 
Тогда  пажей  его  я  угощу 
Такимъ  винцомъ,  что   память,   стражъ  раз- 
судка. 
Какъ  дымъ  въ  трубу,  сквозь  черепъ  улетитъ. 
Когда  жъ  виномъ  пропитанное  т'Ьло 
Погрязнетъ    въ  сн'Ь,    чего    надъ    беззащит- 

нымъ 
Не  сд'Ьлать  намъ?  Чего  не  своротить 
На  пьяныхъ  слугъ?   И   плата  за  труды 
Придется    имъ. 

М  а  КБЕТЪ. 

Рожай  мн-Ь  мальчиковъ  однихъ! 
Огонь,  пылающ1й   въ  твоей   крови, 
Однихъ  мужей   производить  способенъ. 
Что,  если  спящихъ  мы  обрыжжемъ  кровью 
И   ихъ  кинжалами  его  пронзимъ — 
Не  ясно  ль  будетъ,   что  работа  ихъ? 

Лэди    М  а  КБЕТЪ. 

И   кто  жъ  дерзнетъ  подозр-Ьвать  другое? 
Намъ  возгласовъ  лишь  стоитъ  не  жал'Ьть 
И   воплей  горести. 

Мак  бетъ. 

Такъ  р-Ьшено! 
Вся  сила  органовъ  слилась   въ  одно. 
Пойдемъ.   Ужасный   часъ  недалеко: 
Но   все  равно,   мы   будемъ  улыбаться. 

(Уходя)1171). 


^Р^М^^^:^ 


ДЪЙСТВ1Е     ВТОРОЕ. 


СЦЕНА   I. 

Ииверпес  ь.  Дворъ  внутри  ^л.мка. 

Нач!,.  Входит'и  Банко    и    Флинсъ;    ^срсдъ 
ними  с.пцт  съ  фанеломь. 

Ванко. 
Который   часъ? 

Флинсъ. 
Луна  уже  зашла; 
Я   не  слыхалъ,   который   часъ  пробило. 


Банко. 
Она  заходитъ  въ  полноч-ь. 
Флинсъ. 


Н-Ьтъ,  позднее. 


Бан  ко. 
Возьми-ка  мечъ  мой,   Флинсъ.   На  небесахъ 
Живутъ  разсчетливо — всЬ  св'Ьчи  погасили. 
Меня   гнететъ  тяжелая  дремота, 
Но  я  бы   не  желалъ  уснуть.   О,   Боже, 
Избавь  меня   отъ  гр%шныхъ  помышлен1й, 


М        л       к        ]■,        Е        Т       Ъ. 
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Незольныхъ  замысловъ  во   вргмя   сна' 
Подай   мн'Ь   мечъ. 

Входи )1Гг,  Макбетъ   и  с.ччт  сь  (('тке.юмъ. 

Банко. 
Кто  это? 

Макбетъ. 

Другъ. 
Банко. 
Какъ?  ты   еще   не  спишь?  Король  ужъ  легъ. 
Онъ  былъ  сегодня   чрезвычайно  веселъ: 
Вс'Ьхъ  слугъ  твоихъ  онъ  одарилъ  по-царски, 
А  вотъ  алмазъ,  добрейшей   изъ  хозяекъ, 
Твоей  жен'Ь.    Какъ  былъ  онъ  вс-Ьмъ    д.ово- 

ленъ, 
И   что  за  день  прекрасный   онъ  провелъ! 

Макбетъ. 
Мы  угощали,  ч'Ьмъ  пришлось:    во  многомъ 
Былъ  недостатокъ — насъ  не  предварили. 

Банко. 
Все  было  хорошо.   Прошедшей   ночью 
Во  сн^.  я   вид'Ьлъ  трехъ  сестеръ.   Теб-Ь 
Он^>  отчасти   предсказали   правду. 

Макбетъ. 
А  я   о   нихъ  и   позабылъ;   однако  жъ, 
Въ  свободный   часъ,  когда  теб'Ь  угодно, 
Поговоримъ  объ  этомъ. 


Банко. 


Я   готовъ. 


Макбетъ. 
Настанетъ  день — ты  согласись  со  мной — 
И  онъ  теб'Ь  доставитъ  много   чести. 

Банко. 
Лишь  изъ-за  чести  бъ  не  нажить  безчестья; 
А  то,   изволь,  на  все,   что   не  противно 
Ни  сов%сти,   ни  долгу — я   согласенъ. 

М  акбетъ. 
Итакъ,  спокойной   ночи! 

Банко. 

До  свиданья. 
{Уходить  съ  Ф.тнсо.ю,  и  сл/цой). 

Макбетъ   ( свогмц  сл/пь) . 
Скажи  жен'Ь,  чтобъ  тотчасъ  позвонила, 
Когда  питье   мое  готово  будетъ. 
Ты  жъ  спать   иди.  (Слуга  //ходить). 

Га!   это   что?  Кинжалъ — 
И   рукояткою   ко   мн'Ь  ..   Возьму. 
Ты   не  даешься   и   не   исчезаешь 
Такъ  ты   неуповимъ?  Такъ  ты   доступенъ 
Однимъ  глазамъ,   виденье  роковое? 


Кинжалъ  — мечта,  дитя   воображенья, 

Горячкой    жгущ1й  угнетенный   мозгъ. 

Но   н'Ьтъ:   ты  зд'Ьсь;    твой  образъ  ссязаемъ 

Не   меньше  этого   въ  моей  рук'Ь. 

Ты   въ  путь  задуманный   меня  ведешь: 

Такой  клинокъ  хот'Ьлъ  употребить  я. 

Мой   глазъ  безумствуетъ,   иль  онъ  скор-Ье 

Вс'Ьхъ   прочихъ   чувствъ.  Ты  зд-Ьсь  еще' 

Вотъ  капли   крови   на  твоемъ   клинк'Ь! 

Ихъ  прежде  не  было.   Н%тъ,   это  призракъ: 

Кровавый  замыселъ  морочитъ  зр-Ьнье. 

Полм1распитъ  теперь;  но  сонъ  тревоженъ, — 

Его   вид'Ьнья   посетили  злыя. 

Теперь  слетаются  на  праздникъ  ведьмы; 

Уб1йиа  всталъ.  услыша  волч1й   вой, 

И   къ  жертв'Ь  крадется,  какъ  привиденье. 

Шагами   осквернителя  Тарквинья. 

Не  вслушивайся,   прочная   земля. 

Куда  сведутъ  шаги  мои   меня. 

Не  то — и   камень,  завопивъ.  прогонитъ 

Безмолвный  ужасъ  темноты;   а  онъ 

Мн^Ь  добрый  другъ  теперь.   Я  угрожаю, 

А   онъ  живетъ.  Съ  словами   исчезаетъ 

Весь  страсти   пыль — и  дЪло  умираетъ. 

{<'АЫИ(СИо  .шонокъ). 
Иду — и   кончено,   Чу!  колоколъ  зоветъ. 
Не  вслушивайся   въ  звонъ  его,  Дунканъ: 
Онъ  въ  небо  или   въ  адъ  тебя  зоветъ. 
(Уходито). 


СЦЕНА  II. 

Та.мъ  ;ке.  Ко.миатл  въ  за.мк'к. 

Игпдцтъ  лэди   Макбетъ. 
Лэди   Макбетъ. 
Вино  лишило   ихъ  ума  и   силы, 
А   мн'Ь  дало   и   смелость,   и   огонь. 
Чу,   шумъ!   Н'Ьтъ,  то  сова,  —  злов^щж  сто- 

рожъ, 
Желающ!й  такъ  зло  покойной  ночи. 
Онъ    тамъ    за    д'^.ломъ.     Дверь     раскрыта: 

слышно, 
Какъ  стражи   пьяные  храпятъ.  Теперь 
И  долгъ,  и   честь  имъ  ни  по  чемъ.  Удачно 
Я  угостила  ихъ  виномъ.   Надъ  ними 
И  смерть,    и   жизнь:   пусть    спорятъ    за  до- 
бычу! 
Макбетъ  {за  сценой). 
Кто  зд%сь?  А?  кто? 

Лэди   Макбетъ. 
О,  ежели  они   проснулись, 
А   онъ  живетъ  еще!  Для   насъ  опасна 
Не  смерть,  аумыселъ  на  жизнь.   Послушай,. 
Я   подготовила  кинжалы  спящихъ: 


М        А        К        !■>        К        ']■       Ъ. 
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Онъ  ихъ   не  можетъ   не  найти.  Не  будь  онъ 
Во  сн^>  такъ  р-Ьзко   на  отца  похожъ, 
Я  поразила  бы   его   сама. 

Входи тъ  Макветъ. 

Лэди   Макветъ. 
Ну   что? 

Макветъ. 
Окончено.   Не  слышала  ты   шума? 
Лэди   Макветъ. 
Сова  провыла  да  трещалъ  сверчокъ. 
Ты   что-то  говорилъ? 


Теперь. 


М  а  КБЕ  ТЪ. 

Когда? 
Лэди   Макветъ. 

Макветъ. 
Когда  я   шелъ  назадъ? 

Лэди   Макб  етъ. 
Да. 
Мак  б  етъ. 

Тише.   Слышишь? 
Кто  спитъ   Еъ  той   комнате? 
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Лэди   Макбетъ. 

Тамъ  Дональбайнъ. 

Макбетъ  (оглядывал  свои  руки). 

Взгляни,  мой  другъ,  какой  печальный  видъ! 

Лэди   Макбетъ. 
Я   ничего   печальнаго   не  вижу. 

Макбетъ. 
Одинъ  захохоталъ  во  сн-Ь,  другой 
Вскричалъ:    „убшца!" — и  они    проснулись. 
Я   притаился   и   внималъ:   они, 
Молитву  сотворивъ,   опять  уснули. 

Лэди   Макбетъ. 
Тамъ  двое  вм'Ьст^,  спятъ. 

М  а  кбетъ. 

Одинъ  сказалъ: 
„Помилуй,   Господи!"   другой — „аминь"! 
Какъ-будто   вид%ли,   какъ  притаился 
Во  тьм-Ь,  палачъ.  А  я — я   былъ  не  въ  силахъ 
Сказать   „аминь",   когда  они   молились: 
..Помилуй,  Господи!" 

Лэди   Ма  кбетъ. 

Къ  чему  такъ  мрачно? 

Макбетъ. 
Зач-Ьмъ  не  могъ  я   произнесть:    „аминь"? 
Я  такъ   нуждался   въ  милосердьи   Бога, 
„Аминь"   же  замеръ   на   моихъ   губахъ. 

Лэди   Макбетъ. 
На  это  нечего  смотреть;   пожалуй, 
Не  долго   и  съ  ума  сойти. 

Макбетъ. 

Я  слышалъ — 
Раздался  страшный  вопль:  „  не  спите  больше! 
Макбетъ  зар'Ьзалъ  сонъ,   невинный  сонъ, 
Зар'Ьзалъ  искупителя  заботъ, 
Бальзамъ  целебный  для  больной   души, 
Великаго  союзника  природы. 
Хозяина  на  жизненномъ  пиру!" 

Лэди   Макбетъ. 
Что   хочешь  ты  сказать? 

М  А  кбетъ. 

По  сводамъ  замка 
Неумолкаемый   носился   вопль: 
„Гламисъ  зар'Ьзалъ  сонъ:  за  то  отныне 
Не  будетъ  спать  его  убтца,  Кавдоръ, 
Не  будетъ  спать  его  уб1йца,   Макбетъ. ■' 

Лэди   Макб  етъ. 
Гм!  Кто  же  тамъ  кричалъ?  Ты  уничтожишь 
Всю  крепость  духа,  благородный  танъ, 
Такъ  лихорадочно  глядя   на  вещи. 


Ступай,   возьми   воды   и  смой  скорее 
Кровавую  улику  съ  рукъ  своихъ. 
Зач-Ьмъ   кинжалы  ты   принесъ  сюда? 
Ихъ  м'Ьсто  тамъ:   снеси   же   ихъ  назадъ 
И  спящихъ  сторожей  запачкай  кровью. 

Мак  БЕ  тъ. 

Я   не   пойду  туда  опять:   мн'Ь  страшно, 
Когда   подумаю,   что  сд'Ьлалъ  я. 
Иди  сама:  я   не   могу. 

Лэди   Макб  етъ. 

Бездушный! 
Подай   кинжалы.   Спящ1Й   и   мертвецъ — 
Не  больше,  какъ  картины;  только  д-Ьти 
Боятся   нарисованнаго  чорта. 
Я   имъ  обрызжу  и  лицо,    и  руки, 
Чтобъ  вс'Ьмъ  казалось,  что  работа  ихъ. 
[Уходить.  Сиарцжн  сип/чать).. 

Макб  етъ. 
Откуда  этотъ  стукъ?  О,   что  со  мною, 
Что  каждый   шумъ  меня  пугаетъ?  Га! 
Как1Я  руки!  О,  он-Ь  готовы 
Мн'Ь  вырвать  зр'Ьн1е!  А  эту  кровь 
Не  смоетъ  съ  рукъ  весь  океанъ  Нептуна. 
Н%тъ!   н-Ьтъ!  скор-Ьй  отъ  этихъ  рукъ 
Въ  моряхъ  безчисленныхъ  заплещутъ  волны, 
Какъ  кровь  багровыя! 

Лэди   Макбетъ  возврагцаоися. 

Леди   Макбетъ. 

Моя   рука 
Красна,   какъ   и   твоя,   но  я  стыжусь, 
Что  сердце  у  меня  такъ  б-Ьло.    {Спи/чатг). 

Слышишь? 
Стучатъ!  Пойдемъ  скор'Ье  въ  нашу  спальню: 
Стаканъ  воды — и  д'Ьло   наше  смыто. 
И   что  жъ  тутъ  важнаго?  Ты   потерялъ 
Всю  твердость  духа. 

(Стучатъ). 

Чу!  опять  стучатъ! 
Ступай,   разденься,  а  не  то  зам'Ьтятъ, 
Что   мы   не  спали.   Перестань  такъ  жалко 
Теряться   въ   мысляхъ. 

Макбетъ. 

Сознавать  уб1йство — 
Мн'Ь  легче  бы   не  сознавать  себя! 

{Опять  стучать). 
Когда  бъ  ты   могъ  Дункана   пробудить. 

{Уходятъ). 


м 


к       Б 
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СЦЕНА  Ш. 

Та.мъ  же.  Лворъ  внутри  замкд. 

Спп/кь  въ  вороти.  Вхо&итг  п  р  и- 
вратнргкъ. 
Привратникъ.  Вотъ  что 
воистину  можно  назвать  сту- 
комъ.  Будь  привратникъ  въ  аду, 
только  и  было -бы  д'Ьла  что 
двери  отворять.  {Стучать).  Тукъ! 
тукъ!  тукъ!  Кто  тамъ,  во  имя 
Вельзевула?  А,  почтенный  фер- 
меръ!  Ждалъ,  ждалъ  урожая, 
да  и  пов-Ьсился.  Милости  про- 
симъ!  Платковъ  съ  вами  довольно? 
Тутъ  придется  попотеть,  {('пп!- 
чпты.  Тукъ!  тукъ!  Кто  тамъ,  во 
имя  другого  чорта?  Лжесвидетель 
противъ  кого  и  за  кого  угодно. 
В'Ьдь,  вотъ  лжесвид'Ьтельство- 
валъ  во  имя  Господне,  а  въ  не- 
беса не  пустили.  (Стучашо). 
Тукъ!  тукъ!  Кто  тамъ?  Портной- 
англичанинъ  им'Ьетъ  честь  быть 
впущенъ  сюда  за  уменье  украсть 
лоскутъ  матер1и  отъ  француз- 
скихъ  штановъ.  Пожалуйте:  тутъ 
и  утюгъ  вашъ  можно  изжарить. 
{Стучать).  Опять!  Вотъ  не  да- 
дутъ  покоя!  Кто  тамъ?  Однако, 
для  преисподней  тутъ,  чортъ 
возьми,  холодно.  Не  хочу  быть 
адскимъ  привратникомъ.  А  ду- 
малъ-было  впустить  всякаго  зва- 
ная по  штучке.:  сами  же  б'Ьгутъ 
по  гладкой  дорожк-Ь  на  пот^>ш- 
ный  огонь.  {Стучать).  Сейчасъ! 
{Отморпетъ  ворота). 

Входятг  Макдуффъ  и  Леноксъ. 

Привратникъ.  Пожалуйте   на  водку. 

Макдуффъ. 

Должно  быть,  ты   поздненько  легъ,  пр1ятель, 
Что  не  добудишься  тебя. 

Привратникъ.  Гуляли  до  вторыхъ  п'Ь- 
туховъ:  ну,  а  напьешься,  такъ  ужъ  изв^Ь- 
стно,  что  бываетъ. 

Макдуффъ.   Что? 

Привратникъ.  Покрасн'Ьетъ  носъ,  ус- 
нешь и  —  захочется  на  дворъ.  Оно  и  еще 
кое-чего  захочется,  да  ужъ  зубъ  нейметъ. 
Можно  сказать,  что  хмЬль  двуличенъ  отно- 
сительно плоти:  онъ  ее  вызываетъ  и  уби- 
раетъ.  возбуждаетъ  и  обезкураживаетъ,  под- 
задариваетъ     и    угомониваетъ;     въ    конц-Ь 


■  'тп.мепитый  анг.пйскгй  трагикъ  Кинь  (Е^типЛ  Кепи. 
1787—1833)  въ  ро.т  Макбета. 


сейчасъ! 


концовъ  онъ  опрокидываетъ  ее  и  надувъ 
такимъ  образомъ  оставляетъ  спящимъ 

Макдуффъ.  Кажется,  вчера  вечеромъ 
хмЪль  одол^лъ  тебя  своимъ  обманомъ  и 
повалилъ  тебя   спящимъ. 

Привратникъ.  Да,  сэръ,  но  я  раскви- 
тался съ  нимъ  и  оказался  сильн'Ье  его: 
хоть  онъ  временами  и  старался  потянуть 
меня  за  ноги,  но  мн%  удалось  стряхнуть  его. 

Макдуффъ.   Всталъ  твой    господинъ? 

Входит ь  Макбетъ. 

Макдуффъ. 

Стукъ  разбудилъ  его:  вотъ  самъ  онъ  зд-Ьсь. 

Леноксъ. 
Здорово,  танъ! 

М  А  КБ  ЕТЪ. 

Друзья,  здорово. 
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М  АКДУФФЪ. 

Его  величество  проснулся? 

М АКБЕТЪ. 


Что, 


Н^тъ. 


М  АКДУФФЪ. 

Онъ  приказалъ  притти   къ  нему  пораньше; 
Я  чуть  не  опоздалъ. 

М  АКБЕТЪ. 

я  провожу. 

М  А  КДУФФЪ. 

Я   знаю,  этотъ  трудъ  теб-Ь   пр1ятенъ, 
Но  все  жъ  онъ  трудъ. 

Мак  бетъ. 

Пр1ятная   забота 
Для  насъ  сладка.   Вотъ  дверь. 

М  АКДУФФЪ. 

Я  позову. 
Мн-Ь  такъ  приказано,   (^[пидцффъ  11Х0<)шю,). 

Л  ЕНО  ксъ. 

Король  сегодня 
Оставитъ   насъ? 

Мак  бетъ. 
Да...  то-есть,  онъ  хот'Ьлъ. 

Л  ЕНОКСЪ. 

Ночь  бурная   была:   надъ  нашей   спальней 
Снесло  трубу.   По   воздуху  носились 
Унылый  вопль  и  смертное  хрипенье; 
Ужасный   голосъ  предрекалъ  войну, 
Пожаръ  и  смуты.  Филинъ,  в-Ьрный  спутникъ 
Временъзлосчастныхъ.прокричалъ  всю  ночь. 
Земля,   какъ  говорятъ,  дрожала. 


М  АКБЕТЪ. 


Да, 


Ночь  бурная   была. 

Л  ЕНОКСЪ. 

Я   не   припомню 
Подобной  ей. 

Макдуффъ  но.щпитется. 

М  АКДУФФЪ. 

О.  сердцу  не  постичь, 
Словамъ   не  выразить! 

Макбетъ  ч  Леноксъ. 

Что?  что  такое? 

М  АКДУФФЪ. 

Злод%йства  образецъ!   Уб'1Йца-тать 


Вломился  въхрамъиизъсвященныхъсводовъ 
Похитилъ  жизнь. 

Макветъ. 

Что  говоришь   ты — жизнь? 

Леноксъ. 
Ты   разумеешь  короля? 

Макдуффъ. 
Идите: 
Тамъ  Горго   новая   васъ  осл'Ьпитъ. 
Н'Ьтъ,  я   не   выскажу;   взгляните  сами — 
У  васъ  отнимется  языкъ.   Вставайте! 
(Минбстъ  и  Лсноись  //.гтКчип,). 

Ударьте   въ  колоколъ!   Изм'Ьна!   Банко, 
Малькольмъ  и  Дональбайнъ,   проснитесь. 
Покиньте  сонъ:    къ  чему  эмблема  смерти? 
Зд'Ьсь  на-лицо  она  сама.   Вставайте! 
Вотъ  образъ  страшнаго  суда!   Малькольмъ. 
Сюда!   Какъ  т^>нь,   возникшая  изъ  гроба, 
Приди,   взгляни  на  ужасъ  гробовой! 
(Бьютъ  въ  пабатъ). 

ВхО(ки11Ь  лэди    Макбетъ. 
Леди   М.лкбетъ. 
Что  за  тревога?  Что  за  звонъ  злов-Ьщ1Й 
ВсЬхъ  спящихъ  възамк-Ьразбудилъ,  скажите? 

Макдуффъ. 
Не  вамъ  внимать   моимъ  словамъ,  о  лэди! 
Для   слуха  женскаго   ихъ  звуки — смерть. 

Входить  Банко. 

М  а  к  д  у  Ф  ФЪ. 
О,  Банко.   Банко,   нашъ   король  убитъ! 

Лэди   Макбетъ. 
О,  Боже,  въ  нашемъ  дом-Ь! 

Банко. 

Все  равно. 
Гд-Ь  бъ  ни  было,  жестоко  слишкомъ;   Мак- 
дуффъ, 
Любезный  Дуффъ,   скажи,   что  ты  ошибся! 

Входятъ  ЫкквЕтъ  п  Леноксъ. 

Макбетъ. 
Умри  я   часъ  тому  назадъ — не  дальше, 
Я  жилъ  бы  счастливо.  Теперь  вся  смертность 
Игрушка,  вздоръ:  скончались  честь  и  милость, 
Елей   пролитъ,  разбита  чаша  жизни, 
Намъ   черепки   презр%нные  остались — 
Для   хвастовства! 

В.10(1ят;.  Малькольмъ»  Дональбайнъ. 


М       А        К        Г.       Е        Т       Ъ. 
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Знаменитый  атлШск'са  иктсрь  Мэк.тнъ  (НасНп.  1690 
!7<17\  во  ро.т  Макбета. 


ДОНАЛЬБАЙНЪ. 

Что  зд'Ьсь  случилось?  съ  к-Ьмъ? 

М  АКБ  ЕТЪ. 

Съ  тобой  — и  ты   не  знаешь'   Высохъ  ключъ 
Твоей   крови   и  высохъ  въ  самыхъ  н'Ьдрахъ. 

Макдуффъ. 
Отецъ  твой.  Дональбайнъ.  убитъ. 

Малькольмъ. 


Но   к^мъ? 


Ленок  с  ъ. 


Придворными,  должно  быть,     что  съ   нимъ 

спали. 
Лицо   и  руки   ихъ  въ  крови:   при   нихъ 
Лежали   неотертые  кинжалы; 
Ихъ  взоръ  былъ  дикъ  и   изступленъ;  никто 
Имъ  не  р'Ьшился  бы  дов'Ьрить  жизни. 


М  АКБЕТЪ. 

Теперь  досадно  мн'Ь,  что  я  убилъ  ихъ 
Въ  порыве  ярости. 

Макдуффъ. 

Зач-Ьмъ  вы   ихъ  убили? 

М  А  КБЕТЪ. 

Кто  можетъ  быть  горячъ  и   хладнокровенъ. 
Уменъ  и  глупъ  въ  одно  и   то  же  время? 
Никто.  Любовь  во  МН'Ь  заговорила, 
И  разсуждать  я  опоздалъ.  Предъ  нами 
Лежалъ  Дунканъ;  на  серебриотомъ  т'Ьл'Ь 
Струилась  лентой  золотая   кровь; 
Изъ  ранъ  какъ-будто    порыЕЗЛся  демонъ 
Разрушить  М1ръ,  чтобъ  онъ  погибъ  съ  Дун- 

каномъ. 
Вдали — убжцы,   и   на  н^.хъ  алЬла 
Ихъ  обличительница-кровь.    О,   кто  же. 
Въ  чьемъ  сердце  есть  отвага  и  любовь. 
Своей  любви  не  доказалъ  бы  д-Ьломъ? 
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Лэди   М  АКБ  Етъ  (падая  въ  ооморокь). 
Ахъ,  помогите!  ; 

Макдуффъ. 

Поддержите  лэди. 

Малькольмъ   {тихо  Допальбайпу). 
Что  жъ  мы  молчимъ,  кому  вс-Ьхъ  горе  ближе? 

ДонАльБАйнъ  {»ш.го  31алы{ольм11) . 
Что   говорить,   когда  судьба  въ  засад-Ь, 
Готова  выскочить  и  насъ  убить? 
Пойдемъ  скор'Ьй:   слезамъ  еще  не   время. 

Малькольмъ  (тихо). 
Да,   горько   на  душ-Ь,   а  словъ  не   сыщешь. 

Банко   (сл/гамь). 
Возьмите  лэди   и   снесите  въ  спальню. 

(Л.)дн  Макветъ  уносить). 
Зд'Ьсь  холодно:   пойдемъ  набросимъ  платье 
На  нашу  бренность   и  сойдемся   вновь. 
Такой   кровавый,   безприм'Ьрный  случай 
Мы   постараемся   разоблачить. 
На  сердц-Ь  страхъ,  догадки  насъ  тревожатъ: 
Но  длань   Всевидящаго  надо   мной — 
И  я   клянусь:  цареуб1йца  подлый 
И   черный  замыселъ  его   найдутъ 
Во  мн'Ь  жестокаго  врага! 

Макдуффъ. 

Я  тоже! 
Вс-6. 
Мы   вс-Ь! 

М  АКВЕТЪ. 

Решимся  же   на  что-нибудь 

И   соберемся   въ  залу.  ' 

Вс-ь. 

Мы   согласны. 
{Вс1ъ,    кролт    Малькольма     и  Дональба/ша, 
11ходятг). 

Малькольмъ. 
Что   будемъ  д-Ьлать,  братъ?  Оставимъ  ихъ:     ! 
Выказывать  притворную  печаль 
Изм'Ьнникамъ  легко.  Я  ■Ьду  въ  Лондонъ. 

Дон  А  л  ЬБ  А  ЙНЪ. 

А  я   въ  Ирланд1ю.  Разд^лимъ  участь — 
Оно  в'Ьрн'Ьй.  А  зд'Ьсь  изъ-за  улыбки 
Сверкаетъ  ножъ,   и  ч-Ьмъ  кто  однокровн-Ьй,    ; 
Т'Ьмъ  кровожадн'Ье.  \ 

Малькольмъ. 

Стр-Ьла  уб1Йцы 
Еще  летитъ — такъ  отойдемъ  отъ   ц-Ьли, 
Не  станемъ  тратить  на  прощанье  время. 
Скорее   въ   путь!  скор-Ье  на  коня! 
Уйдемъ  тайкомъ:    себя  украсть  не  стыдно. 
Когда  не  в-Ьрится  въ  чужую  честь.  {У.гоОяшъ). 


СЦЕНА  \Ч. 
ВнЬ  за1мка. 
Входятъ  Россе   /(  старик ъ. 

Ст  АРИКЪ. 

Мн'Ь   восемьдесятъ  л'Ьтъ;   за  это  время 
Я   много  страшныхъ  пережилъ  минутъ. 
И   вид'Ьлъ   много   чудъ;   но   это   все 
Пустякъ  предъ  т'Ьмъ,  что  было  въ  эту  ночь! 

Россе. 
Взгляни-ка,   д-Ьдушка:   и  небеса 
Какъ-будто  хмурятся   на  долъ   кровавый, 
Гд-Ь  оскорбилъ  ихъ  челов-Ькъ,   Теперь 
Давно  ужъ  день,  а  надъ  лампадой   неба 
Витаетъ  ночь.   Не  царство  ль  тьмы  настало? 
Иль  стыдно  дню  лобзан1емъ   обычнымъ 
Лицо   земное  озарить? 

Стари  къ. 

Да,  эта  тьма, 
Какъ  этотъ  гр-Ьхъ,  съ  природой  несогласна. 
Прошедш1Й  вторникъ  вид-Ьлъ  я,  какъ  соколъ, 
Паривш1й  гордо   въ  высот-Ь,   внезапно 
Былъ  схваченъ  и   убитъ  совой. 

Россе. 

Какъ  странно! 
А   между  тЬмъ  не   подлежитъ  сомн'Ьнью. 
Что  лошади  Дункана  одичали, 
Сломали   стойла  и  умчались  въ  поле, 
Какъ-будто   въ    бой    съ     людьми     вступить 

хот'Ьли. 

СтАРИКЪ. 

Он-Ь   пожрали,   говорятъ,  другъ  друга. 

Россе. 
Въ   моихъ  глазахъ.   Дивился  я   немало. 

Входить  Макдуффъ. 

Россе. 
Что  въ  св^т!)  новаго,  мой  добрый  Макдуффъ? 

Макдуффъ. 
Какъ?  разв-Ь  ты   не  видишь? 

Россе.' 

Что  узнали? 
Кто   гр'Ьхъ   неслыханный  свершилъ? 

Макдуффъ. 

Т-Ь  двое, 
Которыхъ   Макбетъ  закололъ. 

Россе. 

О,  Боже! 
Что  пользы  было  имъ? 


м 


к       Б 


Е 


Ъ. 


475 


М  АКДУФФЪ. 

Ихъ  подкупили: 
Малькольмъ  и  Дональбайнъ  бежали  тайно, 
И  подозр'Ьнье  падаетъ  на  нихъ. 

Россе. 
И  все  на  зло  естественнымъ  законамъ! 
О,   честолюб1е1  какъ  безразсудно, 
Какъ  сл'Ьпо  льешь  ты    собственную   кровь! 
Такъ  в'Ьрно  тронъ   достанется   Макбету. 

Макдуффъ. 
Онъ  избранъ  и  уже   по-Ьхалъ  въ  Сконъ 
Короноваться. 

Россе. 
Гд^.  жъ  Дункана  т^.ло? 

Макдуффъ. 

Его  отправили   на  Кольмескилль — 
Въ  священную  отцовъ  его  гробницу, 
Обитель   ихъ  костей. 


Россе. 
Ты   ^дешь   въ  Сконъ? 

М  А  к  ДУ  ФФЪ. 

Н'Ьтъ.   въ  Файфъ. 

Росс  Е. 
Такъ  я   по-Ьду  въ  Сконъ. 

Макдуффъ. 

Ступай. 
Дай   Богъ,   чтобъ  было   ч'Ьмъ    повеселиться 
И   въ  новомъ  платье  не  тужить  по  старомъ. 

РоссЕ. 
Прощай,  старикъ. 

Ста  рикъ. 

Благослови   васъ  Богъ 
И  всЬхъ.   готовыхъ  на  добро  и   миръ! 

(УхоОятъ). 


Концовки  Джильберти  ((гИЬег!)  ко  Л  гЫнствш  ■^Макбета  >. 
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тот.'Шмдсний  танъ  (иоонановпа  сМакбпиа 
Лрвкшомп  въ  1888  г.). 


ДЪЙСТВ1Е    ТРЕТЬЕ. 


СЦЕНА  I. 
Форесъ.  Комнята  во  лворцЬ. 
В.го()нтъ  Банко. 
Б  А  н  ко. 
Итакъ.   ты — Гламисъ,   Кавдоръ   и   король; 
Ты — все,   что   в'1.щ1я   тебЬ   сулили. 
Боюсь,  ты   не  безчестно  ль  велъ  игру? 
Однако,  сказано:  твоя   корона 
Не  родственной  достанется   глав'Ь. 
Не  ты,   а  я — царей   родоначальникъ, 
И  если   правду  говорятъ  он-Ь— 
А   какъ  не  в-Ьрить  ихъ  словамъ?  Ихъ  слово 
Такъ  оправдалось  надъ  тобою,  Макбетъ!  — 
То  почему  бы   имъ  не  быть  и  мн% 
Оракуломъ,  питающимъ  надежду? 
Но   полно,  то!...   и  бол'Ье   ни  слова! 


Трубы.    Иходятъ    Макбетъ    вь  порилевскои 
одсжсЪь.  лэди    Макбетъ    таклсе,    за  ними 
Леноксъ,  Россе,  придворные  дамы  и  кава- 
леры. 

М  А  КБ  ЕТЪ. 

Вотъ  первый   ГОСТЬ   нашъ. 

Лэди   Макбетъ. 

Безъ  него 
Не  полонъ  былъ  бы  нашъ  велик1й  праздникъ, 
И   пиръ  бы   не  былъ  въ   пиръ. 

М  А  к  БЕ  ТЪ. 

Сггодня  ночью 
Друзьямъ  торжественный  даемъ  мы  ужинъ, — 
Прошу   пожаловать. 

Б  Анко. 
Повел'Ьвайте. 
Мой  долгъ  прикованъ  къ  волЪ  государя 
Надежн'Ьйшими  узами   нав-Ькъ. 

Макбетъ. 
Вы   ^)Дете  сегодня   пополудни? 

Банко. 
Да,   государь. 

М  А  к  б  ЕТЪ. 

А   мы,  было,  хотели 
Спросить  у  васъ  въ  сегодняшнемъ  собраньи 
Сов'Ьта  о  д'Ьлахъ;   но   пусть  до  завтра. 
Вы  ■Ьдете  далеко? 

Банко. 

В^Ьроятно, 
Я   раньше  ужина  не  возвращусь — 
И  если   конь  не  посп'Ьшитъ,  придется 
Про-Ьхать  часъ-другой   и  темной  ночью. 

М  АКБЕТЪ. 

Прошу  же   не  забыть   насъ. 
Банко. 


Не  забуду. 


I  АКБЕТЪ. 


Мы   слышкмъ.  что   преступные  сыны 

Въ   Ирланд1ю   и  Англ!ю  бежали 

И,  дерзко   передъ  вс%ми   отрицая 

Жестокое  отцеуб1йство.  с%ютъ 

Въ  народ-Ь  сказки.   Но  объ  этомъ  завтра: 

Намъ  надобно  обдумать   вмЪст'Ь  съ  вами 

Довольно  важныя   д-Ьла.  Прощайте, 

За  ужиномъ  увидимся   опять. 

Флинсъ  •Ьдетъ  съ  вами? 


Банко. 
Да, 


со    мной.   Пора; 


Мн'Ь  время  дорого. 


М        А 


]-,       К      т      ъ. 


477 


М  А  КБЕТЪ. 

Счастливый   путь' 
Прошу  вернуться  къ  намъ  скорей.  Прощайте. 

Цмнко  цходшпг). 
Вы   всЬ  свободны  до  семи   часовъ. 
Чтобъ  т-Ьмъ  жив-Ьй  бесЬдой   насладиться, 
Я  остаюсь  теперь  одинъ.   Прощайте. 

(Лэди  21си;бетъ  и  }1ридтр11ые  уходять). 
Послушай,  эй1   Т'Ь  люди  зд'Ьсь? 
Слуга. 

Пришли; 
Они  стоять  за  воротами   замка. 

Макбетъ. 
Введи-ка  ихъ  сюда.  (Сл1/Н1  уходптъ). 
Зайти  такъ  далеко — немного  значитъ; 
Но  твердо  устоять   на  высоте... 
Мой  страхъ  предъ  Банко  глубоко   проникъ 
Мн'Ь.  въ  сердце;  въ  царственной  его  натур-Ь 
Есть   что-то   поселяющее  страхъ. 
Онъ  см'Ьлъ,   и  съ    смелостью    неукротимой 
Въ  немъ  слитъ  холодный  умъ:  онъ  ум^ряетъ 
И   въ  верный   путь  ведетъ    порывы  сердца. 
Изъ  всЬхъ  живыхъ  мн'Ь  страшенъ  онъ  одинъ. 
Мой  духъ  подавленъ  имъ,  какъ  былъ  Антон1й 
Подавленъ  Цезаремъ.   Суровой   р-Ьчью 
Онъ  требовалъ,   чтобъ  в'Ьщ1я  сказали. 
Что  будетъ  съ  нимъ,   когда  он'Ь  сначала 
Меня   назвали    королемъ — и   сестры 
Сказали:   ..ты   царей  —  родоначальникъ!" 
Мою  же  голову  он^.  венчали 
В%нцомъ  безрадостнымъ,  мн'Ь  въ  руки  дали 
Без  плодны  иск  и  птръ:  онъ  будетъ  достоян  ьемъ 
Чужихъ  д^тей.   Такъ  для  потомковъ  Банко 
Я  душу  осквернилъ?  Для  нихъ  зар'Ьзалъ 
Дункана  благодатнаго?  Для   нихъ 
Я   чашу  мира  отравилъ  и   продалъ 
Мой   вечный  духъ  врагу  людского  рода? 
Чтобъ     ихъ    в'Ьнчать.     в'Ьнчать     потомковъ 

Банко? 
Н'Ьтъ,  этому  не  быть!   Тебя   зову  я, 
Судьба,   на  смертный  поединокъ!  Кто  тамъ? 

Входить  слуга  съ  ()в11ми  уб1йцами. 
Макбетъ. 
Ступай  за  дверь   и  жди  —  я  позову. 

{Сл11>а  11X0  О  и)  По). 
Мн'Ь  помнится,   вчера  мы   говорили? 

Первый  уб1йца. 
Такъ  точно,   государь. 

Макбетъ. 

Ну  что  жъ,    друзья? 
Мои  слова  усп^,ли   вы  обдумать? 
Вы  знаете,  что  онъ  васъ  угнеталъ, 
А  я  былъ  вами  обвиненъ  напрасно. 


Я   объяснилъ  вамъ  все:  какъ  васъ  ловили. 
Кто  разорилъ  васъ,  кто  вамъ  ставилъ  сЬти, 
Короче — все.   что  даже  полдуш!. 
И   б'Ьдному  уму  сказало  бъ  ясно: 
То — сд'Ьлалъ   Банко. 

Первый   уыйца. 

Да,   вы  такъ  сказали. 

Макбетъ. 
И   намекнулъ  вамъ  кой   о  чемъ.  Теперь 
Погозоримъ  подробнее  о  д'Ьл'Ь. 
Ужели   вы  такъ  много  терп-Ьливы, 
Что  все  готовы   позабыть?  Такъ  святы, 
Что  станете   молиться   о  спасеньи 


■  )Н11мг1111111ып  итлискШ  актеръ  МакрсОа 
{М(1гп'ш1у.  17ПЗ—1873)  въ  роли  Макбета. 


Благопр1Ятеля   за  то,   что  онъ 

Чуть  не  въ  могилу  васъ  втопталъ  и  сд%лалъ 

Нав-Ьки   нищими? 

Первый  уыйца. 

Мы — люди. 


Макбетъ. 


Да, 


И  вы  считаетесь  въ  числ%  людей, 
Какъ  пудель,   шавка,  гончая,  ищейка. 
Борзая,  мопсъ — всЬ  за  собакъ  слывутъ; 
Но  въ  списк%  доблестей  различены 
Л-Ьнивый,   быстрый,  хитрый  и  сердитый, 
Стражъ  дома  и  охотникъ  смелый  — всЬ, 
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Смотря   по  внутреннему  свойству  духа. 

Какое  каждому  дала  природа. 

По   немъ  уже  даютъ  ему  прозванье, 

Отличное  отъ  пса.  Такъ  и  съ  людьми. 

Да.  если   вы   не  изъ  числа  послЬднихъ 

И   мужество  не  спитъ  въ  васъ — вы  скажите, 

И  д^ло   вамъ  я   поручу,   исполнивъ 

Которое,   отмстите  вы   врагу, 

А  королю  окажете  услугу. 

Пока  онъ  живъ,  я   не  дышу  свободно, 

И  только  смерть  его  мн'Ь  дастъ  покой. 

Первый   уб1йца. 
Меня   удары   и   обманы   св-Ьта 
Такъ   раздражили,   что,   на  зло   ему, 
Не   разбирая,  я   готовъ   на  все. 

Второй  у  ы  й  ц  а. 
И  я  съ  судьбой   боролся   неудачно, 
И  жизнь   мн-Ь  стала  тяжела;   я   радъ 
Нести   ее  опасностямъ   на  встречу. 
Чтобъ  улучшить  иль  развязаться   съ  ней. 

М  А  к  Б  Е  Т  Ъ. 

Вы  знаете,   что  Банко  былъ   вашъ  врагъ. 

У  Б  I  й  ц  А. 

Да,   правда,   государь. 

М  А  КБЕТЪ. 

И   мн'Ь  онъ   врагъ. 
Такой   кровавый   и  смертельный   врагъ, 
Что   каждый   мигъ  его  существованья, 
Какъножъ,впиваетсямн'Ьвъ жизнь.  Конечно, 
Я  могъ  бы  отъ  него  освободиться 
Открытой  силою;   но  не  хочу 
Разстроить  дружеск1я   отношенья 
Кой  съ  к-Ьмъ,   кто  другомъ  былъ  ему  и  мн%. 
Придется  даже   пожалеть  о  жертв-Ь. 
Им'Ья  столь   глубокую  причину 
Скрыть   это  дЪпо  отъ  лукавыхъ  глазъ 
Людской   толпы,  я  приб'Ьгаю   къ  вамъ. 

Второй   уыйца. 
Мы,   государь,   исполнимъ  вашъ  приказъ. 

Первый   уыйца. 
И  если   бъ  даже  наша  жизнь... 

М  а  КБ  ЕТЪ. 

Довольно! 
Я   вижу  мужество  у  васъ  въ  глазахъ. 
Чрезъ   часъ,     не  дальше,    я   васъ   извещу. 
Когда   и   гд'Ь   ихъ  ловче   подстеречь. 
Покончить  надо   въ  эту  ночь,   притомъ 
Не  очень  близко  отъ  дворца, 
Чтобъ  на  меня   не  пало   подозр'Ьнье. 
•Флинсъ  -Ьдетъ  съ  нимъ.   Равно  необходимо 
Нужна  мн-Ь  смерть   и  сына,  и  отца. 
Такъ  чтобы   не  было   потомъ  оглядокъ, 


Пусть  участь   онъ    съ  нимъ    мрачную    раз- 

д'Ьлитъ. 
Р'Ьшайтесь!   Я  сейчасъ  приду  назадъ. 

У  Б  I  й  ц  ы . 
Р'Ьшились,   государь. 

М  А  КБЕ  ТЪ. 

Такъ  обождите: 
Я  позову  васъ.  (Убшцы  цходятъ). 

Банко,   р'Ьшено! 
Когда,  о   Банко,   небо  суждено 
Твоей  душ'Ь,  чрезъ  краткихъ  два  часа 
Она  въ  лучахъ  взойдетъ  на  небеса! 

( У  ходить). 

СЦЕНА  И. 

'Глм1.  же.  Другая  комната. 

В.тдять  лэди   Макбетъ  и  слуга. 

ЛэдиМакбетъ. 
У'Ьхалъ  Банко? 

Сл  у  г  а. 
Да;   но  онъ  сказалъ, 
Что  къ   ночи   возвратится. 

Лэди     М  А  КБЕТЪ. 

Попроси 
Его   величество  на  пару  словъ. 

(С'.7//'«  уходтт,). 
Что  пользы   намъ  желать  и   все  желать? 
Гд-Ь  жъ  тотъ  покой,  в-Ьнецъ  желан1Й  жаркихъ? 
Не  лучше  ли   въ  могил'Ь  тихо  спать, 
Ч'Ьмъ  жить  среди  души   волнений  жалкихъ? 

Входтпь  Мл  КБ  нтъ. 

Лэди   Макбетъ. 
Ну  что,   МОЙ  другъ?  Зач'Ьмъ  ты   все  одинъ. 
Все  съ  мрачной  думою?  Твоимъ  мечтамъ 
Пора  бы  въ  гробъ,   къ  тому,    о    комъ    меч- 

таютъ. 
Чему  помочь  нельзя — къ  чему  жъ  и  думать? 
Что  сд'Ьлано.  того   не   воротить. 

Макбетъ. 
Зм-Ью  разсЬкли   мы,  но  не  убили; 
Она  сростется — и  опять  жива, 
И   мы   опять  должны    въ  безсильной  злоб'Ь 
Дрожать  за  жизнь.    Но    н'Ьтъ:    скор'Ьй    по- 

гибнетъ 
Союзъ   вещей   и  дрогнутъ  оба  м1ра, 
Ч-Ьмъ  намъ  нашъ  хлЪбъ  придется   -Ьсть  со 

страхомъ 
И  спать  во  тьм'Ь.  подъ    гнетомъ    мрачнымъ 

сновъ. 
Гостей   полуночи!   Съ  убитымъ   нами. 


ы 


к 


ъ. 
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Купившимъ  миръ   ц'Ьной  своей   короны, 
Спать  легче,    ч'Ьмъ  страдать    въ    душевной 

пытк-Ь 
Среди   мучен!й  злыхъ   и   безъ  конца. 
Дунканъ  въ   своей   могил'Ь:   безмятежно, 
Спокойно  спитъ   онъ  посл'Ь.  бури  жизни. 
Изм'Ьна,  ты  взяла  свое!  Теперь 
Ни  ножъ,  ни  ядъ,  ни  братъ,   ни  чужеземецъ 
Не   посягнуть  ужъ  на  него. 

Лэди   Макбетъ. 

И,  полно! 
Послушай,  проясни  свой  дик1й  взоръ; 
Будь  веселъ   и   прив-Ьтливъ:    скоро    ужинъ. 

Макбетъ. 
Я  буду   веселъ;  будь,  пожалуйста,  и   ты. 
На  Банко   обрати   твое   вниманье; 
Будь  съ   нимъ    поласков'Ьй    въ    словахъ    и 

взглядахъ. 
Какъ  тягостно,   что  мы  еще  должны 
Потокомъ  лести  омывать   нашъ  санъ 
И   изъ  лица  слагать  для  сердца  маску. 
Чтобъ  скрыть  движен1я  души. 

Лэди   Макбетъ. 

Да  полно' 

М  А  к  Б  ЕТЪ. 

О.  скорп1онами   полна   душа! 

Ты  знаешь:  Банко,   Флинсъ  еще  живутъ! 

Лэди   Макбетъ. 
Но   имъ  безсмертье   не  дано. 

М  А  к  Б  Е  тъ. 

Да,   къ  счастью. 
Ихъ  разрушаемость  отрадна   мн-Ь. 
Порадуйся:  еще   не  встрепенется 
Пустынный   нетопырь   и  жукъ  крылатый 
Еще   не  прожужжитъ  во  тьм'Ь  ночной, 
Летя   на  зовъ  таинственной   Гекаты. 
Какъ  страшный   ниспадетъ  ударъ. 


Дивишься  ты   моимъ  словамъ?  Пустое: 
ПосЬвъ    былъ    золъ.    такъ    и    пожнемъ  мы 


Лэди   Мак  б  етъ. 


Какой.-^ 


Мак  бетъ. 
Будь,   милый  другъ,   въ  незнан1и   невинна: 
Вкуси  лишь  сладк1Й  д-Ьла  плодъ.   Скорей. 
Сл-Ьпая   ночь — и   мрачною  завесой 
Закрой   глаза  чувствительнаго  дня! 
Кровавою,   невидимой   рукой 
Схвати   и   растерзай   мои   оковы — 
Мн-Ь  душно   въ  нихъ!   Уже  бл-Ьдн-Ьетъ  день; 
Лзтитъ  въ  свою   родную   рощу   воронъ; 
Вздремнули  добрыя  созданья  дня. 
И  духи  тьмы   несутся   за  добычей. 


(Уходят  о). 


злое: 


СЦЕНА   III. 

Тамъ  же.  Плркъ  передъ  ворота.ми  дворц.я. 

Входятъ  трое  у  б  !  й  ц  ъ. 

Первый   уыйца. 
Да  кто   вел'Ьлъ  теб'Ь  пристать  къ  намъ? 

ТрЕТ1Й    УБ1ЙЦА. 

Макбетъ. 

ВТОРО  Й    у  Б1  Й  Ц  А. 

Мы   можемъ  см-Ьло  дов'крять:   онъ  знаетъ, 
Зач-Ьмъ    мы    зд-Ьсь  —  все    разсказалъ    по- 
дробно. 

Первый   уб1  йца. 
Такъ  оставайся  зд'Ьсь.   Еще   играетъ 
На  запад'Ь  вечерняя   заря. 
Коня   пришпорилъ  путникъ  запоздалый, 
Торопится  доехать  .до  ночлега, 
И   близко  тотъ,   кого   мы   ждемъ. 


Постой: 


ТрЕТ1Й     УБ1ЙЦА. 

я   слышу  топотъ  лошадей. 

Банко  {.ю,  сценой) . 

Огня! 
Эй!   посв-Ьтите! 

Второй   у  б1  й  ц  а. 
Это — онъ.  Друг1е, 
Которыхъ  намъ  не   надобно,  ужъ  въ  замк-Ь. 

Первый   уб1йца. 
Ихъ  лошадей   куда-то  увели. 

ТрЕТ1Й     УБ1ЙЦА. 

Ихъ  поведутъ  другой  дорогой   съ  версту. 
Онъ  долженъ,  какъ  и   всЬ.   пэ   парку, 
Итти  до  самаго  дворца  п'Ьшкомъ. 

И.киИни;.  Банко   /(  Флинсъ.    Передъ   ними 
пдгть  слцга  съ  фпксломъ. 

Второй  уб1йца. 
Огонь! 

ТрЕТ1Й     УБ1ЙЦА. 

Вотъ  онъ! 

Первый   уыйца. 
За  дЬло! 


480 


ПОЛНОЕ    С0БРАН1Е    С0Ч11НЕН1И    ШЕКСПИРА. 


П  А  Н  к  о  . 

Ночью  будетъ  дождь. 

Первый  УБ1Йца. 
Окъ  ужъ  идетъ! 

(Онп  нагкикичтъ  на  Батю). 

Б  АН  ко. 

Измена!  Флинсъ,   б-Ьги! 
Б-Ьги,  ты  можешь  отомстить!   О,  извергъ! 
(Онп  умирает?,.   Флиисъ  и  ся1ца  бтуть). 

ТрЕТ1Й    УБ1ЙЦА. 

Кто   погасилъ  огонь? 

Первый  уб1Йца. 

'Что  жъ,  разв'Ь  худо? 

ТрЕТ1Й     УБ1ЙЦА. 

Убитъ  одинъ  отецъ:   сынъ  уб'Ьжалъ. 

•    Второй   уб1йца. 
По  лучшему-то   мы   и   промахнулись. 

Первый   уб1йца. 
Пойдемъ,  доложимъ.  что  готово.  {'Угодят},). 

СЦЕНА  IV. 

Торжественная  зала  во    шорик. 

Накрыть  сто.п.  Иходлт?,  Макбет ъ,    лэди 

Макбет ъ,    Россе,    Леноксъ,     .трвы     и 

свита. 

М  АКБ  ЕТЪ. 

Вы  знаете  свои   м1ста — садитесь. 
Душевно   рады  вс'Ьмъ. 

Лорды. 

Благодаримъ. 

М  акбетъ. 
Мы  будемъ  съ  вами   наравн'Ь:  хозяинъ 
Самъ  долженъ  угощать  своихъ  гостей. 
Хозяйка  С'Ьла  ужъ  на  тронъ:    мы    просимъ 
Намъ  слово  ласковое   подарить. 

Лэди   М  акбетъ. 
Скажите  вы  его;   душевно  рада 
Прив'Ьтствовать  друзей. 

Первый   уб1йца  поивяпется  иг,  д<1'']1Я.гъ. 

М  акбетъ. 

Теб-Ь  на  встр-Ьчу 
Летятъ  ихъ  благодарный  сердца. 


Столъ  занятъ   весь;   кы  сядемъ   посредине. 
Ну,   весел^>й!  осушимъ  круговую! 
{Подходить  къ  убШцгь). 
Лицо  твое    въ   крови? 

У  Б  I  й  ц  а. 

Она  изъ  Банко. 

М  акбетъ. 
Ей    лучше    на    теб'Ь,    ч'Ьмъ    въ    немъ.    Со- 

вс-Ьмъ? 

•  Уб1ЙЦА. 

Поконченъ:   горло  пополамъ.   Моя   работа. 

М  А  кбетъ. 
Ты   лучш1Й   изо   всЬхъ  головор'Ьзовъ.   Но 
Хорошъ   и  тотъ,   кто  разсчитался  съ  Флин- 

сомъ, 
И   если   это  ты,   такъ  ты  единственъ. 

У  Б1ЙЦА. 

Флинсъ  спасся   б'Ьгствомъ,  государь. 

М  А  к  Б  Е  ТЪ. 

Итакъ, 

Я  боленъ   вновь.   Я   былъ  уже  здоровъ; 
Какъ    мраморъ,  твердъ    и    кр-Ьпокъ,    какъ 

скала; 
Какъ  воздухъ,   св-Ьжъ    и    невредимъ    и    во- 

ленъ; 
Теперь  опять  я   связанъ  и   ст'Ьсненъ, 
И   бледный    страхъ    опять    ко    мн-Ь    прико- 

ванъ. 
Но   Банко,   в^дь,   наверно? 

У  Б1  йц  А. 

Не   проснется — 
Уснулъ  во  рву.   На  голове  з1яютъ 
Пятнадцать  ранъ — слаб'Ьйшая  смертельна. 

М  А  КБЕТЪ. 

Благодарю.   Такъ  старый  зм!й  задавленъ, 
А  червь  ушелъ  — и  будетъ  ядовитъ, 
Какъ  зубы   выростутъ.  Теперь  ступай. 
Доскажешь  завтра.   {УСиаца   11.годип»ъ). 

Лэди    М  АКБЕТЪ. 

Вы   гостей  забыли. 
Безъ  добрыхъ    словъ  хозяина    имъ  скучно, 
И   пиръ  похожъ  на  купленный  об'Ьдъ. 
Чтобъ  •Ьсть — покойней  оставаться  дома; 
Въ  гостяхъ  мы  ждемъ  радушную  бес'Ьду 
И  ласковость;  безъ  нихъ  не  вкусенъ  столъ. 

Макбетъ. 
Да,   правда,    милый  другъ.   Прошу  васъ   ку- 


шать; 


Желаю  веселиться   на  здоровье. 


м 


IV 
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Л  ЕН  о  ксъ. 
Угодно   сЬсть   вамъ   будетъ,   государь? 

Духъ   Банко  ,чв.1ягт(:я  ни  мак1')Р>повомъ 
ми.сииь. 

М  А  КБЕТЪ. 

Будь    съ    нами    зд'Ьсь     нашъ    благородный 

Банко, 
Зд'Ьсь  былъ  бы  собранъ  королевства  цв'Ьтъ. 
Дай   Богъ,   чтобъ  съ  нимъ  чего  бы   не  слу- 
чилось! 
Пусть  лучше   пожуримъ  его  за  л'Ьность. 

Россе. 
Онъ  слово  данное  забылъ.  Угодно  ль 
Вамъ  сд'Ьлать  честь,  присесть  къ  намъ,  го- 
сударь? 

М АКБЕТЪ. 

М-Ьста   всЬ  заняты. 

Л  ЕНОКСЪ. 

Вотъ  и   м'Ьсто. 

М  А  к  Б  Е  Т  Ъ . 

Гд-Ь? 
л  Е  ноксъ. 
Да  вотъ  хоть  зд'Ьсь.  Что  съ  вами,  государь? 

М  А  КБЕТЪ. 

Кто   это  сд-Ьлалъ,  лорды? 

Лорды. 

Что  такое? 

М  АКБ  ЕТЪ. 

Меня   ТЫ  въ  этомъ  уличить  не  можешь! 
Къ  чему  кивать  мнЪ  головой  кровавой? 

Росс  Е. 
Король  нашъ  боленъ.   Встанемъ,    господа. 

Л  э  ди   Мак  бетъ. 
Н'Ьтъ,  не  вставайте.  Это  часто  съ  нимъ 
Случается.   Прошу  васъ,   не   вставайте. 
Припадокъ  мимолетенъ:  дв'Ь  минуты — 
И  онъ  прошелъ.   Оставьте,   не  смотрите: 
Его  лишь  пуще  раздражаютъ  взгляды. 
Не  обращайте   на  него  вниманья 
И   кушайте.  [Макоспи!).  И  ты   мужчина? 


М  А  к  Б  Е  ТЪ. 


Да, 


И   см'Ьлый:  я   могу  смотр'Ьть  на  то. 
Предъ  ч-Ьмъ  самъ  дьяволъ  побл'Ьдн'Ьлъ  бы. 

Лэди   Макбетъ. 

Такъ! 
Вотъ  призраки  ребяческаго  страха — 


Т-ЬНЬ  БАНКО  ЯВЛЯЕТСЯ   МАКБЕТУ. 

Кархчит    Ричарда    Вестоля    (ШсЬап1    1Ге><1а11. 
I!.  Л..  176') — 18-10) П[а.1а я  1)11Г11)с7евск(1я  Галлерея). 

Тотъ  т%нь-кинжалъ,  что  велъ  тебя  къ  Дун- 
кану! 
Признаться   надо,   эта  дрожь  и    взгляды  — 
Парод!я   на  истинный   испугъ. 
Прекрасны   были   бы   у  камелька. 
Подъ  говоръ  сказки,  на  лиц'Ь  старухъ. 
Стыдись!   Какъ  искажаешь  ты  лицо! 
И   изъ  чего?  Что  испугало?  Стулъ? 

Макбетъ. 
Но   посмотри — туда,  туда!   Что  скажешь? 
Что  мн'Ь  до  этого?  Когда  ты   можешь 
Кивать  мн'Ь  головой,  такъ  говори. 
Земля   отвергла  мертвецовъ:   могилы 
Ихъ    шлютъ    назадъ.    Такъ    пусть    орловъ 

утробы 
Гробами   будутъ  для  людей! 

Лэди   Макбетъ. 

Возможно  ль 
Такъ  оробеть? 

(ЛуХ"  исчс.шстъ). 

Макбетъ. 
Онъ  былъ  передо  мною — 
Клянусь  тебЫ 


Шекспиръ,  т.  И1. 
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Лэди   Макбетъ. 
Стыдись! 

Макбетъ. 

Кровь   проливали 
Уже  давно,   когда  еще  законъ 
Не   охранялъ  общественнаго   мира, 
Да  и   потомъ  уб1йства  совершались. 
О  нихъ  и  слышать  тяжело:  но  встарь, 
Когда  изъ   черепа  былъ  выбитъ  мозгъ, 
Со  смертью  смертнаго  кончалось   все. 
Теперь  встаютъ  они,  хоть  двадцать  ранъ 
Разс^кли  голову,   и  занимаютъ 
МЪста  живыхъ — вотъ   что  непостижимо, 
Непостижим-Ьй   самаго    уб1йства. 

Лэди   Макбетъ. 
Васъ  гости   ждутъ. 

Макбетъ. 
Ахъ,  виноватъ,  забылся! 
Не  удивляйтесь   мнЬ.  друзья:  я  боленъ, — 
Припадки   странные:   но  это   вздоръ: 
Домашн:е  давно   къ  тому  привыкли. 
Что  жъ,   выпьемъ  за  всеобщее  здоровье! 
Потомъ  я  сяду.  Эй,  вина! 

(^С.11/пь.  который    иаливастг  вина). 

Полн'Ье: 
Я   пью  за  здрав1е   всего  стола 
И  Банко,  друга   моего.  Какъ  жаль. 
Что  съ  нами  н-Ьтъ  его!   Его  здоровье 
И   вс'Ьхъ  любезныхъ  намъ  гостей! 

Духъ  яв.тпися   на    томь  же  мюсти,. 

Лорды. 

Вамъ  то  же! 

Мак  бетъ. 
Исчезни!   Прочь!   Пусть  гробъ  тебя  укроетъ! 
Твой   черепъ  пустъ,   и   кровь  охолод-Ьла. 
Въ    твоихъ     сверкающихъ     глазахъ     н%тъ 

зр'Ьнья. 

Лэди   Макбетъ. 
Не  удивляйтесь;   это   съ  нимъ   нередко. 
Мн-Ь    только    жаль,    что   вечеръ  нашъ  раз- 

строенъ. 
М  акбетъ. 
На  все,  что   можетъ  челов^къ,   готовъ  я. 
Явись  мнЪ  грознымъ,  разъяреннымъ  львомъ, 
Гирканскимъ    тигромъ.    с^.вернымъ    медв'Ь- 

демъ. 
Явись,   4-Ь.мъ  хочешь  ты  — и  я   не  дрогну. 
Воскресни   вновь   и   вызови   въ  пустыню 
На  смертный   бой   меня — не  откажусь. 
И  если   въ  страхе  отступлю   на  шагъ — 
Зови  меня  игрушкою  девчонки! 


Прочь,   т-Ьнь  ужасная!  Прочь,  ложный   при- 

зракъ! 
{Ду-тъ  исчсзастъ). 
Исчезъ.   Я  снова  мужъ!   Не  безпокойтесь. 

Лэди   Макбетъ. 
Ты  все  веселье  разогналъ;  нашъ  праздникъ 
Нарушенъ  недугомъ  твоимъ.  Ты   странекъ. 

Макбетъ. 
Но   эта  т'Ьнь   не  т'Ьнь  отъ  летней  тучки, 
И   какъ  ей  странностью  не   поразить? 
Не  знаю — в-Ьрить  ли  своимъ  глазамъ: 
Ты   смотришь   на  подобное  виденье, 
И   кровь  играетъ  на  твоемъ  лиц'Ь, 
Тогда  какъ  я  отъ  ужаса  бл'Ьдн'Ью. 

Россе. 
Что  за  вид^>нье,  государь? 

Лэди  Макбетъ. 

Молчите: 
Вы   видите,  ему  отъ  часу  хуже: 
Онъ  вдвое  горячится   отъ  вопросовъ. 
Разстанемся.   Прощайте,  доброй   ночи. 

Л  ЕН0  ксъ. 
Покойной   ночи.  Лучшаго  здоровья 
Его  величеству! 

Лэди   МакБЕТЪ. 

Прощайте,  лорды. 
[Лорды  и  свитп   //ходятъ). 

Макбетъ. 
Онъ  хочетъ   крови:   кровь  за  кровь.  Случа- 
лось, 
Что   камни  двигались  и  излетало 
Живое  слово   изъ  деревъ;  гадатель 
Не  разъ  отгадывалъ  посредствомъ  птицъ 
Уб1Йцъ  непроницаемый  тайны. 
Который   часъ? 

Лэди   М  а  кбе  тъ. 

Почти    уже  св'Ьтаетъ. 
Макбетъ. 
И   МакдуФФъ,   говоришь  ты,  отказался 
Притти   на  праздникъ   нашъ? 

Лэди    Макбетъ. 

Ты   звалъ  его? 

Макбетъ. 
Отв'Ьтъ  его  узналъ  я  стороною. 
Пошлю  еще.  У   всЪхъ  безъ  исключенья 
Я  содержу  шп10новъ  на  мой  счетъ. 
Съ    разсв'Ьтомъ    я    пойду    къ    волшебнымъ 

сестрамъ — 
Пусть  погадаютъ  мн'Ь  еще:  я   все 
Хочу  узнать,   не  разбирая  средствъ, 


]■>      к      т     ъ. 
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ГЕКАТ  а;;  И  три  в-ьдьмы. 

1'и<'!11111къ  Д-ж11.11,0( /1111(1  [ШИ/сг!). 


И  вс%мъ  пожертвую  для   нашей   пользы. 
Я  такъ  глубоко  погрузился  въ  кровь. 
Что  все  равно  не  стоить  возвращаться  — 
Плыву  впередъ.  Я   кое-что  задумалъ. 
И  быстро   надо  нанести  ударъ. 
Тутъ  думать  нечего. 

Л  Э  Д  и     М  А  КБЕТЪ. 

Ты  сна  лишенъ — 
Отрады  вс'Ьхъ  существъ. 


Макбетъ. 

Пойдемъ  же  спать. 
Мое  тревожное  себязабвенье — 
Страхъ   новичка.  Душа  еще  не  свыклась: 
Для   этихъ  д-Ьлъ  мы,  просто,  еще  д'Ьти. 

( Уходить). 
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ПОЛНОЕ    С0БРАН1Е     С0ЧИНЕН1И     ШЕКСПИРА. 


СЦЕНА  V. 

Степь. 

/ )  омг,.    В.10'1.Ч1)1 7,  Геката   н    три   в-ьдьмы. 

Первая   в-ьдьма. 
Тзэй   взоръ  сердиты  ты  сердишься,  Геката? 

Ге  ката. 
И   есть  за  что. 
Не  къ  вамъ  ли  въ  сЬть 
Попалъ  давно 
Король  Макбетъ? 
Вы   нарекли 
Его   царемъ 
И   завле/ли 
Обманомъ  словъ 
На  путь  гр-Ьховъ. 
Источникъ  зла, 
Царица  чаръ, 
Я   вамъ  дала 
Мой  тайный  даръ. 
Зач'Ьмъ  же  я 
Отчуждена? 
ЗачЪмъ  же  я 
Устранена? 
Онъ  безъ   меня 
Торжествовалъ, 
Лукавый   врагъ — 
И   Макбетъ  палъ. 
Вашъ  трудъ   пропалъ: 
Онъ   и  безъ  васъ 
Былъ  гордъ  и  золъ 
И  не  для  васъ 
Къ  уб1йству  шелъ. 

Въ  немъ    лучъ  любви 

И  не  для  васъ 
Давно   погасъ, 

Въ  людской   крови 

Онъ   весь  погрязъ. 

Едва  лишь  лучъ 

Блеснетъ   изъ  тучъ, 

Онъ  вновь  придетъ 

Спросить  судьбу. 

Сквозь  дымъ  и   паръ 

Волшебныхъ  чаръ 

Увидитъ  онъ 

Грядущихъ  л-Ьтъ 

Неясный   сонъ, 

Нез-Ьрный  св'Ьтъ. 

Пора!  Лечу! 

Съ  моей  луны, 

Туманъ   волны 

Я  захвачу. 

Въ  немъ  дивный  даръ 

Волшебныхъ  сновъ; 

Искусствомъ  чаръ 

И   тайныхъ  словъ 


Онъ  призоветъ 
Толпу  духовъ: 
Ихъ   мрачный  кругъ 
Безсмертный  духъ 
Въ  немъ  омрачитъ. 
Его  судьба 
Не  устрашитъ, 
Его  борьба 
Не  утомитъ — 
И  онъ  взойдетъ; 
Но  съ   высоты 
Онъ  ниспадетъ 
Отъ  сл-Ьпоты. 

Голосъ   {)10е»17,  за  а/сник). 
Лети   сюда; 
Я  жду  тебя! 

Г  Е  ката. 
Малютка-духъ 
Меня  зоветъ; 
На  облакахъ. 
Меня  онъ  ждетъ. 
Малютка  мой, 
Какъ  легк1й  дымъ. 
Летимъ  съ  тобой, 
Летимъ,  летимъ! 
{Исчезаеть). 
Первая   в-ьдьма.    За  д'Ьло  же,   сестры: 
она  скоро   воротится  I  Ухо()япп,). 


СЦЕНА  VI. 
'|5орсс-ь.  1\омп.1гл  КЪ  замк-Ь. 
Входят?,  Леноксъ  н  друюй  лордъ. 
Л  Е но ксъ. 
я   намекнулъ  вамъ  кой    на   что — и  только, 
А  дальше  изъясняйте,   какъ  угодно. 
М.ч-Ь  только  стран  но,  какъ  тутъ  все  случилось. 
Макбетъ  оплакивалъ  Дункана— да. 
Конечно,   какъ  не   пожал'Ьть  о   мертвомъ? 
Несчастный   Банко  -Ьхалъ  слишкомъ  поздно. 
Пожалуй,   можно,   коль  угодно, 
Сказать,  что  Флинсъ  его  убилъ:  в'Ьдь,  Флинсъ 
Б-Ьжалъ.   Не  надо  -Ьздить-слишкомъ  поздно. 
Кому  не  бросится   въ  глаза,    какъ  зверски 
Малькольмъ  и  Дональбайнъ  отца  убили? 
У.-касный     гр-Ьхъ!    Какъ    оскорбленъ    былъ 

Макбетъ! 
Не  онъ  ли,   въ  ярости  благочестивой, 
Убилъ  уб1йцъ,  рабовъ  вина  и  сна? 
Не  благородный  ли   порывъ  и  умный? 
Они,   конечно,  стали   бъ  отпираться; 
Кого  жъ  не  возмутили  бъ   ихъ  слова? 
я  думаю,   онъ  ловко  свелъ   концы. 
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И   попадись   ему  сыны  Дункана, 
Нэ  отъ  чего  да  сохранить  ихъ  Богъ, 
Очъ  в-Ьрно  показалъ  бы  имъ,   что  значить 
Убить  отца,   и   Флинсу  не  забыль  бы 
Прочесть  урокъ.   Но  лучше  замолчимъ. 
Вы  слышали:  за  пару  вольныхъ  словь 
И  за  отказъ  притти   на  пирь  кь  тирану 
Макдуффь  въ  немилости?  Вамъ  неизв%стно, 
Гд-Ь  онь  теперь? 

Л  о  р  дъ. 
Дункана  старш1Й   сынъ. 
Земель  отцовскихь  истинный    насл-Ьдникъ, 
Ж  ;ветъ  при  англ  1йскомъ  дворЬ;  онь  принять 
Такъ  милостиво  кроткимь  Эдуардомъ, 
Что  злость  судьбы   какь-будто   не   касалась 
Вызокихь   правь  его.   Туда-то   Макдуффь 
Б^жалъ   молить  святого  короля 
Помочь  отечеству,   Съ  его   войсками 
И  сь  божьей   помощью  онь  возвратить 
Намь  хл-Ьбъ   насущный   и  ночной   покой: 
Исчезнетъ  ножь  изъ  дружеской  бес^.ды. 
И   будемь  вновь   мы  подъ  законной  властью 
Служить,  какъ  честь  велитъ.   Вс-Ь  эти  в-Ьсти 


Такь  заживо  зад'Ьли   короля. 

Что  онь  готовится  и  ждетъ  войны, 

Л  ЕНОКСЪ. 

Не  зваль  ли   онь  кь  себ^.   Макдуффа? 
Л  о  р  дь. 

Звалъ: 
Но  тань  отз'Ьтиль  наотр^зъ:   „не  "Ьду!" 
И  посланный,   нахмуривъ  мрачно  брови, 
Пробормоталь,   отворотясь:   „постой! 
Настанетъ  часъ.   когда  ты  пожал^Ьешь, 
Что  даль  такой  отв^)Тъ!" 

Л  ЕНОКСЬ. 

Изъ  этихъ  словь 
Пусть   онь  научится  быть  осторожнымъ, 
Держать  себя   въ  дали  благоразумной. 
Да  будетъ  ангелъ  на  его  пути 
Предтечей  благодатнымъ!   Край   родной 
Да  будетъ  вновь  благословенъ  Всевышнимъ 
И   исц1>лень  отъ  тягостныхь  страдан1Й 
Въ   когтяхъ  проклятаго! 

Л  ордъ. 

Аминь.  (У'ходятъ). 


ДЪЙСТВ1Е  ЧЕТВЕРТОЕ. 


СЦЕНА   I, 

Тс.мн:1я  пещера;  в  г,  глубппЬ  ея  котелъ  ил  оиг!,. 

Бходять  ТРИ   в-ьдьмы. 
Первая   в-ьдьма. 
Три  раза  мяукнулъ   котъ: 
Часъ  урочный   настаеть. 

Вторая   в-ьдьма. 
Трижды   ежикь  простональ. 

Третья   в-ьдьма. 
ЛЬш1й  свистнуль — часъ   насталь. 

Первая   в-ёдьма. 
Такь  начнемте  поскорей, 
Духи  воздуха,  огней. 
Духи  суши   и   морей! 
Вамь,   полночные,   ночные, 
Вамъ,  полдневные,  денные, 
Вамь  съ  словами  тайныхъ  чаръ 
Мы   приносимъ  мрачный  даръ! 

Вс-Ё  три  {понлиъ). 
Кипи,   котелъ!   шипи!   бурли! 
Огонь,   гори!   вари!  вари! 


Вторая   в-ьдьм  а. 
Жабу,   тридцать  дней   проспавшую. 
Острый  ядъ  вь  себя   впитавшую. 
Злой  дурманъ,   крыло  совиное. 
Желчь  козла,  глаза  мышиные. 
Волч1й  зубъ,  зм%ю  холодную. 
Страшно-злую,  подколодную! 

Вс-Ё  ТРИ   {поюшп). 
Кипи,  котелъ!  шипи!  бурли! 
Огонь,  гори!  вари!   вари! 

Третья   в-бдьма. 
Кровь  младенца,   вь  тьмЪ  зарытаго. 
Гр-Ьшной   матерью  убитаго. 
Плодь  преступнаго   сознан1я. 
Черной   смерти  достоян1е! 
Все  проклятьемъ  пораженное. 
Зломь  вь  природе  зарожденное! 

Вс-ь  ТРИ   {ноинпо). 
Кипи,  котелъ!   шипи!   бурли! 
Огонь,  гори!   вари!   вари! 

Янлктс.ч    Геката    и    трое  друтхъ  вш'омг, 

Геката. 

Спасибо   вамъ! 
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ПОЛНОЕ    С0БРАН1Е    С0ЧИНЕН1И    ШЕКСПИРА. 


Прилежный   трудъ 

Не  пропадать: 

На  пользу  вамъ, 

Во  славу  вс-Ьхъ, 

Онъ  наведетъ 

На  новый  грЪхъ. 

Пора  начать 

Посл-Ьдн1Й  хоръ! 
(Поютъ  заклинанье). 
Духи   воздуха,   огней, 
Духи  суши   и  морей  — 
Вы   ночные   и   полуночные, 
Вы,  денные   и   полуденные, 
Васъ  со  дна  морей   глубокаго, 
Изъ  далекихъ,  неизв'Ьданныхъ 
Странъ,   отъ  в'к.ка  запов-Ьданныхъ, 
Къ   намъ  зоветъ  непреклонимое 
Слово  впрямь  неотразимое! 

Вторая   в-ьдьма. 
Палецъ  у  меня  зудитъ: 
Что-то  злое  къ  намъ  спешить. 
Ну  входи,   кто  бъ  ни  былъ  тамъ! 

В.годпть  Макбетъ. 

Мак  бетъ. 
Здорово,  тайныя.   ночныя   ведьмы! 
Ч'Ьмъ  заняты? 

В  -ь  д  ь  м  ы . 
Для   нашихъ  д'Ьлъ   н%тъ  слова. 

Макбетъ. 
Такъ  тайной   безыменнаго  искусства 
Я   заклинаю — отв-Ьчайте   мн'Ь! 
Мн'Ь    все   равно,  откуда  ваше  знанье: 
Пусть  вашъ  отв-Ьтъ  подымать  ураганы 
И   ихъ  пошлеть  на  бой   противъ  церквей; 
Пусть  вс-Ь  суда  погибнуть  въ  океан-Ь, 
Изсохнетъ  жатва  на  поляхъ;   падутъ 
Твердыни  замковъ  на  своихъ  жильцовъ, 
И  въ  прахъ  поникнуть  гордыя   вершины 
Дворцовъ  и  пирамидъ;  пусть  въ  н'Ьдра  жизни 
Проникнетъ  смерть,  и  возвратится  хаосъ — 
Я  требую  отв^.та   на  вопрось! 


Первая   въдьма 


Такъ   говори. 


Вторая   в-ьдьма. 
Спроси. 

Третья   в-ьдьма. 

Дадимь  отв-Ьтъ. 

Первая   в-ьдьма. 
Скажи:  отъ  насъ,  или  отъ  нашихъ  старшихъ 
Желаешь  ты   отв-Ьтъ  о   томь  услышать? 


Макбетъ. 
Зовите   ихъ:  я   ихъ  хочу  увид-Ьть. 

Первая   в-ьдьм а. 
Такъ  свершите   возл1ян1е 
Кровью  зв-Ьря,   раскопавшаго 
Прахъ   могилы   и   пожравшаго 
Трупъ  погибшаго  въ  отчаяньи. 

Вс-ь  ТРИ. 
Малый   иль  большой,  явись! 
Заклинанью  покорись! 

Громь.  Яи.тртсм    первый    призракъ:    /о- 
лоии  въ  тлс.юъ. 

Макбетъ. 
Скажи,   нев'Ьдомая  сила... 

Первая   в-ьдьма. 

Тише: 
Онъ  знаетъ  мысль  твою.   Молчи   и  слушай. 

Первый   призракъ. 

О,   Макбетъ,   Макбетъ.  берегись    Макдуффа! 

Опасенъ  файфск1Й  танъ!   Пусти — довольно! 

(Иечезаетъ).. 

Макбетъ. 
Кто  бъ  ни  былъ  ты,   спасибо  за  сов-Ьтъ. 
Ты  страхъ  мой   разгадалъ.   Еще  два   слова. 

Первая   в-Ьдьма. 
Ему  приказывать  нельзя.   Молчи. 
Но  воть  другой-- и   онъ  сильн'Ье.    Слушай. 

1)1о.\п,.   Иолнстся  второй   п  ризра  къ:  0Л7.0- 
вавленное  дитя. 

Второй   призракъ. 
Макбетъ!   Макбетъ!   Макбетъ! 

Макбетъ. 

Когда  бъ  природа 
Три   органа  для   слуха  мн'Ь  дала, 
Я   вс-Ьми   впился   бы   въ  твои   слова. 

Второй   призракъ. 

Будь  см-кль  и  твердь.  Судьба  тебя  хранить! 

Рожденный   женщиной  тебЬ  не    повредить. 

(Исчсгмсть). 

Макбетъ. 
Живи   жь,   Макдуффъ!   Чего  тебя    бояться? 
Но  н-Ьтъ:  двойнымъ  щитомь  я   огражусь, 
Двойной  залогъ  возьму  я   отъ  судьбы: 
Ты  долженъ  умереть.  Тогда  спокойно 
Я   страху  бл-Ьдному  скажу:    „ты  лжешь" 
И  буду  спать,   на  зло  громамь    небесным-ъ. 
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МАКБЕТЪ  ВЪ   ПЕЩЕР-Ь  В-Ё>ДЬМЪ. 

Нартипа  .знимспитаю  чтлИи-каю  художника  Рейиольдса  (81Г  .7он11ии  Иг/рюЬЫ.  Р.  I!.  Л..  172Н — ]'192). 

{Большая   Ипыделевскаи   Га.глгреи). 


Громь.  Явяяется  трепй   призракъ;  (Иппи 

(!Ъ    КОрОИП,    Со    в1ЫПвЫ<1    вь  рук1ь. 
М  А  к  Б  ЕТ  Ъ. 

А  это   что  за  царственный   ребенокъ. 
Съ  короной   на  младенческомъ  чел'Ь? 

В  -ь  д  ь  м  ы . 
Молчи   и   слушай. 

Трет1  й  призракъ. 
Будь   гордъ,  какъ  левъ; 
Ни  злость,  ни   гн'Ьвъ 
Живыхъ  людей 
Не  изм-Ьнятъ 
Судьбы  твоей. 
Макбетъ  царитъ 
НепобЬдимъ, 
Пока  стоить 
Неколебимъ, 
Пока  нейдетъ 
Съ  свонхъ  высотъ 


Бирманск1Й  л'Ьсъ 

На  Донзинанъ.  (Псцсзатиь). 

Макбетъ. 

Тому  не  быть.  Кто  завербуетъ   рощу? 

Кто  скажетъ  дереву:  освободи 

Глубок1й   корень  изъ  земли?  Спасибо 

За  в^сти  добрыя!  Смирись,   изм^>на! 

Пока  не  двинется   бирманск1Й   л'Ьс'ь. 

Теб'Ь  главы   не   вознести—  и   Макбетъ. 

Живя   на  гордой   высоте,  отдастъ 

Свое  дыхан1е  одной   природе, 

Когда  придетъ  урочный   часъ.   Но  сердце 

Дрожитъ  опять:  еще  хочу  спросить  васъ. 

Скажите  мн-Ь,  когда  вашъ  взоръ  проникнетъ 

Въ  такую  даль:  царить  ли  въ  этомъ  царстве 

Потомству  Банко? 

В  -ь  д  ь  м  ы , 

Ты  оставь  вопросы. 

М  АКБЕТЪ. 

Я   все   хочу  узнать.   Отриньте   просьбу — 
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И   будьте  прокляты   изъ   рода   въ  родъ! 
Скажите   мн-Ь...   Куда  исчезъ   котелъ? 
И   что  за  шумъ?  (Музыка). 

Первая   в-ьдьма. 

Явись! 
Вторая   в-ьдьма. 
Явись! 

Третья   в-бдьма. 

Явись! 
Вс-ь  три. 
Явитесь:   пусть  рядъ  вашъ  предъ  нимъ  про- 
несется! 
Пусть  холодъ   по  гордому  сердцу  прольется! 
Являются  восемь  королей;  они   ьдцтъ    '/г- 
рсзъ  сценц  одит  за  дрцтмь.  Иосыдии!  дгр- 
■иситп  въ 2Ч1К)ь  зе]1Кало.  За  ними  шим/,  Банко. 

М  А  КБЕТЪ. 

Ты  слишкомъ  ужъ  похожъ  лицомъ  на  Банко! 

Исчезни!   Прочь!   Увы,  твоя   корона 

Мн-Ь  жжетъ   глаза!    Другой!    Исчезни,    при- 

зракъ: 
Ты — тотъ  же  ликъ  и   съ  той   же    д1адемой! 
Еще  одинъ!  Проклятыя   колдуньи, 
Къ  чему  мн-Ь  этихъ  вызывать?  Четвертый? 
Не  до  посл-Ьдняго  ль  суда  продлится 
Ихъ  рядъ?  Идутъ  и   все   идутъ.  Седьмой. 
Я  больше   вид'Ьть  не   хочу.   Восьмой! 
Онъ  съ  зеркаломъ— -и  въ  немъ  я  вижу  ц'Ьпь 
Коронъ   и  лицъ  со  скиптрами  двойными, 
Съ  тройной  державою.   Ужасный   призракъ! 
Н'Ьтъ,  это   истина.  Теперь  я   в'Ьрю — 
Мн'Ь  улыбается   покрытый  кровью   Банко; 
Онъ   мн-Ь  указываетъ  на  другихъ, 
Какъ-будто  хочетъ   мн-Ь  сказать:    „смотри! 
Они — сыны   мои!"    Не  такъ  ли — а? 
{Призраки  исчезакппь). 

Первая   в-ьдьма. 
Да,  это  правда.  Но  зачЬмъ 
Макбетъ  стоитъ  смущенъ   и   н'Ьмъ? 
Не  унывай!   Сестрицы,   въ  кругъ! 
Ут'Ьшимъ  с-Ьтующ1Й  духъ. 
Жив-Ьй,  живЬй,   рука  съ  рукой 
Сплетайся   въ  кругъ,   пляши   и   пой! 
Будь   весел^>й,   король   Макбетъ! 
Теб-к,  почетъ,  тебЪ  прив-Ьтъ! 
(Музыка.  Б>ьдь.мы  псчезаютъ  въ  пляски,). 

Макбетъ. 
Ихъ  н'Ьтъ?  Ушли?   Будь  этотъ  часъ  нав'Ьки 
Отм-Ьченъ  проклятымъ  въ  календаре! 
Эй,  ты,  сюда! 

Л  Е  н  о  ксъ. 

Я  зд'Ьсь.   Что   повелите? 


Макбетъ. 
Ты   в'Ьщихъ  не  видалъ? 

Л  ено  ксъ. 

Н'Ьтъ,  не  видалъ. 

Макбетъ. 
И   тамъ  он'Ь   не   проходили? 

Л  ЕНОКСЪ. 

Н-Ьтъ. 

Мак  бетъ. 
Такъ  пусть  чума  вселится  въ  этотъ  воздухъ! 
Да  будутъ  прокляты,  кто  в'Ьритъ   имъ! 
Я  слышалъ   К0НСК1Й  топотъ:   кто  про'Ьхалъ? 

Л  Е  Н  о  КСЪ. 

Два  всадника  пр"1'Ьхали  съ  изв-Ьстьемъ, 
Что  Макдуффъ  въ   Англ1Ю  б-Ьжалъ. 


Да,  государь. 


Макбетъ. 


Л  Е  но  ксъ. 


Макбетъ. 


Б-Ьжалъ? 


О,  время,  ты   перехватило   жертву! 
Летуч1й  замыселъ   не  воротить. 
Когда  летитъ  онъ  налегке,  безъ  д'Ьла. 
Отныне  сердца  первенецъ  да  будетъ 
И   первенцомъ  моей   руки.   Сейчасъ  же 
В-Ьнчаю   мысль   короной   исполненья:  *" 
На  замокъ  Макдуффа  я  нападу, 
Возьму  весь  Файфъ,  отдамъ  мечу  на  жертву 
Жену,  д%тей,   вс'Ь  жалк1я  душонки 
Его  родни.   Н'Ьтъ,  это  все  свершится, 
И   прежде   ч'Ьмъ  мой   замыселъ  остынетъ. 
Вид-Ьнья,   прочь!   Гд'Ь  в'Ьстники?  Пойдемъ. 
{Уходятъ) . 


СЦЕНА  П. 

1  Файфъ.  Комиатя  въ  замк'Ь  Макдуффа. 

!     Лхо(Ь11иъ  пэцц  М  ак  дуффъ,  ,1(гис;п,л-//>  сы  н  ъ 
,  гл   и   Россе. 

I  ЛэдиМакдуффъ. 

Что  сд'Ьлалъ  онъ,   что  долженъ    былъ    бе- 
жать? 
Россе. 

Терп-|>н1е! 
I  ЛэдиМакдуффъ. 

I  Онъ   не   им-Ьлъ  терпенья. 

I     Его   поб'Ьгъ — безумство.   Не  д'Ьла, 

Такъ  этотъ  страхъ  насъ  обвинитъ  въ  изм'Ьн'Ь. 


к 
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Россе. 
Ноэтотъстрахъбылъ.  можетъбыть,разсчетъ. 

Лэди   Макдуффъ. 
Разсчетъ!   Покинуть  домъ,  жену,  д'Ьтей, 
Покинуть  тамъ.   откуда  самъ  б'Ьжалъ? 
Н'Ьтъ,  онъ    не    любитъ    насъ,    онъ    чуждъ 

простыхъ, 
Природныхъ  чувствъ.   Б-Ьдняжка    королекъ, 
Малейшая   изъ  птицъ — и  та  дерется 
Съ  совой  за  маленькихъ  птенцовъ;  а  онъ? 
Тутъ  виденъ  страхъ  и   ни  сл'Ьда  любви. 
Н'ктъ,   плохъ  разсчетъ — б'Ьжать,  на  зло  раз- 
судку. 
Россе. 
Любезная   сестрица,  успокойтесь. 
Вашъ   мужъ  уменъ,  догадливъ.  благороденъ 
И  лучше  вс'Ьхъ   постигъ  значенье   в'Ька. 
Не  смЬю   много   говорить:  настала 
Година  б'Ьдств1я.   Какъ  тяжело 
Прослыть  изм'Ьнникомъ,   не   изм-Ьняя, 
Дрожать,   не  зная   передъ  ч^,мъ,   носиться 
По  бурной   прихоти  свирЬпыхъ  волнъ! 
Прощайте.  Я  приду  опять   и  скоро. 
Такому  б-Ьдств1ю  не  устоять; 
Оно  пройдетъ,  пройдетъ  необходимо: 
Порядокъ  прежн1й  долженъ   воротиться. 
Благослови  тебя   Господь,  дружокъ! 

Лэди   Макдуффъ. 
О.-ецъ   не  умеръ,  а  дитя  сиротка! 

Россе. 
Н-Ьтъ.  я   не  въ  силахъ  дольше  оставаться: 
Я   повредилъ  бы  т'Ьмъ  себ-Ь  и  вамъ — 
И   потому  прощайте.  (У.годитъ). 

Лэди   Макдуффъ. 
Отецъ  твой  умеръ.  Что  ты  станешь  делать? 
Какъ  будешь  жить? 

С  ы  н  ъ. 
Какъ  птички. 

Лэди   Макдуф  фъ. 

Какъ?  червями? 

Сынъ. 
Ч'к)МЪ  Богъ  пошлетъ:  он'Ь,  вЬдь.такъживутъ. 

Лэди   Макдуффъ. 
О.  птичка  бедная!   и   не  боишься  ты 
Ни   кл%токъ.   ни  силковъ? 

Сынъ. 

Зач'Ьмъ  бояться? 
На  б'Ьдныхъ  птичекъ    ихъ    никто    не    ста- 

витъ. 


Отецъ  мой  живъ.  хоть  ты   и  говоришь. 
Что  умеръ  онъ. 

Лэди     М  АКДУФФЪ. 

Онъ  умеръ,  говорю  я. 
Гд'Ь  взять  другого? 

Сынъ. 
Гд-Ь?  А   гд-Ь  теб-Ь 
Другого   мужа  взять? 

Лэди   Макдуффъ. 

О.   ихъ   на  рынкь 
Я  разомъ  дюжину  могу  купить! 

Сынъ. 
А   черезъ  день  опять  продать? 

Лэди   Макдуф  фъ. 

Бедняжка, 
Какъ  м-Ьтокъ  безсознательный  твой  лепетъ! 

Сынъ.  Маменька,  папенька  былъ  из- 
м'Ьнникъ? 

Лэди  Макдуффъ.  Да. 

Сынъ.   А   что  такое   нзм'Ьнникъ? 

Лэди  Макдуффъ.  Челов-Ькъ,  который 
клянется  и  лжетъ. 

Сынъ.  И  всЬхъ.  которые  клянутся  и 
лгутъ,  надо  в'Ьшать? 

Лэди  Макдуффъ.   ВсЬхъ. 

Сынъ.  А  кто  же  долженъ  ихъ  в±,- 
шать? 

Лэди  Макдуффъ.   Честные  люди. 

Сынъ.  Такъ  глупы  же  лгуны:  ихъ 
столько,  что  они  могли  бы  перевязать  и 
перевешать   вс%хъ  честныхъ  людей. 

Лэди   Макдуффъ. 
Господь  съ  тобой,  б^>дняжка-лепетунъ1 
Но  гд%  добудешь  ты   отца  другого? 

Сынъ.  Если  бы  онъ  умеръ.  вы  пла- 
кали бы;  а  если  бы  не  плакали,  такъ  доб- 
рый знакъ:  значитъ,  у  меня  скоро  былъ 
бы   новый   папенька. 

Лэди  Макдуффъ.  Что  ты  за  вздоръ 
болтаешь! 

Входить    въстникъ. 
В-бстникъ. 

Богъ  въ  помощь   вамъ!   Я  незнакомъ  вамъ, 

лэди. 
Но  я   васъ  знаю.   Вамъ  грозитъ    опасность. 
Примите  добрый   мой  сов-Ьтъ:  бегите 
Отсюда  прочь,    да  детокъ  не  забудьте. 
Я   грубо  испугалъ  васъ — что  же  д'Ьлать? 
Жестоко  было  бы   не  предварить. 
Б^-да  близка.  Господь  да  защититъ  васъ! 
Я  дольше  оставаться  не   могу.  {^Уходитъ) 
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Лэди   Макдуффъ. 
Куда  бежать?   Что  сд'Ьлала  я  злого? 
Однако  жъ,  да!    Я  зд'Ьсь,   на  этомъ  св-Ьт-Ь, 
Гд*  часто  злой  бываетъ  прославляемъ, 
А   тотъ,   кто  добръ,  слыветъ  за  дурака. 
Безумца  вреднаго.   Что  жъ  пользы  въ  томъ, 
Что  женщины   щитомъ  я   укрываюсь 
И   говорю;  я  зла  не  сотворила? 

Вз-одятъ  УБ1ЙЦЫ. 
Лэди   Макдуффъ. 
А,   это   что   за  лица? 

Первый   у  б  I  й  ц  а  . 

Гд'Ь  вашъ  мужъ? 

Лэди   Макдуффъ. 
Над-Ьюсь,   не  въ  такомъ    нечистомъ  м'Ьст'Ь, 
Гд'Ь  бъ  могъ  онъ  встр-Ьтиться    съ  такимъ, 

какъ  ты. 

Первый   уыйца. 
Изм-Ьнникъ  онъ1 

С  ын  ъ. 

Ты  лжешь,   мерзавецъ' 


Первый   у  б1й  ца. 

И   онъ  туда  жъ,   негодное  отродье! 
{Уоштепи,  сю). 


Ба! 


С  ы  и  ъ. 
Меня  убилъ  онъ!   Маменька,   бегите. 

{Умираетъ.  .Т.зОи  Макдуффъ  б1ь.жч1)пг, 
1)рес.  чпдуемая  убтцами). 


СЦЕНА  III. 

Ллг.ия.  Комнатл  во  дворц'Ь  короля. 

Бходять  Малькольмъ  и  Макдуффъ. 

Малькольмъ. 
Пойдемъ   и   выплачемъ  въ  уединеньи 
Печаль   души. 

Макдуффъ. 
Н^)ТЪ,   лучше   обнажимъ 
Губящ'ж   мечъ,   пойдемъ  спасать  отчизну 
И  бодро  станемъ  за  свои   права. 
Что   новый  день,  то   вопли    новыхъ    вдовъ, 
И   плачъ  сиротъ,   и  тяжк1й  стонъ  несчастья 
Восходятъ   къ   небу — и   въ  его  громахъ 
Какъ-будто  слышится   глаголъ  участья. 

Малькольмъ. 
Я  сЬтую   о  томъ,   чему  я   в-Ьрю. 
А  в'Ьрю  я  тому,   въ   чемъ  я  ув'Ьренъ: 


Исправлю  все,   когда  настанетъ  время. 
Тиранъ,   котораго  одно   названье 
Способно   воздухъ  заразить — когда-то 
Онъ   честнымъ  слылъ.    Ты    былъ    къ  нему 

привязанъ. 
И   онъ  тебя   еще   не  уязвилъ. 
Я   молодъ;   но   и  я   гожусь  въ  подарокъ 
И   мною  можно  услужить;  разсчетъ 
Приноситъ  въ  жертву  б'Ьднаго  ягненка, 
Чтобъ    гн'Ьвное  смирить  имъ  божество. 


Я- 


Макдуффъ. 
-не   изм'Ьнникъ. 


Мал  ькол  ьмъ. 
Но  Макбетъ   изм-Ьнникъ. 
Приказъ  властителя   могъ   пошатнуть 
И  душу  честную.   Прости   мпЬ,  Макдуффъ! 
Кто  бъ  ни   былъ  ты,  тебя    не    перем'Ьнитъ 
Чужая   мысль:   в-Ьдь  ангелы   всЬ  св'Ьтлы, 
Хотя  св'Ьтл'Ьйш^е  изъ   нихъ   и  пали. 
Когда  бы  зло  прикрылось  маской   чести. 
Добро  бы   все   осталося   добромъ. 

Макдуффъ. 
;     Я   потерялъ  мои   надежды. 

I  Малькольмъ. 

Да, 
Быть     можетъ,     тамъ,    гд'Ь    я    нашелъ    со- 

1  мн'Ьнья. 

Съ  такой   посп-Ьшностью   и  не  простясь 
Покинуть  домъ,  жену,  д-Ьтей,  расторгнуть 
Любви   святыя  узы?   Но,   Макдуффъ. 
Я   не   хочу  обид'Ьть   подозр'Ьньемъ: 
Я   безопасенъ  быть  хочу — и  только. 
Ты   можешь   честнымъ  быть,    что  бъ    я    ни 

думалъ. 

Макдуффъ. 
Страдай,  отечество,   страдай!   ликуй, 
Тиранство   гордое!   Святая  правда 
Тебя   не  см-Ьетъ  поразить!  Злод-Ьйствуй: 
Законъ     призналъ     тебя.     Прощай,     Маль- 
кольмъ! 
За  страны   вс'Ь,  подвластныя   тирану. 
За   вс^.  сокровища  богатаго   Востока 
Я   не   могу  быть  той   презр'Ьнной  тварью. 
Какой   ты   счелъ   меня. 

Малькольмъ. 

Не   обижайся: 
Мое  сомн-Ьн1е  не  безусловно. 
Я  в-Ьрю,  край   родной  страдаетъ  тяжко; 
Довольно  слезъ  и   крови   пролито. 
Охотно   в-Ьрю,   что   найдутся   руки 
Въ  защиту  правъ  моихъ;  король  Эдвардъ 
Даетъ  мн-Ь  войско — что  же  будетъ  дальше? 
Положимъ,  я   попру   моей  ногою 


М        А        I,-       Б        Е       Т       Ъ. 
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Тирана  голову,   или   вонжу 

Ее  на  мечъ  мой — бЪдная   отчизна, 

Ты   станешь  жертвою  другихъ  страстей! 

Тебя  больн'Ьй   и   глубже   истерзаетъ 

Насл'Ьдникъ  Макбета. 

М  АКДУ  ФФЪ. 

Но  кто  же  онъ? 
Малькольмъ. 
Я  самъ.   Во   мн^.   пороки   вкоренились 
Такъ  глубоко,  что  дай  имъ  только   вслю- 
И    черный    Макбетъ    станетъ    б'Ьлъ,     какъ 

сн'Ьгъ. 
Народъ,  сравнивъ  его  съ  моею  злостью. 
Увидитъ   въ  немъ  ягненка. 

М  АКДУФФЪ. 

И  въ  аду 
Не  сыщешь  дьявола,   который   могъ  бы 
Поспорить  съ  Макбетомъ  въ  искусств"!)  зла. 


Малькольмъ. 
Я  знаю,  онь  кровавъ,    двуличенъ,  жаденъ, 
Свир'Ьпъ   и   золъ — въ   немъ    живы     вс'Ь   по- 
роки; 
Но  и   мое  безм'Ьрно  сладострастье: 
Вс%  ваши  дочери,   всЬ  ваши  жены, 
Вс%  ваши  д-Ьвушки   не  утолятъ 
Бездонней   пропасти   моихъ  желан1Й. 
Я  грубо   ниспровергну  вс'Ь  преграды. 
Как1я  встр-Ьчу  на  моемъ  пути. 
Пусть  лучше   Макбетъ  царствуетъ,  ч'Ьмъ  я. 

М  А  КД  УФФЪ. 

Конечно.  сладостраст1е  безъ  мЬры 
Есть  тоже  зло — жесток1й  деспотизмъ. 
Оно   не  разъ  опустошало   троны 
И   низводило  королей.   При   всемъ  томъ. 
Чего  бояться   взять  свое?  Ты   можешь 
Насытить  страсть  свою  до  пресыщенья 
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И   вм^ст!,  съ  т'Ьмъ  воздержнымъ  слыть. 

У   насъ 
Довольно  дамъ,   готовыхъ  на  услуги; 
И   коршунъ  страсти,   какъ  ни  будь  онъ  жа- 

денъ, 
Не   можетъ  вс'Ьхъ  ихъ  исклевать. 

Малькольмъ. 

Къ  тому  же, 
Въ  моей   испорченной  душ-Ь  живетъ 
Ненасытимое  любостяжанье. 
О!   будь  я   королемъ,  я  за  богатство 
Зар-Ьжу  вс'Ьхъ:   кого  за  блескъ  алмазовъ, 
Кого  за  земли   и   дома.  Добыча 
Не  утолитъ  неугасимой  жажды — 
Напротивъ,  будетъ  только  раздражать. 
Ни   преданность,   ни  святость  не  спасутъ 
Богатаго  отъ  плахи   и  суда. 

М  АКД  у  ФФ  ъ. 

Да.  эта  страсть   пускаетъ   въ  душу  корни 
Опасн-Ье  и   глубже  сладострастья. 
Она  была  ужасный   мечъ-губитель. 
Сразивш1й   нашихъ  королей.   Однако, 
Опять  я   повторю:   чего  бояться? 
Шотланд1я  богата;   ей  легко 
И   эту  жажду  утолить.    Пов-Ьрь   мн-Ь, 
При  доблестяхъ  иныхъ,   все  это  сносно. 

Малькольмъ. 
Ихъ  ни   единой   н'Ьтъ  во  мн^.:   правдивость, 
Ум"к.ренность,   терп'Ьн1е,  любовь, 
Р'Ьшимость   волю   подчинить  закону, 
Ум'Ьнье  управлять  самимъ  собой, 
Дать  доступъ  истин-Ь  и  отличать 
Заслугу  скромную  отъ  гнусной  лести — 
О,  этихъ  доблестей,   царя  достойныхъ, 
Н'Ьтъ  и  сл'Ьда  во  мн'Ь!   За  то  кипитъ 
Въ  моей  душ-Ь  водоворотъ  пороковъ. 
О,  дай   мн-Ь  власть — и  я  въ  пучину  ада 
Сплесну   елей   соглас1я   и   мира, 
Разрушу  связь  —  единство  на  земл^Ь! 

М  А  кд  у  Ф  ФЪ. 
Шотланд1я!   Шотланд1я! 

Малькольмъ. 

Скажи, 
Такой  достоинъ  ли   быть   королемъ? 
А  я  таковъ. 

М  а  к  д  у  ффъ. 
Быть    королемъ?  О,   н1.тъ, 
И   просто  жить  онъ  даже  недостоинъ! 
Народъ  несчастный,  подъ  кровавымъ  скип- 

тромъ 
Тирана  страждущ|й,  когда  же  снова 
Увидишь  ты  дни  счастья   и   покоя? 
НаслЬдникъ  истинный  своимъ  признаньемъ 


Самъ  осудилъ  себя   и  опозорилъ 
Свой   царск1й  родъ.   Король,  отецъ  твой. 
Благочестивый   былъ  король;   царица. 
Тебя  родившая,   гораздо  чаще 
Молилась,  ч-Ьмъ  блистала  на  престол-Ь. 
Въ  тебЬ.    Малькольмъ,   нашелъ   я   всЬ    по- 
роки, 
Все  зло,   которое  меня   изгнало 
Изъ  милой  родины.   Прощай!  О,  сердце, 
Зя^сь   кончились  твои   надежды! 

Малькольмъ. 

Макдуффъ. 
Твой   честный  гнЬвъ,  дитя   души  открытой, 
Освободилъ  меня   отъ  подозр-Ьнья 
И   примирилъ  съ  твоею  честью.   Макбетъ 
Уже  не  разъ  пытался  хитрой  ложью 
Меня   въ  ловушку   заманить;   но  скромность 
Меня  спасала;   не  решался  я 
ПовЬрить  на-слово   всему,  что  слышалъ. 
Но  будь  Господь  свидетель  между  нами; 
Отнын-Ь  я  вполн-Ь  теб^.  вверяюсь, 
И   вс%  слова  мои  беру  назадъ. 
Отъ  всЬхъ  пороковъ  отрекаюсь  я; 
Они   мн-Ь  чужды;  я   еще  невиненъ; 
Я   клятву  данную   не  нарушалъ; 
Едва  ль  желалъ  я   своего;   всегда 
Хранилъ  святыню  данныхъ  словъ  и  правду 
Любилъ,  какъ  ЖИЗНЬ;  зд-Ьсь  въ  первый  разъ 

солгалт,  я 
На  самого  себя.   Но  прочь,  притворство! 
Я  твой — и   весь   принадлежу  отчизн-Ь; 
Туда  еще  до  твоего  пр1-Ьзда 
Готовились   итти  старикъ  Сивардъ 
И  съ  нимъ  дв-Ьнадцать  тысячъ  войска. 
Теперь  и  мы  соединимся  съ  ними. 
Господь  за  праваго!    ЗачЬмъ    молчишь  ты? 

Макдуффъ. 
Меня  смутилъ  внезапный   переходъ 
Отъ  горя   къ  радости. 

] 'ходить  докторъ. 

Малькольмъ. 

Довольно — посл-Ь. 
Его  величество  сегодня   выйдетъ? 

Докторъ. 
Да,   тамъ    ужъ  ждетъ    его  толпа    несчаст- 

ныхъ. 
БолЬзни   ихъ  наук-Ь  недоступны, 
Но  Богъ  благословилъ  его  десницу; 
Едва  рукой  коснется   онъ  страдальца — 
И   онъ  здоровъ. 

Малькольмъ. 
Благодарю   васъ,  докторъ. 
(Д1>1;т<111Ъ  иходкт ъ) . 


л        л        1.' 


К        Т 
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М  АКДУФФЪ. 

Что  за  болезнь? 

Малькольм  ъ. 
Ее  зовутъ  здъсь   немочь  — 
И  добрый   царь  творитъ  надъ  нею   чудо. 
Съ  т'Ьхъ  поръ,  какъ  я   зд-Ьсь.  въ  Англ1и,  не 

разъ 
Онъ  совершалъ  его  въ  моихъ  глазахъ. 
Какъ  молится  онъ   Господу  —  не  знаю, 
Но  только  онъ  страдальцевъ  исц'Ьляетъ, 
Покрытыхъ  язвами.   Врачей   наука 
Отъ   недуга  ихъ  отреклась — и   страшно 
На  нихъ  взглянуть:   но  онъ,  съ  святой  мо- 
литвой 
На  шею  налагая   имъ  монету, 
Врачуетъ   ихъ.   Въ  народе,  говорятъ, 
Что    царственнымъ    потомкамъ    передастъ 

онъ 
Свой  дивный  даръ.  Съ  ц'Ьлительною  силой 
Онъ  одаренъ  и  духомъ  прорицанья. 
Престолъ  его  украшенъ  чудесами — 
Знать,  благодати   преисполненъ  онъ! 

ИхоОк/Ио  Россе. 

Мл  к  ДУФФЪ. 

Кто  это  тамъ? 

Малькольмъ. 
Землякъ,   но   кто — не  знаю- 

М  А  КДУ  ФФЪ. 

А,  здравствуй,   милый   братъ! 

Малькольмъ. 

Теперь  узналъ  я. 
О,   Господи,   скорее  уничтожь 
Все  то,   ч'Ьмъ  чужды   мы  другъ  другу! 


Аминь! 


Россе. 

м  акдуффъ. 
Ну.   что   въ  Шотланд1и?  все  то  же? 


Россе. 
Страна  несчастная!   !/вы.    ей  страшно 
И  оглянуться   на  себя!  Для   насъ 
Она  не   мать,  а  темная   могила. 
Улыбки  тамъ   не  встретишь   на  личЬ; 
На  стонъ  и   вопль,  звучащ1й   безъ  умолку. 
Никто   не  обращаетъ   и   вниманья; 
Печаль  слыветъ  за  пошлое  безумство. 
При   мрачномъ  ззук'Ь  похоронной   м'Ьди 
Едва  ль   кто  вздумаетъ  спросить:   по  комъ? 
И  люди   мрутъ,  съ  болезнью  не  знакомясь, 
Какъ  вянетъ  сорванный   цв'Ьтокъ. 


'  М  АКДУФФЪ. 

Но  верный  очеркъ. 


Малькольмъ. 

Какъ  погибъ  посл'Ьдн1Й? 

Россе. 
Кто  вздумаетъ   разсказывать  о  томъ. 
Что  было  часъ  назадъ,  того  освищутъ. 
Тамъ  что  ни   мигъ,  то   новое  несчастье. 


А  что  жена? 


М  АКДУФФЪ. 

РоссЕ. 
Что?  Ничего. 

Макдуффъ. 

А  д-Ьти? 

Россе. 


И  д'к.ти  тоже. 


Макдуффъ. 
Извергъ  не  нарушилъ 


Покоя   ихъ? 


Ужасный, 


Россе. 
Н'Ьтъ;   при   моемъ  отъ^>зд'Ь 
Они  покойны  были. 

Макдуффъ. 
Не  скупись 
Словами,   Россе:   каково   имъ,  б'Ьднымг? 

Россе. 
Когда  я   вы'Ьзжалъ,   отягощенный 
В-Ьстями  горькими,   пронесся  слухъ, 
Что   мног1я   изъ  знатныхъ  лицъ  убиты. 
Я  этому  пов'Ьрилъ  т-Ьмъ  скор'Ье, 
Что  былъ  свид%телемъ  движенья  въ  войске. 
Теперь  часъ  помощи  насталъ:  явитесь — 
И  взэръ  вашъ  будетъ  создавать  солдатъ. 
Чтобъ    ужасъ    б-Ьдств1Й    прекратить,    возь- 
мутся 
За  мечъ    и  женщины. 

М  АЛ  ькол  ь  м  ъ. 

Мы   въ  путь  готовы. 
Король    Эдвардъ    даетъ    намъ    въ    помощь 

войско 
И  храбраго  вождя:   старикъ  Сивардъ 
Славн'Ьйш1Й   изъ  воителей  Христа. 

Россе. 
О,  если  бъ  я   на  радостныя   в'Ьсти 
Могъ  также  в'Ьстью  радостной  ответить! 
Но  н'Ьтъ!   Я  слово  вамъ  принесъ,  друзья! 
Ему  въ  степи  бы   прозвучать   глухой, 
А   не   касаться  слуха  челов-Ька! 

Макдуффъ. 
Къ  кому  относится  оно?  ко  БсЬмъ, 
Иль  частное  въ  немъ  зло  заключено? 
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Россе. 
Въ  комъ    сердце  есть,    тотъ    будетъ    огор- 

ченъ; 
Нэ  ты  особенно. 


Макдуффъ. 
Такъ   говори 


Скор'Ьй! 


РсссЕ. 
Не   прокляни  же   мой  языкъ — 
Онъ  поразитъ  твой   слухъ  ужасной  в-Ьстью. 

Макдуффъ. 
О,  я   предчувствую! 

Россе. 

Твой  замокъ  взятъ; 
Жену,  д-Ьтей  зар-Ьзали   злод-Ьи. 
Разсказывать   подробно  я   не  стану: 
Я   не  хочу  къ  окровавленным  ь  трупамъ 
Прибавить   новый  трупъ. 

Малькольм  ъ. 

Творецъ  небесный! 
Макдуффъ,   не  надвигай   на  брови   шляпу: 
Дай   скорби   вылиться   въ  словахъ,  иначе 
Она  невидимо   источитъ  жизнь. 

Макдуффъ. 
Такъ  и  д%тей? 

Россе. 
Жену,  д'Ьтей,  вассаловъ  — 
Все,   что   могли   найти. 


Макдуффъ. 

А  я  былъ  зд'Ьсь! 


Такъ   и   жену? 


Россе. 
Да,   и   жену. 

Малькольмъ. 

Мужайся! 
Пойдемъ— и  эту  рану  сердца 
Пусть  безпощадная   изл'Ьчитъ  месть. 


Макдуффъ. 
Макбетъ    безд'Ьтенъ!    ВсЬхъ    моихъ    малю- 

токъ? 
Вс-Ьхъ,     говоришь     ты?     Адск1Й     коршунъ! 

Вс-Ьхъ? 
Птенцовъ  и   мать  однимъ    налетомъ?    Дья- 

волъ! 
М  АЛ  ькольмъ. 
Снеси  несчаст1е,   какъ  мужъ. 

М  АКДУФФЪ. 

Снесу; 
Но  я   и   чувствую  его,  какъ  мужъ. 
Я   не   могу   не  вспоминать  о  томъ, 
Что  было  дпя   меня  дороже  жизни. 
И  Небо  не  вступилось?  Грешный  Макдуффъ, 
Они  погибли  за  тебя!   Презренный, 
Не  за  свои   гр-Ьхи  они  убиты, 
А  за  твои!   О.   Боже,  упокой   ихъ! 

М  АЛ  ькольмъ. 
Точи  свой  мечъ  на  этомъ  камн^,  Макдуффъ! 
Дай  волю  сердцу,   растравляй  страданье. 
Дай  скорби   превратиться  въ  гн'Ьвъ! 

Макдуффъ. 

Я  могъ  бы, 
Какъ  женщина,  залиться  горькимъ  плачемъ, 
Храбриться   на  словахъ;   но.   Боже,  Боже, 
Не  отлагай   суда:  лицомъ  къ  лицу 
Сведи   меня  съ  Шотланд1и    тираномъ! 
Дай   мн'Ь  сойтись  съ  нимъ   на  длину  меча, 
И  если  онъ  уйдетъ  живой,  тогда, 
О  Господи,   прости  ему  и  ты! 

Мал  ькол  ь мъ. 
Слова,   вполн-Ь  достойныя   мужчины. 
Пойдемте  къ   королю.   Войска    готовы. 
Теперь   простимся — и   на  битву.   Макбетъ 
Сэзр-Ьлъ  для   гибели  — и  мечъ  небесный 
Ужъ  занесенъ.   Пусть  доживаетъ  день  свой; 
Ночь  безразсв-Ьтная  уже  близка. 
(Уходят  ъ). 


^ал.©:©^ 


ДЪЙСТВ1Е    ПЯТОЕ. 


СЦЕНА  I. 
Допзшанъ.  Ко.иилтл  въ  з.'1.мк1;. 

]!х(п)ять    докторъ  н    придворная  дама. 

Докторъ.  Вотъ  уже  дв-Ь  ночи,  какъ  я 
насторож-Ь  вмЬст-Ь  съ  вами,  а  разсказъ  вашъ 
все  еще  не  подтверждается.  Когда  блуждала 
она  въ  посл'Ьдн1Й  разъ? 

Дама.    Съ  т-Ьхъ  поръ,    какъ    его    вели- 


чество отправился  въ  походъ,  я  не  разъ 
вид%ла,  какъ  она  вставала  съ  постели,  на- 
брасывала ночное  платье,  открывала  бюро, 
брала  бумагу,  писала,  складывала  ее,  запе- 
чатывала и  потомъ  опять  ложилась.  И  все 
это   въ  глубочайшемъ  сн^.. 

Докторъ.  Страшное  разстройство  ор- 
ганизма! Наслаждаться  благод'Ьян1емъ  сна 
и   въ  то  же  время  исполнять  д^ла  дневныя! 


ЛЭДИ    МАКБЕТ  Ъ.    (Д-Ьйств!е  V.  сц.    1). 
Рнсупокъ  зиимсптпаю  лу<)ожпит  Вилыельми  фопъ-Каульбали  {]\'И1,с1т  топ  КанИасЬ,  1805—1874). 


м 


А 
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Кром-Ь  этихъ  прогулокъ  во  время  сна  и 
другихъ  движен1Й,  не  зам'Ьтили  ли  вы, 
чтобъ  она  что-нибудь  говорила? 

Дама.  Да,  слова,  которыхъ  я  не  по- 
вторю. 

Докторъ.  Мн-Ь  можно;  это  даже  необ- 
ходимо. 

Дама.  Ни  вамъ  и  никому  на  св-к>т-Ь.  У 
меня  н'Ьтъ  свид-Ьтелей.  которые  подтвердили 
бы  сказанное. 

Входить  лэди   Макбетъ  со  св1ьчои. 

Дама.  Смотрите  -  вотъ  она  идетъ. 
Всегда  такъ — и.  клянусь  вамъ,  она  спитъ. 
Зам-Ьчайте;   подойдите  блчже. 

Докторъ.   РдЬ  она  взяла  св-Ьчу? 

Дама.  Св-Ьча  стояла  возл'Ь  нея.  Это 
всегда  делается  такъ,  по  ея  приказан1ю. 

Докторъ.   Вы   видите:  глаза  открыты. 

Дама.   Но   чувство  ихъ  закрыто. 

Докторъ.  Что  это  она  д^,лаетъ?  Смо- 
трите, какъ  она  третъ  свои   руки. 

Дама.  Это  ея  привычка — точно  моетъ 
ихъ.  Мн-к,  случалось  вид-Ьть,  что  сна  зани- 
мается этимъ  минутъ  двадцать. 

Лэди  Макбетъ.   Вотъ  еще   пятно. 

Докторъ.  Тс!  она  говоритъ.  Я  запишу 
слова  ея,  чтобъ  лучше  упомнить. 

Лэди  Макбетъ. Прочь,  проклятое  пятно! 
прочь,  говорю  я.  Разъ,  два — пора  за  д'Ьло! 
Преисподняя  мрачна.  Стыдись:  солдатъ  — 
и  боится?  Какое  д'Ьпо — знаютъ,  н^)Тъ  ли: 
кто  позоветъ  насъ  къ  ответу?  Однако,  кто 
бы  могъ  подумать,  что  въ  старик-Ь  такъ 
много  крови? 

Докторъ.  Слышите? 

Лэди  Макбетъ,  У  тана  файфскаго 
была  жена — гд'Ь  она  теперь?  Какъ?  неужели 
эти  руки  никогда  не  вымоются  дочиста? 
Полно,  другъ  мой,  полно  объ  этомъ:  ты 
все  д-Ьло   испортишь  своей   пугливостью. 

Докторъ.  Продолжай,  продолжай!  Ты 
узнала,  чего  теб-Ь  не  должно  было  бы  знать. 

Дама.  По  крайней  м^р-Ь,  сказала,  чего 
не  должна  была  говорить.  Одному  Богу  из- 
вестно, что  она  узнала. 

Лэди  Макбетъ.  Все  еще  пахнетъ 
кровью.  Вс'Ь  ароматы  Арав!и  не  омоютъ  этой 
маленькой  руки.   0-о-с! 

Докторъ.  Что  за  вздохъ!  Тяжело  у  нея 
на  сердц'Ь! 

Дама.  Такого  сердца  я  не  согласилась 
бы  носить  въ  груди  за  все  велич!е  ея  сана. 

Докторъ.  Да,  да! 

Дама.  Успокой  ее.  Господи! 

Докторъ.  Эта  болезнь  выше  моего 
искусства.  Я  зналъ.  однако  же,  людей,  ко- 


ЛЭДИ   макбетъ,    въ   С0СТ0ЯН1И   сомнабулизма. 
старается  смыть  кровавыя  пятна  съ  руки. 

Картина  Ричарда  Вестоля{1{и11Ш(1  \\'Ыа11.1'  .1  ) 
(Малая  Бойдемвская  Га.1.1грся). 


торые  блуждали  во  снъ  и  потомъ  сконча- 
лись въ  мир'Ь    на  смертномъ  одр^.  своемъ. 

Лэди  Макбетъ.  Умой  руки,  набрось 
ночное  платье.  Какъ  ты  бл-Ьденъ!  Я  говорю 
теб%:  Банко  похороненъ.  и  не  можетъ 
встать  изъ  могилы. 

Докторъ.   Право? 

Лэди  Макбетъ.  Въ  постель!  въ  по- 
стель! Слышишь?  Стучатъ  въ  ворота.  Пой- 
демъ,  пойдемъ,  пойдемъ!  дай  мн'Ь  твою 
руку.  Что  сделано,  то  сд'Ьлано.  Въ  постель! 
въ  постель!  (Ухооитъ). 

Докторъ.   Иона  ляжетъ  теперь? 

Дама.  Тотчасъ-же. 

Докторъ. 
Въ  народ-Ь  носятся  дурные  слухи. 
Д%ла  неслыханныя  порождаютъ 
И  страхъ  неслыханный:  больная  сов'Ьсть 
Глухимъ  подушкамъ  пов'Ьряетъ  тайну. 
Сзященникъ  ей  нужн-к.й  врача.  О.  Боже, 
Прости    намъ    вс^мъ'    Вамъ  надо    удалить 
Все  острия  оружья   отъ  милэди 
И    не  сводить    съ  ней   глазъ.    Теперь  про- 
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Она  встревэжила  мой  умъ   и   взоры: 
Я  думаю,   но   говорить   не  см%ю. 

Дама. 

Покойной   ночи,  докторъ. 

( У.годять). 


СЦЕНА  И. 

Поле  недалеко  отъ  Донзинана. 

Входит).      Ментетъ,    Катнессъ,    Ан- 
гус ъ.    Леноксъ    и  войско,    съ  распущен- 
ными зяамснами  и  барабаннымо  боемь. 

Катнессъ. 
Британск1я   войска  недалеко, — 
Малькольмъ,  Сивардъ  и  прямодушный  Мак- 

дуффъ 
Ведутъ  ихъ  въ  битву,   пламенея  мщеньемъ; 
Обиды   ихъ  зажгли  бы   жажду  крови 
Въ  душ-Ь  отшельника. 

А  н  г  у  с  ъ. 

Они   пойдутъ 
Черезъ     Бирнамск1й    л'Ьсъ,    Мы    тамъ    ихъ 

встр'Ьтимъ. 

Катнессъ. 
Кто  знаетъ,  Дональбайнъ   при   брат-Ь? 

Леноксъ. 

Н-Ьтъ; 
Вотъ  списокъ  вс^хъ  дворянъ — тамъ    сынъ 

Сиварда 
И   много  юношей,  схватившихъ  мечъ 
На  подвигъ  мужества. 

Ментетъ. 

А   что  тиранъ? 

Катнессъ. 
Онъ  укр-Ьпляетъ  Донзинанскт   замокл,. 
Сошелъ  съ  ума,   какъ  говорятъ;   друг:е, 
Напротивъ,  въ  б'Ьшенств'Ь  его   находятъ 
Черту  геройства.   Несомн-Ьнно  то. 
Что  онъ   не   въ  силахъ  устоять, 

А  н  ГУ  с  ъ. 

Теперь 
Онъ  чувствуетъ,   какъ  тайный  уб1Йства 
Сломили   силу   въ  немъ.   Повсюду  бунты  — 
Улики  собственнаго   в-Ьроломства; 
Взйска  идутъ  не   изъ  любви — изъ  страха. 
Теперь  онъ  чувствуетъ,  что  царск1й  санъ 
Виситъ  на  немъ,  какъ  панцырь   великана, 
Над-Ьтый   карликомъ. 


Ментетъ. 


Понятно, 


Какъ  падш1й  духъ  смутился  отъ  проклят1й 
Преступной  сов'Ьсти. 

Катнессъ. 

Друзья,   идемъ 
На  встречу  истинному   королю. 
Врачу  больного  государства.   Съ  нимъ 
Всю  нашу  кровь  прольемъ  для   исц^ленья 
Страны   родной. 

Леноксъ. 

Мы  ею  оросимъ 
Нашъ     царственный     цв-Ьтокъ    и     вырвемъ 

терны. 
Идемте  же  въ  Бирнамъ!    . 
(Уходятг). 


СЦЕНА  III. 

Донзинанъ.    Ко.мната  въ  замк^. 

Бходятъ  Макбетъ,  докторъ  ((  ситпи. 
Макбетъ. 
Впередъ  съ  докладами  не    приходить! 
Пусть  вс'Ь  б4гутъ:   пока   Бирнамск1й   л-Ьсъ 
Не  двинулся   на  Донзинанск1й  замокъ, 
Страхъ    незнакомъ    мн'Ь.    Что    дитя    Маль- 
кольмъ? 
Иль  онъ  не  женщиной  рожденъ?  „Не  бойся". 
Сказали  духи  мн'Ь — а  имъ  открыты 
Судьбы  людей— „теб-Ь  не   повредитъ 
Рожденный  женщиной".  Бегите  жъ,   таны, 
Б-Ьгите  къ  Англ1и  изн'Ьженнымъ  сынамъ! 
Мой  кр-Ьпокъ  духъ — и  сердцу  не  смутиться; 
Сомненья   вс%  и  страхъ  мн-Ь  незнакомы. 

Входить  слуга. 

Макбетъ. 

Чтобъ  почерн-Ьть  теб-Ь  въ  когтяхъ  у  черта! 

Глядитъ,   какъ  гусь.   Чего  ты   побл-Ьдн-Ьлъ? 

Слуга. 
Тамъ  десять  тысячъ... 

Макбетъ. 
Да.  гусей,   конечно? 

Слуга. 
Солдатъ,   мой  государь. 

Макб  етъ. 

Возьми   румянъ, 
Замажь  свой  страхъ.  Что  за  солдаты,  баба? 
Чтобъ  чортъ  тебя  унесъ!  Ты  только  годенъ 
Пугать   другихъ.   Что  за  солдаты,  трусъ? 

Слуга. 
Британск1Я  войска,   мой  государь. 


м 


ъ. 
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М  АКБ  ЕТЪ. 

Пошелъ  же! 

{(_'.!  11Н(     11Х0(кЧ1Г„). 

Сейтонъ!   Мн-Ь  т-Ьснитъ  въ  груди, 
Когда  подумаю,   что  битва  эта  разомъ 
Покончить  все — убьетъ  или   изл'Ьчитъ. 
Довольно  долго  пожилъ  я:   мой   май 
Промчался  быстро;  желтыми    листами 
Опалъ   моей  весны  увядш1Й  цв-Ьтъ. 
Но  гд-Ь  же  спутники   преклонныхъ  л'Ьтъ? 
Любовь,   почтен1е.   кружокъ  друзей — 
Ихъ   мн-Ь  не  ждать:   на  м-Ьсто    ихъ  —  про- 
клятья 
На  дн'Ь  сердецъ  и  лесть  на  язык'Ь. 
Ихъ  жалк1Й  родъ  и  въ  ней  бы  отказалъ  мн'Ь. 
Когда  бы  см-Ьлъ.   Сейтонъ' 

Входют.   Сейтонъ. 

Се  йтонъ. 

Зд'Ьсь.   государь. 

Ма  КБЕТЪ. 

Что  новаго? 

Сейтонъ. 

Все  оказалось   правдой, 
О  чемъ  слуга   докладывалъ  тебо 

М  АКБЕТЪ. 

Такъ  я  дерусь,   пока  мн'Ь  не   обрубятъ 
ВсЬ    мускулы    съ     костей.    Эй,    дать     мн-Ь 

панцырь! 

Сей  тонъ. 
Еще  усп-Ьете. 

М  А  КБЕТЪ. 

Подать,  я   говорю! 
Пошли  за  валъ  еще   кавалеристовъ  — 
И  в'Ьшать  всЬхъ,   кто  только  заикнется 
О  страх-Ь  предъ  врагомъ.  Подай  мн'Ь  панцырь! 
А   что  твоя   больная,   докторъ? 

Докт  ОРЪ. 

Страждетъ 
Подъ  гнетомъ  мрачныхъ  и  тяжелыхъ  грезъ. 

М  А  КБ  Е  ТЪ. 

Ну,   что  же — выл-Ьчи  ее.   Иль  ты 

Больной  души   не   можешь  исцелить, 

Не  можешь   грусть  изъ  сердца  вырвать  съ 

корнемъ, 
Изгладить  врезанную  въ  мозгъ  заботу 
И  сладкимъ  усыпляющимъ  л'Ькарствомъ 
Очистить  грудь  отъ  ядовитой  дряни? 

Д  ОКТОРЪ. 

Отъ  этихъ  недуговъ  я   не  л-Ьчу. 

Пусть  самъ  больной  отыскиваетъ  средства. 


^^на.мтитал  итлшскаи    си^ицмиа    Сиддопсъ 

СЛ'/г/Л)//.-.-.  ^755 — 1831)  въ  ро.т  .гэОи  Макбтпь 

(Дюнспте  о.  сп-  1). 


М  А  к  БЕТЪ. 

Такъ  брось  же  псамъ  твои  л'Ькарства — что 

въ  нихъ? 
Подай   мн^.   шлемъ!    гд'Ь    мечъ?    Подай!    не 

надо... 
Вс%  таны,  докторъ,  отъ  меня  б-Ьгутъ. 
Скорей,  Сейтонъ!   О  если  бы  ты   могъ 
Узнать  бол^.знь   моихъ  влад'Ьн1й,    докторъ. 
И  возвратить  имъ  крепость  прежнихъ  л'Ьтъ, 
Я   эхо  пробудилъ  бы  славою  твоей... 
Прими,  я  говорю.  .  Как1я  травы. 
Коренья,  мази,   порошки,  пилюли 
Избавятъ  насъ  отъ  англичанъ?  Ты  слышалъ? 

Докторъ. 
Я   вижу,  государь,  приготовленья 
Для   встр-Ьчи   ихъ. 

Ма  к  БЕТЪ. 

На,   отнеси  за  мною. 
Пока  не  тронулся   Бирнамск1Й  л'Ьсъ — 
В;е  вздоръ:  ни  ядъ,  ни  мечъ  мнЪ  не  опасны. 

Докторъ. 
Дай  только  Богъ  уйти   изъ  Донзинана! 
За  горы  золота  не   возвращусь.  {УхоОятъК 


Шекспиръ.  т.  П1. 
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СЦЕНА   IV. 

Поле  недалеко  отъ  Ломзинама.  Илллп  вилсгп.  л  |-.С1.. 

Входямо  М/лькольмъ,    Сивардъ  съ    гы- 

иомг,  Макдуффъ,   Ментетъ,    Катнессъ, 

Ангус ъ,  Леноксъ  и  Россе,    .;н    ними — 

войско. 

Малькольм  ъ. 
Итакъ,  друзья,   мы   можемъ  ут'Ьшаться, 
Что     близокъ    часъ,     когда     подъ    мирной 

кровлей 
Начнемъ  мы  жизнь,   свободную  отъ  страха. 

М  Е  НТЕТЪ. 

Въ  томъ  н'Ьтъ  сомненья. 

Сив  АРДЪ. 

Это   что  за  л'Ьсъ? 
Мент  етъ. 
Бирнамск1Й  л-Ьсъ. 

Малькольмъ. 
Пусть  каждый  изъ  солдатъ 
Отрубить  в'Ьтвь:  подъ  т'Ьнью  ихъ  мы  скроемъ 
Число  людей — и   врагъ  нашъ   сшибется. 

Солдатъ. 
Иду — и   вмигъ   исполнено   все  будетъ. 

Сив  АРДЪ. 

Мы  слышимъ,  что  тиранъ,  надежды  полный 
Зас%лъ  въ  стЬнахъ  и   ждетъ  осады    замка. 

Малькольмъ. 
Да,  Донзинанъ  —  его  оплотъ  посл'Ьдн!й; 
Вс^Ь  отложились  отъ  него;   вельможа 
И  б'Ьдный  рабъ  б^.гутъ,   нашедши   случай; 
А  кто  остался   поневол-Ь  съ   нимъ, 
Тотъ  сердцемъ  далеко. 

Макдуффъ. 

Дождемся   сл'Ьдств1Й. — 
Они   разсудятъ  лучше  словъ.   Впередъ! 

Си  ВА  рдъ. 
Идемте.  Д%ло  разр^>шитъ  вопросъ. 
Надежда  словъ —  пустой,  нев'Ьрный  призракъ; 
Ударъ  меча  ее  осуществить. 

(У.годя71и). 


СЦЕНА  V. 

Лонз:1на11ъ.  Дворл.  внутри  за.мка. 

Входить  Макбетъ,    Сейтонъ   и    со.^/аты 
съ  знаменами   и   оарпоанным?,  босмь. 

Макбетъ. 
Знамена  выставить  на  укр-Ьпленьяхъ! 
Отвсюду  крикъ:   ,, идутъ!   ицутъ!"    мн'Ь   слы- 

шень. 
Мой   замокъ   кр-Ьпокъ:  пусть  ведуть  осаду — 
Она  смЬшна.   Подъ  этими   стенами 
Они   чумы   иль  голода  дождутся! 
Не  будь  у  няхъ  такъ  много  нашихъ  тановь, 
Я   встр'Ьтилъ  бы   гостей  лицомь  къ  лицу 
И   проводиль  бы  съ   честью  ихъ  домой. 
(11.1Ъ  .1(1мка  слышст.  к/гик},  женщин;.). 
Что  тамъ  за  крикъ? 

Сейтонъ. 

Какъ-будто  женск|й  вопль. 
[Уходить). 

Мак  бетъ. 
Я   позабыль  почти,   что  значить  страхъ. 
А  было  время — чувства  замирали 
При   крик-Ь  совь,  а  отъ  ужасныхъ   сказокъ 
На  голове  вставали   волоса, 
Какь  будто  въ  нихъ  дышала  жизнь!  Я  сытъ; 
ВсЬхъ  ужасовь  полна  моя  душа— 
И   трепетать  я   не   могу. 

Сейтонъ  ио.щ/а/цастси. 

Макбетъ. 

Ну,   что  тамъ? 

Сейтонъ. 
Ея   величество  скончалась,   государь. 

Макбетъ. 
Она  могла  бы  умереть  и   позже: 
Всегда  бъ  прнтти   поспала  эта  в'Ьсть. 
Да,  завтра,   завтра-  и   все  то  же  завтра 
Скользить  невидимо  со  дня   на  день 
И   по   складамь  отсчитываеть  время: 
А  всЬ  вчера  глупцамъ  лишь  озаряли 
Дорогу  въ  гробь.   Такъ. догорай,  огарокъ! 
Что  жизнь?  — Т4)НЬ  мимолетная,  фиглярь, 
Неистово   шумящ1й   на  подмосткахь 
И   черезъ  часъ  забытый   всЪми;  сказка 
Вь  устахь  глупца,  богатая  словами 
И  звономь  фразь,   но   нищая  значеньемь! 

Входит?,  в-ьстникь. 

Макбетъ. 
Ты   хочешь  что-то   говорить — скорей! 


м   л   к   1'.   1-;   т   ъ. 
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В-ьстникъ. 
я  долженъ  доложить  о  томъ,   что   вид'Ьлъ, 
Но  истинно   не  знаю,   какъ  сказать. 

М  АКБЕТЪ. 

Что  жъ?  говори. 

В-ь  от  н  и  къ. 

Стоявши   на  часахъ, 
Взглянулъ  съ  горы  я   на   Бирнамск1й  л'Ьсъ: 
Гляжу — и   вдругъ  мн'Ь  показалось,  будто 
Онъ  движется. 

М  АК  БЕТЪ. 

Ты  лжешь.   (1)Ы'т;,  ею). 

В-ьстникъ. 

Когда-  я  лгу, 
Пусть  на  меня  падетъ  вашъгн'Ьвъ.  Взгляните! 
Я  говорю   вамъ:   онъ  идетъ — отсюда  видно. 

М  АКБЕТ  ъ. 

Послушай;  если  ты  солгалъ — живому 
На  первомъ  дереве  теб-Ь  висеть, 
Пока  отъ  голода  ты   не   изсохнешь! 
Но  если   правду  ты   сказалъ,  тогда — 
Мн-Ь  все  равно — пов'Ьсь  меня,   пожалуй. 


Моя   уверенность   поколебалась: 

Въ  словахъ   врага    людей    двойной    я   вижу 

смыслг! 
Онъ  лжетъ  и  въ  истин-Ь:  „Не  бойся,  Макбетъ, 
Пока  не  двинется   Бирнамск1Й  л-Ьсъ!" 
И  вотъ  онъ  двинулся.  Такъ  въ  поле,  въ  поле! 
Теперь  мн%  все   равно — спасенья   н'Ьтъ. 
Мн^.  опротив-Ьлъ  этотъ  св'Ьтъ.   Иду, 
И  если   пасть   мн-Ь  суждено    -паду 
Съ  мечомъ  върукахъ.Ударитьсборъ, тревогу! 
О,  если   бъ  м1ръ  разрушился   со   мной! 
Г }  .го1)нгиъ). 

СЦЕНА   VI. 

'Г.1М  ь  ;ке.  Дспша   иерсп.  ла.мьо.мъ. 

Т'ходтиъ  Малькольмъ,  старк/г,,  Сивардт., 

Макдуффъ  ((  дрцис.  .У«  пими' войско  съ  рпс- 

и/ццсниылш  .гна.менами  и  йарабанпымь  боем;,. 

Солдаты  держать  иь  ]111калъ  ешпви. 

М  АЛ  ькол  ьмъ. 
Мы   подошли  теперь  довольно  близко; 
Пора  явиться   въ  настояшемъ  вид%. 
Отбросьте  в%тви!   Вы,  почтенный  дядя. 
И   вашъ  отважный,   благородный  сынъ — 
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Вы   поведете   авангардъ,  а   я 
И  храбрый   Макдуффъ — мы   распорядимся 
Вс'Ьмъ   остальнымъ,    согласно    съ    нашимъ 

планомъ. 

С  ИВАР  дъ. 

Намъ  лишь  бы  засветло  сойтись  съ  врагомъ. 
А  тамъ  умремъ  иль  поб'Ьдимъ. 

Малькольмъ. 

Трубите!   {Уходить). 


СЦЕНА   VI!. 
Тамъ  же.  Другая  часи.  равпипь!. 
II ///лп,  битвы.    Иходить  Макбетъ 

М  А  к  Б  Е  Т  Ъ . 

Я  окружены  бежать  уже  нельзя: 
Какъ  зв'к.рь,  за  жизнь  я    принужденъ    сра- 
жаться! 
Но   гд-Ь  же  тотъ,   кто   не  рожденъ  женой? 
Его  боюсь  я — больше  никого. 

Иходить  .^ю.поОой  С  и  в  а  р  д  ъ. 

Молодой     СИВАРДТ.. 

Кто  ты? 

М  А  к  Б  ЕТЪ. 

Не  спрашивай:   ты  ужаснешься 
При   имени   моемъ. 

Молодой    СИВАРДЪ. 

Н'Ьтъ,   никогда, 
Хоть  будь  оно  ужасн-Ьй  вс-Ьхъ  именъ, 
Как1я   слышатся   въ  аду. 

Макбетъ. 

Я — Макбетъ. 

Молодой    СИВ-АРДЪ. 
Самъ  сатана  не  могъ  бы  произнесть 
Мн'Ь  бол'Ь  ненавистн'Ьйшаго  звука! 

Макбетъ. 
И  бол'Ье  ужаснаго. 

Молодой    СиВАРДЪ. 

Ты  лжешь! 
Я  докажу  теб'Ь  мечомъ.   презр'Ьнный, 
Что  ты  солгалъ. 
{0)41  сражаютги.  Малодой  Сиоп/к!?,  иадасть). 

М  АКБЕ  ТЪ. 

Ты  женщиной  рождгнъ — 
С.мЬшзнъ  мнЬ  мечъ  безвредный   и   тупой 


Въ  рук-Ь  рожденнаго   на  св-Ьтъ  женой. 
{УхоОитъ.   /////.«г  битвы   нродолжастгн). 
Входит!,  Макдуффъ. 
Макдуфф  ъ. 
Шумъ  битвы  зд'Ьсь,  но  гд'Ь  же  ты,  тиранъ? 
Явись!   О,  если  отъ   чужой   руки 
Погибнешь  ты,  мн'Ь  не   найти  покоя 
Отъ   призраковъ  малютокъ  и  жены! 
Я   не  могу  рубить   наемныхъ  керновъ; 
Сь  тобой   же.   Макбетъ,   мы    поспоримъ  на- 
смерть. 
Иль  мечъ  въ  ножны   вложу  я   безъ  удара. 
Ты.    в^рно,    тамъ:     по    громкимъ    крикамъ 

слышно. 
Что  знатный  бьется  тамъ  боецъ.  О,  счастье* 
Я   объ  одномъ  молю:  сведи   насъ  вм'Ьст'Ь. 
[У.го()и)пъ.  Шумъ  битвы  продолжаопсл^. 

Входит/,    Малькольмъ     и    старит.    Си- 
в  АР  дъ. 

Си  ВАРДЪ. 

Сюда,   мой   принцъ:   мы   овлад'Ьли  замкомъ! 
Солдаты   похитителя  дерутся 
За  насъ  и   противъ  насъ.  Еще  немного 
И   врагъ   разбитъ. 

Малькольмъ. 

Да,  онъ  дерется  плохо. 

Си  ВАРДЪ. 

Войдите   Бъ  замокъ.  (Они  у.годятъ\. 


СЦЕНА   УШ. 
,1ругпя  часп,  р.1С11П11и. 
В. годить  Макбетъ. 

М  АКБЕ  ТЪ. 

Къ  чему  играть  роль  римскаго  глупца 
И   грудью   пасть  на  собственный  свой  мечъ. 
Пока  передо   мной  живые  люди? 
НЬтъ,  лучше   раны   наносить. 

Входить  Макдуффъ. 

Макдуффъ. 

Стой,   извергъ! 

Макбетъ. 
14зъ  всЪхъ  людей  я   изб'Ьгалъ  тебя. 
Ступай:  душа  моя  уже  довольно 
Запятнана  твоею   кровью.    Макдуффъ! 

Макдуффъ. 
Мой   мечъ — языкъ  мой,  у  меня   н'Ьтъ  словъ, 
И   имъ   не   выразить,  какъ   гнусенъ  ты. 
{Они  сра.исоттси). 


МАКБЕТЪ  ПЕРЕДЪ  ПОСЛ-ЬДНИМЪ  БОЕМЪ. 
Картина  Ви.гые.гьма  фииъ-Иацльбага  (Ц'ПкеЪп  сип  Кип1ЬасЬ). 
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ПР0В03ГЛАШЕН1Е    МАЛЬКОЛЬМА    КОРОЛЕМЪ. 
(Нпгитиипкп     Ма/.шит     трцтччо  Прийти  въ  1888  (.). 


М  АКБЕТЪ. 

Напрасно  ты   теряешь  трудъ,   Макдуффъ! 
Твой  острый   мечъ  скор'Ье   можетъ  ранить 
Неразделимый   воздухъ,   ч'Ьмъ   меня. 
Побереги  его,  онъ  пригодится 
Для   черепа,  доступнаго  жел'Ьзу: 
А  я  заговоренъ — мн'Ь  не  опасенъ 
Рожденный  женщиной. 

М  А  к  ДУФФЪ. 

Разочаруйся  жъ 
И  знай,  служитель  сатаны,    что  Макдуффъ 
Изъ  чрева  выр^занъ,  а  не  рожденъ. 

М  АКБЕТЪ. 

Будь  проклятъ  твой  языкъ  за  это  слово' 
Онъ  вырвалъ  бодрость   изъ  моей   души. 
Да  будутъ  прокляты   и  силы  ада! 
Он'Ь  дурачатъ  насъ:   въ  словахъ  коварныхъ 
Сулятъ  усп%хъ — и   поражаютъ  д-Ьломъ! 
Я   не  дерусь  съ  тобой. 

Ма  кдуффъ. 

Такъ  сдайся,  трусъ! 
Ты   р-Ьдк1й  зв-Ьрь:   народу  на   потеху 
Мы  въ  к л1,тк'Ь выстави мъ тебя:  пустьсмотрятъ 
На   изверга,  какого   не  бывапо. 


Макбетъ. 
Мн-Ь  сдаться — жить  на  поруганье  черни? 
Мн%  ползать  и  лизать  Малькольму  ноги? 
Н-Ьтъ,  никогда!  Хотя   Бирнамск1Й  л-Ьсъ 
И  двинулся   на  Донзинанск1Й   замокъ, 
Хотя  ты  женщиной   и   не   рожденъ, 
Посл'Ьднее  хочу  я  испытать. 
Щитъ   на  груди — его  руби,   Макдуффъ, 
И  проклятъбудь,  ктопервыйскажетъ:  „стой"! 

( Они  //ходяшо.  сражаясь.   Отспп/илгн/с). 
ИхсхКчт  7,       Малькольмъ,       етарт^ь      С  и- 
вАРДъ,   Россе,  Леноксъ,    Ангусъ,  Кат- 
НЕСсъ,   Ментетъ    /(    войско    гъ   раепцщсн- 
ными  знаменами  и  барапанным/,  Гюсмъ. 
Малькольмъ. 
Дай   Богъ,   чтобъ  вс-Ь  явились   на-лицо! 

Сивардъ. 
Инымъ  и   не  явиться;   но  поб-Ьда 
Досталась  дешево. 

Мал  ьк  о  л  ьмъ. 

Макдуффа  н^>тъ 
И  сына  вашего. 

Росс  е. 
Вашъ  сынъ  окончила 
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Сзой  счетъ  съ  войной.  Онъ  выступилъ,  какъ 

отрокъ, 
И   палъ,   какъ  мужъ,   на  шагъ   не  отступая, 

СИВАР  дъ. 

Такъ   онъ  убитъ? 

Россе. 

И   съ  поля   унесенъ. 
Забудьте  доблести   его;   иначе 
Безм'Ьрна  будетъ  ваша  скорбь. 

С  и  в  А  р  д  ъ. 
Онъ   раненъ  спереди? 

Россе, 

Да,   прямо   въ   грудь. 

С  ИВАРДЪ. 

Такъ  будь  же.    сынъ    мой,    ратникомъ  Го- 

споднимъ' 
Будь  у  меня   хоть  сотня   сыновей  — 
Я  вс-Ьмъ  имъ  лучшей  не  желаю  смерти. 

Малькольмъ. 
О   немъ  нельзя   не   пожал'Ьть. 

СИВАРДЪ. 

Довольно. 
Онъ  честно   разсчитался  съ  жизнью — Богъ 

съ  нимъ! 
Вотъ  новая   и   радостная   в-Ьсть. 
Лходтио  Макдуффъ,     о,    юливот    М/п.огта 

ян     /•0111,11,. 


Макдуффъ. 

Да  здравствуетъкорольЮмотри,  Малькольмъ: 
Вотъ   гнуснаго  злодея   голова... 
Свободенъ   М1ръ!   Вокругъ  тебя   я   вижу 
Вс-Ь  перлы  трона  твоего.  Друзья! 
Воскликнемъ  же  отъ  сердца  глубины: 
,,Да  здравствуетъ  Малькольмъ,  король  шот- 

ландск1й!" 
Вс-Б. 

Да  здравствуетъ  Малькольмъ,   король  шот- 
ландск1й!  {Звцкп  трцбъ). 
Мал  ькол  ьмъ. 
Мое  спасибо   не  замедлитъ.   Таны, 
Отнын'Ь  графы-- и   этимъ  титломъ 
Шотланд'1Я   прив-Ьтствуетъ  васъ  первыхъ! 
Все   прочее,   что   предстоитъ   исполнить — 
Призва1ь  друзей,   б^жавшихъ   изъ  отчизны 
Искать  спасенья  отъ  с'Ьтей  тирана, 
Открыть   помощниковъ   цареуб1Й1Ды 
И  злой  жены  его,   какъ  слышно   павшей 
Отъ  собственной   руки — мы  все   исполнимъ 
Съ   Господней   помощью;  а   между  т'Ьмъ 
Благодаримъ  васъ  вс'Ьхъ  и  просимъ  въ  Сконъ 
На  торжество  коронованья. 

(Уходятъ  при  мунахь  трцбь). 

А.  Кронебергъ. 


ГОЛОВА    МАКБЕТА    ВЪ    РУКАХЪ    М.ЛКДУФФА. 
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Заититп  вгоч/шпкн  къ    .Тимииц  Лпиискчму '  ара  Джона  Д-лги.гыЪ/ииа  {^.п-  -/п/т 
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РАЗВАЛИНЫ   ПАРвЕНОНА   (ХРАМЪ  АвИНЫ   ВЪ  АеИНСКОМЪ   АКРОПОЛЪ). 


тимон'ь    А0инек1И. 


1)011СС       С!'!^       Г|'11\     1111|1(|1-       11т1и'1';11]1> 

:^т^с■II^^ 
'Гстрога  >1  1'||1'111|1  111|1й1;1.    ьп1и;-  оч^. 
(»у]1!.  '1'г1^,Ь. 
IX  с1е-. 


I. 


Приведенныя  слова  Овид1я  въ  изв-Ь- 
стномъ  смысл'Ь  представляютъ  все  содер- 
жан1е  драмы,  интересъ  которой  сосре- 
доточенъ  въ  лиц'Ь  самого  Тимона,  по- 
знавшаго  людскую  неблагодарность  и  ста- 
вшаго  всл'Ьдств^е  этого  челов'Ьконенави- 
стникомъ.  Вс'Ь  остальныя  роли  въ  пьес% 
или  имЬютъ  эпизодическ1й  характеръ,  или 
служатъ  для  бол'Ье  яркаго  осв-Ьщен1я  вну- 
тренняго  перелома,  происшедшаго  съ  ге- 
роемъ  пьесы.  Кольриджъ,  восхищавшшся 
отдельными  сценами    ..Тимона  Аоинскаго", 


находилъ,  что  въ  общемъ  драма  произво- 
дитъ  тягостное  впечатл'Ьн1е,  такъ  какъ  въ 
ней  челов-Ьческая  природа  изображена  въ 
слишкомъ  мрачныхъ  краскахъ.  Съ  этимъ 
нельзя  согласиться  вполн'Ь.  Драма  действи- 
тельно заканчивается  диссонансомъ — гиб- 
нетъ  прекрасная  душа,  уходящая  въ  иной 
м1ръ  безъ  всякаго  примирен!я  съ  людьми — 
и  зритель  выходитъ  изъ  театра  съ  тяже- 
лымъ  чувствомъ,  вызваннымъ  безплодной 
тратою  нравственной  силы.  Но  мрачный 
тонъ  пьесы  смягчается  двумя  обстоятель- 
ствами: во  первыхъ,  развращенныя  Аеины, 
загубленныя  эгоизмомъ  и  алчностью  ин- 
теллигентнаго  класса,  какъ-бы  получаютъ 
заслуженную  кару:  Алкив1адъ  ихъ  покорилъ 
и  собирается  чинить  судъ  и  расправу;  во 
вторыхъ,  въ  драме  имеются  две  категор1и 
лицъ     съ    совершенно     противоположными 


т  н   м   о   и   ъ 


л     о     и     Ы    с    к    I    II. 
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душевными  качествами.  Вся  интеллигенЦ1я, 
за  исключен1емъ  самого  Тимона  и,  отчасти. 
Алкив1ада,  оказывается,  д-Ьйствительно,  на- 
сквозь прогнившей  и  поклоняющейся  лишь 
одному  Богу -- золотому  тельцу:  но  люди. 
принадлежащ1е  къ  низшимъ  общественнымъ 
слоямъ,  какъ  напр.  управляющ1Й  им-Ьн1емъ 
Тимона,  служителя  сенаторовъ  и  Тимона 
и,  наконецъ,  даже  разбойники.  желавш1е 
ограбить  Тимона.  оказываются  не  только 
доступными  иде'Ь  добра,  но  даже  въ  н-Ько- 
торыхъ  случаяхъ  положительно  благород- 
ными и  чуткими.  И  эта  антитеза  проведена 
въ  драм'Ь  весьма  посл'Ьдовательно.  Такимъ 
образомъ  драма  не  такъ  ужъ  безпросв^тно 
мрачна,  какъ  полагалъ  Кольриджъ. 

Герой  драмы.  Тимонъ,  представляетъ 
собой  психологическую  проблему,  очерчен- 
ную столь  же  ярко,  какъ  напр.  Лиръ  или 
Макбетъ.  Для  выяснен:я  характера  главнаго 
д'Ьйствующаго  лица  важны  поступки  и  р'Ьчи 
не  только  самого  Тимона,  но  также  и  т%хъ 
лицъ,  которыя  выведены  въ  драм-Ь  именно 
для  того,  чтобы  полнее  изобразить  Тимона. 
Въ  пьесЬ  соединены  въодно  ц'Ьлое,  притомъ 
соединены,  быть  можетъ,  не  совсЬмъ  удачно, 
дв-Ь  различныхъ  фабулы;  въ  одной  главнымъ 
лицомъ  является  Тимонъ,  въ  другой — Алки- 
В1адъ:  ихъ  характеры  и  судьба  предстаз- 
ляютъ  зам'Ьчательную  противоположность. 
Тимонъ  изъ  счастливаго,  дов'Ьрчиваго. 
щедраго  и  общительнаго  превращается  въ 
несчастнаго  бедняка  и  челов-Ьконенавист- 
ника,  не  дов^Ьряющаго  даже  преданнымъ  ему 
людямъ;  Алкив1адъ,  наоборотъ,  будучи,  по 
словамъ  Тимона,  бЬднымъ  солдатомъ,  по- 
пацаетъ  въ  б'Ьду  благодаря  заступничеству 
за  неизвЪстнаго  друга,  котораго  корыстные 
управители  Аеинъ  приговариваютъ  къ  смерт- 
ной казни.  Заступничество  Алкив1ада  вле- 
четъ  за  собой  вечное  изгнан1е.  но  въ  конц'Ь 
пьесы  мы  видимъ  Алкиз1ада  торжествую- 
щимъ;  онъ  поб'Ьдипъ  Аеины  и  собирается 
наказать  враговъ  Тимона  и  своихъ  недру- 
говъ,  а  остальнымъ  гражданамъ  даровать 
миръ  и  порядокъ.  Алкив!адъ,  впрочемъ,  очер- 
ченъ  въ  пьесЬ  бл'Ьдно.  Онъ  единственный 
искренней  другъ  Тимона,  но  объ  этомъ  зри- 
телю приходится  догадываться,  ибо  Тимонъ 
въ  несчаст1И  относится  и  къ  Алкив1аду 
съ  нескрываемой  непр1язнью,  хотя  ра"п"Ье 
обращался  съ  нимъ  какъ  съ  другомъ  и  не 
пригласилъ  его  на  тотъ  пиръ,  въ  которомъ 
поставилъ  себ'Ь  ц^лью  изобличить  льстецовъ 
и  ложныхъ  друзей.  Брань  Тимона.  однако, 
нисколько  не  раздражаетъ  Апкив1ада,  и 
когда  онъ  читаегъ  эпитафш  Тимона,  най- 


денную солдатомъ.  то  въ  словахъ  его  слы- 
шится лишь  скорбь  объ  утрат-Ь  друга  и 
великаго  гражданина. 

Бол-Ье  ярко,  ч-Ьмъ  Алкив1адъ,  охаракте- 
ризованъ  въ  пьес-Ь  циникъ  Апемантъ.  за- 
нимающ1й,  подобно  Алкив'гаду,  особое  м'Ьсто. 
Роль  философа,  напоминающаго  зрителю 
о  тщет%  того,  что  люди  обыкновенно  ц-Ь 
нятъ  въ  жизни,  весьма  ум-Ьстна  для  отт%- 
нен1я  такого  жизнерадостнаго  характера, 
какимъ  является  Тимонъ  въ  первой  поло- 
вин'Ь  пьесы.  Но  и  во  второй  половине.  Ти- 
монъ-челов-Ьконенавистникъ,  въ  сущности, 
точно  такъ  же  высоко  ц'Ьнитъ  все  преходя- 
щее и  малоц'Ьнное  само  по  себ-Ь;  именно  по- 
тому, что  люди  оказались  не  соответствую- 
щими его  представлен1ю  о  нихъ,  онъ  сталъ 
ихъ  ненавидъть;  но  это  чувство  Тимона 
вовсе  не  есть  презр^.н1е  и  ненависть  къ 
людямъ  вообще;  напротивъ,  его  наполняетъ 
жажда  мщен1я:  „мн'Ь  противенъ  этотъ  лжи- 
вый св^)ТЪ",  говоритъ  онъ,  и  т%мъ  ясно 
показываетъ,  что  до  сознан1Я  тщеты  быт1я 
онъ  не  возвысился  и  никогда  не  возвысится. 
Въ  Тимон-Ь  н'Ьтъ  созерцательнаго  спокой- 
СТВ1Я,  онъ  живетъ  для  друзей,  и  когда  онъ 
лишается  того,  что  привыкъ  ценить  въ  М1р'1, 
у  него  не  остается  ничего;  даже  жажда  мести, 
которая  его  наполняетъ,  не  вызываетъ  въ 
немъ  желан1я  созерцать  месть.  Роль  фи- 
лософа, напоминающаго  Тимону,  что  къ  лю- 
дямъ можетъ  быть  еще  и  иное  отношен1е, 
кром-Ь  безграничнаго  дов-Ьр1я  и  безразсуд- 
ной  расточительности  или  же  мстительной 
ненависти,  могла  бы  быть  и  весьма  благо- 
дарной и  весьма  благородной,  хотя,  можетъ 
быть,  отлилась  бы  въ  форму  слишкомъ  от- 
влеченную и  мало  жизненную.  Шекспиръ 
изъ  роли  философа  Апеманта  сд'Ьлалъ  не- 
что совершенно  иное,  бол^е  удачное  въ 
изв^стномъ  отношен1И,  такъ  какъ  авторъ 
воспользовался  ролью  Апеманта  для  ха- 
рактеристики героя  пьесы.  Въ  настроен1И 
Апеманта  есть  некоторое  сходство  съ  т^мъ 
душевнымъ  состоян1емъ  Тимона,  которое 
изображено  во  второй  половине,  пьесы,  но  мо- 
тивы ихъ  настроен1Й  совершенно  различны. 
Апемантъ  умный  эгоистъ,  презирающ1й  лю- 
дей за  ихъ  лживость,  но  онъ  пользуется  сво- 
имъ  знан1емъ  жизни  и  людей  для  того, 
чтобы  самому  прожить  какъ  можно  спо- 
койнее и  удобнее.  Тимонъ  живетъ  въ  осле- 
пленж,  а  Апемантъ,  напротивъ.  видитъ  на- 
сквозь мнимыхъ  друзей  богача  -  аэиня- 
нина,  и  это  даетъ  Апема.нту  въ  начале 
пьесы  некоторый  перевесъ  и  превосходство. 
Апемантъ  кажется  благоразумнымъ.    и   его 
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упреки  безразсудному  расточителю  кажутся 
основательными.  Но  въ  излишне  растянутой 
бес'Ьд'Ь,  которую  Апемантъ  ведетъ  съ  не- 
счастнымъ  Тимономъ  въ  лЪсу,  превосход- 
ство натуры  посл'Ьдняго  выступаетъ  и  об- 
наруживается съ  полною  ясностью.  „Благо- 
родный" Тимонъ,  какъ  его  называетъ 
Алкив1адъ,  им'Ьлъ,  конечно,  основан1е  пре- 
зирать людей,  но  как1я  основан1я  имЪетъ 
грубый,  хотя  и  .умный,  но  безсердечный 
Апемантъ,  для  котораго  презр^>н1е  служитъ 
лишь  средствомъ  для  приятнейшей  жизни? 
Сужден1еТимона  о  своей  расточительности — 
..безумно,  но  не  недостойно  я  раздавалъ"  — 
получаетъ  блистательное  оправдан1е  и  осуж- 
ден1е  Тимона,  какъ  ограниченнаго  ума  и 
безразсуднаго  расточителя  ').  впавшаго  при 
первой  неудаче,  въ  отчаян1е,  становится 
невозможнымъ. 

Обращаясь  къ  герою  драмы,  мы  поста- 
раемся указать  основную  черту  его  харак- 
тера. Гервинусъ  въ  своемъ  анализе.  Тимона 
указалъ  на  то,  что  Шекспиръ  дважды  изо- 
бразилъ  власть  денегъ  надъ  челов%комъ  и 
притомъ  въ  противоположномъ  направлен!и: 
гибель  скупого  изображена  въ  Шейлок^Ь. 
гибель  расточителя  въ  Тимон^;  и  тамъ.  и 
тутъ  страсть  влечетъ  за  собой  внутренн1Й 
разладъ  и  вытекающую  изъ  него  кару.  Это 
мн'Ьн1е  Гервинуса  на  первый  взглядъ  мо- 
жетъ  показаться  правильнымъ,  ибо  деньги 
д'Ьйствительно  играютъ  некоторую  роль  въ 
пьесЬ.  Однако  при  ближайшемъ  разсмотр'Ьн1И 
получается  н'Ьчто  совсЬмъ  иное.  Богатство 
Тимона  вовсе  не  существенно  для  его  харак- 
теристики, деньги  для  него  не  им^ютъ  зна- 
чен1я  сами  по  себ-Ь.  Не  щедрость  есть 
основная  черта  характера  Тимона,  а  его 
общительность  и  благожелательность,  а 
изъ  нихъ  уже  вытекаетъ  и  щедрость.  Богат- 
ство для  Тимона  им'Ьетъ  лишь  ц-Ьну,  какъ 
наибол'Ье  легкое  и  д'Ьйствительное  средство 
оказывать  помощь  людямъ  и  этимъ  путемъ 
пр1обр'Ьтать  ихъ  дружбу.  Тимонъ  желаетъ 
быть  мен'Ье  богатымъ,  чтобы  дать  друзьямъ 
возможность  проявить  свою  любовь  къ  нему. 
Уб'Ьдившись  въ  негодности   этого  средства, 


')  ']';и;(1С  осуждс1ПС  .хирактора  Тимона  11|1011:> 
косптъ  Ь"о11|)адъ  (811а1<о^р^'а1•е-^аЪ1■Ьи(■11  XXIX.  ст. 
НО).  па:(Ы1;ая  его  -бевсзилсюмиым!,  расто'иггг- 
.темъ>.  относито.п.но  котора10  никто  пс  зю^ь'стъ 
питать  С05ка.т1.1пя  .  На  оспоиаи!!!  :ггого  Копрад!. 
счмтаотъ  першло  акты  пьесы  по  шокот^шлскпмп. 
Ноиндимому.  Конра.дъ  потому  и  осуждаотъ  харак- 
тер!. Тимопа.  который,  кстати  ека;чать.  ои1.  и  мо- 
мнмаеть  шм1ра1!11.'11.11о.  ЧТО  С'ипает'ь  мерные  акты 
не   шет.сннропгкнмн. 


Тимонъ  не  можетъ  радоваться  находк-Ь 
клада;  онъ  понялъ,  что  деньги  предста- 
вляютъ  лишь  средство  для  разъединен1я 
людей,  ибо  они  порождаютъ  зависть  и  мно- 
Г1Я  друг1я  дурныя  чувства,  нисколько  не 
связывая  людей  между  собой.  Еслибъ  Ти- 
монъ былъ  расточителемъ,  то  онъ,  найдя 
кладъ,  началъ  бы  вновь  вести  свой  преж- 
Н1Й  образъ  жизни.  Тогда  онъ  не  могъ  бы 
произнести  своего  прекраснаго  монолога 
противъ  богатства  (въ  третьемъ  акт!.). 
Сравнен1е  Тимона  съ  Лиромъ,  которое  д^Ь- 
лаетъ  Кольриджъ,  им-Ьетъ  большее  осно- 
ван1е:  съ  Шейлокомъ  Тимонъ  им'Ьетъ  не- 
которое внешнее  сходство,  съ  Лиромъ  же 
внутреннее  сродство.  Судьба  Тимона,  по- 
добно судьбе  Лира,  вызываетъ  въ  зрителе 
сострадан1е,  которое  ростетъ  съ  каждымъ  ак- 
томъ.  речи  Тимона  человеконенавистника 
гораздо  содержательнее  и  самъ  онъ  много 
интереснее  Тимона  любвеобильнаго  и  друга 
людей.  Въ  первыхъ  актахъ  можно  найти 
лишь  немного  оригинальныхъ  мыслей,  вло- 
женныхъ  въ  уста  Тимона,  и  самая  форма 
его  речей  довольно  бледна  и  банальна. 
Только  съ  того  момента,  когда  Тимонъ  по- 
нялъ человеческую  природу,  проникъ  въ 
душу  льстецовъ  и  ложныхъ  друзей,  только 
съ  этого  момента  мысли  Тимона  получаютъ 
общечеловеческое  значен1е  и  находятъ  себе 
выражен1е  въ  великолепныхъ,  поразитель- 
ныхъ  по  силе  тирадахъ  несчастнаго.  Про- 
зрен1е  должно  было  стоить  жизни  Тимону, 
ибо  оно  лишало  его  существован1е  самаго 
сокровеннаго  смысла.  Гете  назвалъ  Тимона 
,.комическимъ  субъектомъ",  въ  противопо- 
ложность мизантропу  Мольера!),  котораго 
Гете  находитъ  „трагическимъ".  Безъ  сомне- 
н1я,  еслибъ  Тимонъ  имелъ  хоть  малую  дозу 
философскаго  спокойств1я  олимпшца  Гете, 
то  онъ  не  сталъ  бы  доверять  друзьямъ, 
или,  потерявъ  веру  въ  людей,  отнесся  бы 
къ  этому  съ  холоднымъ  равнодуш1емъ.  Но 
шекспировск1Й  Тимонъ  вовсе  не  созер- 
цающ1Й  философъ.  Онъ  целикомъ  прико- 
ванъ  къ  земле,  къ  обществу  и  счастливъ 
темъ,  что  ничемъ  не  возвышается  надъ  уров- 
немъ  другихъ,  кроме  некоторой  чуткости 
къ  чужому   горю    и   постоянной    готовности 


•)  Сра1!11е]пе  характерон'ь  Ти.мопа  и  .V.1(■(ч;■та 
нъ  Мольрр(1нскоз1ъ  !М1ыаитрон'Ь .  можно  нангн  у 
Ран!  (1е  ^^а1нГ  У1с(ог.  1,е«  Леи.ч  1нам]иск  ((1еи.\1сте 
!;ег1с.  Ьей  Н10(1егпе5).  Рап8  188о.  Литоръ  снраве.д- 
.1ПН0  замЬчаотъ:  >  Он  гег;рос1-е  .\1се?;1:с.  та15  11 
Га!!"  ^ошмге:  Т1тон  1п«р1ге  ипе  р1Не  ннЧес  (Герон- 
уапте....  ^^Ьаке^-реаге  |Ча1е  ,1,  пи  1е  1:уре  (|ие  МоИеге 
гесошге  (1е   (Ьменсе   еГ   ||г   111;;п1Г1'   гчр.   То. 
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ПОМОЧЬ  ближнему.  Хотя  онъ  живетъ  лишь 
„въ  сновид'Ьн1Н  дружбы",  но  въ  этомъ  сн'Ь 
онъ  вполне)  счастливь.  Въ  характер'Ь  Ти- 
мона  н'Ьтъ  ничего  героическаго,  н^тъ  ни- 
чего возвышеннаго:  еслибъ  онъ  силою  своего 
духа  поборолъ  разразившееся  надъ  нимъ 
несчастье,  еслибы  онъ  съ  твердостью  пере- 
несъ  крушен1е  матер1альнаго  блага,  еслибъ 
за  вероломство  друзей  сталъ  бы  винить 
лишь  себя,  а  не  челов'Ьческую  природу, 
тогда  мы  могли  бы  дивиться  побЪд-Ь  нрав- 
ственной мощи  надъ  природной  склонностью, 
но  трагизма  въ  положен1И  Тимона  не  было- 
бы.  Трагизмъ  получился  именно  благодаря 
тонкому  пониманию,  съ  которымъ  Шекспиръ 
над^лиль  Тимона  общительнымъ  темпе- 
раментомъ,  щедрымъ  и  добрымъ.  но  ли- 
шеннымъ  нравственной  мощи,  возвышаю- 
щей человека  надъ  окружающей  средою. 
Только  так1Я  качества  характера,  какими 
обладалъ  Тимонъ,  должны  были  привести 
его  къ  гибели,  и  только  при  этихъ  усло- 
в1яхъ  можно  было  показать  интересное 
зре,лище,  какъ  внутренняя  психологическая 
необходимость  влечетъ  человека  къ  гибели, 
которая  кажется  совершенно  незаслуженной, 
если  смотреть  лишь  на  вн^шн^я  обстоя- 
тельства. 

Весь  интересъ  пьесы  сосредоточенъ  на 
раскрыт1и  психологической  необходимости 
характера  главнаго  д'Ьйствующаго  лица. 
Только  этому,  повидиму,  авторъ  придавалъ 
значен1е,   оставивъ  въ  т'Ьни   все  остальное. 

Сама  пьеса  распадается  на  дв-Ь  р-Ьзко 
различныя  части.  Въ  первой  (первые  три 
акта)  Тимонъ  изображенъ  во  всемъ  блеск% 
своего  богатства,  доброты  и  щедрости;  съ 
тонкимъ  юморомъ  охарактеризованы  друзья, 
льстецы  и  прихлебатели,  въ  души  которыхъ 
постепенно  закрадывается  подозр'Ьн1е,  что 
Тимонъ  разорится,  что  онъ  уже  разоренъ. 
Удивлен1Ю  Тимона,  узнавшему  о  низости 
людей,  имъ  облагод'Ьтельствованныхъ,  н'Ьтъ 
границъ.  Онъ  р-Ьшается  изобличить  ихъ 
и  отомстить  имъ  т'Ьмъ,  что  обнаруживаетъ 
низость  ихъ  души.  Но  эта  месть  не  мо- 
жетъ  удовлетворить  и  не  удовлетворяетъ 
разочарованнаго  Тимона.  Вторая  часть 
пьесы  представляетъ  намъ  Тимона.  удалив- 
шагося  въ  л'Ьсъ,  дабы  не  встр'Ьчаться  съ 
ЛЮДЬМИ  и  им^ть  возможность  предаться 
отчаян1Ю:  но  ЛЮДИ  Тимона  не  забыли:  они 
идутъ  за  нимъ  въ  л^съ,  кто  съ  предложе- 
н"1емъ  помощи,  кто  съ  просьбой  о  помощи, 
ибо  распространился  слухъ,  оказавш1йся 
справедливымъ.  что  Тимонъ  нашелъ  кладъ. 
Но  Тимону  ни   кладовъ,  ни  людей   не  надо. 


Об'Ь  части  пьесы  соединены  между  собой 
довольно  слабо.  Въ  пьесЬ  н'Ьтъ  женскихъ 
ролей,  сколько  нибудь  значительныхъ.  Въ 
первой  части,  правда,  являются  танцовщицы, 
а  во  второй  двЬ  легкомысленныя  спутницы 
Алкив1ада  даютъ  возможность  Тимону  про- 
изнести н-Ьсколько  громкихъ  филиппикъ 
протиЕъ  людей  вообще  и  .женщинъ  въ  осо- 
бенности. 


II. 

Достоинства  пьесы  Шекспира  настолько 
очевидны,  что  дЬ>лаютъ  вполн'Ь  понятнымъ 
увлечен1е  ею  Кольриджа  и  Шиллера.  Въ 
особенности  Шиллеръ  считалъ  дЬломъ 
первой  важности  приспособить  къ  н'Ьмецкой 
сцен-Ь  „Тимона".  Действительно,  характеръ 
Тимона  и  переломъ  въ  его  душевномъ  на- 
строенш  изображены  столь  ярко,  что  эту 
роль  следуетъ  считать  одною  изъ  наиболее 
выигрышныхъ  изъ  всего  шекспировскаго 
репертуара.  Т^мъ  не  менЬе  пьесу  ставили 
весьма  р-Ьдко  и  врядъ-ли  она  им-Ьла  усп-Ьхъ, 
что  вполн'Ь  понятно,  потому  что  наряду  съ 
большими  достоинствами  она  обладаетъ, 
можетъ  быть,  еще  большими  недостатками. 
Трудно  указать  у  Шекспира  другую  пьесу, 
которая  была  бы  написана  столь  неровно, 
какъ  ..Тимонъ";  наряду  съ  настоящими  пер- 
лами попадаются  непонятныя  оплошности 
и  неловкости,  которыхъ  легко  могъ  бы  изб'Ь- 
жать  и  мен'Ье  даровитый  авторъ.  И  эти 
недостатки  проникаютъ  весь  составь  пьесы; 
они  зам'Ьтны  въ  языкЬ,  въ  композиц1И  пьесы 
и  въ  характеристик'Ь  отд'Ьльныхъ  лицъ.  На 
неровность  пьесы  давно  обратили  свое  вни- 
ман1е  изсл-Ьдователи  Шекспира  п  пришли 
къ  выводу,  что  всец'Ьло  пьеса  не  можетъ 
быть   приписана  Шекспиру. 

Языкь  пьесы,  какъ  сказано,  весьма  не- 
ровный. Наряду  съ  монологами  1У-го  и  У-го 
акта,  въ  которыхъ  мало-мальски  знакомый 
съ  Шекспиромъ  признаеть  его  мощную  руку, 
встр'Ьчаются  длинныя  и  бл-Ьдныя  сцены,  въ 
которыхъ  стихи  безъ  всякой  нужды  пере- 
ходить въ  прозу  и  проза  вновь  см'Ьняется 
небрежными  стихами.  Усматривая  въ  этомъ 
обстоятельств'Ь  указан1е  на  см'Ьшанный  со- 
ставь пьесы,  критики  старались  отд'Ьлить 
въ  пьесЬ  тЬ,  места,  которыя  несомн-Ьнио 
принадлежать  Шекспиру,  отъ  т'Ьхь.  кото- 
рыя ему  понапрасну  приписываются.  Эту  ра- 
боту впервые  прелпринялъ  Найтъ  (Кп1дЬ1). 
а  за  нимъ  Дел1усъ  (5Ьакезреаге-]аЬгЬисЬ 
И-ой  томь)  и  друг1е,_  напр.  Флай  (Р1еау). 
Но  хотя  все  изследователи  и  согласны  отно- 
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сительно  главнаго.  т.  е.  того,  что  не  все  въ 
пьес-Ь  принадлежитъ  Шекспиру,  однакоже. 
въ  частности,  результаты  ихъ  изсл'Ьдован1й 
далеко  расходятся;  одинъ  считаетъ  несо- 
мн'Ьнно  шекспировскимъ  то,  что  другому 
кажется  несомн'Ьнно  не  шекспировскимъ. 
Какъ  бы  то  ни  было,  но  фактъ  неравном-Ьр- 
ной  обработки  языка  признается  есЬми  и 
представляетъ  крупный  недостатокъ  пьесы. 
Но  еще  очевидн^.е  недостатки  въ  компс- 
ЗИЦ1И  пьесы: зритель  ничего  не  узнаетъ  изъ 
первыхъ  актовъ  о  предшествовавшей  жизни 
и  д-Ьятельности  Тимона,  о  его  заслугахъ  отно- 
сительно Аеинъ.  между  т'Ьмъ  какь  по  ходу 
пьесы  зрителю  это  необходимо  знать.  Иначе 
непонятно,  почему  сенаторы-аеиняне,  въ 
минуту  надвигающейся  въ  лиц'Ь  Алкив!ада 
опасности,  обращаются  за  помощью  къ  Ти- 
мону,  котораго  они  же  заставили  б'Ьжать 
изъ  Аеинъ.  Разсказъ  о  заслугахъ  Тимона 
было  бы  чрезвычайно  легко  вложить  въ  уста 
поэта,  который  въ  начал'Ь  пьесы  раскры- 
ваетъ  смыслъ  ея: 


Вс-Ь 


Стоявшее  съ  ипмъ  наравиЬ,  и  .чаже 

Вс4  старш1е  по  зва111ю,  теперь 

БЬгутъ  за  нимъ,  стоятъ  въ  его  переднихъ, 

Льютъ  ВТ.  слухъ  его  благогов-Ьйпый  шепотъ. 

Боготворятъ  все,  даже  стремена 

Его  1:опя  п  и.мъ  0Д11И.\\ъ  лишь    шшатъ. 

1уогда  Фортуна  вдру|ъ 

По  прихоти  своей  обыкновенной, 
Кндаетъ  внпзъ  любимца  своего  - 
Приверженцы,  которые  недавно 
Колкпймп  и  на  рукахъ  за  нп>п. 
Ползли  наверхъ — даютъ  ему  скатпчься, 
П   ни  одинъ  не  слЬдуетъ  за  нимъ 
1)1.  паден1п. 

Самъ  собой  напрашивался,  при  развит1и 
этой  темы,  разсказъ  о  доблестяхъ  Тимона. 
Но  еще  больше  недоум'Ьн1й  вызываетъ 
сцена  5-ая  въ  Ш-емъ  акт'Ь.  Изображено  за- 
С'1.дан1е  сената;  сенаторы  приговариваютъ 
къ  смерти  неизв-Ьстнаго  друга  Алкив1ада, 
Алькив1адъ  заступается  за  него,  что  влечетъ 
за  собой  в-Ьчное  изгнан1е  Алкив1ада  изъ 
Аеинъ.  Эта  сцена  ничЪмъ  не  связана  съ  раз- 
вит1емъ  пьесы.  Неизв-Ьстный  другъ  Алки- 
В1ада  совершилъ  въ  гн'Ьв'Ь  и  опьянен1и 
уб1Йство,  но  совершенно  невыясненъ  ни 
характеръ  преступлен"1я,  ни  само  действую- 
щее лицо.  Самая  сцена  необходима  для  того, 
чтобы  объяснить  причину  изгнан1я  Алки- 
в1ада  изъ  Аеинъ.  И  это  не  единственная 
сцена,   нич'Ьмъ  не  связанная   съ  общимъ  хо- 


домъ  дЬйствгн.  Появлен1е  пажа  съ  письмами, 
адресы  которыхъ  прочитываются  Апеман- 
томъ,  нич'Ьмъ  не  мотивировано;  самыя 
письма  въ  дальн'Ьйшемъ  ход-Ь  пьесы  ни- 
какой роли  не  играютъ.  Роль  шута  совер- 
шенно излишня  въ  пьес'Ь.  въ  которой  циникъ 
Апемантъ  удачно  конкурируетъ  съ  шутомъ. 
Не.которая  небрежность  въ  отд-Ьлк'Ь  пьесы 
видна  и  въ  томъ,  что  появляются  лица  безъ 
назван1Й,  обозначаемыя  просто  ..первый 
лордъ",  „второй  лордъ",  „первый  чужестра- 
нецъ",  „второй  чужестранецъ"  и  т.  д.;  въ 
н'Ькоторыхъ  изъ  этихъ  безымянныхъ  можно 
узнать  черты  характера  льстецовъ-друзей 
Тимона — Луц1Я,  Семпрон!я  и  Лукулла.  Про- 
стой опечаткою  по  всей  вероятности  слЬ- 
дуетъ объяснить  фантастичнаго  „Уллоркса", 
котораго  Тимонъ  приказываетъ  пригласить 
на  обличительный  пиръ  въ  числЬ  другихъ 
гостей.  Въ  конце  пьесы  приведены  дв-Ь  эпи- 
таф1И  Тимона,  заимствованный  у  Плутарха; 
изъ  нихъ  одна  совершенно  излишня,  ибо 
повторяетъ  въ  иной  форме  мысль,  выражен- 
ную въ  другой.  Наконецъ,  нельзя  не  отме- 
тить и  того,  что  некоторыя  положен!я  въ 
пьесе  повторены  по  два  раза,  что  растяги- 
ваетъ  действ1е  и  расхолаживаетъ  впечатле- 
Н1е;  такъ,  слуги  дважды  собираются  передъ 
домомъ  Тимона  съ  требован1емъ  денегъ; 
просьбы  денежной  помощи  у  друзей  повто- 
ряются три  раза,  и  хотя  въ  отказахъ  проси- 
телю весьма  тонко  очерчены  характеры  лжи- 
выхъ  друзей,  уклоняющихся  отъ  нравствен- 
ной обязанности  подъ  различными  мотивами, 
но  все  же  самое  положен1е  трижды  повто- 
ряется съ  монотонностью,  которая  должна 
вызвать  въ  зрителе  некоторое  утомлен'1е. 

Таковы  главнейш1е  недостатки  въ  ком- 
позиции  пьесы. 

Но  и  въ  характеристике  действую- 
щихъ  лицъ  легко  заметить  больш1е  не- 
дочеты: самъ  Тимонъ.  хотя  и  охаракте- 
ризованъ  яркими  чертами,  обличающими 
руку  ген1Я,  однако  въ  герое  пьесы  есть  не- 
которая неестественность:  чертамъ  душев- 
ной жизни  приданы  гранд'юзные  размеры, 
которые  граничатъ  съ  карикатурой  и  мо- 
гутъ,  при  невнимательномъ  отношен'ж, 
вызвать  смешное  Епечатлен1е  |мы  знаемъ, 
что  такое  именно  впечатлен1е  оне  произ- 
вели на  Гете).  Остальным  лица  очерчены 
бледно:  характеристика  Апеманта  несколько 
груба,  и  разговоры  его  съ  Тимономъ  въ 
IV  акте  растянуты,  полны  излишнихъ  от- 
ступлент,  не  прибавляющихъ  новыхъ  чертъ 
для  выяснен!я  м1ровоззрен1Я  Апеманта.  Де- 
л1усъ  въ  характеристике  поэта   подметилъ 
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двойственность:  въ  первомъ  акт'Ь  онъ  не 
является  въ  столь  отвратительномъ  вид^., 
въ  какомъ  мы  его  видимъ  въ  пятомъ  д%й- 
СТВ1И.  Наконецъ,  мы  указали  уже  на  отсут- 
ств1е  сколько  нибудь  интересныхъ  женскихъ 
персонажей. 

Таковы  недостатки  пьесы, обстоятельно 
указанные  различными  критиками.  Одинъ 
только  Вендландъ(ЗЬаке5реаге]аЬгЬисЬ  XXIII 
томъ),  защищая  определенный  тезисъ,  ста- 
рается смягчить  указан1я  критики.  И  въ  н^- 
которыхъ  случаяхъ  ему  это  д-Ьйствительно 
удается:  такъ  напр.  Дел1усъ  считаетъ  ла- 
тинскую цитату,  .,1га  1игог  Ьгеу13"  не  шек- 
спировской, на  что  Вендландъ  весьма  пра- 
вильно возражаетъ.  что  латинск1Я  фразы 
встречаются  и  въ  „Гамлет%".  и  въ  „Лир^Ь", 
и   въ  ..Цимбелин-Ь". 


III 


Крупные  недостатки  въ  язык^.  компо- 
зиц'т  и  характеристике.  д-Ьйствующихъ  лицъ 
„Тимона"  неминуемо  должны  были,  какъ 
уже  мы  указали,  выдвинуть  вопросъ  о  томъ, 
въ  какой  степени  Шекспиръ  можетъ  счи- 
таться авторомъ  пьесы.  Можно-ли  припи- 
сать ген1альному  поэту  столь  несовершен- 
ную драму?  По  этому  поводу  были  высказаны 
весьма  разнобразныя  мн'Ьн1я;  мы  ихъ  и  при- 
ведемъ,  при  этомъ  однако  будемъ  помнить 
одинъ  несомненный  фактг:  въ  первомъ 
издан1и  С0ЧИНЗН1Й  Шекспира,  знаменитомъ 
1п  (оНо  1623  г.,  выпущенномъ  вь  св^тъ  при 
участ1и  ближайшихъ  друзей  поэта,  и  по 
„  лучшимъ  спискамъ",  помещенъ  и  „Тимонъ 
Авинск1й",  безъ  всякихъ  оговорокъ,  изъ 
чего  следуетъ,  что  эту  пьесу  считали  не- 
сомненно шекспировской.  Указанный  фактъ, 
однако,  не  рЬшаетъ  вопроса  о  степени 
участ1Я  Шекспира  въ  написан1и  пьесы;  она 
могла  быть  переделана  Шекспиромъ,  и  тогда 
поэтъ  въ  значительной  степени  является 
ответственнымъ  за  нее.  Эта  возможность 
и  открываетъ    широкое  поле  для  гипотезъ. 

Вообще  говоря,  возможны  три  ответа 
на  поставленный  вопросъ.  Можно  утвер- 
ждать, что  пьеса  совсемъ  не  принадлежитъ 
Шекспиру;  во-вторыхъ,  можно  утверждать, 
что  она  целикомъ  написана  Шекспиромъ. 
и  наконецъ.  можно  избрать  средн1й  путь  и 
предполагать,  что  пьеса  отчасти  принадле- 
житъ Шекспиру,  отчасти   же   нетъ. 

Вь  пользу    перваго    мнен1я    высказался 


Филонъ  въ  своей  истор1И  англ1Йской  лите- 
ратуры; однако, онъ  не  привелъ  достаточно 
сильныхъ  доводовъ.  чтобы  поколебать  за- 
ключения, вытекающ:я  изъ  факта  помеще- 
Н1Я  пьесы  въ  первое  издан1е  1623  г.  Въ  пользу 
этого  мнен1я  можно  привести  лишь  чисто 
апр1орное  доказательство:  такая  плохая 
пьеса,  какъ  ..Тимонъ"  не  можетъ  принад- 
лежать ген1альному  поэту.  Въ  общемъ, 
утвержден1е  Филона  должно  признать  го- 
лословнымъ. 

Второе  мнен1е  нашло  себе  защитника 
въ  Вендланде.  Онъ  утверждаетъ,  что  пьеса 
целикомъ  принадлежитъ  перу  Шекспира, 
но  поэтъ,  по  неизвестнымъ  намъ  причи- 
намъ.  не  успелъ  ее  обработать;  мы  имеемъ 
предъ  собой  лишь  эскизъ  пьесы,  въ  кото- 
рой только  отдельныя  части  представляются 
вполне  законченными.  Вендландъ  при  этомъ 
предполагаетъ,  что  смерть  поэта  была  при- 
чиною, почему  драма  дошла  до  насъ  въ 
столь  несовершенномъ  виде.  Мнен1е  Венд- 
ланда  наиболее  простое  изъ  всехъ  выска- 
занныхъ.  Правда,  у  насъ  нетъ  никакихъ 
объективныхъ  данныхъ,  по  которымъ  мы 
могли  бы  определить  время  написан1Я 
пьесы.  Критика  относитъ  пьесу  къ  поздней- 
шему пер10ду  деятельности  поэта,  причемъ 
определен1я  колеблятся  между  1б01  и 
1610  годами.  Одинъ  изъ  излюбленныхъ 
доводовъ  при  определен1и  времени  написа- 
н1я  „Тимона"  недавно  разрушенъ  изследова- 
н1емъ  Сиднея  Ли.  Этотъ  изследователь  по- 
казалъ  относительно  сонетовъ.  что  изъ 
нихъ  нельзя  извлекать  никакихъ  автоб1о- 
графическихъ  данныхъ.  ..Единственное  за- 
ключен1е",  говоритъ  онъ,  „которое  вправе 
сделать  б10графъ  Шекспира  на  основанш 
его  сонетовъ,  состоитъ  въ  томъ,  что  поэтъ 
въ  течен1е  известной  эпохи  своей  жизни 
не  пренебрегалъ  ни  одною  изъ  формъ 
лести,  дабы  привлечь  къ  себе  благожела- 
тельное вниман1е  молодого  и  знатнаго  че- 
ловека". 

Что  справедливо  относительно  сонетовъ, 
то  въ  еще  большей  мере  справедливо  и 
относительно  драмъ.  Весьма  рисковано  от- 
носить „Тимона  Аеинскаго"  къ  последнимъ 
годамъ  жизни  Шекспира  на  томъ  основан1и, 
что  въ  .,Тимоне"  господствуетъ  мрачное  на- 
строен1е,  которое  до  известной  степени 
соответствовало  душевному  настроен1Ю  са- 
мого автора.  Если  критика  темъ  не  менее 
относитъ  ..Тимона"  къ  последнимъ  годамъ 
жизни  Шекспира  (Сидней  Ли  стоитъ  за 
1607-ой  годъ),  то  для  этого  имеются  лишь 
внутренн1Я    основан1я    въ  самой    пьесе,   въ 
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сил%  языка  посл'Ьднихъ  двухъ  актовъ,  въ 
значительности  монологовъ,  произносимыхъ 
Тимономъ,  напоминающихъ  р'Ьчи  Лира  или 
Макбета. Такимъ  образомъутвержден1е  Венд- 
ланда  сл'Ьдуетъ  ограничить  въ  томъ  смысл-Ь, 
что  мы  не  знаемъ  причинъ,  заставившихъ 
Шекспира  отказаться  отъ  окончательной 
обработки  пьесы.  Мн-Ьн1е  Вендланда,  которое 
им'Ьетъ  во  всякомъ  случае  н-Ькоторое  в'Ь- 
роят1е,  совпадаетъ  съ  мн^.н1емъ  Ульрици 
и  Элыде.  Дел1усъ  первоначально  держался 
того  же  воззр'Ьн1я,  но  впоследствии  отка- 
зался отъ  него  и  подробно  мотивировалъ 
свой  отказъ  (въ  статье.  ЗЬ.-]аЬгЬ,  П-ой  томъ). 
Теор1я  Вендланда  въ  достаточной  м-Ьр-Ь  объ- 
ясняетъ  техническ1Я  несовершенства  пьесы; 
но  остается  одно  весьма  важное  сообра- 
жен1е  —  неровность  въ  язык'Ь  пьесы.  Если 
ген1альный  авторъ  въ  эскизе,  могъ  оста- 
вить мелк1е  недочеты,  которые  онъ  устра- 
нилъ  бы  при  детальной  обработк-Ь,  то  ка- 
кой нибудь  второстепенный  писатель  — 
если  допустить  участ1е  такового  въ  напи- 
сан1И  пьесы  —  устранилъ  бы  несомн-Ьино 
ран'Ье  всего  вс^.  т'Ь  мелк1я  противор'Ьч:я  и 
недочеты,  которые  бросаются  въ  глаза,  но 
у  него  не  хватило  бы  таланта  придать  яр- 
кость и  образность  языку.  Неровности  языка 
въ  гораздо  большей  м'Ьр'Ь.  ч-^мъ  техниче- 
ск'|е  недостатки  въ  композиц!и,  заставляютъ 
критиковъ  выступить  въ  защиту  воззр'Ьн1я, 
по  которому  Шекспиръ  является  лишь  от- 
части авторомъ  пьесы,  причемъ  большин- 
ство критиковъ  стоитъ  за  то,  что  Шек- 
спиръ взялъ  старую  пьесу,  сходнаго  съ 
„Тимономъ"  содержан1я,  и  подправилъ  глав- 
нымъ  образомъ  тЬ  сцены,  въ  которыхъ 
является  Тимонъ,  оставивъ  остальныя  безъ 
переделки:  так1я  пьесы  д'Ьйствительно  были 
въ  ходу,  какъ  мы  это  увидимъ  ниже,  хотя 
по  своимъ  качестзамъ  он^  не  выдержи- 
вають  самой  снисходительной  критики  и 
во  всякомъ  случае,  не  могутъ,  при  всЬхъ 
недостаткахъ  Шекспировскаго  ..  Тимона", 
выдержать  съ  нимъ  сравнен1е.  Некоторые 
изсл'Ьдователи,  какъ  напр.  Сидней  Ли,  пола- 
гаютъ,  что  пьеса  написана  Шекспиромъ 
въ  сотрудничеств'Ь  съ  другимъ  лицомъ,  при- 
чемъ Сидней  Ли  утверждаетъ,  что  этимъ 
лицомъ  былъ  Георгъ  Вилькинсъ.  который 
несомн'Ьнно  участвовалъ  въ  написан1и  н'Ь- 
которыхъ  частей  ^Перикла".  Ему  будто  бы 
принадлежатъ  первые  2  акта  „Тимона"  и 
н-Ькоторыя  части  4-го  акта.  Но  это  утвер- 
жден1е  Сидней  Ли  нич'Ьмъ  не  обосновалъ. 
и  изъ  факта  участ1я  Вилькинса  въ  написа- 
Н1И  ^Перикла"   вовсе   не  сл'Ьдуетъ  еще  при- 


знан1е  участия  Вилькинса  и  въ  „Тимон-Ь". 
Наконецъ,  упомянемъ  еще  о  предположе- 
Н1И  Тшишвица  (5.-]аЬгЬ.  IV;.  которое  от- 
носится къ  этой  же  категор1и  гипотезъ. 
Тшишвицъ  думаетъ,  что  какой  нибудь  второ- 
степенный авторъ  перед^лалъ  драму  Шек- 
спира, приспособивъ  её  къ  сцен^Ь.  Вообще 
говоря,  можно  придумать  ц^лый  рядъ  раз- 
личныхъ  предположен1Й,  бол'Ье  или  мен-Ье 
вЬ.роятныхъ,  причемъ  всЬ  они  будутъ  по- 
коиться на  одной  предпосылке. — частичномъ 
авторстве  Шекспира  въ  ..Тимоне".  При 
объяснен1и  несовершенствъ  языка,  обыкно- 
венно указываютъ  на  то,  что  пьеса  издана, 
вероятно,  по  спискамъ  отдельныхъ  ролей, 
въ  которыхъ  актеры  имели  обыкновен1е 
изменять  текстъ,  выбрасывая  некоторые 
стихи,  вставляя  друг1е,  вообще  производя 
разныя   изменен1я. 

На  все  предположен1я  этого  типа  по- 
трачено весьма  много  остроум1я  и  громад- 
ная эрудиц1я,  но  это  нисколько  не  помо- 
гаетъ  имъ  подняться  изъ  области  гипотезы 
и  стать  доказанной  теор1ей,  потому  что 
объективныя  данныя  отсутствуютъ:  только 
открыт1е  новыхъ  фактовъ  въ  области  исто- 
рическаго  изследован1я  эпохи  Шекспира 
можетъ  подтвердить  или  опровергнуть  все 
эти  догадки,  который  теперь  покоятся  на 
субъектизныхъ  основан1яхъ,  глазнымъ  обра- 
зомъ на  знакомстве  съ  шекспировскимъ 
языкомъ.  Къ  сожалению,  такому  критер!ю 
отнюдь  нельзя  придавать  решающаго  зна- 
чен1я.  Мы  уже  упомянули  о  томъ,  что 
лучш1е  знатоки  Шекспира,  опираясь  на 
знан1е  духа  шекспировскаго  языка,  пришли 
въ  своихъ  изследован1Яхъ  къ  весьма  раз- 
личнымъ  результатамъ.  и  это  не  могло 
быть  иначе.  Знакомство  съ  языкомъ  изве- 
стнаго  писателя  въ  некоторыхъ  случаяхъ 
даетъ  намъ  право  заключать  съ  большою 
вероятностью,  что  определенное  произве- 
дение можетъ  принадлежать  определенному 
писателю,  но  отрицательнаго  заключен1я 
о  непринадлежности  определеннаго  про- 
изведен1я  известному  писателю  мы  не 
вправе  делать.  Если  бы  мы  не  знали  съ  не- 
сомненностью, что  некоторыя  стихотворен1Я 
принадлежатъ  Гете,  у  котораго  наряду  съ 
ген1альными  творен1Ями  встречаются  весьма 
малозначительныя,  то  мы.  по  всей  ве- 
роятности, стали  бы  отрицать,  что  оне 
вышли  изъ  подъ  пера  великаго  поэта. 
Но  и  положительныя  заключен1я,  при  от- 
сутствж  объективныхъ  данныхъ,  нельзя 
считать  доказанными,  ибо  какъ  въ  живо- 
писи  К0П1Я   можетъ  обладать    всеми     каче- 
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ствами  оригинала,  такъ  и  въ  поэз1и  бы- 
ваютъ  подражан1Я,  который  трудно  отли- 
чить отъ  прототипа.  При  настоящемъ  по- 
ложении д^ла  сл'Ьдуетъ  принять,  что  во- 
просъ  объавторств'Ь  Шекспира  относительнэ 
„Тимона"  остается  открытымъ,  и  что  прибли- 
зительно съ  одинаковымъ  основан1емъ  можно 
утверждать,  что  пьеса  написана  ц'Ьликомъ 
Шекспиромъ,  какъ  и  то,  что  онъ  лишь  от- 
части   повиненъ  въ  ней. 


IV. 

Отъ  гипотезъ  перейдемъ  къ  фактамъ. 
Мы  знаемъ,  что  ближайш1е  друзья  Шек- 
спира считали  ..Тимона"  его  творенгемъ  и 
отчасти  знаемъ,  откуда  авторъ  ..Тимона" 
черпалъ  свой  матер1алъ.  У  Плутарха  въ 
его  ..УНае  рага!е11ае".  въ  б10граф1и  Антон1я 
(глава  69  и  70),  которую  Шекспиръ  изу- 
чалъ  въ  перевод'Ь  0омы  Норта  1574  года 
для  своего  „Антон1я  и  Клеопатра",  встр^>- 
чается  сл'Ьцующее  м'к.сто:  „Тимонъ  былъ 
аеиняниномъ  и  жилъ  во  время  пелопонес- 
ской войны,  какъ  это  видно  изъ  комед1Й 
Аристофана  и  Платона  (комика),  въ  кото- 
рыхъ  онъ  осм-Ьянъ  за  свое  человеконена- 
вистничество. Тимонъ,  изб4.гавш1Й  всякаго 
общен1Я  съ  аеинянами,  любилъ,  однако, 
храбраго  юношу  Алкив1ада  и  осыпалъ  его 
ласками.  Удивленный  этимъ  Апемантъ 
спросилъ  однажды  о  причине  его  поведен1Я. 
Я  люблю  этого  юношу,  отвечалъ  Тимонъ, 
ибо  предвижу,  что  современемъ  онъ  при- 
чинитъ  Аеинамъ  много  6%п,ств\й.  Апемантъ 
былъ  единственнымъ  челов^Ькомъ,  изр-Ьдка 
нав^щавшимъ  Тимона.  потому  что  ихъ  ха- 
рактеры и  образъ  жизни  им%ли  некоторое 
сходство.  Однажды,  во  время  праздника, 
они  об'Ьдали  вм'Ьст'Ь  и  Апемантъ  сказалъ 
Тимону:  „Вотъ  прекрасный  об'Ьдъ.  кото- 
рымъ  мы  съ  тобою  наслаждаемся".  ..Да,  от- 
вЬчалъ  Тимонъ,  еслибы  только  тебя  не  было 
со  мной".  Разъ,  въ  день  собран1Я,  Тимонъ 
взошелъ  на  каеедру.  Воцарилось  всеобщее 
молчан1е,  такъ  какъ  неожиданность  этого 
появлен1я  держала  вс'Ьхъ  зрителей  въ  на- 
пряженш.  Наконецъ  Тимонъ  произнесъ: 
..Аэиняне,  въ  моемъ  дом'Ь  маленьк1Й  дворъ, 
въ  которомъ  растетъ  смоковница:  н'Ьсколько 
гражданъ  уже  повысились  на  этомъ  дереве. 
и  я.  желая  строиться  на  этомъ  м'Ьст'Ь.  хо- 
т1>лъ  предупредить  васъ,  чтобы  желающ1е 
повыситься  поспешили,  пока  смоковница 
еще  не  срублена".  Тимонъ  былъ  похороненъ 
на  берегу   моря   и  морск1Я  волны  подточили 


настолько  барегъ,  что  доступъ  къ  его  мо- 
гилЫ  сталъ  невозможнымъ.  На  могилЫ  на- 
ходилась следующая  надпись; 

..  ЗдЫсь  я  лежу,  послЫ  того,  какъ  смерть  пре- 
кратила мою  печальную  жизнь. 

„Не  спрашивай  моего  имени.  ЗлодЫи!  вы 
погибнете  отъ  лютой  смерти". 

Гозорятъ,  что  Тимонъ  незадолго  до 
смерти  самъ  сочинилъ  эту  эпитаф1ю.  Эпи- 
таф1я,  которую  обыкновенно  приводятъ, 
принадлежитъ  поэту  Каллимаху: 

„ЗдЫсь    покоится    Тимонъ  —  человЫконена- 

вистникъ.  Иди  своей  дорогой! 
„Проклинай   меня,  если  можешь,   но  только 
проходи  своей  дорогой!" 

Канва  пьесы  заимствована  изъ  этого 
отрывка  Плутарха:  авторъ  использовалъ 
все  содержание  древняго  автора,  какъ  по 
отнслиен^ю  характера  Тимона,  Апеманта  и 
Алкив1ада,  такъ  и  по  отношен1ю  кь  анекдо- 
тическимъ  разсказамъ,  приписаннымъ  Ти- 
мону. Даже  обЫ  эпитаф1И  удержаны  въ 
пьес%.  Но  кромЫ  Плутарха  Шекспиръ  вос- 
пользовался сценами,  которыя  онъ  нашелъ 
у  другого  древняго  писателя — Лук1ана  Са- 
мосатскаго.  Изъ  д1алога  „Тимонъ  или  Ми- 
зантропъ".  Шекспиръ  почерпнулъ  весьма 
многое,  главныкъ  образомъ  для  3-ей  сцены 
4-го  акта  своей  драмы.  Тимонъ  Лук!ана 
удалился  въ  лъсъ,  гдЫ  онъ  клянетъ  боговъ 
и  людей;  въ  лЪсу  онъ  находитъ  клацъ,  ко- 
торый вновь  привлекаетъ  къ  нему  льсте- 
цовъ  и  лживыхъ  друзей,  но  Тимонъ  на- 
граждаетъ  ихъ  бранью  и  ударами.  Все  это 
мы  находимъ  и  у  Шекспира,  который  даже 
въ  деталяхъ  воспользовался  указан1ями  Лу- 
К1ана.  такъ  напр.  истор1Я  Вентид1Я  весьма 
похожа  на  то,  что  Лук1анъ  разсказываетъ 
о  риторЫ  ДемеЫ  и  т.  д.  Тшишзицъ  въ 
свогмъ  изсл-Ьдозан!и  указываетъ  еще  на 
то  обстоятельство,  что  для  роли  Апеманта 
Шекспиръ  имЫлъ  отличный  прототипъ  въ 
Лук1ановскомъ  циникЫ,  въ  д'1алог'Ь  „Про- 
,  дажа  жизней".  Съ  Лук1аномъ.  точно  такъ  же 
какъ  и  съ  Плутархомъ,  Шекспиръ  былъ 
знакомъ  по  переводамъ.  Въ  16-мъ  вЫк-Ь 
появилось  несколько  итальянскихъ  перево- 
довъ.  въ  1527.  1535  и  1551  годахъ  были 
и  французск1е  переводы.  Шекспиръ  былъ 
знакомъ  съ  однимъ  изъ  этихъ  перево- 
довъ, — на  это  указываетъ,  напр.,  то,  что 
въ  Ш-мъ  актЫ  1-й  сцены  Лукуллъ  даетъ 
Фламил1Ю,  служителю  Тимона,  три  мо- 
неты —  1Ьгее  зо!1с1аге5;  такого  англ1йскаго 
наименован1Я   монетъ  нЫтъ,    а  есть  италь- 
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янское  зоШо  или  французское  зо!  й'ог.  Лу- 
к1акомъ  ран-Ье  Шекспира  пользовался  Бо- 
ярдо  для  своей  комед1и  ..II  Т1топе"  (1494). 
Можетъ  быть,  на  мысль  о  написан1и  драмы 
на  тему  челов'Ьконенавистничества  навела 
Шекспира  2-я  ')  новелла  1-ой  части  въ 
„Ра1асе  о?  р1еа5иге"  Ра1п1;ег'а,  или  же  напе- 
чатанный у  Ричарда  Барклая,  въ  его  „Ре- 
!11у  о^  тап"  —  кратк1й  „Ассоип!  оГ  тап" 
1508  г.  Специально  для  характеристики 
Апеманта  Шекспиръ  могъ  воспользоваться, 
кром-Ь  „Проданси  жизней"  Лук1ана,  еще  и 
драмой  Джона  Лилли  „Мзхапйег  апб  Катр- 
5а5ре".въ  которой  изображенъ  Александръ 
Велик1й  бес'Ьдующимъ  съ  философомь  Д1оге- 
номъ;  въ  р'Ьчахъ  Д10гена  есть  н-Ькоторое 
сходство  съ  т'Ьмъ.  что  говоритъ  Апемантъ. 
До  сихъ  поръ  мы  говорили  объ  одной 
категор1и  источниковъ,  которые  можно 
назвать  непосредственными,  ибо  въ  нихъ 
содержится  весь  матер1алъ.  дошедш'1Й  до 
насъ  изъ  древности  и  касающ1йся  жизни 
Тимона;  но  есть  еще  и  другая  категор!я 
источниковъ.  Д-Ьло  въ  томъ,  что  по  н^кото- 
рымъ  указан1ямъ  можно  заключить  о  попу- 
лярности типа  Тимона  въ  литературе,  не- 
посредственно предшествовавшей  эпох^. 
Шекспира:  такъ  въ  ,.5к|а1е1Ье1а'  Гюльпина 
(1598  г.)  говорится  „Ыке  Ьа1е  гпап  Т1топ 
1п  Ыз  се11  Ье  зНз".  или  же  у  Жака  Дрэма 
(Огит)    въ    его    .,Еп1ег1а1петеп1з"     1601    г. 

говорится    Соте.  соте,   по^/   Г11  Ье  аз 

зос1аЫе  аз  Т!топ  о5  А1Ьеп5".  Такимъ  обра- 
зомъ  типъ  мизантропа  былъ  въ  указан- 
ную эпоху  воплощенъ  въ  фигур-Ь  Тимона, 
по  всей  в'Ьроятности  въ  какой  либо  весьма 
популярной  комед1и  или  даже  можетъ  быть 
въ  н-Ьсколькихъ  произведен1яхъ.  До  сихъ 
поръ,  однако,  издана  лишь  одна  комед1я 
подобнаго  характера.  А  именно  Дейсъ  (Оусе) 
въ  1842  году  опубликовалъ  въ  „ТгапзасИопз" 
шекспировскаго  общества  комед1ю  ,,Т|топ" 
анонимнаго  автора,  относящуюся  къ1600г., 
съ  которою  Шекспиръ  могъ  ознакомиться. 
Сходство  названнаго  произведен1я  и  траге- 
дт  Шекспира  объясняется  весьма  просто: 
обе  пьесы  трактуютъ  одну  и  ту  же  тему  и 
по  однимъ  и  Т'Ьмъ  же  источникамъ,  но  въ 
одной  сцен-Ь  зам'Ьчается  бол'Ье  т^>сное  соот- 
кошен1е,  а  именно  въ  6-й  сц.  111-го  акта, 
въ  которой  изображено  изобличен1е  во 
время  пира  лживыхъ  друзей.  Въ  драм%, 
изданной  Дейсомъ,  изображенъ  Тимонъ, 
берущ1Й     изъ    миски    раскрашенные    камни 
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и  бросающ1й  ихъ  въ  гостей.  У  Шекспира, 
судя  по  указан1ямъ  автора  режиссеру,  миски 
должны  быть  наполнены  горячей  водой, 
которою  Тимонъ  обрызгиваетъ  лица  при- 
глашенныхъ,  однако  одинъ  изъ  гостей  произ- 
носитъ  сл'Ьдующ1я  слова: 

Сегодня     онъ    даетъ    намъ    брильянты, 
завтра  камни. 

Правда  „камни"  могутъ  быть  въ  данномъ 
случае  поняты  въ  фигуральномъ  смысл-Ь, 
но  возможно  допустить  предположен1е  Де- 
Л1уса  и  другихъ,  что  зд-Ьсь  оставленъ  въ 
пьесЬ  Шекспира  безъ  изм'Ьнен1я  стихъ,  за- 
имствованный из>  другого  произведен1я. 

Итакъ,  мы  указали  на  составъ  пьесы, 
на  ея  достоинства  и  недостатки,  на  дей- 
ствительные и  возможные  источники  ея 
и  можемъ  въ  заключен1е  сказать,  что  окон- 
чательное сужден1е  о  пьес%  и  ея  авторе 
при  нын%шнемъ  состоян1И  историко-литера- 
турныхъ  св'Ьд%н1й  произнесено  быть  не  мо- 
жетъ; одно  намъ  кажется  несомненнымъ, 
а  именно,  что  н^которыя  части  пьесы,  а 
также  и  самая  мысль  трактовать  Тимона 
какъ  сюжетъ  для  трагед1и,  а  не  для  коме- 
Д1И  —  принадлежатъ  Шекспиру. 


V. 


Своеобразная  прелесть  ..Тимона",  проби- 
вающаяся сквозь  все  его  недостатки,  вы- 
звала целый  рядъ  попытокъ  постановки 
этой  пьесы  на  сцене,  причемъ  пьесу  пе- 
ределывали, иногда  довольно  безцере- 
монно,  оправдывая  такимъ  путемъ  мнен1е 
Лаубе,  что  ..Тимона"  шекспировскаго  на 
сцене  поставить  нельзя.  Шиллеръ,  какъ 
известно,  считалъ  деломъ  чрезвычайной 
важности  пр1обретен1е  „Тимона"  для  немец- 
кой сцены.  Можно,  однако,  смело  утвер- 
ждать, что  переделки  „Тимона"  еще  менее 
удовлетворительны,  чемъ  самый  оригиналъ, 
при  чемъ  некоторыя  переделки  допускаютъ 
так1я  изменен1Я,  которыя  совершенно  на- 
рушаютъ  цельность  характера  Тимона. 
О  всехъ  сколько-нибудь  достойныхъ  внима- 
ния переделкахъ  далъ  отчетъ  А  Фрезен1усъ 
(въ  5Ьак.-]аЬгЬ..  31  т.,  стр.  83  —  125).  Самъ 
онъ  тоже  испыталъ  свои  силы  на  этомъ 
поприще  и   не  безъ  некотораго  успеха. 

Первая  англжская  переделка  принадле- 
житъ  воме  Шедвелю  (5Ьас1ше1е),  сопер- 
нику Дрейдена.  Его  произведен1е  появи- 
лось въ  1678  году  и  озаглавлено:  ..ТЬе  Шз- 
Югу  о1  Т|т.оп  о'  А1Ьепз,    1Ье  Мап-На(ег,  аз 
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Л  13  ае1ес1  а1  1Ье  Оикез  ТЬеа1ге  тайе  1П1о  а 
р1ау.  Эта  перед'Ьлка  имьетъ  мало  общаго 
съ  драмою  Шекспира.  Тимонъ  изображенъ 
влюбленнымъ  въ  двухъ  д-Ьвицъ:  Эвандру  и 
Мелиссу,  изъ  нихъ  ему  бол^е  нравится 
Мелисса,  но  Эвандра  усп'Ьваетъ  привлечь 
его  на  свою  сторону.  Эвандра  сл^дуетъ  за 
Тимономъ  въ  л'Ьсъ  и  раздоляетъ  съ  нимъ 
вс-Ь  невзгоды,  а  также  и  находку  клада.  Ти- 
монъ умираетъ  на  рукахъ  Эвандры.  кото- 
рая себя  убиваетъ.  Въ  перед^,лк-Ь  Шедвеля 
богатый  матер1алъ  для  комед1и,  и  совер- 
шенно напрасно  онъ  постарался  придать 
трагическ1й   конецъ  своему  сочинен1ю. 

Въ  1771-омъ  году  въ  Друри-Лэнскомъ  те- 
атр-Ь  была  представлена  перед'Ьлка  Кёмбер- 
лэнда.  Кёмбгрлэндъ  приписалъ  Тимону  дочь, 
въ  которую  влюбленъ  Алкив!адъ  и  за  которой 
ухаживаетъ  Луц1Й  въ  разсчет-Ь  на  богат- 
ства Тимона.  Дочь  слЬдуетъ  въ  л'Ьсъ  за 
разореннымъ  отцомъ,  который  незадолго 
до  смерти  благословляетъ  ея  бракъ  съ 
Алкив1адомъ.  Авторъ  перед-Ьлки  ближе  дер- 
жался текста  Шекспира,  ч%мъ  Шедвель, 
но  отчаян1е  Тимона,  пользующагося  под- 
держкою дочери,  становится  не  совс'Ьмъ  по- 
нятнымъ. 

Третья  переделка  принадлежитъ  перу 
Ламба;  она  появилась  въ  1806  г.  Въ  1723  году 
н-Ькто  Луи  Франсуа  де  ла  Древетьеръ  де  Лиль 
издалъ  ..Т|топ  1е  М1зап1Ьгоре  сотё(^1е  еп  1го13 
ас1е5.  ргёсёйёе  й'ип  рго1одие".  Онъ  является 
предшественникомъ  Оффенбаха,  ибо  поль- 
зовался классическими  авторами  для  изобра- 
жен1я  въ  комическомъ  вид-Ь  героевъ  древ- 
ности. Его  оперетка  им%ла  усп-Ьхъ,  ибо 
была  переведена  на  н%мецк1Й  и  англ1Йск1й 
языки.  Съ  Шекспировскимъ  .,Тимономъ"  она 
ничего  общаго   не  им'Ьетъ. 

Н'Ьмцы.  вероятно  всл'Ьдств1е  вышепри- 
веаеннаго  суждения  Шиллера,  чаще  бра- 
лись за  приспособление  „Тимона"  къ  сцен^>. 
Кил1анъ  (ВЪ  5.-].  XXV)  даетъ  указан1я  на 
дв-Ь  стар-Ьйш1я  переделки.  Въ  1671  году 
ВЪ  городе)  Торн'Ь  давали  пьесу  „Т1топ  оАет 
йез  М155ЬгаисЬ  йез  Ке1сЬ1Ьитз",  им-Ьющую, 
впрочемъ,  больще  сходства  съ  Лук1анов- 
скимъ  Д1алогомъ,  ч-Ьмъ  съ  пьесой  Шекспира. 

Вторая  немецкая  переделка  принадле- 
житъ Фишеру,   который  приспособилъ  пьесу 


„Т1топ  уоп  А1:Ьеп.  е1П  5сЬаи5р1е1  1п  3  АиГ- 
гидеп"  къ  постановке  на  пражской  сцен'Ь. 
Главной  заботой  Фишера  было  сокращен1е 
длиннотъ:  онъ  выпустилъ  несколько  вто- 
ростепенныхъ  ролей  к  значительно  сокра- 
тилъ  д1алоги. 

Въ  конце  18-го  СТ0ЛОТ1Я  Дальбергъ  пе- 
ределалъ  ..Тимона"  для  постановки  пьесы 
въ  МангеймЬ.  Эта  переделка  издана  въ 
1890  г.  по  бумагамъ  мангеймскаго  театраль- 
наго  архива.  Успеха  пьеса  не  им^ла,  глав- 
нымъ  образомъ  вследств1е  дурного  испол- 
нен1я. 

А.  Линднеръ  перед^лалъ  пьесу  для  по- 
становки на  берлинской  сцене,  где  она 
действительно  и  шла  дважды  въ  1871  году, 
но  безъ  успеха:  пьеса  не  издана.  Линд- 
неръ переделалъ  конецъ  шекспировскаго 
Тимона.  „Тимонъ"  примиряется  съчеловече- 
ствомъ  благодаря  заботамъ  честнаго  управ- 
ляющаго,  но  всеже  кончаетъ  самоуб1й- 
ствомъ.  Линднеръ  заменилъ  латинск!я 
имена  действующихъ  лицъ  соответствен- 
ными греческими.  Значительную  роль  въ 
пьесе  играетъ  Аспаз1я.  любовница  Алки- 
В1ада. 

Въ  1862  г.  появилась  переделка  9е- 
дора  Веля  въ  журнале  „Оеи15сЬе  ЗсЬаи- 
ЬйЬпе".  На  сцене  эта  переделка  предзтав- 
лена  не  была,  она  довольно  близко  дер- 
жится шекспировскаго  текста.  Къ  новейшему 
времени  относятся  две  переделки — Бульт- 
гаупта  и  Фрезен1уса.  О  первой  далъ  по- 
дробный отчетъ  Конрадъ  въ  ЗЬакезреаге- 
]аЬгЬисЬ,  XXIX  т.,  о  второй  реферировалъ 
самъ  авторъ  ея  въ  XXI  томе  того  же  изда- 
н1я.  Переделка  Бультгаупта  впервые  по- 
ставлена съ  успехомъ  въ  1892  г.;  она  да- 
валась  и   на  многихъ  немецкихъ    сценахъ. 

Изъ  статистическихъ  данныхъ,  приве- 
денныхъ  Сиднеемъ  Ли,  видно,  что  „Тимона" 
въ  Германш  давали  въ  1896 — 97  г.  семь 
разъ.  Въ  Англ1И  его  даютъ  весьма  редко. 
Известный  директоръ  театра  Самуилъ 
Фельпсъ(1844  — 1862),  ставивш1й  все  пьесы 
Шекспира  за  исключен1емъ  шести,  тру- 
дился также  и  надъ  постановкой  ..Тимона". 

Э.  Радловъ. 


Шекспиръ.  т.  1П. 
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ТИМОНЪ    и    ПРОСИТЕЛИ. 
Рисуноко  Джильберта  (6ИЬег1). 


ДЬЙСТВ1Е      ПЕРВОЕ. 


СЦЕНА  I. 

Аеины.   Зала  въ  до.м1.  Тпмона. 

Входять    1.ъ    рашыя  Овсрп    поэтъ,    живо- 

ПИСЕЦЪ,  ЮВЕЛИРЪ,  КУПЕЦЪ  Н1)11)1П(. 

Поэтъ. 
Здорово. 

ЖиВОПИСЕ  цъ. 

Рацъ  я  васъ  здоровымъ   вид-Ьть. 


Поэтъ. 
Давно  ужъ  васъ  я   не  встр-Ьчалъ.  Что,  какъ 
Нашъ  м1ръ  идетъ? 


Ветшаетъ  все. 


Живописец  ъ. 
По   м%р%  какъ  растетъ  онъ 

Поэтъ. 
Ну,  это  ужъ  давно 
Изв-Ьстно  вс-Ьмъ.   Чего-нибудь  такого 

33* 
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ПОЛНОЕ    С0ЬРАН1Е    СОЧИНЕЫ1И   П1ЕКСППРА. 


Не  знаете  ль   чудеснаго,  о   чемъ 

Сто  тысячъ  разъ  ужъ  всЬ  не  повторяли? 

Смотрите-ка!   О,   колдовство   богатства! 

Ты  силою  могучею  своей 

Служить  тебЬ  созвало  этихъ  духовъ. 

Вотъ  тотъ  купецъ  знакомъ  мн'Ь. 

ЖИВОПИСЕЦЪ. 

Знаю  я 
Обоихъ  ихъ;  вонъ  тотъ  другой — брилльянт- 

щикъ. 

Купецъ. 
О,   онъ  вполн-Ь  достойный   челов-Ькъ! 

Юв  Е  л  ИРЪ. 
Да,   въ  этомъ  н-Ьтъ  сомненья. 

Куп  ецъ. 

Несравненный 
Онъ  челов-Ькъ:   весь  дышитъ,  такъ  сказать, 
Прекрасною   и   в'Ьчной  добротою. 
Да — господинъ,   какихъ   немного... 

ЮвЕЛИРЪ. 

Вотъ 
Со  мной  брилльянтъ. 

Купецъ. 

Ахъ,  покажите   мн'Ь, 
Пожалуйста...   Нав'Ьрно,  для   Тимона? 

ЮВЕЛ  ИРЪ. 

Да,  если  онъ  не  скажетъ,   что  прошу 
Я  дорого.  Но   въ  этомъ  отношеньи... 

П о э т ъ  {()(•!;. (ампрцн). 

„Хваля   порокъ  изъ-за  награды,   мы 
Кидаемъ  т'Ьнь  на  блескъ  стиховъ  счастли- 

выхъ, 
Назначенныхъ   превозносить  добро". 

Купе  цъ. 
Брилльянтъ  красивъ. 

ЮвЕЛ  и  РЪ. 

Да,    и    къ  тому    жъ    роско- 
шенъ: 
Смотрите-ка,   какой   воды  онъ. 

Ж  и  воп  исЕ  цъ. 
Вы  заняты,   какъ  видно,  сочиненьемъ 
Какимъ-нибудь?  прив-Ьтственнымъ  стихомъ 
Великому  хозяину? 

Поэтъ. 

Да,  это 
Вдругъ  вырвалось  невольно  у  меня. 
Стихи  изъ  насъ  струятся,   какъ  сочится 
Камедь  съ  ствола,  вскормившаго  ее. 


Въ  кремнЪ  огонь  тогда  лишь  засверк;етъ^ 
Когда  по   нгмъ  ударишь.   Нашъ  огонь 
Прекрасн'Ьйш1Й   родится   самъ  собой 
И,   какъ  потокъ,  несется,  разрушая 
Преграды   вс%.   А  это   что  у   васъ? 

Ж  ИВОПИСЕЦЪ. 

Рисунокъ  мой.   Когда  же   ваша  книга 
Появится? 

Поэтъ. 
Какъ  только  поднесу. 
Позвольте  мн%    взглянуть    на    вашъ    рису- 
нокъ. 
ЖивописЕцъ  (иоксиывая  картину). 
Онъ  не  дуренъ. 

Поэтъ. 
Отлично,   превосходно! 

Живо  ПИСЕЦ  ъ. 

Такъ,   ничего. 

Поэтъ. 
НЪтъ,   чудно-хорошо! 
Какъ  эта  вся  фигура  грац10зна! 
Какъ  силою  разумною  горитъ 
Вотъ  этотъ  глазъ!   Могучая   какая 
Фантаз1я  дрожитъ   на  т'Ьхъ  губахъ! 
Движен1я   хоть   н-Ьмы,   но   не  трудно 
Вполне,  понять  ихъ  смыслъ. 

ЖиВОПИСЕЦЪ. 

Да,  я   съум-Ьлъ 
Жизнь  передать  недурно.   Посмотрите 
На  этотъ  штрихъ — хорошъ? 

Поэтъ. 

Я   вамъ  скажу. 
Что  онъ  урокъ  даетъ  самой   природ'Ь. 
Искусства  духъ,   присутствующ'ж  зд'Ьсь 
Во  вс'Ьхъ   чертахъ,  жив'Ье  самой   жизни 

Черезъ  СЦСН11  проходить  тм-полыш   сена- 
то  ро въ. 

ЖивописЕЦъ. 
Какъ  окруженъ  друзьями   нашъ  патронъ: 

Поэтъ. 
Аеинск1е  сенаторы!  Счастливцы! 

Жи  воп  и  с  ЕЦЪ. 

Вотъ,  вотъ  еще! 

Поэ  тъ. 
Вы   видите  потокъ 
Громадн-Ьйш1й,  толпу  гостей  Тимона? 
Въ  своихъ  стихахъ,  не  конченныхъ  еще, 
Представилъ  я  такого   челов-Ька, 
Котораго  нашъ  М1ръ  земной  даритъ 
Объятьями   и   роемъ  наслажден1Й. 


Т    II    Л1    о    Ы    Ъ 
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На  вольный  духъ  мой   не   кладутъ  оковъ 

Отд'Ьльныя   подробности:   по   морю 

Поэзж  свободно  мчится  онъ; 

Въ  своемъ  пути   не  отравляетъ  злобой 

Онъ  ни   одной   малейшей   запятой. 

Но,   какъ  орелъ,  летитъ  впередъ   отважно, 

И   путь  его  безсл'Ьденъ. 


ЖИВОПИСЕЦЪ. 

Что  сказать 


Хотите  вы? 


Поэтъ. 
Сейчасъ  вамъ  объясню   я. 
Вы   видите,   какъ  люди   классовъ  вс-Ьхъ 
И   вс'к.хъ  умовъ — и  самые  пустые. 
И   самые  серьезные — сп1^шатъ 
Съ  услугами   покорными   къ  Тимону. 
Громадныя  богатства,  и   при   нихъ 
Приветливость  и  доброта  большая 
Къ  нему  влекутъ  вс%  души,  отъ  льстеца 
Съ  лоснящимся  лицомъ  до   Апеманта. 
Которому  ничто   не  любо  такъ, 
Какъ  ненависть  къ  себ-Ь  же;    предъ  Тимо- 

номъ 
Склоняется   и  этотъ  челов-Ькъ, 
И  отъ  него  домой  уходитъ  съ  миромъ. 
Улыбкою  его  обогащенный. 

Жи  ВОП  и  СЕЦЪ. 

Я  вид-Ьлъ,   какъ  беседу    межъ  собой 
Они  вели. 

Поэтъ. 
Итакъ.   изобразилъ 
Фортуну  я:  сидитъ  она  на  трон-Ь, 
На  высоте,  прелестнаго   холма: 
Внизу  его  стоятъ  рядами   люди 
Достоинствъ      вс^хъ      и        всевозможныхъ 

свойствъ. 
Стоять  вс-Ь  т^,   которые  хлопочутъ 
Зд-Ьсь,   на  земл-Ь,   себя  обогатить. 
Средь  той  толпы,   прикованной   глазами 
Къ  цариц-Ь,  я   поставилъ  одного. 
Похожаго   чертами   на  Тимона. 
Движенгемъ  руки   зоветъ  его 
Къ  себ-Ь  на  холмъ  Фортуна — и  такая 
Внезапная  любезность  быстро   вс^хъ 
Противниковъ  Тимона  превращаетъ 
Въ  его  рабовъ   и  слугъ. 

ЖиВОПИСЕЦЪ. 

Какая   мысль 
Прекрасная!   Все  это — тронъ,   Фортуна 
И  этотъ   холмъ,   и   этотъ   человъкъ, 
Отъ  всЬхъ,  внизу  стоящихъ,  отличенный, 
Идущ1й   вверхъ  съ  склоненной  головой 
По  крутизн-Ь  холма  на  встр-Ьчу  счастью  — 


Мн-Ь  кажется,   могло  сы   послужить 
И   нашему  искусству  славной  темой. 

По  этъ. 
Но  слушайте,   что  будетъ  дальше.   Вс%, 
Стоявш1е  съ  нимъ  наравн-Ь.  и  даже 
Вс^.,  старш!е  по  зван!ю,  теперь 
Б%гутъ  за  нимъ,  стоятъ  въ  его  переднихъ. 
Льютъ    въ    слухъ    его    благоговейный    шс- 

потъ, 
Боготворятъ   все.  даже  стремена 
Его   коня,  и   имъ  однимъ  лишь  дышатъ. 

ЖивописЕцъ. 
Ну,   что  жъ   потомъ? 

По  этъ. 

Когда  Фортуна  вдругъ. 
По  прихоти  своей  обыкновенной, 
Кидаетъ  внизъ  любимца  своего — 
Приверженцы,   которые  недавно 
Коленями   и   на  рукахъ  за  нимъ 
Ползли   наверхъ — даютъ  ему  скатиться, 
И   ни   одинъ  не  сл^дуетъ  за  нимъ 
Въ  паден1и. 

ЖивописЕ  цъ. 

Да,   такъ  всегда  бываетъ. 
Я  указать   на  тысячу  картинъ 
Могу  такихъ,  где  эти   повороты 
Внезапные  представлены  жив^й, 
Ч^мъ  на  словахъ.   Но  все-таки  отлично 
Вы  сделали,   Тимону  показавъ. 
Что  мелк1е   не   разъ  уже   видали 
Паден1е  великихъ. 

Трубы.     Входить    Тимонъ    со    сен  тот;   а. 

нкмь  юворитъ    слуга    Вентид1я;    Люци- 

Л1Й  и  другие  слцт  с.иьдують  на  нимъ. 

Тимонъ. 
Онъ  въ  тюрьме. 
Ты   говоришь? 

Сл  УГА     Ве  Н  ТИД1Я. 

Такъ  точно;   пять  талантовъ — 
Весь  долгъ  его;   но  средства  у  него 
Истощены,  а  кредиторы  строги. 
Онъ  проситъ  васъ  покорно  написать 
Къ  темъ.    кто    его    въ    тюрьму    упряталъ. 

Если  жъ 
Откажете  —  спокойств1е  его 
Разрушено. 

Тимонъ. 

Вентидт  благородный! 
Ну,   хорошо.   Не  такъ  я  сотворенъ. 
Чтобъ  покидать   пр1ятеля  въ  то  время, 
Какъ  онъ  во  мне  нуждается.  Вполне 
Онъ  помощи  достоинъ,  и  получитъ 
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Ее  сейчасъ.   Плачу  я  за  него 
И  дамъ  ему  свободу. 

Слуга   Венти  д1я. 
Онъ  навыки 
Обязанъ  вамъ. 

Тим  онъ. 

Снеси  ему   поклочъ 
Мой  дружеск1Й.  —  а  деньги   я   сейчасъ  же 
Пошлю  туда, — и   попроси   его, 
Чуть  только  онъ  освободится,   въ  гости 
Пр1йти   ко  мн-Ь.  Заслуга,   в-Ьдь,    не  въ  томъ, 
Чтобъ  слабому  помочь,    но    чтобъ  и   посл'Ь 
Поддерживать  несчастнаго.   Прощай! 

Слуга   Вентид1Я. 
Желаю  вамъ  благополучж  всякихъ. 
(Уходгтьъ). 

Входипи  ст  арикъ-аои  ня  ни  нъ. 

СтАРИКЪ-АвИНЯНИНЪ, 

Тимонъ,  дозволь  съ  тобою  говорить. 

Тимонъ. 
Охотно,   мой   почтенный  старецъ. 

Стари  къ-леинянинъ. 

Въ  дом'Ь 
Твоемъ  живетъ  слуга  Люцил1Й. 

Тимонъ. 

Да! 
Что  жъ  изъ  того? 

Старик  ъ-Авинянинъ. 

Высокоблагородный 
Тимонъ,  вели   его  позвать  сюда. 

Тимонъ  (01. 1ядываяг1>) . 
Онъ  зд'Ьсь  иль   н'Ьтъ?  Люцил!й! 


Л  юцил  1Й. 


Вамъ  приказать? 


Что  угодно 


Стари  къ-аэи  нянинъ. 

Вотъ    этотъ  челов-Ькъ, 
Твой   рабъ,  въ  мой  домъ  ночной  порою  хо- 

дитъ. 

Я — челов%къ,   всегда  для  барышей 
Работавш1Й,   и  капиталъ  мой.  право, 
Наследника  достоинъ  поважн-Ьй, 
Ч^мъ  челов'Ькъ,  тарелки   подающ'ж. 

Тимонъ. 
Ну,  хорошо.   Что  жъ  дальше? 


СтАРикъ-Ави  нянинъ. 

У   меня 
Есть  дочь  одна.   Нигд'Ь  я   не  им'Ью 
Другихъ  роцныхъ,   и  ей  одной  отдамъ. 
Что   пр1обр'Ьлъ.   Она  весьма  красива 
И  въ  т'Ьхъ  ле.тахъ,  чтобъ  выйти  замужъ.  Ей; 
Отличное  я  далъ  образованье 
И   на  него   истратилъ,  сколько  могъ. 
Теперь  вотъ  онъ,  слуга  твой,  дерзко  ищетъ- 
Ея  любви.  Прошу  тебя,  Тимонъ, 
Скажи  ему,   чтобъ  къ  ней  ходить  не  см-Ьлъ- 

онъ: 
Мои  слова   напрасны. 

Тимонъ. 

Челов'Ькъ 
Примерный  онъ  и   честный. 

Ста  рикъ-Аеи  нянинъ. 

Такъ  пускай  же- 
Онъ  честнымъ  зд-Ьсь  окажется,  Тимонъ. 
В-Ьдь,   честность  та  должна  найти  награду 
Въ  самой  себ'Ь — и  не  зач^^мъ  еще 
Ей   дочь   мою   въ   придачу  брать. 


Тимонъ. 


А  любитъ 


Она  его? 


СтАРИКЪ-АвИНЯНИНЪ. 

Ея  такье  годы, 
Что    полюбить  недолго;  знаемъ  мы, 
По    собственнымъ    прошедшимъ    взрывамъ. 

страсти, 
Какъ  молодость  легко  воспламенить. 

Тимонъ  (.Тюцилпо). 
Ты  любишь  ли   ту  д-Ьвушку? 

Л  юцил  1Й. 

Да.  добрый 
Мой   господинъ,   и  ею  я  любимъ. 

СТАРИКЪ-АЭИНЯНИНЪ. 

Когда  она.  безъ  моего  согласья, 
Возьметъ  его — въ  свид'Ьтели  зову 
Я   всЬхъ  боговъ,  что  ей  не  дамъ  ни   гроша 
И   выберу  въ  насл-Ьдники  себе 
Посл^дняго  простого  попрошайку. 

Тимонъ. 
А  сколько  ты   приданаго  ей  дашь, 
Когда  она  приличнаго  супруга 
Найдетъ  себ^Ь? 

СТАРИКЪ-Ав  и  нянинъ. 

Я  три  таланта  дамъ 
Сейчасъ  и  все,    что  я   имЬю — посл^Ь. 


ТИМОНЪ        А()ПНСК111. 
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Тимонъ. 
Люцил1й   мн-Ь  давно  ужъ  служитъ;  я 
Употреблю  усилье  небольшое. 
Чтобъ  счаст1е  его  составить:  т'Ьмъ 
Исполню  я  долгъ  челов'Ька  только. 
Отдай   ему  дитя   свое:  а  то, 
Что  отъ   меня   получить  онъ.  сравнится 
Количествомъ   съ  приданымъ,    зд%сь   тобой 
Назначеннымъ,   и,   значить,  равнов^сье 
Возстановить   межь   ними. 

СТАРИКЪ-АЭИНЯНИНЪ. 

Обяжись 
Мн'Ь  честью    вь  томь,    достойн'Ьйш1Й   вель- 
можа— 
И  дочь   моя   ему   принадлежить! 

Тимонь  {^н}ютя1П(1п)1  см//  ])11К!/). 
Моя   рука  и   честь  теб'Ь  порукой. 

Л  юцил  1  й. 
Благодарю   глубоко.   Съ  этихь  порь, 
Что  бь  только  я   ни   пр1обр%лъ  на  св1.т'Ь. 
ВсЬмъ  буду  я  обязанъ  вамъ  однимь. 
{Уходить  со  стариколп-аоиияииномъ). 

Поэтъ. 
Мой    слабый    трудъ    съ   желаньемъ    долгой 

жизни 
Позвольте  вамъ  представить,  славный  мужъ. 

Тимонъ. 
Благодарю.   Не  уходите:  скоро 
Услышите  вы  обэ  мн^..  А  вы 
Что  принесли,   пр1ятель? 

Жи  ВОПИСЕЦЪ. 

Мой   рисунокъ. 
Его  принять  я  умоляю   вась. 

Тимонь. 
Картин'Ь  я  душевно   радь.  Картина 
Почти,   в'Ьдь,  то,   что   челов%къ  живой: 
Съ  т-Ьхъ    самыхъ  поръ,    какь    начало    без- 

честье 
Душой  людскою  нагло  торговать. 
Сталь    челов'Ькь    созданьемъ    чисто- вн'Ьш- 

нимь. 
Т-Ь  образы,   что  производить  кисть, 
Сь  д-Ьйствительностью  очень  схожи.    Ваша 
Мн'Ь  нравится  картина — это  вамъ 
Я  докажу.  Останьтесь  зд'Ьсь   и   скоро 
Услышите  вы  также  обо  мн'Ь. 

ЖИВОПИСЕЦЬ. 

Да  сохранять  вась  боги! 

Тимонъ. 

До  свиданья. 
Мои  друзья.   Сегодня  сь  вами   мы 
Об-Ьдаемъ. 


{1()велнр11).  А  вашь  брилльянтъ  немало 
Помучился   въ  рукахъ  у  знатоковъ! 

ЮВЕЛИРЪ. 

Какь,   неужель  онъ  найденъ  нехорошимъ? 

Тимонъ. 
Н'Ьтъ — похвалы  замучили   его. 
Дай  за  него  я   то,   во  сколько  ц'Ьнитъ 
Его  восторгъ,  пришлось  бы   мн'Ь  совсЬмь 
Истратиться   и  разориться. 


ЮвЕЛ  и  РЪ. 


Онь 


Такь  оц'Ьнень,  какъ  можетъ  покупатель 
Мн'Ь  заплатить;  но,   в'Ьдь,  известно   вамъ. 
Что  вещь  одна  и  та  же  стоить  больше 
Иль  мен'Ье,  смотря   по  человеку, 
Влад'Ьющему  ею.   Верьте  мн'Ь: 
У   вась    въ    рукахъ    вь    ц'Ьн'Ь    поднялся    бъ 

сильно 
Любой  брилльянтъ. 

Тимонь. 

Хороша  насмешка! 

Купецъ. 
Н'Ьтъ,  господинъ:  онъ  говорить  лишь  то, 
Что  говорять  и  всЬ  друг1е  люди. 

Тимонъ. 
Смотрите,   кто   идеть  сюда!   Иль  вы 
Хотите  быть  обруганными? 

Входить   Апеманть. 

ЮВЕЛ  ИРЬ. 

Съ  вами 
Мы   эту  брань  разд'Ьлимъ  наравне. 

Купецъ. 
Онь  никого   не   пощадить. 

Тимонъ. 

Здорово, 
Прив^>тъ  теб-Ь,  мой   милый  Апеманть! 

Апеманть. 
Побереги   приветь,  пока  я   стану 
И   вправду  миль:  а  этого  тогда 
Дождетесь  вы,   когда  ты   превратишься 
Въ  пса  своего,  а  эти   подлецы — 
Въ  честныхь  людей. 

Тимонь. 

За  что  же   подлецами 
Ты   ихь  назвалъ?  В'Ьдь,  ты   не  знаешь  ихь. 
Апеманть.   Разв'Ь  они   не  аеиняне? 
Тимонъ.  Да,  аеиняне. 
Апеманть.   Ну,  такь  я   не  раскаиваюсь 
вь  своихъ  словахъ. 

Ювелиръ.   Ты   знаешь  меня,  Апеманть? 
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АпЕМАНтъ.  Ты  знаешь,  что  я  тебя 
знаю:  я  назвалъ  тебя  твоимъ  настоящимъ 
именемъ. 

Тимонъ.  Ты   гордецъ,  Апемантъ. 

АпЕМАНтъ.  И  не  горжусь  ничомъ  такъ, 
какъ  т'Ьмъ,   что  я   не  похожъ   на  Тимона. 

Тимонъ.   Куда  ты  теперь  идешь? 

Апемантъ.  Размозжить  голову  одному 
честному  аеинянину. 

Тимонъ.  Да.  в'Ьдь,  за  это  ты  попла- 
тишься жизнью. 

Апемантъ.  Действительно,  если  за- 
конъ  наказываетъ  смертью  того,  кто  не 
сд'Ьлалъ  ничего. 

Тимонъ.  Апемантъ,  какъ  теб^  нра- 
вится эта  картина? 

Апемантъ.  Нравится  больше  всего  по- 
тому,  что  она  безвредна. 

Тимонъ.  Правда,  что  челов-Ькъ,  нари- 
совавш1Й  ее,  очень   искусенъ? 

Апемантъ.  Да,  искуснее  того,  кто  сд%- 
лалъ  самъ  живописца;  а  между  т-Ьмъ  и 
его  работа — грязная  работа. 

Живописецъ.   Ты   песъ. 

Апемантъ.  Твоя  мать  изъ  моей  по- 
роды; такъ   кто  же  она,  если   я   песъ? 

Тимонъ.  Ты  отобедаешь  сегодня  у  меня, 
Апемантъ. 

Апемантъ.   Н^тъ,  я   не  "Ьмъ  вельможъ. 

Тимонъ.  Коли  бъ  ты  д-Ьлалъ  это,  наши 
женщины   сердились  бы  на  тебя. 

Апемантъ.  О,  он^.  сами  едятъ  ихъ! 
Оттого  то  у  нихъ  и  животы   полн-Ьютъ. 

Тимонъ.   Какое  неприличное  зам-Ьчан'1е! 

Апемантъ.  Коли  оно  кажется  тебе  не- 
приличнымъ,  возьми  себе  за  трудъ. 

Тимонъ.  Какъ  тебе  нравится  этотъ 
брилльянтъ? 

Апемантъ.  Нравится  не  такъ,  какъ  чи- 
стосердеч1е,  а  между  темъ  оно  не  стоитъ 
человеку   ни   копейки. 

Тимонъ.  Какъ  ты  думаешь,  сколько 
онъ  стоитъ? 

Апемантъ.  Не  стоитъ  того,  чтобъ  я 
думалъ  о  немъ.   Ну.   что  скажешь,  поэтъ? 

Поэтъ.   Что  скажешь,  философъ? 

Апемантъ.  Ты  лжешь. 

Поэтъ.  Да  разве  ты   не  философъ? 

Апемантъ.  Философъ. 

Поэтъ.  Ну,  такъ  я  не  лгу. 

Апемантъ.  А  ты   разве  не  поэтъ? 

Поэтъ.   Поэтъ. 

Апемантъ.  Ну,  такъ  ты  лжешь.  При- 
помни свое  последнее  сочинен1е,  где  твоя 
выдумка  представила  его  (циа.твая  на  Ти- 
мона) достойнымъ  человекомъ. 


Поэтъ.  Это  не  выдумка:  онъ  действи- 
тельно достойный   человекъ. 

Апемантъ.  Да.  достойный  тебя  и  до- 
стойный платить  за  твои  труды.  Тотъ.  кто 
любитъ  лесть,  достоинъ  своего  льстеца, 
О,  боги,  если   бъ  я   былъ  вельможа! 

Тимонъ.  Что  жъ  бы  ты  сталъ  делать 
тогда? 

Апемантъ.  То  самое,  что  теперь  де- 
лаетъ  Апемантъ:  ненавиделъ  бы  вельможу 
отъ  всей  души. 

Тимонъ.  Какъ,  ты  ненавиделъ  бы  са- 
мого себя? 

Апемантъ.  Да. 

Тимонъ.   За  что  же? 

Апемантъ.  За  то.  что  я  имелъ  глу- 
пость пожелать  сделаться  вельможей.  По- 
слушай, ты,   кажется,  купецъ? 

КупЕцъ.  Да,  Апемантъ. 

Апемантъ  Пусть  торговля  разоритъ 
тебя,   если   боги   не   позаботятся  о  томъ. 

Купецъ.  Коли  торговля  разоритъ  меня, 
такъ  это  сделаютъ  боги. 

Апемантъ.  Твой  богъ — торговля:  пусть 
же  твой  богъ   н   разоритъ  тебя. 
Трг/бы.  Входют,  слуга. 
Тимонъ. 
О   чемъ  трубятъ? 

Слуга. 

Алкив1адъ,   и  съ   нимъ 
Десятка  два  товарищей. 

Тимонъ. 

Скорее 
Принять   ихъ  всехъ  и   провести  сюда. 
(Л1ы;оторые  с.и/т  //.юдятъ;  Тимонъ  же  ойра- 
щпстся  пь  поэт/!  и  ■ттмппсцц). 

Вы  у  меня  обедаете  нынче. 

Я  васъ  прошу  не  уходить,   пока 

Не  заявлю   вамъ  благодарность.   После 

Покажете   работу   вашу   мне. 

Я   очень   радъ  васъ   видеть  здесь. 

Алкив1Адъ  (:.г<н11П11Ь  съ  игова]1Н11111М>1. 

Тимонъ. 

Здорово, 
Отъ   всей  души!  (К.иаиинпнся  Ор/т  (1р]11у). 

Апемантъ  {ктдп  на  пиль). 
Такъ.  такъ!    Пускай  совсемъ 
Искривятся,   изсохнутъ  ваши  ноги, 
Столь   гибк1я!   ведь,  на  волосъ  любви 
Не   чувствуютъ  другъ  къ  другу    эти    плуты 
Сладчайш1е,   а   какъ  одинъ  съ  другимъ 
Приветливы!   Порода  человечья 
Вся   перешла  въ   породу  обезьянъ. 
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Ал  КИВ1  АДЪ. 

я  голодалъ   по  васъ.   и   насыщаюсь 
Теперь  вполно, 

Т  имонъ. 

Я  вамъ  душевно  радъ. 

Пока  вы    зд-Ьсь,    мы    въ    разныхъ    наслаж- 

деньяхъ 
День   проведемъ.   Пожалуйте  за  мной. 
{Уходять  осп.  и^юлт  Апсмонта). 

Входят-,,  двое  вельможъ. 

Первый.  Который   часъ,  Апемантъ? 

АпЕМАнтъ.  Часъ  быть  честнымъ. 

Первый.  Этотъ  часъ  всегда. 

Апемантъ.  Т-Ьмъ  бол^е  долженъ  быть 
проклятъ  ты,   никогда  не  знающ1й  его. 

Второй.  Ты  идешь  на  об'Ьдъ  къ  Тимону? 

Апемантъ.  Да,  иду  посмотр-Ьть,  какъ 
яства  упитываютъ  плутозъ,  а  вина  разго- 
рячаютъ  дураковъ. 

Второй.   Прощай,   прощай! 

Апемантъ.  Ты  дуракъ  тъмъ,  что  гово- 
ришь  „прощай"   два  раза. 

Второй.  Отчего  же  такъ.  Апемантъ? 

Апемантъ.  Теб^>  сл'Ьдовало  бы  одно 
..прощай'  удержать  для  себя,  потому  что 
отъ  меня   не   получишь  ни  одного. 

Первый.   Провались  ты! 

Апемантъ.  Н-Ьтъ,  я  ничего  не  сдълаю 
по  твоей  прссьб'Ь:  обращайся  съ  этими 
просьбами  къ  твоему  другу. 

Второй.  Убирайся  вонъ,  сварливая  со- 
оака,   или  я   выгоню  тебя   отсюда. 

Апемантъ.  Я,  какъ  собака.  уб%гу  отъ 
копытъ  осла.   {Уходить). 

Первый. 
Онъ  врагъ  людей.   Ну.   что  жъ,  войдемъ  и 

щедрость 
Тимонову  тамъ  вкусимъ?  Ею  онъ, 
В'к.дь,   превзошелъ  само  благотворенье. 

Второй. 
Да,  онъ  ее  рЬкою  просто  льетъ. 
Самъ  Плутусъ.  богъ  богатства,  только  ключ- 

никъ 
У   нашего  Тимона.   Окажи 
Ему  одну  услугу— онъ  отплатитъ 
Семь  разъ;  ему  подарокъ  принеси — 
Отв^.титъ  онъ  теб-Ь  такимъ  подаркомъ, 
Какому  н%тъ  подобнаго. 

Первый. 

Да,  въ  немъ 
Живетъ  душа,  какой  еще   на  св^т-Ь 
И   не  было. 


Второй. 
Пусть  долго  снъ  живетъ 
И  счастливо!   Ну  что  жъ,  войдемъ? 

Первый. 

За  вами 
Я  сл-Ьдую.  (Уходять). 


СЦЕНА  П. 

Парадная  з.ала  въ  до.\11-.  Тшюна. 

Гобои.  Накрыто  больиюГ/  сто.^ъ.  Флав1й 
(/  д])111/с  слцт  распоряжаются .  Входя»Го  Т  и- 
монъ,  Алкив1Адъ,  Люшй,  Лукуллъ. 
Семпронж  г!  дрцис  аопнси/г  сенаторы: 
за  и  и. VII  Вентид1й  к  др1и>е.  Позади  вспгь 
ндеть  съ  сердиты.мъ  вид(^\1ь  Апемантъ. 

ВеНТИ  Д1Й. 

Мой  славный  другъ,  богамъ  угодно  было 

Сообразить  года,   моимъ  отцомъ 

Прожитые,  и   къ  в-Ьчному. покою 

Позвать  его.  Счастливо  отошелъ 

Онъ  въ  М1ръ  другой,  остазивъ  мн'Ь  богатство. 

Въ  меня   своимъ  великодушьемъ  вы 

Глубокую  вселили   благодарность — 

И  я  пришелъ  теперь  вдвойн-Ь  вамъ  возвратить 

Таланты  т'Ь,   которыми   вы   дали 

Свободу  мн-Ь,  а  вм4>ст-Ь  съ  т-Ьмъ  принесть 

Моей  любви   и  преданности   чувства. 

Т  и  мои  ъ. 
О,   перестань.   Вентид1й  честный   мой! 
Мою  любовь  ты  дурно   ц'Ьнишь.  Деньги 
Теб'Ь  я  далъ  въ  подарокъ.   Челов'Ькъ, 
Дающ1Й  съ  т'Ьмъ.   чтобъ  получить  обратно. 
Себя  назвать  не  можетъ  давшимъ.    Пусть. 
Кто  выше  насъ,  такъ  поступаетъ;   намъ  же 
Имъ  подражать   нельзя;  у  богачей 
И   самыя   ошибки — не  ошибки. 

Вентид  1Й. 
Высокж  духъ! 

Тим  онъ  {юстя.мъ,  которые  иг  садятся). 
Друзья,  лишь  для  того 
Придуманы  законы   этикета, 
Чтобъ  лоскъ  бросать  на  лживыя  д%ла 
И  глубоко-притворное  радушье, 
Которое,  еще  не  проявясь. 
Ужъ  сердится,   что  надо   проявиться. 
Но   въ  искренней   пр1язни   этикетъ — 
Вещь  лишняя.  Я   васъ  прошу  садиться. 
Дороже  вы  богатству  моему, 
Ч'Ьмъ  мн^  мое  богатство.   {Впь  садятся). 
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Первый   гость. 

ВсЬ  мы   въ  этомъ 
Уже  давно  сознались. 

АПЕМАНТЪ. 

0-го-го! 

Сознались  вы!  такъ  можно   васъ  пов'Ьсить? 

Ти  монъ. 
А.   Апемантъ!   Я   очень  радъ  теб%. 

АпЕМАНТЪ. 

Н-Ьтъ,   радовать  тебя  я   не   желаю: 

Я  сът-Ьмъ  пришелъ,  чтобъ  выгнапъ  ты  меня. 

Т  имонъ. 
Фи,   какъ  ты   грубъ!  СовсЬмъ  не   челов-|,ч1й 
Нравъ  у  тебя — и   похвалить  его 
Никакъ  нельзя.  >'   насъ  есть  поговорка: 
Ьа  /игог  11)гг1.ч  г.ч/. 

Но  Апемантъ  всегда  сердить  и  золъ — 
Такъ  пусть  ему  накроютъ  столъ  особо: 
Онъ  общества  не  любитъ,  да  и  самъ 
Для  общества  решительно   не  созданъ. 

Ап  ЕМ  А  нтъ. 
Пожалуй,  я  останусь  зд'Ьсь,  Тимонъ, 
На  твой  же  страхъ:  но  только  знай  заране, 
Я  для   того  пришелъ,   чтобъ  наблюдать. 

Тим  онъ.  Это  для  меня  р'Ьшительно  все 
равно;  ты — аеинянинъ,  и  потому  милости 
просимъ.  Я  не  хочу  являться  зд'Ьсь  облс- 
ченнымъ  властью,  только,  пожалуйста,  пусть 
хоть   мой  об'Ьцъ  закроетъ  теб'Ь  ротъ. 

Апемантъ. 
На  твой  об-Ьдъ  плюю  я:   подавиться 
Я   имъ   могу,  зат'Ьмъ  что  никогда 
Твоимъ  льстеиомъ  не  буду  я.  О,  боги! 
Толпа  людей  Тимона  жретъ,  а  онъ 
Не  видитъ  ихъ!  В'Ьдь,  просто  злость  беретъ. 
Что   множество  такому  пищей   служитъ 
Кровь  одного,   и — что  глуп'Ьй   всего  — 
Онъ  самъ  къ  тому  всЬхъ  этихъ  подстрекаетъ. 
Дивлюся  я.   что  люди   могутъ  жить 
Въ  дов-Ьр1и   взаимномъ.  За  об'Ьдомъ 
Имъ  подавать   не  сл'Ьцуетъ  ножей: 
И   экономн-Ьй   было  бъ,   н   в'Ьрн-Ьй. 
Примеры   есть:  вонъ  тэтъ,  сидящ1й   рядомъ 
Съ   хозяиномъ,  .ломающ1Й  съ  нимъ  хл'Ьбъ 
И   пьющ1Й  съ  нимъ,  скор-Ье  вс%хъ  решится 
Его  убить;  ужъ  это  все  давно 
Доказано.   Будь  я   вельможа,   право, 
Боялся  бы  я   на  обе.дахъ  пить: 
Все  было  бъ  страшно  мн-Ь.   что  у  меня  изъ 

глотки 
Вдругъ  могутъ  вылет-Ьть  опасн'Ьйш1Я  нотки. 


Н'Ьтъ,    если    знатные    хотятъ     безстрашно 

пить, 
На  глотке  панцырь  вс^Ь  должны  они  носить. 

Ти  монъ 

(^перволщ  гостю  въ  отвгьтъ  па  тостъ). 

Отъ  всей   души — и  пусть  вашъ  тостъ  обхо- 

дитъ 
Вокругъ  стола. 

Вт орой   гость. 

Направьте   къ  намъ  его, 
Почтенн-Ьйш1й   хозяинъ! 

Апемантъ. 

Къ  намъ   направить! 
Вотъ  молодецъ!   Онъ  мастеръ    направлять. 
Не  поздоровится  отъ  этихъ  тостовъ 
Теб-Ь,  Тимонъ,   и   твоему  богатству. 
Вотъ  у  меня   напитокъ.  Слишкомъ  слабъ 
Онъ    для    того,    чтобъ  быть    преступнымъ„ 

честной 
Водой  еще  никто  не  брошенъ  въ  грязь. 
Н'Ьтъ  разницы   межъ  ней   и  т^>мъ.    ч-Ьмъ  я 

питаюсь! 
Къ  богамъ  смиренно  я  съ    мольбою    обра- 
щаюсь! 

В033ВАН1Е    АПЕМАНТА    КЪ    БОГАМЪ: 

Безсмертные,  богатства  не  прошу  я! 
Изъ  всЪхъ  людей  лишь  за  себя   молю  я: 
Не  дайте  сд-Ьлаться   мн^.  дуракомъ  такимъ,. 
Чтобъ    в-Ьрилъ    клятвамъ    я    и    подписямъ. 

людскимъ, 
Развратницамъ.   когда  въ  слезахъ  он'Ь, 
Собак%,  будто  бы  забывшейся   во  сн%. 
Тюремщику  моей  свободы, 
Друзьямъ  въ  минуты  злой   невзгоды! 
Аминь.   Пусть    богачи    свершаютъ    престу- 
пленья, 
А  я — я   буду  есть  мои   коренья. 

Желаю  добраго  здоровья  твоему  доброму 
сердцу,  Апемантъ!  (Т>стъ  и  ^гьсть). 

Тимонъ.  Алкив1адъ,  ваше  сердце  те- 
перь  на   пол^Ь  сражен1Я. 

Алкив1Адъ.  Мое  сердце  всегда  къ  ва- 
шимъ  услугамъ.   Тимонъ. 

Тимонъ.  Вамъ  было  бы  пр1ятн'Ье  быть 
на  завтраке  у  враговъ,  ч'Ьмъ  на  об'Ьд'Ь  у 
друзей. 

Алкив1Адъ.  Когда  изъ  враговъ  сочится 
кровь,  тогда  ни  одно  кушанье  въ  св'Ьт'Ь  не 
можетъ  сравниться  съ  нимъ,  и  такого  уго- 
щенья я  желаю  своему  лучшему  другу. 

Апемантъ.  Хот-Ьлось  бы  мн'Ь.  чтобъ 
вс-Ь  эти  льстецы  были  твоими  врагами: 
тогда  ты  убилъ  бы  ихъ  и  пригласилъ  бы 
меня  откушать. 

Первый   гость.   Тимонъ,   мы  сочли  бы 


т  и  м  о  н  ъ 


л   е  II   н   с    к   I   и. 
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себя  навЪки  осчастливленными,  если  бы  вы 
хоть  разъ  испытали  наши  сердца  и  дали 
намъ  случай  доказать  вамъ  хоть  часть  на- 
шей  преданности. 

Тимонъ.  О,  не  сомн-Ьвайтесь,  добрые 
друзья  мои!  Сами  боги  позаботились  о  томъ. 
чтобы  вы  когда-нибудь  помогли  мнЪ.  иначе. 
разв'Ь  вы  были  бы  моими  друзьями?  Не  будь 
вы  самою  близкою  принадлежностью  моего 
сердца,  разв%  изъ  тысячи  другихъ  людей 
вамъ  досталось  бы  это  прекрасное  назва- 
Н1е — друзей?  Я  говорилъ  самому  се6-|>  о  васъ 
гораздо  больше,  ч^мъ  ваша  скромность  поз- 
воляетъ  сказать  вамъ,  и  ув'Ьренность  моя  въ 
васъ  велика.  О.  боги1—  думалъ  я — къ  чему  бы 
намъ  друзья,  если  бы  намъ  никогда  не  при- 
ходилось нуждаться  въ  нихъ?  Они  были  бы 
самыми  безполезными  существами,  если  бы 
намъ  никогда  не  случалось  приб'Ьгать  къ 
ихъ  помощи — и  въ  этомъ  случа'Ь  походили 
бы  на  т'Ь  мелодическ1е  инструменты,  кото- 
рые висятъ  на  ст'Ьнк'Ь  въ  своихъ  футлярахъ 
и  хранятъ  свои  звуки  для  самихъ  себя.  Часто 
я  даже  желалъ  немного  об'Ьдн'Ьть,  чтобы 
бол'Ье  сблизиться  съ  вами.  Мы  рождены  для 
благотворен1я:  а  что  мы  можемъ  назвать 
своею  полною  собственностью,  если  не  иму- 
щество нашихъ  друзей?  О,  какое  драгоцен- 
ное ут'Ьшен1е  заключается  въ  мысли,  что 
такое  множество  людей  можетъ,  подобно 
братьямъ.  располагать  состоян1емъ  другъ 
друга!  (Плачстъ).  О,  радость,  умирающая 
еще  до  своего  рожден1я!  Мои  глаза  не  мо- 
гутъ  удержать  свою  воду.  Чтобы  заставить 
забыть  ихъ  проступокъ,  я  пью  за  ваше 
здоровье! 

А  П  ЕМ  А  нтъ. 
Ты  слезы  льешь,  чтобъ  ихъ  заставить  пить. 

Второй   гость. 
У  насъ  въ   глазахъ  такое  жъ    совершилось 
Зачат1е  отрады  —  и   она 
Является,  какъ  плачущ1Й   младенецъ! 

АпЕМАнтъ  (.гохочетъ). 
Побочный  сынъ,  должно  быть!  Просто  см^хъ! 

Трет1й   гость    I Тиминц). 
Пов-Ьрьте   мн'Ь.  что  я   растроганъ  сильно. 
АпЕМАнтъ.  Сильно! 

Т1П)бы.  Входить  слуга. 

Тимонъ. 
Что  значитъ  этотъ  звукъ?  Что  тамъ  такое? 
Слуга.  Осм'Ьлюсь  доложить  вамъ.  госпо- 
динъ,  что  н-Ьсколько  женщинъ  убъдительно 
просятъ  васъ  принять  ихъ. 


ТИМОНЪ,    РАЗДАЮЩ1Й    ГОСТЯМЪ 
ПОДАРКИ. 

1\и})тнпи  апи.  .г)1<)ожпыка  Гоаар()а  (Н.  Нопап/. 
17в'.) — ]К47).  {Малая  Бонде.квская  Галлерел). 


Тимонъ.  Женщинъ?  Чего  же  он-Ь  же- 
лаютъ? 

Слуга.  Съ  ними  явился  гонецъ,  кото- 
рому поручено  передать  вамъ  ихъ  желанья. 

Тимонъ.   Ну,   проси   ихъ  сюда. 

Входит ?,  Купидонъ. 

Купидонъ. 
Прив^)ТЪ  теб-Ь,  достойный   мужъ,  и   вс^)МЪ, 
Вкушающимъ  твои   благод^янья! 
Узнай:  пять   чувствъ,  признавъ  тебя  своимъ 
Властителемъ,  пришли   сю.та  съ  прив'Ьтомъ- 
Твоей  душ-Ь  великодушной.   Слухъ 
И  вкусъ,   и  два  друг1я   чувства  встали 
Иза-за  стола  въ  восторге  зде.сь;   теперь 
Мои  сопутницы  лишь  для  того  явились, 
Чтобы   твои   глаза  ихъ  видсмъ  насладились. - 

Тимонъ. 

Я  радъ  имъ  вс-Ьмъ.   Прив-Ьтливый    пр1емъ 

Найдутъ  он^Ь.  Пусть   музыка  ихъ  встр'Ьтитъ.- 

( Купидон?,  цходить). 

Первый  гость. 

Вотъ  видите,  какъ  всюду  любятъ  васъ! 


52-1 


ПОЛНОЕ    С0БРАН1Е    СОЧИНЕНШ    ШЕКСПИРА. 


Музыки.  Купидонъ  иозвращается;  м   пилп, 

1\П1ъдуют1,  замаспировпнныя  . женщины, одпты я 

ама.юнкамп,    съ    лотиямк    оъ    рукахъ;    оть 

тршотъ  II  тстнуютъ. 

АПЕМАНТЪ.      ' 

Фу,   суеты   количество   какое! 
Вонъ  пляшутъ  какъ!   Пом'Ьшаны   он-Ь? 
Безум1е  —  вся  слава  этой   жизни, 
Какъ  этотъ  блескъ,   въ  сравненш  съ  моей 
Трапезою  изъ  масла  и   кореньевъ. 
Мы  д-Ьлаемъ  безумцами  себя 
Лишь  для  того,  чтобъ  веселиться;   щедро 
Кидаетъ  лесть,   чтобъ  только  опивать 
Другихъ  людей,   и   выпитое   нами 
Имъ  отдаемъ  на  старости   ихъ  л'Ьтъ 
Презр'Ьн1емъ  и  злобой  ядовитой. 
Гд^.   челов-Ькъ,  который  хоть  бы   разъ 
Не  развратилъ  иль  не  былъ  развращенъ? 
Кто   въ  гробъ  сошелъ  безъ  славнаго  толчка 
Руки  друзей!  Какъ  знать,   плясуньи  эти 
Когда-нибудь,  быть  можетъ,  и  меня 
Начнутъ  топтать.  Да.  въ  св%т'Ь  такъ  бываетъ: 
Съ  закатомъ  солнгчнымъ    всякъ    двери   за- 

крываетъ. 

(Гости  встаютъ  ил.-за  стола  и  съ  блаю- 
ютыпсмь  окрумаютъ  Тимона.  Чтобы  заявить 
ему  свою  любовь,  ка'жОый  изъ  нихъ  выбираетъ 
амазонку,  нос.пь  чего  нары  тан  куют  >,  ть- 
которос  время  подъ  звуки  юбпсвъ). 

Т  и  МО  нъ. 
Красавицы,   вы  скрасили   нашъ  пиръ; 
Придали  вы  ему  большую  прелесть, 
Въ  немъ  красоту  удвоили,   къ  нему 
Прибавили  достоинства  и  блескъ, 
И   чудно  такъ  исполнили   мой   планъ. 
Что  отъ  души  я   вс'Ьмъ   вамъ    благодаренъ. 

Первая  женщина. 
Вы   слишкомъ  насъ  балуете,  Тимонъ. 

АпЕМАНТъ.  Да,  потому  что  худшая  изъ 
васъ — грязь,  и  врядъ  ли  вы  могли  бы  пере- 
несть  другое  обращен1е. 

Тимонъ. 
Въ  этой   комнат'Ь  васъ  угощенье  ждетъ: 
Я  васъ   прошу  самихъ  распорядиться. 

Вс-Ь    ЖЕНЩИНЫ. 

Чувствительно  мы  благодарны  вамъ. 
{Ухо1)ян1о  п  Пуиидоном-о). 
Тимонъ. 
Эй,   Флав1й! 

Фл  АВ1Й. 

Зд'Ьсь. 

Тимонъ. 
Подай   мою  шкатулку. 


Фл  АВ1  Й. 

Сейчасъ. 

(Лъ  сторот/).  Опять  брилльянты.  И   никакъ 

Ему  нельзя   перечить,  а  иначе 

Сказалъ  бы  я...  Да,  сл'Ьдуетъ  сказать! 

Когда  ужъ  лопнетъ  все,  тогда  вздохнетъ  онъ 

только, 
Что    зд'Ьсь    никто    ему    не    возражалъ    ни- 
сколько. 
Жаль,   что    у  щедрости    н'Ьтъ    сзади    глазъ; 

тогда 
Губить  бы   не  могло  насъ  сердце  никогда. 
(Уходит/,  и  возвращается  со  ткатулкоа). 

Первый   гость. 
Гд'Ь  слуги   наши? 

Сл  у  г  л. 
Зд'Ьсь.    Что  вамъ  угодно? 

Второй   гость. 
Мы  -Ьдемъ  —  лошадей! 

Тимонъ. 

Друзья   мои, 
Я  долженъ  вамъ  сказать  еще  два  слова. 

(Первому  юоню). 
Мой  добрый  другъ,  прошу  мн'Ь  сделать  честь 
Почтить  своимъ   вниманьемъ  этотъ  камень. 
Прошу  принять   и   на  себ'Ь  носить, 
Мой  добрый  другъ! 

Первый   гость   (щтнимая  брилльянть). 
И  безъ  того  я   многимъ 
Обязанъ  вамъ. 

Вс-ь. 
Не   мен'Ье   вс'Ьхъ  насъ. 

/1.101)ито  СЛУГА. 

Слуга.   Н-Ьсколько  сенаторовъ    толькс- 
что  сошли  съ  лошадей   и   идутъ  сюда. 


Тимонъ. 


Душевно   радъ. 


Флавш. 
Позвольте,  умоляю, 
Мн'Ь  вамъ  сказать  два  слова:   васъ  они 
Касаются,  и  очень  близко. 

Тимонъ. 

Близко? 
Такъ  ты   потомъ  ихъ  скажешь,  а  теперь, 
Пожалуйста,  распорядись  пр1емомъ 
Пр1'Ьхавшихъ. 

Ф  л  А  в  I  й  (въ  сторону). 
Не  знаю,  какъ  и  быть. 
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Входит/?  второй  слуга. 

Второй  слуга. 
Осм'Ьлюсь  я   вамъ  доложить,   что  Люц1Й, 
Какъ  знакъ  любви,  прислалъ    въ    подарокъ 

вамъ 
Двухъ  лошадей   въ  серебряной  упряжке. 
И  б'Ьлизны   молочной. 

Тимо  нъ. 

Отъ  души 
Я   ихъ  приму.  Смотрите,   чтобъ  достойно 
Даритель  былъ  вознагражденъ. 

Входит;,  трет1й  слуга. 

Ти  м  о  нъ. 

Ты   что? 
Третгйслуга.  Благородный  гражданинъ 
Люцил1Й  проситъ  васъ  поЬхать  съ  нимъ  зав- 
тра на  охоту  и    посылаетъ    вамъ  дв-Ь  своры 
гончихъ. 

Ти  монъ. 
Я   очень   радъ  —  и   буду;  а   подарокъ 
Примите  тамъ   и   щедро  отдарите 
Люцил1я. 

Ф  л  А  в  I  й  (въ  сторону) . 
Что  выйдетъ,   наконецъ, 
Изъ  этого?  Онъ  намъ   повел-Ьваетъ 
Вс-Ьхъ  угощать,   подарки   раздавать  — 
И   это  все  съ  пустыми   сундуками. 
Не  хочетъ  знать  онъ,  сколько  въ  кошельк-Ь 
Его  лежитъ,   и   мн-Ь  не   позволяетъ 
Никакъ  раскрыть   предъ  нимъ  всю  нищету 
Его  души,   возможности  лишенной 
То  исполнять,   чего  желаетъ  онъ. 
Что  онъ  сулитъ — такъ  сильно  превосходитъ 
Его  казну,   что  вс-Ь  его  слова 
Долги    на    немъ    скопляютъ:    съ    каждымъ 

словомъ 
Онъ   входитъ    въ    долгъ.   Въ   немъ    столько 

доброты. 
Что  за  нее  платить  теперь  проценты 
Обязанъ  онъ;  им'Ьн1я  его 
Заложены.   Желалъ  бы  я,   чтобъ  мирно 
Отставили  отъ  должности   меня, 
Пока  къ  тому  не  принужденъ  я  силой. 
Ахъ,  лучше  не  давать  пр1ятелямъ  пировъ, 
Ч-Ьмъ  угощать  друзей  ужасн-Ье  враговъ. 
Моя  душа  терзается  жестоко 
Изъ-за  него.  (Уходить). 

Тимонъ    {продолжая  ^)аз10воръ  съ  гостями). 

Несправедливы  вы 
Къ  самимъ  себ'Ь,  такъ  сильно  унижая 
Достоинство  свое. 

{Одном!/  нзь  юписи).  Прошу  принять, 
Какъ  знакъ  моей  любви,  безделку  эту! 


СТОРОН   гост ь. 
Беру  ее.  свид-Ьтельствуя   вамъ 
Не  пошлую,   простую  благодарность. 

Трет1й   гость. 
О,   онъ  самъ  духъ  высокой  доброты! 

Тимонъ    {втором;)  гостю). 

Да:   вспомнилъ  я:   мою  гнедую  лошадь 
Хвалили  вы   недавно.   Вамъ  она 
Понравилась — и   потому  возьмите 
Ее  себ^. 

Второй   гость. 
О,  этого  никакъ 
Я   не   хочу;   пожалуйста,   оставьте! 

Тимонъ. 
Вы  можете  меня  на  слов^.  взять; 
Изв-Ьстно  мн-Ь,  что  по  заслугамъ  хвалимъ 
Мы  только  то,   что  намъ   пр1ятно:  я  жъ 
Моихъ  друзей  желанья  уважаю 
Не  мен-Ье  своихъ.   Въ  томъ  честью   вамъ 
Ручаюся.  Я   къ  вамъ  пр1-Ьду  въ  гости. 

Вс-ь. 
Пр1ятн-Ьй   вс-Ьхъ  намъ  будетъ  гость    такой. 

Тимонъ. 
Пов-Ьрьте  мн-Ь,   всЬ  ваши   посъщенья 
Такъ  дороги  душ%  моей,  что  я 
Мои  дары   ничтожными  считаю. 
Мн-Ь  кажется,  я   могъ  бы   раздавать 
Безъ  устали  обширн'Ьйш^я   царства 
Моимъ  друзьямъ.  Алкив1адъ.   ты — воинъ 
И  потому  съ  богатствомъ  не  знакомъ. 

{Даря  смц  вси11>\ 
Дарить  те6%  считаю  добрымъ  д%ломъ. 
В'Ьдь,  ты  живешь  лишь   мертвыми,  твои 
Поместья   всЬ — поля  сраженья. 


АЛКИВ1АДЪ. 


Безплодныя   пом"Ьстья. 


Правда, 


Первый   гость. 

Вс%  мы   вамъ 
Обязаны  душевно. 


Тимонъ. 

Я   не  меньше 


Обязанъ  вамъ. 


Второй  гость. 
И   преданы  нав-Ькъ. 

Тимонъ. 
Я  вашъ  всегда...  Св-Ьчей,  свечей  побольше! 
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Первый   гость. 
Пусть  счаст1е   чист-Ьйшее  и   честь, 
.И  золото  не  разстаются   съ  вами! 

Ти  мон  ъ. 
-Всегда   готовъ  служить  своимъ  друзьямъ! 
(^1лсни(адъ  п  югта  у.юдять). 

АПЕМАНТЪ. 

Вотъ  суета!   Собранье  спинъ  согнутыхъ 
И   рабскихъ  лицъ!  Ужель   кол'Ьни   ихъ 
Т-Ьхъ  стоятъ  суммъ,  что  зд-^сь  за  нихъ  даются? 
Вотъ  дружба-то,  вся  полная  дрожжей! 
Мн'Ь   кажется,    что    людямъ,    съ    лживымъ 

сердцемъ, 
•Солидныхъ  ногъ  не   сл'Ьдуетъ  им'Ьть. 
Да,  этакъ-то   глупецъ  наивно-честный 
Теряетъ  все  изъ-за  согнутыхъ  спинъ. 

Ти  монъ. 
Ахъ,  Апемантъ,  будь  ты   немного  мягче, 
Я  д-Ьлалъ  бы  и   для  тебя  добро. 

Ап  ЕМ  АНТЪ. 

■Н-Ьтъ,   ничего  не   надо   мн-Ь.   Когда  бы 


И  я  себя   позволилъ  подкупить, 
Такъ   никого  бъ   на  св'Ьт'Ь   не  осталось 
Бранить  тебя — и  сталъ  бы  ты   гр-Ьшить 
Еще  сильн'Ьй.   Ты  такъ  ужасно  тратишь 
Свое  добро,   что  скоро — я  боюсь — 
И  самъ  себя  отдашь  по  документу. 
Къ  чему,  скажи,   всЬ  празднества  твои 
И  роскошь  вся,  и  этотъ  блескъ  тщеславный.' 

Ти  МО  нъ. 

Ну,  если  ты  желаешь  сыпать  брань 
На  общество,  такъ  не  хочу  и   слушать 
Я  словъ  твоихъ.  Прощай  и  приходи. 
Когда  твой  тонъ   исправится.  (Уходить). 

АПЕМАНТЪ. 

Не  хочешь 
И  слушать  ты;   ну,  хорошо,  такъ  я 
И   говорить  не  буду  и  закрою 
Входъ  въ  небеса  нав'Ьки  для  тебя. 
О,  люди,  отчего  къ  сов-Ьтамъ  справедливымъ 
Вы  глухи  бол'Ье,  ч-Ьмъ  къ  ув'Ьреньямъ  льсти- 

вымъ? 
(УхоОнтъ). 


ДЬИСТВ1Е    ВТОРОЕ. 


СЦЕНА  I. 


Колпатя  въ  до.м"Ь  одного  изъ  сеняторовъ. 
Входить    сенаторъ,  (-»  С111М(памп   (л,  рукпк 

Сенаторъ. 

-Еще  на-дняхъ  пять  тысячъ  у   Варрона, 

У  Исидора  девять  тысячъ  взялъ; 

А  съ  т'Ьмъ,  что  мн'Ь  онъ  долженъ — двадцать 

тысячъ 
Онъ  задолжалъ.   И  это   мотовство 
Безумное  не  хочетъ  прекратиться. 
Н-ктъ,  долго  онъ  не   выдержитъ...   Когда 
Я   въ  золот'Ь  нукдаюсь — только  стоитъ 
У   нищаго  украсть  собаку  мн'Ь 
И   подарить  ее  Тимону:  тутъ  же 
Чеканитъ  мнФ)   монету  этотъ  песъ. 

-Когда  продать  я   пожелаю  лошадь 

Съ  Т'Ьмъ,  чтобы  купить  хоть  двадцать  лошадей 

Ц'Ьнн'Ьй   ея — мн'Ь  стоитъ  лишь     Тимону 

Ее  отдать,   и   хоть  бы   ничего 

Я   не   просилъ — она  с1ю  минуту 

.Доставитъ  мн'Ь  отличныхъ  лошадей. 
Н'Ьтъ  на  крыльц-Ь  Тимона  никакого 
Привратника:  тамъ  только  челов'Ькъ, 

'Съ  улыбкою  зовущ1Й   вс'Ьхъ   прохожихъ 


Къ   хозяину.  Да,  долго  такъ  д-Ьламъ 
Нельзя   итти.  Тимона  положенье 
Надежнымъ    счесть    не     можетъ     здравый 

смыслъ. 
Эй,  Кафисъ,  эй!   Гд-Ь  Кафисъ? 

Входить  Кафисъ. 

Ка фи  съ. 

Что  угодно 
Вамъ  приказать? 

Сенаторъ. 

Над'Ьнь  скор'Ье   плащъ, 
Б'Ьги  сейчасъ  къ  Тимону  и   потребуй, 
Чтобъ  деньги  онъ  мн%  отдалъ;   никакой 
Уверткою  не  будь  доволбнъ.  Если 
Отв'Ьтитъ  онъ:   .. поклонъ  мой  твоему 
Хозяину" — и  станетъ  этакъ  шляпой 
Верт'Ьть  въ  рук'Ь — не   вздумай  ты  молчать: 
Скажи   ему,   что  я   и   самъ  нуждаюсь 
До  крайности   и  тронуть  принужденъ 
Свой  капиталъ;   что  срокъ  его  росписокъ 
Давно   прошелъ:   что  собственный   кредитъ 
Я   подорвалъ  ув-Ьренностью   полной 
Въ  его  словахъ.  Тимона  я  люблю 
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Внутреншп  внОь  Оома  бонппаю  (/><>«(    I' — /Г  в)ьковь.  (Ргставрацш). 


И   чту  его,   но   не   могу  же  шею 

Свернуть  себ^к.  изъ-за  его  мизинца. 

Я   въ  крайности — и   не  отв-Ьтъ  пустой. 

Уклончивый,  а  лишь  одна  уплата 

Скор+>йшая   меня   освободить. 

Б'Ьги  жъ  къ  нему:  прими  видъ  самый  строг1Й. 

Настойчивый.  Боюсь  я,   чтобъ  Тимонъ, 

Пока  еще  блестящ1й.  словно  фениксъ. 

Не  сталъ  похожъ  на  голаго  дрозда. 

Чуть  изъ  него  повыщипаютъ  перья 

И  отдадутъ  хозяевамъ.  Ступай! 


Кафи  съ. 


Сейчасъ   иду. 


Сена  торъ. 
Сейчасъ   иди:  Скор'Ье! 
Да  захвати   росписки  всЬ  съ  собой 
И  обрати  внимания   на  числа. 

К  А  ФИСЪ. 

Исполню  все. 

Сен  Аторъ. 
Ну.   хорошо  ступай.  (Уходятъ). 


СЦЕНА  И. 
Зала  въ  дом'Ь  Тп.\10на. 

Входтт,  Флав1Й  съ  пачкою  счсточь  т,   )щ- 

1:ах7.. 

Фл  АВ1Й. 

Ни  удержу,   ни  смысла  —  такъ  безуменъ 

Въ  расходахъ  онъ,  чтон'Ьтъ  желанья  въ  немъ 

Ни  думать,   какъ  вести  расходы   эти. 

Ни  прекратить  такое   мотовство. 

Не  хочетъ  онъ  и  знать,  куда  уходить 

Его  добро,  не  думаеть  совс1мъ. 

Ч'Ьмъ  это  все  окончится.  На  св'Ьт'Ь 

Н'Ьтъ  никого,  кто  быль  бы  такъ,  какъ  онъ. 

Душою  добръ  и  разума  лишенъ. 

Какъ  быть?  В'Ьдь,  онъ  тогда  лишь  станетъ 

слушать. 
Когда  ужъ  самъ  почувствуеть...  Н'Ьтъ,  все 
Ему  скажу,  какъ  только  возвратится 
Съ  охоты  онъ.   Увы1  увы!  увы! 

Входятъ  Кафисъ    »    слуги    Исидора    и 
Варрон  А. 

Кафисъ. 
Здорово,  другъ.  Ты  по  какому  д%лу? 
За  деньгами? 
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Слуги   Ва  р  рон  а. 
И   ты  за  т%мъ  же? 


Кафисъ. 


Да. 


А  Исидоръ,   должно  быть,  тоже? 

Слуги   Исидора. 

Тоже. 

Кафисъ. 
Ахъ,  если  бы   намъ  заплатили   всЬмъ! 

Слуги   Варрона. 
Не  думаю. 

Кафи  съ. 
А  вотъ  и   самъ  хозяинъ! 

Бходят 'о  Т  и м о н ъ ,  Ал кив1Адъ,  вельможи 
((   ирочгс. 

Тимонъ  (Алкив1ад11). 
Любезный  другъ,   какъ  только  встанемъ  мы 
Изъ-за  стола,  по'Ьдемъ  снова  въ  поле. 

{Кчфагъ  ичО.годнии  л;,  нему). 
Ко  мн-Ь?   Чего  ты   хочешь? 

Кафисъ. 

Господинъ, 
Зд-Ьсь  счетъ  долговъ. 

Ти  монъ. 
Долговъ?  Да  ты  откуда? 

Кафисъ. 
Я   изъ  Аеинъ. 

Тим  онъ. 

За  этимъ  обратись 
Ты  къ  Флав1ю. 

Кафисъ. 

Позвольте,   ц-Ьлый   м-Ьсяцъ 
Со  дня   на  день   откладываетъ  онъ. 
Мой   господинъ  нуждается  ужасно 
И   принужденъ  покорно  васъ  просить, 
Согласно  съвашимъ  благородствомъ,  нынче 
Отдать  ему,   что'  сл-Ьдуетъ. 

Тимонъ. 

Мой  другъ, 
Пожалуйста,   приди  ты   завтра  утромъ. 

Кафисъ. 
Я  не  могу. 

Тимонъ. 
Сдержи   себя,   мой  другъ. 

Слуга  Варрона. 
Позвольте  мн%,  служителю   Варрона... 


Слуга   Исидора. 
МнЪ  Исидоръ  вел'Ьлъ  у  васъ  просить 
Покорн'Ьйше  немедленной  уплаты. 

Кафисъ. 
Ахъ,  если  бы   вы  знали,   какъ  теперь 
Мой   господинъ  нуждается! 

Слуга   Варрона. 

Осм-Ьлюсь 
Вамъ  доложить,   что   ц-Ьлыхъ  шесть  нед-Ьль 
Просрочено. 

Слуга   Ис  идо  ра. 
Меня  вашъ  управитель 
Ужъ  сколько   разъ  съ  отказомъ    отсылалъ. 
Теперь  я   къ  вамъ  нарочно  присланъ. 

Тимонъ. 

Дайте 
Мн'Ь  хоть  вздохнуть. 

(Гостямо).  Друзья   мои,   прошу 
Итти    впередъ — я  следую  за  вами. 

{Л.ииииадь  и  чсльмп.жп  уходять). 

Тимонъ   ( Флав/ю). 
Поди  сюда.   Пожалуйста,  скажи, 
Какъ  это  такъ  устроилось,   что,  чести 
Моей   въ  ущербъ,  я  осаждаюсь  вдругъ 
Крикливыми  желаньями  уплаты 
Такихъ  долговъ,  которые  давно 
Просрочены? 

Флав1Й   (г.гц/а.иь). 
Объ  этомъ  д'Ьл'Ь,   право, 
Теперь  совс-Ьмъ  не  время  толковать. 
Уймитесь-ка  хоть  до   посл'Ь-об'Ьда; 
А  я   пока  усп-Ью  объяснить 
Хозяину  причину   неуплаты 
Его  долговъ. 

Тимонъ. 
Да,   поступите  такъ. 
Друзья  мои.  {<1>лав1И)).  Распорядись  получше 
Ихъ  угостить.  (Уа'одктъ). 

ФЛ  АВ1Й. 

Пожалуйте  за  мной.   (Уходишп). 
Входить   Апеман.тъ  к  шутъ. 

Кафисъ  (другпмь слу1<1Мо).  Погодите,  по- 
годите: вотъ  идетъ  шутъ  съ  Апемантомъ! 
Позабавимся-ка  немного  съ  ними. 

Слуга  Варрона.  На  вЪсилицу  его;  онъ 
обругаетъ  насъ. 

Слуга  Исидора.  Задави  его  чума,  со- 
баку! 

Слуга     Варрона.     Какъ     поживаешь, 

шутъ? 


Т    П    М     о    II    Ъ 


Л     О    11     Н    С    К    I    II. 


АеИНСК1И    АКРОПОЛЬ. 
Реставрич'т  тьмецкаю  архитектора  проф.  Рслендера  {ИсккаФ'г.  род.  1<^4')). 

1.  Пареенонъ.  2.  Эрехтейонъ.  3.  Пропилеи.  4.  Храмъ  победы  (Нике). 


АпЕМАнтъ.  Ты  ЭТО  СО  своею  т^>нью 
разговариваешь? 

Слуга  Вар  рон  а.  Я  не  съ  тобою  говорю. 

АпЕМАНтъ.  Н'Ьтъ.  ты  говоришь  съ  са- 
мимъ  собою.   (Шцип!).  Пойдемъ  отсюда. 

Слуга  Исидора  (слут  Варр<1иа).'Вонъ 
ужъ   шутъ  виситъ  у  тебя   на  ше'Ь. 

АпЕМАНТъ.  Н'Ьтъ,  ты  стоишь  на  но- 
гахъ,  ты   не  висишь  на  немъ. 

Кафисъ.  Да  кто  тутъ  шутъ' 

АпЕМАНтъ.  Тотъ,  кто  сд'Ьлалъ  этотъ 
вопросъ:  б'Ьдные  негодяи,  лакеи  ростов- 
щиковъ,  сводники  золота  съ  нуждою. 

Всъ  СЛУГИ.   Кто  мы  так1е,  Апемантъ? 

Ап  "  м  АН  тъ.  Ослы. 

Вс-ь  СЛУГИ.  Почему? 

Апемантъ.  Потому  что  вы  меня  спра- 
шиваете, кто  вы  так1е,  а  не  знаете самихъ 
себя.   Шутъ,   поговори-ка  съ  ними. 

Шутъ.  Какъ  поживаете,  господа? 

Вс-ь  СЛУГИ.  Покорно  благодаримъ,  доб- 
рый  шутъ!  Какъ  здоровье    твоей    госпожи? 

Шутъ.  Она  теперь  кипятитъ  воду, 
чтобы  обваривать  такихъ  цыплятъ,  какъ  вы. 


Очень  мн'Ь    хотелось  бы    вид-Ьть    васъ    въ 
Корине-Ы 

Апемантъ.    Отлично!    Очень    благода- 


ренъ! 


В.годипп,  пАжъ. 


Шутъ.  Смотрите:  вотъ  пришелъ  пажъ 
моей   повелительницы. 

Пажъ  чаушу].  Что  новаго,  полково- 
децъ?  Что  ты  д-Ьлаешь  въ  этой  мудрой 
компан1и?  Какъ  поживаешь,   Апемантъ? 

Апемантъ.  Хот-Ьлось  бы  мн%  держать 
во  рту  палку,  чтобы  дать  теб'Ь  полезный 
отв%тъ. 

Пажъ.  Пожалуйста,  Апемантъ.  прочитай 
мн^  адресы  этихъ  писемъ:  я  не  знаю,  кому 
какое  будетъ. 

Апемантъ.  Ты  разв-Ь  не  ум-Ьешь  читать? 

Пажъ.   Не  ум-Ью. 

Апемантъ.  Ну,  такъ  въ  тотъ  день^ 
когда  тебя  пов-Ьсятъ,  умретъ  не  особенно 
большая  ученость.  Вотъ  это  письмо  къ 
Тимону.  это —  къ  Алкив1аду.  Эхъ,  братъ! 
родился  ты  незаконнорожденнымъ,  а  умрешь 
сзодникомъ. 


Шекспиръ.  т.  111. 
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Пажъ.   а  тобой  ощенилась    сука,   и  ты 
издохнешь     отъ    голода    смертью     собаки. 
Не  отв'Ьчай  мн'Ь.   потому  что  я  ужъ  ушелъ. 
( ^ходшиг). 

АпЕМАнтъ.  Точно  такъ  же  быстро  ты 
уходишь  отъ  благодати.  Шутъ,  я  пойду  съ 
тобою  къ  Тимону. 

Шутъ.   И   оставишь   меня   тамъ? 

АпЕМАНтъ.  Если  Тимонъ  дома...  Вы 
трое  служите  тремъ   ростовщикамъ. 

Вс-ь  СЛУГИ.  Лучше  бы  они  служили  намъ? 

АпЕМАнтъ.  Да,  и  я  хот'Ьлъ  бы  этого  — 
хот-Ьлъ  бы,  чтобъ  они  служили  вамъ  такъ, 
какъ   палачъ  служитъ   вору. 

Шутъ.  Скажите,  вы  вс-Ь  трое  слуги  ро- 
стовщиковъ? 

Вс-ь  слуги.  Да,    шутъ. 

Шутъ.  Я  полагаю,  что  н-Ьтъ  ни  одного 
ростовщика,  который  не  им'Ьлъ  бы  въ  услу- 
жен1и  щута.  Моя  хозяйка — тоже  ростов- 
щица, и  я — ея  шутъ.  Когда  люди  идутъ  за- 
нимать у  вашихъ  господъ,  они  приходятъ 
грустные,  а  уходятъ  веселые;  но  въ  домъ 
моей  хозяйки  они  входятъ  веселые,  а  ухо- 
дятъ оттуда  печальные.  Знаете  причину? 

Слуга   Варрон  а.  Я  могъ  бы  сказать  ее. 

АпЕМАнтъ.  Такъ  скажи,  чтобы  мы  мо- 
гли объявить  тебя  прелюбод^емъ  и  него- 
дяемъ,  что,  однако,  не  уменьшитъ  уваже- 
ния  къ  теб-Ь. 

Слуга  Варрона.  Что  такое  прелюбо- 
дей, шутъ? 

Шутъ.  Шутъ,  хорошо  од-Ьтый  и  отчасти 
П0Х0Ж1Й  на  тебя.  Онъ  духъ,  иногда  являю- 
щ1йся  въ  вид-Ь  вельможи,  иногда—  юриста, 
иногда — философа.  По  временамъ  онъ  бы- 
ваетъ  и  воиномъ  —  словомъ,  бродитъ  по 
св-Ьту  во  вс%хъ  видахъ,  которые  челов-Ькъ 
принимаетъ  на  себя  отъ  тринадцати  до 
восьмидесяти  л-Ьтъ. 

Слуга  Варрона.  Ты  не  совсЬмъ  дуракъ. 

Шутъ.  Точно  такъ  же,  какъ  ты  не  со- 
всЬмъ  мудрецъ.  Сколько  у  меня  глупости, 
столько  у  тебя   не  достаетъ  мудрости. 

Апемантъ.  Этотъ  отв'Ьтъ  достоинъ 
Апеманта. 

Вс-ь  слуги.  Посторонитесь,  посторони- 
тесь'  идетъ  Тимонъ. 

Тимонъ   //   ФлАВ1Й   ио.крпт/тиис.ч. 

Апемантъ.   Пойдемъ,   шутъ,   пойдемъ. 

Шутъ.  Я  не  всегда  сл-Ьдую  за  любов- 
никомъ,  старшимъ  братомъ  и  женщиной, 
но  иногда  иду  за  философомъ.  (.1'.(у»?^)(»(?^  съ 
Аисмаитомь). 

ФлАВ1Й   (аушмь). 
Пожалуйста,  побудьте  въ  сторон-Ь: 


Поговорю  я   скоро  съ   вами. 

(Сл/ги  1/.10<)111П7/). 

Тимонъ. 

Сильно 
Я   изумленъ.   Но   отчего  же   мн-Ь 
До  этихъ   поръ  ты  не  сказалъ  всей  правгы? 
Тогда  бъ  я   могъ  расходы  уменьшить, 
Сообразивъ   ихъ  съ  средствами   моими. 

Ф  л  А  в  I  й . 
Ахъ,   сколько  разъ    ни    предлагалъ  я  вамъ 
Поговорить  со  мной — вы   не  хот-Ьли. 

Тимонъ. 
Вотъ  пустяки!  Ты,   в-Ьрно,  приходилъ 
Не   во-время,   когда  не  могъ  я   слушать, 
Не  въ  дух-Ь  былъ—  и   это  ты  теперь 
Берешь  себ-Ь  какъ  средство  къ  оправданью. 

Фл  А  В1Й. 

О.   господинъ  мой  добрый!   сколько  разъ 
Я   приносилъ  вамъ  счеты,   передъ  вами 
Ихъ  клалъ   на  столъ,   а  вы   кидали   ихъ 
И  лишь  одно   мн-Ь  отвечали:    „счеты 
Написаны   на  честности   твоей". 
Когда.   взаме>нъ  ничтожнаго   подарка. 
Вы  много   мн-Ь   вел-Ьли   отдавать, 
Я  головой   качалъ  и  только  плакалъ. 
Я  нарушалъ  нер-Ьдко  службы  долгъ 
И  васъ  просилъ  не  такъ  широко  руку 
ВсЬмъ  раскрывать:   не   разъ  я   получалъ 
Отъ  васъ  за  то  нелегк1е  упреки. 
Что   представлять  пытался   вамъ  отливъ 
Того,   ч^,мъ   вы   владеете,   и   вм-Ьст-Ь 
Приливъ  долговъ.  Любезный   господинъ. 
Вы.  наконецъ—  хотя  ужъ  слишкомъ  поздно — 
Должны  узнать,  что  все,   че>мъ    только    еы 
Влад-Ьете,   и   половины  долга 
Покрыть   никакъ   не   можетъ. 

Тимонъ. 

Прикажи 
Продать   мои   вс-ь  земли. 

Фл  АВ1Й. 

Эги   земли 
Заложены,   и   часть   изъ-нихъ  давно 
Потеряна.   Что  остается — хватитъ 
Едва  на  то.  чтобъ  ротъ  заткнуть    долгамъ 
Предъявленнымъ,  друг1е  также  скоро 
Заговорятъ.   Ч-Ьмъ  будемъ,  между  т-Ьмъ, 
Мы  домъ  держать?  Какъ,  наконецъ,  мы  счеты 
Свои   сведемъ? 

Тимонъ. 
Пом'Ьст1Я   мои, 
Ве.дь,  далеко  до  Спарты   простирались. 


Т    II    М    О    Н    Т, 
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Фл  АВ1Й. 

О.   господинъ  любезный   мсй,   весь  К1ръ — 
Лишь  звукъ  одинъ!    Когда    бъ    въ    одномъ 

дыханьи 
Его  могли  отдать  вы,  скоро  бъ  съ  нимъ 
Разстались   вы. 

Ти  МО  нъ. 
Ты   правъ. 

Ф  л  А  В1  й. 

Коль  недов'Ьрье 
Им'Ьете  вы   1;ъ   честности   моей, 
Къ  веденью  д-^лъ.  строжайшихъ   изберите 
Посредниковъ   и   поручите   имъ 
Судить   меня.   Беру  боговъ  безсмертныхъ 
Въ  свидетели   того,   что,   между  т'Ьмъ 
Какъ  весь  нашъ  домъ  стоналъ    отъ    пара- 

зитовъ 
Распутн'Ьйшихъ,   и   наши   погреба 
Вс^.   плакали   отъ   винныхъ   изл1ЯН1Й, 
И   залы   вс%,   залитыя   огнемъ, 
Торжественно  оркестромъ  оглашались — 
Я  уходилъ  въ  пустынный  уголокъ 
И   волю  тамъ  давалъ  слезамъ. 

Ти  монъ. 

Довольно. 
Прошу  тебя, 

Фл  л  в:й. 
О,   небо — говорилъ 
Я   каждый   разъ — какъ  опт,   великодушенъ! 
Какъ  много  зд^,сь  добра  истреблено 
За  ночь  одну  невеждами,  рабами! 
И   кто   изъ  нихъ  Тимону  не  слуга? 
Кто   не  отдастъ   меча,   и  силъ,   и  сердца, 
И   головы   Тимону    -да.  ему, 
Великому,  достойному  Тимону? 
Ахъ,    стоитъ    лишь    изсякнуть    средствамъ 

т'Ьмъ, 
Что  эту  лесть  такъ  быстро   покупаютъ, 
И  въ  мигъ  она   разс'Ьется,  какъ  дымъ. 
Что  на  пиру  добыто — посл'Ь  пира 
Потеряно.   Чуть  тучка  налетитъ 
Морозная  —  мрутъ  разомъ  эти   мухи. 

Т и  монъ. 
Ну,   перестань   мн'Ь   пропов'Ьдь   читать. 
И  согласись,   что  доброты   постыдной 
Моя   душа  не  знала  никогда. 
Я  раздавалъ  безумно,   но  не   подло. 
Скажи,  о   чемъ  ты  плачешь?  До  того  ль 
Ты   потерялъ   въ  людскую  сов'Ьсть  в'Ьру. 
Что  думаешь — друзей   я   не   найду? 
НЬтъ,  будь  вполне,  спокоенъ.  Если  бъ  только 
Я  захот'Ьлъ  въ  сосудЪ  дружбы  кранъ 
Открыть  себ'Ь  и   испытать  займами 


Всю   преданность  сердецъ    моихъ    друзей — 
Людьми   и   ихъ  имуществомъ  я   могъ  бы 
Располагать  такъ  точно,   какъ  теб-Ь 
Могу   вел'Ьть  заговорить. 

Фл  А  В1Й. 

Пусть  опытъ 
Благословитъ  так1я   мысли. 

Тим  онъ. 

Я 
Отчасти  радъ   нужд'Ь  своей   и   вижу 
Въ    ней    даръ    небесъ:    она    инЪ    средство 

дастъ 
Увериться   въ  друзьяхъ   моихъ.   Увидишь, 
Что  ты   насчетъ  богатства  моего 
Ошибся:   я  богатъ — богатъ  друзьями. 
Эй.   кто  тамъ  есть?  Фламинт,   поскор'Ьй! 
Сервил!й! 

В.уо/Ъип,  ФлАМИН1Й,    Сервилж     и    друпс 
с.и/т. 

Слуги. 
Зд'Ьсь!   Что  будетъ  вамъ  угодно? 

Тимонъ. 
Я   разошлю   поодиночке,  васъ. 
Ты    къ  Люц1ю   ступай,   а    ты   къ  Лукуллу: 
Сегодня   былъ  я   на  охот^.  съ  нимъ. 
Ты   поб'Ьги   къ  Семпрон1ю.  Скажите, 
Что  дружб-Ь  ихъ  себя  я   поручить 
Хочу  теперь,   и  т'Ьмъ  горжусь,   что  случай 
Позволилъ  мн'Ь  приб-Ьгиуть  съ  просьбой  къ 

нимъ     .- 
О   денежномъ  пособ1и;   скажите. 
Что   пятьдесятъ  талантовъ  я   прошу. 

Фл  АМ  ИН1Й. 

Исполнимъ  все,  какъ   вы   сказали. 


ФлАвт   («?.  стчроиц). 


Люц1й! 


Лукуллъ!   Гм! 


Тимонъ    (/,7,    1)[1111ПМ11    ГЛ1//1Ь). 

Ты   къ  сенаторамъ  ступай: 
Услугами,  оказанными   мною 
Отечеству,  я   право  пр1обр-Ьлъ 
Разсчитывать   на  ихъ  вниманье.   Просьбу 
Имъ  передай:   немедленно  прислать 
Мн^.  тысячу  талантовъ. 

Ф  л  А  в  I  й . 

Эту  см-Ьлость 
Я  самъ  себе,  позволилъ.  такъ  какъ  зналъ, 
Что  это  путь  весьма  обыкновенный: 
Я  предложилъ  имъ  подпись   вашу  взять. 
Но   головой   въ   отв^Ьтъ   мне.   покачали 
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Сенаторы — и  съ  т%мъ  же  я   ушелъ, 
Съ  ч'Ьмъ  и   пришелъ. 


Ты  говоришь? 


Тимо  нъ. 
Возможно  ли?   И  правду 


ФЛАВ1Й. 

Единогласно  вс% 
Отв-Ьтили,   что   въ  крайности   и   сами 
Они  теперь;   что  денегъ  н%тъ  у  нихъ; 
Что   исполнять  они  того   не  могутъ, 
Чего  хотятъ.   ..Прискорбно  очень   намъ... 
Онъ  челов-Ькъ   почтенный...  Мы.  однако, 
Желали  бы...   Не  знаемъ,   право,   какъ... 
И  онъ  порой   ошибки  д-Ьлалъ...   Можетъ 
И  лучш1й   духъ  свихнуться   иногда. 
Желаемъ  мы   ему  уладить  д%ло... 
Намъ  очень  жаль!"  И,  подъ  предлогомъ  д^лъ 
Серьезнее,   къ   нимъ  перешли;  ихъ  взгляды 
Недобрые,  отрывистая   р'Ьчь, 
Как'1е-то   полупоклоны,  злее. 
Холодное   качанье  головой 
Мои  слова   морозомъ  оковали — 
И  я   молчалъ. 

Ти  монъ. 

О,   наградите   ихъ, 
Безсмертные:   Ну,   перестань   крушиться. 
Прошу  тебя.   У  этихъ  стариковъ 
Насл-Ьдственный-  порокъ — неблагодарность. 


Ихъ   кровь — кусокъ  холодный   и   сухой: 

Едва-едва  она  струится.   Если 

Такъ  злы  они,  то  это  оттого, 

Что  теплоты  живительной  лишились. 

Когда  идетъ  къ  могилЪ   челов^.къ, 

Становится  онъ  грубымъ  и  тяжелымъ. 

(Одному  сяуиь). 
Ступай   къ  Вентид1Ю.  {Флавт).  Прошу  тебя. 
Развеселись.   Ты   в'Ьренъ  мн^.  и   честенъ; 
Я   говорю  отъ  сердца — упрекнуть 
Тебя  ни  въ  чемъ  я  не  могу  (С.гут).  Вентид1й 
Еще   на-дняхъ  отца  похоронилъ 
И   получилъ  огромное  насл'Ьдство. 
Когда  онъ  былъ  и   б-Ьденъ,  и   въ  тюрьм-Ь, 
И   безъ  друзей,  то  пять   моихъ  талантовъ 
Спасли  его.  Поди,  ему  поклонъ 
Мой   передай   и  объясни,   что   крайность 
Заставила  меня   теперь  ему 
О  деньгахъ  т'Ьхъ  напомнить. 
{Сл/т  у.1оди)По.   Ф.ти/ю).  Чуть  ты   только 
Получишь  ихъ,  сейчасъ  же  заплати 
Т'Ьмъ  должниь.амъ,   что  требуютъ  уплаты. 
Ни  думать  про  себя,   ни   говорить  не  см%й. 
Что   можетъ    пасть    Тимонъ    среди    своихъ 

друзей. 

ФЛАВ1Й. 

Разстаться  радъ  бы  я  съ  сомненьями  моими: 

Хорош1Й   челов-Ькъ  считаетъ  вс'Ьхъ  такими. 

( У./одктг). 


ДЪЙСТВ1Е     ТРЕТЬЕ. 


СЦЕНА  I. 

Ком11,гта  въ  домк  Лукулла. 

ФлАмин1Й  м-дсть.   В.го1)и)пь  слуга. 

Слуга.   Я  доложилъ  о  теб^Ь    моему    го- 
сподину:  онъ  сейчасъ  сойдетъ  сюда. 
Фламинш.  Спасибо. 

Вхо(1н111ъ  Лукуллъ. 

Слуга.   Вотъ  мой   господинъ. 

Лукуллъ  («й  сторои!!).  Слуга  Тимона! 
Держу  пари,  что  съ  подаркомъ.  Это  очень 
кстати.  Мн%  еще  сегодня  снились  серебря- 
ный тазъ  и  серебряный  рукомойникъ.  Здо- 
рово, Фламин1й,  честный  Фламин1Й!  Ду- 
шевно радъ  видеть  тебя.  (Свссмц  с^уп). 
Принеси-ка  намъ  вина.  (Слуш  у.годитъ).  Ну, 
какъ  здоровье  этого  почтеннаго,  всесовер- 
шеннаго,  великодушнаго  авинскаго  гражда- 


нина, твоего  добр^йшаго  господина  и  по- 
велителя: 

ФлАМИН1Й.   Онъ  здоровъ. 

Лукуллъ.  Крайне  радуюсь  тому,  что 
онъ  здоровъ.  А  что  это  у  тебя  подъ  пла- 
щомъ,  драгсц-Ьнный  Фламин1й? 

ФлАминж.  Да  просто  пустая  шкатулка, 
которую,  по  поручен1ю  моего  господина,  я 
умоляю  васъ  наполнить.  Онъ  крайне  нуж- 
дается въ  пятидесяти  талантахъ  и  покор- 
нейше проситъ  васъ  одолжить  ему  эту 
сумму,  совершенно  уверенный  въ  вашей 
готовности  служить  ему. 

Лукуллъ.  Та-та-та'  Ты  говоришь:  „онъ 
совершенно  уверенъ".  Ахъ,  какой  это  доб- 
рый, благородный  челов-Ькъ!  —  если  бъ 
только  онъ  не  жилъ  на  такую  большую 
ногу.  Не  разъ  я  об^далъ  у  него  и  гово- 
рилъ  ему  объ  этомъ;  я  даже  ужинать  къ 
нему  приходилъ  нарочно    для    того,    чтобъ 


Т    II    М    О    Ы    Ъ 


II    Н     С    К     I    II. 
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уб'Ьдить  его  уменьшить  расходы,  но  онъ  не 
обращапъ  никакого  вниман1я  на  мои  со- 
в'Ьты  и  мои  частыя  пос^.щен1я.  У  каждаго 
челов'Ька  есть  свои  недостатки,  а  его  не- 
достатки— щедрость:  это  я  ему  говорилъ 
не  разъ.  но   никакъ  не  могъ  исправить. 

Слуга  иозвращастся  съ  инномт.. 

Слуга.   Извольте   вино. 

Лукуллъ.  Фламин1й,  я  всегда  считалъ 
тебя  умнымъ  челов'Ькомъ.  За  твое  здоровье! 

ФлАмин1Й.   Вамъ  угодно? 

Лукуллъ.  Я  всегда  -  говорю  это  по 
долгу  справедливости — зам'Ьчалъ  въ  теб-Ь 
гибк1й  и  быстрый  умъ,  понимающ1й,  гд'Ь 
какъ  должно  Д'Ьйствовать:  я  зам'Ьчалъ,  что 
ты  ум'Ьешь  пользоваться  случаемъ  тамъ, 
гд'Ь  случай  къ  твоимъ  услугамъ — въ  этомъ 
твое  достоинство.  {Ссогмч  сл111ь).  Выйди 
отсюда.  {('.111>а  уходить).  Подойди  ближе, 
честный  Фламин1Й.  Твой  господинъ — вели- 
кодушный челов'Ькъ.  но  ты  челов-Ькъумный; 
хотя  ты  и  пришелъ  ко  мн^Ь,  но  очень  хо- 
рошо знаешь,  что  теперь  совс%мъ  не  время 
давать  взаймы  деньги,  особенно  подъ 
дружбу,  безъ  всякаго  другого  обезпечен1Я. 
Вэтъ  теб'Ь  три  солидара.  Закрой  глаза,  мой 
любезн-Ьйш1й,  и  скажи  Тимону,  что  ты  не 
засталъ  меня.   Прощай. 

Фл  АМИН1Й. 

Возможно   ли,   чтобъ  ИЗМЕНИЛСЯ  такъ 
Нашъ    м1ръ,    а    мы    остались    т^мъ,    ч%мъ 

были? 
(1)/1осасп1т.  (к'иып  на  ноя;,). 
Проклятое  ничтожество,  ступай 
Къ  тому,  кто   чтитъ  тебя  благоговейно! 

Лукуллъ.  Вотъ  какъ!  Ну.  теперь  я  вижу, 
что  ты  дуракъ  и  вполн-Ь  достоинъ  твоего 
господина.  {УхоОитъ). 

ФЛАМИН1Й 

{1Ш1:ч,1ыиин  ни  монеты,  л.ш-ачия  на  ии.и/). 
Пускай  он-Ь  составятъ  часть  того. 
На  чемъ  гор^)Ть  ты   будешь    посл%  смерти! 
Пускай   металлъ  растопленный  тебя 
Варитъ  въ  аду!  Ты  только  язва  друга. 
Но  ты   не  другъ.  О,  дружба,    неужели 
Въ  твоей  груди   все  молоко  такъ  сильно 
Испорчено,   что   меньше.   ч^.мъ  въ  два  дня. 
Оно  совс'Ьмъ  свернуться   можетъ?  Боги, 
Тимона  гн'Ьвъ  я   чувствую  въ  себ'Ь! 
У  этого  безд'Ьльника  въ  желудк'Ь 
Еще  лежитъ  об'Ьдъ  Тимона:   какъ 
Онъ  послужить  ему  на  пользу  можетъ 
И   пищей  стать  питательной,   когда 
Самъ  челов'Ькъ  въ  отраву  превратился? 
О,  пусть  тебе  та  пища  принесетъ 


Одну  бол-Ьзнь!  Пусть  на  одр-Ь  смертельномъ 

Вс'Ь  силы  тФ.,   которыя  теб-Ь 

Мой   господинъ  давалъ,  болЪзнь  не  поб-Ьж- 

даютъ. 
Но  только  смертныя  мученья  прсдолжаютъ. 
{У.1ог1>(т7,). 


СЦЕНА    II. 
Площадь. 

И.юдятъ  Лющй   а  три   чужестранца. 

Люшй.  Кто?  Тимонъ?  Онъ  мой  лучш!Й 
другъ  и   почтенный  челов^къ. 

1-ый  чужЕ  СТРАН  Ецъ.  Мы  сами  это 
знаемъ,  хотя  незнакомы  съ  нимъ.  Но  я 
мэгу  сообщить  вамъ  кое-что,  о  чемъ  те- 
перь вс'Ь  говорятъ:  золотые  дни  Тимона 
прошли,   и  его  богатство  уходитъ  отъ  него. 

Л  юшй.  Как1е  пустяки!  Не  верьте  этому! 
Тимонъ  никакимъ  образомъ  не  можетъ  нуж- 
даться  въ  деньгахъ. 

2-ой  чужЕ  стр  А  н  Е  цъ.  А  все-таки  по- 
в-Ьрьте  мн-Ь,  что  еще  недавно  одинъ  изъ 
его  слугъ  ходилъ  къ  Лукуллу  съ  просьбою 
объ  одолжеН1И  н'Ьсколькихъ  талантовъ,  при 
чэмъ  убедительно  просилъ  исполнить  эту 
просьбу,  объяснивъ  затруднительное  поло- 
жение своего  господина:  но,  несмотря  на 
это,   получилъ  отказъ. 

Лющй.   Какъ? 

2-ой  чужЕстРАНЕЦъ.  Да,  я  вамъ  го- 
ворю— отказъ. 

Лющй.  Какъ  это  странно!  Клянусь  бо- 
гами, мн-Ь  стыдно  и  слышать  объ  этомъ. 
Отказать  этому  почтенному  человеку!  Та- 
кой поступокъ  д^лаетъ  ему  мало  чести. 
Что  касается  меня,  то  я  долженъ  сознаться, 
что  хотя  получалъ  отъ  него  неважные  по- 
дарки, какъ  деньги,  посуау,  драгоценные 
камни  и  тому  подобныя  безделки,  ничтож- 
ныя  въ  сравнении  съ  т^мъ,  что  онъ  давалъ 
Лукуллу,  но  обратись  онъ.  вместо  Лукулла, 
ко  мне,  я  бы  ни  за  что  не  отказалъ  ему 
въ  несколькихъ    талантахъ. 

Бходктъ  Се  РВИ  л  1Й. 

Сервил1й.  Ну.  счастливъ  я,  что  на- 
шелъ  васъ;  просто  вспотелъ  на  поискахъ. 
Почтеннейш1Й    господинъ... 

Лющй.  Сервил1Й,  очень  радъ,  что 
вижу  тебя;  а  затемъ — прощай.  Поклонись 
отъ  меня  твоему  почтенному  и  доброде- 
тельному господину,  а  моему  драгоценней- 
шему другу. 
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ПОЛНОЕ    С0БРАН1Е    СОЧИНЕЫШ    ШЕКСПИРА. 


Сервил1й.  Осм'Ьлюсь  доложить  вашей 
чести,  что   мой  господинъ  посылаетъ  вамъ... 

Л  ю  ц  I  й.  А!  что  же  онъ  посылаетъ?  Я 
ужъ  столькимъ  обязанъ  ему:  онъ  такъ 
охотно  посылаетъ.  Ч'Ьмъ  я  могу  отблагода- 
рить его?   Что  же  онъ  прислалъ  теперь? 

Сервил1й.  Теперь  онъ  прислалъ  вамъ 
только  уб'Ьдительную  просьбу:  одолжить  ему 
немедленно   несколько  талантовъ. 

Л  ю  ц  I  й. 
Ув'Ьренъ  я,   что   шутитъ  онъ  со   мною: 
И  тысячъ   пять  легко  ему  достать. 

С  Е  рв  и  л  1  й. 
Покам'Ьстъ  онъ   въ  гораздо    меньшей   сумм'Ь 
Нуждается.   Не  будь  онъ  такъ  ст'Ьсненъ, 
Просилъ  бы   васъ  я   вдвое  холодн'Ье. 

Люц1Й.  Сервил1Й,  ты  въ  самомъ  д'Ьл'Ь 
говоришь  серьезно? 

Сервил1й.  Клянусь  душою,  что  говорю 
сущую  правду. 

Люц1Й.  Какое  же  я  проклятое  живот- 
ное, что  истратилъ  свои  деньги  какъ-разъ 
въ  то  счастливое  время,  когда  могъ  выка- 
зать себя  почтеннымъ  челов'Ькомъ!  В4дь, 
надо  же  случиться  такому  несчастью,  что 
именно  вчера  я  сд-Ьлалъ  небольшую  по 
купку  и  чрезъ  это  лишаюсь  теперь  боль- 
шой чести!  Клянусь  богами,  Сервил1Й,  что 
я  не  могу  исполнить  желан1е  Тимона.  Жи- 
вотное я,  скажу  еще  разъ.  Вотъ  эти  люди 
свид'Ьтели,  что  я  самъ  хот'Ьлъ  послать  къ 
Тимону  просить  пособ1я;  но  теперь  я  не 
сделаю  этого  за  век.  сокровища  Аеинъ. 
Передай  мой  искренн1й  поклонъ  твоему 
доброму  господину.  Я  полагаю,  что  онъ  не 
перестанетъ  любить  меня  изъ-за  того,  что 
я  не  въ  С0СТ0ЯН1И  одолжить  его.  Скажи 
ему  отъ  меня,  что  невозможность  сд'Ьлать 
удовольств1е  такому  почтенному  человеку 
составляетъ  одно  изъ  моихъ  сильн'Ьйшихъ 
огорчен1Й.  Пожалуйста,  добрый  Сервил'ж, 
окажи  мн'Ь  дружескую  услугу — передай  ему 
именно  эти  слова. 

Сервил1й.   я   передамъ. 

Л  ю  ц  I  й.  Этимъ  ты  очень  обяжешь  меня, 
Сервилж.  {Сераиа'гИ  чтодитъ). 
Вы   правы:   падаетъ  д'Ьйствительно  Тимонъ. 
Разъ    получивъ  отказъ,    едва  ли    встанетъ 

онъ. 
(Уи-одтпо). 

1-ый     Ч  у  ЖЕСТРАН  ЕЦЪ. 

ЗамЪтилъ  ты,   Гостил1й? 

2-ой   чуж  естранецъ. 

Да,  и   очень. 


1ЫЙ    ЧУЖЕСТРАНЕЦ  Ъ. 

Вотъ  св-Ьтъ  каковъ!   И  души    всЬхъ  льсте- 

цовъ 
Изъ  этого  жъ   матер1ала  сшиты. 
Вотъ  называй   пр1ятелемъ  того. 
Кто    'Ьстъ    съ    тобой    съ    одной    и    той  же 

ложки! 
Для  Люц1я,  я  знаю,  былъ  Тимонъ 
Вторымъ  отцомъ:  онъ  деньгами  своими 
Его   кредитъ  поддерживалъ.  давалъ 
ВсЬ  средства  жить:  онъ  жалованье  даже 
Платилъ  его  прислуге.   Каждый   разъ, 
Какъ  Люц|й   пьетъ — касается   губами 
Онъ  серебра  Тимона.   И   что   же? 
Теперь...   О,   какъ  въ  неблагодарномъ  вид-Ь 
Чудовищно-ужасенъ  челов-Ькъ!... 
Теперь  того  онъ  не  даетъ  Тимону, 
Что   нищему  хорошш   челов'Ькъ 
Всегда  подастъ. 


Религ1я. 


3-1Й     Ч  УЖЕСТРАНЕЦЪ. 

Отъ  этого  страдаетъ 


1-ый    ЧУЖЕСТРАНЕЦ  Ъ. 

я  о  себ-Ь  скажу: 
Тимономъ  я   ни   разу  не  былъ  взысканъ, 
Онъ  никогда  не  осыпалъ   меня 
Щедротами,  съ  нам^>рен1емъ  друга 
Во  мн'Ь  найти,   но  —  прямо  говорю — 
Такъ  сильно   чту  я  духъ   его  высокш 
И  доблести,   и  д'Ьйств1я  его 
Почтенныя,  что  обратись   онъ  только 
Въ  такой  нужд'Ь  за  помощью   ко   мн'Ь — 
Изъ  своего  им'Ьнья   половину 
ЦЬнн-Ьйшую  я   отдалъ  бы   ему: 
Такъ  сильно  я   люблю  его!   Но   вижу. 
Что  жалости  теперь   не  надо  людямъ  знать. 
Зат'Ьмъ,  что  эгоизмъ  сталъ  сов-Ьсть  побеж- 
дать. 
(Уигодяпи). 


СЦЕНА    111. 

1\о.м11Л1.1  ы.  ;]ол11;  Се.мпро1пя. 

ВхиОяпи,  Семпрон1й   /[  слуга  Тимона. 

С  ЕМПР0Н1  Й. 

Гм!   Отчего  же  именно  ко   мн'Ь 
Онъ  пристаетъ?   ВЬ.дь,   могъ  бы   онъ  къ  Лу- 
куллу, 
Иль  къ  Люц1ю   прибЬ.гнуть:   или   вотъ 
Вентид1Й  сталъ  богатымъ  человЬкомъ, 
А  вЬдь   его    онъ  вывелъ  изъ  тюрьмы. 
ВЬ>дь  всЬ  они   богатствами  своими 
Одолжены  Тимору. 


Т    Ц     М    о    Н    Ъ       А    0    и    Н    с    к    I     Л. 
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ГРЕЧЕСК1И   ВОИНЪ. 
Лтпн'пкт  пики)//;!  (    I]'  ии.ко)  Мспс.кт  си  Флорстпи. 


Слуга  Тимона. 

Вс-Ь  они 
Испытаны  уже   и   оказались 
Фальшивою   монетой;   вс^)  они 
Ему  отказъ  прислали. 

Семпрон1й. 

Отказали? 
Не  можетъ  быть'    Вентид1й   и  Лукуллъ... 
И   онъ   ко  мн-Ь  прислалъ  тебя?    ВсЬ  трое... 
Гм1  Значить,  я  посл'Ьднимъ  долженъ  быть 
Приб^жищемъ.   Три  друга  отказались, 
Какъ  доктора,  л^>чить  его  —  и  я 


Взять   на  себя  леченье  это  долженъ? 

О,  онъ   меня  глубоко  огорчилъ, 

Не  оц'Ьнивъ.   какъ  должно:   не  могу  я 

Совс'Ьмъ  понять,  зач'Ь.мъ    въ  своей  нужд'Ь^ 

Онъ  прежде  вс'Ьхъ  ко   мн'Ь  не  обратился?^ 

ВЬдь,   говоря   по  правде,  отъ  него 

Я  получать  подарки   началъ  первый. 

И  что  жъ?  Теперь  такъ  низко  обо   мн'Ь 

Онъ  думаетъ,   что  вздумалъ  обратиться 

Ужъ  посл'Ь  всЬхъ?  Н'Ьтъ,   если  я  ему 

Не  откажу,  то  дамь  на  посм'Ьянье 

Себя  другимъ  —  И  дуракомъ  меня 

Вс^>  назозутъ.   Я  далъ  бы   втрое  больше. 
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Ч-Ьмъ   проситъ  онъ,  когда  бъ    ко   мн%  при- 

слалъ 
Онъ   къ   первому — такъ  сильно  я   всегда 
Хот'Ьлъ  ему  полезнымъ  быть.  Теперь  же 
Ступай  домой   и  къ  жесткому  отказу 
Троихъ  друзей   прибавь  такой   отвЪтъ: 
Пов-Ьрь,  кто   честь    мою   презрительно  оби- 

дитъ, 
Тотъ  денегъ  отъ  меня,  конечно,  не  увидитъ. 
(Уходит?,). 
Слуга.  Превосходно!  Ваша  милость  — 
очень  милый  негодяй.  Дьяволъ  не  зналъ, 
что  д'Ьлалъ.  въ  то  время,  какъ  онъ  д'Ьлалъ 
человека  лицем'Ьромъ.  Онъ  этимъ  возвы- 
силъ  себя,  и  я  уб^жденъ,  что,  наконецъ, 
гнусности  людей  дойдутъ  до  того,  что 
дьяволъ  въ  сравн;н1и  съ  людьми  пока- 
жется невиннымъ  создан1емъ.  Какъ  восхи- 
тительно этотъ  господинъ  старался  выка- 
зать себя  мерзавцемъ!  Онъ  принимаетъ 
добродетельный  видъ,  чтобы  д-Ьлать  зло. 
подобно  т'Ьмълюдямъ,  которые,  подъ  личи- 
ною пламеннаго  рвен1я,  готовы  жечь  ц1>- 
лыя  царства.  Его  дипломатическая  любовь 
такого  же  сорта. 

А   на  него  сильн-Ье,  ч-Ьмъ  на  прочихъ. 
Мой   господинъ  над-Ьялся;  теперь 
Б-Ьжали  вс-Ь — остались  только  боги. 
Теперь  друзья   вс^  умерли,   и   дверь. 
Ужъ  столько  л-Ьтъ    не  знавшая    затворовъ, 
Должна  нав-Ькъ    закрыться,   чтобъ    служить 
Уб-Ьжищемъ  надежнымъ  господину. 
Вотъ  такъ  жизнь  щедрая  кончается  —  и  тотъ, 
Кто    настежъ    жить    привыкъ.    пусть    подъ 

замкомъ  живетъ. 
(Ухобнип.). 


СЦЕНА    IV. 

На  1а  въ  .ш-мк  Тимона. 

Иходятъ    ДВОЕ    слугъ    Иаррона    и    слуга 

Люц1я;  они  встр1ьчаюпи  Тита,    Гортенз1я 

п   слцп.   дрщихь   кредитороиь    Тимоиа,    чти- 

даюишхг,  ею  вы.тода. 

1-ый   слуга   Варрона. 
Здорово,  Титъ.   Гортенз1Й,   здравствуй. 

Ти  тъ. 

Здравствуй 


Слуга  Л ющя. 

Я  полагаю, 
Что   насъ  одно   и  то  же  привело: 
За  деньгами  я   присланъ. 


И  ты,   Варронъ  добр-Ьйш1Й- 

ГОРТЕ  Н31  й. 

Какъ  это   мы   сошлись? 


Титъ. 


Точно  также 


И   мы,   и   всЬ. 


Люцж,  ты? 


Бходи111ь  Фи  л  отъ. 
Слуга  Л  ющя. 
Нав-Ьрно,   и  Филотъ 
За  т-Ьмъ  же  зд^сь. 

Филотъ. 

Здорово. 
Слуга  Л  ющя. 

Здравствуй,  добрый 
Пр1ятель.   Какъ  ты  думаешь,  теперь 
Который   часъ? 

Филотъ. 
Да  скоро  будетъ  девять. 

Слуга  Л  ющя. 
Уже! 

Филотъ. 
Тимонъ  еще   не   выходилъ? 

Слуга  Л  ющя. 
Н-Ьтъ. 

Филотъ. 
Странно!  Онъ  съ  семи  обыкновенно 
Уже  блеститъ. 

Слуга  Лющя. 

Ты   правъ;   но  день  его 
Короче  сталъ.  Зам^>ть  себЪ — жизнь  мота, 
Какъ  солнца  ходъ;  но  только  ужъ  она. 
Разъ  закатясь,   взойти  не   можетъ  снова. 
Сдается   мн-Ь,   что  страшная  зима 
Теперь  сошла  на  кошелекъ  Тимона. 
Хочу  сказать,  что  какъ  ни  запускай 
Въ   него  руки,  а  вытащишь  немного. 

Фил  отъ. 
Да.  я   и  самъ  такъ  думаю. 

Титъ. 

Заме)Ть, 
Вещь  странная   какая! 

(Гортснз/ю).  Ты,   в-Ьдь,   присланъ 
За  деньгами? 

Г0РТЕН31Й. 

Такъ  точно. 

Титъ. 

А  межъ  т-Ьмъ 
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ГРЕЧЕСК1Й   ПОЛКОВОДЕЦЪ  (АЛЕКСАНДРЪ  ВЕЛИК1Й). 
Античная  статуя  въ  Неаиолхппапскомъ  Малео  Хал'юпиЬ'. 


Брилльянты    т'Ь,    что    господинъ    твой    но- 

ситъ — 
Тимона  даръ,  и  денегъ  я  теперь 
За  нихъ  же  жду. 


Пошелъ  сюда. 


Г0РТЕН31Й. 

Я   крайне  неохотно 


Слуга  Л ющя. 

Да,  странно  это  все1 
Тимонъ  теперь   гораздо  больше  платить, 
4%мъ  долженъ  онъ.  ВЬдь.  это  все  равно. 
Какъ  если  бы   твой  баринъ  за  брилльянты. 
Что  носить  онъ,  къ  Тимону  приставалъ 
За  деньгами. 

ГОРТЕНЗ!  й. 

Ахъ,   я  беру  боговъ 
Въ  свид'Ьтели,   что  это  порученье 
Противно  мн%1   На  счетъ  Тимона  жилъ 
Мой   господинъ  и.  забывая  это, 
Онъ  д-Ьйствуетъ  преступн-Ье.   ч-Ьмъ  воръ. 

1-ый   СЛУГА   Варрона. 
Намъ  долженъ  онъ  три  тысячи;   а  сколько 
Приходится   на  вашу  долю? 


Слуга  Лющя. 


Пять. 


]-ый   СЛУГА   Варрона. 
Огромный  долгъ!  Судя   по  этой   сумм%. 
Мой  господинъ  Тимону  дов^>рялъ 
Не  такь,   какъ  твой;    иначе  безъ  сомн'Ьнья 
Претенз1и   ихъ  были  бы  равны. 

Ъ.юдюнь   ФЛАМИНШ. 

Титъ.   Воть   одинъ    изъ  слугъ    Тимона. 

Слуга  Лющя.  Фламин1Й,  на  одно  слово; 
скажи,  пожалуйста,  твой  господинъ  скоро 
выйдетъ? 

ФлАмин1Й.  НЪтъ,  созс^>мъ  не  скоро. 

Титъ.  Мы  дожидаемся  его;  доложи  ему 
о  насъ,   пожалуйста. 

ФлАмин1Й.  Мн'Ь  незач'Ьмъ  докладывать: 
онъ  и  самъ  знаетъ,  что  вы  себя  ждать  не 
заставите. 

Входить  Флав1й.  .мирыьъ  яйцо  ».1(11и,ом!,. 

Слуга  Лющя. 
Смотрите-ка:  в%дь,  это  управитель 
Закутался.  Онъ  вь  облак'Ь  отъ  насъ 
Уносится.  Зовите-ка,  зовите.!' 

Титъ. 
Эй,  слушайте! 

2-ой  слуга   Варрона. 
Позвольте! 
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ФЛАВ1  Й. 

Что,  друзья. 
Угодно  вамъ? 

Титъ. 
Мы  ждемъ  изв'Ьстныхъ  денегъ. 

Ф  л  А  в  I  Й . 

Ахъ,    будь   мы    въ  нихъ   ув-Ьрены,    какъ    въ 

томъ. 
Что  ждете  вы,  мы  были  бы   спокойны! 
ЗачЪмъ  же  вы   не   предъявили   намъ 
Своихъ  долговъ  въ  то  время,   какъ  сид'Ьли 
За   моего  хозяина  столомъ 
Хозяева  фальшив-Ьйш1е  ваши? 
Тогда  они   могли  см'Ьяться   съ   нимъ, 
И   про  долги   не   помнить,   и   проценты 
Желудками   прожорливыми   брать! 
Но   вы   ко  мн'Ь  напрасно  пристаете: 
Пожалуйста,   позвольте  мн'Ь  пройти. 
Мой   господинъ  и  я  все  порушили — знайте: 
МнЬ  нечего  считать,  ему — давать.  Прощайте. 

Слуга  Люц1я. 
Но  вашъ  отв'Ьтъ  не  можетъ  намъ  служить. 

Ф  л  А  в  1  й. 
Онъ,  значитъ,   васъ   честнее,   потому  что 
Вы   можете  мошенникамъ  служить. 
(Уходить). 

1-ый  слуга  Варрона.  Что  это  тамъ 
бормочетъ  этотъ  отставленный    господинъ? 

2-ой  СЛУГА  Варрона.  Все  равно,  что 
бы  онъ  ни  бормоталъ:  онъ  б'Ьденъ — и  это 
одно  уже  достаточное  наказан1е.  Можетъ  ли 
кто-нибудь  говорить  свободнее  того,  кто 
не  им'Ьетъ,  гд-1,  приклонить  голову?  Так!е 
люди   пусть   себ-Ь    ругаютъ    больш1я    здан1я. 

Бходипп,  Се  РВИ  л  1Й. 

Титъ.  А,  вотъ  и  Сервил1й!  Наконецъ, 
мы   получимъ  какой-нибудь  отв'Ьтъ. 

Сервил  1Й. 
Друзья   мои,  я   умоляю  васъ 
Притти  сюда  въ  другое   время — зтимъ 
Глубоко  вы   обяжете  меня. 
Клянусь  душой,   мой   господинъ  ужасно 
Теперь  сердитъ;  оставило  его 
Обычное   спокойств1е:   серьезно 
Онъ  забол'Ьлъ,   не   можетъ  выходить 
Изъ  комнаты. 

Слуга  Л ющя. 

Не  мало  и  здоровыхъ 
Изъ  комнаты   не   могутъ  выходить. 
А  если  онъ  такъ  боленъ,  т%мъ  скорее, 
Мн'Ь  кажется,  онъ  долженъ  бы  отдать 


Свои  долги,   чтобъ  т'Ьмъ  себ-Ь  на  небо 
Свободную  дорогу  проложить. 

Серви  Л1Й. 
О,  боги! 

Титъ. 
Намъ  такой  отв-Ьтъ  не   можетъ 
Отв^>томъ  быть. 

Ф  л  а  м  и  н  I  й  (за  сценой). 
Сервил1Й,   помоги! 

Тимонъ  вбтаспп,   въ  щтиаОть  опшсиопнп; 
за  ни.мъ  с.тьд^/ет?,  Фламин1й. 

Ти  монъ. 
Какъ?  дверь   моя   меня   не  пропускаетъ? 
Я  былъ  всегда  свободенъ — и  теперь 
Мой  домъ  тюрьмой   и  вражеской  преградой 
Сталъ  для   меня!   Въ  томъ  мЬст'Ь,   гд%  пиры 
Я  задавалъ,  я   вижу  то  же  сердце 
Жел'Ьзное,   какъ  и  у  вс'Ьхъ  людей.' 

Слуга  Лющя.  Ну,  теперь  подойди  къ 
нему,  Титъ. 

Титъ.   Вотъ  мой   счетъ,   господинъ. 

Слуга  Лющя.  А  вотъ  кой. 

ГортЕнзт.   Вотъ   мой. 

Слуга   Варрона.   Вотъ  и   наши. 

Филотъ.   Вс'Ь  наши   счеты. 

Тимонъ.  Ну,  убейте  меня  ими,  разру- 
бите меня  до   пояса. 

Слуга  Лющя.  Увы,  добрый  господинъ... 

Тимонъ.  Вычеканьте  изъ  моего  сердца 
деньги. 

Титъ.   Мн%  сл'Ьдуетъ  пятьдесятъ  талан- 

ТОБЪ. 

Тимонъ.   Возьмите  мою  кровь! 

Слуга  Лющя.  Мн'Ь  пять  тысячъ  кронъ... 

Тимонъ.  За  нихъ  заплатятъ  пять  ты- 
сячъ капель  крови.  Ну,  а  теб'Ь  сколько? 
А   теб-Ь? 

1-ый   слугА   Варрона.   Господинъ... 

2-ой   слуга   Варрона.   Господинъ... 

Тимонъ.  Разорвите  меня  на  части,  возь- 
мите  меня — и  убей  васъ  боги!   (У.го'Ьии},). 

ГортЕнз1й.  Ну,  теперь  я  вижу,  что 
наши  господа  могутъ  раскланяться  съ  своими 
деньгами.  Эти  долги  можно  очень  в'Ьрно 
назвать  отчаянными,  потому  что  платить 
ихъ  приходится  б-Ьшеному  человеку.  (З'д'о- 
'/ить). 

Тимонъ  нозврашастся  сь  Ф  л  а  в  I  е  м  ъ. 
Тимонъ. 
Везд'Ьльники!  Я   чуть   не  задохнулся! 
Заимодавцы!   Черти! 

Фл  а  В1Й. 

Господинъ 
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Любезный  мой... 

Тимонъ  {11од_1/мивь). 

А   что.   не  попытаться  ль? 
Ф  л  А  в  I  й . 
Г.'ой  господинъ... 

Тимонъ. 
Да.   нужно.   Флав1й1 

ФЛАВ1Й. 

Зд^сь! 

Тимонъ. 
Такъ  скоро  зд-Ьсь!   Поди,  зови  Лукулла, 
Семпрон1я   н  Люц1я — и  вс^.хъ 
Моихъ  друзей   на   пиръ:   мерзавцевъ    этихъ 
Еще  хоть  разъ  хочу  я  угостить. 

Ф  л  А  в  1  Й  . 

о,   господинъ,  душевное   разстройство 
Одно  виной  такихъ  р^,чей.  У  насъ 
Провиз1и   не  хватитъ  и   на  самый 
Простой   об'Ьдъ. 

Тимонъ. 
Объ  этомъ  не  заботься! 
Ступай — теб-Ь  приказываю  я — 
Вс-Ьхъ  пригласить;  пусть  разъ  еще  ворвется 
Сюда  потокъ  безд-Ьльниковъ — и   имъ 
Устрою  пиръясъповаромъмоимъ.  {УхоОит,,). 


СЦЕНА  V. 

3.1Л.Л  Сеиаи. 

Сенаторы   сидтио  на  сионгъ  лиьгиипъ. 

1-ый    СЕНАТОРЪ. 

И  я   вполне  согласенъ  съ  вами:  это — 
Кровавое  злод'Ьйство.  Умереть 
Обязанъ  онъ.   Ничто  такой  отваги 
Не  придаетъ  гр'Ьху,   какъ  состраданье. 

2-ой    СЕНАТОРЪ. 

Вы   правы.  Да.   не  можетъ  пощадить 
Его  законъ. 

В.годитъ  Алкив1адъ  со  свитой. 

А  л  КИВ1  АДЪ. 

Сенату  мой   прив-Ьтъ, 
Съ  желан1емъ   и   чести,   и  здоровья. 
И  жалости. 

1-ый    СЕНАТОРЪ. 

Чего.  Алкив1адъ, 


Ал  КИВГАДЪ. 

Къ  сердцамъ  высокимъ   вашимъ 
Просителемъ  смиреннымъ  я   пришелъ: 
В'Ьдь,  жалость  есть  закона  доброд-Ьтель, 
И  д'Ьйствуетъ  безъ  жалости   въ  суд-Ь 
Лишь  злой  тиранъ.  Судьба  и  время  тяжко 
На  одного   изъ  близкихъ  мн-Ь  людей 
Обрушились:   въ  минуту  раздраженья 
Переступилъ  пред'Ьлъ  закона  снъ — 
Той   пропасти,  въ  которой   погибаетъ 
Стремящ'йся  безъ  разума  въ  нее. 
Пр1ятель   мой,  за  исключеньемъ  этой 
Его  вины,  отличный   челов-Ькъ, 
Исполненный  достоинствъ.   Преступленья 
Не  запятналъ  онъ  подлостью,   и  т-Ьмъ 
Свою  вину  онъ  съ  честью   искупаетъ. 
Онъ  на  врага  возсталъ  лишь  потому 
Съ  горячностью   и  гн'Ьвомъ  благороднымъ, 
Что   честь  его  была  на  смерть  врагомъ 
Оскорблена:  онъ  до   конца  такъ  твердо 
И  такъ  свой   гн%въ  въ  груди  умеренно  дер- 
жа лъ, 
Какъ-будто  доводы  разсудка  отражалъ. 

1-ый    СЕНАТОРЪ. 

Вы   парадоксъ  ужъ  черезчуръ  отважный 
Намъ  привели,   въ  старан!и   придать 
Прекрасный  видъ   постыднейшему  д-Ьлу. 
Вы   тратите  слова  какъ-будто  съ  тЪмъ. 
Чтобъ  гнусное  уб1йство   возвеличить 
И   съ  доблестью  высокою  сравнить 
Драчливый   нравъ:  а  онъ — ^не  что  иное. 
Какъ  доблести   побочное  дитя, 
И   родился  въ  ту  самую  минуту, 
Какъ  парт1и   и  секты   родились. 
Н^тъ,  только  въ  томъ  д-Ьйствительная  до- 
блесть. 
Кто  съ  мудростью  ум'Ьетъ  выносить 
Все   худшее,   что  только   могутъ  люди 
Произнести;   кому  обиды   вс^ — 
Одежда  лишь,  въ  которой   равнодушно 
Гуляетъ  онъ;   кто  сердца  своего 
Не  отдаетъ  на  жертву  оскорбленьямъ. 
Губить  его   не   позволяя   имъ. 
Обида— зло,   влекущее  къ  убжству! 
А  если   это  такъ.  то  какъ  безуменъ    тотъ. 
Кто  ЖИЗН1Ю  своей   въ  угоду  злу    рискнетъ! 


АЛКИВ1АДЪ. 


Позвольте. 


Хотите  вы? 


1-ый    СЕНАТОРЪ. 

Не  придать  вамъ  блеска  преступленью; 
Долгъ  доблести   терп-^ть,   не   предаваться 

мщенью. 

А  л  к  и  В1  А  дъ. 

Ну,  если  такъ.   почтенные  отцы. 
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Простите  мн'Ь  за  мой  языкъ  солдатск1й. 
Скажите  ьлнЬ,  зач'Ьмъ  же   челов'Ькъ 
Безумно  такъ  бросается   въ  сраженье 
И   вс1.хъ  угрозъ  не  сносить?  Почему 
Спокойно  онъ  не  подставляетъ  горла 
Своимъ  врагамъ?  Когда  заслуга  въ  томъ, 
Чтобъ  все  терпеть  -къ  чему  на  поле  битвы 
Стремимся  мы?  Когда  вся  доблесть  въ  томъ, 
Чтобъ  все  сносить,  то  жёны   наши,  сидя 
Въ  своихъ  домахъ,  в'Ьдь,  доблестн'Ье  насъ, 
И  левъ  ослу  въ  отваге  уступаетъ. 
Когда  страдать  ум'Ьетъ  лишь   мудрецъ, 
То  воръ  въ  ц-Ьпяхъ  мудрЪй,  чъмъ  наши  судьи. 
Почтенные  отцы,   могучи   вы,  сильны. 
Такъ  будьте  жъ  доброты  и  жалости  полны! 
Того,   кто  холодно   насил1е  свершаетъ, 
Кенечно,  никогда  никто  не  оправдаетъ. 
У61ЙСТВ0,  сознаюсь,  есть  самый  тяжк1Й  гр-Ьхъ, 
Но  защищать  себя  дол  гъ  справедливый  вс'Ьхъ. 
Гн'Ьвъ  раздражительный  есть,   правда,  пре- 
ступленье, 
Но  кто  не  приходилъ  въ  такое  раздраженье? 
Его  вину  хоть  этимъ   взв'Ьсьте  зд'Ьсь. 

2-ой    СЕНАТОРЪ. 

Напрасно   вы   хлопочете. 

АЛКИВ1АДЪ. 

Напрасно? 
А  между  т-Ьмъ,   все,  сд'Ьланное   имъ 
Въ   войн'Ь  Аеинъ  со  Спартой,   Визгнт1ей, 
Могло  бъ  легко  ходатаемъ  служить 
За  жизнь  его. 

1-ый    СЕНАТОРЪ. 

Что  вы  сказать  хотите? 

А  ЛКИВ1  АДЪ. 

Хочу  сказать,   что  родин'Ь  своей 

Онъ  оказалъ  блестящ!я  услуги 

И  отнялъ  жизнь  у  множества  враговъ 

Въ  сражен1яхъ.  Еще   въ  последней   битв-Ь 

Какъ  дрался  онъ   и   сколько  тяжкихъ  ранъ 

Нанесъ  врагу' 

2-0  й    с  Е  н  АТ  о  РЪ. 

И  сколько  въ  то  же   время 
Унесъ  съ  собой   добычи!   У  него. 
Заклятаго  развратника,   порокъ 
Огромный  есть,   который   часто  топитъ 
Весь  умъ  его — и   мужество  его 
Уводитъ  въ  пл'Ьнъ.  И   не  имЬй   онъ  даже 
Другихъ  враговъ,  то  это  ужъ  одно 
Могло  бъ  надъ  нимъ  одерживать   победу. 
В'Ьдь,  въ  бЬшенств-Ь  животномъ,  онъ  не  разъ 
Свершалъ  д-Ьла  постыдныя   и  ссоры 
Кровавыя  съ  другими  зат-Ьвалъ. 
Известно  это  намъ,  и  мы  вполн'Ь  согласны. 
Что  жизнь  его   гнусна,  а  орг1и  опасны. 


1-ый    СЕНАТОРЪ. 

Да,  онъ  умретъ! 

Ал  КИВ1  АДЪ. 

Жестокая  судьба! 
Онъ  могъ  бы  смерть  найти  на  пол^  битвы.,. 
Ну,   если   такъ,  отцы   мои.   когда 
Вамъ  д-Ьла  н^тъ  до  вс'Ьхъ  его  достоинствъ — 
Хоть  правою  рукою  онъ  бы   могъ 
Свою  вину  очистить  совершенно — 
То.   чтобъ  себя   къ  тому  расположить, 
Возьмите   вы   мои  заслуги   также 
И   взв-Ьсьте   ихъ  съ  заслугами  его. 
Я  знаю:   вашъ  почтенный   возрастъ  любитъ 
Ручательства — и   потому  мои 
Победы   вс'Ь  и   воинскую   славу 
Даю   въ  залогъ  того,   что  онъ  свой   долгъ 
Заплатить  вамъ.   Когда  за  это  д'Ьло 
Преступное  закону  жизнь  отдать 
Облзань  онъ,   то  лучше  пусть  въ  сраженьи 
Заплатить  этоть  долгъ  своею  кровью  онъ: 
В%дь,  и  войнастрога  не  меньше.  ч%мъ  законъ. 

1-ый    СЕНАТОРЪ. 

Мы — за  законъ.  Оставьте  ваши   просьбы. 
Чтобъ   насъ   не  разсердить.  Будь  другъ  иль 

брать,   но  тотъ 
Пятнаеть  кровь  свою,  кто  кровь  чужую  льетъ. 

АЛКИВ1АДЪ. 

Такъ  быть   по-вашему?  Н'Ьтъ,    невозможно. 
Сенаторы,  я   умоляю  вась 
Признать  меня... 

2-0  А    СЕНАТОРЪ. 

Какъ  это? 

АЛКИ  В1АДЬ. 

Не  забудьте, 


Кто  я   такой. 


3-1Й     СЕНАТОРЪ. 

Что   это  значить? 

А  л  КИ  В1  АДЪ. 

Вы 
Отъ  старости,   конечно,   позабыли 
Меня  уже  совс'Ьмъ;   иначе,  со  стыдомъ. 
Я  тщетно  бьнепросилъо  д'Ьл'Ьстольпустомъ. 
Отказомь  ВЫ   мои   раскрыли   раны. 

1-ый    СЕНАТОРЪ. 

И  см'Ьешь  ты   такъ  дерзко  говорить? 
Такъ  знай:  нашь  гн^въ  хотя  словами  б^>денъ. 
Но  д'Ьйств1емь  весьма  богать.   Тебя 
Отнын'Ь  мы   навыки   изгоняемь. 

А  л  КИ  В1  АДЪ. 

Изгнать   меня!   Н-Ьтъ,  изгоните  вы 


т  и  м   о  н  ъ 


А    о    II    И    С    1С    I    И. 
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Вашъ  умъ  тупой   и  ваше  лихоимство, 
Что  страшно  такъ  позорятъ  весь    сенатъ. 

1-ый     СЕНАТОРЪ. 

Коль   изъ  Аеинъ  чрезъ  два  восхода  солнца 
Не   выйдешь  ты,  то  жди   отъ  насъ  суда 
Суроваго.  А  чтобъ  не  раздражаться 
Намъ  дол'Ье — твой  другъ  сейчасъ  умретъ. 
{( 'енаторы  цходять). 

Ал  КИВ1АДЪ. 

Пусть  боги   васъ  живыми  сохраняютъ 
До  той   поры,   пока  не  превратятъ 
Въ  скелетовъ  вс^>хъ,  для  взораненавистныхъ! 
Неистовствомъ  душа  моя   полна.  . 
Какъ!   между  т'Ьмъ,   какъ  вы  считали  деньги 
И  съ  должниковъ  огромн-Ьйш1Й   процентъ 
Тянули  зд'Ьсь,  я   съ  вашими  врагами 
Дрался  за  васъ  и   наживалъ  себ'к) 
Не  золото,  а  тяжк1Я  лишь  раны — 
И  Ботъ  теперь   награда  мн-Ь  за  то! 
И  вотъ  бальзамъ.  что  ростовщикъ-сенатъ 
Пролилъ  теперь   на  раны   полководца! 
Изгнан1е!   Ну,   что  жъ,  оно  пришлось 
Мн'Ь  по  душ-Ь.   Изгнанье  мн'Ь  пр1Ятно: 
Въ   немъ  я   нанду  для   гн-Ьва  моего 
И  ярости  достойную   причину 
Нанесть  ударъ  Аеинамъ.   Возбужу 
Вз'Ьхъ  воиновъ  моихъ  я   недовольныхъ, 
И   ихъ  склоню  на  сторону  свою. 
Почетно  сильныхъ  бить;  какъ  боги,  мы.  сол- 
даты, 
Обиду  оставлять  не  можемъ  безъ  отплаты. 
(  УхоОтт,^. 


СЦЕНА  VI. 

Столовая  въ  ,1,о.мк    Гимонл. 

М)1.п,1ка.     Накрытые    С)110.1Ы\     воир///?,    нк.гъ 
Г.Л/1И.  Въ  разный  двери  ахоОтиь  гости. 

1-ый  гость.  Желаю  вамъ  добраго  здо- 
ровья. 

2-ой  гость.  И  вамъ  того  же  желаю.  Какъ 
мн'Ь  кажется,  нашъ  достойный  амфитр1онъ 
хот'Ьлъ  только   испытать  насъ  надняхъ. 

1-ый  гость.  Именно  объ  этомъ  яду  мал  ъ, 
когда  мы  съ  вами  встретились.  Надеюсь, 
что  ему  совсе>мъ  не  такъ  плохо,  какъ  онъ 
говорилъ,  когда  вздумалъ  испытать  своихъ 
друзей. 

2-ой  гость.  Конечно, н'Ьтъ. судя  поэтому 
новому  пиру. 

1  -ый  гость.  Да,  и  я  такъ  полаггю.  Онъ 
прислалъ  мнъ  настоятельное  приглашенге. 
отъ  котораго  я  было  отказался,  потому  что 


былъ  занятъ  очень  сп-Ьшными  делами:  но 
онъ  такъ  умолялъ  меня  оставить  все  въ 
сторон-Ь,  что  я  поневол-Ь  долженъ  былъ  со- 
гласиться. 

2-ой  гость.  Точно  также  и  я  былъ  за- 
нятъ очень  важнымъ  д-Ьломъ;  но  онъ  не  хо- 
т'Ьлъ и  слушать  моихъ  оправдан1Й.  Мн-Ь 
крайне  досадно,  что.  когда  онъ  пришелъ  ко 
мн-Ь  за  деньгами,  у  меня   не  было  ни  гроша. 

1-ый  гость.  Да  и  я  страдаю  теперь  той 
же  досадой,  когда  вижу,  какъ  идутъ  его  д-Ьла. 

2-ой  гость.  Полагаю,  что  и  всЬ  здЬш- 
Н1е  гости  чувствуютъ  то  же  самое.  Сколько 
онъ  просилъ  у   васъ  взаймы? 

1-ый   гость.   Тысячу  золотыхъ. 

2-ой   гость.  Тысячу! 

1-ый   гость.   А  у  васъ? 

2-ой  гость.  Ко  мн'Ь  онъ  присылалъ.,. 
Но   вотъ  и   онъ  самъ. 


Г>.1(и1и1117,  Тимонъ 


'■(*  свитит. 


Тимонъ.  Приветствую  васъ  отъ  всего 
сердца!   Какъ  поживаете? 

1-ый  гость.  Мы  всегда  совершенно  здо- 
ровы, когда  слышимъ,  что  и  ваше  здоровье 
хорошо. 

2-ой  гость.  Ласточка  не  такъ  охотно 
сл^дуетъ  за  летомъ,  какъ  мы   за  вами. 

Тимонъ  [пъ  сторону).  И  не  такъ  охотно 
б^житъ  отъ  зимы.  Вотъ  как!я  перелетныя 
птицы  —  люди!  I Вгл/х!,).  Друзья  мои,  мой 
об^дъ  не  вознаградитъ  васъ  за  ваше  долгое 
ожидан1е.  Покам-Ьстъ  насыщайте  вашъ  слухъ 
музыкой, если  звуки  трубъ  не  составляютъ 
для  васъ  слишкомъ  тяжелаго  кушанья.  Мы 
скоро   сядемъ  за  столъ. 

1-ый  гость.  Я  надеюсь,  что  вы  не  сер- 
дитесь на  меня  за  то,  чтоя  отпустилъ  вашего 
посланца  съ  пустыми   руками. 

Тимонъ.  О.  пожалуйста,  не  безпокой- 
тесь  объ  этомъ! 

2-ой   гость.   Благородный  Тимонъ. 

Тимонъ.  О,  мой  добрый  другъ!  Что  жъ 
об^дъ? 

2-ой  гость.  Высокоуважаемый  Тимонъ, 
я  просто  боленъотъ  стыда,  что  въ  ту  минуту, 
когда  вы  прислали  ко  мн-Ь.  я  былъ  такимъ 
несчастнымъ  нищимъ. 

Тимонъ.  Полноте,  стоитъ  ли  думать 
объ  этомъ. 

2-ой  гость.  Если  бы  вы  прислали  двумя 
часами  раньше... 

Тимонъ.  Не  омрачайте  себя  этимъ  вос- 
поминан1емъ.  {Подаютг  у,7/(((ян4').  Эй,  пода- 
вайте всЬ  кушанья  вм^ЬстЬ.! 

1-ый   гость.   Все  закрытыя   блюда! 
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2-ой  гость.  Ручаюсь  вамъ,  что  въ  нихъ 
царское   кушанье. 

3-1Й  гость.  Да.  ужъ  не  сомн'Ьвайтесь, 
что  тутъ  есть  все,  что  только  можно  до- 
быть за  деньги   и   въ  это  время   года. 

1-ый  гость.  Ну,  каково,  вы  поживаете? 
Что  новаго? 

3-1Й  гость.  Алкив1адъ  изгнанъ  —  слы- 
шали  вы? 

1-ый  и  2-ой  гость.  Алкив1адъ  изгнанъ! 
3-1Й   гость.  Да,   это   в-^рно. 
1-ый  гость.  Да  какъ  же  это?какъ  же  это? 
2-ой   гость.   За    что    же?  скажите,   по- 
жалуйста. 

Тимонъ.  Достойные  друзья  мои,  прошу 
пожаловать. 

3-1Й  гость.  Пссл-Ь  я  вамъ  все  разскажу. 
Вэтъ  роскошный   столъ! 

2-ой  гость.  Тимонъ  все  тотъ  же,  что 
былъ. 

3-1Й  гость.  Да  долго  ли  выдержнтъ? 
долго  ли   выдержитъ? 

2-ой   гость.   Покам^>стъ  выдерживаетъ. 
Но  придетъ  время  —  и   тогда... 
3-1Й   гость.   Понимаю. 
Тимонъ.   Прошу  каждаго   итти   на  свое 
м'Ьсто  съ  такою  поспешностью,  съ  какою  онъ 
устремился  бы  къгубамъсвоей  возлюбленной 
Кушанья  у  вс^хъ  васъ  будутъ  одинаковы.  Не 
д4лайте   изъ  вашего  об-Ьда  церемон1альнаго 
банкета,  на  которомъ  блюда  совсЬмъ     про- 
стываютъ,   пока  гости  согласятся,   кому  за- 
нять    первое     м-Ьсто.    Садитесь,    садитесь. 
Теперь  воздадимъ  благодарен1е  богамъ: 

,,0,  вы,  велик1е  благодетели,  посЬйте  въ 
нашемъ  обществе  чувство  благодарности!  за- 
ставляйте чтить  себя  зато,  что  вы  раздаете, 
но  всегда  оставляйте  себе  запасъ,  чтобъ  не 
отдавать   вашей  божественности   на  жертву 
презрения!  Давайте  каждому  человеку  столь- 
ко, чтобъ  онъ  не   им^лъ  надобности    зани- 
мать у  другого,  потому  что,  приведись  вамъ, 
о  боги,  занимать  у  людей — люди  отступились 
бы  отъ  боговъ!  Сделайте  такъ,  чтобъ  люди 
любили   пиршество   больше,   чемъ  того,  кто 
даетъ  его!  чтобъ  въ  обществе  изъ  двадцати 
человекъ  было  всегда  достаточное  количе- 
ство негодяевъ!  чтобъ  изъ  двенадцати  жен- 
щинъ,  сидящихъ  за  однимъ  столомъ,  дюжи- 
на была  темъ  -  -  что  оне   на  самомъ  деле; 
остальныхъ  же  подданныхъ  вашихъ,  о  боги, 
вместе  съ  аеинскими  сенаторами  и  презрен- 
ною  чернью,  сделайте  годными  къ  разрушс- 
Н1ю!   Что  же  касается    моихъ  друзей,  сидя- 
щихъ здесь,  то  такъ  какъ  они  для  меня — 
ничто,  не  благословляйте  ничемъ  и  обратите 
въ  ничто!" 


Теперь,  собаки,  снимайте   крышки   и  ла- 
кайте! 

(Гости    сиимаюип,   крышки    съ  соа/дот,:    всп> 
отюксиыттшся  Н(11юлнсниым  II  юрячсю  подою). 

Нисколько  голосовъ.  Что  онъ  хзчетъ 
этимъ  сказать? 

ДрупЕ.   Не  знаемъ. 

Тимонъ. 
Пусть  никогда,   пр1ятели   обжорства. 
Вамъ  лучшаго  обеда  не   видать! 
Паръ  и  вода  горячая  —  вотъ  ваше 
Достоинство.   Покончилъ  все  Тимонъ: 
Онъ,  красивш1й   такъ  долго  ваши  щеки 
Приветами,  теперь  смываетъ  ихъ 
И   вамъ   въ  лицо  бросаетъ  вашу  гнусность 
Кипящую! 

{Еры.иаспа  нь  пигь   юрячст  нодот). 
Желаю  долго   жить 
Подъ  бременемъ  людского  отвращенья 
Вамъ,  вежливымъ  убтцамъ,  вамъ,  волкамъ 
Смиреннейшимъ,  вамъ,  гадкимъ  паразитамъ, 
Съ  ласкательной  улыбкой   на  губахъ. 
Вамъ,  л асковымъ медведя мъ,  вамъ,  обжора мъ, 
Шутамъ  судьбы,  толпе  паскудныхъ  мухъ, 
Рабамъ  коленъ  и   шапки,  слою  пара, 
Вертящимся   по  ветру  флюгерамъ! 
Пускай   васъ  всехъ  коростою  покроютъ 
Болезни   все  животныхъ  и  людей! 
Какъ?  ты  идешь?  Такъ  захвати  жъ  лекарство 
Свое  съ  собой!   и  ты!   и   ты!   и   ты! 

(Брисасть  т,   ин.гг,  6.ло1)а   и  ныюияспп^. 
Постой  —  тебе  взаймы  я  дать  желаю, 
А  не  занять!   Какъ?  разбежались  все! 
Отныне   не  должно  быть  пиршества  такого 
Где  бъ   не   былъ    принятъ    плутъ  за    гостя 

дорогого! 
Гори,  гори,  мой  домъ!  разрушься,  городъ  мой! 
Тимону  съ  этихъ  поръ  противенъ  родъ  люд- 
ской! 

(Ухо&ито). 

11)ы;о1ич]11,1с  гости  оозиращаютси. 

1-ый   гость.   Ну,  что  вы  скажете  на  это? 

2-ой  гость,  чемъ  объясните  вы  это 
бешенство  Тимона? 

3-1Й  гость.  Чортъ  побери!  Не  видали 
ли  вы   моей   шапки? 

4-ый  гость.   Я   потерялъ  свой    плащъ. 

1-ый  гость.  Онъ.  просто,  помешанный 
и  действуетъ  не  иначе,  какъ  по  капризу. 
Надняхъ  онъ  подарилъ  мне  брилльянтъ,  а 
сегодня  сбилъ  его  съ  моей  шапки.  Не  ви- 
дали ли   вы   моего  брилльянта? 

3-1Й  гость.  Не  видали  ливымоейшапки? 
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2-ой   гость.   Вотъ  она. 

4-ын   гость.  Вотъ  мой   плащъ. 

1-ый  гость.  Уйдемъ-ка  поскорее! 

2-ой  гость. 
Онъ  б-Ьшеный. 


3-  1Й  гост  ь. 

Моя  спина  прэ  это  знаетъ. 
4-ый   гость. 
То  золото  даритъ,  то  камнями  бросаетъ. 
(Уходятъ). 


ГРЕЧЕСК1Й    ВОИНЪ    ВЪ    ПОЛНОМЪ    В00РУЖЕН1И. 
Античный  Оарельефь  въ  Авинскомъ  наиюпальпом-п  мукчь. 
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ТИМОНЪ    ПР0КЛИНАЮЩ1Й    АбИНЫ. 
Рпс11Н1п;ъ  Дшп.гьбгрит  ((ИИл-г1). 


ДЬЙСТВ1Е    ЧЕТВЕРТОЕ. 


СЦЕНА  I. 

Передъ  стЬилми  Ашшъ. 

Входит?,  Тимонъ. 

Ти  МО  нъ. 

Дай   на  тебя   посл'Ьдн1й   разъ  взглянуть. 
Ст'Ьна,   волкамъ  служащая   оградой! 
О,  провались  ты   въ  землю,   и   Аеинъ 
Не  защищай!   Матроны  —  развратитесь! 
Дитя,  забудь  родителей  своихъ! 
Рабы,   шуты,   низвергните  на  землю 
Морщи нистыхъ  сенаторовъ-господъ. 
И   вм'Ьсто   нихъ   правителями  станьте! 
Ты,  д-ЬвстЕенность   цветущая,  ступай 
Немедленно  въ  пристанища  разврата 
И   на  глазахъ  отцовъ  и   матерей 
Распутничай;  банкроты. стойте  твердо, 
Когда  придетъ  за  долгомъ  кредиторъ 
И,   вынувъ  ножъ,  ему  порите  горло! 


Служители,  воруйте  у  господъ, 

Какъ  господа  воруютъ  по  закону 

И   грабятъ  вс'Ьхъ  широкою   рукой! 

Ложись   въ  постель  хозяина,  служанка: 

Его  жена  ушла  въ  публичный   домъ. 

Ты,  отрокъ-сынъ,   костыль  насильно   вырви 

У  дряхпаго,  ув'Ьчнаго  отца 

И   размозжи   имъ  голову  с'Ьдую! 

Любовь  къ  богамъ   и  набожность,  и  страхъ. 

И   истина,   и   миръ,   и  справедливость. 

Семейственность,  сос'Ьдей  добрый  ладъ, 

Ночной  покой,  приличье',  просв-Ьщенье, 

Религ1Я,   почтен1е  къ  л'Ьтамъ, 

Промышленность,  обычаи,  законы  — 

Низвергнитесь  въ  то.   что  противно  вамъ, 

И   пусть  живетъ   на  св'Ьт'Ь  дик1й  хаосъ! 

Ты,  бичъ  людей,  зараза,   ниспошли 

На  городъ  мой,  созр^вш1Й  для   паденья. 

Весь  страшный  ядъ  твоихъ  бол'Ьзней!    Вы, 

Мучен1Я   подагры,   изув'Ьчьте 

Сгнаторовъ,  чтобъ  стали   члены   ихъ 
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Какъ     нравственность,     хромать     и    споты- 
каться! 
Нагой  развратъ,  проникни   въ  сердце,    умъ 
И   мозгъ  костей  аеинской   молодежи, 
Дай  ей  поплыть  наперекоръ  добру 
И   въ  б'Ьшеномъ  распутств-Ь  утопиться' 
Вы,  семена  нарывовъ.  чирьевъ  злыхъ, 
Во  всЬхъ  грудяхъ  аеинскихъ    распуститесь 
И  сд'Ьлайте  ихъ  жатвою   чуму 
Всеобщую!  Пускай  одно  дыханье 
Вливаетъ  ядъ  въ  другое,  чтобъ  ихъ  жизнь, 
Какъ  дружба  ихъ,  была  одна  отрава! 
Я  уношу  съ  собою  отъ  тебя 
Лишь   нищету,  о  городъ  ненавистный! 
Возьми   жъ  и  ты   ее  себ'Ь  нъ  уд'Ьлъ. 
Возьми   ее  съ   проклятьями   моими! 
Тимонъ  уйдетъ  въ  л'к.са:    у   самыхъ  злыхъ 

зв'Ьрей 
Онъ  больше  доброты  найдетъ,  ч'Ьмъ  у  людей. 
Внемлите,  боги,  мн^,:  на  жертву  разру- 
шенья 
Отдайте  городъ  весь  и  всЬ  его  селенья  — 
И  пусть  во  мн'Ь  растетъ  все  выше  и  сильней 
Съ     годами     ненависть     къ    породе     вс'Ьхъ 


людей 


й! 


Да  будетъ  такъ!  {Уходктг,). 


СЦЕНА  II. 

.\1'пни.  Ко.мната  въ  ло.\Н^  Ти.мом.и 

БхаОить  Флав1Й   и   11н,г1:1),101:о  слугъ. 

1-ый    СЛУГА. 

Послушайте,   скажите  жъ,   наконецъ, 

Гд%  баринъ  нашъ?  Мы  провалились,  что  ли? 

Оставлены?  совс'Ьмъ  разорены? 

ФЛ  А  В1Й. 

Увы,  друзья,   что  вамъ  сказать   могу  я? 
Поверьте   мн'Ь,  я   не   богаче  васъ  — 
Клянуся   въ  томъ  правдивыми  богами! 

1-й    СЛУГА. 

Легко  сказать:  такой  богатый  домъ 
Совс-Ьмъ  пропалъ!  Такой  хозяинъ  славный — 
И   разоренъ,   и   н'Ьтъ  ни   одного 
Пр1ятеля,   который  бы  решился 
Взять  за  руку  судьбу  его   и  съ   нимъ 
Пойти   впередъ! 

2-ой    СЛУГА. 

Такъ  точно,  какъ   спиною 
Становимся   мы   къ  брошенному  въ  гробъ 
Товарищу — приятели  Тимона 
Прочь  отошли,   чуть  только  схоронилъ 
Богатство  онъ,   и  клятвами   пустыми 


ТИМОНЪ   ПРОКЛИНАЕТЪ  ЛЭИНЫ. 

Нартани  ипи.  .г1/Оожн.  Говарои  (Лсигп  Нои:ап1, 
176!) — 1847).  {Милан  Иойоглгвскип  I  аллергя). 

Отделались,   какъ  кошелькомъ  пустымъ, 
А  онъ,  б-Ьднякъ,   какъ  ннщ'й    безъ  пр1юта, 
Наедин-Ь  съ  своею   нищетой. 
Покинутый,   подобно   посрамленью. 
Влачитъ  свой  в^.къ...  Сюда   идутъ  еще 
Товарищи. 

Р,.101>:пи<,  (1р[1ис  с  ЛУГИ. 

Фл  АВ1Й. 

Изломанная  утварь 
Разрушеннаго  дома! 

3-й    СЛУГА. 

Но  у   насъ 
Написано  на  лицахъ,   что  ливрею 
Тимонову  не  сняли   мы  съ  сердецъ. 
Мы  все  еще  товарищи — и  скорби 
Мы  служимъ  всЬ.  Нашъ  чолнъ  водой  залитъ, 
А   мы  стоимъ.   какъ  бедные  матросы 
На  палуб-Ь,   клонящейся   ко  дну, 
Угрозамъ   волнъ  внимая:  въ  мор'Ь  жизни 
Намъ  суждено  разстаться. 
Ф  л  А  в  1  й. 

О,  друзья 


Шекспнръ. 


III. 
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ПОЛНОЕ    С0БРАЫ1Е    СОЧПЫЕЫШ    ШЕКСПИРА. 


Любезные,   межъ  вами   разд^,лю  я 
Последнее   имущество   мое! 
Гд'Ь    бъ    снова    мы    ни    встретились,    сой- 
демся, 
Изъ  памяти   къ  Тимону,  какъ  друзья, 
И,   покачавъ  печально  головами, 
Произнесемъ,   какъ  похоронный  звонъ, 
Умершему  богатству  господина 
Слова:    ..у  насъ  бывали  лучше  дни". 
{1'а,к)(1ет7,  п.мъ  Осиык). 

Тутъ  каждому  придется.   Протяните  жъ 
Вс'Ь  руки  мне.   Ни   слова  больше.   Мы 
Разстанемся,  богатые   печалью 
И  бедные   имуществомъ. 
(С.()/и1  11,1ь.111101ис!(  II  ])агхоОятс:1).  О.   какъ 
Ужасны  т-Ь  страдан1Я,   что  слава 
Приноситъ  намъ!   Кому  охота  жить 
Среди  богатствъ,  когда  богатства  эти 
Къ  презре>Н1Ю   и  бедности   влекутъ? 
Вь  комъ   можетъ   быть  желан1е   величья 
Насм'Ьшливо-коварнаго?  Кого 
Прельщаетъ  жизнь,    въ    которой    дружба  — 

греза. 
Не   бол'Ье?  Кому   пр1ятенъ  блескъ. 
Когда  онъ  весь  покрытъ  фальшивой  краской, 
Какъ  ложные,   коварные  друзья? 
О,  б'Ьдный   мой,   мой   честный   господинъ! 
Ты   взергнутъ  въ  нищету,  своею  же  душою 
И  щедростью  убитъ.   О,  странно   какъ  судь- 
бою 
Устроено,   что   мы  сильн'Ьй   всего   гр'Ьшимъ, 
Когда  другимъ  добро   чрезм'Ьрное  творимъ! 
Мой   господинъ  любезн'Ьйш1Й,  ты   былъ, 
Благословенъ  судьбою,   чтобъ  сильн'Ье 
Почувствовать   проклят1е  ея; 
Ты    былъ    богатъ    лишь    для    того,     чтобъ 

посл^Ь 
Впасть  въ  нищету:  въ  огромн'Ьйшихъ  своихъ 
Богатствахъ  ты   нашелъ  свое   несчастье. 
Ахъ,   господинъ  добр'Ьйш1й.'  Онъ  б'Ьжалъ, 
Какъ  б-Ьшеный,   изъ  этого  жилища 
Бездушнаго   чудовищныхъ  друзей, 
И   ничего   для   поддержанья   жизни 
Н'Ьтъ  у  него.   Пойду  его  искать. 
Останусь    съ   нимъ    навЪкъ,    какъ    предан- 
ный  служитель: 
Пока  я  съ  деньгами — все  буду  управитель. 
(Уходить). 

СЦЕНА  [П. 

Л1.С1.  И  нещер.ч  око.ю  .моря. 

Тимонъ  ныхиднть  и.и.  иптры . 

Ти  монъ. 
О,  солнце — ты,  зиждитель  благодатный! 


Изъ   н'Ьдръ  земли   наружу   извлеки 
Сырую  гниль   и  зарази   весь   воздухъ 
Зд^сь,   подъ  путемъ  твоей   сестры  —  луны. 
Два  близнеца,  рожденные   одною 
Утробою,   почти   не  могутъ  быть 
Различены   по  своему  зачатью, 
Развит1ю,  рожден1ю;    но   чуть 
Судьба   имъ  дастъ  различные  уд^Ьлы — 
Счастлив%йш1й   начнетъ  пренебрегать 
НесчастнЪйшимъ.   Природа  человека. 
Теснимая   напоромъ  всякихъ  б'Ьдъ, 
Такъ  создана,   что  счаст1Я  большого 
Переносить   не   можетъ  безъ  того, 
Чтобъ   не   питать  пргзр'Ьн1я   къ  природ^.. 
Попробуйте   вы  нищаго  поднять, 
А  знатнаго  унизить — и  сенаторъ 
Насл-Ьдственнымъ  презр'Ьн1емъ  тотчасъ 
Покроется,  а  нищ1й — уваженьемъ. 
Бока  скота  тучн^ютъ  отъ  травы 
И  сохнутъ  лишь  отъ  недостатка  пищи. 
Кто  жъ  изъ  людей   осм-Ьлится   возстать, 
Чтобъ  въ  чистоте,  души  своей  воскликнуть: 
..Вотъэто  льстецъ!"  Коль  одного  льстецомъ 
Назвали   вы  — зовите  вс^хъ  льстецами: 
Предъ  каждою   изъ  высшихъ  ступеней 
Нижайшая  стоитъ  благоговейно, 
И   голова  ученаго  всегда 
Склоняется   предъ  золотымъ  болваномъ. 
Все   вкривь   идетъ;   прямого   ничего 
Н-Ьтъ   въ  проклятой   натуре  человека. 
И   подлость  лишь  прямая  въ   ней   пряма. 
Поэтому — проклят1е  вс^мъ  сходкамъ, 
Вс^мъ  общгствамъ,    вс^мъ    празднествамъ 

людей! 
Тимонъ  теперь  на  св^тъ,    себе  подобныхъ 
И   на  себя   съ  презрен1емъ  глядитъ. 
Пусть   гибнетъ  все  живущее  на  свете! 

[Лткипп,  пгм.пи). 
Земля,  дай   мне  кореньевъ,  а  тому, 
Кто  лучшее    въ  тебе   найти   желаетъ, 
Вкусъ  услади  своимъ  сильнейшимъ  ядомъ! 
Что  вижу  я?  Какъ!   золото?  металлъ 
Сзгркающ1й,   красивый,  драгоценный? 
Нетъ,  боги!   нетъ,  я   искренно  молилъ: 
Кореньевъ  мне,  безоблачное  небо! 
Тутъ  золота  довольно  для  того, 
Чтобъ  сделать  все  чернейшее  белейшимъ. 
Все  гнусное — прекраснымъ,  всяк1й   грехъ — 
Правдивостью,   все  низкое — высокимъ, 
Трусливаго — отважны мъ  храбрецомъ. 
Все  старое  —и   молодымъ,   и  свежимъ! 
Къ   чему  же   мне,  о  боги,   это  все? 
Безсмертные,   къ   чему- -скажите?  Это 
Огъ  алтаргй  отгонитъ   вашихъ  слугъ. 
Изъ-под'ь    головъ    больныхъ    подушки    вы- 

рветъ. 


Т    II    М    о    Ы    Ъ 
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Да,  этотъ   плутъ  сверкающей   начнетъ 
И  связывать,   и   расторгать  обЬты. 
Благословлять  проклятое,  людей 
Ницъ  повергать  предъ  застар'Ьлой  язвой, 
Разбойниковъ  почетомъ  окружать. 
Отличьями,   кол'Ьнопреклоненьемъ, 
Сажая   ихъ  высоко,   на  скамьи 
Сенаторовъ.   Вдоз'Ь,  давно  отжившей, 
Дастъ  жениховъ;   раздушить.   расцв-Ьтитъ. 
Какъ  майск1й  день,  ту  жертву  язвъ  поганых-ь. 
Которую   и  самый   госпиталь 
Изъ  ст-^нъ  своихъ  прочь  гонитъ  съ  отвра- 

щеньемъ! 
Ступай   назадъ.   проклятая  земля. 
Наложница  всесветная,  причина 
Вражды   и   войнъ  нарэдовъ  —  я  тебя 
Вновь  положу  въ  твоемъ  законномъ  м'Ьст'Ь. 

{С^ытиы  .1111/1;11  восткип  ма/итп. 
А.  барабань!   Живуча  ты,   но  я 
Похороню  тебя...   Постой,   однако. 
Возьму  себ%  на  всяк1й  случай   часть. 
{Остав.итнь    1/   себя    пш-и-о./ы.о    юрстен   .ю- 

.Ы111((). 

ИхоОить    Алкив1адъ    въ    вооружи) и.     и]/// 
звцкахъ  (щшбшювъ  и  трубъ:  за  ним?, — Фрина 

"    ТИМАНДРА. 
Ал  КИВ1  АДЪ. 

Кто  ты   таковъ? 

Ти  МОНЪ. 

Животное  такое  жъ, 
Какъ  ты.   Пусть  ракъ  сь-Ьсть  внутренность 

твою 
За  то.   что  ты   вновь  лица  человечьи 
Мн^)  кажешь. 

А  л  ки  в  I  А  дъ. 
Какъ  зовутъ  тебя?  В-Ьдь,   ты 
Самъ  челов^кь  —  и   можешь   человека 
Такь  не  терпЬть. 

Т  имонь. 
Зовусь  я — мизантропъ 
И  родъ  людской   глубоко  ненавижу. 
Что  до  тебя,  хот-Ьль  бы  я,   чтобъ  ты 
Быль  псомь:  тогда  я  могъ  бы  хоть  немного 
Любить  тебя. 

Ал  ки  В1  А  дь. 

Я  знаю  хорошо. 
Кто  ты  такой;   но  что  съ  тобой  случилось — 
Нев-Ьдомо  и  странно  для   меня. 

Ти  монь. 
И  я  тебя  отлично  знаю  также — 
И  больше  знать,  ч-Ьмь  это,   не  хочу. 


ЗНАМЕНИТЫЙ    АНГЛ1ЙСК1Й    АКТЕРЪ    КЕМБЛЬ    ВЪ 
РОЛИ  ТИМОНА.  (1о1)п   КетЫе.  1757  - 1823). 

1'11г)111111Гп  РамбсркцИ'пп/  ИцтЬсгц.  176') — /Л'/'Л. 


Ступай   ты   всл%дь    за  звукомъ    барабановъ 
И  кров1ю  людскою  землю  всю 
Раскрашивай  красн-Ье  и   красн-Ье! 
Законъ  людской   и  божеск1й  жестокъ; 
Такь  ч-Ьмъ  же   быть  должна  война?   А  эта 
Тварь  подлая,  пришедшая  съ  тобой  — 
Хоть  взоръ  ея   и   чисто-херувимск1й  — 
Разитъ  людей  сильнее.   ч-Ьмь  твой   мечъ. 

фри  н  А. 
Чтобъ  сгнить  твоимь  губамъ  за  эти   р-Ьчи! 

Т  и  м  онъ. 

В-Ьдь,  я   тебя   не  стану  целовать — 
Такъ,  значить  не  все  гн1енье  остается 
У  губь  твоихъ. 

Ал  ки  В1А  дь. 

Какъ  доблестный   Тимонъ 
Могъ  снизойти  до  этого? 

Тимонъ. 

Какъ  м%сяцъ, 
Утративш1Й  способность  осв-Ьщать. 
Но  такъ,  какъ  онъ,  не  могъ  я  возродиться. 
Не  могъ  зат-Ьмъ,  что  солнца  не  нашель. 
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Гд'Ь  бъ  св'Ьтъ  занять. 

АЛКИВ1АДЪ. 

Тимонъ   мой   благородный, 
Ч^мъ  я   могу  теб-Ь  мою  пр1язнь 
Зд'Ьсь  доказать? 

Тимонъ. 
Нич'Ьмъ   инымъ,  какъ  только 
Мой   взглядъ  на  м1ръ  сильнее  укр'Ьпивъ. 

Ал  КИВ1  А  ДЪ. 

Какой  же  взглядъ? 

Тимонъ. 
Дай  слово  быть  мнЪ  другомъ — 
И  обмани.   Не  дашь — пускай  тебя 
Безсмертные  накажутъ,  потому  что 
Ты   челов'Ькъ,  а  сдержишь — пусть  тебя 
Безсмертные  погубятъ,  потому  что 
Ты   челов'Ькъ. 

Ал  КИ  В1  А  ДЪ. 

О  б'Ьдств1яхъ  твоихъ 
Я   кое-что  ужъ  слышалъ. 

Тимонъ. 

Ты   ихъ  видЬлъ, 
Когда  я  жилъ  богато. 

Ал  КИ  В1  АДЪ.- 

Н-Ьтъ,  теперь 
Я  вижу  ихъ;   тс   время   было  время 
Блаженное. 

Тимонъ. 
Какъ  ты   теперь  блаженъ, 
Ведя   съ  собой   на  сворЬ  потаскушекъ. 

ТИМАНДРА. 

Такъ  это   вотъ  краса  и   честь   Аеинъ. 
Предметъ  любви   и   поклоненья   М1ра? 

Тимонъ. 
Тебя  зозутъ  Тимандрой? 

Ти  М  АН  ДРА. 

Да. 

Тимонъ. 

Такъ  будь 
Блудницею  до  смерти.   Нелюбима 
Ты  ни  однимъ  любовникомъ  своимъ. 
Они  теб'Ь  даютъ  въ  подарокъ  похоть — 
Ты   имъ  дари  бол-Ьзни;   извлекай 
Изъ  вс'Ьхъ   часовъ    распутничества    пользу; 
Препровождай  бездЬ.льниковъ  своихъ 
Въ  госпитали   и   бани;   на  д1эту 
Всю  молодежь  цв'Ьтущую  сажай. 


Ти  М  АН  ДРА. 

Чудовище,  ты   виселицы   стоишь! 

Ал  КИ  В1  АДЪ. 

Прости  ему,  Тимандра,  милый  другъ: 

Несчаст1Я  сгубили,  потопили 

Разсудокъ  въ  немъ.    Любезнейшей  Тимонъ, 

Остался   я   почти  совсЬмъ  безъ  денегъ, 

И  оттого  бунтуютъ  каждый  день 

Мои,  всего  лишенные  солдаты. 

Я  съ  горестью  услышалъ,   что  тебя 

Проклятыя   Аеины   позабыли, 

Забыли  всЬ  а^ян\я  твои 

Въ  тЬ  времена,   когда  ихъ  раздавили   бъ 

Сос-Ьди   ихъ.   не   помоги  ты   имъ 

Своимъ   мечемъ   и  деньгами  своими. 

Тимонъ. 
Пожалуйста,  ударь  ты  въ  барабанъ 
И  отъ  меня   проваливай   подальше. 

Ал  КИВ1А  дъ. 

Я  другъ  тебЬ,  любезн'Ьйшей   Тимонъ, 
И   о  теб'Ь  жал^Ью. 

Тимонъ. 

Ты   жалеешь 
Того,  кому  покоя   не  даешь? 
МнЬ.  хочется   наедин'Ь  остаться. 

Ал  КИВ1А  дъ. 
Ну,  такъ  прощай.   Немного  вотъ  при   мн'к 
Есть  золота — возьми   его. 


Тимонъ. 
В^дь  •Ьсть  его  я   не   могу. 

Ал  КИВ1  АДЪ. 


Не  надо, — 


Когда 


Я  обращу  надменныя   Аеины 
Въ  развалины... 


Тимонъ. 

Такъ  на  Аеины  ты 


Идешь  войной? 


Ал  КИВ1  АДЪ. 

Да.  друг-ъ,   и   основанье 
Хорошее    им-Ью. 

Тимонъ. 
Пусть  ихъ  всЬхъ 
Безсмертные  убьютъ  твоей   победой! 
А  вслЬдъ  зат%мъ,   когда  ты   победишь, 
Такъ  и  тебя. 

Ал  КИВ1  АДЪ. 

Меня,  Тимонъ,  за  что  же?" 
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Тй  монъ. 
За  то,   что  ты  рожденъ  на  этотъ  св-Ьтъ, 
Чтобъ   поб'Ьднть  страну  мою  уб1йстзэмъ 
Безд^>льниковъ.  Спрячь  золото  свое. 
Ступай  себ%.   Вотъ  золото — ступай  же'. 
Будь,   какъ  чума  планетная — чума. 
Что  носится   надъ  городомъ  преступнымъ. 
Когда  Зевесъ  наполнить  воздухъ  весь 
Отравою:   пусть  кечъ  твой   не  минуетъ 
Ни  одного.   Пощады   не  давай 
Ты  старикамъ,  столь   чтимымъ  за  с-Ьдыя 
Ихъ  бороды:  они  ростовщики. 
Руби  на  смерть  лукавую  матрону: 
Въ  ней  честны  лишь  одежды,  а  она — 
Развратница.    Предъ  д'Ьвственницъ  щеками 
Не  опускай  разящаго  меча: 
Знай,  груди   ихъ  молочныя,  коварно 
Манящ1Я  къ  себ^.  глаза  мужчинъ 
Изъ-за  своихъ  р'Ьшетчатыхъ  окошекъ. 
Не   вписаны   въ  страницы  доброты 
И  жалости — отм-Ьть  ихъ,   какъ  ужасныхъ 
Изм^.нниковъ.  Бей   и   грудныхъ  д'Ьтей, 
Смягчающих!,  улыбкою  веселой 
Гн-Ьвъ  дураковъ:   кроши   ихъ  на  куски 
Безъ  жалости;   воображай,   что  каждый 
Изъ  т%хъ  Д'Ьтей — тотъ  незаконный  сынъ. 
Котораго  двусмысленный  оракулъ 
Избралъ  зат'Ьмъ,   чтобъ  глотку  у  тебя 
Перерубить.   Отъ  жалости   навыки 
Ты   отрекись,  на  уши  и   глаза 
Над'Ьнь  такой   неодолимый   панцырь. 
Чтобъ  не  могли  проникнуть  сквозь   него 
Крикъ  матери   и  д'Ьвы.  и   младенца, 
И   видъ  жреца,  лежащаго  въ  крови 
Передъ  тобой,  въ  священномъ  облаченьи! 
Вотъ  золото  для   воиновъ  твоихъ! 
Все  истреби   и,  б-Ьшенство   насытивъ. 
Погибни  самъ!   Ни  слова — и  ступай! 

Ал  КИ  В1  А  дъ. 

Ты  золото  имеешь?  Я  согласенъ 

Его   принять,   но  твой  сов'Ьтъ — никакъ. 

Тимо  нъ. 
Возьмешь  иль  н'Ьтъ,  будь  проклятъ  небесами' 

ФРИНА    и    ТИМАНДРА. 

И   намъ,  Тимонъ  добр'Ьйшж.  тоже  лай 
Часть  золота:   в-Ьдь  у  тебя  осталось? 

Тимонъ. 

Достаточно  осталось  для  того, 
Чтобъ  побудить  развратницу  отречься 
Отъ  ремесла,  а  сводню — перестать 
Плодить  блудницъ.   Ну.  твари,   подымите 
Передники!    Съ  васъ  клятвы  брать  нельзя. 
Хоть  знаю  я,   готовы  вы  поклясться — 


Поклясться  такъ.   что  боги,  внемля   вамъ. 

Начнутъ  дрожать  въ  небесной  лихорадке. 

Не  нужно  клятвы  и  безъ  того  нашъ  нравъ 

Мн-Ь  хорошо  изв-Ьстенъ.  Оставайтесь 

Развратными   навыки.   Если   кто 

Задумаетъ  благочестивой   р'Ьчью 

Исправить  васъ — усильте  свой  развратъ, 

Сов-Ьтника  зажгите,  распалите 

И  дымъ  его  втяните   въ  свой  огонь. 

За  этотъ  трудъ  труды  совс'Ьмъ  иные 

Пусть  будутъ  вамъ  шесть  м^)Сяцезъ  въ  году 

Возмезд1екъ.  Усердно   прикрывайте 

Обл'Ьзш1я   и  жалк1я  макушки 

Остатками  умершихъ,  будь  они 

Хоть  съ  вис'Ьлицъ.  и   ихъ  по  гробъ  носите, 

Чтобъ  надувать;  распутничал  въчно, 

Раскрашивайте  лица  до  того, 

Чтобъ  лошади  вънихъ  вязнули — и  къ  чорту 

Морщины  вс-Ь! 

ТиМАНДРА    II    ФрИНА. 

Ну,  ладно,  Подавай 
Намъ  золота  побольше.   Что  же  дальше? 
За  деньги   мы   все  сд'Ьлаемъ  — пов'Ьрь. 

Тимонъ. 

Въ   костяхъ  мужчинъ  вы  с'Ьйте  истощенье, 
Параличемъ  сводите  ноги  ихъ, 
Энерг1Ю   и  живость  разслабляйте; 
Ломайте  адвокатамъ  голоса, 
Чтобъ  не  могли  они  давать  защиту 
Кривымъ  д-Ьламъ  и  ябеды   гнусить; 
Слугъ  алтаря,   кричащихъ   противъ  плоти 
И  собственнымъ  нев'Ьрящихъ  словамъ. 
Заразою  дарите;  продолжайте 
Проваливать  и  разрушать  совсЬмъ, 
Вплоть  до  костей,   носы  у  т'Ьхъ,  кто,  слыша 
Своимъ  чутьемъ  свой  личный   интересъ, 
Лишенъ  чутья  къ  общественному  благу; 
Пл^шивьте  всЬхъ  мерзавцевъ  завитыхъ; 
Какимъ-нибудь  страданьемъ   над'Ьляйте 
Т-Ьхъ  храбрецовъ  хвастливыхъ,  что  войной 
Пощажены;   все   въ  м1р'Ь  заражайте 
И  заглушать  старайтесь  и   сушить 
Источники  людского  плодородья! 
Вотъ  золото.  Губите  вы  другихъ, 
А  это  пусть  и  васъ  самихъ  погубить: 
Пусть  грязный  ровъ  могилой  будетъ  вамъ! 

ТиМАНДРА    II    ФрИНА. 

Давай,  давай  побольше  и  сов-Ьтовъ, 
И  золота,   великодушный  мужъ! 

Тимонъ. 
Н'Ьтъ,   пусть  сперва  увижу  я   побольше 
Распутства,   зла:  задатокъ  далъ  я  вамъ. 

А  ЛКИВ1АДЪ. 

Бей  барабанъ — и   прямо  на  Авины! 
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Прощай,   Тимонъ.   Удастся   мн'Ь  походъ — 
Такъ  я   опять  увижусь  зд-Ьсь   съ  тобою. 

Тимонъ. 
Коль   сбудется   желан1е   мое, 
То  никогда  тебя   я   не  увижу. 

АЛКИВ1АДЪ. 

Я   никогда  теб"!)   не  д%лалъ  зла. 

Тимонъ. 
Нътъ,  д'Ьлалъ:   ты   хвалилъ  меня. 

Ал  к  и  В1  А  дъ. 

И   это 
Ты   зломъ  зовешь? 

Тимонъ. 

Да,   это   каждый  день 
Мы  узнаемъ  изъ  опыта.  Однако, 
Проваливай,  да  захвати  съ  собой 
Сзоихъ  собакъ. 

Ал  КИВ1  АДЪ. 

Ему  мы  только  въ  тягость. 
Бей   барабанъ! 

{]'а.1(1астс!1  0011  вараваиовь.  Ллкпв^аОг,,  Фрипа 
а   Т/1мт1<)]1а  //.гоОмть). 

Тимонъ. 
Возможно  ли,   чтобъ  мучилась   природа 
Отъ  голода,   когда  и   безъ  того 
Она  больна  изменой   челов-Ька!    {Иоиастъ). 
О,   мать   всего,   рождающая   все 
Утробою  бездонною  своею, 
Дающая   неизмеримой  грудью 
Питан1е  живущему  всему — 
Ты,   чье  одно  и  то  же   вещество 
Родитъ  на  св-Ьтъ  твоихъ  д-Ьтей  надменныхъ, 
Исполненныхъ  тщеслав1я  людей, 
И   черныхъ  жабъ,   и  ящерицъ   блестящихъ. 
И  синихъ  зм^Ьй,  и  злыхъ.  сл'Ьпыхъ  червей, 
И   все,   что  есть   мерз-Ьйщаго  подъ  небомъ, 
Гд^  ярко  такъ  горитъ  Гипер10нъ — 
Даруй  тому,   кто   ненавидитъ  сильно 
Весь  родъ  людской,  даруй  изъ  н^дръ  твоихъ 
ЩедрЪйшихъ  н'Ьдръ,   одинъ  ничтожный  ко- 
рень! 
Стань   навсегда  безплодною,  земля, 
И   перестань  людей   неблагодарныхъ 
Рожать  на  св-Ьтъ;  беремен-Ьй,  земля, 
Лишь  тиграми,  драконами,  волками. 
Медв'Ьдямн;  чудовищамъ  такимъ 
Ты   жизнь  давай,   какихъ  еще  не  вид-Ьлъ 
Сводъ  мраморный    небесный   на  твоей 
Поверхности!  А,  корень!   Благодаренъ 
Отъ  всей  души.   Засухою  покрой 
Луга,   поля,   изодранныя  плугомъ, 
И  т^.  м'Ьста,   гд!.  виноградъ  растетъ  — 


М'Ьста,   въ  которыхъ  ненасытный  смертный 
Находитъ  т'Ь   напитки,  яства  т-Ь 
Вкуснейш1я,   что  грязью  покрываютъ 
Въ  немъ  чистый   умъ   и  д-Ьлаютъ  его 
Создан1емъ  безъ  сердца  и   разсудка! 

ВхоОить  АпЕМАнтъ. 
Тимонъ. 
Вновь   челов'Ькъ!   Чума,   чума! 

АПЕ  МАНТЪ. 

Сюда 
Направленъ  я  другими.   МнЪ  сказали. 
Что   началъ  ты   по-моему   и   жить, 
И  действовать. 

Тимонъ. 
Я,  в-Ьрно,   поступаю 
Такъ  потому,   что  у  тебя   н^тъ  пса. 
Который   мне  служить  бы  могъ  примеромтг. 
Будь   проклятъ  ты! 

АпЕМАНТЪ. 

Натяжка  это   все. 
Позорное   и  жалкое  унынье. 
Превратностью  судьбы   твоей   въ  тебе 
Рожденное.   Къ  чему  вотъ  этотъ  заступъ? 
Убежище  такое?  мрачный  видъ 
И  рабская   одежда?  Продолжаютъ 
Твои  льстецы   ходить  еще  въ  шелку 
И   пить   вино,   и   спать  на   мягкихъ  ложахъ, 
И  никогда  имъ   не  приходитъ  въ  умъ, 
Что  жилъ  Тимонъ   на  свете.  Посрамляешь 
Ты   этотъ  лесъ,   разыгрывая   роль 
Хулителя   суроваго.   Стань  лучше 
Ты  самъ  льстецомъ,  старайся   преуспеть 
Темъ.   что  тебя   навеки   погубило. 
Колени   гни;   пусть  каждый   вздохъ  того. 
Кому  служить  ты  будешь,  сброситъ  шапку 
Твою  долой;   пороки   все  его 
Гнуснейш1е  превозноси — зови   ихъ 
Отличными  достоинствами.  Такъ. 
ведь,   н  тебе,   бывало,   говорили, 
И  слушалъ  ты  и,  какъ  трактирщикъ,  всехъ 
Бездельниковъ  просилъ  радушно  въ  гости. 
Поэтому   и   самъ  ты  долженъ  стать 
Мошенникомъ;   разбогатеешь  снова — 
Такъ  снова  все   мошенникамъ  отдашь 
Не  хлопочи   быть  на  менй   похожимъ. 

Тимонъ. 
О,   походи  я  только  на  тебя. 
Я  самъ  себя  отвергнулъ  бы. 

АпЕМАНТЪ. 

Отвергнулъ 
Ты   самъ  себя,   когда  еще  былъ  схожъ 
Съ  самимъ  собой.  Такъ  долго  сумасшедшт, 
Теперь — дуракъ,  не  думаешь  ли  ты. 


т  п  м  о  н  ъ 


АО     И    Н    С    К    I    И. 
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Что  станетъ  гр^>ть  твою  рубашку  в^теръ, 

Твой  ледяной   и   бешеный   слуга? 

Что  этимъ  мхомъ  покрытыя  деревья 

Спэсобныя  орла  переживать, 

Восл%дъ  теб'Ь  пажами  будутъ  б^.гать 

И  д%лать  все  по  знаку  твоему? 

Что  ты  найдешь  въ  покрытомъ  льдомъ  потоке 

Ц'Ьлебное   питье,   чтобъ   по  утрамъ 

Уничтожать   ночное  истощенье? 

Н'Ьтъ,  созови   къ  себ'Ь  всЬ  существа, 

Что  въ  нагот'Ь  стоять,  сопротивляясь 

Гроз'Ь  небесъ,   и   крова  лишены. 

Борьбу  СТИХ1Й   выносятъ.   оставаясь 

Всегда   в^рны   природе.;  созови 

И   прикажи  имъ  льстить    теб'Ь — увидишь... 

Т и м о  нъ. 
Что  ты  дуракъ.   Ступай  отсюда! 

Ап  ЕМ  А  нтъ. 

Я 
Теперь  тебя  люблю  сильн*,й,  ч-^мъ  прежде.         Ты   находить   способенъ? 


Тим  онъ. 
А   я   тебя   сильн-Ье  не  терплю. 

Ап  Е  М  АНТЪ. 

За  что? 

Т  и  МО  нъ. 
За  то,  что  льстишь  ты   нищете.. 

Ап  ЕМАНТЪ. 

НЬтъ,   я   не  льщу;  я   говорю:   ты   нищ|й. 

Т  и  МО  НЪ. 

ЗачЪмъ   меня   ты   отыскалъ? 

А  п  Е  м  А  и  т  ъ. 

Зат'Ьмъ. 
Чтобъ  побЬсить. 

Тим  ОНЪ. 

Занятье  негодяя 
И  дурака.   И   наслажденье   въ  немъ 


Оо2 
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АПЕМАНТЪ. 


Да 


Т  и  МО  нъ. 


Такъ,   значить, 


Ты   нггодяй? 


АпЕМАНТЪ. 


Когда  бы   въ  эту  жизнь 
Холодную,   суровую   вошелъ  ты 
Лишь  для  того,  чтобъ  гордый  нравъ  смирить, 
Ты   бъ  поступилъ  отлично;   но,  в-Ьдь,   это 
Ты  делаешь   насильно.   Не  живи 
Ты   въ  нищете, — ты  снова  сталъ  бы  мотомъ. 
Та   нищета,   гд'Ь  принужденья   н'Ьтъ, 
Непрочный  блескъ  всегда   переживаетъ. 
И  ей  В'Ьнецъ  дается   прежде;  онъ 
Всегда  беретъ   и   никогда   не   полонъ; 
Она   всегда  довольна  т%мъ,   что  есть. 
Полн'Ьйшее  богатство  безъ  довольства 
Мучительн-Ьй   и  хуже  во  сто  разъ. 
Ч^)МЪ  нищета,  довольная   собою. 
Ты   жалокъ  такъ,   что  долженъ  бы  желать. 
Чтобъ  смерть   пришла. 

Ти  м  о  нъ. 

Не  потому,   что   это 
Тотъ  говорить,   кто  больше  жалокъ.   Ты 
Ничтожный  рабъ:  тебя   не  обнимала 
Съ  любов1ю  Фортуна  никогда; 
Ты   родился  собакой.   Если   бъ    съ    д%тства 
Ты   такъ,  какъ   мы,   прошелъ  сквозь  ц-клый 

рядъ 
ТЬхъ   радостей,   что    эта   жизнь   земная 
Даетъ  тому,   кто  право   получилъ 
Ея   вполн'Ь  послушными  сосцами 
Располагать   по   вол'Ь.  ты   бы  сталъ 
Развратничать  безъ  м'Ьры,   истощалъ  бы 
Ты   молодость  не  на  одномъ  одр'Ь 
Постыднаго  распутства;   никогда  бы 
Не   изучилъ  ты   правилъ  ледяныхъ, 
Внушаемыхъ  разсудкомъ,  и  гонялся   бъ 
Безъ  устали  за  лакомымъ   кускомъ. 
Но  для   меня   вселенная   служила 
Кондитерской:  такъ   много   устъ,  сердецъ 
И  языковъ,   и   глазъ  людскихъ  толпилось 
Вокругъ   меня,  что  я  ужъ  и   не  зналъ, 
Гд%  находить  для   нихъ  работу.   Ими 
Я  былъ  покрытъ,   какъ  дубъ  своей  листвой: 
Но  листья  т-Ь,   при  первомъ  зимнемъ  в'Ьтр^, 
Отпали  всЬ  и,  обнаживъ  меня, 
Оставили   на  жертву  всякимъ  бурямъ. 
Мн-Ь.  знавшему  на  св'Ьт'Ь  только  то. 
Что   хорошо,  такая   перем-Ьна 
Не  такъ  легка:   но  ты   и   началъ  жить 
Въ  страдан1яхъ,  и  въ  нихъ  окр^пъ  съ  годами. 
За  что  людей  ты   ненавидишь  такъ? 


Они  теб-Ь,   в%дь,   никогда  не  льстили. 
Что  далъ  ты   имъ?  Коль  хочешь  проклинать. 
Такъ  разразись  проклятьёмъ  надъ  несчаст- 
ны м  ъ 
Оборвышемъ,  отцомъ  твоимъ,   за  то. 
Что  въ  скверный   часъ   съ  какой-то  попро- 

шайксй 
Сошелся  онъ   и  съ  ней   соорудилъ 
Тебя,   голышъ  по   роду.   Вонь  отсюда! 
Прочь!   Не  родись  ты   худшимъ  изъ  людей, 
Ты  сд'Ьлался   бъ  льстецомъ  и   негодяемъ. 

Ап  Е  МАИ  тъ. 

И  до  сихъ  поръ  ты  такъ  гордишься? 

Т  и  м  о  н  ъ. 

Да: 
Я  т-Ьмъ  горжусь,    что  я — не  ты. 

Ап  ЕМ  АНТЪ. 

А  я 
Горжуся   т'Ьмъ,   что  въ  жизни   не  былъ  мо- 
томъ. 
Т  и  м  о  н  ъ. 
А  я — что   имъ  остался   и  теперь. 
Лежи  въ  теб%  хоть  все   мое  богатство. 
Я  и  тогда  позволилъ  бы  теб-Ь 
Повыситься.   Ступай  отсюда! 

(Вср(1П7,  щх'нь).   Если   бъ 
Вся   жизнь   Аеинъ  была  заключена 
Вотъ  въ  этомъ,  я   ее  бы   точно  такъ  же 
Сожралъ.  ('1)С1Ио). 

Ап  ЕМ  АНТЪ    (110(1ГШ1;1    см  II    К0)1ГНЬ). 

Возьми:   поправить  твой   сбьдъ 
Мн'Ь  хочется. 

Т  и  м  о  н  ъ. 
Ты   общество  сначала 
Мое   поправь  уходомъ  отъ  меня. 

А  П  ЕМАНТЪ. 

Н'Ьтъ,  этимъ  я  свое   поправлю  только. 

Т  и  м  о  н  ъ. 
Поправишь?    Н'Ь.тъ,    испортишь.     Если    жъ 

Н'ЬТЪ; 
Желаю  я,   чтобъ  это  было. 

АПЕМ  А  нтъ. 

Что  же 
Желаешь  ты   Аэинамъ? 

Т  и  м  о  н  ъ. 

Чтобы   въ  нихъ. 
Какъ  бурный  вихрь,  ты  перенесся.  Хочешь  -- 
Скажи  ты   имъ,   что  я  теперь  богатъ! 
Вотъ  золото! 
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ТИМОНЪ      и     АПЕМАНТЪ. 
Рисцпокъ  Доки.пмгрпт  ((И1Ьсг1). 


Оно  служить. 


А  п  Е  м  А  н  тъ. 
Зд'Ьсь  ни  къ  чему   не   можетъ 

Т  и  м  о  н  ъ. 


Т-Ьмъ   лучше   и   вЪрн'Ьй; 
Зд'Ьсь  спитъ  оно  и  злу  совсЬмъ  не  служить. 

АпЕМАНТЪ. 

Скажи,  Тимонъ,   гд-Ь  спишь  ты   по  ночамъ? 


Т  и  м  о  н  ъ. 

Я   сплю   подъ  тЬмъ,   что   надо  мной.   Скажи 

мн'Ь. 
РдЬ.  днемъ  себя  ты   кормишь.   Апемантъ? 

АпЕМАНтъ.  Тамъ,  гд-Ь  мой  желудокъ 
находить  себЬ  пищу,  или,  в'Ьрн'Ье,  тамъ, 
гдЬ  я  -Ьмъ  ее. 

Тимонь.  Хот-Ьлось  бы  мнЬ,  чтобъ  ядъ 
слушался   меня   и   понимэлъ  мои  желан1Я. 

Апемантъ.  Куда  жъ  бы  ты  послалъ 
его? 


5п^ 
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Тимонъ.  Приправить  твои   кушанья. 

АпЕМАнтъ.  Ты  никогда  не  зналъ  се- 
редины въ  жизни,  а  зналъ  только  проти- 
воположныя  крайности.  Когда  ты  жилъ 
среди  золота  и  благоухан1Й,  люди  насм-Ь- 
хались  надъ  твоею  чрезм-Ьрною  утончен- 
ностью; теперь,  подъ  рубищемъ,  ты  со- 
всФ>мъ  потерялъ  ее — и  тебя  осм'Ьиваютъ  за 
противоположное.   Вотъ  теб-Ь  кизиль — -Ьшь 

его. 

Тимонъ.   Что  я  ненавижу,  того  не  ■Ьмъ. 

АпЕМАНТъ.  Такъ  ты  ненавидишь  ки- 
зиль? 

Тимонъ.  Да,  хоть  онъ    и    походитъ  на 

тебя. 

АпЕМАнтъ.  Ненавидь  ты  прежде  по- 
хожихъ  на  кизиль  проныръ,  ты  теперь  лю- 
билъ  бы  себя  побольше.  Слыхалъ  ли  ты 
когда-нибудь,  чтобъ  расточителя  любили 
посл'Ь  того,    какъ  онъ  потерялъ  состоян1е? 

Тимонъ.  А  ты  слыхалъ  ли,  чтобъ  че- 
ловека любили  и  тогда,  когда  у  него  н-Ьтъ 
С0СТ0ЯН1Я,  о  которомъ  ты   говоришь? 

АпЕМАНтъ.   я  такой   челов-Ькъ. 

Тимонъ.  Я  понимаю  тебя:  ты  былъ  на 
столько   богатъ,    что   могъ  держать  собаку. 

АпЕМАНтъ.  Какое  создан1е  въ  м1р'Ь,  по- 
твоему,  больше  другихъ  походитъ  на  тво- 
ихъ  льстецовъ? 

Тимонъ.  Больше  вс'Ьхъ — женщины;  но 
мужчины,  мужчины — сама  лесть.  Скажи, 
Апемантъ.  что  ты  сд-Ьлалъ  бы  съ  м1ромъ. 
если   бъ  онъ  былъ   въ  твсей   власти? 

Апемантъ.  Я  отдалъ  бы  его  зв-Ьрямъ, 
чтобы   освободиться   отъ  людей. 

Тимонъ.  И  ты  хот-Ьлъ  бы  самъ  уни- 
чтожиться вм-Ьсте  со  вс'Ьми  людьми  и  ос- 
таться зв^ремъ  среди  зв-Ьрей? 

Апемантъ.  Да,  Тимонъ. 

Тимонъ.  Животное  честолюб1е — и  пусть 
боги  помогутъ  теб-Ь  осуществить  его!  Будь 
ты  левъ,  лисица  надула  бы  тебя;  будь  ты 
ягненокъ,  лисица  съ-Ьла  бы  тебя;  будь  ты 
лисица,  левъ  заподозрилъ  бы  тебя,  если 
бы  даже  случилось  такъ,  что  обвинителемъ 
твоимъ  явился  бы  оселъ;  будь  ты  оселъ, 
твоя  тупость  мучила  бы  тебя,  и  ты  жилъ 
бы  для  того  только,  чтобъ  служить  завтра- 
комъ  волку;  будь  ты  волкъ,  твоя  прожор- 
ливость не  давала  бы  теб-Ь  покоя,  и  ты 
нередко  рисковалъ  бы  жизнью  изъ-за  того, 
чтобы  добыть  себ-Ь  об%дъ:  будь  ты  едино- 
рогъ,  тебя  погубили  бы  гордость  и  б-Ьшен- 
ство,  и  ты  сд-Ьлался  бы  жертвою  своей 
собственной  злости;  будь  ты  медв-Ьдь.  тебя 
убила  бы  лошадь;  будь  ты  лошадь,  по- 
пался  бы  ты    въ   когти  леопарда;    будь  ты 


леопардъ,  ты  сделался  бы  родственникомъ 
льва,  и  пятна  твоего  родства  составили 
бы  заговоръ  противъ  твоей  жизни,  и  все 
твое  спасен1е  заключалось  бы  въ  б'Ьгств-Ь, 
а  вся  защита — въ  отсутств1И.  Будь  какимъ 
хочешь  животнымъ,  ты  не  обойдешься 
безъ  того,  чтобъ  не  подчиниться  власти 
другого  животнаго.  Да  и  какое  животное 
ты  уже  теперь,  когда  не  предвидишь,  что 
тебя   ожидаетъ  въ  этомъ  превращен1и! 

Апемантъ.  Если  бъ  твой  разговоръ 
могъ  мн'Ь  нравиться,  то  это  было  бы  именно 
теперь;  аеинская  республика  превратилась 
въ  л%съ,   наполненный  зверями. 

Тимонъ.  Значитъ.  оселъ  съум-Ьлъ  про- 
ломать ст-Ьну,   коли  ты  теперь  за  городомъ? 

Апемантъ.  Сюда  идутъ  поэтъ  и  жи- 
вописецъ.  Пусть  чума  ихъ  сообщества  об- 
рушится на  тебя!  Я  боюсь  заразиться  и  по- 
тому ухожу.  Когда  мн'Ь  нечего  будетъ  де- 
лать, я   опять   приду   къ  теб'Ь. 

Тимонъ,  Когда  изъ  всего  живущаго 
на  св^т^Ь  останешься  только  ты.  милости 
просимъ!  Я  желалъ  бы  лучше  быть  соба- 
кой  нищаго,  ч'Ьмъ  Апемантомъ. 

Ап  ЕМАНТЪ. 

Изъ  вс-Ьхъ  глупцовъ,    как1е  есть  на  свЬт%, 
Главн-Ьйш1Й  — ты. 

Тимонъ. 
Будь  ты   хоть  столько  чистъ, 
Чтобъ  на  тебя   возможно  было   плюнуть! 

Апемантъ. 
Ты   гадокъ  такъ,  что  даже  проклинать 
Тебя   нельзя.   Чтобъ  ты   пропалъ  отъ  язвы! 

Тимонъ. 
Вс-Ь  подлецы,  въ  сравнен1и  съ  тобой. 
Чист'Ьйш1я  создан1Я. 

АПЕ  МА  нтъ. 
Проказа 
Лежитъ  во  всемъ,   что  говоришь  ты. 


Да. 


Тимонъ. 

Когда  твое  произношу  я  "имя. 
Охотно  бъ  я   побилъ  тебя,   когда  бъ 
Рукъ  заразить   не   побоялся. 

А  П  Е  М  АНТ'Ь. 

Радъ  бы 
Я  загноить   ихъ  языкомъ  моимъ. 

Тимонъ. 
Иди  же  прочь,  отродье   псовъ  паршивыхъ! 
До  бешенства  смертельнаго   меня 
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Доводить  мысль,  что  ты  живешь — и  вид-Ьть 
Безъ  дурноты  тебя  я   не  могу. 

А  П  ЕМ  АНТЪ. 

Чтобъ  лопнулъ  ты! 

Т  и  м  о  н  ъ. 

Вэнъ.  негодяй   несносный! 
( Бросаешо  вь  нею  камень). 
Мн'Ь  даже  жаль  и  камня,   что  въ  тебя 
Пускаю  я. 

Ап  ЕМ  А  нтъ. 
Животное! 

Т  и  м  о  нъ. 
Рабъ. 

АПЕ  М  АНТЪ. 

Жаба! 

Т  и  м  о  н  ъ. 

Подлецъ!   подлецъ!  подлецъ! 
I  Ахсмачпи  отходн^гь).   Весь  лживый   м!ръ 
Противенъ  мн%,   и   ничего  отнын^> 
Я   въ  немъ  любить  не  буду,   разв^.  то, 
Что  для   меня  совс-Ьмъ  необходимо. 
Итакъ,  Тимонъ,  могилу  ты  теперь 
Готовь  себ-Ь;  улягся  тамъ,  гд-Ь  въ  камень 
Надгробный    твой  бить  будетъ  каждый  день 
Непрочная   морская  п^на:   надпись 
Надгробную  составь  себ'Ь,   и   пусть 
Въ  ней    смерть  твоя    надъ    жизнью    вс'Ьхъ 

смеется. 

{Смотри III?,  на  золото). 
О,   милый   мой   цареуб1Йца!   ты, 
Оруд1е  любезное  раздора 
Отцовъ  съ  д'Ьтьми;   ты   осквернитель   св'Ьт- 

лый 
Чист'Ьйшихъ  ложъ  супружескихъ;  ты,  Марсъ 
Отважн'Ьйш1Й;  ты,  в-Ьчно  юный,  св-Ьж1Й 
И   взысканный  любов1ю  женихъ, 
Чей  ярк1Й  блескъ  съ  кол^нъ  Д1аны  гонитъ 
Священный  сн'Ьгъ:  ты,  видимый  намъ  богъ, 
Сближающ1й  несродные  предметы, 
Зелящ1й   имъ  лобзаться,  говорящ1й 
Дпя   ц'Ьлей  вс'Ьхъ    на  каждомъ  язык'Ь; 
Ты,  оселокъ  сердецъ.   представь,   что  люди 
Твои  рабы,  вдругъ  взбунтовались  вс'Ь, 
И  силою  своею  между  ними 
Кровавые  раздоры   посели, 
Чтобъ  сд'Ьлались    царями  м'ра  зв-Ьри. 

А  п  Е  м  А  н  тъ. 
Да  будетъ  такъ,   но  только  ужъ  тогда, 
Какъ  я  умру.  Я  разскажу  въ  Аеинахъ, 
Что  ты  богатъ — и  вс'Ь  тотчасъ  толпой 
Придутъ  къ  теб'Ь. 


Тимонъ. 
Придутъ  ко  мн'Ь  толпою? 

АПЕМАНТЪ. 


Да. 


Тимонъ. 
Уходи,  пожалуйста,  скорей! 

А  П  Е  М  А  НТЪ. 

Живи,  Тимонъ.  ты  СЪ   нищетой  своею. 
Люби  ее. 

Тимонъ. 
И  ты   живи  съ  своей 
Подол-Ье,  и  такъ  умри.  Мы  квиты. 
(Лне.шттъ  у.годитъ). 

Опять  идутъ  подоб1Я  людей! 

"Ьшь,  •Ьшь,  Тимонъ,    и  посылай   проклятья. 

ВхоОятъ  РАЗБОЙНИКИ. 

1-ый  РАЗ  БОЙНИ  къ.  Откуда  быть  у  него 
золоту?  Это,  в-Ьрно,  какая-нибудь  малость, 
как1Я-нибудь  крохи  отъ  прежняго  богатства. 
Оттого-то  онъ  и  груститъ  такъ,  что  денегъ 
н'Ьтъ,  а  друзья  отвернулись. 

2-ой  РАЗБОйникъ.  Однако  слыхать,  что 
у  него  сокровищъ  видимо-невидимо. 

3-1Й  РАЗБОЙНИКЪ.  Попытаемся  узнать. 
Коли  онъ  не  дорожить  деньгами,  такъ  безъ 
спору  отдасть  ихъ;  а  воть  какъ  ихъ  по- 
лучишь, если  онъ  скряжничать  станеть? 

1-ый  РАЗБОЙНИКЪ.  Правда;  в'Ьдь,  онъ 
не  носить  ихъ  съ  собою,  а  прячетъ  гд^,- 
нибудь. 

2-ой  РАЗБОЙНИКЪ.   Не   это  ли  онъ? 

Вс-ь.   Гд%,? 

1-ый  РАЗБОЙНИКЪ.   Наружность  — его. 

2-ой  РАЗБОЙНИКЪ.  Это  онъ;  я  его  знаю. 

Вс-ь.  Здорово,  Тимонъ. 

Тимонъ.   Чего  вамъ,  воры? 

Вс-ь.   Не  воры,  а  солдаты. 

Тимонъ.  И  воры,  и  солдаты,  да  вдсба- 
вокъ  еще  сыновья  женщинъ. 

Вс-ь. 
Не  воры   мы.  а  люди   въ  самой   крайней 
Нужд-Ь. 

Тимонъ. 
У  васъ  главн-Ьйшая  нужда — 
Питан1е:  зач^мь  же  вамъ  нуждаться? 
Смотрите,  воть  въ  земл-Ь  коренья  есть; 
Тутъ    сто    ключей     на     небольшомъ    про- 

странств-Ь: 
Тамъ.  на  кустахъ,    пурпурные  плоды; 
Зд-Ьсь    рядъ  дубовь,    покрытыхъ  желудями. 
На  вс-Ьхъ  кустахъ  природа  сытный  столь, 
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Какъ  щедрая  хозяйка,   предлагаетъ. 

И   вы   въ  нужд-Ь?  Въ   какой   такой   нуждЬ? 

1-ый     РАЗБОЙНИКЪ. 

Не   можемъ  мы,   какъ  птицы,  зв'Ьри,   рыбы, 
Травою  жить,  плодами   и   водой. 

Ти  м  онъ. 
Не   можете  вы  даже  жить  зв-Ьрями 
И   птицами,   и   рыбами:  должны 
Вы   %сть  людей.   Но   все   же  благодаренъ 
Я   вамъ  за  то,   что   хоть  открыто   вы 
Воруете,   не  прикрывая  дЬйствж 
Почтенною  личиной:   в'Ьдь,  у  насъ 
Сильней   всего  воруется   въ  занятьяхъ, 
Дозволенныхъ  законами.   Ну,   вотъ 
Вамъ  золото,  мошенники   и   воры! 
Ступайте  же,  сосите  кровь  лозы 
До  той   поры,   пока  горячка  всп'Ьнитъ 
И   вашу  кровь,   и  т'Ьмъ  избавить   васъ 
Отъ  вис'Ьлицъ.   Врачамъ  не  дов-Ьряйте: 
Лекарства  ихъ — отрава;  чаще.  ч-Ьмъ 
Вы  грабите,  они   въ  могилу  сводятъ. 
Лишайте   всЬхъ  и  жизни,   и   богатствъ, 
ВсЬ  гнусности   свершайте:   это   ваше 
Призван1е  и  ремесло.  Везд'Ь 
Я   вамъ   найду  грабительства  примеры: 
Такъ  солнце — воръ,   который  океанъ 
Обкрадываетъ  силой   притяженья: 
И   мЪсяцъ — воръ  нахальный:   крадетъ  онъ 
Свой  бл-Ьдный   св-Ьтъ  у  солнца:  океанъ — 
Воръ:   жидкостью   своей  онъ  разр-Ьшаетъ 
Луну   въ  потокъ  соленыхъ  слезъ;   земля  — 
Такой   же   воръ:   она  родитъ,   питаетъ 
Навозомъ  т'Ьмъ,   что   крадетъ  для   себя 
Изъ   всЬхъ  людскихъ   и    скотскихъ   испраж- 

нен1Й. 
Все  въ  м1р'Ь — воръ.  Законъ — узда  и   бичъ 
Подобныхъ  вамъ — безъ   наказанья    грабить 
Въ   могуществ-Ь  насильственномъ  своемъ. 
Самихъ  себя  вы   не  любите;   грабьте 
Другъ  друга.   Вотъ  вамъ  золота  еще. 
Пилите  глотки:   всЬ,   кого   вы  только 
Встречаете  — грабители.   Теперь 
Направьте  путь   въ  Аеины,   разбивайте 
Вс^.  лавки  тамъ:   что  ни  украли  бъ  вы  — 
Украдете  у  вора.   Не  воруйте 
Ум'Ьренн'Ьй  лишь  оттого,   что  я 
Вамъ  это  далъ.  И   пусть  во    всякомъ   раз^. 
Погубить  васъ  то  золото.   Аминь. 

(Ухо<)итъ  въ  нпаср)/). 

2-ой  РАЗБОЙНИКЪ.  Онъ  ПОЧТИ  отбилъ 
у  меня  охоту  заниматься  моимъ  ремесломь, 
подстрекая   меня   на  это. 

1-ый  РАЗБОЙНИКЪ.  Да,  в-Ьдь,  онъ  да- 
валъ    намъ    так1е  советы    не    изъ  желан1я 


намь  усп-Ьха,  а  изъ  ненависти  къ  чело- 
в'Ьчеству. 

2-ой  р  А  ЗБ  ой  н  и  кь.  Я  пов'Ьрю  ему,  какъ 
пов^рилъ  бы  врагу — и  откажусь  отъ  своего 
ремесла. 

1-ый  РАЗБОЙНИКЪ.  Пусть  прежде  въ 
Аеинахъ  настанетъ  миръ.  Н-Ьтъ  такого 
славнаго  времени,  когда  челов'Ькъ  не  мо- 
жетъ  сд-Ьлаться   честнымъ.  {Уходить). 

Входить  Флав1й. 

Фл  А  В  I  Й. 

О,  боги   правосудные,  ужели 

Тотъ  челов'Ькъ  оборванный  и  жалк1й  — 

Мой  господинъ?  Какъ  страшно  онъ  упалъ! 

О,  памятникь  чудесный  д^лъ  прекрасныхъ, 

Направленныхъ  такъ  дурно'Какъ  весь  блескъ 

Разрушенъ  зд-Ьсь  ужасной   нищетою! 

Что  можетъ  быть  гнусн'Ье   на  земл-Ь 

Пр1ятелей,   способныхъ  умъ  высок1Й 

До   крайняго   позора  довести? 

Да,   странно!   въ   наши  дни   св'Ьтъ  сделался 

таковъ. 
Что   мы  должны  желать  любить  своихъ  вра- 

говъ! 
Я   радъ  скор'Ьй  любить  т'Ьхъ,    кто  мн^Ь  зла 

желаетъ, 
Ч^Ьмь  т^-хъ,    кто    ложною    любовью    награ- 

ждаетъ. 
Тимонъ  меня  зам^тиль:   заявлю 
Ему  печаль  глубокую   и  стану 
Всю  жизнь  ему  служить,   какъ  моему 
Властителю. 

Тимонь  возвращает  с  II  }1.п  истсры. 

Фл  А  в  1Й. 
Мой   господинъ  любезный! 

Тимонъ. 
Прочь!   кто  ты? 

Фл  А  В1  й. 

Какъ!  забыли   вы   меня? 

Тимонъ. 
Такой   вопросъ  къ   чему  ты   предлагаешь? 
Я   всЬхъ  людей  забылъ;  'ты   челов'Ькъ — 
Такъ  я   тебя   и   позабыль. 

Фл  АВ  1Й. 

Я   б'Ьдный 
И   честный   вашъ  служитель. 

Тимонъ. 

Такъ  тебя 
Не  знаю  я.  Людей  съ  душою  честной 
Я   никогда   не   вид'Ьлъ  близь  себя. 


Т    II    М    о    Н     Ъ       А     »'    П    Н    С    К    I    И. 


557 


Вокругъ  меня   все  были   негодяи, 
Служивш1е  мерзавцамъ  за  столомъ. 

Фл  А  В1Й. 

Пусть  будутъ  мн%  свидетелями   боги, 
Что  никогда  служитель  бедный  такъ 
Не  горезалъ  душевно  о  несчастьи 
Хозяина,   какъ  я  скорблю  о   васъ. 

Т  и  м  он  ъ. 
Какъ!  плачешь  ты?Ну,  если  такъ,  приближься: 
Я  полюбилъ  тебя  за  то,  что  ты 
Сталъ  женщиной,  отрекшись  отъ  мужчины 
Кремнистаго.   что   можетъ  слезы  лить 
Отъ  хохота  и  сладострастья   только. 
Въ   нихъ  состраданье  спитъ.  Вотъ  странный 

св'Ьтъ   какой: 
Для  см'Ьха  слезы  есть,  для  горя — ни  одной. 

Фл  АВ1  й. 

Я   васъ  колю,   мой   господинъ  любезный. 
Признать  меня,   не  отвергать  печаль 
Моей  души,   позволить   мнЪ,   какъ  прежде, 
У  васъ  служить,   пока  не   истошенъ 
Мой   капиталъ  убог1Й. 

Ти  монъ. 

Неужели 
Былъ  у   меня  слуга  съ  такой  душой 
Правдивою   и   честной,   и   готовой 
Такъ  ут'Ьшать?  Совс^мъ  ты  съ  толку  сбилъ 
Мой  жестк1Й   нравъ.  Дай  пристальн'Ьй  вгля- 
деться 
Въ  твое  лицо.   Безспорно.  онъ  рожденъ 
Отъ  женщины.   Молю  васъ,  боги.   в-Ьчно 
Правдивые — простите  мн-Ь  мое 
Широкое   и  злое  увлеченье! 
Я  сознаюсь:   есть   честный   челов^къ; 
Но  -слушайте  внимательнее — только 
И   есть  одинъ — не  бол-Ье;   прошу 
Понять   меня:   и   это —управитель! 
С!   какъ  хотелъ  я   ненавидеть  всехъ 
ЖиБЫХъ  людей — и   вотъ  ты   выкупаешь 
Себя.   Пусть  такъ:  за  то  всехъ  остальныхъ 
Я   проклинать   во   векъ  не  перестану. 
Мне  кажется,  однако  же,   что  ты 
Не  такъ  уменъ.  какъ   честенъ:   надувая. 
Губя   меня,   конечно,  ты  бы   могъ 
Скорей   найти   себе  другую  службу, 
ведь,   многие  въезжаютъ  такъ  въ  дома 
Вторыхъ  господъ  на  шее  первыхъ.  Впрочемъ, 
Скажи-ка  мне  по-совести — и   въ  томъ, 
Что  ясно  такъ,   я   все  же  сомневаюсь — 
Не  хитрости  ль  и  алчности   полна 
Твоя  любовь?  она  не  лихоимство  ль? 
Ты   действуешь,  быть  можетъ,  какъ  богачъ, 


Лишь  для  того   подарокъ  приносящж, 
Чтобъ  двадцать  взять   въ  замену  одного? 

Фл  АВ  1Й. 

Нетъ,     господинъ     достойный:     слишкомъ 

поздно, 
Къ   несчаст1ю,  пробрались  въ  вашу  грудь 
Сомнения   и  подозренья.   Вамъ  бы 
Ихъ  следовало  знать  въ  счастливейш1е  дни.- 
Когда  погибло  все^явллются  они. 
нетъ,  боги  мне  свидетели,  что  это 
Я  делаю   изъ   истинной  любви, 
Изъ  ревностной   привязанности   къ  вашей 
Прекраснейшей   натуре,  изъ  того, 
Что  я  Х-чу  вамъ  доставлять  и   пищу, 
И  средства  жить.   И  верьте,  господинъ 
Почтеннейш1Й,   все  счаст1е,   какое 
Иль  ждетъ   меня,   иль  можетъ  быть  теперь, 
Я  съ  радостью  отдамъ  за  исполненье 
Желан!я,   чтобъ  вы   могли   меня 
Вознаградить  своимъ  обогащеньмъ. 

Ти  монъ. 
Смотри  жъ   и   будь  доволенъ.   Человекъ 
Единственно-правдивый — вотъ  все  это 
Возьми  себе.   Изъ  нищеты  моей 
Сокровище  тебе  послали  боги. 
Ступай,  живи  богато,  хорошо. 
Но  лишь   съ  однимъ  услов1емъ:  подальше 
Будь  отъ  людей;   ихъ  всехъ   и   ненавидь, 
И   проклинай;   не  ведай  состраданья 
Ни   къ  одному — и   прежде  чемъ  помочь 
Ты   нищему  задумаешь,  пусть  голодъ 
Съ  его  костей   сорветъ  все  мясо;   псамъ 
То  отдавай,  въ  чемъ  будешь  человеку 
Отказывать.  Пусть  тюрьмы  жрутъ   людей. 
Пускай  долги  въ  ничто  ихъ  превращаютъ? 
Пусть  жизнь    ихъ  будетъ    лесъ,    весь    вы- 

мерзш1Й  отъ  вьюгъ, 
И   кровь   ихъ  лживую  пусть    высосетъ    не- 

дугъ! 
Затемъ,  прощай,  будь  счастливъ. 

Фл  АВ1Й. 

О,  позвольте 
Остаться  здесь,   мой  добрый   господинъ, 
Васъ  утешать... 

Тимонъ. 

Коли  ты   ненавидишь 
Проклят1я — не  оставайся  здесь. 
Беги,  пока  ты  счастливъ  и  свободенъ. 
Пусть  никогда  впередъ  не  видишь  ты  людей, 
И   пусть   и  я  съ  тобой  не  свижусь  въ  жизни 

сей! 

(Уходят о  въ  ратыя  стороны). 
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полное:    СОБР.4Н1К    СОЧИНЕЫШ    ШЕКСПИРА. 


ДЪЙСТВ1Е    ПЯТОЕ. 


СЦЕНА  I. 

Л'Ьсъ  передъ  пещерой  Тп.мона. 

Входять  поэтъ  /г  живоп  исецъ;  Ти  монъ 
нап.подаспп,  за  /тми  и.л  пещеры. 

ЖивописЕцъ.  Если  мн-Ь  хорошо  опи- 
сали местность,  то  жилище  его  должно  быть 
недалеко  отсюда. 

Поэтъ.  Не  знаю,  что  и  думать  о  немъ. 
В-Ьрить  ли  слухамъ.  что  у  него  такое  мно- 
жество золота? 

ЖивописЕцъ.  Конечно — верить:  это 
разсказывалъ  Алкив1адъ.  Фрина  и  Ти- 
мандра  получили  отъ  него  золото;  точно 
также  онъ  обогатилъ  б-Ьдныхъ  бродягъ  — 
солдатъ.  Говорятъ  также,  что  онъ  пода- 
рилъ  большую  сумму  своему  управителю. 

Поэтъ.  Ну,  такъ  его  разорен1е  было 
только  придумано  для  испытан|я  его  друзей. 

ЖивописЕцъ.  Конечно.  Увидите,  что 
онъ  опять  явится  въ  Аеинахъ,  какъ  пальма, 
и  расцв-Ьтетъ  роскошн%е  знатн%йшихъ  вель- 
можъ.  Поэтому  мы  поступимъ  не  дурно, 
если,  несмотря  на  его  мнимое  несчастье, 
зав-Ьримъ  его  въ  нашей  преданности.  Въ 
этомъ  онъ  увидитъ  доказательство  нашей 
честности,  и.  в-Ьроятно,  наши  кошельки 
наполнятся  т%мъ.  чего  они  добиваются, 
если  слухи   объ  его  богатств-Ь  справедливы. 

Поэтъ.   Что    жъ   вы   поднесете  ему   те- 
перь? 

ЖивописЕцъ.  Покам^,стъ  ничего,  кром^> 
моего  посещенья;  но  пообещаю  ему  от- 
личную картину. 

Поэтъ.  Я  услужу  ему  т-Ьмъ  же  и  скажу, 
что  пишу  для   него  сочинен1е. 

ЖивописЕцъ.  Отлично!  Об-Ьщан1Я-въ 
луу.%  нын'Ьшняго  времени:  они  открываютъ 
глаза  у  ожидан1я.  Исполнен1е  —  д-Ьло  го- 
раздо бол-Ье  глупое,  и  въ  настоящую  пору 
■оно  въ  употреблен1и  только  у  простыхъ  и 
ограниченныхъ  людей.  Об-Ьщан1е — д-Ьло  са- 
маго  хорошаго  тона;  исполнен1е — н-Ьчто  въ 
род%  духовнаго  зав-Ьщан1я.  доказывающаго 
сильную  умственную  бол-Ьзнь  того,  кто  д-Ь- 
лаетъ  его. 

Тимонъ   ныхоОнтг,  ип,   истсры. 

Тимонъ  {(Га  сторон  II).  Превосходный 
художникъ!  Ты  не  въ  состоян1и  нарисовать 
человека  гаже  себя. 


Поэтъ.  Я  все  придумываю,  какое  по- 
обещать ему  сочинение.  Оно  должно  быть 
олицетворен1смъ  его  самого,  сатирою  на 
изнеженность  благосостоян1я,  обличен1емъ 
безконечной  лести,  преследующей  моло- 
дость и  богатство. 

Тимонъ  (пъ  С1)10]10н/1).  Такъ  ты  хочешь 
явиться  негодяемъ  въ  своемъ  собствен- 
номъ  произведен1и?  хочешь  бичевать  въ 
другихъ  люляхъ  свои  собственные  пороки? 
Что  жъ,  делай  это:  у  меня  есть  золото  для 
тебя. 

Поэтъ. 
Отправимся   жъ   искать  его  скорей. 
Когда  изъ  рукъ    своихъ    барышъ    мы    упу- 

скаемъ. 
То   противъ  своего  же  счастья  погрешаемъ. 

Ж  и  ВОП  и  СЕЦЪ. 

Что   желаешь  ты  — ищи    при    блеске  света. 
Пока  еще  земля   въ   мракъ  ночи    не  одета. 

Тимонъ   {ч7,  сторот/). 
Я   встречу   васъ.   О.  золото,   какой 
Ты   сильный  богъ,  когда  въ  жилищахъ,  гаже 
Чемъ  хлевъ  свиной,   мы   чествуемъ  тебя! 
Ты   корабли   оснащиваешь,  пашешь 
Ты   океанъ.  къ   презренному  рабу 
Внушаешь  уважен1е.   Такъ  будь  же 
Ты   окруженъ   куреньями,  а  тотъ. 
Кто  лишь  тебе  послушенъ,   пусть  чумою 
Увенчанъ  будетъ!   Пойду  на  встречу. 
{Подxо'^IиII;,). 

По  этъ. 
Приветъ  тебе,  Тимонъ  достойный! 

ЖивописЕцъ. 

Ты, 
Недавн'т   нашъ  и   славный   покровитель! 

Тимонъ. 
Ужель   пришлось  дожить   мне  до  того, 
Чтобъ  увидать  двухъ  честныхъ? 

Поэтъ. 

Мы,    такъ  часто 
Вкушавш1е  всю  вашу  доброту 
Безмерную,  узнавъ,  что  удалились 
Отъ  света  вы,   что   изменили   вамъ 
Пр1ятели — народъ  неблагодарный... 
О,   гнусныя   созданья!   Все  бичи 
Небесные  для   васъ  еще  не  кара! 
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тимонъ  въ  своей  пещер ъ. 


Какъ!   кинуть   васъ,   чье  благородство    имъ. 
Какъ  зв-Ьздный  св'Ьтъ.  давало   и   вл1янье, 
И  даже  жизнь!  Я  этимъ  возмущенъ 
И  словъ   найти   не  въ  силахъ,  чтобы   эту 
Чудовищную  гнусность  въ  нихъ  облечь. 

Тимонъ. 
Ну,  пусть  она  нагая   ходитъ:  люди 
Т'Ьмъ  явственн'Ьй  ее  увидятъ.   Вы, 
Правдивыя   созданья,  оставаясь 
Т%мъ,   что  вы   есть,  характеры  другихъ 
Покажете  ясн-Ьй. 

ЖИВОПИСЕЦЪ. 

Тимонъ,   мы  оба 
Житейск1й   путь  свершали   подъ  дождемъ 
Твоихъ  даровъ — и   чувствуемъ  благое 
Вл1янье   ихъ. 

Тимонъ. 
Да,  оба  честны   вы. 

ЖивописЕ  цъ. 
Мы  съ  т'Ьмъ  пришли,  чтобъ  всЬ  услуги  наши 
Вамъ  предложить. 


Тимонъ. 

Честн'1.йш1е!   Но  ч'Ьмъ 
Васъ  наградить  могу  я?  Не  ■Ьдите, 
Конечно,   вы   кореньевъ  и   воды 
Холодной   пить  не  станете. 

Оба. 

Что  можемъ. 
То  сд%лаемъ,   чтобъ  вамъ  полезнымъ  быть. 

Тимонъ. 
Вы   честные.  До   васъ   дошло   изв-Ьстье, 
Что  я  богатъ — нав-Ьрное.  дошло. 
Сознайтесь  же:   в-Ьдь,  честны   вы. 

ЖивописЕцъ. 

Да,  это 
Мы  слышали,  достойн'Ьйш1Й   Тимонъ, 
Но  не  за  т'Ьмъ  пришли  сюда  мы  оба. 

Тимонъ. 
О.  добрые  и  честные! 

(ШиаоиисЦ!/).   Изъ   вс'Ьхъ 
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Аеинянъ  ты  первЬйш!!!  живописецъ. 
Да,  право  такъ!  естественн-Ье  всЬхъ 
Рисуешь  ты. 

Живописецъ. 
Да,   такъ-себ'Ь.   недурно. 

Тимон  ъ. 
Н-Ьтъ.  именно,  вс'Ьхъ  лучше.  (Посниц).  У  тебя 
Такъ  гладокъ  стихъ,    такъ  н'Ьженъ    и   изя- 

щенъ, 
Что  и   въ  своемъ  искусстве,  ты   всегда 
Естествененъ.   Но,   несмотря   на  это, 
Честн'Ьйш1е  друзья   мои,   сказать 
Я  долженъ  вамъ,   что  есть    у  васъ  обоихъ 
Одинъ  порокъ,   конечно,  небольшой. 
Онъ  далеко   не  страшенъ,   и   нисколько 
Я   не  хочу,   чтобы   трудились  вы 
Исправиться. 

Оба. 
Покорн'Ьйше   васъ   просимъ 
Сказать,   какой? 

Т  и  мон  ъ. 

Пожалуй,   вы   еще 
Разсердитесь. 

Оба. 
Мы  будемъ  благодарны 
Отъ  всей  души. 

Ти  мон  ъ. 
Серьезно? 

Оба. 
Честью   вамъ 
Ручаемся. 

Ти  мон  ъ. 
Порокъ   вашъ  вотъ  въ  чемъ:  оба 
Вы   в'к.рите  безд'Ьльнику,   что  васъ 
Безсов-Ьстно  проводитъ. 

Оба 

Неужели? 

Ти  м  онъ. 
И  ложь  его   все  слушаете  вы, 
И   видите  притворные  поступки, 
И  грубыя   проделки   всЬ  его 
Вы  знаете — и,  несмотря   на  это, 
Все  любите,  все  кормите   его 
И   носите  въ  душ-Ь  своей.   Но  в-Ьрьте — 
Онъ  негодяй  отъявленный. 

Живописецъ. 

Совс-Ьмъ 
Не  знаю  я   такого. 


П  03  тъ. 
Точно   также 


И  я. 


Тимонъ. 
Друзья,  я,   право,  васъ  люблю, 
И  золота  вамъ  дамъ,   пожалуй;  только 
Избавьтесь  вы  отъ  этихъ    подлецовъ. 
Пов'Ьсьте  ихъ,  зарежьте,  утопите 
Въ  грязи   канавъ,  иль  чЪмъ-нибудь  другимъ 
Убейте   ихъ  и  посл'Ь  приходите 
Сюда   ко   мн'Ь:  я   золота  вамъ  дамъ 
Достаточно. 

Оба. 
Но   кто   они?  Скажите 
Намъ   имя   ихъ. 

Тимонъ. 
Ступай   ты   вотъ  сюда, 
А  ты   туда  —  и   все-таки   вы   вм-Ьст'Ь 
Останетесь  ~  -  и   каждому   изъ  васъ, 
Хотя  бы   онъ  стоялъ  и  одиноко, 
Придется   все  въ  сообществе.  им-Ьть 
Ужаснаго   мерзавца. 

{Указывая  иоэтц  на  живописца). 
Если  хочешь, 
Чтобъ  тамъ,  гд^.  ты,  два  плута  не  сошлись. 
Не   подходи   къ   нему. 

{Указывая  .ж-ивописи,!/  ка  поэпк!). 
Ты,   если   хочешь, 
Чтобъ  тамъ,  гд^Ь  ты,  одинъ  мерзавецъ  былъ. 
Оставь  его.   Вонъ!  {Вьетъ  ихъ). 

Вотъ  вамъ,   негодяи, 
И  золото:   ве.дь,  вы  за  нимъ    пришли. 
Вы  для   меня   работали  —  вотъ  плата. 
Алхимикъ  ты  —  такъ  деньги   извлечешь 
Изъ  этого.  Вонъ,  подлыя  собаки! 

{П^^ююняетъ  ихо  и  ц.тодишъ  чь  исии'рц). 

ВХ0<):ППЬ    ФЛАВ1Й     /(    ДВА    СЕНАТОРА. 
Фл  АВ1Й. 

Напрасно  вы  съ  Тимономъ  говорить 
Желаете:  онъ  занятъ  такъ  глубоко 
Однимъ  собой,  что  лишь  его  лицо, 
Изъ  всЬхъ  людскихъ  наружностей,  пр1ятно 

Его   глазамъ. 

1-ый    СЕНАТОР  ъ. 

Къ  его  пещер'Ь  насъ 
Ты  проводи:  мы  дали  об'Ьщанье 
Аеинянамъ  съ  Тимононъ  говорить. 

2-ой    СЕНАТОР  ъ. 

В'Ьдь,  не  всегда  однимъ  и   т^мъ  же  можетъ 
Быть  челов'Ькъ.  Тимонъ  преображенъ. 
И  временемъ,  и  горемъ:  то  же  время 
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Вновь  давъ  ему   изъ  щедрыхъ  рукъ  своихъ 
Богатство  дней  прошедшихъ,   можетъ  снова 
И   прежнт  видъ  Тимону  возвратить. 
Веди  жъ  къ  нему:   пусть  будетъ  тамъ.   что 

будетъ. 

Фл  АВ1Й. 

Вотъ  зд^)СЬ  его  пещера.   Тих1Й   миръ 

Да  будетъ  въ  ней!  Тимонъ.  Тимонъ,  подите 

Поговорить  съ  пр1ятелями.   Васъ, 

Въ  лиц'Ь  двоихъ  сенаторовъ   почтенныхъ. 

Прив'Ьтствуютъ  Аеины.   Выдьте   къ  нимъ. 

Мэй   господинъ!   поговорите  съ  ними. 

Тимонъ  выходить  изъ  тчцсры. 

Тимонъ. 
О.  солнце,   ты,  въ  чьемъ  блеске,  благодать- 
Сожги  ихъ  вс'Ьхъ!   Ну.   что  же,    говорите  — 
И   чтобъ  пропасть  на  висЬлиц'Ь  вамъ! 
Пусть   вашъ  языкъ  нарывы  покрываютъ 
За   каждый  звукъ  правдивый,  а.  за  ложь 
Мал'Ьйшую   пусть  онъ  сгн1етъ  до  корня 
И  пропадетъ.   чуть  скажете  ее! 

1-ый    СЕНАТОР  ъ. 

Достойный   мужъ! 

Тимонъ. 

Достойный  вамъ  подобныхъ. 
Какъ  БЫ  —  меня. 

1-ый    СЕНАТОРЪ. 

Сенаторы  Авинъ 
Тебь.  Тимонъ,  приз-Ьтъ  свой  посылаютъ. 

Тимонъ. 
Благодарю.   За  это  имъ  чуму 
Послалъ  бы  я.   когда  бъ  мн'Ь  было   можно 
Поймать  ее  для   нихъ. 

1-ый    СЕНАТОРЪ. 

О,   позабудь, 
Что   насъ  самихъ  такъ  сильно  огорчаетъ! 
Сенаторы  единодушно  вс4. 
Любя  тебя,   вернуться  умоляютъ 
Въ  Аеины;  тамъ  высокихъ  зван1й  рядъ 
Лежитъ,   ник^мъ  не  занятъ,  ожидая, 
Чтобъ  ими  ты  облекъ  себя. 

2-ой     СЕНАТОРЪ. 

Они 
Вс'Ь  сознаютъ,   что  слишкомъ  грубо  было 
Забвен1е  твоихъ  заслугъ.  Народъ, 
Не  любящж  м^,нять  свое   р-Ьшенье  — 
Весь  чувствуетъ,  какъ  въ  помощи  твоей 
Нуждается  республика,  и  знаетъ. 
Что  самъ  себя   погубитъ,  коль  Тимонъ 
Въ  немъ  помощи   не  встр-Ьтитъ:  онъ  отпра- 

вилъ 


Насъ  съ  т-Ьмъ  сюда,   чтобъ  заявить  теб-Ь 
Свою   печаль   и   предложить   награду 
Значительн-Ьй.  ч-Ьмъ  оскорбленье  ихъ  — 
Такой  запасъ  любви   ихъ  и  богатства. 
Какой  сотретъ  въ  душ%  твоей  нав-Ькъ 
Обиды   ихъ  и   въ  немъ  напишетъ  только 
Слова  любви   аеинянъ.   чтобъ  всегда 
Ты   ихъ  читалъ. 

Тимонъ. 

Я,    просто,   околдованъ; 
Я   изумленъ  такъ  сильно,   что    готовъ 
Почти   рыдать.   Такъ  дайте  же  мн^    сердце 
Безмозглаго  и  женщины  глаза  — 
И  я  сейчасъ  отъ  радости  заплачу. 
Почтенные  сенаторы. 

1-ый    СЕНАТОРЪ. 

Итакъ, 
Будь  милостивъ  и   возвратись  въ  Аеины. 
Отечество   и   наше,   и  твое  — 
И  тамъ  прими  начальство.  Будешь  встрвченъ 
Глубокою  признательностью  ты 
И   облеченъ  самодержавной   властью, 
И   будетъ  снова  имя  жить  твое 
Во  вс-Ьхъ  устахъ.   Тогда  Алкив1ада 
Свир'Ьпаго  мы  скоро  отразимъ  — 
Его.  что  миръ  отчизны   вырываетъ. 
Какъ  ДИК1Й   вепрь,  съ  корнями. 

2-ой    СЕНАТО  РЪ. 

И   грозитъ 
Ст'Ьнамъ  Аеинъ  мечомъ  своимъ  ужаснымъ. 

1-ый    СЕНАТОРЪ. 

Итакъ,   Тимонъ.  . 

Тимонъ. 

Извольте,  я  готовъ. 
Согласенъ  я.  Итакъ,  когда  случится. 
Что  земляковъ  моихъ  Алкив1адъ 
Начнетъ  душить  —  сказать  Алкив1аду 
Отъ  имени  Тимона  я   прошу. 
Что  д-Ьла  нътъ  до  этого  Тимону: 
Когда  же  онъ  начнетъ  опустошать 
Прекрасныя   Аеины.   нашихъ  старцевъ 
Почтенн'Ьйшихъ  за  бороды  таскать 
И   нашихъ  д-Ьвъ  священныхъ  поруганью 
Войны,  какъ  зв'Ьрь  безумный,  отдавать: 
Тогда  ему  вы   громко  передайте 
Мои  слова,   что,  всей  душой  скорбя 
О  старости   и   юности  аеинянъ, 
Я   не  могу  не  высказать  ему. 
Что  д%ла  н'Ьтъ  до  этого  Тимону. 
Пусть  сердится,   какъ  хочетъ.  О  ножахъ 
Вамъ  нечего  заботиться,   покам%стъ 
У  васъ  для  нихъ  довольно  глотокъ  есть. 
Что  до   меня,  то  въ  лагера  мятежномъ 
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Н'Ьтъ  ножичка,   который   не   цЬнилъ  бы 
Дороже  я  почтенн'Ь.йшаго  горла 
Аеинскаго.  Зат'Ьмъ,  вручаю  васъ 
Защит-Ь  вс-Ьхъ  боговъ  благотворящихъ, 
Какъ  бы   вручилъ  тюремщикамъ  воровъ. 

Фл  А  В1Й. 

Ступайте  —  все   напрасно. 

Т и  м о нъ. 

Передъ  вашимъ 
Приходомъ  я   надгробные  стихи 
Себ'Ь  писалъ.   Вы   ихъ  прочтете  завтра. 
Столь  долгое  страданье  моего 
Здоров1Я   и   жизни   начинаетъ 
Итти   къ  концу:   ничтожество   мое 
Мн-Ь  все  даетъ.   Ступайте  и  живите! 
Пусть  будетъ  вамъ  чумой  Алкив1адъ, 
А  вы — ему,   и  долго,  очень  долго! 

1-ый     СЕНАТО  РЪ. 

Мы  говоримъ   напрасно, 

Ти  м  о  нъ. 

Но  люблю 
Я  все-таки  страну  свою   и,   право, 
Не  радуюсь  —  какъ  обо   мн'Ь  везд'Ь 
Трубитъ  молва  —  всеобщему  крушенью. 

1-ый    СЕНАТОР  ъ. 

Вотъ  ЭТО   р-Ьчь  прекрасная! 

Ти  м  О  нъ. 

Прошу 
Поклонъ    снести    вс^.мъ    землякамъ  любез- 

нымъ. 

1-ый    СЕНАТОР  Ъ. 

Твои  слова  украсили  уста. 
Куда  прошли   они. 

2-0  Й    СЕ  НАТОРЪ. 

и   въ  наши  уши 
Вошли   они,   какъ  входитъ   въ   ворота 
Украшенный  тр1умфомъ  поб'Ьдитель. 

Ти  МО  н  ъ. 

Поклонъ  имъ  вс'Ьмъ.   Скажите  имъ,    что  я, 

Желая   ихъ  освободить  отъ  горя, 

Отъ  ужаса  предъ  силою   врага, 

Отъ   вс%хъ  потерь,  отъ  злой  любви  мучент 

И  отъ  другихъ  случайныхъ  б-Ьдъ,  какимъ 

Непрочный  челнъ  природы  такъ  подверженъ 

На  жизненномъ  причудливомъ  пути  — 

Хочу  теперь  услугу  небольшую 

Имъ  оказать:  хочу   ихъ  научить, 

Какъ  отвратить  Алкив1ада  злобу 

Свир^.пую. 


1-ый    СЕНАТОР  ъ. 

Отлично!   Хочетъ  онъ 
Вернуться   къ   намъ. 

Тимонъ. 

Тутъ,  близъ  моей  пещеры, 
Есть  дерево.   Я  долженъ  для   себя 
Его  срубить   и   сд-Ьлать  это  скоро. 
Скажите  вс%мъ  друзьямъ  моимъ  и  вс'Ьмъ 
Аеинянамъ,   всЬхъ  зван1й   и  сослов1Й, 
Отъ  высшаго  до  низшаго,  что  тотъ. 
Кто  хочетъ  всЬ  страдания   покончить. 
Пускай   скорей  является  сюда, 
Пока  еще  топоръ   не  уничтожилъ 
То  дерево  —  и  пусть  сп'Ьшитъ  на  немъ 
Пов-Ьситься.   Прошу  васъ.  передайте 
Сов'Ьтъ  мой   имъ. 

Фл  А  В1Й. 

Довольно   вамъ  ему 
Надоедать:  онъ  будетъ  все  такой  же. 

Тимонъ. 
Вамъ  не  зач'Ьмъ  вновь   приходить  ко   мн'Ь: 
Но,  возвратясь  въ  Аеины,  разскажите. 
Что   в'Ьчный  домъ  возвелъ  себ'Ь  Тимонъ 
На  берегу,   куда,  шумя   и   пенясь, 
Однажды   въ  день  стремится  океанъ 
И  кроетъ  все  соленою  волною. 
Туда  притти  вы   можете — и   пусть 
Мой  памятникъ  оракуломъ  вамъ  будетъ. 
Все  горькое,  уста,  скажите  поскор'Ьй, 
И  смолкните   нав'Ькъ;   пусть     злымъд'Ьламъ 

людей 
Зараза   и   чума  послужатъ  исправленьемъ! 
Пусть  будутъ   гробы  лишь  людей    произве- 

деньемъ, 
А  смерть  наградой   имъ.   О,  солнце,  спрячь 

свой   св'Ьтъ: 
Свершилось — царств1я  Тимона  больше  н'Ьтъ! 
{Уходить  а;,  псщерц). 

1-ый  СЕнлторъ. 
Въ  немъ  ненависть  срослась  съ  душой. 

2-ой    с  ЕН  АТОРЪ. 

ВсЬ  наши 
Надежды  съ  нимъ  погибли.  Что  жъ,  пойдемъ 
И  средствъ  другихъ  поищемъ  отвратить 
Великую  опасность  нашу. 

1-ый    СЕНАТОР  ъ. 

Медлить 
Никакъ  нельзя.   Идемъ  же  поскорей. 
{Уходять). 
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ШМОНЪ,  ЖИВОПИСЕЦЪ  и  поэтъ. 
Рисунокъ  аш.пйсипю  художники  Рольстопл  {-Т.  М.  /-.  ]1'(1Ыил). 


СЦЕНА  П. 
Передъ  С11>нлми  Лониъ. 

ВХООЯПЬЪ    ДВА     СЕНАТОРА     и     ГОНЕЦ  Ъ. 
1-ЫЙ    СЕНАТОР  ъ. 

Ты  хорошо  ль  узналъ,  и  столько  ль  въ  войск'Ь 
Его  людей,  какъ  объявилъ  ты   намъ? 

ГонЕ  цъ. 
Я  уменьшилъ  еще   вамъ  эту  цифру: 
Къ  тому  жъ,  судя  по  быстрот^;  его. 
Немедленно  онъ  явится. 

2-ой   сЕнаторъ. 

Придется 
Намъ  пострадать  ужасно,  коль  они 
Не  уб'Ьдятъ  Тимона  возвратиться. 

Гон  ЕЦЪ. 

Мн'Ь  встр'Ьтился  гонецъ,   мой  старый  другъ, 
И  хоть  мы   съ  нимъ  стоимъ  въ  рядахъ  вра- 

ждебныхъ, 
Старинная  привязанность  взяла 


Свои  права — и  мы   разговорились 
Пр1ятельски.    Къ  Тимону    въ  л-Ьсъ  скакалъ 
Пр1ятель   мой  съ   письмомъ  Алкив1ада, 
Въ  которомъ  тотъ  Тимона  умолялъ 
Итти   войной  съ  нимъ  вм'Ьст'Ь  на  Двины. 
Зат^мъ  что  та  война  изъ-за  него 
Зат'Ьяна  отчасти. 

Входятъ  СЕНАТОРЫ,  ходившге  къ  Тамои//. 


1-ый    СЕНАТОРЪ. 

Вотъ   и   наши 


Товарищи! 


3-  1  Й     СЕНАТОРЪ. 

Ни  слова  о  Тимон-Ь: 
Пропала  вся  надежда  на  него. 
Ужъ  СЛЫШИТСЯ  стукъ  вражьихъ  барабановъ, 
И  страшное  движен1е  его 
Наполнило   и  душитъ  воздухъ  пылью. 
Скорей    пойдемъ    и    все    начнемъ    пригото- 
влять: 
Ахъ.   пасть   намъ  суждено,   врагу  жъ — тор- 
жествовать!  {Уходить). 


Ш' 
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ПОЛНОЕ    СОБРАН1Е    С0ЧИНЕН1И    ШЕКСПИРА. 


СЦЕНА  111. 

Л^съ.  Пещера  Ти.мона,  и  передь  нею   иад1робны11 
камень. 

Входить  солдатъ,  тклцк/и   Ти.мона. 

СОЛДАТЪ. 

Должно  быть,  зд'Ьсь,  судя   по  описанью. 
Эй,  кто  тутъ  есть?  Откликнись!   Никого. 
Отв'Ьта  н-Ьтъ.   А  это   что?  Тимонъ 
Окончилъ  жизнь.    Должно   быть,  эту  штуку 
Построилъ  зв-Ьрь:  зд'Ьсь  н'Ьтъ  живой  души. 
Да,  умеръ  онъ — и   вотъ  его   могила: 
Зд'Ьсь  надпись  есть,   но   прочитать  ее 
Я  не  могу.   Сниму-ка  оттискъ  воскомъ. 
Начальникъ  нашъ  ум'Ьетъ  разбирать 
Вс-Ь  письмена.    Не  старъ,    а  знаетъ   много. 
Теперь  ужъ,    в'Ьрно,    онъ   у  ст'Ьнъ    надмен- 

ныхъ  т-Ьхъ, 
Чья   гибель  для  него   предметъ    стремленж 

всЬхъ. 


СЦЕНА  IV. 

Передъ  с'гЬнами  Аеинъ. 

Трцбы.  Лходить  Алкиыадъ  съ  воиеко.мь. 

Ал  КИВ1  АДЪ. 

Трубите   нашъ  губительный   приходъ 
Республике  трусливой   и   развратной. 
{Ъъ  Авипа.и,  трцбюнъ  на   переговоры). 

На  стпны  вы.10()и111Ь  сенаторы. 

Ал  КИ  В1  АДЪ. 

До  этихъ  поръ  вы   время   все  свое 

На  произволъ  безм-Ьрный   посвящали 

И  д'Ьлали   изъ  вашей   воли   вы 

Законъ  для  вс^хъ;  до   этихъ  поръ  и  я. 

И  вс^.,  кто  спалъ  подъ  т-Ьнью  вашей  власти, 

Бродили  зд'Ьсь,  скрестивши   руки,   и 

Мучен1я   напрасно  изливали 

Въ  стенан1яхъ.  Теперь  пришла  пора: 

Въ  ногилыцик-Ь  энерг1я   проснулась, 

И  онъ  кричитъ:  „довольно  съ  васъ!"  Теперь 

Усталое  страдан1е  удобно 

Разсядется   и  станетъ  отдыхать 

На  дорогихъ  и   мягкихъ  креслахъ  вашихъ; 

Надменность  же  съ   набитымъ   кошелькомъ 

Отъ  ужаса  и   б'Ьгства  задохнется. 

1-ый    СЕНАТОР  ъ. 

О,  молодой   и   благородный   вождь! 

Когда  твой  гн'Ьвъ  еще  былъ  только  мыслью, 

Когда  еще  ты  силы   не  име.лъ, 

А   мы — причинъ  бояться,  посылали 


Мы   съ  т'Ьмъ  къ  теб'Ь,   чтобъ  въ  бешенство 

твое 
Пролить  бальзамъ.   Неблагодарность  нашу 
Старались  мы   вознаградить  тогда 
Щедр'Ьйшею  любовью. 

2-ой    СЕНАТОРЪ. 

Точно  также 
Старались  мы  Тимона  примирить 
Съ  Аеинами:   къ  нему  мы   посылали 
Покорн-Ьйшихъ  просителей,  ему 
Богатыя  давая  обещанья. 
Не  всЬ  изъ  насъ  преступники;  не  вс'Ь 
Достойны   быть  поражены   войною. 

1-ый   с  Е  НА  то  РЪ. 
Не  т-Ьхъ  рукой,   кто  оскорбилъ  тебя, 
Воздвигнуты   родныя   наши  ст-Ьны; 
Притомъ  же,   ихъ  обида  и   не  такъ 
Значительна,  чтобъ  эти  башни  наши, 
Трофеи   вс^.  и   школы  пали   въ  прахъ 
Изъ-за  вины   немногихъ. 

2-ой    СЕНАТОРЪ. 

те.,  что   были 
Виновники   изгнанья  твоего-- 
Ужъ  умерли;  стыдъ  ихъ  ошибки  сердце 
У   нихъ  разбилъ.  Войди  же,  славный  вождь. 
Развеявши  знамена,   въ  наши  ст'Ьны, 
И   если  ужъ  такъ  жаждетъ   месть  твоя 
Насытиться  той   пищей,   что   природ^Ь 
Противна  такъ — по  жреб1ю  казни: 
Кто  вынетъ  кость,   намеченную   чернымъ. 
Пусть  тотъ  умретъ. 

1-ый    СЕНАТОРЪ. 

Не  вс-Ь  ВИНОВНЫ  зд-Ьсь! 
За  мертвыхъ  мстить  живымъ  несправедливо! 
Переходить   въ  наследство  не  должны 
Проступки  такъ,  какъ  земли!  Потому-то, 
Соотчичъ  нашъ  любезнейш1Й,  введи 
Свои   войска,   но  гн^въ   пусть  за  стенами 
Останется:   не  обрекай   на  смерть 
Аеинъ,  тебе  служившихъ  колыбелью, 
И  близкихъ  всехъ,    которыхъ  ты,    въ  пылу 
Неистовства,   погубишь  вместе  съ  теми. 
Кто  виноватъ.   Какъ  пастырь,   подойди 
Къ    своимъ    стадамъ:    жи&отныхъ    заражен- 

ныхъ 
Прочь  отгони,   но   всехъ   не  убивай. 

2-ой    СЕНАТОРЪ. 

Что  хочешь  ты — добудешь  все  скорее 
Улыбкою,   чемъ  вырубишь  мечомъ. 

1-ый    СЕНАТОРЪ. 

Коснись  НОГОЙ  воротъ  замкнутыхъ  нашихъ — 
И   все  они  раскроются,   когда 
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Впередъ  пошлешь  свое  благое  сердце 
Сказать,  что  ты  идешь,  какъ  добрый  другъ. 

2-ой     СЕНАТОРЪ. 

Брось  намъ  свою  перчатку,  иль,  пожалуй. 
Другую  вещь  въ  залогъ  того,  что  ты 
Войною  съ  т-Ьмъ  воспользоваться  хочешь, 
Чтобъ  получить  возмездье.  но  не  съ  т'Ьмъ, 
Чтобъ  насъ  сгубить — и  пусть  твои  солдаты 
Стоятъ  у  насъ  постоями,  пока 
Не   выполнимъ  мы   вс'Ьхъ   твоихъ    желан1Й. 

Ал  КИВ1  АДЪ. 

Быть  такъ — и  вотъ  перчатка  вамъ   моя. 
Сойдите  внизъ,  откройте  мн-Ь  ворота. 
Изъ  вс^хъ  враговъ  Тимона  и   моихъ 
Падутъ  лишь  тЪ,   кого  для   наказанья 
Назначите  вы  сами.   А   чтобъ  въ  васъ 
И  не  было   сомненья   въ  благородств'Ь 
Моей  души,  то  ни  одинъ  солдатъ 
Не  кинетъ  поста,   не  взмутитъ  потока 
Законности   въ  Аеинахъ  безъ  того, 
Чтобъ  не   подпасть  ответственности  страш- 
ной 
Предъ  вашими  законами. 

Оба   сенатора. 

Слова 
Прекрасныя! 

Ал  КИ  В1АДЪ. 

Сойдите   и   сдержите. 
Что  сказано. 

{Сенаторы  сходить   со  еппьиь   и,  омворяютъ 
ворота). 

Входитъ  солдатъ. 

Солдатъ. 
Мой  славный   вождь, — Тимонъ 
Окончилъ  жизнь.  Онъ  схороненъ  у  моря 


На  берегу.   На  камн-Ь  у  него 
Увид'Ьлъ  я  вотъ  эту  надпись;   воскомъ 
Оттиснулъ  я  ее — и  этотъ  воскъ 
Невежество   мое  пусть   переводитъ. 

Алкив1адъ  (читаешь). 

„Зд^сь  покоится  жалкое  т^ло, 
„Разлученное  съ  жалкой  душой' 
„Не  старайтесь  узнать  мое   имя. 
„Пусть  задавитъ  вс^хъ  плутовъ  чумой! 
„Здесь  лежу  я,  Тимонъ,  что  при  жизни 
„Ненавиделъ  живущихъ  людей. 
..Проклинай,  сколько  хочешь,  прохож1й, 
„Только  мимо   иди   поскорей!" 

Да,   выразилъ  ты  этимъ  хорошо 

Последн!я  свои   все  ощущенья. 

На  скорбь  людей  съ  презреньемъ  ты  смот- 

релъ, 
Пренебрегалъ  ты   всякимъ  изл1яньемъ 
Людскихъ  мозговъ  и  каплями    техъ    слезъ. 
Что  скупо  льетъ  природа  человека. 
Но  научилъ  тебя  твой  мощный  умъ. 
Какъ  побудить  громаднаго  Нептуна, 
Чтобъ  вечно  онъ  на  гробе  у  тебя 
Оплакивалъ   прощенные   проступки. 
Скончался  ты,   нашъ  доблестный  Тимонъ — 
И  помянуть  тебя  мы  не  забудемъ. 
Ведите  же  меня   въ  вашъ  городъ:  я 
Хочу  свой  мечъ  соединить  съ  оливой. 
Пускай  война  родитъ  намъ  миръ,  а  миръ — 
Смиритъ  войну:  я   вместе  ихъ   поставлю 
И  врачевать  другъ  друга  ихъ  заставлю! 
Бей  въ  барабанъ! 

(Вс)>,  цходяшъ). 

П.  Вейнбергъ. 


Прим^чан!^  1<ъ  111=л\\?  тол\\). 

Въ  составлен1и  прим-Ьчан1Й  къ  настоящему  тому    принимали  участ1е:    Зин.    Венгерова, 
С.    А.   Венгеровъ,   А.  Г.    Горнфельдъ    и   М.    Н.    Розановъ. 


К\КЪ  ВАМЪ  ЭТО  ПОНРАВИТСЯ. 

(.-Чг;  уои  1!ке  11). 
('тр.  9.  0,111  перъ:   Т(пГо    ты    хочет I,   ноОияпп, 
па  мгня  руку,  пеюдлй!  ,     иь;,, 

что  (иачпгь  II  негодяй,  и  чолов'Ькъ  лп.зкаго  иро- 
исхоу.-  и-111И  (какъ  <подлыП.  )№  старомъ  русскозгь 
•1аык'К')  (»11ла11До  изгЬотъ  въ  виду  второе  зиачепи'. 
' '     Стр    10.  Кар.гь:    Говорятъ,    что   опъ  уже  вь 

Ытпскомь  .иьсу.  Унозпшаихе  объ  Ардепнскомь 
'[^сЬ— .гЬепетолъ"  п.юскогорьп  иа  с-Ьверо-восто!,-!, 
Фванп1п  и  пъ  нынешней  Бельгш  —  Шекеппрь 
нашелъ  V  .  1одл,а  (см.  стр.  3-4).  О  веселомъ  раз- 
пойкпк*  'Робт/ь  Гуиь  -  геро!;  ряда  англнкки.м. 
ба падъ.  объединемшлхъ  }1Ъ  XV  в.  въ  одну  эпо- 
пею мы  иаходизп.  много  уломииапи!  у  еопремеи- 
тп.оиъ  П1е1;сш1ра.  и  у  самого  Шекспира. 

('т|1.  11.  Оселокъ:  Импъ,  клянусь  честью. 
Нчсм'1,тка  падъ  модной  но  времена  Шекспира 
11рид|;о1)11ой  ма11ер(и1  кстати  л  некстати   упот11сп- 

1ЯТ1.  выралачпе    клниусь  честью». 

('Т11  11.  Цел'ш:  Любовь  моею  отца  доста- 
точна Оля' тою,  чтобы  .тою  человека  уваокалч. 

Въ  текст*   говорите!!   о   <]'р11Д|)ПХ'Ь.   а    мто    пмя   по- 

сптъ  отецъ  Де.1^и:  однако  въ  изд.  Мв.  эти  слова 
ирпнпсаны  1^1за.1ннд'1..  и  ггЬроятп^е.  что  рГ.чт. 
пдетъ  объ  ея  отц'1;.  _  ,„ 

Стр  И  На  .тпх7,  онп-п  твоя  выаькутп.  ии  - 
товъ  с'Ьклп  за  деруостн;  ср.     .  1пръ  ч  (Д.  I.  сцена  А  I. 

Отр  12.  Ле-Во:  Какъ  прикажете  мшь  отвп,- 
чать  пи  -шо?  Опъ  (ииштно  не  можетъ  ничего 
отвЬтпть  па  столь  мудреный  1!0И110съ.  какт.  иред- 
-10-л;енный  Цел1еП:  к-акого  цв'Гл'а  увеселепк'. 

Стр  12.  Цел!!!;  Фраза  точчо  изъ  камня  ш- 
спчена.'Ъъ  подлипшн.-Г.-.  гЬат  \\а.^  1а1(1  о!1  \мН1  а 
^,.0^ус1 -точно  палол.-ено  .!011аткоП.  Це.ия  гово|1ИТЪ 

о    !!а1!Ы1!^еПН0СТИ.    СЪ     КОТОрОЙ      1!1уТЪ   ХОЧСТЪ    ПрС- 

взойти  слова  Розалнпд!»!. 

Ст)).  12.  Гозалп1!да:  ('лишать  въ  свии.п  1)ео- 
щхъ  эту  музыку  нерсламывашя.  Въ  подлинник* 
!11ра  словъ.'  такъ  какъ  1.гоке11  ншмк  значит!- 
ст|)УН!1аи  муз1,1!;а  н  ^музыка  1!ере.!амыванш.  _ 

Стр.  14.'  ]'оза.1Нпда:  Молю  небо,  чтооы  я 
ошиблась  отшн-ател'ьно  часъ,  —  оц'Ьиивая  сто.1ь 
низко  его  сплу. 

Стр.  1-0.  Орла!1До: 
А  то,  что  зО/ьсь  петроиутымъ  осталось. 

Безжизненный  обрубокъ. 

Въ  подлпиипкЬ  фШ11а1П  —  мета,  прпзовып 
столбъ  па  скачкахъ,  который  дйлали  пзъ  дерева. 
оста1!.1яя  ег(1  на  1го)1ПЮ  п  спиливая  вери!пиу.  Къ 
нему  1!рикр1л1.1ялас1.  !1од!И1лл!ая  челов'Кческап 
.(1И!ура,  въ  !;отору1о  побЬдптель  дол-,|;е!!ъ  оылъ 
псшасть  кош.емъ. 

Стр.  10.  И,(м1:1;  111ьт-г,  твои  слови  слишком-,, 


()раши,шнны  О.ш  тою,  чтобы  и.гъ  иросать  соба- 
ка.мъ.  Розалпнда  употребляетъ  пословпцу  «ни 
слова  собак'1;;-.  а  Це.!1я  п])пппмастъ  ея  слова  бук- 
1!ально. 

Стр.  1С.  Розалпнда:  Нгьтъ,  кос  что  изъ-за 
битяти  .моею  отци.  Бол^е  упот])ебптельпое  чте- 
1!1е  (Дел1усъ,  п  др  ):  <  пзъ-за  отца  моего  Д!1тяти>л 
то  есть  пзъ-за  челов'Ька,  котораго  люблю,  1;(1Торый 
будетъ  отномъ  моего  ребепка. 

Стр.  18.  Ц|'Л1я:  11  сажею  .запачкаю  ли и,и 

1!ъ  подлпн!1пк'Ь  итЬег  —  умбра,  коричневая 
1.раска.  Ср.  д1;пств1е  1Л',  ец.  1.  стр.  44,  гд!-,  Це- 
.11Я  говорптъ:  У  него  есть  друтя  Розалинда,.гуч- 
шаю  сорта,  ч)ьмо  ты.  Въ  подл1!пппк:К5  о^'а  ЪеМег 
1есг  ("Ьап  уои,  то  есть  •  съ  луч1и!!мъ  цв'Ьтомъ  лпда, 
Ч'ЬМТ!  ты:>. 

Стр.  19.  Герцогъ: 
3<)1ьсь  кару  лишь  одну  Лоа.мову  .ми    чувстиуе.мо. 

И'Ьь-.оторые  п]№дла!'ал11  ч!1тать  по!  ю!'1;сто  ЬиТ. 
то  есть:  <:зд'!;сьм1,1иечу1!(твуемъ  Адамовой  к'ары». 

Стр.  19.  Герцогъ:  Л'лко"  .мерзостный  и  лдо- 
тппын  з.мпн,  оно  хранить  неоильни.мый  камень 
пооъ  черепо.мь.  Въ  !10длпннп!;Ь  ТоаА  —  че11енаха. 
Объ  ;1Томъ  басцослов!10мъ  1,ам!!'1;  въ  Теи^ои^ 
8есге1"е  \УоП(11!Г8  о1'Ха(иге  (15(19)  разска.зывается: 
Въ  головахъ  старыхъ  1!  болып!1хт.  черенахъ  на- 
ходится камень.  назь1]!аемый  Рогах   или   >>1е1ои; 

01!Ъ   ИМ1;еТЪ  сплу   11|]0Т!!ВЪ  ЯДОВЪ     II    ест1.  .|уч1цее 

л'1;1сарство  отъ  !;ам1ЧП1ой   бо.л-Ьзии  . 
Стр.  19.  Ам!енъ: 
Да,  л  с.мпмить  жи.ть  ./ту  на  1)руи1ю 
Не  захот)ь.1ъ-бы. 
И'Ькоторьи — ед1;а-ли    основательно  -    11е|)с1!о- 
сятъ  ;1ту  фралу  въ  заключен1е  ])'Ьчн  гс1]н,о1а. 
Ст1).  20.  Герц!Ц"ь: 

Ио.гючи.ми  стр/ь.ш.ми  пистишеть. 
И-ь  иодлинни!;].  (огке11  ЬеасЬ,  стрелы,  иа1;о11е'1- 

НПКИ     К0ТОр1,1,ХЪ  ПМ'ЬЮТЪ    зазубрины.     За0СТ)1е11ПЫ1! 

въ   обратную  сторону,  чтобы  де])л;аться  вч,  раи'1.. 

Стр.  2().  ]-П  вельмоу.а: 
0.1СНЛ  оетави.т  ло.т.матые  друзья. 

Въ  иод.11!НП111,"Ь  усЬ'с!;  Пчеийз,  ба1)хатные 
друзья— на'м('1,-ъ  на  мшч.-ую  шерсть  дру11!хъ  оле- 
11011  1ЫП— съ  проп1ей— па  ба1).хатиую  оде'.ьду  вы- 
соком'Ьрпыхъ  д||узей.  нокппуп1нихъ  об};д1г1ии11аго 
1!р1ятеля. 


Стр.  20.  2-й  це.тьмол.а; 

//  Со  ни.ии  исчезъ  и  шутъ. 
иъ    ппдлпнппк'Ь    груб];е:   (^Ье  1(1У111г 


Ь  ('[((чуи — 


иаригавыП  тутъ. 

Стр.  21.  Осч'лош.:  Эй,  паяпъ 

1)Ъ    нодлппппк'1 
означать  -•'му.кпкъ-'. 


с1о\У11,    что    мол.ч'ТЬ    такисе 
Но  Розалпида    прпн11м;1еть 


,1ру!(1п  см|11слъ—  «дуракъ.  нптъ 
ворнп.: 

'1'сби,  рооин  тго,  что-ли'^ 


н  ПОТОМУ  го- 


ПРИМ'ВЧАНХЯ    КЪ    ТРЕТЬЕМУ    ТОМУ, 
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(тр.  25.  Жак].: 
11)(.  оалыке.  сльвуилк,!!/  стапп.     Ип.аг,    вы 
111-п  на^ипагте  стансами:' 

Жакъ  ]1:!д]11!ается  падъ  манерен!  унотрс^йлупм. 
т1с1ст])апныя  слова. 

Стр.  25.  /Какъ:  БисЛаше,  ДисЛани',  (ЪкЛашг! 

1И>роат11(1  —  пезомысмекпып  ]1р1пг1.1п,.  как11' 
ГСП.  1!(1  1!г-я1;с1Г[  пародгк!!!  поэа1п.  Однако  некото- 
рые объясняли  УТИ  слова,  какъ  латднскос  Дне 
ал!  те — прпведп  ко  зги!,  что.  дЬйствитсчьяо.  нод- 
.ходитъ  КЪ  ааклпнап1ю:  11']>которь[с  впд'кли  :1д1,с1. 
(1иск  и  (1атр — слова  п.зъ  одной  старой  н^.спп. 

Стр.  2('1.  ,Жакъ:  Рцттельства  па  вс11,х7<  пер- 
чорожоенпыхъ  Етпта.  1>он1сд||ия  въ  но1"опо]1ку 
с.това  ]5стхаго  ЗавЬта  (2  кн.  Мопс.  ХП,  29);  Г(1- 
снод].  норазплъ  всЬхъ  вервепцоиъ  кь  зрмл1;  Егп- 
НСТСКОЙ-.  Въ  иоговорк'?;  яти  слопа  11|1НН11лн  :1на- 
Ч('н1е  ;высокородиыхъ  . 

Ст|).  26.  Сцена  VII.  .'{ц.съ.  У  Дсл1уса:  <Дру- 
1а11  часть  л'Ьса».  Некоторые  нздатс.тп  д1;лав1Г1. 
л'Г.стомъ  д1;Псти1Я  сценъ  IV — VII  одну  н  ту  ;|.с 
часть  лиса.  Уто  соотв^п'ствуеть  тсатралыю.му 
устройству  :1иохи  Шексппра.  но  на  новГ.йни'зп, 
тсатрЬ  пятая  п  С(\дьмая  сцсмт  происходят!,  на 
од»о51'ь  зг1;сг1;.  1нсстая — на  другомъ. 

Стр.  2().  Жакт,:  Онъ  отв/ьча.г,,:  <,(е  ни.гывайте 
ни  меня  ш)рп(1мъ,  пока  воштства  псоо  мни,  не. 
потлеты.  Намскъ  па  послоппщ  1'ог111па  ('ахсг 
1'а1^ч^^^ — дурак'амъ  счастье. 

Стр.  27.  Жакъ: 
Попробуйте  напялить  на  меня 
Костюмъ  тута,  )и13волыпг  мни,  актодно 
Все  юворит/, .. 

Зд'1;сь  .мы  чувствусмъ  настросмпе  са.мо1'(1 
Шексппра.  Голосъ  этотъ  ирппадлеилттъ  ему.  Эти 
с.юва  с,1пн1коз11,  |!(\1пки  для  Жака,  с.тужатаго 
з.д'Ьсь  лпн1ь  ])у11ороз17,  творцу '  (Брандесъ). 

Стр.  28.  Жак!.:  Мгръ-тсатръ. 

Т(|Ь|^^  П1и1к1и>  а1;лГ  1и^Г1'1опет — весь   з[1р|.  1,0- 
мед1ангь:  это  изречение  1[|'Т|)он1я  ь-расопа.юсь  па 
»Глооус1;:>.  театр!.  Шекспира.  1'р.  такя.с  1;ъ  •  1>е- 
пец1анекоэ1ъ  ь-унц1.»    (т.  I,  ет|1.    44-4):  Антон1<1: 
Я  .ппотъ  м/ръ  считаю...  под.моспп.ами 

Стр.  20.  Се.уь  1Ыиств')й  (въ  иодлнлипк!.:  <)1Ь11- 
гтв'т — возрасты.  Ы-;  ас1"8  Ьехиа:  г^егеи  а.це>|  пьес1.т 
■,|;панп,о  которой  говорить  Жакъ  соот1!1;тет1!у|(ггь 
Гпннократову  дЬленпо  Ч(\Л11В'];ческоН  '.кльппг  на 
сек (.  возрастов!. — но  аналог1н  сь  сс.чью  н.мапетамп. 

Стр.  20.  Жаьь: 

Обросипй  бороОоп,  какъ  леопароп. 

Растрепанная  борода  воина  намеренно  ]1р(1- 
•|-ивоноло-,кена  истрнлсепнон  краспво  бородЬ- 
судьи.  Иыиестомъ  и.зъ  эти-тъ  ()1ьйствИ1  япляеупсн 
онъ  тои1,и.мъ  иаяцо.мъ.  Въ  иодлпннпь"!;  |^ап1^а1(1т|. 
пта.1ьянск1п  Панталоне,  постоянный  тннъ  народ- 
ной ко.мед1и.— ревнивый  п  пе;!толк(1|:ь1Й  старики.. 
11осл'Ь.дп1й  стихъ  атого  монолога  «Зап.;  1:ее11|.  8аи>. 
еуев,  !;ап!?  1:а81-е,  ^^аия  еуегу  гЫп;;' ; — иодра-,1,чипе 
одному  мЬсту  въ  Гсиргаоп,  (рранцучскаго  номга 
Гариье.  которую  Шексниръ  чнта.гь  вь  нод.шн- 
ппк1;. 

Ст]).  29.  Адамь:  //  хорошо  ей  От.тете. 

Къ  этой  сцеп!;  относится  предаи1е.  по  кото- 
рому   ИОЭТЪ   СаМЪ    ПСНОЛНЯЛЬ   въ  этой     НЬес1.    ])(1Л1. 

Адама  вч.  своем-ь  театрЬ. 

Ст)1.  30.  С)рлаидо: 
.1  ты,  вътройно.мъ  втьнц/ь,  и,арии,а  тихой  ночи. 

'Гройной  в^нецъ — тройного  боа.-рстна:  Дтапы- 
11р(1:1е)|ипны-.  1упы. 

Ст|1.  30.  Оссижъ:  Это  совсрто/но  натураль- 
ная филосо(/пя.  Нь Н(|длинн [пгк  паТмга! р111||||<(1р1ит. 


что  згожетъ  значить    и    начуръ-фнюсофъ  (фило- 
со(|)Ъ  природы!  и  безыскусстпеппый.  нервобытпый 

с11ИЛ0С0фь. 

Стр.  32.  Осе.юь'ь:  .1-  ест  ти  ниыюи  не  ви- 
'Нь.гъ  хороюи-сь  .манеръ.  то  твои  .чанеры  оо.июпи 
быть  дурны.  Уд1;сь  ка.1амбуръ:  иинтет';  по  аи- 
ГЛ1ЙСКН  значить  пе  только  манеры,  по  и  П11а!1ы. 
да  л; е  ира1;стве н ность. 

Стр.  32.  11'01)ипъ:  -1  руки  иршМюрныхь  наду- 
шены циоетомо — мускус1)мъ.  не  испрааспепгемъ 
тибетской  КОШКИ  .  какч.  говоритч,  Оселокч,,  но 
веществомъ.  добыкаемьпп.  и;п.  н^;которыхч.  орга- 
новъ  аз1атскаго  ■,1.'нп(1Тпаго— ь-абарги  иноясЬи* 
що^^сЬ^Гегия). 

Стр.  32.  Оселокъ:  Эти  стихи  точь  въ  точь 
ры1ч,  торювки  .масло.мъ,  коЮа  она  аиьиштъ  на 
рышлго.  Правильнее —  -какч.  торговки  масломъ. 
ьогда  оп1;  гуськомъ  сн1циатч.  па  рыпокч. !:  Осе- 
.чокъ  с.м1;ется  падъ  однообразной  |1Инмой  стихо- 
творетя.— Ниже  опт,  с|)авнп1;астъ  сноп  стихи  съ 
<|1)а.1ьшивымъ  га.чономч.»  —  когда  лоиьадь  начи- 
нас'тч.  галонъ  пе  съ  иадлея.аии'й  ноги. 

Стпхи.  посвященные  Розалинд!;.  и  иародгя 
Осе.1ка  построены  па  рпомо1'.ан!п  ц'Ьлаго  ряда 
словч,  съ  пменсмч,  По^гИш!: 

Кгочи  1:110  еавТ  Го  з\ч>Гргп  1п(1 

Хо  ,1С\\е1  15  Икс  1!о^аИп(1 

Пег  луогГЬ.  11ес1пд-  товпТе(1  ои  тЬс  «лш! 

ТЬгоцо;!!  а11  Ню  л\ог1(1  Ъеаг*  ПокаИш! 

.\Л  гЬс  р1с1:11ге«  1'а1ге5  Г,  ИпеЛ 

.\ге  Ъи1;  ЫаскГо  По^аИпЛ. 

Ьег  по  йсе  Ъе  керГ  111  нппс! 

Виг  Йю  1:'а1г  о1'  НояаИт!  и  т    д. 

По  русски  и'Ьтъ,  коиечно.  никакой  возмои,- 
постп  передать  это  созвуч1е 

Стр.  32.  Розалиида:  Я  привью  къ  нему  сна- 
'111.1а  тебя,  а  нотомъ  ки.тл.гъ.  11"а.1аз|буръ:  теЛЬи' 
1нач1ггъ  кпзи.члъ.  а  тесТЛгг-  ис.101гГ,кч>.  который 
1г|-.Н1ается  ие  вь  свое  д|;.Го. 

Стр.  33.  Цел1я:  Весь  .Лталанты  блескъ  ума. 

1!ъ  подлпииик'Ь  Ата1аига';;  1|сГ(;ег  рагКлучшук! 
'1а<-ть  Аталаиты!.  и  1;(1М>1Ритаторы  спорятъ.  до.чи.лк! 
.111  это  означать  фпзнчесьля  нре.нх-тн  н.чн  духов- 
ный достоинства  .\та.1анты.  ел  д1>вствепну1о  чи- 
стоту и.чи  ея  быстроту  пч.  СЛ\г\,.  Ата.ланта  —  вч, 
грсч!  мпеолог1п — ирскрасиая  (1Хотница,  участница 
вч.  походЬ  Аргонавтовт,  илп  другая,  предлагавшая 
себя  въ  л;епы  лишь  тому,  кого  она  не  догоннтъ 
на  состя8ан1Н. 

Стр.  33.  Роза.чппда:  О,  милосероый  Юиитсръ 

Въ  н1;1,-оторыхь  изд;\п!яхч.  ра1р1Ге1'  —  нропо- 
1:'1,диикъ. 

('т]).  33.  Розалиида: 

Се.мь  дней  изъ  девяти  было  ирова/ено  .пною. 

Чуло — 1К1  иос.човпцЬ— псн(1лняется  на  девя- 
чый  ,д|'нь  по  11рс'дсказаи1и. 

Стр.  .33.  Роза.чиида:  Меня  ж-е  воетьвали  такъ 
си.гыю  Со  врс.менъ  Липа  юра,  когда  я  была  ир- 
ландской мышью.  Вч.  П|1.1а11д1п  пзгопа.чп  мышей 
риомо1;ан11Ымп  заговорами.  Намек-п  на  уче111е 
Пннпгора  о  переселепги  дуитч.  часты  у  Шек- 
спира (  Двенадцатая  иочь'.  д.  1Д".  сц.  2;  «Шей- 
.юкъ  •.  д.  IV.  (  ц.  1 1. 

Ст]).  0-1.  Це.11я:  Добуоь  .мни,  пре.мбе  ротъ 
Гаршнтуа.  Гарганту а— басней-. |ивный  великаиъ 
зпамепптаго  фрапцузс|;аго  сатиршса  Раблэ  (1•^^3 — 
15.03).  ечЛвицй  нечаянно  пюсть  паломннковъ.  но- 
павншхъ  въ  его  миску  сч,  са.1атомъ.  Быть  мо- 
■,1,4'ть  Ш|м;сппръ  зиа.чъ  о  немъ  пе  только  пзъ  на- 
])одной  киижкп<Т11е  Ы-^Гогу  о1' (таг^гапГпа  >  (1594). 
по  и  изч,  самого  нр(1пзнеден1и   Раблз. 
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ПОЛНОЕ    СОБР^^НХЕ    СОЧИНЕНХИ    ШЕКСПИРА. 


Стр.  о5.  Жлкъ:  Не  были  ли  вы  знакомы,  съ 
океиами  золотыхъ  дплъ  .мастеров7>.  Та1;1я  изре- 
чения Быр'Ьзыпа.шсь  па  1^пльцах7.  и  Жакъ  си 
1гасм'1;ш1;пп  гпрпшиваетъ  Орландо,  не  позапмство- 
иалъ  ли  онъ  пхъ  съ  колоцъ. 

(-'т]).  35.  Орландо:  Нтпъ,ио  я  отвшчаю  вамъ. 
■какъ  1П1ь  фтуры  на  обояхъ,  у  которыхъ  вы  ии- 
заим стаивали  иаши  вопроси.  На  обояхъ  чаг-го 
изобрал.-алпсь  челов'Ьчеслая  фигуры,  отъ  устъ  ко- 
торыхъ гплн  (в7>  ]Л[д11  лептъ)  нзрсчсн1я  в'ь  фор^гГ. 

1!ОПрОСО|!1,    II    ОТП^ТОПЪ. 

Стр.  ;!5.  Жта^:  //  иола/аю,  что  оиь  соп.ланъ 
изъ  пятакъ  Аталанты—быстроаотой  беот1П1;п  г.и 
греч.  ипоо.юпп.  Ср.  пыше  нрнм.  к-1,  отпхотпоре- 
нно.  т;отороо  читаетъ  Де.Ч1я. 

Стр.  37.  Жаь'ъ:  Если  бы  Юпитсръ  очутился 
подь  соломенной  крыи/ей.  Намекъ  на  С1;аза1пс  о 
том'ь.  какъ  Юиитеръ  былъ  гостемъ  въ  хп',|;пп'1; 
благочестивых'!,  сунруговт,.  старпч1,-ог1ъ  '|)11ле.мона 

и    1>а1!1,ИДЫ. 

('т)1.  39.  Цсл1а:  0«г(  нсмнюю  тсмшбс,  тьмъ  у 
1уды.  Ла  анг.ипскоп  сценЬ  этого  вроменп  1уда  н 
друг1р  предатели  и  нм.чГ.пппкп  были  всегда  рыиас. 

Стр.  З'З.  Цр.ии!:  Он.ъ  купил7,  пари  щоо  )1  Д/апы. 

Въ  нодлппинк!;  —  ■чтру  подсржтшыхъ  гупъ 
Д1аиы » — Монахини  принаОлежащая  къ б/штству 
зимы.  Это  братство  -  со:(дап1е  фаптаз1п  Шекспира, 

Стр.  41.  Феб;1: 
Теперь,  пасту.гъ  умершш, 
Я  поняла  всю  силу  слово  твои.съ: 
о'/'отъ  не  любило,  кто  пе  влюбился  сразу .. 
Стцхъ    пзъ    популярной    тогда    поэмы  у51е|П11аго 
уже  Ма))ло  «Ге))о  п  Леандръ^. 

Стр.  41.  ОпльвгП:   .V'  старою  ■крестьянина. 

Въ  подлпннпк'Ь  слово  Са1-1о1-  (мужнкъ).  ки- 
торое  некоторые  п|)П11пмаютъ  за  собственное  пли. 

Стр.  43.  Гозалппда:  Иначе  я  съ  трудо.мо  по- 
в1Ьрю.  что  вы  плавали  въ  тндола-гъ.  То  естг,.  что 

вы    бЫ.ГП    въ    ]>С'Иец1П. 

Стр.  43.  Розалпнда:  Э«го)«ь  мсснихъ  -улитка. 
прихоОитъ.  уже  вооруженный  своей  судьбою.  'Го 
есть  рогам  п. 

Стр.  41.  Цел  111: 
Другая  РозалипОа,  .щчшаю  сорта.,  чи,.мъ  ты. 

Бъ  подлпинпк'Ь  оСаЬсиег  1еег— съ  лучшим  I. 
цв4то.л1ъ  лица,  ч1^5гг,  ты:  памскъ  па  то.  что  Ро- 
залппда  выкраспла  .ищо  въ  телиып  цв'Ьтъ  (д'11П- 
ствге  I.  сцена  3). 

Стр.  44.  Ро;!ал11ида:  Иначе  я  бы,  сочла  .мою 
ооброд!ьтель  си.тиье  .моею  у.ча. 

Дал1;е  пропу1и,еи(1: 

Орландо:  Ест  бы  я  запутался  въ  .ное.мъ  сва- 
■товств)ь? 

Розалинда:  Да.  не  въ  вашей  о(1ежди,,  а  въ  па- 
ше.мъ  сватовствп,. 

Ка-ламбу])!..  тшп.  1;,а1.'ъ  ^^и!!"  :и1а'1птъ  и  оде;|.да. 
и  спатовство. 

Ст1).  45.  Ро:!алплда:  Л  буду  плакать  пзъ-ш 
.малня'штхъ  пустяково,  какъ    Дкаш  у  фонтана. 

Вт.  яноху  Шек'спи1)а  оы.ти  часты  статуи  у 
фонтана:  :!д4сь  онъ  пч4ет'ь  въ  виду  11:5ваян1е 
Д1апы,  изъ  г.1азъ  которой  льется  ки  бассейиъ 
вода. 

Ст|).  45.  Орландо: 
«  .\'.«о,  куОа  ты  лтзеги ь':" а 

Иос.^ювица.  употребптелг.тш ,  1;о1'да  к'то  пп- 
будь  сказалъ  г.п'пость. 

С'1'р.  51.  0]).1апдо:  //  7пы  пастаиваеин!  на  же- 
.итт  об.гадатъ  ею'/  ( )дппъ  п:!ъ  комментаторов!, 
осповате.:1ьпо  ука:№1ваетъ  на  то,  что,  влагая  :1|'1! 
во!1|)ос1)1  въ  устл  Орландо.    Шексииръ    1;а1;'!,    ''чл 


самъ  отмЬчаетъ  .чалую  в1;роят!!ост!,  !:!!е.;а1111оГ1 
страсти  Олпвера  кт.  Цел1и. 

Стр.  51.  ().1пве]Г!,:  II  васъ,  нре.гестнан  сестра. 
Называя  з1иим!1Г(1  1'апимеда— Ро;(а.1инду  —  сво1^й 
сестрой,  ().1П!',еръ  ка!;ъ  бы  прпппмаеть  участ1е  в'|. 
ея  шутлисомъ  дого1;ор1;  с!.  Орлапдо. 

Стр.  52.  Розалиида:  Да,  клянусь  жизнью,  ко- 
торую очень  люблю,  хотя,  какъ  я  объяснилъ  ва.мъ, 
я  во.гшебникъ.  Называя  себя  воли1ебннкомъ,  1'о- 
;!алннда  въ  ату    :зпоху    ^!;есто1;а!'о  11|)ес.г'1;до1!а!!|11 

!.'0ЛДу!!(1!!Ъ — рПСКуеТЪ    ЖИЗНЬЮ. 

Ст]1.  52.  Розалпнда:  .1  я,  я  ни  ни  ко.иъ.  \',и 
!!од.1И1!пик'1'.  гора:!до  лукап'Ьс:  аш!  .1  Сог  по  \\'ошап. 
т.  е.  '.\  я  пи  по  одной  ;,кепщип1|\  И  н!1и;с  вместо 
.1  я  ни  передо  К1ьм,ъ  она  п'ь  под.гпнпик!,  т(1'.1,'е 
говорить  «ни  неродъ  какой  :,1сешц!!И0Й'. 

('т|1.  53.  2-й  паядъ:  Садитесь  посреОипи,. 

Нпмекъ  на  иословпцу:  »Неу  (НЛЛе  |11г1(11е, 
1'оо1  111  Ик'  т1|1|11е\  (;-1й.  дпдл!..  ](ИД-'Ч..  ;1у|1а!;ъ  |;1. 
середипу). 

(^Т|).  54.  Осе.юкъ:  //  тутъ.  обсуОивъ  <)1ь.10,  .мы 
наини,  что  наша  ссора  останови.ии-ь  пре()ъ 
сеОь.мы.уъ  пункшо.мъ  обиды.  Мто  11асм'1иика  иадъ 
к'нт'ой  ]>!тч1Ч1!!,1о  Сав10ло  о  д'кдахъ  чести  —  '<01' 
1Го1101-  ат1  ЬопогаЫе  С^1_!агге1;^7<  ( 1595).  М'|1сто,  к'о- 
торое  Оселок-ъ  им4етъ  въ  виду  .зд4сь  и  ни-,1,1' 
(стр.  55 — 50)  въ  словахъ  «В7>  если  большая  си-ча», 
гласптъ:  «Условная  лож'ь  это  та,  которая  дает1'!г 
условно:  такт,  панрнмЬръ  если  бы  человЬкъ  нр(1- 
изнесъ  пли  наппсалъ  так1я  слова:  если  ты  ска- 
за.лъ,  что  я  поносилъ  Госиода,  ты  лжешь;  п.! и 
если  ты  впредь  такъ  ска/кеи1ь,  ты  соласешь>  и  т.  и. 

Стр.  56.  ()селокъ:  Есть  так1я  кнпт  для  лю- 
дей съ  хорошн.ми  .чинерими.  'Гакихъ  ру1соводствъ 
кь  хорошему  тону  бьт.то  въ  :1Т0  время  много,  иа!1|). 
Родса  /ГЬе  Воок  оГ  Кнгихге,  ог  8с11оо1  о1"  Стоо(1 
Маиегз,  йг  Меи,  8егуап^8,  аиЛ  С111к1геи>  (1577). 

Стр.  56.  Герцогъ:  Ею  шутовство  е.щ.житъ 
сну  только  и{и2]Мой.  Въ  подлипни!;!;  л1:.а]к1п^- 
Ьогае:  настоящая  плп  нарисованная  па  хо.к-!"!, 
лошадь,  за  которой  и|1ята.!гя  охотпп!;ъ.  нодк])а- 
дываясь  къ  дичи. 

(;т|).  58.  Ро:!али11да:  Бубь  я  женщина. 

Надо  нрпномнпть,  что  по  времена  1ие!;с1!ира 
.кенскгя  роли  исполнялись  му,кчииам!1. 


Г.\МЛЕТЪ,  ПРИНЦЪ  ДАТСКИ! 

(Нат1е1;,  Рг1псе  о!'  1)а11шагк). 

Стр.  79.  Эльспноръ,  Датск1Й  городъ  Нс18111§01-. 
къ  которому  Шексииръ  н1)1урочпваетъ  м'Ьсто  д1;й- 
ств1я  Гамлета,  находится  на  остров!;  Иелаид!!!. 
Яд4сь  коро.гемь  Ф])пдрпхомъ  II  бьт.тъ  построепъ 
укр1ш.деппый  замок-к  Кропборп,  (1574  —  1583). 
!!Т.  которомъ  и  разыгры1зается,  по  Шекспиру. 
■!'|1агед1я   Гамлета.   .М'1;стность  эта  сох])аняетъ  до 

СИХЪ    !!0])Ъ    110)»аЗПТеЛЫ!0е  СХ0ДСТ!1(1  съ  !!|1Ч,'СПИрО!1- 

скпмъ  сцепарн^:»!!,.  По  всей  в'кроигпостн.  ПГе!,- 
спиръ  нм'Ьлъ  объ  ней  точпыя  св'Ьд'1;1пя  отъ  двухъ 
труппъ  ан1'.!1Йскпхъ  актеровъ.  пг11а11!П11хъ  въ 
Гельз11!!!'е|)1;  1П.  1585  и  1586  г.  Купо  Фипюръ  вы- 
сказываетъ  пред!!Пложси1е.  что  Шекч-пиръ  сам!. 
пос1;тплъ  Гельзпнгеръ  ст,  одною  изг.этнхъ  гру!!1Г!,. 
Однако,  въ  сннск'Ь  шстеровъ  гто  имени  не  им'Ьеч'си. 

Стр.  80.  Франциске:  Са.мь  отви,чай  .11нп, — кто 
П1)етъ':^  Фрапдиско  пачаса.чъ.  и  потому  с!!|1а1111!- 
вачч..  1:то  пдетъ, — его  1!ра!;о 

Стр.  80.  Вернардо:  Еоран.'ю  съ  7побой.Уо\)\щпг. 
Отчасти.  Шут.ипп.и'!    отпЛтъ.  характерный  д.дя 
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1'(|р;11ио.  ('л1да  шгь  ями.ии  не  ии  ипязапноети 
слун.т'ил:  оф1П1,1'])ы  пояла.'пг  его.  какъ  друга  Гам.П'- 
га  п  какъ  че.ш1!1,1;а  ппразоваппаго.  который  съу- 
мЬгтъ  говорить  съ  духомъ:  поэтому  лпжо  (стр.  81) 
Марцс'лло  говорптъ:   /'орац'кк  ты  ученъ:  поюворн 

Со    }ШМЪ. 

Стр.  81.  Го|]ац1о:  Кота  съ  но))вежцемо  гордимъ 
(»1Ъ  сразился:  съ  коро.дсзп,  Норшмдп. 

Ст||.  81.  Марцс.тло:  Го/ыныпъ  пмъ  праздника. 
Сп'Ьта  съ  постройкой  воепцыхь  ко11аолей  заста- 
I; ляютг,  11апочпхь  рапотать  по  празд1пп;алп>. 

Стр.  81.  Горац|о:  На  этой  бренной  по.ювтт, 
м/ра.  Въ  иод.дпппп!;!!  имЬсто  бренной  половппы: 
«:1та  половппа  п:!в1;стмпго  мамь  дара",  т.  с.  Ста- 
рый си'Ьтъ  въ  противоположность  новому.  Гер- 
бомь  II  пооннсью  бойцово  скр11,)иенный.  Въ  по- 
длпнппк!;  1а\у  аиЛ  Ьо1-я1(1гу— правомъ  обпмгмг.  п 
уставамп  поедппка. 

Стр.  82.  Нарце.л.ю:  Да,  слыши.го  я,  и  вприт- 
сл  отчасти...  Опечатка.  Отсюда  .до  конца  рс- 
плпкц  р^чъ  прппадлеа;птъ  не  Ларце.лло.  а  Горац1о. 

Стр.  8.3.  Король:  Ль  пустыхь  мечтал-7,  ка- 
1;ихъ  то  .мны.мыло  выюдъ.  Точп];с:  Сопутст1!усмы11 
мечтою  о  благопрхятностн  (зтого  момента!  д.ш 
тробовап1й. 

Стр.  83.  Га.м.ютъ  Иоолпнсс  сына,  но  )1<11}ал11- 
ше  друш.  Въ  нодлнпппк!  па  оГ|11ап1,('п1е  );оро.1н 
ту  сои81П  Нат1сГ.  ат!  ту  «он»  Гам.гсть  отп];- 
частъ  словами:  А  ИгНс  тоге  т11ап  К1п,  апг1  1с.-:< 
тИам  1\1псЬ.  Въ  этомг.  отвЬтА  ]111'1ссппръ  уиси 
т11еб.1:11'Г1,  игру  созвучныхь  словь  К1п  п  К1п11. 
не  поддаюп1уюси  близкому  Н1'реводу.  Кром!;  того, 
слово  Кип!  можетъ  быть  принято  :!Д'1;сь  и  за  су- 
ив'ствпте.и.пое.  п  за  ирплагателтлюе.  Въ  первом  ь 
случае  оно  означает!.:  ])0дъ,  п1)П)10да.  !города  и 
т.  п..  а  во  второмъ:  .любезный,  милый,  расио.ю- 
н;енный.  .добрый  и  т.  п.  Иат1.мъ.  не  ясно,  кь 
|;ому  отпоситъ  1'амлетъ  ити  с.юва:  К'ъ  коро.по 
н.гп  КЪ  самому  себ1;.  Иерваго  .л1П'Ьп1л  придержи- 
вается Стипепсъ.  Зппгеръ.  Колльеръ  и  п'Ькото- 
рые  друг1е  комментаторы:  за  вто1)ое  стоять  Д-,кпн- 
соиъ.  Мэлопъ.  Найтъ  и  1)льце.  Ко.ыьеръ  нрп- 
даетъ  такое  толкован  1е  ответу  Гам.дета:  «Мн1. 
х(1Т'1;лось  бы.  чтобы  опт.  (т.  е.  король)  былъ  по- 
да.1ьп[е  отъ  меня  по  родству  п  ближе  по  сер- 
дечкостп:.  Съ  другой  сто]юны.  М:мопъ  предла- 
гаеть  такое  объяснепге:  Я  дово'ясусь  теп|-,  не- 
много болЬе.  ч)..мъ  ]1одствеинпк-ъ  (ибо  я  твои 
пасынокъ).  а  чувство  къ  теб|;  считаю  .меиьпп'е. 
ч1;мъ  ])аспо.1ожен1е  (пбо  я  ненавижу  тебя  за 
преступную  лсенитьбу  на  моей  мат1'|1н)«.  Эльце 
объясняетъ.  что  слово  Юнобозначаегъ  родство  вп1; 
пред1;ловъ  семейства,  т.  е.  свойство.  Вс1;русск1е  пе- 
реводчики ирпмыкаютъ  КЪ  тЬмъ  к'омментаторамъ. 
которые  утверждають  (п  впол1г1;  основательно), 
что  слова  Гамлета  относятся  къ  нему  самому. 
11ридерл;нваясь.  очевидно.  М:злона.  Кс^тчеръ  иере- 
1:одигт.:  немного  бблып1п.  чЬзгь  ]10дия,  и  мен];е 
всего  11одпте.1ь  :■.  1й.  Р.  сл1;дуетъ  за  Джонсопомъ, 
п  иереводитт>:  'ЛГомспЬе.  ч4мъ  сыпъ.  побо.тк  ч'Ьмь 
племяиинкъ^>.  Соколовсий  ирпнпмаетъ  объяспс- 
н1е  Ульце  п,  стремясь  передать  игру  созвучными 
еловамь.  перев(1дитъ:  (родъ  точно  твой,  да  пе 
твоя  порода  \  1Т|'реводъ  Еропеберга  нельзя  счи- 
тать точпымъ. 

Стр.  84.  Гамлетъ:  Гипершно  въ  сривненьи  съ 
ниь.Мо  Сатпро.мп.  Гпиергопъ  въ  греч.  згпоолог^и 
богъ  солнца:  часто  у  Шекспира  въ  ;1томь  смысл).. 

Стр.  84.  Гамл(^гъ.  Ничтожность,  .женщина, 
твое  названье.  Въ  подлпнппк'Ь:  Ггагку.  {Ьу  на- 
ше   !>    \\'отяп!  Глово  «1га11ту*  обозначаеть.    соб- 


ственно, не  :  ннчтоисность^  а  непрочность,  сла- 
бость въ  фнзпческомъ  И.1И  нравствешюмъ  отпоте- 
п1п.  Еъ  так-ому  :шачеи1Ю  слова  всего  ближе  яе|)е- 
водъ  Кетчера  «Слабость  твое  имя.  женнщпа!  . 
Друг1е  нсреводчпкп  пере.даютъ  мсмгЬе  точно: 
^0.  жеипшны! — ничто-жсство  вамъ  имя1;>  (Поле- 
вой). <<Суетпость  вотъ  пмя  вамъ.  жепщинв!!- 
(Спко.1овск1й).  «Шмйнчивость  твое  пазван1е.  Ж1Ч1- 
щиня!'  (К. Р.) 

Огр.  8.5.  Гам.н^тт.:  Мчи  добрый  друа.  исрс- 
.м)ьни  'названье.  То  есть  называй  себя  не  слугою 
мопмъ.    а   другомъ. 

Стр.  87.  Судьба  опять  све.га  насъ  на  прои1,анье. 

.'1а:^ртъ  уже  нрон1ался  съ  отцомъ. 

Стр.  81).  11олон1Й:  Сь  тобою  О/ьлить  онь 
уединенье.  Точн1;е:  <()тдаеть  теб|>  свое  свободное 
В11емя'  (рг1уа(:е  1:1те). 

Стр.  89.  Гамлет'ъ:  И  съ  наши.мъ  имене.мъсоеОи- 
няютъ  про.званье  че1)нос.  Въ  :зи1)ху  Шекснпра 
1атчане  с.дыли  ньяннцамп.  Ср.  также  .Оте.хло  . 
д.  Ы.  сц.  3. 

Стр.  90.  Другая  часть  террассы.  Гру.иш  с1;а- 
:!ать.  соотвйтствуетъ  лтг  .чта  рема1)ка.  прибавлен- 
ная поздн1;йшимп  п:5дателямп.  нам).р(>п1ямъ  по- 
чта. Судя  но  до.дгому  времени,  как-ое  дру:!ья 
употребляютъ  на  ро;!ыс!;и  принца,  тру.дио  .чу- 
мать.  чтобы  разговоръ  съ  т1;иью  отца  п]1опсхо- 
дплъ  па  той  же  террасс'Ь.  Въ  текст!;  Шекспп1)а 
пЬтъ  ни  намека  на  м1;сто  д1',йств1я.  да  устрой- 
ство его  сцены  д4ла,10  это  и  иенул.пымъ. 

С-т]).  92.  Гамл1'ть:  Гд/ь  .мой  бу.ма.жникъУ 

Въ  оригппал];  Лу  гаЫе> — допк-чки  .для  ))а:-.- 
мкгки,  унотребптельныя  въ  :5ноху  Шекспира  д.дя 
:!апнсыван1я  и,птагъ.  событ1Й  п  т.  и.  Вь  пздаи1п 
фол10  Гамлетъ  новторяетъ  зти  с.юва  два  раза, 
иарллпая  стн.хъ.  что  хороны  отт);1гяетъ  его  с|)1аи1- 
П01'  состоя1пе. 

Стр.  92.  .Марце.ыо:  Эй.  гоп  вы.  принцъ. 

Въ  подлинник!.:  «111о,  110.  ко):  обычный 
оклиьъ  соколпн1.1.\ъ  (1Х(1Тппковь:  тЬмь  н;е  оклп- 
комъ  отв'Ьчаетъ  Гам.и'ть.  прибавляя  «•-сюда,  .моя 
нтпца  •  (въ  перевод!;  .уой  соколъ). 

Стр.  93.  Гам.летъ: 
,1.'  ты  зд/ьсь.  тоаарищъ  ви,р1Ш1'1? 

Въ  нод.дпннпк'!;  Тп1е-|)еипу:  на  язык'!;  рудо- 
к'оповъ  :и1а1,1.  ]1удной  .ь'нлы.  11о;(же  молодецъ. 
н||1яте,1ь. 

Ни:  е!  ((6(г/((г — .(д^сь   и  ];ез.д];. 

Эти  латпнск1Я  с.шва  обран1.еньг  въ  види,  во- 
и]10са  КЪ  духу:  по.чтому  вм'Ьсто  ,1Воеточ1я  поел!; 
ннхъ  должепъ  быть  :шакъ  вонросптельпый. 

Ст)1.  93.  Гам.детъ: 
Пала    связь   вре.цспъ 
Зач1ьмъ  же  л  связать  се  рожденъ? 

Въ  нодлиннпк!^:  сВ|)е.мя  выгало  п.зъ  ко.геи. 
О.  проклятье  судьбы,  ]]однвин'й  меня  па  то. 
чт(1бы  поставить  его  на  падлежан1.у1о  дорогу  . 

Стр.  95.  Полон1Й: 

Тогда  поссорился  за  карточны.мъ  столо.мъ. 

Въ  П0ДЛИПНП1;!;:  аГ  Г1'пп1* — при  пгр!;  въ  Н1ары. 

Стр.  9.5.  С'я.Ко  наблюдай  ею  иостуики. 

Въ  подлппиикЬ:  'ОЬзегур  1п<  1НсИват1о11  1в 
уоиг5е1й'  —  наблюдай  его  ск.лонности.  судя  но 
себ'!;. 

Стр.  95.  Да  .музыку  чтобъ  инь  не  покиОа.г,,. 

Уто  .дос.довно:  но  выражен1е  1е(:  Ып!  р1ау 
1и8  ти?1С  можетъ  означать  н:  пусть  д];лаетт.  что 
угодно. 

Стр.  90.  1^.|ро.нт.а: 
На.мъ  времени  не.мною  посвятить. 

На    этими    словамн   ел Ьдуеп.  Гог  ТЬе  >ирр1у 
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ПОЛНОЕ    СОБРАН1Е    С0ЧИНЕН1И     ШЕКСПИРА. 


:111|1    )1П|1'1Г    (|С  ИНГ    Ьор! Д.ТЯ    110ДДГ]|-,1,|,-11    М   110, 1Ь;|Ы 

того,  что  мы  'л.'дс'мъ  (оть  Гамлотм). 
Гтр.  98.  1Г0.10П1П: 
-Вь  моих7,  словало  иискпльконгьтьиа^усстиа. 

]1(1110.101!<а  Г01!0])11Т'Ь  ОПТ.  ПСКусСТЛСЛПОСТП  11Ы- 
ГОКОШЦИКШ  1)]>Ч11  Ло.КиПМ.  :1  ШП,  ГОПОрПТ'Ь  о  11])а13- 
ДППОСТП    СВОИХЪ    (МОМ!,: 

( 'тр.  у8.  Ссю  .)ффскта  -  правчлмиьн:  ()сфекта. 

1Ц|м;сппръ  любитъ  это  сопостап.кпп!' |«('опъ 
иъ  .гктиюю  ночь»,  Д.  1.  гц.  Т.  ИошмиаискШ  ку- 
пецъ;.  д.  I,  гц.  2). 

Ст]).  98.  Ирслссттьйшгй  Офелт. 

Ъъ  иодлппкпкГ.  Ьпаи1:1Пе|1.  спостпомпо  у1;11а- 
шепной  >.  по  1!1.  пчискаппомъ  ^уюдномь  стпл!;. 
\'аракте1т;!у101ЦР31ъ  ппс1,:чо  Гамлета,  ■  щкчсраспой!; 

ИОНТОЛУ    По.КИПИ    11а:!ЫПасТЪ    1;Ы])аа,Г1ПГ  Ду|)11ЫМ1>. 

Стр.  98.  Еп  милой  сшь-жной  /рлОп. 

Ято  иродолл.'оп!!'  адреса:  1;'Ь  груди  ппеьмо 
ойращепо  потому,  что  дамы  кь  :и1оху  Шекспира 
110СПЛП  па  груди  сумочку  для  ппсемъ.  Ор.  пъ 
«Д11у.\[.  ти'ропцахъ'  (д.  ПГ.  сц.  I):  -^ТГуск'аП  01г1; 
па  груд].  тсб'1;  падутъ-. 

Стр.  98.  Л  опо  отверженный  п  т.  д. 

]1оло1ип  11а)г];частъ  елГ.дующ!!!  стад!!!  ду- 
111с1!паг(1  разст1)0Йства  Гам.и-та:  1)  тоска.  2)  отсут- 
СТН11'    .-тпстпта.    о)    б(^ясо1птда,    4)    оощаи    с.та- 

О0СТ1>.  (1|11;11|11еска11    |[  уМСТПеППап.  .')1   |1а;1|-|-.1П1П0СТ1., 

0)  беяум1е. 

Ст)).  99.  ]1о,111111П: 
Хоть  вцОъ  они  е01Ц)ыта  въсамомь  цептр/ь. 

Бъ  цепт)1'1;    :!емлп.    1;акъ  част(1  у  Шекспира. 

Стр.  98.  Вы  зпаете  онъ  въ  этой  шллерюь. 

15ъ  подлипши;!;  1оЬЬ5' — к'0])рпдо11Ъ  плп  пере- 
ходъ.  у1Г]^тспцып  коврами,  несколько  отстоя- 
щими отъ  ст'1;п1,г.  такт,  что  :1а  ними  мо'.к'по  спря- 
таться. 

("'тр.  99.  '/«с«  четыре:  1;м1.сто  111с];о.п.1;(|  ; 
часто  иъ  я;5ык'};  этого  1;|1ем(чпг. 

Стр.  99.  Гам.тетт.: 
Со  вер  тетю.  Ты—р  ы  6а  ль. 

Гамлстъ  часто  уиотреблпетт.  слока,  \;ъ  смы- 
сл], иепопатиомъ  его  сооес'кдпику.  по  поиятпомг. 
.для  :(рите.1ей  шексиировск'аго  теат]1а.  Есть  оспо- 
1!а1Пс>  по.тагать.  что  1'1ь1ииоп;;-е1-  ;!па||ило  па  ихъ 
я:!ык'1.  не  то.и.ко  рыоакъ.  но  и  распутипь'г.. 

Стр.  99.  Этотъ  мерзавеиь'  сатиртго  1/таер- 
ждаетъ. 

Г>ыть  мо-.ксп..  Ювсиа.ть.  въ  ,"|,еслт(1й  сатир'!; 
кото1)аго  паходпмт,  сходное  паображетпс  старое  гп. 

Стр.  10(1  Гам.1етч,: 

Нити  екромппсии!  иг  ()ое,ольН1)  литра  ст 
екрываепго. 

Бамга  ск110м11ость — ато  шут.швое  оГ|])аи1,е1пе 
1!|)од'1;  ■■■пата  св'Ьт.тость;.  ]\[о'1е1^1^у  ;!Д'!;сь  не  сто.чь- 
К'о  скр(1МП0СТ1..  сколько  правдивость,  пскппиость. 

Стр.  101.  Гам.четъ: 

Иееельчакь  снокойпч  оотяиетъ  ])11,'1Ь  еаою. 
Нипишгоп-;  таи  —  комшгь.  исполпптель  ро.теп  оъ 
се1)Ы';111ы,'\1'ь  1(1моромь  (Жакь  и'ь  ■  Какъ  вамъ  ато 
поираонтсн  .  51ер],у1ио  въ  < Ромео  ![  Ю.'пп  :)  въ 
иротнвсиюлои.пост!.  дураку.  бу(|1фу  (с1о\уи)  съ  его 

Пе.Г|.111,1МЪ      1,'0МП:!М0М'1,.      1,-ОТОрЫН     НС    Т0.1ЬК0    «ра:!- 
<-.м1;1ППТЪ    СМ|.111.1П11ЫХЪ-..     К'аК'Ъ    ПЬ    ПСрсВ(1Д|..    но    и 

0(1.11, иыхъ  .1СГКИМП  .  какъ  вь  под.типпк!;. 

Да.1Ы1'1;|Ц1[1н  д1алогъ  Гамлета  съ  Гоаспкран- 
цомъ  представ.гяетъ  рядт.  ппмековъ  на  теат))а.ль- 
ныя  ,;'1;ла  анохн  со:)дап1я  грагед1п.  ]'юьл()о 
1)11,тей.  о  кот(|ромъ  ;1д1;сь  гово|1птся.  аго  гак!. 
пааынаемыя  ;1'1;ти  К'аие.ыы  (('1и1(1ге11  о1'  Ии' 
с1)а111'1)— дворцовый  хоръ  иаъ  мальчпксшъ  н  юно- 
шей,   жмумивмий    ра:!р!.1пе1пе    выступать  па  оп- 


тест]!еп1||.1хь  тсатрахь  я  кошедппн  въ  :ч(1ду 
Этп  д1;тск1('  театры  павши  подде])Жку  якобы 
утоичеипой  критики  и  драматурговъ — гусипихъ 
перьевъ  въ  реплик!;  Роаенкраица— п  ра«мпожп- 
.шсь.  такъ  что  кч)  времени  Шекспира  актерами 
были  еще  г11е  (^'ЫЫгеп  о!' 81..  РаиГ.•^,  о1'\Уей;Тпп!1- 
к^ег,  о1'  АУ)11(Ьог  п  о1'  ТЬе  Есуе!?.  Пхъ  пьесы 
былп  полны  нам(ч;овъ  на  .друг1е  театры  и  11р(1- 
пяврдеп1я — и  ато  нрави.юсь  публик'];:  иоатому  Ро- 
яепкраицъ  и  говорптъ.  что  нисколько  времени 
нельзя  было  выручить  пи  котьйки  за  пьееу,  если 
автора  и  актеры  не  бранились  въ  ней  съ  своими 
противниками.  На  вопросч.  Гамлета:  II  ')IЬV^ч 
поб/ьдили? — Ро:1еикра11ЦЪ  отп-1;чаетъ:  И  са.ушго 
Геркулеса;  ато  иамекъ  на  театръ  Глобусы,  па 
ф])онтои1;  котораго  бьыъ  1Ь!ображепъ  Геркулесъ, 
песущ1й  :!емпой  шаръ. 

Стр.  101.  Гамлетъ: 

Если    же    в1ьтеръ  гъ  юш.  и  еи1,е  .могу  от- 
личить сокола  отъ  цаили. 

Шутк'а:  не  нужно  бо.1ьшог(1  11а:)судка.  чтойы 
отличить    сокола    отъ   цап.ш. 

//  каждый  пха.гъ  на  ост. 

ВЬрОЯТИО.    ОТ)1ЫВ0КЪ    П:!Ъ    н!;СН11. 

('тр.  1(1].  иолоп1й:  Для  нераздт.гьиаю  д/ьй- 
етвЫ  и.  безграничныхъ  ио.хмъ.  То  есть  д.тя  пьесъ. 
нодчннеппыхъ  ;1акопу  единства  Д'1;йств1я.  и  для 
пе  ограппчеппыхт.  атпмъ  ;!акопомъ. 

Стр.   101.  Гамлетъ: 
О.  Теввай,  судья  Израиля  и  т.  .ч. 

Это — рядъ  стиховь  и;зъ  ба.ыады  <'111.спь  до- 
чери 1евная--.  Ниже  онъ  па:!ываетъ  ее  не  свл»йО|(- 
ной.  какъ  въ  иер1'вод'1..  по  •:  благочестивой ■>  (р1ои8) 
нГ.сиыо. 

("'тр.  102.  Гам.1етъ:  .1.  краеавии,а  мол. 

Мто  обраи1ено  не  къ  ;кепщ1иг!; — пхъ  п1;тъ  въ 
т||уп1г1. -по    къ    исполнителю    н:е11С1сихъ    ролей. 

Стр.  102.  Это  бы.гъ  стельсинъ  д.т  изв)11етна1о 
ро(1а  животны-п.  Въ  нод-пшипк!.:  -Это  была  икра 
для  ТОЛПЫ).  (1[кра — 1са1'у,сауеагу — сделалась  и;;- 
]!'Ьстиой  въ  .\игл1п  около  этого  в]11^менп.  судя  по 
книг!;  Флетчера  о  Росс1п  1591  г.).  Хгоммеитаторы 
ио.киаютъ,  что  въ  этомъ  мополог!,  памеь-п  па  пьесу 

ШеЬ'СППра.    111^    110И|1аЬ'ИВ1ПуЮСЯ     11убЛ1П;Ь.     но    (|Д||- 

преппую    анатокамп. 

('тр.  102.  Суровый  Пирръ,  ьчп.ъ  ифрт.'инек/й 
лево.  Въ  но.д.тннт;];  гнрканск1Й  :\в1,рь:.Въ  со- 
птв!л'ствеипомъ  мЬст1;  •  Энеиды  •  (п  въ  5[акбет1;  . 
д.  Л1.  сц.  4)  '  гпркапск1Й  тигръ  . 

Огр.  102.  1{ои)а  леэ/са.п  онъ  въ  чреви,  О/ьдой 
ерозившаю  коня. 

1[пр]1Ъ  был'ь  срсдн  г1)е1;овъ.  1!0шедтн.\ъ  въ 
(1саждеииую  Трою  въ  чрев!;  дсрег.яннаго  кони. 

Стр.  10.'!.  Гамлетъ: 

Царицу  въ  скорбно.мъ  0()и1яньи'!' 

11|1П11Ц1.  п])01К!Носптъ  :гтг1  слова  съ  педо- 
ум'1,1пемъ.  так-ъ  1га1съ  выраже1ие  ;.1:11е  шоЫеД  щв- 
с11.  Н1>обычно  и  бс:«!куспо.  По:;)тому  опо  нахо- 
дитъ  одобреп1е   11олоп1я. 

Стр.  104.  Гп.п.деиштг'рпъ: 
по  въ  обраи1,еньи  бы.гъ  онъ  очень  связано. 

Это  огранпчнваетъ  предыдущую  реплпку 
Роасикраица.  Прннцъ  ирниялт.  пх7>  внолн!;  как-ъ 
.джеите.тьманъ.  по  :^то  ст(1Нло  ему  большого  уся- 
.11Я  падь  собой. 

(!тр.  105.   Полоп1й; 
Этимъ  ты  ирикрость  уеОинен/е. 

Чтеихе  уда.штъ  отъ  1''ам.1ета  подо:1р1,1П1'. 
будт(1  (!)фел1я  ж'Д1'ТЪ  его. 

( 'тр.  105.  Святы.чъ  .тцомъ  и  .маскою  смиренний 
11  чорта  ировеОгмъ. 
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'Гичи^.о:  П11Д1;1ха1111лъ  чорта.  1д1.лагл11,  ''(о 
|||1ти('кат1МЫ11;0'>.  Ято  толконап!!'  опг.мси^г'-п.  р!'- 
плнку   короля. 

(■'тр.  105. 
1'(1Ко  всчьхъ  71(1(0  сов)Ь(ть  обриищсть  ип  трусовъ, 
Гакъ  блекнеть  въ  пасъ  рултнецъ  сильнак  поли, 
1\01()а  ип'оы'мь  мы  ра.1.чыш.1ят11.  ааби.стъ 
/Кивок  полото  птиамныхъ  ирсопр'1яти1 
И  ро6кп1  путь  ск.юняетъ  прочь  отъ  ц/ь.т. 

На  :11'11  1Т11Х11  11бы1;1101!ст1(1  сгылают!-;!  |;с1. 
■|"1>  критики.  кито])|>1С.  подобии  Шлсгглго.  причину 
мср'1,и1Итолы1ост11  Галлота  лидятъ  1!1.  его  рефлгк- 

1  1И.    Но   такой    И1-)К'Г!0Д1.,   МОП.ОТТ,   ЩЛТЬ,  НС  ипо.тиГ. 

1опгм1,тстиуотъ  п1пл1ас-коз1у  токсту.  Всс  Д'ЬЛО  иъ 
го.лп..  как1.   понять   слово    «Сопвск'.исе >-.    ксггорос 
о:и1ачаетг.  п     сокЬсть»  п  «соапан1е».  Вс'Г.  п'Ьмод- 
кчо  и  русск1е  переводчики  иереводятъ    (■ов1;ст]. 
(но  иЬм     (те\\15>011)     Но    пр  слЬдуетъ   :!абыватг.. 
что  у  Шск! пира  этими  смоваэт  Гам.ють  ;!акл1о- 
чш'ТЪ   свои    размыцгл('П1я    о   смортп    и    1'оиорпт]. 
ркчь    П1ч;.тючпт1'льно    о    томь    ]!л1яи1|1.    которое 
страхь   Ч(чо-то    пост!;    смерти      ирои:!водптт,  иа 
людей.  Вотт,  иочелу  можпо  ирп:!иать  бол1;е  6.И1;{- 
|;и.мъ    КЪ    511ЛСЛП   автора  иореводъ  С'око.ювскаго: 
ИсЬхъ  трусами  иасъ  сд1;лалъ  етотт.  страхъ! 
1''1.|ии.мости  готовый  цп'Ьтъ  бл1,дп1.етъ 
Нод],  ги1'то.мг,  ра:п1ыи1Лопья1  На1пп  вс1. 
( 'ердечи1.йипе  ;{а5[ыслы.  встрТ.чажч. 
Съ  у.|;асной  :ггой  лыелыо.  отступаюгъ. 
Ч'ерим  ими  дГ.лъ!-» 

Офс.ил,  о  нимфа,  помлпи 

Мои  циь.тп  Со  твоей  спитой  молитть. 
1'амлетъ  нриппмаг'гт.    т.ииил.-у  Офел1и  :'.а   мо- 

.ГН'1  ]!1^|1ИИ[С'Г,. 

Стр.  10(1.  Гам.ипт,  Я  лтби.Го  /.'(иоа  та.  11[1о- 
иущено:  васъ. 

(■тр.  107.  Галлстъ:  Ножилуйстп.  нрои.пи'си 
■  11111)  р/ьчь  и  1.  д.  Вт.  первой  ио.юиин!.  этот 
оораимчия  приии!.  го1!ор)ггь  о  монолог!.,  котормй 
оиъ  сочмии.п.  п  вставиль  вт.  драму  опт.  уГчйствГ. 
1'ои:(а1(1.  Да.11,и|-.йипя  |)а:иу.кдеи!я  оиятв  отра- 
■,1.'а1от1,  театральную  -.кионь  эпохи  Шекспи|)а. 
Мо.юОаго  р(1.1рыв(11'т-о  страсть  въ  к.точки:  ]гл»и\- 
он  эначить  :!д1^сь  не  страсть,  а  страстпая  сцена. 
7>';.  ушихо  райка— ат-иютю  партера- цч'оит!- 
Ииц>:  по  это  пы.Н!  сам(1е  деинмюе  м].сто.  но  со- 
с|'а1;\  пуол1м;п.  н(^доГ|н<Iе  иаиюму  райку.  Песты- 
ипппо  ипчсю  1:ром)ь  иеи.ГоЯст/м'ои  тьмой  ианто- 
.\(имы.  'Гак1я  иаичимимь!  в-],  доп1ек(Ч1П|101:скомь 
теагр1.|уШе'1,снира  вь  Перпкм];  /)вставлилн(  ь  ме- 
жду Д1.ЙСТВ1ЯМИ  пьесы  для  ся  оГ|1,!1сиеп|'я.  лота 
нодчаеъ  и  сами  не  м(и-ли  похвалиться  яснос'1ы<1. 
П(1Э1Ч1Му  1НеКЧ'ИПрЬ  1Г  иаэыва1'Т7.  П\1.  нен;!т,исии- 
мьпш  -,  Иыаьчьзи  сю  ьрииь  и  'натяжку;къ  1ыд.тин- 
пик-1;:  эа  то.  что  опт.  иревосходич'ъ  Термагапга  и 
переиродиваетъ  Ирода  I ши-ЬегосЬ  Него|1|.  '|'ер- 
магант'ь — мъ  с|'аро-аигл1йекпхъ  ромаисахт,-  сви- 
р1.иое  сарацинское  божество;  Нр(|дт.  царь  1удей- 
ск1й  — 110СТОЯИНЫИ  типъ  :(лод1>н  въ  анппйсь'ой 
М1гстерп1.  Ц/ьль  театра  были,  есть  и  бу<)етъ  и 
т.  д.  :)то  1!ажиое  м1;сто  передано  пе  внолн)-,  точп<^. 
Дословно:  <ц1;ль  театра  всегда  была.  гчть.  и  бу- 
де'п,:  держать  :!сркало  Н11едъ  ирпродокк  вч.  ос11- 
бениостп  же  по1;а;!ывать.  как-ь  доброд-Ьтели  (\1г- 
тче)  такъ  н  сатир!;  1ат.  собствениыя  че1)ты.  а 
в1;ку  и  совокуппоетп  1!ре>1еип  |Ьо(1у  оС  т11е  т1п1е| 
нхъ  об|)а:п>  и  отпечатокъ  (1и^  }огт  ап(1  рге>>11Ге).. 
11осл1;д|||и  слова  и:!в1;стпы  у  иасъ  по  неира- 
вильион    дитат1.    Тургенева    (тЬе  ЬоЛу  апЛ  рге>- 

М1Ге      01'     Нше)     ль     И]»еДПС."101ЯИ     КЬ    С0браП11о    еП! 

р(1маиовь    ]8.'<(1    г.   Пн  на  .грпет^инъ.  пи  ни  жи- 


оовъ.    1!1.    ]11]длинни|;1.:    ни    на    \рт  ччапь.  пп   па 
я.чычппкоиъ. 

Стр.  108.  Гамлетч.:  Да  и  шуты  пусть  не  го- 
воряип  тою,  чею  не  паписипо  пъ  роли.  Н110тестъ 
иротпсъ  11мпровпзац1Й  шутовь  —  обычая  старой 
англ1пской  сцепы,  не  со1лап1авц1агося  съ  повой 
драмач'ург1еп.  '1е]Л1пс  брони  вулканчпой.  Вч.  по- 
длпиипк'];:  наковальни.  Я  до.гжснъ  ирамны.мъ 
быть:  я  по  должепъ  ка;)атьсн  дЬятельпымч.; 
]\гз1леч"ь  снова  од'Ёваетч.  ласку  бе;1ум1!1. 

('т)).  108.  Гам.в'ть:  11ы  играли  когоа-тп  «г, 
уииверситети,,  ювори.т  вы:"  Вь  аигл1Йскпхч>  упн- 
вер(чггетахъ  до.чго  сох|)аия.1ся  обычай  давать  дра- 
51атпчсск1и  иредстав.чен'ич.  Вч.  1582  у.  иредста- 
в.тепа  была  вч.  Оксфорд!,  пьеса  (Смерть  1(1л1я 
Цсуаря  . 

Стр.  108.  .'(атск/й  .маршъ  и  т.д.  Въ  пэдап1п 
((10.Д10  король  (1Кру.1.ен1.  тЛ.чохраипте.чями.  нсчу- 
1ЦПМП  факелы.  :1тн  факелы  осв1.н1аютч.  эат1..мь 
«театрь  па  театр!. >.  расио.чо-.ьеиный  вч.  глубин!, 
сцепы. 

Сгр.  108.  Вч.  .иа.1(1г1.  Гамлета  съ  коро.в'мч.  и 
Но.1ои1емч..  а  равно  да.Н.е  сч.  Офе/пей — [(ядь  не- 
нероводи.мыхь  (иодчасч.  крайю'  иси])Пстойпыхь) 
каламбуровъ.  Въ  томь.  что  01гь  садится  у  погъ 
Офел1и  пе  бы.хо  —  для  ]Некспира  и  его  ;)рптр- 
.чей  —  ничего  псключптельнаго:  см.дКть  у  ногь 
дамы  во  время  представ.вч11я  бььчо  1Г]>пэпакомь 
хорошаго  тоиа. 

Стр.  110.  Начииаетсл  иапто.ми.ма.  Отказав- 
и(ис|.  отч.  обычая  нредиосььчать  д])амамъ  обч,- 
ясппте.чьную  иаито.мн.му.  Н||м,еппръ  ;!д1;сь  вволч. 
ее  Д.1Я  того,  чтобы  (ггт1.нитг,  старый  стиль  пьесы: 
:1Ч'отч.  устар1.лый  счи.и..  р1;;и;о  ра:1ия1ц1йся  отч. 
ети.чя  самспч!  П1ек(ЧИ1ра.  ясно  :!ам1.Т(мгь  так-.ке 
вч.  яэы|;1.  и  стих!;  пьесы.  Отравитель  вотра- 
и1,сн'тся  съ  Ову.мя  или  тремя  юь.мы.ми.  'Гпчике: 
съ  статнстамп. 

Ст.  ПО.  Тамлегь:  Чтожо  .гто:  иролого  или 
ииоиись  ьольиаУ  Нро.югч.  Ь'ратокч..  к'акъ  малеиь- 
|;ое  риимоваиное  иэречшие.  к-аь'1я  принято  бььчо 
выр1.:1ивать  иа  к(1льцахъ. 

Ст]).  112.  Гам.четъ:  Гоисио  и.мп  герцога.  Вь 
1сгальянской  иове.чл'1;.  и:п,  которой  переработана 
драма.  д1.ло  д1.йствпт(\Ч1.но  пдетч.  о  герцог!;  Гои- 
/.аго.  Гам.четч.  перед!.. ча.чч.  его  вч.  коро.1я.  чтобы 
сделать  б.чпже  к'ъ  дяд1.. 

Стр.  11"^.  0(1)е.пя:  11ы  берете  ни  себя  обя-тн- 
ность  хора,  припць.  Хоръ  въ  И1експп]1о|;ско.мч> 
чч'атр!.  -  лицо,  сообщаницее  1гь  пача.г!.  или  въ 
антракт!;  о  собыччяхч..  |[е  воп1е  ип1г\ч.  вч.  д!;й- 
ет1!1е. 

Ст|).  П-.  Гамлеть:  Да,  ва.мъ  ири/илось  бы 
иостонить.  иоиа  притупится  .моя  острота. 
1'ам.1етъ  д!..чаетъ  1Ь!Ъ  ясных  ь  словч.  ()фел1||  не- 
иристоипун)  .двусмыслен пость. 

Стр.  112.  Горац1о:  11ы  .могли  бы  ностаоигнь 
рио.му.  Рпемой  кч.  ггр/'стол),  бы. п.  бы.  копечии. 
пе  ггоггугай.  а  осель. 

(.'тр.  ИЗ.  Гамлет ь:  клянусь  .пггой  парой  во- 
ропс);ихо  крючково.  Характерно,  что  Гам.югь  кля- 
цется  въ  своемч.  расио.и1-,1.-си1н  к-ъ  Ро;!еик-ранцу 
не  ч1.мь  лпбо  святььмь  и  во:шы1иеииымч..  а  4во- 
ро1!скими  крючками  >  —  т.  е.  рук-ами.  Оонакожс 
^покуда  травгса  ггодрастегт.,...  Конецч.  :1Той 
пос.човпцы:     ..ллуггая  .юиюОь  ггзОохнегги,  . 

Стр.  115.  Коро.чь: 
1>уОь  кровью  брагиа 
Насквозь  проникну/па  .моя  рука. 
Точн1)е:  «-если  бы  кровь  пок))Ььча  мои»  руь'у  корой, 
бо.т1;е  толстой.  ч!.мч.  (-та   р\  |;а  . 
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Душа  во  борьб/ь  .ш  св11,т.1>)111  свобооу 
Еще  пньснпй  закована  въ  фьпя.гъ. 

Король  сраг.пппаетъ  свою  дунгу  гъ  птпчкой. 
ь'иторая.  прпставъ  1л>  клейкой  ловушк'!..  мЬмъ 
(н1льше  бьется.  тЬмъ  ('юльшо  вяаистъ  1гь  клск. 

Стр.  110.  Полонхй:  Прош)!  вась.  не  щадите 
Пос.гг'Ь  атпхъ  словъ  въ  нКкоторыхъ  Подшпяхь  п:!ъ 
;!а  сцстп,!  слмтспъ  голосъ  Гамлета:  Мать.  мать, 
.мать! 

Стр.  ЦТ.  Гам.К'ть:  Изкт/ш.  сюОа:  вошь  Ова 
и.юбражснья.  Суди  пи  рисунку  на  :игглав]|0Л7> 
.1Г1ст4  порваго  п:(дан1Я  ]'аз1лрта.  прпиадлелсащаго 
Но\\с  (1709).  портреты  оГюпхъ  братьевъ-королеп 
впсят'ь  па  ст1лг1.  въ  компат!;.  гд'1;  пропсходптъ 
эта  сцепа;  это  ука;(ываетъ.  какъ  веосповате.льно 
мп'1;п1о.  будто  Гамлетъ  впдптт.  вредъ  собою  въ 
зтотъ  моментъ  два  призрака.  Кудри  Лиол.юна. 
Въ  текст!;:  Гипер/она,  что  впрочемъ  пе  сос.та- 
вляетъ  ра:;нпп,ы. 

Оно.  какъ  (-оок-жстшй  колось. 
Похити.Го  жизнь  у  брата  своею. 

Сожжеппый  пр  огпсмъ.  а  бол1;:^пью.  которая 
;1ара:штельпа  для  сос^^дппхъ  колосымп>.  Коро.пь 
изъ  тряпокъ  и  яосуутьевъ.  Таковъ  бы.гь  костюлъ 
па.лагаипаго  шута,  съ  которымъ  1'а:\[.1ет1.  тольк(1 
что  срашшвал!,  короля. 

Стр.  "18.  Гам.детъ:  О,  не  ияОи.  Начиная  съ 
зтихъ  словъ,  реплика  нрппца  обращен:!  не  къ 
матери,  а  къ  т1;пи. 

Ст]1.  119.  Гам.К'гъ: 
Я  быль  жсстокь.  по  ./то  оть  лкюпн. 
■^ло  сд/ьлано    по  -гудшее  насъ  жоеть. 

11(1  ука;за1пю  Де.л^уса.  эти  слова  ирнпиъ  про- 
11:и1оептъ  въ  сторону.  Открой  силокь...  какь 
обезьяна  въ  басть.  Басня,  на  которую  памекаеть 
Т'ашлетъ.  :)аключается  въ  томъ.  что  обе;11,яна. 
открыпъ  п;)ъ  любопытства  :!анадню.  стояинпт 
н;1  крып[1ц  выпустила  п;!Ъ  нея  птпцъ.  а  еам;1 
вл(;зла  въ  се]1едппу  и  полет'1;ла  съ  крьппн. 

Стр.  1'21.  Король:  Л  ранить  .тшь  нераздп,- 
ли.чый  возду.гъ.  13ъ  подлппппк!;:  неуя;!Бпмын. 

Стр.  122.  Гамлетъ:  Или  ничто.  Поидс.мъ  кь 
не.чу.  Въ  подлпннпк!;  Гамлетъ  п]1ибавлястъ: 
'  Спрячься,  .пюа.  а  :!а  нею  вс!:. :  —  во;!гласъ  п:зъ 
игры  къ  прятки.  Яог«.и(те  сиривнтьсл:  ест  же 
вашь  посланный  не  пайдетъ  ею  та.мъ  —  то  есть 
на  пебееахь,  куда  ко])оля  ие  пустятъ,  —  ищите 
ею  са.ми  въ  друикмъ  .ми,сти,:  то  есть  къ  аду.  // 
виэюу  херуви.ма.  который  видишь  ихъ:  т11пь  отца. 

Стр.  122.  Гамлетъ:  Только  не  онь  кушаетъ. 
а  его  куишютъ  и  т.  д.  Ятп  слона  ]\чм,|ета  сб.чи- 
■.каютъ  еъ  подобными  и.'е  выраиампями  Д[онт;^ня 
въ  его  ;  Опытахъ:^.  Так'ь  Монт;^нь  1-оиорптъ:  Серд- 
це п  жи;шь  великаго  и  иоб1;допос11аго  императора. 
;^то  яавтратгь  для  малспькаго  че]звячка  .  Н.'пяп1е 
ЗГоитэня  ска:!ывается  и  ]!ъ  н1;кото]11>1Х1.  другихт. 
м  Ьстах'ь  '■  Гамлета  . 

Стр.  124.  Гамлетъ:  Великь  тоть  истинно, 
кто  II  т.  д.  Въ  нод.шпник'Ь:  <  ве.ппсь  не  тотъ.  кто  ... 

Стр.  125.  Гораци)  позвраи1,аешея  еъ  Офе.ией. 
\\ъ  иервомъ  п;здаиш  (1)иаг1о  1603  г.)  н])Пбавлено: 
'  ()фол1я  съ  распуи1,еиными  ]!олосами  ноетъ.  играя 
на  люти'1;». 

Стр.  12"1.  Офел1я:  Говорлтъ,  сова  бы.га  дочь 
.тл1ьбника.  По  стариииой  логепд'Ь  дочь  одного 
хл'Ьбппка  была  нревращена  въ  сову  за  то.  что 
п:1Ъ-:)а  скупости  0Т1;а;1ала  въ  дол',|:помъ  гоете- 
нр1пмств1;  Спасителю. 

Ст]1    125.  Офел1я: 
■Чапялась  умсе  оеннии.а. 
Иалепчтновъ  день  н(1гта.1ь  н    1.  д. 


С'ь  очень  отда.кчшыхь  |:ремеН|,  д|'111,  11!.  1!а 
.тснтппа,  Ы-О!'  ()|енра.1я.  считается  вч.  .\пг.1пи 
праздпикомъ  влюблеипыхъ.  когда  и.мъ  предоста- 
в.1яется  большая  свобода.  ч1.мъ  въ  обыкштепиые 
дни.  Наканун!!  ;л'ого  дня  молодые  люди  1;ыби- 
ралп  ссб];  «дамъ  сердца  .  бросая  въ  урну  би.|е- 
тпки  съ  имеиаэги  :!иакомыхъ  д1;вуи1екъ.  На  цК- 
лый  годъ  каи.-дый  такой  :Вал(Ч1тппъ:  станони.и-я 
кава.теромъ  выпаннн'П  на  его  долю  «Валентпньр  . 
причелъ  его  отиошеп1я  къ  ней  наи(1минал11 
отпоп1сн1я  е|)едпев'];коваго  рыцаря  къ  дам1;.  До 
спхъ  норъ  Вал1М1Тпповъ  день  считается   въ    Ан- 

Гл1и    П1)1ЧП1упи'СТНеНПЫМ'1.    ДПеМЪ    для    Л1об|11:1||,1\|. 
ИрП:1НаП1П. 

('тр.  125.  Офе.ия: 
]'д1ъ  же  .милый  твой.  ()п1в1111,а':' 
Онъ  поше.го  къ  святы.чъ  .мпста.лп,  и  •!■.  .ч. 
Въ  подлпнипк!;:  сКанъ   могли    от.шчать  оть 
другпхъ  в1;рнаго  во:!любленпаго':'    По    1и.1Я1г1.    съ 
рако1!ииой.  посоху  и  сапдал1ямъ>.   ."Нобп.мый  че- 
лов'Ькъ  нредставляется  Офел1п    въ    оде^ь'д!;    ии- 
.дпгрп.м.ма.  такъ  какъ  во  В11смеиа  Шекспира  влю- 
бленные пер-|;дко  яв.лялись    на  ски.дап!!'    въ    ко- 
стюме паломника  по  святымь    м'];стамъ.    Перла- 
мутровая раковина  па1ппва.1ась  па  шляпу. 

Стр.  127.  .'Iа:^|IТЪ.  Оби  .лира  зову  на  бой: 
:!д1шш1Й  и  иной.  Л'акъ  ие.шкань,  я  и.гъ  своею 
кровью  готовь  питать.  Но  ста1)о.му  нов1;1)Ью. 
пеликапъ  кормить  д1,тенышей  своею  кропью. 

Стр.  127.  В.пЮтпъ  Офел'т.  странно  убранная 
травами  и  цвмпа.чи.     Въ    иервыхъ     11;)дап1яхь 
этого  ука;заи1я  п1;тъ:  очевидно.    Офел!!!  1)а:!даетъ 
прпсутствующпмч.  вообра;каемые  цв1;ты. 
Стр.  128.  Лаэртъ: 
Неуж.ги  у.чъ  д/ьвицы  .чолодой 
Не  крп,ичс  жизни  старика  стдош!' 
Жи;зпп  ТГолон)я.  увлектней  при  своей  ['пбе.ги 
так;ке  разу.мъ  0(|»е.1и1. 

Стр.  128.  ()фсл1я:  Впдь  .что  уирапитель 
собла.знилъ  дочь  господина?  Намекъ  на  одну  бал- 
ладу. 

128.  Лаэртъ:    Отсутствгс  .чеча    съ  /ер- 
гроб>ь:  ночесть.  па  к'оторую  пм'1;лъ  право 


С 


тр. 
оо.чъ  на 
Полоп!й. 

Ст)).  1.33.  1-й  .могп.1ыцпкъ.  Вшрно,  .тго  слу- 
чилось ас  оЦепйоиТо.  Вт,  практпкЬ  аигл1Йск-пхъ 
судов'Ь  употребляется  тсрминъ  :8е  (1е1еп(1еП11о 
(:!ащии1.ая  себя)  въ  ирим1.пеи!п  к'ъ  такому  пре- 
ступлении. кото]10е  было  совер1ИРПО  въ  ц'Ьля.ч'ь 
само;1апи1ты.  Могпльщпкъ  пскаи.'аетъ  этотъ  тер- 
змпгь.  иеред1;лывая  его  въ  «е  о{Теп(1еп(1о. 

Ст)1.  135.  Вотъ  уже  тридцать  .гштъ.  какь 
я  зд/ьсь  .могильи1,ико.мъ.  Сопостав.1яя  эти  сло1!а  еъ 
нредыдунщмъ  эаявлен1емъ  могил1",1цика.  что  (мгь 
поступп.п,  въ  .чту  дол'ясность  въ  тотъ  самый  день, 
когда  родился  Га.млетъ.  и1)иходпмъ  къ  :)аключе- 
Н1Ю.  что  Гамлетъ  выведет,  Шекснп1)0мъ  въ  во:з- 
])аст'Ь  ^.;0  л'Ьтъ.  Съ  .эт1гмь  соглас-уется  и  посл1.- 
дующее  ;зам1;чан1е.  что  чс1)е;|ъ  1орпка.  кото1)а1(1 
:!пава.гь  Гамлетъ  ы,  д1л'ств'1;.  нролел.'алъ  въ;зсмл1, 
23  года.  О  1ю:зрает'Ь  Гамлета  нпсано  очень  много. 
П1жоторыр  нредставляютъ  его  себ1;  юношей  не 
стартпе  -О  л'Ьтъ.  по  :)Т0  прямо  протннорЬчить 
тексту  трагед1п.  Въ  первой  редакции  (ИЮЗ  г.) 
Гамлетъ.  действительно,  быль  выведепь  еще 
очень  молодымъ.  но  во  второй  редакции  (11;01г.1 
самъ  Шекспир!,  у-мыныеппо  сд1;лалъ  е|'о  ста|)Н1е 
(см.  вступительную  статью  къ  пьес!;). 

Стр.  137.  Гам.детъ:  Постшпь?  терзать  себя? 
иить  острый  ядъ?  ПослЬднему  выра;1,ен1ю  соот- 
иЬтстнуеть  11Ь  нидлннннк'Г.  стнхъ:     Л\'ии'1"  (Ьчик 
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1|[1  Е^^1Г.•'  саг  а  сгосп1111о':'     Слпви  Е>111  |;ы:1ьша1_"п.     I 
|1а:!11ообразиыя  толкоБан1я:    долго  11)>1[П11мали  его     I 
ла  суг'^яе!— иъ  старо-апгл11к-к. — укслч-ъ.    по  ятоть    ', 
||('||)а:)ъ  мало  соотв^тстлуотъ  гигаитскп.мь    гипер- 
Гюламъ.    ег(1  ок-ружающизп.:    ирпппмають  его  ча     ' 
.\11| — Лплъ.  что  подходили  бы  къ  сл'Ьдующему 
■1.('1Ь  крокодпловъч    чптаютъ  также  уеь;;!'!  —  со- 
'■удъ:  Е^и!  считают!.    11а;!иа1псмъ    р^кп.  —  пып. 
мои.'стъ  У58е1. 

Стр.  137.  Коро.юва:  Какъ  юлуОица,  1)и1)ивъ 
п(1  (■тьтъ  (Льпич)   золотоперыхъ.    Птенчшси,    вы- 

М1СДЦЙС    только    что     П.'.Ъ    яйца.      КОКрЫТЫ      Л0Л(1Т11- 
СТ1.1М1.    ПуШКОМЪ. 

Стр.  138.  Гамлстъ: 
Луппъ  силу  I розную  явлпетъ  памъ  Л.гкадъ, 
Л  котъ  мяукаетъ  и  пссъ  ссб>ь  ворчитъ. 
1)то  чпачптъ:  какъ  пп  велика  спла  Герк'улсса, 
'му  НС  11У5г1,мпть  сстествспиаго  хода  вещей  даисс 
111.  такпх'ь  иичтожныхъ  мелочахь.  как1.  мяук-аиье 
|;|1та  и  ворча1пе  собаки.  ' 

Ст|1.  13?^.  Газыетъ: 
Ко)()а  то  я.  какъ  знатные  «е.гьможи,  \ 

Считало  стыдомъ  имтпь  горошш  почсркь. 
]1аме1;и  на  эту  модную  аффектац1ю.  сь  кото-    ' 
р(1и  госуда[1(Т1>ениые люди  этой  эпохи  счпта.ш  не 
с|||:м1;стммымъ    съ  своимъ  достоинством!.    11м1;ть     ' 

-\ор01!11Й    !!ОЧерКЪ.      ВСТр1;ЧаЮТСЯ    Пер'1.ДКо      1:1,    ]1])0- 
!|:1ВеД1'111ЯХЪ    ]!1еКСиИрОВСК0Й    ЭПОХ!!. 

Стр.  13'.'.  Гамлетъ; 
Лто  ловко  втерся 
МгжОу  избраннымъ  и  моей  ниОежОой. 

Га.члстъ  падЬется.  что  поел!;  смерти  отдана 
!1рестолт.  будетъ  избрапъ  0!1'1..  Во  'Жреб1и  ею  м 
пиону  мои.  Лаэрту  так'ъ  лее  суждено  мс'|ить  аа 
отца,  какъ  и  Гам.1ету. 

Стр.  131'.  (1;1р!!кт,:  Я  знаю,  ей  негв1ы)у1и,11. 
11ро!!ун|,ено  не. 

Стр.  110.  1'орац1о:  Улеш/ьли  тничка  съ  скор- 
лупой   яичка.    '.:)\л    посл(1В1!ца    11рпм1;1!ялась   къ 

саМ011ад|'.И!!!1!.!М  !.      МОЛОКОСОСа.Ч!.;      (■!>      СКОр,1у1!0Й 

улетають  едва  вылуипвш1еся  птенцн  1!И1'(1,!11Ц1,!. 

(.'тр.  141'.  Королева:    Онъ    потенъ    и   усталь. 

Въ  !!(1.1лн111111к1;  с!,а:)а1!о:    Не^    1'ат    анс!  >;сап1:   о1' 

1|Г(\1Т1|.    т.    I'.       011'!.    ТО.КТ!.  !1   110Д1}ер-,|,|.!!-Ь  (I  Д|,11!!1,-|;  ■. 


10  Л  I  И    Ц  Е  3  А  I'  1,. 

(■/)(/((1х  Сеинаг). 

П'|Д'|,.!1,|1а!о    1!;;да1|'1Я    эта   Траге.!,!;!    1!р11     .1.11. И!!! 
111е!,с!!11|1а    !1е    !!М'15Ла    и    вошла     ЛПШВ     въ     1!0Л1!0е 

соб11а1!1е  !!с1;хт.  драмъ  (й)Ио  1023  !■.),  гдЬ  она  раа- 
дки'иа  Л1!11!Ь  !!а  д'];йств1я.  ]?рем11  ея  со:1дап)я  въ 
Т(14!!(1сти  неи;!1!'1;ст1!0.  по  0!1ред1;ляется  пяъ  соно- 
1та1!ле1!1а  н'Ькоторыхъ  даннь!хъ.  Въ  стнхотворе- 
1И11  .\'!!1.'ера  'Не])ка.1о  муче!!1!иковъ-\  1!аиечата!1- 
ном'!.  в'в  ]1)01  году,  меа.-ду  п|)0чпмъ  !11Вор!1тся: 
в,М!1о!Ч11(1.!011ая  толпа  быля  ув.течен!!  р1;ч11Ю  Г>рута 
II  тпм'ь.  что  Ценар!.  былъ  честолюбивъ.  но 
1.-ог.:1а  краспор1;чпв1>!П  Маркъ  .\!!то!11п  выставилъ 
на  вндт.  (МО  доброд1ле.!п.  к'то  лее  тогда  былъ  !!0- 
роч!'!!!..  1;акъ  не  Врут!,-.  Еств  не  ма.чо  англ1Й- 
1!;их'!.  д|1ам1.  о  Юл!!;  Цезар!;  до  и1екс!!!1ро!!С1,ой. 

!10    !!!!    !С!.    0Д1!0Й    !!е    ИОДХОДЯТЪ    СЛОВа    СТ1!\0'П;оре- 

!!1я.  1>1.  !!Оэм'];  Д])айтопа.  1!ереп;)да!1Ной  въ  11.10*  !'. 
нодъ  ;'.:!!'. !ав1емъ  «ВоЙ!1а  бароновъ-.  къ  герою  ея 
!Морт!!меру  авторъ  нрпмЬпяетъ  характе11!1стпку 
Врута.  да!!!1ую  .\нтон1емъ  ]!Ъ  копцЬ  ньоев!  (стр. 
2101  съ  знамсннтымъ  и.5речеп10мъ  «это  бы.!'!,  чсло- 

В'й!;Л.\    С'!.    Д|1у!'0Й    СТОрОП!Л.    едва    ли     11!.еса.    1Т,1.!!, 


близкая  по  настроец1ю  к'ь  ^Гам.гету.  была  на- 
писана до  него,  въ  годы,  заполненные  другой 
работой. 

Сппсок'в  .дЬйствующихъ  л!1цъ  появился  лишь 
у.ъ  !1здапш  Ео\\е  1709  г.  Едва-лн  было  основан1е 
прибавлять  кь  пхь  пме!1а-мъ  обозначения  (врод!. 
?тр1умвпрь!>  и  ♦  заговорщики  ' ).  котор!,1я  они  пр1- 
пбр1',таютъ  !!'ь  течеп1е  ньесы.  Поитн  вс!;  опп  взяты 
\'  Плутарха,  изъ  котораго  ноэт'ь  !!ъ  этой  1шес'к 
.'.анмствовалъ    пе   только   общую   фабулу,    но    п 

1!0ЧТ!1     БС1;     ПОДрОбпОСТП.      И!!    въ     0Д!10Й    П-ЧЪ    СВО- 

нхъ  пьесъ  Шекспнръ  не  сл'Ьдовал'ь  въ  такой  сте- 
!!еии  за  исгочппкомъ,  как'ь  В'ь  '  Юлг'Ь  Цезар'Ь;. 
Въ  даль!!'11Й1!!11Х'ь  ирим'1;чан1ях'ь  мы.  поэтому,  1!ри- 
водимъ  изъ  Плутарха  то.дько  '10,  что  дополняетъ 
.Шекспира. 

Стр.  100.  Фляглп:  Срывая  украи/епьм  и  тро- 
феи. Въ  подлннпнк'1.  ппа{;е;;  —  в!.1ста1!ле!!!!ыя  въ 
публнчныхъ  м'Ьстахь  нз1!аи!!1я  Цезаря,  вь  честь 
это!'о  дня  украшенный  венками  !!  гпр.тяндами. 
которые  и  предлагаетъ  срывать  <1л1ав1й.  Плу- 
тархъ  разсказываетъ  объ  этомъ:  < Вь  это  время 
зам'Ьтнлп  несколько  статуй  Цезаря  съ  царским!! 
Д1адемамн  па  головахь.  Дна  народные  трибуна. 
Флав1Й  и  Марулл'ь,  11рпн1лн  и  сорв;1.1н  пхъ,  за- 
•гЬмъ  1!01!!лн  К'Ь  т'1;м'ь.  кто  1!ерв!.1М!!  прив-Ьтстпо- 
нали  Цезаря  наремь.  и  !1ота1!и1.1и  1!Х'Ы1'ьтюр1,му  . 

(Гтр.  160.  Ларулл'ь: 

Сегодня...  щшзОникъ  .Чуперка.гш. 

.  1уперкал1п — празднество  в'ь  честь  оплодотво- 
ряющаго  бо'л;ества.  (1!а!1!!а  .  1унерка.  ежегодно 
справлявшееся  в'ьРпм!!  Ьэ  февраля  съ  чрезвы- 
чайнымъ  иепстовством'ь.  Шекс!!нр'ь  читалъ  у 
Плутарха,  что  1!ъ  этотъ  ден!.  з!1ат!!ые  молодые 
люди  б');галп  иагншомь  но  городу,  стегая  ремпем!. 

ВС'ЬХЬ  ВСТр'ЬЧ!!ЫХЪ.]5еЗПЛОДНЫЯ  нбер(>Ме1!!1ЫЯ  жен- 
щин 1,1  ста!10В1!лпсь  На  и.хъ  пут!!.  ибо  пх'ь  удар'ь 
давалъ  плодовитость  н  легк1е  роды.  Цезарь,  воз- 
с;'1>дая  па  золотомь  кресл'Ь.  смотр'кп.  на  этоть 
священный  б'Ьгъ.  вь  котором'ь  прнппмалъ  участ1е 
.Л!!'!Ч1шй.  бывш1н  въ  тотъ  год'ь  консу.ю.мъ. 

Стр.  161.  Предсказатель: 

Теби,  ьрозятъ  бпдою  иды  .марта:  15  марта. 

Стр.  103.  Касс1н:  < )нъ,  какъ  колоссъ...  и  .мы,, 
сч.таньп  жи.гкЫ,  спус.мъ  .меэ/сь  ного  ею.  Касс1й 
н.чЬетъ  В'Ь  виду  громад1!у1о  статую  Феба,  стояв- 
1!1ую  на  двухъ  берсгах'ь  входа  въ  ^'одоссий  норп.. 
такъ  что  корабли  проходили  между  его  пог'ь.  Ср. 
также  «Троилъп  Кресспда'  |д.  \',  сц.  .51  и -Ген- 
рнх'ь  IV'.  I  ч.  (д.  Л',  сц.  I).  Мот.гъ  безс.гавныхъ 
ии1,е.мъ:  въ  сознан!!!  своего  ппчтол;ества,  нщемь 
м'Ьсто.  гд'1;  моглп  бы  найти  в'1;чпь!Й  покой  С\ет. 
всякой  славы. 

Стр.  163.  Цезарь: 
Яокругъ  себя  желаю  я  и.м/ын!, 
.'1ю1)ей  лишь  тучпы.гъ,  съ  иаОкою  прической. 

Плутархъ:  •Ко1-да  друзья  Цезаря  предосте- 
рега.!н  его  отъ  Аптон1Я  н  Долабе.'1лы.  онъ  отв1.- 
чал'ь.  что  не  боится  этпхъ  ио.тныхь  людей  съ  пр1!- 
глаженным!!  волосамп:  1!0  его  страшатъ  .тюдп 
б.!'];дные  1!  худ1,!е.  ч'].мъ  онъ  памекалъ  1!а  Врутп 
!1  II  асе!  я. 

Стр.  103.  Каска:  Мои  честные  сосшОи. 

Про!!пческое  назва1!1е  ]1!!мскнх'ь  обывателей, 
у!!отре1'|ляемое  так',!;е  Мепеп1ем'ь  вь  »Кор10лан'];) 
(д.  I,  сц.  1).  Разсказ'ь  Каскп  о  поднесе1!1п  короны 
ностроепъ  по  Плутарху,  гд'1;  однако  н'1;тъ  комп- 
ческпхъ    подробностей.     прибавлеп!!ыхъ     ядовн- 

ТЫМ'Ь    1!аТр!!Ц1еМЪ. 

( 'т]1. 1117.  Касс1Й:  Т/ьхъ  странны.еъ  прориидый. 
Что  Оп.хаютъ  безу.мцы,  старики 
II  Оаже  Омни. 
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Касий  1'.11д»т1.  |||111.111;11;  г.  шчгир.малмиио  хода 
вещей  лъ  том'ь.  чти  р;1;(мы1цлс1и11>Г1.  лредаютси 
даже  т];.  кто  обыкпоненпо  ;1тпмъ  1[1'  аапимастся. 
Еслп  въ  ПОДЛИННИК'!;  уг-траипть  ;(аш1тыя  (ХУйу 
иЫ  теп  &о18  ап(1  сЫЫгеп  са1с111а1:о1.  то  ого  мо'.кпо 
попять:  (когда  старики  ппадаютъ  въ  бозум1р.  а 
д'1л'и  пачппаютъ  ра;шы111Л1ПЪ>.  Некоторые  прп- 
нпиаютъ  ;)Т0  тол1;ован1е. 

На  положете  ужасное  страны.  Такъ  пппп- 
лалъ  тои81то111<  «1:а1"е  подлинника  и  Шлсгель. 
В4рн1;е  *(^а1:е  озпачаетъ  не  страну  плп  государ- 
ства, а  просто,  какъ  часто  у  Шекс11П]}а. — состоя- 
П1е,  положете. 

Но  л  воорцжснь. 

Намекъ  плп  па  ппутреппнио  силу  Касс1я.  плп 
па  (1ру;1ае,  которым'!,  оп'ь  не  :^адумается  лппгпть 
себя  ;кпзнп. 

Стр.  170.  Врут'ь:  Не  завтра  .п(  пастанутъ 
иды  марта?  Иъ  первомъ  нвдапи!  пыло  первое 
марта-,  пчдатели  затЬм'в  проп^жольно  пзм'Ьпплн 
йто  на  пятнадцатое  (пды).  Делхусъ  полагает'1.. 
что  если  бы  1.)])утъ  не  01пппался.  то  он'ь  п  ш' 
спросп.д'ь  бы  мальчика. 

Стр.  170.  ,1у1ий:  Четырнадцать  дней  марша 
_>)Ж-о  прошло.  Т;(к;|,-('  пснравлепо  поздн'Ьйшпыи 
пздателязи!.  Въ  нодлпггпик'Ь  пятнадцать,  что. 
кояечпо.  пе  нодходпт'ь. 

("тр.  170.  Брутъ; 
Въ  то  время  Оу.хъ  и  с.м/ртиы.ч  ор/1<)ь:1 
Исжду  собою  держать  сов)ыч,апьс. 

Физ10лог1я  зиохп  Шскснпра  нредполага.ла  во 
глав'1;  организма  н']жоторое  нематерхальное  су- 
щество (въ  ПОДЛИННИК'].  §'ешп81.  которому  подчи- 
нены органы,  т'кдесныо  и  духовные:  съ  пими  оно 
и  сов'Ьщается.  чтобы  воплощать  въ  иих'ь  свою 
волю  плп  удеря;ать  их'ь  отъ  1!рода,. 

Стр.  170.  ,  Г10ц1й: 

Тсйя  желаетъ  втиопи,  брать  тво11  Л'г/сс///. 

11асс]й  был'ь  жепатъ  па  Н)п1п.  сест!)'];  ]')|)у'га. 

Г'тр.  172.  Бруть:...  Пусть  сердце  нате 

Поел)ьдуетъ  при.тьру  юеподнна 

Что  сь  .гитристын    иъ  убШопву  поостре- 

каетъ 
Служите.ач'(  своилъ.  .ииип,.»?,  О.т  вида 
На  пи.г-п  же  нподуетъ. 

Какъ  пер'йдко  у  ЛГексипра,  :!Д'Ьс1,  образь  пз'ь 
сраинеи!!!  переносится  въ  то.  что  надо  пояснить. 
Гоеподпнч.  пегодуетъ  для  вида,  сердце-же  двой- 
стнепио  и.  ставъ  подст1)екатолем'ь.  будеть  посл'1. 
злод'1;я1пя.  негодовать  въ  самозгь  д'Ьл'!;. 

(-'тр.  17,3.  Дсщй:  Носороги  об.макываютъ  Ое- 
рево.мъ...  слона  11псреОство.^1о  л.мы.  зсркало.мь  .мео- 
в)ьдл.  ТГо  разск'азамъ  тогдашпихь  путеп1ествеп- 
ппков'ь,  охотпик'ь.  доведя  носорога  до  б'1;шепства, 
прятался  за  деревом'ь:  1)азъяре1[нын  зв'йрь  съ 
]1азмаху  так'ь  сильно  втыкалъ  свой  рогь  въ  ствол'ь. 
что  не  мог'ь  вырваться  и  иоиадал'ь  вь  1)уки  охот- 
нп];а.  ( 'лопов'ь  .ловили  въ  прикрытую  травою  яму. 
-медведей  за.маппвали  в'ь  ловушку  зеркаломь. 

Стр.  173.  Брут'Ь: 
/|'Т)  вось.мп  часи.Мо 
Собраться  .мы  Оолж-иы. 

Не  въ  Ъ'аиитолг];.  а  у  Цезаря. 

Стр.  17-1.  Порц1я: 

Ти  ю.юву  свою  рука.уп  стпгнулъ. 

Въ  иод.ипшпк'!;:  иочссалъ  голову. 
Во  иред.мпл-тьяхо  ли  расно.юмснья  Прута 
Влачиться  я  должна? 

Обитатели  нрсдм'Ьстья  (б.-ига.е  к"'ь  1И1Д.1пнлпку: 
пригорода)  были  меп'Г.е  полноправны.  ч1,мъ  г]^п■,к- 
дане  города. 


Стр.  178.  Цезарь: 
Пусть  с.гуш  приштовятъ  все,  что  надо. 

Цезарь  быль  вь  домашпемъ  кос'гюм'1;  п  со- 
бпраегся  це])еод'1;ться  к'ь  выходу. 

Ог)).  179.  Входить  нрсдсказатгль. 

Н']жоторые  издатели  1^'^^и[нли,  что  слова,  в.ю- 
женныя  В'Ь  этой  сцен!;  вь  уста  црсдсказате.дк!. 
бол'Ье  иодходи.ди  бы  еъ  Лрте.мцдо])у.  :шако.иому 
сь  загоЕором'ь.  Но  этого  едва  ли  достаточно  для 
того,  чтобы  поправлять  текст'ь  111еь'сиира. 

Огр.  180.  М'1;сто  Д'1;йств1я  этой  сцены  указапи 
ноздн'1;йгапмп  издателями  и  иодробности  ся  ис- 
полиен1я  иредставлшотъ  при  сов|1еменяыхъ  ус.В1- 
В1яхъ  изв'1;стныя  трудности.  Иерваи  часть  сцены 
происходить  па  самой  улиц'к.  ведущей  вь  Каип- 
тол1й;  следующее  за  словами  Касс1я  Отправься 
въ  Каиитолги  п.м'1;етъ  м'Ьстом'ь  д'1зйств1я  улсе  са- 
мый 11'анитол1Й.  На  ЛТексиировской  сцеи'Ь.  ли- 
тейной всякпх'ь  декорац1Й,  авансцена  пзоб1)ажала. 
зд'1;сь  улицу,  а  зат'Ьм'ь  ];се  н]>евраи1;алось  фан- 
таз1ей  з|]ител11  въ  за.гь  :1а1"1;дан1',1,  1И1  З11г(;п1ю 
ПЬ'кспира.  отовсюду  открытый. 

( 'тр.   182.  Цезарь:  II  ты.  о  Бруть? 

В'Ь  нодлпинпк'Ь  ио-латыни:  1'1  Ы  ВгШг?  Не- 
изн'йстно,  откуда  Шексппр'ь  1В)черппулъ  это 
лосклицан1е.  котораго  и'Ьтъ  ни  у  Н.тутарха.  ни 
у  какого  иного  древняго  автора,  такъ  что  Н'Ьт'ь 
основан! а  счтггать  его  псторпческпмь.  Плутарх'ь 
въ  :1Томъ  М'Ьст'1'.  говорить:  -Каска.  (■тоявпг1й  за 
Цезарем'Ь,  первый  схвати.ть  киижалъ  и  удари.гь 
Цезаря  въ  плечо,  но  наиесъ  ему  пптаояспую 
рану.  Цезарь  схватпль  его  за  руку  и  восклпк- 
пу.1'1.:  «Нлод'Ьй  Каска,  что  ты  д'клаешъ!»  Каска 
закричал'ь  но-греческн  брату,  чтобы  тоть  домогь 
е.му.  Тогда  мног1е  бросились  на  Цезаря  со  всйхь 
сторон'ь:  он'Ь  озирался.  чт(1бы  б'1;;|,'ать.  но,  уви- 
д1;въ  и  Брута  съ  обпа'лсепиымь  мс'юмь,  опъ  вы- 
нустилъ  руку  Каски,  иерекрылъ  голову  тогой 
и  предалъ  т'1;ло  ударам'ь  .  1Т:1'ь  другой  пьесы 
111експи|)а  (1-я  ре"дакц1Я  III  ч.  Генриха  VI  I 
видно,  что  латппская  (||раза  Н1  1и  {1ги1е  была 
известна  его  иублпк'1;,  какъ  ире.К'мертное  воск.1и- 
цан1е  Цезаря. 

Стр.  182.  Касс1Й:  Кто  похитило  у  .жизни 
дваотшь  лплпъ.  По  периому  пздап1Ю  сло1!а  ;|'П1 
ироизиосит'ь  Каска. 

Стр.  182.   Врутъ: 

. Но  локти 

Въ  ею  ирови  свои  о.иоемъ  руки. 

У  Плутарха  есть  ука:1ан1е.  что  посл'Г.  убийства 
заг(1иорпц1кп  ВЫИ1ЛН  съ  окровавлоппыми  руками, 
по  едва  ли  Г)рутъ  могъ  с;1'1;лать  ужасное  иред- 
ло'ягеи1е;  оиь  самл>  быль  ранен'ь  соутаслчпгкамп 
вь  свалк!;. 

Стр.  18().  Бруть: 
^[ы  объяснп.мъ   на]11и)у 
Причину  смерти  Цезаря. 

Въ  ПОДЛИННИК'!;  ри1|Пс  1'еа>ои^— иобу;1Сден1я 
обществениаго  блага,  государственный  еообра- 
•,|,'еп'|Я. 

<!'тр.  187.  2-й  гра;кдапииь: 

Мы  па.мятникъ  Оолжны  возовитуть  Бруту 
II  сь  преоки.ми  сю  постаии.мь  ти.мъ. 

Плута])хъ  говорнтъ:  «П111'ДК0мъ  Марка  Брута 
былъ  Юн1Й  Брутъ.  которому  .древп1о  римлян!' 
иоставилп  въ  1;аиптол1и.  мсь-ду  статуями  царей, 
мйдную  статую  сь  обиа.кенным'ь  мечомь  вь  ру- 
к'Ь,  В'Ь  зпак'ь"  того,  что  опъ  панесъ  смертельный 
ударъ  в.дадычеству  Тарквип1евъ.  Нредокъ  Г>|>уга. 
как'ь  закаленный  въ  хо.додиой  вод!;  мечъ,  бьыь 
суро|;ая    натура.    1Га    его    характеръ  не  оказало 
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смягчающаго  л.аянхя  ооразоваи1е.  поэтому  его 
ненависть  къ  царямъ  довела  его  до  дЬтоуб1Йства;>. 

Стр.  187.  Аптон1й:  Но  Ь'рутъ  зоветъ  сю 
в.тсто.побивымо.  Комиентатораш,  кажется,  что 
Шексццръ  не  обратплъ  внп51ап1я.  что  Брутъ  го- 
порплъ  о  власто.тюб1п  Цезаря  въ  отсутств1п  Лп- 
Т0П1Я;  быть  мол.етъ.  однако,  клевреты  Лптоп1я 
усп'Ьлп  ему  разсказать  рЬчь  Брута. 

Стр.  191.  .\итоц1Й:  Такъ  вопи]— оно  за  Цезаря 
печатью  и  т.  д. 

Иав'Ьщан1е  прпведепо  ночтп  дословно  пзъ 
Плутарха,  который  однако  не  говорптъ,  что  Ан- 
тон1п  чпталъ  его  падъ  труиомъ  Цезаря.  Цезарь. 
д1^йств11тельпо.  завЬщалъ  но  75  дра.хмъ  каи.дому 
римскому  граи.данпну  п  оставплъ  свои  сады  на- 
роду. сБ.гагодаря  атому  въ  сердцахъ  гра;кданъ 
вспыхнуло  чувство  замечательной  любвп  къ 
усопшему  п  солса.тЬн1е  о  немъ». 

Стр.  и>-'.  Цнипа:  //  Циини-хоппо.  я  Ции- 
па  110з)11ь. 

Плутархь  разсказываетъ  объ  атомъ  аппзод'!;: 
«Н'1;к1й  Цпяна.  поэтъ,  не  только  не  участво- 
вавнпй  въ  заговор!;,  а  да.ке  другъ  Цезаря,  увн- 
дЬлъ  сопъ.  будто  Цезарь  прпглашаль  его  къ 
об1.ду,  но  онъ  отказывался.  Цезарь  у.мо.шлъ  его... 

1>Ъ     ночь,      въ     КОТОрЛЛО     ЦПНПЬ    ПрНСННЛСЯ   ЭТОТ!, 

сонъ.  у  него  откры.тась  лихорадка.  Утро.мъ,  во 
время  выноса  т1.ла.  онъ  вышелъ  на  форумь. — 
см^-  было  стыдно  пе  участвовать  на  похоро- 
кахъ — когда  народъ  былъ  у,1,с  разъяренъ.  При 
его  появленш  его  приняли  за  того  Цпину.  кото- 
рый недавно  ругалг.  Цезаря  въ  народномъ  го- 
бран1п.  хотя  онъ  былъ  другой.— п  разориалн...  \ 

Стр.  193.  .V  Плутарха  эта  сцепа  происходит!, 
не  въ  дом!;  .\птон1я  ]!Ъ  Рим!;,  а  на  пдномъ  пс- 
троп!;. 

Стр.  19М.  .1ен11дъ:  У/  ео/.гасеиъ. 

Съ  ус.ювкмо,  чтобо  Нуо.ию  не  жит/,. 
Который  сыиъ  твоей  сестры 

Зд1.сь  Шеьтнпръ  ошибся:  И.тутархъ  гонорить 
о  дядГ.  .\11Т()а1я.  .  ЬцМ;  Цезар!,. 

Стр.  19.').  Палатка  Брцта.  :1того  указан'ш 
на  новое  м1.сто  дЬйствгя  п1>тъ  въ  перпомъ  изда- 
1ПИ.  Па  1Иексппровской  сценк  Г)рутъ  и  Касс1Й 
не  уходи.П!.  чтибы  появиться  вновь:  пхъ  оста- 
вляли ОДНИХ],  -н  з|Ш1ель  1111едставлялъ  себ).. 
что  д1;йств1о  пе])епесеп1)  въ  палатку. 

Стр.  198.  Поэтъ:  .[пш1,  смерть  оини  лини 
пниерь  1111е1>жнто. 

У  11лута|1ха  это  пе  П11:.1гь.  м  фп.шсофъ:  ио 
время  ссорь!  П1)ута  и  Касс1Н.  когда  къ  иимь  ни- 
кого   не    1!11ускали.    п'Ькто    «ЛГаркъ  Фавон!й.  но- 
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не  разумно.  :1  скорее  подь  в.пан1емъ  какий-ти 
б1;шсной.  бурной  страсти,  нанравн.тса  дсъ  .дне- 
рк.\1ъ,  ХОТЯ  рабы  удери.нвалн  его.  По  бы.:1о  Т11уд- 
но  остановить  Фа11(1Н1а.  если  онъ  '.ке.та.гь  до- 
б1ггься  чего  либо. — онъ  былъ  горячъ  во  все.мъ  н 
энергпчепъ.  Спос  звап1о  рнмскаго  сенатора  онъ 
ставн.тъ  ни  вп  что.  по  своей  динпчес^оп  резко- 
стью въ  разпи;(111ахъ  часто  успоканналъ  ра:здра- 
жсп1е  лидъ.  не  считавшпхъ  его  неумЬстныхъ 
выходокъ  насм1.н1коП  падъ  ними.  Онь  вломился 
тогда  въ  .днери.  нротнскавнпкь  сквизь  удер-.|;н- 
навшпхь  его.  вони'лъ  и  ваашо  11роп:1несъ  стнхъ. 
который  Песто])!,  говорить  у  Гоме|1а: 
Но  покоритесь,  могучге. — оба  меня  вы  молод,-с! 

Онъ  продоли.-алъ  декламп|10вать.  Кассгй  за- 
-хохоталч,  при  гггомъ-  по  Брутъ  выгпа.дт,  <1^звои1я. 
ибознавъ  его  настоящей  собак'ой  и  ]Г!11\11мъ  кн- 
ин1;(1мъ\ 


Стр.  198.  Касс1а:  ■]иконимо  фи.юсоф'ш  твоей 
не  в1ъренъ  ты. 

Брутъ  былъ  прпвер'/кенцемъ  стоицизма,  ко- 
торый учптъ  быть  выпю  нев:^годь;  Кассгй — но 
крайней  мЬрЬ  въ  теор1п — эпнкуреецъ:  Ср.  1>го 
слова  на  стр.  201. 

Стр.  198.  Касс1Й:  II  ттцкт.г,,  меня  въ  сво- 
емъ  ты  аиьв/ь:' 

Узнавъ,  какое  безмЬрное  горе  носитъ  въ  се- 
б*  Брутъ.  Касс1й  пора-,кень,  ьакъ  могъ  онъ  пе 
убнть  его  въ  гн1;б1;. 

Стр.  21Л.  Является  духъ  Цезаря. 
Плутархъ  въ  Ж,пзнп  Цезарям  разс1;азы- 
ваетъ:  «Прпзракъ  Цезаря.  явпвш1Йся  Бруту,  до- 
казалъ  всего  .гучше.  что  его  смерть  не  бы.в1 
пр1ятпои  богамъ.  Проп:шш.10  :л'о  с.г1;дующпмъ 
образомъ.  Брутъ  х(1т1;лъ  неренравить  п:}ъ  Абпда 
войско  па  протпвополоа.ный  берегъ.  Ночью  ему 
|10слыша.1ся  шумь  у  входа  въ  палатьу.  Олъ 
в:и'.1яиу.1ь  въ  ту  сто1)Ону  ц.  при  свЬтк  гас1пвшен 
у;ке  ла5гпы.  увнда.дъ  при;!ра1;ь — .му.кчпну  пе- 
обыкиог;еино  высокаго  роста  и  мрачиаго  па  видь. 
Г)рутъ  сперва  нснугался,  но,  когда  увндкть.  что 
призракъ  ничего  пе  дЬлалъ  и  не  говорн.чъ.  а 
Т(1лько  стоя:1ъ  молча  у  его  кровати,  спроси.дъ. 
кто  онъ. —  :.Твой  ;!.1ой  геп!й,  Г>рутъ>.  отвЬчалъ 
ему  нрпзракъ.  'ТЫ  у11пдии1ь  меня  П11Н  Филпи- 
на.хъ '.  <:Что-л;ъ,  уппднмся  .  Т1!ердымь  голосо.мъ 
вскр1гча.гь  тогда  Г1руть.  н  нризракъ  1)а:!омъ 
нсчезъ). 

Стр.  190.  Ан1(М|1н:  Гоп,  пиходи.гся  онъ,  раз- 
<7««о  невриЬ1,е(1Ь. 

Опечатка:    нерюнцень.  Хс1'\д1  — понпстиенное 
гал.п.ское  плема.  ])азбптое  Ц|'з;)ре.чь  въ  .57  г.  до 
Р.    Хр.    Бъ   рец1а1оп|.ей  битн!;  01гь  бросился  пер- 
вый   на    ии.хъ   н    бы.гъ    па    ьцаю   1'ни|'.п1.    когда 
его  спасли  его  лспонерь!. 
Ст|1.  2(К',.  ()ктав1й: 
<}тм1Ц11  за  раны  Цезаря;  а  иль 
Лаьсъ  би.ю  тридцать  три. 
По  Плутарху— двадцать  три. 
'ПчОа  ()ру101о  Цезаря  сразить 
11з.\пьнника  кпилсалъ. 
<)1;тав1й    гоно]>1ггъ    о  себЬ:  о1гь  тоа.е   Цгзарь. 
Стр.  201.  Брутъ:  Такъ.  .11оци.ий. 
Г)рутъ    закапчпиаетт.   этими    словамл    |)азго- 
ьиръ.  который  велъ  1!Ь  сторон!;  съ  .'110цпл1емъ. 
Стр.  201.  Г)рутг.: 
/7  тьренп  фп.ысоф'т  останусь. 
Которая  Катона  осуждаопъ. 
Уд1;сь  ПГексннръ  отстунаетъ  отъ  С110ег(1  исто- 
чника. П.|утархъ  въ  соответствен номъ  м1;ст1.  го- 
ворить:    Л.'огда    я    бы.гъ    .мо.юдъ.   Касс1Й.  и  не- 
опытепь  .    сказа.гь    Бругь.    ся.    пе    знаю    1;акъ. 
проп:'.иесъ  д.тпппую    р1;чь    с1)плософс1;аго    харак- 
тера.—  а    обвппялъ    Б'атона  въ  самоубхйств!;.  По 
моему  миТ.пгю,  бм.ю  неснраиед.тиво  и  неприлично 
му;кчи1г1.   ос.пчпагься  во.1и  б(П'овъ.  не  встречать 
см!;.!!)    ударовъ    судьбы,    избегать    и.чъ.   Теперь, 
въ    друго.мь    поло/1.ен1п.  я  сталъ    други.мъ  чсло- 
в^Ькомь.    Ес.тп  богамъ  не    угодно    дать  намь  по- 
беду ....  я    съумкю    пзб;|1;ит1>(  II  отъ  несчаст1Я 
п  стану  хналнть  свою  с\дьб\-  >. 
Стр  201.  Кассш: 
Какъ  тькоЮи  Яо.мпей.  сиу  ввиряя 
Свои  права. 
Объ  этимъ  рп:п'овор1;  между  Касс1е.пь  и  н.п)- 
довптымъ   пнсателе.мъ    Лессалой    (Магспь    ^аЬ'- 
Г1и8  Мег^г^акч  Согу1ии;-)   Плутархь    ра:;сказываетъ: 
аКасс1Й    обЬдалъ    въ    кру;1ск1,  пемно1'Пхъ  друзей 
н  былъ  задумчпиъ  и  молчаливъ.  не  по  своей  па- 
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'гур'Ь.  Когда  кончился  об1;дъ.  онъ  изялъ  Меесалу 
яа  руку.  1;р'11ш;о  по/калъ  ее.  какъ  это  оиъ  д'1;- 
лалъ  обыкпопеппо  д.!я  вырпи.ен!^  своего  распо- 
ло;ке1пп.  и  зат1шъ  сказаль  ио-греческп:  Л^удг. 
(•11ид-1;теле.з1'ь.  Мсссала.  что  и  меня,  какъ  п  Пом- 
пея Магна.  заставляют!.  рЬшать  судьбу  отг'че- 
ства  одиимъ  сражен1еыъ.  Но  я  спокоёнъ.— я  гЛфю 
иъ  счастье,  въ  которое  мыло  бы  песправедлпно 
не  вЬрпть.  если  бъ  даже  наши  планы  былп  пг- 
оеновательны  . 

Стр.  205.  Кассой:  Ты.  ПннОаръ,  оз.ньзь  па  са- 
мый верхь  холма. 

На  Шекснпровекоп  сцен'Ь  Пшааръ  входплъ 
на  балконъ  тутъ--,|;е  на  сцен!;.  Поэтому  даль- 
н'Ьиш1я  ремарки  ПкнОаръ  ухооитъ  и  возвращается 
не  значп.чн— и  не  значатъ. — что  онъ  удаляется 
СИ  сцены. 

Стр.  '.^07.  Катопъ:  Межъ  нами  трусовъ  тътъ. 

Въ  нодлнпнпк'Ь:  гмежъ  нами  нЬтъ  незакон- 
ио110',|;д|'нпыхъ  .  Катопъ  хочетъ  сь'азать.  что  онъ 
достонпъ  своего  му.кествемнаго  отца. 

('тр.  -'08.  Клптъ:  Сшратилш  факсгь  взи.гъ. 

Почему  1'татпл1й  (а  не  Стратпл1Й)  взялъ  фа- 
кслъ.  мол.но  попять  только  пзъ  Плутарха:  :  Ста- 
тпл1й  вызва.тся  пробраться  окг.озь  1тепр1яте.тей,— 
сделать  это  иначе  бы.ю  пе.чьзя. — посмотреть,  что 
съ  лагсремъ.  11(|днять  (()акслъ,  еслп  пайдетъ  таыъ 
все  въ  порядкЬ.  и  зат1;мт.  Бе])нуться  па  старое 
м1;сто.  Когда  Статп;ий  доию.гь  до  .тагеря,  опь 
подня.гь  факе.гь.  но  до.аго  не  возвращался. 'Если 
Статплгй  :кивъ».  сказалъ  Брутъ,  сонъ  явится-. 
Но  ОтатплШ  иа  обратномъ  пути  попался  непрь 
ятслямъ  п  былъ  убпт'ь  . 


МЪР.\  3.\  МЪРУ. 

(.Меаьиге  1ог  Меа^иге). 

Стр    223.  ...  /7  .гюо.гю  народа  .мой, 
Но  НС  .ГО'!/!  иилитьсл  исрсдъ  темь. 

Вт.  .'ггомъ  впдятъ  намекъ  на  характеръ  Яко- 
ва I.  вступншиаго  па  апгли1скИ1  престолъ  въ 
ЮОН  г. 

Стр.  221.  1-п  деорянинъ:  Сгова  о  .мирю  во 
прсдоошкинок  .мо.штагь. 

Ута  латниская  милптьа.  введенная  иъ  1.304  г. 

по   расноряжеп110  коро.ювы  Елизаветы,  гласптъ: 

Сохрани    Господи    церковь,    сиасн   коро.ля  (пли 

|;оролеву).  правь  его    сов'];тннкамп.  оберегай  весь 

народъ  и  да|)уй  иамъ  пепарупшмын  мнръ  \ 

Чт()-жь  ина  въ  сти.гахо.  Въ  подлиннпк'1; 
теи'с— раз5г)-.р|>.  на  что  и  памекаетъ  отв'Ьтъ  Лу- 
цш.  Тикъ  нолага.1ГЬ,  что  но  апг.ч1йскому  нюГгс 
можсть  произиосптьея  ппГге — мнт]1а,  а  подъ  но- 
сл'1;днпмъ  пазван1см'ь  былъ  п;1вКстепъ  одинъ 
аристократическ!й  кабачикь. 

Ст||.  224.  1-й  диорипппт.:  Иц.  -шОио.  .мы  съ 
уюбо)!  оОной  стрижки. 

Собственно— мы  нзь  одного  куска,  который 
пол;нпцы  разрезали  пополамъ:  пословица.  Въ 
дальнЬйнтемъ — рядт,  намековъ  на  спфплпсъ— 
франнцзск'ьп  ножницы,  французская  кроны,  по- 
тому что  снфилпсъ  назывался  и  въ  тогдашней 
Англ1н  ([(рапцузской  бо.тЬзныо.  Французской  кро- 
ной (короной)' называлась  шг1;шь  отъ  сифилиса. 
Иа  заразительность  болезни  на:чекастъ  Луц10 
1;ъ  словахъ:  Я  заОуОц  пить  пост  тебя. 

(]тр.  224.  .'1уц,1о:  <'.\1от1штс.  паОа  идсть  на- 
ша усАадтпе.л,нни.а. 


Въ  иод.хииннкй  МаЛапю  М1г1ца11011— госпо- 
жа Успокоеи1е:  она  усноканваеть  муки  неудо- 
влетиоренной  любви. 

Стр.    224.   11ересп'1;ла:   Го  вопн-а.  то  во.иь-ть. 

Въ  подлинник!;  ^то  нотъ  :  потогонное  л^че- 
1пе  сифилиса  бы.ю  очень  употребительно. 

(Лр.  2'2Ъ.  Шутъ:  Хоро1111с  адвокаты  не  ну- 
мсоаютсл  въ  клгенталъ. 

Пословица  вред!  нашей:  ;бь1ло  бы  корыто, 
сенньи  будутъ  . 

('тр.  220.  Клавд1о. 

Гакъ  1ро.}нал  но.губошнл  В.шстп 
Карастъ  насъ  по  собственны. »ъ  и/ьса.мъ. 

(.'обственно  заставляетъ  наел,  платить  за 
паши  прегр'1;н1ен1я  полнымъ  в'Ьсомъ  ■. 

С.юва  суОьйы — въ  подлинник'!,  ^.е.това  неба-: 
1главд1о  нм!'.етъ  въ  виду  ст.  15  г.1.  IX  Поел,  к'ь 
Рпмлянамъ:  Ибо  Онъ  го1;оритъ  Моисею:  кого 
миловать,  ПОМИЛУЮ,  кого  жал!;ть,  ноя:а.ч1;ю> 
(Иех..  33,  19). 

Нсдостава.го  то./ько  фор.иилшию  обрлсш. 

Въ  Шекспировской  Англ1ц  сож]ггельстБО  не 
считалось  незаконпымъ  если,  въ  ожпданги  цер- 
ковныхъ  фо]1мальпостей.  обручен!е  было  ог.ча- 
шено. 

Стр.  227.  .Чуц1о:  ?]с.1И  )«ы  протригни,  ее  въ 
1.1  у  II  у  К)  тру. 

Въ  под.лпнник4  трнкъ-тракъ:  ходячее  выра- 
жен1е  «играть  въ  трикт.-тракч. •  им!;етъ  непрн- 
сшйпый  смыслъ. 

('т|).  228.  .■1уц1о: 
Правда,    что    ,>то    .мои    природный  недо- 

статокъ — 
1'ъ  01ьвпи,а.ма  тутит»!. 

1!т>  1юдлппцик!-,:  мой  недостахокъ.  что  я  съ 
дГ.иушкамн  играю  кулика».  На  повадку  этой 
итпцы  кричать  \)ъ  отдалеп1и  отъ  (я;оего  гнезда 
и  такпмъ  образом'!,  отвлекать  отъ  но'о  внимаи1е 
часты  намеки  у  ГИексппра  и  его  современипковъ. 

Стр.  231.  Эскал'ь:  ....  Ооинъ  нросоОнтъ  безъ 
тбе.т  по  .срупки.чъ.  тонки.мъ  льда.мъ. 

И:!дателн  колеблются  между  слонами  1се — 
ледъ  и  У1се— порокъ;  посл'Ьднес  чтеи1е  прпнн- 
мает'ь  СоколовскШ.  переведя:  ;Ииьпгь  сойдогъ 
г]г|,хони'15Йшая  шалость  . 

Стр.  231. .  1(1коть:  11  конст.юль  б/ьонаш  /срцош. 

То  есть  б'];дный  герцогск1п  К11пст;юль.  Весь 
дальп!.йиий  Д1алогь  иеренолие1Г1.  пел!,иос"гями 
бе:етолковаго  Локтя:  онъ  говорить:  Иъ  нихъ  шьть 
пи  капли  печест'т — вм!,сто  благочест1я  :  .кол 
жени.,  которую  л  презираю  ом'Ьсто  а1оч1ггаю: ; 
будь  она  Э1сгнщина  подит.гивап  вм!;ето  похот- 
ливая :  1)окажи  .тю  иредъ  .гицо.чъ  не1оОясво,ты. 
честный  человплъ  -  вм'Ьсто  сбезчестпый  чело- 
1!!.КЬ  ;    и  т.  п. 

Стр.  232.  Шуть:  >'  писъ  во  все.мъ  домп,  были 
только  до1ь  чернос.гивинкн. 

Совремсинпкп  Шекспира  11ер!;дко  уномп- 
нают'ь  о  вареномъ  чернпс.шв'Ь.  как'ь  о  ц'Ьлеб- 
помъ  средств!.,  характерпом'ь'для  дома,  гд'Ь  с;1у- 
Ж1гг'ь  шут'ь. 

Это  бы.ю  въ  ко.мн(1тп,  ни.1ываем11н  вино- 
градной кистью. 

Комнаты  вь  корчмахъ  н  трактирах-],  обозпа- 
чались  не  нумерами,  а  названиями  и  соотв'Ьт- 
етпепны.мп  обозначеп1ями.  Ср.  сГенрих'),  1\';>. 

Стр.  234.  Эскалъ:  Ну.  кто  же  ра.к-удитель- 
Н1ье — правый  или  виноватый^' 

Въ  иод.'шпнпк!;  онъ  называеть  .ТийИсе  и 
1111цп'|Гу— дв1;  а.ллегорическ1я  фигуры  изъ  старо- 
а11гл1йекой    мистертн.  символнзуюпоя  сираведли- 

востт.   П    НОрОК'Ь. 
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Локоть:  Лхо  ты.  людо/ьдственныи  Анниба.и . 

Вь  подлпннпкЬ  просто  Аннпбалъ  км-Ьсто 
капнпбалъ. 

Шутъ:  Девятый  быль  пос.тдшй. 

Въ  П0ДЛППППК1;  онъ  говорить  ОуегЛопе  Ъу 
(Ьо  1а8Г.  то  есть:  11осл1>дн1Й  звался  ОуегЛопо 
НЛП  ьпосл'кдн!!!  обряботалъ  ее  . 

Стр.  235.  :-1скалъ:  Въ  этомъ  смысли,  ты  вы- 
■годить  Помпеи  Великш. 

Памекъ  на  модные  штаны  шута,  напптые 
сзади  коискпмъ  волосо11ъплпч1,31ъ  нпбудь  пиымъ: 
мода  :л'а  преследовалась  судолъ  п  Дрэкъ  раз- 
сказываетъ  пЬсколько  забавны.хъ  случаевъ  пзъ 
судебной  практики  :етого  времепп. 

Стр.  2.36.  Эскалъ:  Вь  проттномъ  случшь, 
Помпеи,  я  буду  пресмьдовать  тебя  до  са.мытъ 
татровг    твоихъ  и  насолю  теб/ь  .гуже  Цезаря. 

Шексппръ  чпталъ  у  Плутарха,  какъ  солдаты 
Цезаря  прогналп  войско  Помпея  въ  лагерь. 

Стр.    238.  Анджело: //  какъ  1)р0110къ. 

Глядитъ  онъ  въ  зерка.ю  1р>ьховъ  1ряОущнлъ. 

Пррдсказателп  поль:зовались  волшебным ь  зер- 
каламъ.  въ  которомъ  впд'Ьлп  будущее. 

Стр.  240.  Герцогъ: 

Га-къ  стало  быть  а  преступленье  ва.ми 
Совершено  сов.мпстно! 

Въ  подлппнпк!;  ши^иаПу — по  в:ипмиому  со- 
глас1к(. 

Стр.    242.    Анджело: Уничтожить 

жизнь    правильно  с.южившуюся  такъ  же  лето, 
какъ  влить  въ  .металлъ  такую  поо.м/ьсь. 

Убить  законное  дптя  такое-же  нреступлен1е. 
какъ    создать  незаконное.  Изабелла  возрал;аетъ: 
'Такъ  суОятъ  въ  небесахъ.  не  на  зе.мл/ь. 

То  есть:  предъ  абсолютной  справедлпвостьы. 
можетъ  быть,  ато  такъ.  но  на  земл!;  прпнято  к  ь 
гр^Ьху  плотскому  относиться  менЬе  сурово.  мЬмь 

КЬ    уб1ЙСГВу. 

Андже.то: 

Такъ  изъ-подо  черной  .маск}1  въ  десять  ризъ 
Красавица  на.мъ  кажется  пре.гестн/ьй. 

Въ  шекспировское  время  дамы  п:^ъ  общества 
внтЬ  дома,  па  улппЬ  п  въ  театр1;.  часто  носили 
черныя  нолузгаскп  и  этотъ  памекъ  могь  быть 
обращенъ  къ  зрительнпцамъ. 

Стр.  244.  Изабелла:  О.  ж^а.гкал  же  честь 
при  /нусной  правдп. 

Въ  подлпннпк!;  малая  честь  въ  сракпен1и 
сь  большой  вЬрой,  которой  она  требуетъ:. 

Не  то  прсоъ  ц/ьлы.мъ  св/ьто.мъ  объявлю. 

Вь  подлинник!,  несравненно  бол4;е  спльпое 
и  см4лое  выраи;еп1е:      выверну  крикомь  горло?. 

Стр.  244.  Герцогъ:  Ты  гарушка  смерти. 

Въ   подлинник!;    «дуракъ  смерти  —быть  мо- 
жетъ.  въ  связи  съ  изображен1ямп    Пляски  смер- 
ти?, гд4    фигурпруютъ  рядомъ  дуракъ  п  смерть. 
Страшишься  ты  рпздвоеннаю  жала. 

По  тогдашнему  представлен1Ю.  ;^м4я  ранитъ 
раздвоеннымъ  языкомъ. 

Стр.  24(1.  Профосъ:  Къ  ва.^ъ  сестра  прии1Л11. 
снньоръ. 

Слово  <спнъоръ>  несколько  разъ  встречается 
въ  этой  пьесЬ.  п.зъ  чего  можно  заключить,  что 
авторъ  нредполагалъ  д-Ьйствге  пронсходяпщмъ 
иъ  Итал1п.  а  между  тЬмъ  въ  титуле  пьесы  пря- 
мое указан1е.  что  оно  происходить  въ  ВЬн!;. 
В-Ьроятно.  это  одинъ  пзъ  мелочпыхъ  нсдосмо- 
тровъ  Шекспира.  Можно  однако  замМнть,  что 
какъ  по  общему  гону  всей  пьесы,  такъ  равно  н 
по  характерам!!  лндъ  м4;сто  д-кйств^я  подходило 
бы  къ  Итал1п  больше.   На  .это  намекаютъ  и  имена 


лпцъ.    пмеюпця    итальянсюя    окончап1'я:    Клав- 
Д10,  Анджело.  Луцш  п  др. 

Стр.  246.  Клавд1о: 
Пль  ду.маешь.  что  .мужество  беру  я 
Пзъ  нлжности  цб)ьточной'? 

Доатовно.  Клавд1о  хочетъ  сказать,  что  чер- 
паетъ  мужество  въ  себЬ,  а  не  въ  нЬжныхъ  уго- 
Борахъ  своей  сестры. 

Какъ.  набож-ный  Анджс.ю'^ 

Въ  подлпннпкЬ  безсмыслпца:  ТЪе  ргепг^е 
Аиое1о?  Шъ  многпхъ  нопытокъ  г^мЬинть  пено- 
нятное  слово  подходящимъ  папбо.тЬе  удачнымъ 
считается  иредложен1е  '\УагЬ11г^оп'а  чптать  вме- 
сто ргеп21е — рпезПу    священнпческ1п. 

Стр.  247.  Клавд1о:  Но  у.мереть.идти — куда 
не  знаешь. 

Дальнейшее  описан1е  загробной  жизни  по- 
сптъ  явные  слЬды  среднев1жовыхъ  католпче- 
скпхъ  или,  вЬрпее.  мопашескнхъ  представлеп1п 
объ  аде.  еще  запечатлепныхъ  греко-рпмской  мп- 
нолог1ей. 

Стр.  250.  Локоть:  Придется  пить  то.гько 
те.мный  и  бп,.1ый  бастардъ. 

Игра  словъ:  бастардъ — незаконнорожденный 
и  крепкое  с.шдкое  пснаиское  впно  п.зъ  вя- 
ленаго  винограда. 

(_'тр.  250.  Шутъ:  Двое  изъ  са.мылъ  весе.гыхъ 
ростовщиково. 

Въ  подлиннике  шутъ  говорить  ^уо  и51те5. 
н-мЬя  вь  Бпду  ростовщичество  п  сводяпчество. 

Лис/й  л(*б,Го,  подбитый  овчиною,  то  есть  ов- 
чппую  шубу,  снаружи  окаймленную  лпсьпмъ 
мехомъ, — носплп  богатые  горо,1."апе. 

Стр.  250  .,  1уц1о:  Гд1ь  .нее  твои  пш.мал10новск>я 
куколки,  твои  св1ьжепри10)повленныя  женщины. 

Какъ  древне-гречсск1й  скульпторъ  Пигма- 
Л10нъ  (1братплъ  вь  женщину  статую,  такъ  ты 
обраии1ешь  девушекъ  въ  л.еппитъ. 

Которы-га   .МО.Ж-НО  добыть,  опустивъ  руку 
во  кар.маиъ. 

ТочнЬе:  су  которыхъ  мо;кно  было  добыть  де- 
негъ.  запустнвъ  пмь  руку  въ  кармапъ.\ 

Стр.  250.  Шутъ:  Нп,тъ.  синьоръ.  они  истра- 
тила все  свое  .мясо — и  теперь  са.ма  попа.юсь  въ 
кастрюлю. 

Точнее,  вь  бо'гку. — въ  которой  нрпннмалп 
потогонное  .течен1е  больные  сифплисомъ. 

Стр.  251.  Луц1о:  Ступай  въ  свою  собачью 
конур//.  По.мпей. 

Помней — употребительная  собачья  кличка. 

Стр.  253.  .Туц1о:  Ею  упо.гно.моченный  на.м>ь- 
стникъ. 

Въ  подлиннике  1т^еп1Т11г'(1— неспособный  къ 
деторожден1ю. 

Стр.  255.  Песня  Прочь  уста,  что  ?«ало  ко- 
варно прпнадлежпть  не  Шекспиру:  авторъ  ея 
неизвестеиъ;  съ  незначительными  и:*менен1ями 
и  съ  прпсовокуплен1емъ  второй  строфы  она  вклю- 
чена въ  драму  Флетчера  ^ТЬе  Ыоо11у  ЪгоЛег  . 

Стр.  257.  Шутъ:  Конечно,  ес.ги  платье  и  >ал- 
стукобудутъ  для  вора  шьско.гькот/ьсненьки  пт.  д. 

Не  давая  Мерзиле  продолжать  свою  аргу- 
ментащю.  шутъ  прерываетъ  его.  доказывая  по 
своему,  что  платье  честнаго  человека  всегда  при- 
годится вору.  Въ  подлпипике  петь  слова  «ко- 
нечно:— п  некоторые  и:5дателп  полагають.  что 
все  это  разсужден1е  высказано  не  шутомъ.  а 
Мер::нлой. 

Е.му  (палачу)  чаще  при-ходится  приносить 
покаяше.  Предъ  совершеп1емъ  казнп  палачъ 
просилъ  прощен1я  у  казнпмаго  преступппка. 


Шекспиръ,  т.  III. 
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Стр.  258.  Герцогъ:  Ну.  такъ  приОетъ- 
Онъ  им'Ьетъ  въ  виду  И.заболлу,  которая  дол- 
жна  явиться    ВЪ   сопровожден!!!   ПОСЛаППаГО  .\11Д- 

жело  сь  пом11ловап1емъ  Клавд1о. 

Стр.  260.  Шутъ:  И здш-ынакъ  освогися—точпо 
дома.  Въ  подлп1Ш!1к4  опъ  говорить:  <точно  въ 
домЬ  нашего  промысла: — т.  е.  въ  публпчпомъ 
домЬ. 

Грузъ  аьрой  бумиш. 

У  совремепншсовъ  Шекспира  чагты  па- 
мекп  на  обычай  роотовщпковъ  давать  лишь 
часть  ссуды  налпчпызш  деньгам!!,  а  часть  все- 
гда нпче!'0  не  стоющими  товара.чп.  ь-оторые  1||1Г1- 
.ходплось  продавать  тутъ  же  самому  1;]1ед!1111ру 
аа  безц4нокъ  (всею  па  сто  девяносто  семь  фун- 
товъ,  за  которые  онъ  оыручилъ  всею  пять  ма- 
роко).  Особенно  часто  предлагалась  сЬрая  (обер- 
точная) бумага,  отчего  ростовщпкп  пазывалпсь 
продавцам!!  оберточной  бумаги. 
А  старухи  ваь  перемерли. 

Точнее  ^  ибо  старухи— обычпыя  иотребите.ть- 
пицы  пнбиря — всЬ  перемерли  . 

И  вотъ  на  нихъ  то  сошло  тепсрыю.'иеье  по- 
иущснге.  Въ  подлинн1!К'1;  аге  по№  Гог  {Ье  Ьог(18' 
*аке:  теперь  онп  предоста!)лены  милосерд!ю  !1ро- 
хожпхъ,  къ  которымъ  онп  протягнваютъ  пзъ  за 
т!оремпь!хъ  р'Ьшетокъ  руку  съ  жалобнымъ  воз- 
г.1асомъ  йг  тЬе  ЬогД'в  вакс— Бога  ради 

Стр.  267.  Герцогъ:  Какъ  вашъ разсказъ  правдо- 
нодобенъ.  Та.иъ  какъ  герцогъ  еще  притворяется, 
что  не  в'Ьрптъ  Изабелл!;,  то  опъ  про!1зносптъ  :^тп 
слова  съ  дЬланпой  прои1ей. 

Стр.  269.  Луц1о:  С11си111(8  ноп  /асИ  топасЬиш. 

Клобукъ  не  д'Ьлаетъ  монаха. 

Стр.  270.  Герцогъ:  Еакъ  вывпска  на  лавкахъ 
браОоОрпевъ  Въ  цпрюльпяхъ.  слунгившпхъ  въ 
Ап!л1и.  какъ  въ  древ!1емь  Рим^  и  теперь  на  во- 
стоке—пзлюбленнымъ  м1;стомъ  сборищъ  выв4- 
П1пвалпсь  разный,  въ  большпнств4  случаевъ 
изложенный  въ  стпхахъ,  правила  о  соблюдеп1п 
порядка  II  т.  п.,  которые  пе  исполнялись,  не- 
смотря на  то,  что  грозили  штрафами. 

Стр  272.  Герцогъ:  Бзывастъ  къ  намъ  пре- 
ступника устами. 

То  есть  но  собственному  прпзпан1ю  Апдже.ю. 
Такъ  равнымъ  я  возОамъ  и  лицем1ьру. 
Какъ  поообаетъ  млрою  за  м/ьру. 

Стар1>1П  обычай — В1;ладывать  въ  уста  одному 
плъ    д'Ьйствуюхцп.хъ    лицъ    заглпвк  '  пьесы     съ 

Ц1'.ЛЬЮ    подчеркнуть    1!    !!ОЯСНИТЬ   е10. 


О  Т  Е  Л  Л  0. 

((ШеПо). 

Первое  печатное  п;здан1е  пьесы  подъ  загла- 
111еыъ  <Трагед1я  объ  Отелло,  веиец1анскомъ 
мавр!;-!,  вышло  въ  1622  году,  чере:}Ъ  пять  лЬтъ 
поел*  смерти  автора.  Въ  подзаглав1п  указано, 
что  пьеса  исполнялась  трупной  Шекс1'1ира  по- 
перем1;нно  въ  театрахъ  Глобусъ  п  Блэкфрейорсъ. 
Въ  списк!;  дЪйствующихъ  лицъ.  прпложеппомъ 
въ  конц*  пьесы  (въ  полц.  собр.  1623  г.)  Касс1о 
иазванъ  ап  Ноа011гаЪ1е  Ыеи1епац1;,  Иго— а  У111а1пе 
(1!егодяй),  Родрнго— а  ё:и1Га§-еп11етаи  (простакъ). 

Стр.  289.  Яго:  .  .  .  Велик'гй  ариомстикъ.  фло- 
рснтинецъ,  какой-то  Кассю. 

Флоренц1я  удалена  отъ  моря,  и  потому  ея 
уроженецъ  кажется  моряку  Яго  непригоднымъ 
для   воеинаго   Д'Ьла.  Равнымъ  обра:!омъ  кажется 


ему    рЬшаю!Ц1!Мъ"  недостаткомъ    то,  что    Ка('с1о 
собирается  жениться  на  куртпзанкЬ  Бьянк^^,.  на 
что  онъ  намекаетъ  въ  сл'^щующей  фраз!;: 
Съ  одной  красоткой 
Уже  себя  связавшш  но  рукамъ. 
Въ    предпслов1н    хсъ  трагед1п   (стр.  231 — 282) 
указаны  разнообра:«1!,1я  толкования  этого  темпаг<1 
м!.ста.    Также    ра:!личпы    объяснен1я    пазван1я 
ариометикъ.   которое   Яго   презрительно   примЬ- 
пяетъ   къ  Касс1о.  1'оворятъ.  что  :1То  указывает!, 
на  книл;н1)1Й,  чисто  теоретпческ!Й  характеръ  зна- 
н1й    Касс1о,    друг1е    !шдятъ  въ  этомъ  памекъ  на 
то,    что    флорентийцы    были    и.зв1;ст1п.1ми  счето- 
1!одамп  п  т.  п. 
Ст)).  290. 
11м1ью-ль  я  одинъ  хоть  поводъ  бить 
Расположсннымо  къ  мавру? 
Яго    употребляетъ   здЬсь  пасмЬшлпво-почти- 
тельное  вь!ражен1е  Ык  Моог^Ыр — приблизительно 
^Его  арапство;. 

Стр.  290.  Родрпго: 
.  .  .  Ну,  если 

II  зд/ьсь  еще  одержиупъ  верхъ  и/баиъ. 
Одно    пэъ  мЬстъ.  па  которыя  опираются  до- 
казываюице,   что   Отелло — пегръ.   Разборъ  :^того 
воззр!;н1я   см.  1;!лше  (стр.  2а'д — 281]. 
Стр.  291.  Брабапц1о: 

.  .  .  В)ьОъ,  города  зд)ьсь,  а  домъ  мой 
Не  ферма  отдаленная. 
Въ   подлпн1!пк!;  §;гап^ге— расиоложенныя  въ 
сторон'Ь    отъ    дома    хо:мйственнь!я    строен1я,    у 
Шекспира  и  его  современниковъ  обычный  обра:зъ 
заброшенности  и  без:}ащигности. 

Стр.  291.  Яго:  В)ьрно,  ва.иъ  хочется,  чтобь 
ваша  дочь  сошлась  съ  варвар1йски.Мо  мсеребцо.мъ. 
Намекъ  на  пропсхожден!е  Отелло.  Барбар!я. 
Бербер1я,  ]>ар1!ар1йск1Й  береП) — с1;верозападная 
часть  Африки  (нып!;  Аллспръ.  Тунпсъ.  Триполи). 
Стр.  291.  Яго: — Въ  эту  .минуту  ваша  дочь 
и  мавръ  изображаютъ  собою  звгьря  о  двухъ 
спинахъ. 

Сравнение,  повидимому,  заимствованное  Шек- 
сппромъ  у  Раблэ,  котораго  онъ  чпталъ  въ  пе- 
ревод*. 

Стр.  291.  Брабанцю:  Все  это  такъ  со  сномъ 
.мои.мъ  похоже... 

Ра.збуженно.му  Брабанщо,  очевидно,  только 
что  спилось  и1;что  подобное  тому,  что  опъ  теперь 

СЛЫП!ИТЪ. 

Стр.  292.  ^^VО■.—I>рабанц^о,Ко^СтрIику^  те- 
перь направьтесь. 

•  СтрЬлокъ  \  ПО  объяснен1ю  Найта,  часть 
вене!11анс1;аго  арсенала,  гд!;  жили  генералы  и 
адмиралы.  Надъ  входомъ  было  выс!;чено  пзъ 
кампя  пзобра;1;ен1е  стр!;лкя.  Друг1е  полагаютъ. 
что  8Т0  пазвап!('  гости!1ицы,    1д1;  жилъ  Отелло. 

Стр.  292.  Брабанщо:  Призовите  чиновниковъ 
дозорныхъ 

ГГереводчпкъ,  какъ  п  мпог!е  друг1е  и:зда!елп, 
при11И.чаетъ  чтен1('  оШсегя  о?  п!^111;  (чиновники 
ночи).  Но  Дел1усъ  отстапваетъ  текстъ  первыхъ 
и:здап1Й — оГЙсег8  о1'  т1§'111  (чиновптси  власти) — 
что  значило  б!.!  :  высшихъ  должностныхъ  лицъ». 

Стр.  29-'.  Яго: 

Рал  девять  или  десять 
Го7Повился  я  въ  бокъ  ею  пырнуть. 

Яго    Г()В0р!1ТЪ    о   Родрпго. 

Стр.  292.  Яго: 
Вашъ  .маньифико  .гюби.чъ  .здшсь  воь.ми 
И  въ  это.мъ  случаи,  ею.  впдь.  ю.юсъ 
Вдвойшь  сильмьй.  ч/ь.мь  са.мый  юлосъ  дожа. 
Маньифико— обычный    титул'ь  венец!аискаго  се- 
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иатора.  Апгл1йск1а  текстъ  даетъ  возможность 
1г];которымъ  комлгептаторалъ  утперждать.  что 
Брабапц1о  пм-Ьетъ  прп  голосован!»  дна  голоса: 
это.  конечно,  ппч4мъ  не  доказано. 

Стр.  29.3.  Нго:  Нмпо.  Янцсо.мь  клянусь. 

Клятва  я:1).1чес1;пмп  божествами  была  во 
времена  Шексппра  манерой  хороишго  топа. 

Стр.  292.  Яго:  Оио  ночью  взпль  къ  себп  на 
абордажъ  галеру  превосходную. 

ТочнЬе:    ;Въ    ату    ночь    оиъ    захватнлъ   «« 
■зс.млш  богато  нагруженный  корабль  . 
Стр    293.  Й  если 

Признается  закопны.мъ  призъ  ею. 
Оно  павсеюа  свое  составило  счастье. 

Прпзомъ  называется  въ  морскомъ  прав4  за- 
.хватъ  воюющпмп  на  мор1;  частнаго  имущества, 
корабля,  груза  п  т.  н.  Прп  собл1оден1п  пзв'Ьст- 
ныхъ  услов1й,  обсуждаемыхъ  особыми  « призо- 
выми судамп  .  захватъ  признается  законпыыъ. 

Стр.  294.  Брабанцю:  Об.мани{ика  .мгрскою. 

Въ  подлпнник'1;  аЬшег  оГ  ^Ье  \\огк1 — обман- 
щпкъ  М1ра. 

Стр.  298.  Отелло:  Мшь  встр1ьчап1ь  случалось 
во  вре.мя  странствгй. 

Подлпннпкъ  употребляетъ  выражен1е  ту 
1.гаус11ег"5  111й1ог_у  —  какъ  бы  сопоставляя  ра:1- 
сказы  Отелло  съ  тЬмп  многочисленными  п  фан- 
тастическими «11утеп1еств1ями».  который  жадно 
пожирала  публика  того  времени.  Въ  пихъ  именно 
встр1;ча1отся  вс1;  чудовищпыя  явлен1я.  о  кото- 
рыхъ  повЬствуетъ  Отелло. 

Стр.  299.  Брабанц1о:  Поди  сюда,  любезное 
дитя. 

Въ  подлпниикЬ  ^епИе  ппзГгеяв — милостивая 
государыня.  1')рабанц1о  говорптъ  съ  ненокорном 
дочерью,  какъ  съ  чуждой  ему  дамой. 

Стр.  300.  Турки.. могущественно  вооруженные, 
п.гывцтъ  къ  Кипру. 

Внезапный  нереходъ  отъ  стпховъ  къ  проз'Ь 
соотв'Ьтствуетъ  переходу  отъ  книжной  морали 
къ  практическому  д-Ьлу:  поэтому  въ  первомъ 
издан1п  проза  начинается  съ  посл'Ьдпхъ  словъ 
Брабаиц1о: 

Теперь  я  васъ    покортьйше   проигу  и  т.  д. 

Стр.  300.  Дездемона:  Въ  ею  лиц'ь  .мшь  духъ 
ею  явлл.гсл. 

Точи'Ье:  <я  вид4ла  то  лицо,  которое  запеча- 
тлено въ  душе  Отелло  >. 

Стр.  302.  Дездемона:  Когда  я  зд1ьсь  останусь 
.молью  .мира. 

Моль — тутъ  обра;зъ  незначительности,  малень- 
кое пасЬкомое.  живущее  въ  мпр4. 

(.'Тр.  302.  Яго:  .  .  .  р1ьгиг<.1ся  бы  утониться 
изъ  любви  къ  какого-нибудь  г1,есирк)ь. 

Цесарка — вероятно  пзъ-за  ея  иестрыхъ  перь- 
евъ  -обычный  у  современниковъ  Шекспира  об- 
разъ женщины,  легкомысленной,  иногда  распутной. 

Стр.  305.  2-оп  офпцеръ: 

Чтобы  загасить  блестягцихъ  сторожей 
У  полюса.  неОоггжнаго  отъ  в>ька. 

То  есть  зв1;зды  Малой  Медведицы,  къ  кото- 
рой прпнадлежитъ  неподвижная  Полярная  звЬзда. 

Стр   Зоб.  3-1й  офпцеръ:  Это  Веронское  судно. 

Выра;кеп1е  подлинника  Тегоневза  возбужда- 
етъ  сомнЬн1я.  Оспариваютъ.  будто  рЬчъ  идетъ 
с1  веропскомъ  судне,  такъ  какъ  Верона  не  при- 
морск1Й  городъ.  Но  известно  также,  что  геогра- 
фичеек1я  несообразности  —  обычнЬйшая  черта  у 
Шексппра. 

Стр.  308.  Яго:  Что  бигику  трески  на  семги 
хвоапъ  нг1какъ  не  пром/ьняетъ. 


Хвостъ  семги  считался  лакомымъ  блюдомъ, 
голова  трески — отбросомъ  хорошей  кухни.  Неко- 
торые видятъ  тутъ  циничный  каламбуръ. 

Стр.  308.  Яго:  На  то,  чтобъ  выкар.млгшать 
1лупг1,овъ  и  записывать,  сколько  выги.ю  пггви  въ 
до.мгь. 

Яго  сразу  переходптъ  къ  прозе  я  темъ  от- 
теняетъ  неожиданное  :закл10чете  своего  стпхо- 
творпаго  панегирика. 

Стр.  308.  Яго:  Что  это,  опять  пальиы  къ 
губамъ!^ 

Кассю  целуетъ  своп  па.дьцы,  после  того  какъ 
ихъ  коснулась  рука  Дездемоны.  У  Шексппра  не 
разъ  идетъ  ре»и>  объ  этомъ  нрпдворномъ  обычае. 

Стр.  309.  Отелло:  О,  лшлал.чоя  воите.гьпигц/. 

Намекъ  на  безстраш1е  Де;<демоны,  отправив- 
шейся съ  нпмъ  на  войну. 

Стр.  311.  Герольдъ:  Ваь  ко.мнаты  дворца 
открыты,  и  въ  ни-гъ  каждыг'г  и.мгьетъ  право  пи- 
ровать. 

Въ  подлиннике  определеннее:  оШсе« — не  на- 
радныя  помещен1я,  а  буфетный,  столовыя. 

Стр.  312.  Яго:  Король  Стсфанъ  ве.гь.можа 
с.швпый  было. 

Старинная  баллада,  изъ  которой  Яго  поетъ 
измененную  предпоследнюю  строфу. 

Стр.  316.  Отелло:  Пусть  отведутъ  ею  до.мой. 

Пропущена  ремарка:  Моптано  уводятъ. 

Стр.  31'.|.  Еасс1о: 
играйте  здггль.  За  трудъ  васъ  награжу  я. 
Да  что  нибуоь  недлинное,  а  та.мъ 
« Л'^.а»  нровозг.тсгшге  генералу. 

Это  утренняя  серенада,  которою  Касс1о  нри- 
ветствуетъ  Отелло.  По  английскому  обычаю,-  му- 
зыканты должны  сыграть  нсбольипю  пьесу,  а 
затемъ  воскликнуть  сДоброе  утро,  гепералъ >  (не 
«ура>,  какъ  въ  переводе). 

Отр.  319.  Шутъ:  Что  это.  господа,  не  были 
ли  вагигс  инстру.мснты  въ  Пеапо.ьл:"  Что-то 
они  ужо  сильно  говорятъ  въ  носъ... 

Сифилпсъ  былъ  очень  распространенъ  въ 
Неаполе  и  иногда  назывался  пеанолитанской 
болезнью. 

Стр.  320.  КасС1о:  Я  не  вегпргьчалъ  еще  изъ 
ф.юрен1пин1(,евъ  ни  одного  добргье  и  честшьгО. 

Касс1о  хочетъ  сказать,  что  даже  среди  сво- 
пхъ  землякоБъ  флорентпнцевъ  опъ  не  встречалъ 
пи  въ  комъ  большей  честности  п  приветливости, 
чемъ  въ  венецианце  Яго. 

Стр.  320.  Передъ  за.мко.мъ. 

Въ  некоторыхъ  пздан1яхъ;  СаОь  за.мкгг. 

Стр.  323.  Отелло:    Честенъ;' 

Вопросительный  знакъ  поставленъ  по  ошибке; 
Отелло  иодтверждаетъ  свой  вопросъ,  но  ун;е  въ 
утвердптелъномъ  тоне;  въ  подлиннике:  «Честенъ! 
Да,  честенъ». 

Стр.  325.  Яго:  Она — чудовище  съ  зелены.чи 
г.юза.ми. 

Сравнен1е,  вероятно,  исходитъ  и:зъ  того,  что 
ревппвецъ  впдитъ  все  въ  нездоровомъ,  зеленова- 
томъ  свете. 

Стр..  327  Отелло:  Дя,  тутъболипгъ.(11оказы- 
ваетъ  на  ^объ). 

некоторые  видятъ  въ  этомъ  намекъ  не  на 
действительную  головную  боль,  но  на  рога. 

Стр.  328.  Яго: 
.  .  .  Нг1  .мако,  нг1  .мандрагора, 
Нгг  зелья  воь.  как1я  есть  на  свгьтгь. 

Напитокъ  и:зъ  мандрагоры  считался  сно- 
творнымъ;  къ  слову  зелья  въ  подлиннике  при- 
совокуплено  сСНОТВОрНЫЯэ. 


580 


ПОЛНОЕ    СОБРАН1Е    С0ЧИНЕН1И    ШЕКСПИРА. 


Стр.  328.  Отелло:  .  .  .  Пцсть  бы  кижОип 
солдатъ  в.то/ь.гъ  ел  прекрпснымъ  тп,ломъ. 

Въ  подлппнпк'Ь  р1опег8 — саперы.  нпзш1Й  раз- 
рядъ  солдатъ.  въ  большпнств'Ь  случаевъ  пзъ 
штрафоваппыхъ 

Иернатыя  войска. 
Съ    перьями    па    шляпахъ.  какь  посплп  еще 
при  Шекспира. 

[Схвсппывастъ  ею  за  горло). 

'4тл  ремарка  прибавлена  поздп'Ьпшпмп  пзда- 
тслями,  безъ  достаточпыхъ  оспованШ. 

Стр.  330.  Яго:  На  д/ьл/ь  нтъ  застать  ва.мъ 
нстз.можно. 

Въ  под.шпнпк!;  Яго  прпбавляетъ:  «.хотя  бы 
опп  были  похотлпвы.  какъ  козлы,  горячи,  какь 
обезьяны,  страстны,  какъ  волкп  во  время  течкп. 
и  не.т1;пы.  какъ  когда  либо  были  пьяные».  Эти 
слова  Отелло  впосл1;дств1и  вспомппаетъ  опять 
(.стр.  340:  Козлы  и  обезьяны) 

Стр.  330.  Отелло: 
ВзОи.лшйся  'рудь  подо  бре.мене.мъ  отравы 
Отъ  языково  з.м)ьипы-тъ. 

Какъ  грудь  Еснухаетъ  отъ  змЬпнаго    укуса, 
такъ  подымается  она  подъ  бремеиемъ  тоскп. 
О.  крови.  Яю.  крови. 

Не  р'Ьшено.  въ  какомъ  падеж'Ь  здЬсь  слово 
Ыоо|1  (въ  н1;кото11Ыхъ  пздан1яхъ  О  Ъ1оос1.  Ыоой. 
Ыоо(1).  —  и  есть  переводчики,  которые  пере- 
дають  восклпцан1е  Отелло:  «О.  кровь,  кровь, 
кровь»,  полагая,  что  зд'Ьсь  Отелло  не  требуетъ 
чужой  крови,  но  говорптъ  о  своей  неукротимой 
кровп,  еле  сдерживаемой  крови  поверхностно 
цивилпзоваппаго  дикаря,  которая  при  первой 
г.озможпостн  вскппаетъ  съ  первобытной  силой  и 
овлад'Ьваетъ  нмъ.  Надо  отметить,  что  ояъ  и 
раньше,  по  гораздо  мен1;е  важному  поводу,  го- 
ворптъ (стр.  '6\Ъ):  я  чувствую,  что  кровь  ужъ 
начала  осиливать  мой  разумъ. 

Стр.  331.  Отелло:  Какъ  во.ты  .геояныя  Пон- 
тшскихъ  водъ...  Несупгся  въ  ПроионтиОу  и  Ге.г- 
.геспонтъ. 

О    томъ,  что  въ  проливахъ  есть  течеп1е  изъ 
Чернаго  моря  въ  Средп:1емное.  Шексппръ  чпталъ 
у  11лин1я  (англ.  пер.  ИЮ]  г.). 
Клянусь  теперь  пооь  эти.мъ  чисты.мъ  псоомъ. 

Въ  подлинник!;  смраморнымъ».  какъ  Шек- 
сниръ  часто  называетъ  пебосводъ.  —  быть  мо- 
жетъ.  им4я  въ  виду  его  непоколебимую  устой- 
чивость. 

Стр.  331.  Шутъ:  Не  знаю,  101ь  онъ  кварти- 
руетъ. 

Нропуп1ено  иЬсколько  переполпепныхъ  не- 
иереводпмымп  каламбурами  фразъ,  К(1Т0рыми 
обм1шпва10тся  въ  подлинники  шутъ  п  Де:1демона. 

Стр.  332.  Отелло:  Это  ирп.шакъ  и  щедрости 
души  и  п.юдородьп. 

Въ  нодлпппик!;   й'и11:Мпе85 — по  мн'];п1Ю  Де- 
л1уса.  здЬсь    не    плодород1е,  но  щедрость. 
По  нытьшнеи  геральоик/ь  Оается 
Одна  рука,  не  сердце. 

Намекъ  па  употребление  въ  гербахъ  того 
времени  пзображенгя  руки:  король  1аковъ  учре- 
ди.чъ  баропск1й  тптулъ,  который  онъ  пускалъ 
въ  прода;1;у  п  обладатели  котораго  получали 
право  носить  въ  гербЬ  красную  руку  на  сере- 
бряномъ  пол!;. 

И  лшотъ   ше.гкъ    окрашснъ    влагой    вя.гой, 
Нзъ  длвственныгъ  серден.ъ  прекрасни^ъ  .му.мо). 

Соку  мум1й  приписывали  во  время  П1експира 
тайную  чудесную  силу — ос{|бепно  протнвъ  паду- 
чей бол'1;;^ии.  Зд'Ьсь  говорится  о  сок4.  добытомъ 
умктымн  людьми  (^^к^11'и1)  изъ  сердецъ  дЬвушекъ. 


Дездемон!;    непонятна  :^та  туманная  р1;чь  и 
потомл'  она  отк1,чаетъ: 
....  Не  у.м/ыо 
Поддерживать  я  зтотъ  ризюворъ. 

Стр.  334.  Вижу  я  теперь,  что  подкупила 
свпо/ьтелсй. 

То  есть,  свою  душу. 

Стр.  331.  Бьянка: 
Не  приходить  се.мь  дней  и  се.мь  ночей, 
Сто  шестъОесятъ  часовъ 

Въ  подлинник!;  точнее:  <  восемь  разъ  двад- 
цать п  восемь  часовъ»  (семь  сутокъ — 168  часовъ). 

Стр.  336.  Отелло:  Сговно  надъ  до.мо.мъ  зачу- 
.м.гепны.мъ  воронь  злой. 

Распространенное  во  времена  Шекспира  но- 
в!;рье  связывало  ворона  съ  домомъ.  гд1;  есть  за- 
^^аза.  п  съ  предв!,ст1емъ  близкой  смерти. 

Стр.  ЗЗГ|.  Оте.тло:  Прироба  пс  облекается  въ 
такую  о.мр(1чатщую  страсть  безъ  какою-нибудь 
предчувствия.... 

Делгусь  иначе  толкуетъ  эту  фра;п'.  Отелло. 
но  его  ми1;н1Ю.  понимаетъ  нодъ  вЬаок^чп^»-  ра?;- 
■;1ои  свое  смутное,  близкое  къ  наступающему 
обмороку  состоян1е  п  думаетъ.  что  природа  по- 
сылая ему  таковое,  д];лаетъ  ато  въ  вид!;  н1;ко- 
тораго  указан!  я;  такпмъ  образомъ  даже  его  61;- 
пшнство  служить  для  него  доказательствомъ 
виновности  Дездемоны. 

О.  носы.  ути.  губы. 

Эти  слова  вырываюпияся  у  Отелло  въ  полу- 
безсознательномъ  состоян1П.— вызываютъ  разпыя 
толкован1я.  Одни  думаютъ.  что  зд1;сь  Отелло 
терзаютъ  представлетя  о  фпзпческой  блп:адстп 
Дездемоны  и  Кассго,  друг1е.  что  онъ  ;зд1;сь  въ 
яростп  уже  думаетъ.  какъ  отомстить  пмъ.  отр4- 
завъ  лмъ  носы,  губы  и  уши  и  т.  п.  Въ  связп  съ 
предыдувюю  и  сл1;дуюп1ей  фразами  Дел^усу 
кажется    болЬе  подходящимъ  первое  толкованхе. 

Стр.  3^6.  Отелло:  С.мгьегиься    ты  наоо  .мной? 

Въ  вопрос!;  Яго  Не  ранили-ль  вы  голову? — 
Отелло  Бпдитъ  насмЬшку  надъ  своими  рогамп. 

(?тр.  338.  Яго:  Вотъ  'еслггбо  то  завгичьло  отъ 
]>ьянки. 

1Ъ1!.сто  В1апса'^  ро\\ег  (во  власти  Бьянки) 
нравпльн!;с  читать  В1аиса'8  11о\\'ег:  сеслп  бы 
:^то  было  въ  прпдаппомъ.  Бьянки  >.  Яго  нодготов- 
ляетъ  свой  прямой  вонрось,  ;кеннтся-лп  Касс10  на 
Г>ьянк!;. 

Стр.  338.  Оте.тло:  Ти  пюрмсествуешь,  ри.мля- 
нино,  ты  торжествуегиг,. 

Это  странное  пазван1е.  кото11ое  (Этелло  даетъ 
зд!;сь  Касс10.  принято  объяснять  тЬмъ.  что  ояъ 
зд!;сь  сравннваетъ  его  торжество  съ  тр1умфомъ 
римскаго  поб!;днтеля.  Ты  торжествуешь  въ  ан- 
глгйскомъ  текст!;:  «йо  уои  1г111тр11». 

Стр.  338.  Касс10:  Эта  женгцини  точно  хорекъ. 

Хорекъ  считается  (|дп11мъ  нзъ  самыхъ  сладо- 
страстпыхъ  жнвотныхъ. 

Стр.  3"'0.  Лодовпко:  Прив.п^пгъ  .мой  иа.мъ.  хра- 
бргьйшш  гснералъ. 

Дословно  .Ходовпко  говорить:  «Да  спасетъ 
васъ  Богъ,  достойный  генералъ>.  на  что  Отелло, 
подъ  гнетомъ  свопхъ  страдан1Й.  отв!;чаетъ  <-Отъ 
всего  сердца  сэръ;;  (<  ;келаю  я  того  ,1сс»— должно 
дополнить,  по  мн!,н1ю  Делгуса). 

(!'тр.  34(1.  Отелло:  Козли  и  обезьяпы. 

Отелло  Бспомпнаетъ  слова  Яго  о  похот.ш- 
выхъ  ко.;лахъ  п  обе.зьянахъ.  (См.  вьпне  примеч. 
къ  стр.  330). 

Стр.  340.  (Отелло:  Кагго  буото  бы  за  вI>^еро.мъ, 
за  маской... 


ПРИМ-ВЧАН1Я    КЪ    ТРЕТЬЕМУ    ТОМУ. 
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Д;|мы  нремепъ  Шекспира  часто  од'1;валп  ипЬ 
дома  черныя  шепковыя  маскп. 

Стр.  0-42.  Отелло  (Эмпл1п):  .1  ты  ступай  къ 
.шнпттмъ  свои.мъ. 

Отелло  1П11стъ  въ  виду  сводипчество. 
'Гако  осуОн  сами  себя  аовоГапь. 
Клянись,  что  ты  в/ьрна  мть. 

.Г.кпвая  клятва  будетъ  вторьпгь  преступлс- 
л1емъ  развратиоП  Дездемоны:  поэтому  Отелло 
называетъ  ее  ^дважды  осужденное  . 

Стр.  о14.  Дездемона:  Посте.т  мть  орачныя 
сегодня  простыни. 

Это  считалось  средствомъ  верпучь  .чюбовь 
разлюбпвшаго  супруга. 

Стр.  3-16.  Другая  комната  въ  замюь. 

Дездемона  д'Ьлаетъ  ночной  туалетъ  въ  топ  са- 
мой комиат'1;.  въ  которой  она  п  Отелло  то.чько  что 
прощалпсь  съ  вснещапскнмп  посламп.  Нто  соот- 
вЬтствуетъ  простоте  шексппровекой  сцены. 

Стр.  о47.  Дездемона:  Нп1тъ.  это  что  то  не 
такъ. 

Ра:1Строепная  н  ра:зс1;янпая  Дездемона  въ 
самомъ  д'Ьл!;  путаетъ  слова  стармнной  п1;снп. 

Стр.  348.  Эмпл1Я:  ...  я  бы  не  сд1ь.т.т  этою 
изо-за  пустою  перстенька 

«Изъ  за  двойного  кольцаэ  говорптъ  1)мпл1я 
въ  подлипнпк'Ь:  тайе  перстип.  цЬльные  н  въ  то  же 
время  разпнмаюицеся  на  два  кольца,  былп  упо- 
требительны Еъ  это  время. 

Стр.  с51.  Родрпго:  (умираетъ). 

Ято  ошпбочпое  указап1е  введено  по  педо- 
ра:1ум1.и11о  ноздн1;Й1нпмп  п.здап!ямп.  Родрпго  не 
умп11аетт,.  а  только  кажется  убптымъ.  о  чемъ  въ 
лосл1,днеП  сценЬ  (стр.  362)  говорптъ  Касс10. 

Стр.  353.  Входить  Отелло. 

Старый  п:адан1я  прибавляютъ:  Со  св/ьчсю  въ 
руюь. 

Стр.  3.53.  Отелло:  Вотъ.  вотъ  причина. 

Яти  темпыя  слова  вызываютъ  многочпслен- 
ныя  то.1кован1я.  « Джонсонъ  полагаль.  будто  Оте.л- 
ло  хочетъ  сказать,  что  не  уб1Пство  его  смущаетъ. 
но  причина  которою  оно  вызвано.  Стивенсъ  пред- 
полагаетъ  у  Отелло  еще  бол1;е  сложную  мысмь. 
заставляя  его  сравнить  предположенное  имь 
уб1йство  съ  судебпымъ  процессомъ  (саияе),  въ  ко- 
торомъ  опъ  является  пснолпптелемъ  (приговора 
правды).  Было  такжт  мн'1;п1е.  будто  Оте.тло  пе- 
ребпраетъ  въ  головЬ  причины,  которыя  могли 
подвигнуть   Де.здемоиу   ему  изменить  п.  остап(]- 

ВИВНПК'Ь    па    МЫСЛП.     что    вероятно    Ч1^рИЫЙ    ЦВ|,Т'|. 

его  кожп  пгралъ  въ  этомъ  главную  роль,  вхо- 
дитъ  въ  комнату  съ  заключительным п  словами 
этого  вывода:  ;вотъ  причина».  Къ  этпмъ  мп1ии- 
ямъ  Соколовск1й  прибавляетъ  свое:  но  его  мп'!)- 
Н1Ю,  слова  Отелло  зпачатъ:  -Измена  есть  доста- 
точная причина,  чтобы  убить  ее.  Уб1Йство  будетъ 
основательно». 

Стр.  3.5.5.  Отелло:  Вотъ  такъ.  вптъ  такъ! 

Некоторые  видятъ  въ  этнхъ  словахъ  до1;а- 
зательство.  что  Отелло.  не  задушпвъ  Де;здемону. 
закалываетъ  ее.  За  это  говорить  также  то.  что 
Дездемона  произносптъ  далке  еще  нЬсколько 
словъ:  это  было  бы  нево:аможно.  если  бы  она  умер- 
.да  отъ  удушен1я.  Но  Отелло  въ  начал!,  сцепы 
самъ  говорить: 

Но  не  хочу  пролить  л  эту  кровь, 
Я  не  хочу  царапать  эту  коэ/су. 

Остается  иредиолол;пть,  что  Шексппръ  не 
зналъ.  что  удушенные  не  могутъ  придти  въ  себя 
передъ  смертью,  сказать  несколько  словъ  и  по- 
томъ  все  такп  умереть,  отъ  удушен!я. 


Стр.  3.55.  Отелло:  Л  крику  были  .мною. 
Въ  подлинник*:    Шум ъ  былъспленЪ1>:шумъ. 
прои:шодимый  Эмил1ей  за  дверью. 
Стр.  357.  Эмил1я: 
Она  ужъ  слншко.Мо  юрлчо 
Люби.га  свой  песчастпый.  скверный,  выборъ. 
Дословно:    (СВОЮ  грязную  покупку 5.  ЯМПЛ1Я 
хочетъ  сказать,  что  Дездемона  слпшкомъ  любила 
своего  избранника,  чтобы  изменить  ему. 
Не  страшена  мн/ь  твой  .мечъ. 
Очевидно,  въ  этотъ  моментъ  Отелло  грозптъ 

ЭМПЛ1П. 

Стр.  358.  Умпл1я:  Я  и  тогда  такъ  ду.мала. 

Она  Бспомииаетъ  о  томъ.  какъ  Яго  отнялъ 
у  нея  платокъ  Дездемоны. 

Стр.  358.  Отелло: 

То  былъ  платокъ,  который  .мои  отен.ъ 
Ди.го  .матери  .моей. 

Шексниръ  забылъ.  что  по  перво.му  разска:5у 
С)тел.ло  (стр.  332)..  :^тотъ  платокъ  получила  его 
мать  отъ  волшебницы — цыганки. 

Стр.  360.  Отелло:  О,  дороюй  .мерзавецъ. 

Это  странное  выражение  Шексппръ  уиотре- 
бляетъ  также  въ  "Цимбелпн!;»  (д.  III,  сц.  5  и 
д.  IV.  сц.  П|.  Одно  плъ  первыхъ  издап1Й  даетъ 
регшс1ои>;  опасный)  вместо  ргесюив  (дорогой). 
Соколовск1Й  нереводптъ  сО,  кровоп1ица  гнусныйэ. 
Боденштедтъ:  ;:р'];дк1Й  ;злод1;й>  (а11>де8пс111;ег  Во- 
8е\\дс11Т). 

Стр.  361.  Отелло:  //  па  ноги  смотрю  его. 

По  распрострапенному  пов^Ьрью  чертъ  сохра- 
пяетъ  лошадннное  копыто  при  вс'Ьхъ  с.вопхъ  нре- 
вращец1яхъ. 

Стр.  362.  Оте.тло:  .  .  .  какъ  1лупецъ-инд1еи,ъ. 
я  отбросило  же.мчуэгсину. 

Въ  одпомь  п:зъ  первыхъ  издап1Й  вместо 
Ъа?е  ДпДгап  читается  Ьа*е  1и11еап— ии:ж1п  еврей, 
въ  чемъ  видятъ  иамекъ  на  царя  1удейскаго 
Ирода,  отвергишго  такую  жемчужину,  какъ  су- 
пруга его  Марчаына. 

Что  разъ  одинъ  въ  Ллстю. 

Алеппо— малоа:з1атск1й  городъ— выбраиъ.  мо- 
;кетъ  быть,  намеренно,  чтобы  показать  всю  сп.ту 
мужества  Отелло.  который  не  побоялся  зарезать 
турка  въ  средоточии  турецкаго  могутцества. 

Стр    362.  Лодовпко:  Спартанскгй  песъ. 

Спартансыя  еобакп  считались  особенно  :злоб- 
пыми  и  употреблялись  для  ^гед|;1;-,1;ьеи  травли. 


КОРОЛЬ  ЛИРЪ. 

{К1пу  Всаг). 

Стр.  375.  Лиръ:  Пред.метъ  любой  и  спора 
Овухъ  владыкъ  могучихъ. 

Въ  нодлиннпк!;:  ■  ты.  юной  любви  которой 
добиваются  вина  Франщи  и  мо.токо  Бургупд1и;: 
богатства  об4пхъ  странъ.  какъ  снмболы  ихъ  го- 
сударей. 

Стр.  376.  .1пръ:   Прочь  съ  иазъ  .моилъ! 

Это  восклпцан1е  обращено  еще  къ  Кенту, 
следующее — къ  Корделчи. 

Стр.  376.  .1пръ:   Чтожъ!  Кто  идетъ? 

Въ  подлипиик-Ь  луИо  «Иг»'.-'— кто  шевелптсяУ— 
по  тол1;ован1ю  Де.д1уса:  гнн  звука1> 

Стр.  о7);.  Лпръ:  В'утъ  корона  ва.мъ  .моя. 
(Отдаетъ  корону). 

Делгусъ  обращаетъ  внимайте  на  то,  что  въ 
текст-Ь  говорш'ся  не  о  королевской  корон'}-.  (сго\\'и). 
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которую  вмЬстЬ  съ  тптуломъ  Лиръ  оставляетъ 
себ'Ьг  а  о  малой,  герцогской  корон*  (согопе!);  раз- 
д-Ьлпвш1е  ее  зятья  его  продолжаютъ  оставаться 
герцогами. 

Стр.  381.  Эдмундъ:  -1  вотъ  и  онъ,  какъ  раз- 
вязка во  старой  комсгНи. 

Насмешка  надъ  дошекспировской  драмой,  въ 
которой  развязка  наступала  неожиданно,  бе.зъ 
нсякой  художественной  мотивировки. 

Стр.  381.  Эдмундъ:  Сьулт.-шеОшш  Томъ  изъ 
1>е()лама. 

Это  было  нарицательное  на.зван1е  юродивыхъ 
п  попрошаекъ.  Бедламъ  —  домъ  умалпнюнпыхъ 
въ  ЛопдонЬ  (устроенъ  пъ  1247  г.). 

Ст]1.  33'2.  Кентъ:  ....-1  рыбы  не /ь.мъ  никогда. 

Рыбу  Ьли  въ  посты  католики,  которые  въ 
шексп11ровск1я  времена  считались  дурными  граж- 
данами. Поэтъ  не  задумался  перенести  этотъ 
памекъ  въ  эпоху  Лира. 

Стр.  383.  Кентъ:  Мо1у  ....  разсказать  за- 
бавную сказку. 

Въ  подлипник!;  наоборотъ:  «могу  испортить 
замысловатую  сказку  >.  Кентъ  прпводптъ  это  въ 
доказательство  своей  простоты  и  честности. 

Стр.  383.  Лиръ:  Ты  с.\иьешь  1.глО>ыпь  .мть  въ 
иаза,  безд/ьяьникъ. 

Въ  подлинник'Ь:  «ты  см'Ьешь  отбрасывать 
мн4  мой  взглядъ  :  подобно  мячу  въ  игр*  въ  фут- 
болъ,  изъ  которой  заимствовано  это  выражен1е. 
]1;зъ  ея  термиполог1и  взято  и  дальн'Ьйшее  вос- 
клицан1е  Кента,  который  такъ  п  па.зываетъ  дво- 
рецкаго  «йо^-ЬаП  р1ауег». 

Стр.  с184  Шутъ:  Вотъ  одипъ  у  меня.  Вы- 
проси-ка  Оруюй  у  своихъ  дочекъ. 

Шутъ  хочетъ  сказать,  что  Лиру  полагается 
два  дурацкпхъ  колпака,  такъ  какъ  его  обошли 
дв:!;  дочери.  Одинъ  колпакъ  онъ  получитъ  отъ 
шута,  другой  пусть  попросить  у  дочерей. 

Стр.  3"54.  Шутъ:  ПравОа-то  всегда,  что  дво- 
ровая собака:   бей  ее  х.гыстомъ  ско.гько  аочеть. 

Шутъ  прибавляетъ  еще:  «а  борзая  въ  это 
время  можетъ  лежать  у  огня  и  вонять?.—  Горь- 
кое угощен1е  для  меня», — замЬчаетъ  Лп]1Ъ. 

Стр.  384.  Шутъ:  //  удачу  найдешь. 

Въ  нодлинппк!;  иосл'Ь  пЬсенки  Кеитъ  гово- 
рить: <Это — ничто,  дуракъг.  Шутъ  отвкчаетъ: 
«Какъ  дыхан1е  яеоплачепнаго  авдоката.  Бы  нЬдь 
мп'Ь  ничего  не  дали  >  и  зат'Ьмь  уже  обращается 
къ  .!1иру:  Можешь  ты  изъ  ничего  сделать  что 
нибудь,  куманекъУ 

Стр.  .'184.  .1иръ:  Горькая  шутка. 

Въ  подлппппк4:  «Злой  (горьий)  дуракь-,.  На 
это  шутъ  отвЬчаеть:  «А  ты  знаешь  разницу  между 
горькимъ  дуракомъ  и  сладкимъ?» — «Н'Ьтъ,  научи  >. 
На  это  шутъ  отв4чаеть  стихотворен1емъ.  которое 
Дружинпнъ  передаль  въ  про:^*:  Тотъ  съ  тобой 
сьчра.го  горькуы)  гиутку  п  т.  д. 

Стр.  а84.    Шутъ: Жорди  и  вс.тме  .гюди 

не  устунятъ  .мшь  да-же  г.гучйсти.  И.мпй  я  на  нее 
монопо.гт,    они  захотп.ги  бы  взять  свою  долю. 

Намекъ  на  удручавшую  при  Шекспир'1; 
грану  систему  монопол1Й,  которыми  пользова- 
:;.;ь  по  преимуществу  придворные. 

Стр.  384.  Шутъ:  Воь  у.чннки  Оурачиться 
пусти.гись. 

Въ  подлиннпк'Ь  прибавлено  еще  одно  дву- 
стишие: «Не  зная,  что  д1;.1ать  со  свопмъ  умомъ, 
они  усвоили  себЬ  обезьяньи  ухватки :>. 

Стр.  385.  Гонерплья:  Вора  бы  ва.мъ,  сэръ, 
.  .  .  оставить  виши  причуОы. 

Эта   и  сл};дующая   реплика   (Лира)  —  стихи. 


Пост!;  эти.хъ  словъ  шутъ  вставляетъ:  <  Даже 
оселъ  заметить,  что  телега  тащптъ  копя.  Гопъ, 
другъ,  я  люблю  тебя».  Первая  фраза  значить, 
что  когда  на  св^тЬ  все  идетъ  наобороть.  то  ц 
оселъ  это  замЬтптъ.  Вторая — весьма  мало  понят- 
ная— считается  прпп'Ьвомъ  пзъ  какой  то  старой 
пЬсип. 

Стр.  385.  Лиръ:  Пусть  .мюъ  скажутъ,  кто 
л  такой.  Т/ьиь  .1ира^ 

Въ  и:<дац1п  1оИо  послйдихн  слова  проишо- 
сить  не  .  1пръ.  а  щуть. 

Я  чувствую,  я  понимаю,  я  вижу — не  вижу 
только  тою,  что  у  меня  есть  дочери. 

ТочиЬе:  с  знаки  моего  достоинства,  мои  зна- 
Н1Я  и  разу.мъ  должны  былп  бы  меня  уб1;дпть, 
что  у  мепя  есть  дочери  >, 

Стр.  380.  Шутъ: 
Со  дочкою  такой; 
Какъ  съ  ку.мой-лисой. 

Въ  англ1Йскомъ  народномь  предста1!лен1и 
лиса — образь  неблагодарности. 

Пос.тЬ  этой  п4сенки  шутъ  уходить. 

Стр.  386.  .Чиръ:  Скачи  съ  эти.чъ  пись.мо.мъ 
скорп.е  къ  Г.гостсру. 

Необходимо  пмЬть  въ  впду.  что  здЬеь  гово- 
рится не  о  граф'];,  а  о  город!;  ГлостерЬ,  м'Ьсто- 
пребыЕан1и  герцога  Корпвал1Йскаго;  по  соседству 
отъ  него  вь  полудни  пути  расположенъ  замокъ 
графа  Глостера. 

Стр.  387.  Лиръ:  И  ее  обид/ь.гъ. 

Лпръ  говорить  о  Корделхи. 

Стр.  387.  Шуть:  Чтобы  прятать  туоа  свою 
голову. 

Шутъ  прибавляетъ:  Л  когда  надо,  рожки 
в1,гсунуть. 

Стр.  387.  Шутъ:  А  иоче.му,  когда  на  небгь 
сидитъ  се.мь  зв1г,здъ — ихъ  только  се.мь  счетп.чъУ 

Точн4е:  «Почему  вь  СемпзвЬздьп  —  семь 
звЬздъ-.  Семи:*в4здьемъ  называлось  созв'Ьзд1е 
Нлеядъ. 

Можно  бы  тебя  назвать  за  это  добрымъ 
дуракомъ. 

Точнее:  «Изъ  тебя  вышелъбы  хорош1й  дуракъ*. 

Стр.  387.  Воь  улюОлтъ. 

Вь  перевод!;  опущены  стихи  произносимые 
шутомъ  предъ  уходомъ  въ  заключен1е  сцены. 
Это  риймованное  обращеи1е  къ  женской  части 
публики,  вероятно.  нрппадлеи;итъ  не  Шекспиру, 
но  по  обычаю,  который  онъ  такъ  порицает ь  въ 
ГамлетЬ,  съим11]1овпзировано  к'кмъ  ппбудь  пат, 
актеровъ  п  зат1;мъ  внесено  въ  руконисп  и  пзда- 
н1я  пьесы.  Дословный  нереводъ  его:  Та  дЬвушка, 
которая  сегодня  смЬется  надъ  мои.мъ  уходомь. 
не  долго  останется  девушкой,  если  не  приклю- 
чится чего  нибудь  носкор'Ьел. 

Стр.  390.  Регана: 
Какъ!  Кресигникъ  .моего  отца:' 

Одинъ  изъ  обычпыхъ  анахропизмовъ  Шек- 
спира: крестнпкъ  въ  языческую  эпоху. 

Стр.  390.  Эдмундъ:  Онъ  былъ  )гри  свитгь. 

Такъ  какъ  во  всей  трагед1и  п1,тъ  указан1Й 
на  то,  что  Эдгаръ  быль  въ  числ1;  рыцарей  свпты 
Лира,  то  есть  нредноло;ксп1е.  что  это  —  ложь 
Эдмунда,  имеющая  ц1;ль  бросить  некоторую  т^нь 
на  Эдгара. 

Стр.  390.  Дворецк1Й:  Здорово,  щпптель. 

Въ  нодлппник!;:  ^Хорошаго  разсвЬта  теб'Ь. 
другъ».  На  сцеп'];  ночь  и  оттого  Освальдъ  не 
узнаетъ  Кента. 

Стр.  300.  Кентъ:  Лоиадегиьсл  ты  .мть  въруки. 

Въ  ПОДЛИННИК'];:  <  Если  бы  мы  былп  въ  .Ь.'н- 


ПРИМЪЧАН1Я    КЪ    ТРЕТЬЕМУ    ТОМУ. 


583 


1бю[пйскомь  аагонЬ  .  Неизвестно,  что  Кеитъ 
11М'1;етъ  въ  виду.  Предполагаютъ.  что  это  какое 
то  мЬсто  для  кулачнаго  боя. 

Ты  бездплыткь.  »о()лецъ  п  т.  д. 

Въ  подлпннпк];  Кентъ  употребляетъ  слол;- 
II ыя  п  въ  значптельпой  степенп  пепонятиыя  ру- 
гательства вродЬ  сто^'уитовый  лоботрясъ.  шср- 
стяио-чулочпып.  получпвш1Й  одпнъ  сундукъ  рабъ 
и  т.  п. 

Лло  ты.  бездтльнико,  иль  »гы,  жалкое  от- 
роОье. 

Въ  подлпннпк^:  ;-Ахъ.  ты  2.  ненужная  буква  , : 
пукиа  7.  употребляется  такъ  рЬдко.  что  ее  счп- 
таютъ  ненужной  п  не  принадлежащей  къ  ан1Л1Й- 
ской  аабук];. 

Эль.  Ч/си.  щек,  пота.го  бы  л  васъ. 

Въ  подлпннпк'Ь:  Если  бы  я  былъ  на  Сарум- 
ской  равнпн'Ь.  я  прогналъ  бы  васъ  пазадъ  въ 
Камелотъ  . 

Сарумская  равнина  (въ  Соллерсетшайр'Ь).  гд1; 
отоялъ  замокъ  короля  Артура  1>аз1елотъ.  была 
извЬстна  гусялп. 

Стр.  393.  Эдгаръ:  При.му  я  видь  презрпншчо 
бродят,  од/ьнусь  з1салки.Мо  нищи.мъ.  с.говно  скотъ. 

()г1ра.зъ,  прпяятый  иа  себя  Эдгаромъ,  не  вы- 
ду.мка  Шекспира,  но  основанъ  па  современной 
ему  д'Ьйствительностп.  До  насъ  доп1лп  описания 
подобпыхъ  юродпвыхъ  бродягъ.  напр.  въ  «Ве11- 
тап  оГ  Ьои(1о115  Деккера,  рдЬ  не  только  оппсана 
ихъ  внешность,  совершенно  совпадающая  съ  обра- 
;}Омъ  Эдгара-Тома,  но  даже  прпведепъ  пхъ  воз- 
гласъ:    Бедному  Тому  хо.юдноз. 

Что  значить  Тер.ппудъ,  не  удалось  устано- 
вить съ  точностью.  Одни  полагаютъ,  что  это  на- 
зваи1е  произошло  отъ  псковерканнаго  ТЬогои^Ыу- 
§00(1  (совс'Ьмъ  хорош1Й).  друг1е  видятъ  въ  немъ 
исковерканное  1иг1ир1П,  какъ  на.зывалпсь  во  Фран- 
и,1п  мпстики-фаиатпки.  во  многомъ  сходные  съ 
«бедными  Томами  . 

Стр.  39о.  Лпръ: 
Мн)ь  странно.,  какъ  уи.гали  они 
11  .моею  юнца  не  отослали. 

Необходимо  пм4ть  въ  виду,  что  .Гиръ  гово- 
рить о  городе  ГлостерЬ.  резпденцш  герцога  Корн- 
вал1йскаго.  Сюда  онъ  послалъ  Еента,  и  не  найдя 
ни  Реганы  съ  мул;емъ.  ни  своего  гонца,  отпра- 
ВП.1СЯ  къ  замку  графа  Глостера.  гд-Ь  застаетъ 
его  эта  сцена. 

Стр.  394.  Лпръ:  О,  какъ  тоскуетъ  сердце! 
какъ  кручина  восходить  выше  все. 

Въ  подлинник!;    .1пръ    называетъ   свою    бо- 
л'1;знъ  11у8(ег1са  ра^^хо — терминъ.  найденный  Шек- 
сппромъ    въ  <  Разоблачен1и   папскпхъ  обмановъ 
Гарснета  (1С03).  книг!;,  которою  Шексппръ.  какъ 
ипдно  будетъниже.вообще  пользовался  для  г  Лира^. 

Стр.  395.  .Лпръ: 
.  .  .  .  Я  прикажу 
Бить  въ  барабанъ,  пока  они  не  выг'1дутъ. 

Въ  подлиннике  ТП1 11  сгу — с81еер  (о  (1еаЛ-  — 
ио  толкован!»  Де.тгуса:  «пока  не  раздастся  крикъ 
*  Спите  до  смерти!  5 

Какъ  просить  ирощекья? 

Въ  подлиннике  прибавлено:  -Какъ  это  бу- 
детъ  соответствовать  достоинству  дома1; 

('тр.  393.  Лпръ:  Н)ьтъ,  моя  Решна. 

Пропущено  указан1е.  что  :здесь  .Лиръ  подни- 
мается съ  коленъ. 

Стр.  402.  Шутъ:  Что,  ку.манекъ,  пооь  кров- 
.гей-пю  сид)ь/пь  получше? 

Точнее:  1Что,  дядюшка,  придворная  священ- 
ная вода  въ  сухомъ  доме  лучше,  чемъ  дождь  на 
дворе?  5 


Придворная  священная  вода  —  какъ  фран- 
цузское еаи  Ъёшге  Ле  1а  сонг — .ходячее  обра.зное 
нг\зван1е  подобострастны.хъ  речей. 

Стр.  402.  Шутъ:  Не  было  еще  красавицы, 
которая  не  1ри.масничала  бы    передъ  зерка.юмъ. 

песню  шутъ  поетъ  передъ  этой  фра.зой. 

(.'тр.  401  Шутъ:  Вель.можа  поучать  начнетъ 
саоихъ  портны.гъ. 

Уарбэртонъ  поясняегъ:  » когда  вельможи  на- 
чнутъ  выдумывать  моды  для  своихъ  портиыхъ'. 
Дел1усъ  пред.тагаетъ  другое  объяснете:  когда 
вельможи  начнутъ  заботиться  (аге  гиГог*)  о 
своихъ  портны.хъ-  —  то  есть  перестапутъ  пхъ 
разорять. 

Ростовщики  начнутъ  любить  бугры  и  я.мы. 

Въ  подлиннике:  Когда  ростовщики  етанутъ 
считать  свои  деньги  открыто-. 

Это  предска.жетъ  Мер.шнъ — древнгй  англ1й- 
ск1й  волшебникъ.'  съ  насмешкою  яазванъ  ироро- 
комъ   также  въ  Генрих-е  1У.  ч.  I    (д.  III,  сц.  1,1. 

Стр.  403.  Лпръ:  Ты  хочешь  сердце  .чшь  разо- 
рвать? 

некоторые  иредлагаютъ  другое  толковате: 
!('ердце, ты  хочешь  разорваться'? >  За  первое  по- 
)1иман1е  говорить  дальнейшая  фраза  Лира:  Меня 
же  буря  отъ  7плжки.г-ъ  раз.чыииенш  отвлекаетъ. 
Во  всякомъ  случае  въ  этомъ  смысле  ирииимаетъ 
ее  Еентъ.  какъ  обращенхе  къ  нему,  что  явствуетъ 
пзъ  его  ответа. 

Стр.  404.  Голосъ  Эдгара:  Сажень,  сажень  съ 
по.ювиной. 

Эдгаръ  подражаетъ  лоцману,  который  ме- 
ряетъ  шестомъ  глубину  воды. 

('тр.  -^01.  .Эдгаръ:  Прочь,  за  мной  бижишъ 
дшво.гъ!  Холодный  в/ьтеръ  дуетъ  сквозь  колючш 
терновиикъ. 

Отрывокъ  "пзъ  потерянной  баллады. 

Стр.  401.  Эдгаръ:  Дайте  что-нибудь  бпдному 
Тому. 

Все  это  время  Эдгаръ.  прптворяюхщйся  сума- 
сшедшимъ.  съ  памерси1емъ  несетъ  околесную, 
весьма  туго  поддающуюся  переводу.  Почти  все 
подробности  поведен1я' человека,  одержпмаго  дл- 
хомъ.  вплоть  до  его  возгласовъ.  взяты  пзъ  вы- 
шеупомянутой книгп  Гарснета.  где  разсказано 
о  т'омъ.  какъ  гезуиты.  подъ  иредлогомъ  изгнангя 
злыхъ  духоБЪ.  совращали  въ  свою  веру  двухъ 
слугъ  и  трехъ  служанокъ  некоего  Пекгема.  Въ 
книге  переданъ  процессъ.  где  судились  эти  па- 
ппсты-совратптели. 

З.юй  духь  юнл.го  ею  по  огню  и  п.т.мени,  по 
бродамъ  и  пучинп.мъ,  по  болоту  и  я.^т.мъ.  клалъ 
е.му  ножи  в.м/ьсто  подушки,  кор.милъ  .уышъдко.мъ. 

Таковы  былп  судебныя  ири:шан1я  жертвъ 
навожден1я,  пзло;кенныя  у  Гарснета.  Въ  по- 
длиннике трагедгп  прибавлено,  что  оесъ  проде- 
лыва.лъ  все  это  даже  въ  церкви  и  заставлялъ 
несчастнаго  Тома  :  скакать  ио  мостику  шириною 
въ  четыре  дюйма  въ  погоню  за  своей  тенью I. 

Стр.  401.  Лпръ:  Они  на  свмпъ  рооили  чудо- 
вищъ  дочерей. 

Въ  подлиннике  «дочереп-пеликановъ-;  —  на- 
мекъ  на  то.  что.  ио  поверью,  пелпкапъ  кормить 
детей  своими  внутрепностями. 

Стр.  405.  Эдгаръ:  Пи.ыикокъ. 

Старинное  непрпстойпое  слово. 

Во.юкитой,  юрОы.мъ  ссрдцс.мъ  и  у.мо.УГо.  кото- 
рый завивало  во.юсы,  носи.гъ  перчатки  на  гиляпп,. 
служи.го  похоти,  сердца  своей  любовницы. 

Завитые  волосы  —  по  Гарснету  —  признакь 
того,    что  человекъ   одоржпмъ   бесомъ    гордости: 
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перчатку,  полученную  отъ  дамы,  посплп  па  шляпЬ 
рыцарн  1!ъ  :ша'къ  поклоненья  егг. 

Что  касается  любви  къ  женщинпмъ,  то  въ 
Атомъ  отпошети  моп  заткнуть  за  поясъ  лю- 
бою тцрка. 

Бт,  Н0ДЛ11ПП11К1,  гЬе  Тцгк— турсцкаго  султана. 

Стр.  -101).  :-)дгаръ:  ....  оно  юворитъ:  '/.мумъ. 
мумъ». 

Это  бсзс51ыслеинып  прпн-Ьвъ,  часто  истр^- 
чаю1ц1йся  пъ  любовныхъ  п1;г-няхь  шексниров- 
скаго  вре51еп II— также  въ  одпог!  п-|^ееик4  ()фел1н. 

Ма.1Ьч,ыко.  оставь  меня  ....  111/сть  ст  про- 
лодитъ  .... 

Отрывокъ  пзъ  баллады,  гдЬ  французск1и  ко- 
роль удержнпаетъ  своего  сына  (въ  подлшпппИ; 
«дофпнъ.  постой»)  отъ  турнира  съ  разными 
сонернпкалп. 

(_'тр.  40о.  Лиръ:  ....  на  иемь  шьтъ  ни  кожи 
отъ  зв/ьря,  ни  шерсти  отъ  овцы,  ни  шелку  отъ 
червя. 

Въ  подлипппк!;  прибавлено:  «ни  аромата  отъ 
кошкн>,  т.  е.  мускуса,  который  употреблялся  въ 
парфюз1ер1п  этого  времени. 

Огр.  406.  Здгаръ;  Это  злой  духъ  Флиберти- 
ожибетъ,  что  до  иервылъ  ппппулювъ  бродить. 

Назван1е  б-Ьса  взято  у  Гарснета. 

//  трижды  три  раза  встрпча.гсл  съ  злою 
.марой. 

Спятоп  Вптольдъ  считался  избавителемъ  отъ 
ночиыхъ  кошмаро]!ъ  (мары). 

Теперь  же  то  крыса,  то  .мыись  на  об/ьдъ. 

Стпхн  изъ  старой  баллады,  оппсывающей 
семнл'йтнее  з;1точе1Йе  одного  богатыря. 

(-'тр.  406.  .:1иръ: 
....  Скажу  я  с.гово 
Вотъ  съ  .)ти.мъ  вивски.мъ  .мл'/реи.омъ. 

Какъ  раньше  философомъ  и  позже  аппняни- 
номъ.  Ли|1Ъ  пазываетъ  зд'Ьсь  безумнаго  Эдгара 
нпвяпиполгъ,  ]!Ъ  связи  съ  его  разсуждеп1ями. 

Стр.  407.  Эдгаръ:  Фуфу  фу,  иа.хнетъ  бри- 
танскою кровью. 

Стпхъ  ИЗЪ  старинной  британской  баллады: 
Бъ  подлинник];  три  стиха,  а  не  одпнъ.  Дослов- 
ный нереводъ:  Рыцарь  Ро.1;  ::дъ  вошелъ  въ  тем- 
ную башню,  и  слов(1  его  было:  фуй.'фуй.  зд1;сь 
пахнеть  кровью  британца  . 

Стр.  -107.  Эдгаръ:  Хотятъ  удить  рыбу  въ 
черно.чо  озср)ь. 

Въ  нодлпииик'1;:  «Фратеретто  ( одпнъ  и;^ъ  дья- 
)!Оловъ)  зоветь  меня  и  говоритъ.  что  Неронъ  удптъ 
рыбу  пъ  озер1;  тьмы  \  Бъ  1'аргантюа  '  Рабле, 
аигл1йск1п  псреводъ  котораго  былъ  изгЛстепъ 
Шекспиру,  разсказывается.  что  въ  аду  Траянъ 
удптъ  рыбу,  а  Неронъ  пграетъ  на  скрпнк'!.. 

(_'тр.  40»"<.  .Эдгаръ:  Смотрите,  какъ  онъ  стоитъ 
и  взкгяда.ии  сверкаетъ. 

Эта  фраза  относится  къ  .  1иру;  с.тйдующая — 
Иль  .мало  1лазъ  ва.мъ  на  судч'^ — 

къ  прсдполагаемылмъ  нодеудимьшъ— Реган'Ь 
п  Гонерпль'Ь  (въ  подлинник1;  ирибавлепо  Мас1ат): 
:1то  упрекъ  въ  кокетств'Ь:  <; неужто  и  на  суд'1; 
вамъ  нужно  привлекать  взгляды? 

Бетси,  что-жъ  ты  не  илывси(ьг' 

Эдгаръ  поетъ  начало  п1;сенки.  кото11ую  нро- 
.дола;аетъ  шутъ. 

Стр.  '108.  Шуть:  Очень  виноватъ  прсоьва.ми: 
я  приня.гъ  пасъ  'за  ска.мейку. 

Это  пословица:  ея  смыслъ:  вьг  не  похожи 
на  человека. 

Стр.  408.  Эдгаръ:   То.му  /ьсть  нечсю. 

Дословно:  «;Ротъ  бЬдпаго  Тома  сухъ  :    Обрп. 


которо51у  мы  обязаны  первыми  биографическими 
св'Ьд-|;н1ямп  о  Шекснир!;,  сообщаетъ.  что  ^лгЬд- 
ные  Томы:>  ходи.ди  но  домамъ  съ  большимъ  ро- 
гомъ.  прося  ннть. 

Нередъ  этимъ  нронущена  фраза:  «Валяй  на 
ярмарки  и  рынки  . 

Стр.  41)8. Шутъ:  Л  я  .швилюеь  спать  въ  по.гдень 

Это  послЬдп1я  слова  шута  въ  пьес!;:  больше 
онъ  не  появляется  н  о  иемъ  никто  не  вспомп- 
наетъ.  Воденштедтъ  толкуетъ  :^ту  ||1разу:  «я  дойду 
и  умру;  все  это  для  меня  выше  шутки». 

Стр.  410.  Корпкалль: 
Л1ы  его  казнить  не  можсмъ  бсзъ  суда; 
Но  .мы  соу.м)ье.чъ  сд/ьлать  наич-  дп.ю 
По  своему. 

ТочпЬе:  <Мы  должны  подчинить  нашу  силу 
нашему  гп4ву,  ока:швъ  ему  честь,  которую  людп 
смогутъ  норпцать,  по  пе  отвратптьч.. 

Стр.  410.  Глостеръ: 
А"б  сто.гбу  привязано  я — чрызитесь  с.м)ьло 

Обра:}ъ  п:зъ  медпЬжьей  травли.  гд4  собаки 
нападали  на  :!в4ря.  прпвязаннаго  къ  столбу. 

(.'тр.  411.  Корнва.'шь: 

Твои  глаза  я  прежде  нога.ми  растопчу. 

Ремарки  н1;тъ,  по  очевидно  здЬсь  Корпвалль 
Еырываетъ  у  старика  одннъ  глазь.  (Однако  осто- 
рожные комментаторы  считаютъ  рпсковапнымъ 
какое  либо  указание,  такъ  -какъ  мы  не  знаемъ, 
какъ  нснолнялся  атотъ  моментъ  на  Шексппров- 
скомъ  театре  —  быть  можетъ  такъ,  что  зрпте.чп 
этого  не  впд'Ьли. 

Стр.  41-2.  Корпвалль:  На  навозъ  ею  вы  брось-тс. 

Это  относится  не  къ  Глостеру,  а  къ  убитому 
Реганой  слуг!,. 

Стр.  41;:!.  Эдгаръ:  Пятеро  сидятъ  въбгьдно.мъ 
То.мгь:  Обидикутъ  распутникъ,  ГобиОгсдансъ  и  т.  д. 

ВсЬ  на:н!ан1я  взяты  и;зъ  Гарспета,  съ  пов'1- 
ствован1емъ  котораго  особен  по  связано  упомина- 
ние о  б4с1;.  -что  мучптъ  служанокъ»  (см.  выше). 
Действительное  нропсшеств1е,  на  которое  наме- 
кають  эти  слова,  было  пзв1;стно  нублпкЬ  Шек- 
спира. 

Стр.  414.  Гоне1Ш.'и>я: Кроткгй  .мог!  супругъ. 

Лльбани  ед1;лалъ  еще  въ  пача,т1;  (стр.  386) 
слабую  попытку  не  одобрять  отпошен1я  1'оне- 
рпльп  къ  отцу. 

(.'тр.  414.  "Гонери.тья  (даетъ  ему  ленту). 

Бъ  нодлпнипк!;:  <.даетъ  ему  знакъ  внпмап1я-' 
(а  ^ауоиг).  Дел1усъ  полагаетъ,  что  это  можетъ 
быть  ц1;пь. 

Стр.  414.  Гонери.1ья:  Л.^гакоггецъ,  ггдетъ  онъ. 

Точн4е:  -  Когда  то  я  стоила  свистка».  Это 
намекъ  па  пословицу:  «жалка  собака,  которая 
пе  стоитъ  свистка .. 

Стр.  414.  Альбапи: 
....  какъ  в/ыпка, 
Отъ  дерева  отггавгиая  родного, 
Зачагнетъ,  высохнстъ  м  во  аг)ск1й  пла.мснь 
.Тигиь  будстъ  юденъ. 

Альбани  говоритъ  о  колдовскомъ  огн4;.  д.ш 
котораго    в'Ьдьмы  и  колдуны  употребляли   мер:- 

ВЫЯ.    ВЫС0ХШ1Я    ВЬТБИ. 

Стр.  41.'>.  Гонерилья:  Трусъ  несчастный. 

Дословно:  ■ччело]!1,къ  съ  б1;лой  печенью-. 

-4   ты,  глупсцо  правдивый. 

Точнее:  «Глупый  моралистъ». 

Стр.  419.  Глостеръ:  Когда  же  .мы  -на  верлъ 
го2)ы  взберемся':' 

Прпморсюй  утесъ.  о  которомъ  зд1,сь  го1!(1- 
рится,  и:зобралсенъ  на  стр.  364.  Дол.кпо  однако 
помнить,  что  па  самомъ  д4;л1;  Глостеръ  и  Эдгаръ 
на  него  не  взбираются. 
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Стр.  419.  Эдгаръ:  //  рвсть  111;1)01Го — ужасное 
■тнятъе. 

Опасиымъ  собпран1емъ  травъ  по  крутизнамъ 
ирпморскпхъ  утесонъ  «анпмалпсь  при  [Пексппр-Ь 
лног1е  ;кптелп  англ1пскаго  попсрежья. 

Стр.  '121.  Лпръ:  Вотъ  твои  денын  .т  вгрбовку. 

Лпръ  воображаетъ.  что  опъ  набпраетъ  попско 
п  во  глав!;  его  пдетъ  на  дочерез!. 

Дайте  мин,  аршинъ  ткача. 

Пог.идпмому  .'1пръ  трспуетъ:  чтобы  стр'клокъ 
иатяпулъ  тетпву  па  аршппъ  отъ  лука. 

Стр.  ■\22.  Лпръ:  Король!  Король  отъ  головы 
до  ногъ. 

ДослоБныП  пе|)еводъ  нтой  знаменитой  фразы: 
Да.  каждый  дюпмъ — король!; 

Ни  л'01)еко.  ни  выпущенный  конь. 

Хорекъ  считается  особенно  похотлпвымь  жп- 
вотпымъ:  конь,  выпущеппып  впервые  весною  п;1Ъ 
конюшцц  на  лугъ.  также  полопъ  половой  страстп. 

Он/ь  центавры  внизь  отъ  поясницы. 

Собственно,  центавры — полулюди,  полукопп — 
онЬ  въ  ц4ломъ:  людп  вын1е  пояснпды  п  л;ивот- 

ПЫЯ    ППУКе    Н0ЯСППЦ(>1. 

Стр.  423.  Лпрт^:  Какъ!  Эта  шляпа  .хороша? 
Въ  подлинник!,  пезъ  знака  вопроса.  Но  объ- 
яснеп!!!)  Стнвенса.  ."1иръ.  какъ  вс1;  тогдашп1е 
нроповЬдннкп.  держитъ  шляпу  върукахъ.  В:нглядъ 
на  нее  наводнтъ  его  па  мысль  употребить  ея 
войлокъ-  обмотать  пмъ  (л  ио  соломой,  какъ  въ 
перевод'Ь)  копыта  лошадей,  чтобы  н:шодтишка 
напасть  на  враговъ. 

Мни,  тяжко — солоно  отъ  слезъ. 
Въ  подлип никЬ:   «это  ыожетъ   п;)ъ  человека 
сделать  человека  пзъ  соли*. 

Стр.  42.Э.  .'[иръ  спит  о  въ  иосте.ги. 
По  другому  тексту  .1пра  при  поднят1и  ;)апа- 
в'Ьса  н'Ьтъ  на  сцеп!;.  Его  вносятъ  слугп  потомъ. 
передъ  словами  Джентельмепа  (по  Дел1усу — 
Врача!:  Да,  государыня;  во  врс.чя  сна  ело  перео- 
дп.ги  (стр.  •121'0. 

Стр.  427.  Лпръ: 
Дай  .мни,  коснуться  назътвоихъ.  То  — слезы. 
Он1ь  мокры. 
.Лпръ  все  по  в'Ьрптъ  себ'1;.  что  опъ  не  во  снЬ 
п  удивляется  всякому  ося:1ательному  ощуш;ен1ю — 
прежде  уколу  булавкп.  теперь  мокрымъ  слезамъ. 
Стр.  431.  Регана:  Сестра,  я  нездорова. 
Регаиа    уже    :^д■1;сь   чувствуетъ   первое  д1и1- 
ств1е  даннаго  ей  сестрой  я:^а. 

Стр.  431.  Альбапп:    Постой   еще,  .мой    неза- 
конный братецо. 

Въ  подлпнппк'1;     полукровный  .   такъ   какъ 
Ядмупдъ  лишь  по  отцу  дворянннъ. 

Стр.  -!оЗ.  Альбапп:  Пои1,ади  павшему. 
Переводомъ    п|^идапь   оттЬнокъ    пе    соотв^т- 
ствун)ш;и1  смыслу  подлинника.  Альбапп  говорптъ 
«Спаепте  его? — по    общему    з1нЬн1ю    комментато- 
ровъ — д.ля  того,  чтобы  злодей  могъ  быть  еще  на- 
казанъ  судомъ  за  своп  преступления. 
Стр.  434.  Альбанп: 
Довольно  юр ьки-хъ  слово.  Нить  силы  больше 
О  пре.ж'ни-гъ  слышать. 
На   это   Эдгаръ   въ    подлиннпк!>   отвкчаетъ. 
что  то,  что  опъ  разсказалъ  теперь,  кажется  пре- 
д4ломъ  тЪмъ.  кто  пе  .чюбптъ  горя:   но  тотъ,  кто 
пе  боится  страданий,  увелпчиль-бы'многол.  чтобы 
еще  усилить    «слишкомъ   много-^   и   превзойти-  - 
въ  разсказ4  о  горестяхъ — все  прежнее. 

Стр.  434.    Эдгаръ: Тутъ  разда.тсь 

7Пр7]бы — и  я  его  остави.гъ. 

Трет1й  звукъ  трубы,  иризывавшей  его  къ  по- 
единку съ  Эдмундомъ. 


Стр.  43.5.  Кентъ:  Наста.гъ  посл1>,днш  день 
для  .чгра. 

Эдгаръ:  Спгратно!  Стригино! Смерть,  гд/ь  ты? 
Въ  подлинник!;: 

Кентъ:  «Вотъ  это  обЬщанный  конецъУ 

Эдгаръ:  ^Илп  образъ  итого  ужаса?-; 

Альбанп:  «Этого  паденгя  и  конца?;;  — 

Стр.  4Н6.  Кентъ:  Я — Кентъ,  слуга  вашъ  в/ьр- 
ный.  Гоп,  КагЬ/съ.  что  служило  ва.мъ? 

Очевидно.  Кайуеъ  было  пмя.  подъ  которьшъ 
Кентъ  елужплъ  Лиру  въ  п;}гнан1п. 

Стр.  438.  А.льбапн:  С.мири.мся  же  нредъ  тяж- 
кою годиною. 

Издание  ГоИо  съ  большпмъ  осповатемъ  нла- 
гаетъ  эти  заключительный  слова  въ  уста  Эдгару, 
который  какъ  бы  отв4чаетъ  пмп  па  предложе- 
Н1е  герцога,  отклоненное  Кентомъ. 


МА  КБЕТЪ. 

(МасЪеЛ). 

Стр.  4.59.  По.ге  близъ  Фореса. 
Форесъ.  резпдепщя  короля  Дункана,  лежптъ 
между  Файфомъ.  гд*  пропсходптъ  битва,   и  Ип- 
вернессомъ.  м^етопребыван1емъ  Макбета. 

Стр.  4.59.    Солдатъ:    Вогтственные  кэрны  т:- 
Ооспгьли. 

Въ  подлинник Ё  П1)ибавлепы  еще  Галлошасы 
два  рода  прландскихъ  войскъ.  легко  вооружеп- 
ныс  и  тяжело  вооруженные,  и  тЬ  и  друг1е  дурно 
дпсцпплпипрованпые  п  падк1е  къ  грабежу  вопны. 
Стр.  -159.  Россе:  Свенонг,  н2)п.мкн1111о  къ  изми.н- 
пику  Кавдору.. 

Свсно — король  Норвежск1Й. 
Бе.г.10ны  оругъ,  облитый  кр/ьпкой  опальго. 
Беллона— древне-римская   богпня  войны:   въ 
другЬ   Беллоны>    комментаторы    долго    видЬли 
Парса,  но  это.  конечно.  Лакбеть. 
Стр.  460.  Россе: 
....  опъ  заи.гати.гъ 
Двгьнадгщть  тысячъ  до.гларопъ  въ  Сснъ- 

Коль.мгь. 
Сенъ-Кольмъ— островъ  у  шотландскаго  побе- 
режья, неподалеку  отъ  Файфа.  гд1;  происходить 
битва.  на;жапь  такъ  по  монастырю  пменп  сг.. 
Колумбана.  По  Голпншеду  на  остров1;  происхо- 
дила не  уплата,  но  погребете  навшихъ.       .  :. 

Стр.  '^00.    Дупканъ:    А    Макбета    поздравь 
Кавдорски.мъ  тано.мъ.  '' 

Шотландск1й    танъ    соотвЬтствуетъ    андий- 
скому барону. 

Стр.   460.    Первая    в1;дьма:    Въ  ртиетгь   за 
ни.мъ  пущуся.. 

О  томъ.   что  вЬдьмы    плава  ютъ   по  морю  въ 
р!;шетЬ.  ХПекснпръ  зналъ  но  процессамъ  т.!;дьмъ. 
Стр.  46('.  Первая  ведьма: 
Шкиггера  мизинецъ. 
Онъ  стьши.гъ  обнять  жену 
и,  дойдя,  ногие.п  ко  дну. 
Большой    налецъ   (о  немъ.    а    не    о  мпзинц!. 
говорится    и    въ    подлинник!;).    нрппадлежавш1Й 
моряку,  погибшему  на  возвратномъ  пути,  входптъ 
въ  число  колдоБскихъ  средствъ. 
Стр.  461.  Банко: 
....  Не  обуялъ  ли 

Насъ  запахъ  травъ,  лгггиаюгци-гъ  разсудка? 
Так1я  тралы    былп  п;зв4стпы   Шекспиру   пи 
одной  кнпгЬ.  гдЬ  приводятся  назван!  11  одной  пзъ 
ипхъ:  НепЬапе.  ^п^апа.  М1гШ(11иш. 
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Стр.  462.  Макбстъ: 
Сбылись  два  изречетя:  разьиринъ 
Лролтъ  и  Орама  царская  растетъ. 

<-11рологъ->>  это  зиа1пя  двухъ  тановъ,  получен- 
1ШЯ  Макбетомъ.  :■  царская  драма;  —  драма  его 
борьпы  за  королснскую  власть. 

Стр.  463.  Дупканъ:  .4  тамъ  мы..  Макбетъ. 
во  Инвериссо  Со  тобою. 

Посл1.  этп.хъ  словъ  король  прпбавляетъ: 
«чтобы  тамъ  (своего  службой)  ты  еще  бол'Ье  обя- 
яалъ  насъ;.  Макбетъ  отв'Ьчаетъ:  «Безделье  есть 
ВСЯК1Й  трудъ,  не  посвященный  вамъ». 

Стр.  4')о.  (  УхоОятъ). 

Прп  этозп.  трубятъ  трубы. 

Стр.  41;1  Леди  Макбетъ  (чптаетъ):  <)Н1Ь  встрп,- 
ти.шсъ  С"  .мною  вь  день  иоб/ьды. 

Прп  П0ДПЯТ1П  запав'1;са  лндн  Макбетъ  прочла 
уже  первую  часть  письма,  посвященную  битв* 
п  оппсапда  в1^дьмъ. 

Стр.  404.  (Слышно  карканье  ворона).  Лэди 
Макбетъ:  И  воронь  охрипь,  закаркавь  на  пргпздъ 
Дункана. 

Не  во  вс1;хъ  издап1яхъ  есть  указап1е  на  кар- 
канье ворона.  п1;тъ  его  и  въ  подлппппк'к:  по  мнЬ- 
Н1Ю  Дел1уса  лг1ДП  Макбетъ  иазываетъ  ворономъ 
в-Ьствпка.  охрппншго  отъ  усталостп  —  п  въ  его 
хрпп4  впдптъ  дурное  предсказан1е— для  Дункана. 

Кь  грудя.мъ  .мои.мъ    и  желчью  замените  ихъ 

.К10.ЮК0. 

Переведено  сообразно  съ  толкован1емъ  Дукон- 
сопа.  Дел1усъ  объясняетъ  ато  л4сто  ппаче:  «Пп- 
тайтесь  мопмъ  молокомъ,  которое  стало  же.тчью, 
пбо  я  потеряла  мою  женственность». 

Пусть  онь  ПС  видитъ  раны. 

Пусть  будетъ  такъ  темно,  чтобы  даже  ножъ 
пе  вид-Ьлъ  раны,  которую  дЬластъ. 

Стр.  464.  Му.!ыка. 

Въ  подлппнпкЬ  «Гобои  и  факелы». 

Стр.  465.  Крав'йй. 

На  шекспировской  сценЬ  отличался  повязан- 
ной на  рук'Ь  салфеткой. 

Пото.мь  в-ходить  Макбоиъ. 

Между  уходомъ  Еравчаго  и  появлен1емь  Мак- 
бета—знач'птельная  пауза,  въ  течен1п  которой  на- 
чинается и  продолжается  торжественный  обЬдъ. 

Стр.  466.  Лэдп  Макбетъ:  Сказать  «Хочу»  и 
всчьдь  за  иньмь—'-нс  смлю^'у^ 

Въ  подлинник!;  она  нрпбавляетъ  какъ  кошка 
въ  Н0СЛ0ВПЦ1;  >.  Эта  старая  англгйекая  пословица: 
4любитъ  кои1ка  рыбу,   да  лапы    мочить  боится-. 

Стр.  466.  Банкой  Флинсъ;  передь  ни.ми  слуга 
съ  фике.ю.мъ. 

По  первымъ  пздан1ямъ  факелъ  несетъ  Флинсъ: 
о  слуг!;  не  упоминается. 

Стр.  468.  Бапко:  Подин  .мн/ь  .мсчъ. 

Бапко  сперва  снялъ  мечъ.  но,  услышавъ 
чьи  то  шаги,  изъ  предосторожности  беретъ  его 
опять. 

Стр.  468.  Макбетъ:  Мой  глазъ  безумствуеть. 
иль  оно  скорш  всп-то  прочи-гъ  чувство. 

Де.11усъ  объясняетъ:  Если  кпнжалъ.  который 
ирпвпд1;.1ся  Макбету,  пе  пастояпцй.  то  глаза  его 
безумны  и  обмануты  другими  чувствами.  Ес.тп 
же 'кпнжалъ  настоящ1й,  то  глаза,  его  замЬтившге. 
дороже  вс1;хъ  остальныхъ  чувствъ,  для  которыхъ 
оиъ  не  существуетъ  >>. 

Нмпъ.  ,)шо  призрака. 

Макбетъ  пропзпоситъ  это,  очевидно,  когда 
кпнжалъ  псчезаетъ. 

Шииши  осквернителя  Тарквинля. 

Дословно   «выдолблеинымп  шагами   Таркви- 


шя»— в'ЬрнЬе,  Секста,  сына  римскаго  царя  Тар- 
квпи1я  Гордаго.  обезчестившаго  Лукрец1ю.  жепу 
.1.  Т.  Коллатииа. 

(.'тр.  468.  .'1:^дп  Макбетъ: 
Вино  лишило  и.хь  у.ма  и  си.гы 
А  .мть  дало  и  слиьлость  и  оюпь. 

Она  пе  ипла  вина:  смЬлость  придала  ей 
удача.  Напитокъ.  которымъ  она  усыппла  при- 
служниковъ.  не  впно:  она.  какъ  говорится  нписе 
насыпала  снотворное  средство  въ  питье,  которое 
называлось  ро^ве!  п  состояло  нзъ  молока,  яицъ 
и  т.  д.  Его  пили  передъ  сномъ. 

Стр.  468.  Макбетъ  (за  сценой): 

Кто  зд)ьсь?  А  Кто? 

Эти  слова  Макбетъ  въ  театр*  Шекепи|1а 
пропзносилъ  пе  за  сценой,  но,  появляясь  на 
мгновсп1е  на  балкон*,  въ  глубин*  сцепы,  кото- 
рый—предполагалось— ведетъ  въ  спальню  Дун- 
капа. 

Стр    470.  Макбетъ  (оглядывая  свогг  руки): 
Взгляни    .мой  другь  какой  печальный  виоь. 

Ремарка  прибавлена  поздн*йшпмпп:иатс.тям  II 
и  нолагаютъ.  что  :^тп  слова  Макбетъ  относптъ 
пе  къ  своимь  рукамъ.  по  къ  убитому  Дункану. 

Стр.  470.  ,'1эдп  Макбетъ:  Но  я  стылсусь 
что  сердце  у  .меня  такъ  б>ьло. 

Точн*е:  «но  во  мн*  вызываетъ  презр*п1е  то. 
что  у  меня  сердце  пе  такъ  б*ло.  какъ  у  тебя  >. 
то  есть:  мн*  стыдно,  что  ты  такъ  м;иодушенъ. 

Стр.  471.  Прпвратнпкъ:  А.  почтенный  фер- 
.меръ!  Ждало,    ждалъ  урожая,  да  и  повп.сился. 

Р*чь,  повпдпмому,  о  х.т*бпомъ  спекулянт!;, 
который  скупалъ  хл*бъ  въ  разсчет*  па  недо- 
родъ,  по,  узнавъ  объ  урожа*,  пов*сился. 

Портной — ашличанинь  и.м/ьетъ  честь  быть 
впущепь  сюда  за  у.млнье  украсть  лоску ть  .ка- 
тер'ш  отъ  французскихь  гитановъ. 

ПГтапы  по  французскому  фасону  были  очень 
широки  и  потому  портной  легко  могъ  тутъ  красть 
матер1Ю. 

Стр.  472.  Макдуф)ъ: 
...  О.  серон'у  не  постичь 
Слово.мь  не  выразить. 

Въ  подлинник*  этому  предшествуетъ:  «О, 
ужасъ,  ужасъ,  ужасъ1>. 

Ти.мъ  Горю  новая  васъ  ос.тпитъ. 

Какъ  одинъ  видъ  Горгоны  превраща.1ъ  объ- 
ятаго  уж-асомъ  зрптеля  въ  камень,  такъ  видъ 
убитаго  короля,  лишаетъ  его  зр*п1я. 

Стр.  474.  Старикъ:  Ишь  восе.мьдесятъ  лгьть. 

Въ  подлинник*  семьдесятъ. 

Стр.  475.  Макдуфъ; 

Онъ  избрань  и  уж-е  поп.халъ  въ  Скопъ 
Коро1шваться 

Старинный  шотландскхй  городъ  Скопъ.  гд* 
происходило  короиован1е,  находился  вблизи  пы- 
1г1;шнаго  Перта. 

Ею  отправили  на  Коль.м€ски.1ЛЬ. 

Дословно  —  келья  св.  Колумбана— одинъ  и.чъ 
Гебридскихъ  острововъ,  гд*  погребали  шотланд- 
скпхъ  королей. 

Ншть,  во  Файф  о 

То  есть  къ  себ*  домой. 

Стр.  477  Макбетъ:  Мой  духъ  подав.гснъ  и.нь. 
какъ  быль  Антоши  подавлень  Цезаре.мъ. 

Въ  «Жизни  Антоп1я;>  Плутарха  Шексппръ 
читалъ  о  предсказап1п  одного  египтянина,  кото- 
рый сов*товалъ  АНТ0Н1Ю  бояться  Октав1ана  Це- 
заря; этотъ  эпизодъ  разработанъ  въ  «Антон!*  п 
Клеопатр*.-'  (д.  II,  сц.  II). 

Стр.  479.  Входять  Банко  п  Флинсъ.  Передо 
ними  идетъ  слуги  съ  факело.мъ. 


ПРИМЪЧАНТЯ    КЪ    ТРЕТЬЕМУ'    ТОМУ, 
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По  первому  п.здан1ю  п  здйсь  слуги  н11тъ. 
Факелъ  несетъ  Флпнсъ. 

Стр.  480.  Банка,  Флинсъ  и  слуги  б/ыутъ. 

Флпись  б4жалъ  въ  Уэльсъ,  гдй  женплся  на 
дочери  князя:  отъ  этого  брака  пропзошелъ  Валъ- 
теръ,  бывш1П  1Ш0слЬдств1П  верховнымъ  судьей 
1Потланд1п  п  110лучпвш1й  прозвище  Стюартъ  по 
мтому  зван1ю  (НГ^Ь— 2ге№аг(1).  Потомкомъ  его 
былъ  король  Таковъ  п  этому  обстоятельстг.у  надо, 
быть  можетъ.  приписать  то.  что  Шексппръ.  р4дко 
отступая  отъ  Голппшеда  (ср.  вступлеп1е  ст]).  445) 
сд'Ьлалъ  Бапко  совершенно  непричастпымъ  уб1Й- 
ству  короля  Дупкапа. 

("тр.  480.  Макбетъ:  .4  червь  ушелъ—и  будешь 
лдовптъ. 

Въ  подлиннике  \\'огт.  что  значить  также 
зм1;еиышъ. 

Стр.  481.  .1еиоксъ:  Да  вотъ  лот),  зО/ьсь. 

Въ  подлинник*:  «Вотъ  ваше  мЬсто,  государь  . 
Лепоксъ  не  могъ  сказать  «хоть  зд'Ьсь»,  потому 
что  кромЬ  м4ста  не  занятаго  Макпетомъ — гд-!; 
теперь    сидитъ    Бапко — свободпыхъ  м1;стъ  н'ктъ 

Стр.  482.  Макбетъ:  Разояреннымъ  львомъ. 
шркапскимо  пииромъ,  оьвсрнымъ  медв/ьдемъ. 

Въ  подлинппк'Ь:  «Косматымъ  русскпмъ  мед- 
кЬдемъ.  вооруженпымъ  иосорогомъ  пли  гпркан- 
скпмъ  тигромь!'.  О  свирепости  русскаго  медведя 
Шексппръ  говорить  также  въ  ;Ген11ПхГ.  Уэ  (д.  Ш. 
сц.  VII). 

Стр.  484.  (Голосъ  поеть  за  сценой).  Леши 
сюОа:  я  жду  тебя. 

Въ  издан  1яхъ  указано  лишь  начало  этого 
популярпаго  въ  то  время  заклинанья,  по  актеры 
и^лп  его  и  дальше.  Дальнейшее  стихи  сохрани- 
лись въ  драме  Ыидльтона  «ТЬе  \У11сЬ». 

Стр.  485.  Три  ведьмы  (поютъ):  Кипи,  котелъ! 
Шипи,  бурли!  и  т.  д. 

Въ  переводе  перечислены  не  все  тайныя 
средства.  варящ1яся  въ  котле.  Ведьмы  перечп- 
с.шють  еще:  глазь  ящерицы,  лапу  лягуп1кп,  че- 
И1у10  дракона,  кожу  ведьмы,  пасть  акулы,  печень 
еврея,  желчь  козла,  иосъ  турка  и  т.  д. 

Стр.  485.  Является  Геката  и  трое  друшхъ 
тьдьмо. 

По  мнению  некоторыхъ.  оЛег  зд'Ьсь  не  «дру- 
г1я>,  а  «остальныя;-:  .это  пе  новыя  ведьмы,  а 
те-же  три.  вышедппя  па  встречу  Гекате  и  сь 
пею  возвращаюпцяся.  Действительпо  въ  дальпей- 
шемъ  речь  по  прежнему  пдетъ  о  трехъ  ведьмахъ. 

Стр.  480.  Геката:  Дг/л'«  воздуха,  отей,  дули 
сугии  и  морей. 

Это  заклпнан1е  также  взято  Шекспиромъ  у 
парпдпаго  суеверия,  также  лишь  обозначено  и 
сохранилось  целпкомъ  въ  драме  Мпдльтопа.  Пе- 
реводъ  Кронеберга  свободеиъ.  Дословно:  ^Черные 
духп  и  белые.  Красные  духи  и  серые.  Мешайте 
мепшйте.  мешайте,  всяк1й,  кто  молсетъ  мешать! 
Тпттп.  Тпффгепъ,  сгустите  варево!  Файръ-Др:^ь-ъ 
и  Пуки,  готовьте  его»  и  т.  д. 

Стр.  488.  Макбетъ:  Еоронъ  и  лицъ  со  екиит- 
ра.ми  Овойны.чи.  Съ  тройной  державою. 

Так1я  сложныя  регал1и — двойныя  державы  и 
тройные  скипетры  (въ  переводе  паоборотт.) — 
носили  царственные  потомки  Банко  съ  техъ  поръ 
какъ  по  смерти  Е.тпзаветы  па  тролъ  Англхп  и 
Ирландец   вступплъ  король  1аковъ  шотлапдск1й. 

Стр.  490.  Малькольмъ:  ....  в/ьдь  ангс.гы  ваь 
св1ьтлы,  хотя  свптллйш'ье  изъ  нихъ  и  иили. 

Хотя  паденхе  светозарнейшаго  изъ  апгеловь 
(Люцифера)  п  показываетъ,  что  внешп1Й  б.тескъ 
не  есть  доказательство  внутренняго  достоинства. 


однако  остальные  ангелы  вынуждены  оставаться 
светлымп  п  темь  быть  сходными  съ  Люцп- 
феромъ.  Такъ  и  Макдуффъ  должепъ  мириться 
съ  темь,  что  друг1е  ириппмаютъ  добродетельный 
впдъ  съ  меньшпмъ  правомь.  чемь  опъ  и  темъ 
подвергаться  подозрен1ю.  во.збуждаемому  не  пмъ. 
а  другпмъ. 

('тр.  492.  Макдуффъ:  .  .  .  Царица,  тебя  ро- 
дившая, гораздо  чагце  .мо.ги.гась,  юь.иъ  б.шста.га 
па  престо.иь. 

Дословно:  «чаще  склоняла  колепп.  чемь  сто- 
яла, и  умирала  каждый  день,  который  жила», 
т.  е.  умерщвляла  свою  плоть,  такъ  что  жила 
больше  духомъ.  чемъ  теломь. 

(.'тр.  493.  Ма.дькольмъ: 
Ее  зовутъ  здись  не.мочь 
II  добрый  царь  творить  падь  нею  чудо. 

Собственно  «королевская  немочь >:  такъ  назы- 
вался зобъ.  который,  по  поверью.  уппчто;кало 
прпкосповен1е  королевской  руки.  С  томъ.  какъ 
король  Элуардъ  исцеляль  отъ  этой  болезни  раз- 
сказываетъ  хроника  Голлипшеда. 

На  шею  на.гагая  и.мь  .монету. 

Бъ  подлппппке  говорится  о  золотой  монете 
того  времени  сь  изображен^емъ    анге.ла,    употре- 
блявшейся для  спмиатпческаго  лечеп1я. 
Зс.млякь.  но  К1Н0 — не  знаю. 

Малькольмъ  по  костюму  узиаеть  шотландца. 
по  лпца  ра;чглядеть  еще  пе  можетъ. 

(;тр.  493.  Россе:  И  люОи  .мрутъ,  съ  бо.иьзнью 
не  знако.мясь,    Какъ  вянешь  сорванный  цтьтокъ. 

Въ  подлиппике:  кпрежде  чемъ  вянуть  цветы 
па  ихь  шанкахъ;:  шотландск1й  беретъ  украшалп 
свежими  цветами. 

Стр.  494.  Макдуффъ:  Макбетъ  безд/ьтенъ. 

Въ  подлиннике  .онъ  бездетенъ!— п  эта  зна- 
менитая фраза  вызываетъ  много  разпоречивыхъ 
толковапи!.  Сверять  даже  о  томъ.  относится  ли 
она  къ  Макбету:  спорно  также,  что  хочетъ  ею 
сказать  Макдуффъ:  то-ли.  что  оиъ  лпшснъ  во.ч- 
можпости  выместить  на  детяхь  ^Гакбета  убийство 
своего  ребенка,  или  то.  что.  если  бы  у  Макбета 
были  своп  дети,  онь  пе  могъ  бы  дойти  до  такого 
зверства,  п  убивать  чулспхъ. 

Стр.  49(3."  Макбеть:'  Ипереаь  сь  док.шда.ми  не 
приходить. 

Макбетъ  имеетъ  въ  виду  док.тады  о  томъ. 
что  таны  отпадаютъ  отъ  него  одинъ  за  другпмъ 
и  переходятъ  па  сторону  Малькольма. 

(1'т.  490.  Макбетт^:  Гляогипь,  какъ  гусь. 

Гусь,  какъ  спмволъ  трусости,  применяется 
и  въ  ;:Кор)олапе>  (д.  I.  сц.  IV). 

(_'тр.  499.  Вестпикъ: 
Взгляпу.гь  съ  гори  я  на  Бирна.чскт  лгьсъ; 
Г.1яжу—и    вдругь   .мн/ь  ноказа.юсь,  будто 
Онъ  движется. 

Шексппръ  пзмепп.1ъ  для  свопхъ  целей  раз- 
стояц1е  между  замкомъ  Допзппаномъ  и  Бирнам- 
скпмъ  лесомь.  Въ  действительпостп,  оно  слпш- 
комь  велико  (12  миль),  чтобы  лесь  былъ  впдень 
изъ  замка. 

Стр.  500.  Макдуффъ:  //  не  .могу  рубить  на- 
е.мныхь  ксрновъ. 

Очевидно,  шотландцы  оставили  Макбета  и 
онъ  вынул;денъ  прибегнуть  къ  наемникамъ. 

Стр.  501.  Они  уходятъ,  сражаясь.  Отсту- 
ггленге. 

По  первому  п:1данш  «Макбетъ  падаетъ,>— 
ста.ш  быть  Макдуффъ  убиваетъ  его  не  за  сценой. 
Быть  можетъ,  это  было  сделано  по  желан1к> 
публики,  желавшей  видеть  гибель  .злодея. 

Вместо  Отстугглете  следуеть:  «Отбой». 
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ПОЛНОЕ    С0БРА.Н1Е    С0ЧИНЕН1И    ШЕКСПИРА. 


Стр.  502.  ВхоОнтъ  Макдуффъ  съ  ю.ювою 
Макбета  на  копыь. 

У  Шексппра  говорится  только  о  томъ.  что 
Макдуффъ  вносить  голоиу  Лакбета;  копье  при- 
бавлено пздателямп.  которые  тутъ  сл1^довалп 
хроппк'Г.  Голлпппгеда. 


тимопъ  леннск1и. 

(,Т1шоп  о1'  А1:Ьеп8). 

Стр.  516. 

Жпвоппсецъ:  Когда  оке  вата  книш  появится? 

Поэтъ:  Како  то.1ько  поднесу. 

Поятъ  папечатаетъ  свою  кппгу  па  средства, 
полученпыя  отъ  Тпыопа.  Вт,  шексппровскоп  Ан- 
глии большинство  помтнческихъ  пропзведепШ  по- 
свящалось мецепатамъ  яа  депьгп. 

Стр.  517.  Лоэтъ:  Ло  морю  поэзт  свободно 
мчится  онъ. 

Въ  подлинник!;  по  восковому  морю:;  на- 
пыщенное краспор-Ьч1е  поэта  изгЬётъ  зд1;сь  въ 
виду  т1;  нокрытыя  воскомъ  дон;ечки.  на  кото- 
рыхъ  нисали  въ  древней  Грец1п. 

Стр.  520.  Апемангъ:  Нравится  не  такъ, 
какъ  чистоссрдечк',  а  между  т/ьмъ  оно  не  сто- 
ить человпку  ни  кони.йки. 

Въ  подлпннпк!;  р1а1и-|1еа11пд'— собственно  не 
<  чпстосердеч1е  ■.  а  «четность  ::отв1л'ъ  Апсманта — 
памекъ  па  англ1пску1о  пословицу:  «честность  не 
драгоценность,  но  кто  се  носптъ,  улираетъ  нп- 
щпмъ>. 

Стр.  5.1.Тпмонъ  (гостямъ.  которые  не  садятся): 
Друзья,  лишь  для  ■тою 
Придуманы  законы  этикета. 
Чтобо  лоскъ  бросать  па  лмивыя  д)1,ла. 

Разм'Ьп1ен1е  за  столомъ  сообразно  положению 
было  предметомъ  мелочныхъ  иренирательствъ  п 
условностей  старо-апгл1пскаго  этикета. 

Стр.  .522.  Апемаптъ:  Сознались  вы— такт, 
.можно  васо  пов1ьсить. 

Апемаптъ  употребляеть  фразу,  которою  ан- 
ГЛ1ПСК1П  судья  встр^чалъ  преступника:  <  Сознайся 
п  будь  пов'Ьшенъ  >. 

Стр.  522.  Тнмонъ;  1га  /игог  Ьгочз  ев1. 

То  есть:  гн1;въ  есть  кратковременное  безум1е. 

Стр.  522.  Апемаптъ:  За  ооъдомъ  имъ  пода- 
вать не  слпдуетъ  пож-си. 

Въ  иодлинпик!.:  ■  нхь  надо  приглашать  еезъ 
ножей  : — лъ  эпоху  Шексппра  ириглаии'пные  явля- 
лись со  овонмп  столовыми  иожамн:  вилокъ  пе 
было. 

Водой  еще  никто  не  брошенъ  въ  грязь 
Н/ьтъ  разницы,  .ме.жъ  пей  и  т/ь.мъ,  чп.мо  я 

питаюсь. 

т.  е-  вода  пе  д'Ьлаетъ  человека  грйшппкомь. 
подобно  горячительнымъ  нанпткамъ:  между  во- 
дой и  П1)0СТ0Ю  Ь.доп  .Апемапта  п1-.тъ  противор!;- 
Ч1Я,  какое  было  бы  между  внпомъ  и  кореньями, 
которые  онъ  Ьстъ. 

Стр.  527.  Сенатор!.:  II  обрати  вни.минле  на 
числа. 

ТочнЬе:  <  Вмеси  1!ъ  счетъ  просрочеппыс  дни  . 

Стр.  529.  Шутъ:  Очень  мть  хот/ьлось  бы  ои- 
Фьть  висо  въ  Коринть. 

Корнноъ.  знаменитый  своими  легкими  нра- 
вами, сделался  нарицательпымъ  пазван1емъ  ве- 
селыхъ  домовъ. 

Стр.  530.  Пажъ:  Ты  издохнегиь  отъ  юлоаа 
смертью  собаки. 


Апемаптъ  ирппадлежптъ  къ  ц(к)пникамъ.  ко- 
торые ]1а;!вап1е  получили  отъ  греч.  слова  куоп — 
собака. 

Стр.  530.  Шутъ: 

Онъ  духъ,  иногда  яв.гяюгцгйся  въ  виОн,  вель- 
.мооки,  иногда — юриста,  гтогда—фи.ысофа. 

Въ  иодлпнппк'Ь  грубо  прибавлено:  <съ  двумя 
камнямп  кром'й  его  фнлософскаго  камня». 

Стр.  532.  .'1укуллъ:  Ти-пга-та! 

Въ  нодлиннпк'Ь  1а,  1а,  1а,  1а  —  восклицай!!', 
выражающее  зам'1;шательство  человека,  пе  знак!- 
щаго,  что  ответить.  Точп'Ьс  было  бы  перевести 
«:да.  да.  да«. 

('тр.  533.  Лукуллъ:  ВоШо  тебгь  три  солггОара. 

Шексппръ  выдума,1ъ  это  назван1е  песуп1,е- 
ствующей  аиппской  монеты  — в'1;роятно  по  сход- 
ству сь  римскимъ  солпдомъ.  Ср.  так'.ке  стр. 
511-512. 

Стр.  536.  Слуга:  Подобно  т1ь.мъ  людя.мъ,  ко- 
торые, подъ  .гггчипою  п.га.меиггаго  рвен'гя,  готовы 
жечь  гоьлыя  гг,арства. 

Предиолагаютъ  ;^д1;сь  памекъ  на  тогдаппптхь 
пурптапъ.  Пагубный  результатъ  такого  иоказио!!! 
благочест1я  сравнивается  съ  гнусными  с.г1>д- 
СТВ1ЯМЦ  ло;киой  дружбы  Семнрон1я. 

Стр.  536.  Гортенз1й:  Люгцй,  ты-' 

На  сцен);  пе  самъ  .1юц1й.  а  его  слуга:  слуш 
назывались  часто  но  имени  госнодъ. 

Стр.  538.  Филотъ:  Всгь  нагни  счеты. 

Тпмопъ:  Ну.  убегЬпе  .меня  и.чи.  разрубите 
.меня  до  пояса. 

Игра  словъ:  ЫП  по  апгл1йскн  значите,  и 
счетъ,  и  топоръ. 

Стр.  5с19.  1-ый  сенаторъ: 
....  Эпю  кровавое  злодгьйство, 
У.мереть  обязапъ  онъ. 

Какъ  можно  догадаться  пзъ  носл^Ьдующаго. 
ирестунлен1е  Д1)уга  Алкив1ада  зак^почалоеь  въ 
томъ.  что  ОН!.,  'защищая  свою  честь,  убнлъ  въ 
нординк'Ь  проти!:ника. 

Стр.  51:'.  Тимонъ:  Кушанья  у  всп,.1ъ  висъ  бу- 
дутъ  одинаковы. 

Въ  шекснировскгя  времена  мепЬе  почетпым'ь 
гостямъ.  сид1вп1имъ  въ  концй  стола,  подавали 
худппя  куищиья. 

Всртягцимся  ио  ви/тру  флюгсра.мъ. 

Въ  модлинипк!;  ш1т1Те-)аск5.:  ; Часовыми 
Длсеками-  называлпсь  автоматы.  отби]!авнпе  часы 
па  башепныхъ  чаеахъ.  Сравнивая  своихь  ппчтож- 
ныхъ  гостей  съ  ;«'пми  автоматами  Тпмонъ  обра- 
зуетъ  для  нпхъ  презрительное  название  ошнут- 
пые  Джеки^/. 

Стр.  -543.  1-ый  гость:  То  зо.юто  Оарггтъ,  то 
1  амня.мн  бросаетъ. 

Вонросъ   о   томъ.    откуда    явились  камни,  о 
которыхъ  до  сихъ  поръ  пе  было  р1>чи.  занимаетъ 
шекспнровскихъ   коммептаторовъ.  Такъ  какь  г.ъ 
другомъ  Ти.мони,  (см.  нредпслов1е)   герой    дгамь! 
бросаетъ  въ  своихъ  гостей  ь-амиями.  11аскрашс11- 
иыми    на    подобие    артинюковъ.  то  неожнданиьи; 
камни  Шекспира    считали    опиской,    вызванной 
восномипан1емъ  объ  этой    драм*.    Быть    мол;|'Т1. 
р1.чь  идетъ  о  каменныхъ  блюдахъ:  быть  мо^ьегь. 
въ  нихъ  былъ  ие  только  кинятокъ.  но  и  камин. 
Стр.  511.  Тимонъ: 
Дай    на    тебя    носл/ьдн'гй  разъ  озгляпутгл. 
Стгыш.  волкамъ  служащая  оградой! 
О.  провались  ты  въ  зе.млю. 
Дел1усъ  предлагаетъ  сохранять  разстановку 
знаковъ  издап1Я  &11о: 

Дай  па  тебя  въ  посл/ьОигй  ра-зъ  взглянуть. 


ПРИМЪЧАН1Я    КЪ    ТРЕТЬЕМУ    ТОМУ 
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(это    о&ращено  не  къ  стЬп!;.  а  къ    Аштамь) 
СтЬпа.  волкалъ  служащая  оградой. 
О.  провались  ты  иъ  землю. 

Стр.  540.  Флав1п:  {Ра.тастъ  имь  денып). 

Изъ  посл'Ьдующаго  впдпо.  что  некоторые 
слугп  колеблются  принять  деньги. 

Стр.  .э4(3.  Тпмонъ:  Пзъ-подъ  тювъ  бо.1ьны.г-о 
подцшки  вырветг. 

Иа.мекъ  па  старый  обычай  вы1^ыват^  у  умп- 
рающихъ  подушки,  чтобы  сократить  и.\ъ  пред- 
с.мертныя  мучен1я.  Корыстолюб1е  готово  проде- 
лать это  и  съ  зюп'Ье  безнадежными. 

Стр.  -^47.  Тилюнъ: 
...  л   V^ебя 
Вновь  поло^щ)  въ  твоемъ  законпомъ  М1ьст>ь. 

Бъ  иодлинник-Ь:  сд4лаю  сообразно  твоей 
ирпродЬ:*,  т.  е.  зс.лгля.  творящая  благодаря  зо- 
лоту, ею  приносимому,  такъ  много  зла  и  раздо- 
ровъ.  доля^па  сделать  сообразное  своей  нрирод'Ь, 
вновь  скрывъ  золото:  Тпмопъ  зарываетъ  его.  хотя 

оно    ЖИВ}^1е». 

Зовусь  я — мизантропа. 

Шексииръ  пашелъ  въ  Плутарховозгь  жпзпе- 
оиисап1и  Аитоп1я  ирпм'1;чаи1е':  -Антоп!»  сл1лД0- 
валъ  жизпп  и  пI^изI•1^ру  Тпмона  мизантропа  аеп- 
пянина^-. 

Стр.  55^.  Аиемантъ:  Ненавидь  ты  прежде 
похожихъ  па  кизиль  проныръ. 

Игра  словъ.  употребляемая  Шексппр(1мъ  не 
разъ:  въ  апгл1йскомъ  произпоп1ен1и  пкмИаг— ки- 
зиль II  шеЛсИег— сводникъ — звучатъ  одинаково. 

Стр.  554.  Тимонъ:  Будь  ты  единорого,  тебя 
1101убнли  бы  гордость  и  б/ьшенство,  н  ты  сд/ь.га.гся 
бы  лсертвою  своей  собственной  з.гости. 


Въ  кЮлН;  Цезар4»  (д.  П,  сц.  I)  мы  вид1^л1г 
у;ке  памекп  на  поверье,  что  носороговъ  ловятъ. 
доводя  ихъ  до  такого  бешенства,  что  разъярен- 
ный звЬрь  втыкаетъ  свой  рогъ  въ  дерево,  за 
которымъ  спрятался  охотнпкъ,  и  ужъ  пе  моукетъ 
освободиться. 

ВуОь  ты  .хеопардъ,  ты  сд/ь.ш.гся  бы  род- 
ственнико.мь  .гьва.  и  пятна  твоею  родства  со- 
стави.т  бы  заюворъ  противъ  твоей  мсизни 

т.  е.  пятна  на  шкур!;  леопарда  заставили 
бы  его  подозревать  въ  кровномъ  родстве  со 
львомъ  и  осудили  бы  его  умереть. 

Стр.  556.  Тимонъ: 
....  океано — 

Воръ:  жидкостью  своей  онъ  разрмиаетъ 
Луну  въ  потокь  солсныл'ъ  слезь. 

Предполагалось,  что  воздейств1е  моря  па 
луну  вызываетъ  на  ней  соленую  росу,  которая 
падаетъ    въ   море  и  тЬмъ  увеличиваетъ  его. 

Стр.  564.  Солдатъ До.гжно  быть  ату 

штуку  построи.гъ  зв)ърь. 

Такъ  поиимаютъ  это  спорное  и  пзуродовап- 
ное  въ  печати  м1;сто  подлинника  одна  часть  ком- 
мснтаторовъ;  сообразно  съ  другпмъ  чте111емъ  одинъ 
изъ  н1;мецкихъ  переводчиковъ.  Гейзе.  переводптъ: 
Пусть  это  читаетъ  зверь  .  Надо  сознаться,  что 
все  способы  установить  безспорпый  текстъ  пред- 
ставляются мало  удовлетворптельпымп. 

Стр.  565. 

Алкивгадъ  (читаетъ):  Зд/ьсь  покоится  окалкое 
пиьло  и  т.  д. 

Эпитаф1я  в;зята  дословно  у  Плутарха:  точ- 
ный переводъ  ея  см.  въ  введешп  къ  Тимону» 
(.стр.  511). 
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1830).  Л  алая   Бойделевская  галлерея     . 

550.  .  Ьдн  Лакбетъ  получаетъ  ппсьмо  отъ 
мужа.  (Д1зйств1е  I.  сц.  51.  Ка11тппа  1взв4ст- 
паго  англ1Йскаго  жпвопнсца  РкчарОа  Ве- 
столя  (Е1с11аг(1  \Д'е;-Та11,  1705^-1836)      .    .    . 

551.  Генри  Ираитъ  {^п-  Испгу  1гУ1П8') 
въ  роли  Макбета ... 

552.  Знаменитый  англ1Йстй  актеръ  Гар- 
рикь  (Бау1(1  Оа1т1ск.  1716—1779)  въ  роли 
Иакбета  .    .  ■    .  

553.  Упаменитый  аигл1Йски1  трагнкъ  Кино 
(ЕЛптвЛ  Кеап.  1787— 1833)  въ  роли  Макбета 

554.  Янаменнтый  англ1Йск1П  актеръ  Л/.> 
клинъ  (МасПп  1690—1797)  въ  ро.ти  Макбета. 

555.  Концовка  ДжильОерта  (611Ьег1)  къ 
II  д'1;йств11о    Макбета»    .   - 

550.  1Потландск1Й  танъ.  (Постановка  «Мак- 
бета» Лрвинюмь  въ  1888  г.)  ... 

557.  Знаменитый  англ1Йск1й  актеръ  Ма- 
креди  (МасгеЛу,  1793—1873)  ]п,  роли  Мак- 
бота      .    . 

558.  Т'Ьнь  Баико  является  Макбету.  Кар- 
тина РичарОа  Вестоля  (Е1с1|аг11  ЛУе81:а11. 
Е.  А.  1765  ■  1836).  Малая  Бойделевская  гал- 
лерея   

559.  Геката  и  три  в'Ьдьмы.  Рпсунокч. 
Джильберш  (Сг11Ье1Ч)        .... 

560.  Макбетъ  въ  иеп1ер1;  в1;д1,мъ.  Картина 
япаменптаго  аигл1йскаго  художника  Рей- 
нольдса  (81Г  ДояЬиа  КеупокЬ,  Р.  Е.  А., 
1723 — 1792).  Больпшя  Бойделевская  галле- 
рея 
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561.  Знамеи1Г1ая  птальянская 
Аделаида  Ристори  |Е181оп.  1822 
роли  .'ИДИ  Макбетъ  

562.  ,'1эдп  Макбетъ.  въ  состсян1и  со.миа- 
булпзма,  старается  смыть  кровавыя  иятиа 
съ  рукп.  Картина  Ричарда  Вестоля  (Е1- 
сЬаг(1  ЛТе5*а11.  Е.  .\.).  Малая  Бойделевская 
1а.тлерея        ..... 

563.  Знаменитая  английская  актриса  Сид- 
донсъ  (51(1(1он8,  1755 — 1831)  въ  роли  лэдп 
Макбетъ.  (Д'ЬйстБ1е  5.  сц.  1)  .  ... 

564.  Допзппапъ  и  Бпрманск1й  .гЬсь.  Рпсу- 
иокъ  Сарджснта  (^>аго-еп1:.)   .       

565.  Провозглашен1е  ЗГалькольма  королемъ 
(Постановка  <Макбета>^  труппою  Ирвинга 
въ  1888  г.)      .  .    .  '.    ■ 

566.  Голова  Макбета  въ  ||укахъ  Макдуф- 
фа.  Концовка  Дж-нлъбсрта  (СУ11хт()  . 

567.  Тпмонъ  А|1пнск1й.  Заглавная  виньетка 
къ  <Тимопу  .боннскому»  сщя  Джона  Джил/,- 
бгрта  (ях  Зо\\\\  (тНЪег!:)  .  

508.  Развалины  Парееноиа.  (Храмъ  .\нипы 
въ  Аеппскомъ  Л1;роио.т1.)    .  .       .    .        . 

569.  Стилизованная  въ  греческомъ  вкус!; 
рамка  яЬмецкаго  художника,  Н11011|.  Рейх- 
юльда  {Ес1еЫ1ок1) 

570.  Тп.мпнъ  и  нросптели.  Рису иок'ъ Д.''/с((.П)- 
берта  (СШЪег!) 
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571.  Тимонъ  раздаювий  гостя.мъ  подарки. 
К'артниа  англгйскаго  художника  Говарда 
(Н.  Но\уаг(1,  1769—1847)."  Малая  Бойделеп- 
ская  1'аллерея  

572.  1>нутррнп1а  видь  дома  богатаго  1ре1.а 
Л'— П'  в1;коьъ  (Реставрац1Я) 

573.  Аипнск1Й  .\кроноль.  Реставрац1я  и1,- 
мецкаг(1  архитектора  нроф.  Релепде])а  (ЕеИ- 
1е1и1ег.  род.  въ  1815).  ].  Парненонъ.  2.  Нрех- 
тейопъ.  3.  Пропилеи.  1.Х1]амъ  ноб11ДЫ  {Пике). 

574.  Гречсск1Й  воипъ.  Античная  статуя 
(IV  в'1;ка)  Меиелая  во  Флоренц1и   . 

575.  Греческ)й  волководецъ.  (Алекса и дръ 
Велик1й).  .Античная  статуя  въ  Неаполитаи- 
скомъ  Ми^;ео  Ха2!опа)е 

576.  Г11еческ1Й  воинъ  въ  полномъ  воо11у- 
жен1п.  -Античный  барельефъ  въ  Анпнск(1мъ 
пац1опа.чьномъмузе'Ь 

577.  '1'имонъ.  нроклинаюнцй  Аиииы.  Рн- 
иокъ  Джильберта  (ОПЬсг!)   .... 

578.  Тпмоиъ  проклпнаетъ  Аенны.  Картпна 
ияв'Ьстпаго  англ1Йскаго  художника  Говарда 
(Неш-у  По\уаг(1,  1769—1847).  Малая  Бойде- 
левская га.тлерея       

579.  Знаменитый  аигл1Йск1й  актеръ  Кембль 
въ  роли  Тимона  !.1о11и  КетЫе.  1757—1823). 
Рнсунокъ  Рамбсрш  (Пспгу  ЕатЪег§',  1705— 
1840')        ,    ■    •    ■ 

580.  Тизюнъ  даеть  золото  Фрии1;  и  Тимап- 
др-Ь.  Картпна  пзв4;стнаго  апгл1йскаго  жи- 
вописца Они  (1о1ш  Ор1е,  Е.А.,  1761 — 1807). 
Большая  Бойделевская  галлерея     .       .'   .   . 

581.  Тимопъ  и  Апемантъ.  Рнсунокъ  Джиль- 
берта ((тНЪег!') 

582.  Тпмонъ  въ  своей  нещер'к.  Рнсунокъ 
Джильберта  (СтИЬегО      ...       ...... 

583.  Тпмоиъ.  л.ивонисецъ  п  нозтъ.  Рису- 
покъ  англ1йскаго  художника  Рольопопа 
(I.  М.  Ь.  Еа151оп)    .   ." ... 

584.  Передвижная  сцена  временъ  ПГек- 
снира  

585.  Заставка  Готпческгй  орнаментъ  (Ню- 
репбергск1Й  соборъ)       

580.  Книжная  рамка  знохп   Репесанса  .    . 
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)\втотут1к  на  отдьяьиыхь  лпстахь. 

21.  Семь  возврастовъ  (-Какъвамъ  нто  понра- 
вится») Робертъ  Смиркь  (Бсуен  а§е8).  («.А;^  уои  11ке 
и»  КоЪе1Ч  бппгке  К.  .\.). 

22.  Знаменитые  актеры  нов'];йн1аго  времени 
въ  роли  Гамлета.  Мунэ-Сюлли  СМоиие^  ЗвНу  р. 
1841).  Эрнесто  Россн  (Егпек^о  Ео8м,  1829-1891;). 
Сара  Вернарь  (ЗагаЬ  БегнЬапи.  р.   1844). 

23.  Гц(Ч1а  представ.1ен1я.  (<  Гамлетъ-'.  ДЬпств1е 
1П,  сц.  2).  Картина  изв'Ьстиаго  англ1йскаго  ху- 
до;1Л1нка  Мэкланза  (1\1асИ5е,  1811 — 1870». 

24.  С>|1)сл1я.  Картина  нроф.  А'он«»о»нн(и«  Ла- 
ковскаю  (Копя{аи1п1  Мако\\'8ку.  р.  1839). 

25.  ()фгл1я.  Ка]1тпна  пзвЬстпаго  иЬмецкаго 
художнпка  Виктора  Мтлера  (У1с1(П'  МиИег, 
1829—1871). 

26.  ()фел1я.Ка]1ТМпа  .4.  Д.  Литовчеики.{1Ь?>Ъ  ~ 
1890). 

27.  Зиамепптыя  акт11псы  пов^йшаго  времени 
въ  ])Олп  ()|1)ел11г.  Эленъ  Терри  (ЕНеи  Теггу)  п 
Морджеевская  (Мо(1)е$ка). 


р  и  с  у  ы  к  и. 
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28.  Чиамеиитый  англ.  актеръ  Кемб.гь  (^^1т 
КешЫо.  1757— 18:^31  въ  ролп  Гамлета.  Портретъ 
кисти  зпамеиптаго  англ1пскаго  худо;1.пика_с:)р;г 
Томска Лсп/рснса  С>[г  ТЬота*  Ьа\\Г1М1ее1.  (1769 — 
1830). 

29.  Гамлетъ  и  могильщики.  Картпиа  зиа.че- 
иптаго  францу.чекаго  художника  Де.ткрца  (Еи- 
ц-.-пе  1>е1асго!х,  1798—18(5.^). 

30.  Смерть  Юл1я  Цезаря.  Картина  зиамг'пп- 
таго  п1.мецкаго  худо'.кппка  Вилыельма  фонъ-Кн- 
ульйа.ги  (ДУНЬеИп  у.  Каи1Ъас11.  18(15—1874). 

31.  Р1;чь  АНТ0Н1Я  у  трупа  Цезари.  };арти11а 
н'Ьмецкаго  художника  Цика  (.\1ехапс1е1'  Улск.  р. 
1845). 

32.  Макбетъ  передъ  посл'Ьдппмъ  боемъ.  Кар- 
тина Ичлыельма  фонъ-Каульбаха  (\\\\\мЛт  уст 
КаиНкх-Ь). 

33.  .Ьэдн  Лакбетъ.  (Д1и1ств1е  Л',  ец.  1).  1'и- 
сунокъ  Ичлыельми  фон-о-Каульбиха  (ЛУШиЧт  уоп 
Каи1Ьас11.  1805—1874). 

34.  Ппръ  у  древнихъ  грековъ.  Картина  зиа- 
менптаго  н-Ьмецкаго  худон.нпха  Лнспльми  Фейер- 
баха (Ап^еИн  V.  ГеиегЪасЬ.  1829—1880). 


ТП. 

]'ея10гравюры,    фотогравюры  к  хромо- 
литограф1и. 

20.  Знаменитый    актеръ    В.   А.   Каратьпннч, 
ролп 


П802-1853)    въ 
К)]!.  Д.  Беляева). 


Гамлета.    (Изъ  кол.тектин 


21.  Офел1!Г.  Картина  изв^стпаго  ан1\ийскаго 
художника  Рео>рева  (ЕеДатауе). 

22.  Офел1я.  Картина  нзв1;стнаго  н^.мецкаго 
художника  Фердинанда  Пн.готи  (ГегЛиаиЛ  К- 
]о1у.  1828    1895). 

23.  Офел1я.  Картина  зпаменптаго  апгл1Йскаго 
художника  -  прерафаэлита  Милеза  {^\\-  ЗаЬп 
Еуегей  М111ак  1829-1891;). 

24.  Бедный  К)рнкъ>.  Картина  изБ1;стпаго 
(Ьранцузскаго  худо'.кнпка  Данъяна-Бувре  (Ба§- 
мап  Вонуеге!.  р.  1852). 

25.  Смерть  1<Лт1я  Цезаря.  Картина  знаме- 
иитаго  французскаго  худо;1;ннка  Жерома  (Т.  Ь. 
Стегбте.  р.  1824). 

26.  Клавд1о  и  Пзабелла  ( <^М1;ра  за  м-кру»). 
Картина  нзв1;стнаго  худоисппка  —  прерафаэлита 
Гчль.лтна  Гейта  (ЦоИйап  Иппг.  р.  1827). 

27.  Оте.лло  разсказывастъ  ДездемопЬ  и  ея 
отцу  о  своп.хъ  нрнключеи1яхъ.  Картпиа  извЬст- 
паго  н-Ьмецкаго  художника,  президента  берлин- 
ской акаде.мш  художествъ  Карла  Беккера  (Каг1 
Бескег,  р.  1820)." 

28.  Лпръ  отрекается  оть  Кордел1и.  Картина 
зна.менитаго  англ1Й'^каго  художника  Мадокса 
Брауна  (Гоп!  МаЛох  Г>то\уие,  1821—1893). 

29.  Король  Лпръ.  (  Король,  король  отъ  головы 
.до  пятокъ).  Картпиа  знамепптаго  русскаго  ху- 
дожника проф.  Ц.  Е.  Ренина  (р.  1814). 

30.  Макбетъ,  Банко  п  ВЬдьмы.  Рпеунокъ 
знамепптаго  н^мецкаго  художника  Вильгельма 
фон-о-Каульбаха(\\Ч\Ъс\т  у!  Кап1ЪасЬ.  1805  -  1874). 


Отърсдац^Ц1И. 

/7о  ошибк-й,  въ  ваглапиоп  впньеткИ,  а  также  въ  оглавлен1и 
II  тома  переводъ  ..ДвВ  над  цатой  ночи'-'-  припнсанъ  П.  И.  ВеПнбергу. 
Въ  действительности,  переводъ  принадлежитъ  Л.  И.  Кронебергу. 

Начиная  съ  21-го  листа  П-го  тома,  въ  работахъ  но  иллю- 
стрированно настоящаго  издан'ш  Шекспира  нринимаетъ  участге 
худотнпкъ  Л.  С.  Бакстъ. 
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